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Gdzie Honor, cnota kwitną, wfzak to każdy powie, | c 

Ze ich dziedziczny Honor, á cnota domowa, | SZI 

Zaden fię z nich przed cnotą, ,Hohorem niefchowa. prof 

IT. » ; trz 

Niechay fię nikt niepyta, gdzie moy obrot mierzy, i idko 

55 Dowie fię od KOZ Pańfkich y niechay im wierzy | | don 

Ze ku Niebu niechybnie, kędy fpiefzą ony Ą zaf 


Bo ku wiecznośći y moy ieft OBROT fkręcony- 


oprze fig Zoty. JY 


kamyk, Zamac 


światu, że y drobnej 


fkich ktorymis smiat napeli 


Jaśnie Oświecony Xiążę Miłośćiwy 
Panie.y Dobrodzieiu. 
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Toż nieprzyzna, žela dzkie dowcipy Ją wielkie- 
go Odrożu, Jaśnie Oświecony Xiążę, Panie y 
Miłośćiwy Dobrodźielu; Ten zednak zaCbrze- 
śćiańfkim zdaniem Obrot maylep(ży, Ktory 
Jipoim żabiegom niepojętą wieczność za têr- 
min fławia. Szezupiy to frumyk, ktorego me- 
, perlami pieniący fig Eridan, chyba o zlote 
z to nikczemny impet, gdy. fię o lichy rozftia 
h wielkich rozumow, famiey powinien WIECZKO- 
Apelles labo fiawny zé /woity fiúki, fawnicyfy ziąd 
polej linij punkia, wiecznością terminowal, 
2 żym fię daiąć Mike że w nad zrodę fivey pracy, żednej tylko wie- 
cznośći żądał. Dopieroż. W Szkole Dacha Świętego wyćwiczony 
fwoley gorliwości impetem powinien do- 
fu. Przyklad lterzemy,2 Twoich Pań- 
fnil dził, gdy naymnicyjże Xiążgcych 
zabaw fkinienie,[amą tylko wiecznością regulnief, iókoby to juž 
za nie była Prymafa Pólikiego dktya, ktoraby miala chybiać wie- 
cznośći punktu. Y wrodzoha ta` ief ] 
SZEMBEKOW Jmięniowi cnota, żak iako perle kandor, fońcu 
romżeń złoty, berbownym Rožom, kfralt purpurowy: Napa- 
irzyly fig tego Cefarfkie, Krołewjkie, wielkie Monarchow Domy, 
jako waleczni z Antenatow SZEMBEKOWIE nato fwote jpen- 
dowali Sib); dby nie żak fczęścia J bonoru, iaka aby wiecznego 


zafiugamı jwymi dobili fig facunku. Pifą fię nato, miaslo > 
210- 
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Kaznodzityfki dod), 
trzeć [amey wieczności kre 


złotym fiwym berlem, Karol Wielki, Henryk fiodmy, Karol, 
Czwarty, Maximilian Rzym/cy Cefarże , pifa fie od Augufa 
piertofego, licznym komputem, aż do fczęśiwie panuiącego Au- 
gafa trzeciego Krolowie Pol(cy, że nieśmiertelni w [wych czynach 
SZEMBEKOWIE, czyli zelaznym w boju czafom, czyli zlotym 
w pokoim panowali wiekom, wh fikie momenta wedlug wieczho. 
sói tegulowali kompafu. Liczono w Marjòwym Polu, ile z Wa- 
lecznego Domu Rycerżow, tyle zá Polką Troją obbomutących fig 
Hektorow, bo Spartańjkich praw zyiąc- duchem, iak nięprzelo= 
manyam murem, ták woiennymi piersiami bronili Qyczyzny, 
ale tych wfyfikich źzabędy, nie ták do zwytięfkiego Laura, ińko 
bárdziey do Korony Kczęśliwey wiecznośći Zamierzaży, y nie był 
% mich gupeiny. tryumf, dž kiedy y Jamg wieczność osiągnęli. 
Mial Senat ták mielu Purpuratow, co Senatorfkie ofadi(y krze- 
fla, mieufkanne okofo dobra bopolitego czynili zabiegi, wfy/cy ći 
radząc o pallicznej foriunie tik Pollkie terminowali rady, że 
cala walnych obrad Machina, na Jamym wietznośći terminie 
potegala. Podał miatu do winnney rewerencyi, Primafow, Kiążąty 
Bifkupow, Pralątow, fian Duchowny, o iák wiiyjcy przy Apos 
Jiolfkiey gorliwości, przy Kapiańfkiey świątobliwośći, przy funi 
damemialney nauce wyjokiego Charakteru JBrawowali obrządki, 
już to Pafierfkim berlem, Chryfufow mfpieraige Kościot, juž to 


Kiążęcą Purpura boleiące nad ruiną Oyczyzny lecząc ferta, iuż 
to Bilkupią Koroną , Chrześćiańfkie honory zdobiąc, iuż to ž 
Niclielką ofigrą, razem Życie fwoię na flugi Bogu y Rzeczypo- 
JPolitey Jakryfikuiąc, á w Jm wfzyfikim nie prywatne dobro, nie- 


brożną ludzką chwałę, ale Jczęgulną Wieczność, 
Jwych Zaflug na celu mieli, Niepodobna Panom, fawą świat ná- 
belniaiących, na Śczepiym kartelafu mieścić, Krolefia, Pańiiwa, 
Prowincye, nieodcymą wielkośći Imięnia, á czyliż można; dbj 
zm fubtelne dawći pnych Bibliotek wyfarczyły brzegi? Niech fię 
tych Przynaymnicy godzi przed oczy przełożyć, ktorych świeżą ies 
cze pamieć Najfe kontentuie wieki.  Kioż niewibominą, z tyjiġ- 
Np ZRK SŁAWA Prymafa Pojfkie. 
50, idko mzją Arcy=Bifkupow Gnieśńień. 
Jkich M. BĘ flee ró dobro popa. 
fite „Slężar, å po to Tego Vice-Reja, aż fiè 
OCH samy. nne nieprgyiacio? $i, zwiad 
poza od Potęgi Sw Oyczyzny Wymwarte, na fobie 
przejął, ) przelojh Ary-Pafierfkim Krzyżem,ó: 
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niżeli fetny orężem Rycerz dokazawfy., A że Pograniczny Mars 
mien czas fe naybaraziey froży, y zmacnia w śity, kiedy fig za- 
pomaga w zioto, zabiegi remu czujny Qyczyzny Ocieć Stanifław, 
kiedy Jkarbu Qyczyfięgo: przed zawifną nieprzyiacioł obronił rę= 
ką, yporozrymał nieprzyiacieljkie zwiąfki. A idko nigdy nie- 
chciat pofironnego bogaćić Narfa, ták niemogi cierbić pojbolite- 
go ubofiwa, przeto choćby mial -zlote gory w wych wiafnychręku, 
3 ymi by jwoiey miley Qyczyżnie stuzyt, wiafną Panfką Fortu- 
ug na pizysiugę dobra pojpolitego azarauiąc. Uznała tow nim 
cala. Polfka, w oczach zebranego na Seym Lubeljki Krolefiwa, 
Oycowfką pieczołowitość wychwaliła, iákobý potopine wieki pra- 
wem do powinncy obowięzuiąc regratyfikacyi. Czynit to y wię- 
tey nad io Pobażny Arcy- Bifkup, wielkich cnor zapędom jamę 
wieczność Za wieię naznaczywjy. Tychze cnot, dzit,y tegoz bo- 
horu laśnie Oćwiecony KRZYSZTOF SZEMBEK X;ż4zę y Bi- 
fkup Warmińfki yy po śmierci w fercach y w pamięći potoninych 
wiekow żyiący, kiorego ku Bogu pobożność, ku Bofkim Swiąty- 
niom boyność, ku Qyczyżnie wlasnie Synow/kie fatygi, Jame sta- 
wią Kaznodzieyfkie Ambony, ktore częśCiey niż Xiążęcy Tron 
zafiadaiąc, Pafierfką gorliwośćią Księgi napeimii, y tą zelozyą 
palą fig naflępcy Kateder Kaznodzieyfkich: Doktorowie świat do 
Boga zapalaiąc. Nieuwfiąpił Duchowney dofkonafośći JAN KAN- 
GLERZ Koronny; ktorego wyfoka cnota, ukoronowasey Pafler- 
jka Mitrą myrownala pokożnośći. Y ten to był na ktorym nic- 
tylko Poljkie Sany, powazny Senat, ale y Jame Krolewjkie pole- 
gaty Trony; ktore przy domowych: rokafach, przy pogranicznych 
zgieltach, y dzilna rofropnośćią, y zwycięjkim orężem, y dojko= 
nalą radą utrzymywał. O taka to komienteca Poljkicgo Serca, 
w domu jwoim ozdoby świata calego widzieć, więkfy to hieros 
wnie żafczyt, niż w Krolewfkiey Koronie calą Ntonarchią faco- 
mne liczyć perty: A dopieroż iáka Qyczyzny pociecha, w Tobie 
iednym jaśnie Oświecony Xiążę Miłośćiwy Panie y Dobzodzie- 
iu, wjspfikich Antenatom fkoncentrowane widzieć cnoty, dziła, y 
wfelkącenę przechodzące zafiugi. Tókoż W Tobie »idziemy de- 
natorfką dzielność, boś tók ieden w naycięzfym razie Oyczyznie 
pomogi, żóko mfyfiy W Tobie adorniemy Krolewfką Polfkich 
Prymajow powagę, bo równą prawie M onarchom mocą Arcy- Pa- 
fierfkie trzymajz <berta, zá fkinieniem ktorego, naypryncypalniej= 


"fe idą interejsa.. W 'Fobie mamy kochażących Oyczyznę (ynow 


foi calość praw y fwobody 


obronę, bo ga I oląiako za murem 
(b) Polfkicy 


Polfkiey: W Tobie boyność więcey niz Pańfką dępredykuią Koa 
śćiolj;: Klaktory, funduje, ktore zlota tmoią mjparóe ręką, Boa 
gu nathwatę do tych czas fioig: W Tobie gorliwość Apofiolfka 
tatiaią,; Kurlandkie; Infanifkie, Prafkie króie s gdzieś befpięs= 
cznie grajfuiącą uiąt berczyą, á Rzymjką utwierdził Religią, 
GW Tobie Swiętą fprawiedliwość Polfkie adreig Areobagi; gdzie 
famym Koronnych Prezydentow Krzyzom biagófiawiąc, % Qye 
czyfią Themidą wfelkicy nieprawośći żegnać fig kazefz, każdym 
bezpramnym procederom, Marfalkomfką: lafką grożąc faromo. 
GW Tobie Polfkie Ręcerfiwos wielkiej w publicznych trdnjakcy- 
ach przezornośći, nachwalić fię nie moge idko Z myfokiego fivey 
godnośći Maiefiatu, przyfiie upawzywjy znipełycye, tdk itv zam 
raz drogę zagradzajź, ze w Boga naazięta y noga ich m! Qyczy- 
znie niepofanie. Iakąż innym Tmym Świętym dzilom dać por 
chwałę è Pobożność Twoia ef ofobliwfza, bo dbyś Bogu dal win- 
ny honor, wietylkona [wolę godność, dni na zdromie nie refpe 
kiuief; y ziąd widziała w Poznaniu Polfka, idkoś Bogu. w so- 
lenncy  Procefyi affyfiencją czynige, mię na $kodliwega pamies= 


irza przykrośći niędkąt, z0twarią głową niebiejKie wytrzymał 


wylewy, áy tóka powdź zamziętęgo w jercu Bajkiey miloići o- 
gnia mie załalą. W tým razie w Xiążgciu Polfkim dala fię wi- 
dzieć Cefarfka cnota, y Rudolf ze fwoier ku Bogu. w Sakramen- 
cią użóionym affekiem, zyie iefczę w KRZYSZTOFIE. A nie 
tylko Bogu, ale y ludziom pokazwief fię ludzkim, y lafkawośći 
Tmoiey wydziwić fig niemozżnaskiedyy nayubozjiemu do nog Pań- 
Jkich ief walay przykęp „ niktonie: zawolą ktoregolyś. niewyfiu- 
chal, niki nie zapłacze ktoregebys nie pocie(yf, niki nie odeydzie 
dż twoią zapomażony koynością, przeto choćbyś twoich. enos nie 
miat Qraterow tunych, Jame zebrzących gloly fiawić éig będą: 
J.ich kondycya Twoią zbogacona fezodrotg, wyniazie ći na mie 
czną chwalę. Ate faumecnoi $więtych zapędy dokąd że zmie- 
rzaią ieżęli wie ku mięczności? Wielkiego Pana zafluci, Ją w 
pretealyi wielkiej u Boga naderody, | Qióki światu calemu da- 
ief 2 fiebie przykład, /Milośćiwy Panie y Pobrodzieiu, Kiedy ża 
myyfiko, czym fie pofpoliia ludzi konieniuie chćiwość, na fironę 
odrzaćiw(y; śnienion fmaim jamie Niebo, ga cely metę famiaf. 
Do tegoz. centrum obiecane dlugie lata, y (pendowane dla. dobra 
pofpolitego dążą uflugi, Biskupa Chelmfkiego, Franćifzka Was 
iewędy Jafłantfkiego, Starofty Boionitckiego, źrzech Rodzos= 
nych. Braci „Jamą liczbą, zupelna dofkonalość wyrażaiących, 
- kiorzy 
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ktorzy foriuną w promowowania publicznego ficzęścia, życiem 
70 Jalwowaniu Oyczyzny zdrowia, fugat Koronie Poźfkicy, nie 

räk o zremfką kiora z.czajem korrupcyi podlegla, dáko 2 Świę- 

tym Narodow. Dokiorem; o wieczną certuią Koronę. X ta 

czeka nieoniyłnie od Bofkity Jprawiedliwośći, ktora) wa razem 

y calą wiecznością Patń/kie S Z EM BE KOW otaczać fkro- 

nie. Nim iednók  Xzążęct cnoty: ukoronuie Niebo, niech sól 

fè Mól "Xiążę Miłośćiwy: Panie yo Dobródziciu. Sarze wyf 

grią wieki; imsdlużey tym nam 2 dobrym: Panem lepicy, depicy 

dwżęzey Religii; lepiey: Matce. Qyczyzaie ; lepiey. Zdkozówi. 
nemm whak y iemu świadczone tafki; mieczney odpłaty czes 

kargi My fie tym czajem: nafią, wdzięcznością mypiacać bg- 

dziemy na cosfię za wjyfikich: pikę. 


Jaśnie Oświeconey Wafzey Xiązęcey Méi 
Pana nalfzego' Miłośćiwego, -y 
Fundatora, 


Nuyniżfzy fuga 
X; RAYMUND CZASZYNŃSKI 8, Tbe: Legar 
Z. S Qyca Dominika, 
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Kos Fr. Thomas Ripoll S. Theologie Profefor ac totius Ordinis Predicatorum 
humilis Magifier generalis, EF fervus 


H Arum ferie, noftrig; authoritate Offici} quantum in nobis eft tibi Rodo. Pri. Le- 


ćtori Fri. Raymundo Czalzynfki Prov, Polon. poteftate facimo typis evulgandi quas- 
dam Conciones nuper à Te habitas,dummodo illæ prius a duobus Ord: Noftri Magiftris 
in Theologia áb A. R. P. Mro: Provinciali dićte Provinciz fpec'aliter „ ac nominatim 
ad hoc deputardos exaćte revisze , & tanquam przlo digne approbatz fuerint, & ferva- 
tis czteris de jure fervandis. In Nomine Patris. Inquoru fidem Roma inCOvet.nofiro 
S. Mariz duper Minervam die 10 Mattij 1745. 


Fr: Thomas Ripoli Regifir, bag. 95. 
Mgr. Ordints Fr. Emericus Langenwalter 
Mer, EF Secretarius. 
eelam amaaa d d a E Eo a rE 
Cenfura Theologorum, 
FE: Commiflione fpeciali Adm Rádi Patris Joannis Chryfoftomi Kozicki S. Th. Ma- 
‘giftri Provincialis Provinciz Poleniz Ordinis Przdicatorum, nos infrafcripti, Conci- 
ones Dominicales totius ‘Anni, 4 Rfdo Patre Raymundo Czafzynfki $. Th. Lećtore & 
Concionatore Ordinario Infignis Collegiatx Łovicienfis Archi Epifcopatus Gnenfnenfis 
accurató labore concianatas, cum diligentia debita perlegiimus & examinavimus: cliq; 
in ejsdem, doctrinam in S. Scripturis & SS. Patribus fandatam invenerimus, nihilq; Or- 
thodoxz fidei, vel bonis rhoribus contrarium: dignas ad imprimendum Eałdem judica- 
vimus, accedente confenfu quorum intereft , In cujus fidem fubfcripfimus. Varfaviz 
Anno Dúi 1745 die 20 Mattije 
Fr. Albertus Ochabowicz 8. Th. Magifer Exprovincialis mpp 
Fr. Hyacintbus Reptowjki 5, Th. Magifter 

Regens Studij Generalis Varfavienfis mpp. 
Cse a m a a e GOD 
3 X Commifflione Celfifimi Principis Uuftriffimi EpifcopiPofnanienfis tanquam Loci 
Ordinarij legi Conciones polonico idiomate conicriptas Rńdi Patris Raymundi Cza- 
fzynfki Ord: Przedicatorum, accurate revidi & fingulas ac omnes diligenter perluftravi. 
In quibus nihil Orthodoxz fidei contrarium, à bonis moribus alienum, nec quidquam 
ftatum. publicum tangens reperi; quinimó aptè &concinné factas, Sacræ Scripturz tex- 
tibus ac Sanctorum Patrum eggregijs Sententijs refertas, Apoftolico zelo plenas, & æ- 
dificationi fidelium apprimć idoneas, ać próinde publica luce dignas effe cenłeo, fi vi- 

debitur Illufrifimo Officio. Varfaviz 27 Martij Anno Dúi 1745. 


Ladiflaus Kofowfki Soc: JESF. 
$. Th: Dog: 


ATF RORBRATIO. 


da Imprimatur. 
ANTONIUS GRZEGORZEWSKI U. J. D. in Ecclefia Cathedrali Pofnanienfi Archi. 


diaconus Vicarius in Spiritualibus © Officialis Varfavienfis ac per Ducatum Mafoviz 
Generalis. 
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AUDETUR JESUS CHRISTUS Amen. 
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Na Niedzielę Pierwfzą 
m. 1 © -= 
> a S diiin A GB USG O ad o O 
Erunt figna in Sole, buna, E Stellis, virtutes Cælorum 
movebuntur, Luce, 2I, 


£RE Trach wielki mnie bierze,nie tylko ferce,alcy wizyfta 
kie członki, niepoipolita aiteruie boiażń, kiedy: fię 
fame Niebielkie Planety mienią, ćmi fię once, Xię- 
3%) życ, tetryczną żałobę na fiebie,. bierze, gwiazdy z 
3,4), gornego firmamentu fpadaią na ziemię, y wfzelkie 
bez; excepcyi Niebiefkie {ię mięfzaią mocy, Erant 
figna in Sole, Luna, ED Stelis, virtutes Gelorum mos- 
webuntur. 4Ciçfzka nacały fwiat ruina idzie, śm żerzis preffarć gentium 
gdy fię fame Niebiefkie ftrachaią Luminarze, Bo kiedyż fię na ziemi 
bez okrutney obefzło kłęfki, kiedykolwiek fię na Niebie , takie poka- 
zowały znaki ? Znak fię pokazował na Niebie wielki, czwartego Ro. 
ku Panowania. Nerona Gefarza, kiedy llońce w wyifkrzonym poludniu 
formalny cierpieć zdało fię zachod, ale fię potym takie na Chrześći* 
anftwo od Nerona okrucieńftwo włzczęło, że tyrańfkim krwie niewine 
ney wylaniem Całe chciał Ewangelij Swiętey zagafić światło. W dzień 
Narodzenia Krola Micrydatefa znaczna fię ná Niebie widzięć Kometa 
data, bo tak ognifła wielce, żefię całe Niebo nieugafzonym gorzeć 
pfomieniem zdało. Leci y ta znakiem niepoćiefznym była, kiedy do- 
rożfzy Mitrydates, całe Cefarfkie ogniem y mieczem fpuftofzył Pań- 
ftwo, Przed zachodem fońca (iak pifze Fiavius Jofephus) pokazały 
liç na powietrzu ognilte żelazne wozy, y mnoftwo woięhney apparcn= 
cyi, Cate Jerozolimikie oblegaiącey Miafto, widzieli to wizyfcy jero» 
zolim(cy Obywatele, z wielkim fię na to patrzaiąc fłrachem, y nie bez 
racyi, bo totak przeraźliwe widowifko znakiem było ofłatniego fpu- 


ftoizenia Jerozolimy, iako fię ftało.  Pańftwo moie okropne nam dnia 
A dzificy- 
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dzifieyfzego Ewangelia Święta prezentuieznaki, . Erunt fona in fole; 
Luna, ćs' felis, virtutes Gelorum movebuntur, A czym że nam te znaki 
grożą ? O Niebotyczne Olimpy upadaycie na nas; o gory przyfypcie 
nasfobą ! Montes cadite fuper nos, EF colles cooperite nos, Oto dzień o- 
krutny, dzień niedyfkrctny, bez wfzelkiego miłosierdzia idzie. Ecce 
gies Domini veniet crudelis. Jfaie 12. Dzień Sądu Pańfkiego, ná ktory 
fobie tylko wfpomniawfzy, nietylko fię lękać, ale y wyć od cięfzkiey 
bojaźni każe, Jzaiafz Prorok, Cap. 13. Ulu/ate, ululate quia prope efè 
dies Domini, quafi vaffitas ad nos veniet. Dzień w ktory grzefznik, żá- 
dnego dla konfolacyi fwoiey nieobaczy światełka, śle fame tylko o= 
kropne ciemnośći. Dies Domini ifla tenebre EF non Lux. Amol. $. 
Dzień w ktory fię famo Słońce żałobnym pokryie kirem, Xiężyc fię 
wfłydliwym zafarbuie rumieńcem, So/ converietur in tenebras; 65 Lua 
na in [anguinem, antequam weniat dies Domini magnus S horribilis. Ios 
el. 2. Kirem fię okryie fońce, niby w żałobie chodząc po wieczney 
grzefznikow śmierći, W krew fię obroći Miefiąc , wftydząc fię tego 
przed ftraf.nym Sędzią, iż do obrazy Bofkiey przyświecał grzelznym. 
Dzień iako piec iaki nieugafzonym rozpalony pożarem, w ktorym iae 
ko drwa iákie niefruktyfikuiące grze znicy, frodze palić fię będą, Di- 
es fuccenfa quafi caminus , ÈS erunt omnes Superbi, EF omnes facientes im- 
pietatem, (pula, 69 inflammabit eos dies veniens. Malachie 4. Dzień 
gdzie na firafzny y Uniwerfalny Trybunał zafiadłfzy fprawiedliwy Sę« 
dzia BOG, y Człowiek Chryfłus, wfzyftkim w zagniewaney twarzy 
fwoiey obecny będzie, nå ktorego fię zapatruiąc zapalczywość, wlzyfte 
kie Národy, defperować od fłrachu y płakać będą, Tune patebit fie 
guum filij bominis in Celo, 68 tunc plangent omnes tribus terre, Math, 
26. YHufznie, bo tám zapalczywość Bolka, nikomu nie przepuści, 4- 
ni żadney wymowki y proźby nie przypuśći, Zelus €S furor non pare 
çet in die indile, nec acquicfćet cujufguam precibus, Prov. 6. Stang tam 
wfzyfcy, y żebrać miłośierdzia będą, między niemi ftaniemy y my, á- 
le w ten czas Sędzia Sprawiedliwy, niebędzie miał czafu do wyfłuchania 
{prawy nafzey, wiedząc, żeśmy żyiąc boiśźni niemieli Bofkiey. Tunc 
mvocabunt me, EF non exaudiam, eò guod timorem Domini non fufieperăt. 
Prov: I. Poydą tam do uznania Maieftatu Sędziego BOGA, ad rea 
cegniionem Majeflatis, á raczey do ubłagania ad reconciliationem, Chłopa 
kie ubogie podarunki domowe, fzlacheckie /sberum voto, Jaśnie Wiele 
możne Senatorfkie Ordery, Jaśnie Oświecone Xiążęce Mitry, Nayia= 
śnieyfze Krolewikie y Cefarikie Korony, á nie miiaiąc y Nayświętfze 


Papielkie Tryregna, ktore fię pod nogi przed Tron rzucać będą Sę- 
dziego BOGA. Seniores mittebant Odie i Í 


pocalip. 4, ale po niewczaśie, 
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Na Niedzielę Pierwfką Adwentu. 3 
mini amara, tribulabiiur ibi forss, Sopbonie 1. Wielmożne, Jaśnie Wiel- 
możne, Jaśnie Oświecone, Nayiaśnieyfze , miec tam nie będą refpektu 
"Tytuły, bo chccbyś miał kolligacyą z wfzyfłkiemi Świętymi w Nie- 
bie, y ich ná ratunek wzywał, żadney ći pomocy niedadzą, y owfzem 
tylko nad wieczną twoią zapłakawfzy nędzą, plangent fuper eum omnes 
zribus terre. Apoc. 1.inftygować na Ciebie będą. Y tak iefł, bo ie- 
żeli niepofłufznym byłeś, Abraham ći Patryarcha nieprzyiacielem bę- 
dzie, ieżeli niecierpliwym, Jzaak cię potępi, ieżeli niedbałym ku flu- 
żbie Bożey, Jakob cię odftąpi, ieżeli lubieżnym, Jozef furową wieczne. 
go potępiena wyda na ciebie fentencyą, nawet fama Nayswiętlza MA. 
RYA, twoia ofłatnia Patronka od tak ćiężkiey uniknie fprawy, bo iak 
tam czafu nie będzie poprawy, tak y mułośierdzia. Wipiera mnie 
wtym S. Bernard, kiedy mowi: Omnes contra nos tunc erunt, Abravd 
conira imobedientes, lluac contra impaticnics , €5 lacob conira negli- 
genies, E&F lofepb contra incontinentes, non tunc Sanćh nobu fubuenint, 
quia tempus non erit miferendź , EF mifericordiam umpeirandi, F jam fu 
gict janua, Paradi MARIA; nulla omnino jferanda efè erga impios als 
lic miferatio, ubi nulla [þeranda es} correctio. Nie fekret to ieft co mo- 
wię, bo na Strafznym Sądzie żadnego nam fię nie trzę0a Ipodzięewac mi= 
łośierdzia, Y o tym 4d M. D. G. 

` Tanąć przed furowym Trybunałem Sędziego BOGA, dość rzecz 
©bydź muśi fłrafzna, kiedy przed zagniewanego człowieka twarzą, icit 
ciężka y nieznosna, P. A. Eśłber, 13. Stanęła przed zagniewanym Ok 
blićzem Krola Asfera Eft er Krolowa, ktory gdy na wipaniaiym Ma- 
jeftaćie fwoim, w Krolewfki ubrany Paludament, drogą, od ziota y dro: 
gich dyameęgtow ozdobiony Koroną, ‘Jey rofpalony gniewem, fwoy 
pokazał 'komlpekt, yo zy mie dyfkretnym za pa'One rankorem, wie kim 
zdjęta z widzen:a zagniewaney tw arzyKrolewikiey ftrachem ,zemdiawłzy 
na łono fłużącey fobie upadła damy, Stetit ante Regem, ubi ille refide- 
bat fuper folium Regni júi indutus veflibus Regijs, aurog fulgens, Ć5 pre- 
tiohs lapidibus, eratg, terribilis afpećiu, cumg, elevafset faciem , & ardeno 
tibus oculis furorem pelłoru indicaffet, R:gima corruit, 65 in pallorem caloa 
re mütato, laffum fiper ancillutam reclinavit Caput. Ator. 5. Przypo-= 
zwał do fądow fwoich, Xiążę Apofiołow Piotr Święty; obwinionego 
Ananiafza, ktoremu gdy furowo począł popełniony exprobiować eX- 
cefs, z wie kiey boráżni na ziemię padifzy ofłatniego wypuśćił ducha, 
Atudiens autem Anantas bec verba, cecidit, êp expirawił., 1 Regum. „PR 
Nie zagniewanego Sędziego BOGA, potępiaiącego przelznych „ ale 
mśćiwego Anioła tylko, z dobytym mieczem na ipufłofzenie [erozo- 
limy obaczył Dawid, Cumg, exiendifet manum fuam Angelus, fuptt lee 
rufalem, ut di/perderet eam, tak fię go przeląkł, iż y Starzaw fzy liç pod 
nayciepieyfzym fię niemogł odźieniem zagrzac. Cumġ, opcrireiur ueffia 
bus, non caleficbat, ktorym nie tak zimno, albo febra trzęfła, iako nie- 
wyrażony fłrach, kiedykolwiek fobie widzenie mśćiwego Anioła wipo- 

A mnial, 
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mniał, Obźczył y Daniel Anioła, Danieli 10. ale zmięfzany y zalę: 
kniony upadtlzy, nie w twarz fię Jego patrzy, aew ziemię, lacebam con- 
fiernatus fuper faciem meam, Zdarzyło fię y Janowi Świętemu Anioła 
widzieć,z ktorego oczu (kry wypadły ognifte, 4 z uft obośieczny miecz, 
aletak widzeniem Jego przeftrafzony zofłał, jż iak umarły pod nogi 
iego upadł, Cecidi ad pedes ejus taigwam mortuus, Apoc. 1. Po widzeniu 
zagniewanych ludzi, y Aniołow, podźmy do widzenia łafkawego BO- 
GA. Esodi20, Kiedy przez Moyżefza Zakonodawcę BOG Wize- 
chmogący wybranemu ludowi fw mu, na gorze Synai, przy grzmo- 
tach, piorunach, y publicznym otrębowaniu, uchwalone fwoie pro~ 
mulgował Prawa, prośili Jzraelitowie Moyżefza, aby on fam mowił 
do mich, A nie BOG, borąc fię,aby, choć tak łalkawym głofem przera« 
żeni Bofkim, nie poumierali z wielkiego ftrachu; Perterriti ac pavore 
concu/ffi fieterunt procul. dicentes Moyf, loguere tu nobis, ÊF audiemus te, 
non loqnaiur nobu Dominus, ne forte moriamur:  |Can. 18, Nieza BO- 
GA, ale zą Człowieka mieli Chryfłufa, złosliwi żydowfcy żołnierze , 
kiedy go iako winowaycę iakięgona męki w Getfemanfkim chwytali 
ogrodzie, 4 przęcię kiedy Zbawiciel Ghryftus chociaż łalkawe do nich 
wymowił Howa; Ego/am, wlzyfcy wczos połzedłlzy z wielkiey boia- 
źni ná ziemię padli, abięruńt retror/ym, €F ceciderunt in terra, Math: 
235. Dość zmęczonego, dość udręczońego, ná olłatek iuż od niczno« 
śnych katowni, y umarłego ztosliwi widzieli żydzi, iednakze kiedy go 
w chwalebnym Źmartwychwfłania obączyli fplendorze, ze ttrachi iak 
umarli, padac na ziemię mulieli. Pre trmore autem ejus exterriti funt 
cu/lodes , &P fali yelut mortui A terat P, M: formuycie fobie 4 fore 
hori Argument, Jeżeli rzecz ciężka y nieznośna, widzieć wągniewanego 
człowi$ka, Anioła, Samego JalkawcgpoB OGR cdłdópiefg mowić, co 
fię z nami dziać będzie, kiedy przed zagniewanym BOGIEM y nieubia+ 
ganym fłaniemy Sędzią, „O zapewne zmięlzac fię każdemu trzeba, kie- 
dy fwoie grzechy ná refexyą wziąwfzy, o Uniwerfalnym fobie przy 
pomni Sądzie. Radby fię każdy w iedno nic obroćić, żeby uczęftnie 
kiem niebyt ftrafznego Sądu. Dość więiki Serca Bolkiego kochanek 
cierpliwy Job, á przecię {ię tak {tracha oftatniego Sądu, zeby fię rad 
y w piekle ukrył , pokiby gniew Botki nie przeminął. Quis mębi hoc 
tribuat, ut in Inferno prołegas mes S abfcondas, mę donec pertranjat fu- 
ror tuus, Job 14. Wielką kazdy świątobliwość przyzna, bo wielkie= 
mu Kościoła Bożego Doktorowi Hieron'mowi S. åy ten kiedykol- 
wick fobie Uniwerfalny Pana Poga nalzego przypomniał Trybunat, 
kamieniem Huk Iwoie obnażone pierśi, mowiąc; ia obrzydliwemi zes 
fzpecony grzechami, w dni, y w nocy krwawy m fię zalewam wiłydem, 
bez przeftanku w boiażm myśląc, iak będę mogł tak cięfzki oddac ra 
chunek BOGU: Ego cunóit żeccaiorum forditus inquinalus, diebus ac 
nolhbus operior, cum tremore reddere novifimum quadrantem, -Y Święty 
Eliaiz Opat, niepośledniey świątobliwości, á pizecię trzech {iç oftatnich, 
kore 
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Na Niędzielę Pierwfą Adwentu. 
ktore żadnego nieminą, obawiał rzeczy; pierwfzey: kiedy dufza iego 
miała wychodzić z ciała; drugiey: kiedy fię miał fławić przed oblicze 
Sędziego BOGA; trzeciey; kiedy miał na fiebie od ftrafznego TI rybu- 
nału oftatnią flyfzeć fentencyą. Tres timeo res, unam, guando egrcfju= 
ra ef anima mea de corpore fuo, alteram, quando occurfurus fum Deo lu- 
dici; tertiam,quando contra me ab illo ferendá efè Sententia, Jeżelifz tak 
pobożnego życia Swięći, y wybrani Bofcy, tak lię frodze Generalnego 
obawiali Sądu, á ty człowiecze niezliczonemi zelzpecony grzech mi, 
co mowiflz ? ieżeli (prawiedliwy ledwie zbawicny będzię: 
wix falwatur. A ty miefprawiedliwy, fzalbierzu, mataczu„ zdzierco, 
lubieżniku, zaboyco, koftero, piianico, złodzieiu, lichwiarzu, fakcyań- 
cie, y tam daley, iak na fąd Bofki fłaniefz, Impius F peccator ubi pare- 
bunt! Każdy dzień, godżina, minuta, przechodząca twoiego żyćia gło- 
śno ći Sąd otrębuią Bofki, aty iak nie łyfzącw plugawych nałogac 
leżyfz, żyiefz iak bydlę, iakbyś dufzy nieśmiertelney niemiał, coż tam 
fprawiedliwemu odpowiefz Sędziemu wfzyftkie twoie wiedzącemu zio- 
ści, pyta cię fię B. Tomafz a Kempis: O miferrime EF tnfpięns peccator 
quid re/pondebis DEO omnia mala tua fiienti? Chyba tylko z Dawidem 
Pfalmo 142 żebrać miłośierdzia Bofkiego będziefz: Nom intres im Iu- 
dicińm cum fervo tno, quia non Jufäficabitur in cov/pi duo tuo omnis ViUENS; 
ale poniewczaśie , bo lubo fprawiedliwy Sędzia BOG, przed Sądem 
fwoim ubłagany bydź może, ale podcząs Sądu żadną fię miarą ubfae 
gać nieda. Swięty to zeznaie Grzegorz, kiedy mowi: Iudex fupremus 
anie ludicium placari potefi, in Tudicio mon potefi. Y tak ieft, bo na Sądo- 
wą Stolicę fwoią przyidzie fprawiedliwy Sędzia BOG razem y czio- 
wiek Chryftus, odrzuciwfzy cierpliwość, O pokorze zapomniawfzy, y 
bez wfzelkiego miłośierdzia: 4d ludiciym veniet s patientiam abijciens, 
bumilitatem nefciens, ignorans mifericordiam, mapilał Damian S.. 2 kąd 
fię rzetelnie wnieść może, że.Sąd Bolki bez w fzeikiego będzie miłośier= 
dzia, 

Pifze Fernandiuś, iż uSyneńczykow był taki zwyczay, że kiedykol- 
wiek Krol ich na Sądzenie (praw kapitalnych kroleftwa (wego na Try- 
bunałzaśiadł, zawfze przy nim poprawey, y po lewey ręce, dwoch 


RY lu$lts 


ftało urodziwych dzieciuchow, w świętne bo od złota y frebra ubranych 


fzaty. Jeden ktory ftał po prawicy Krola, trzymał zieloną rofzczkę,, 


(znak miłosierdzia) złociftym związaną fznurkiem. Drugi po lewey 
fironie ftoiący, trzymał obosieczny miecz, wę krwi zbroczony ludz- 
kiey, na znak fprawiedliwośći. A to dla tego, aby Krol zawize pod- 
czas fwoich fądow te przed fobą widząc infignia, niezbyt był mifośier= 
ny, lub (prawiedliwy, ale żeby w Dekretach zarowno mieścił fprawie- 
dliwość z miłośierdziem, Trwa y do tych czas, po Ziemftwach, Gro- 
dach, T rybunałach, Konfyftorzach, Ratufzach, Sądowych Jzbach, ten 
uchwalony zwyczay, mamy, czalem fprawy, ktore nie tylko utratą for- 


tuny, więzieniem cięfzkim, ale y gardłem grożą, przećię my niemo- 
wiemy 
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wiemy, że tetak zdelperowane przegramy (prawy, ale wygramy, w poe 
ważne Infłancye, w ważne Kortupcye, albo w miłosierdzie dufaiąc Sęe 
dziow, Jnakfzy u Pana BOGA nafzego proceder, bo iak na Strafzli= 
wy fwoy zaślądzie Trybunał, y naymnieyfzey (kry miłośierdzia w fo- 
bie mieć niebędzie. Y lubo BOG z natury fwoiey ieft łafkawy, ie- 
dnak według żdania Hieronima Świętego, na ofłatecznym Sądzie grze« 
chami przymufzony nafzemi, wziąwfży na fiebie naturę okrucieńltwa, 
famą fprawiedliwośćią czy nieznośną (urowośćią, złośći nafze potępiać 
będzie: Dens cujus natura Clementia ef, causa nofiri , cogetur fumere, 
naturam crudelitatis. Strach będzie fpoyfzeć temu Sędziėmu w oczy, 
firowego fię tam trzeba fpodziewać Dekretu, bo onieft Iudex Tufsfi- 
mus, u ktorego ani poważne Infłancye, ani drogie korrupcye nie będą 
ważyć, Sam to zeznaie S. Laureńtius Juftinianus. INalum snterce/forem 
babituri funt, nulloą pretło redimendi, Nic fiętam nie zatai, iak teraz 
kiedy nayfprośnieyfzy kryminał manifeftami poczynionemi obwiną, 
zmyślonemi racyami pokryją , drogiemi donatywami pozłocą , ale 
wfzyfikie excefla nafze, bez żadney załłonki gołe y nagie w Oczach Bo- 
fkich fłaną: Omni nuda EF aperta funtoculis ejus Habreor. 4. bo iák 
on iefł Sędzią wfzyfłko widzącym, y wiedzącym, Judex omnifcius , tak 
nie tylko ferce y wfzyftkie członki, ale y naymnieyfze żyłki nafze fu- 


rowo fądem fwoim toztrząłać będzie: Scruráns Corda 65 renes Deus. 


Trudno tam przećiwko Dektetowi Jego, fwywolną rekalcytrowac smia- 
łośćią, ktory ták ieft potężny Iudex potentifimus, żezabiwizy na ciele, 
fprawiedliwą (woią decyzyą, má moc ielzcze zabić y na dufzy, w pie- 
kielne ognie na całą wieczność, bez żadney wybawienia nadziei defty«4 
nułąc: Śuipośignam otciderit Corpus, babet poiefłatem mittere in gehen- 
mam ignis. Luce 12, Trudno fię tam nie zlęknąć, albo fobie poufale 
począć, kiedy iako nayftraśzliwizy Sędzia BOG Iudex iremendus bez 
wfzelkiego Sądzic będzie miłosierdzia. Wfzyftkich nas na ten fwoy 
fttrafzliwy Trybunał zagniewany przypozwie Sędzia, Omnes nos ma- 
nifeffari oportet, ante Tribunal Chrśli 2 Cor. 5. y z naymnieyfzey rze- 
czy, śćifły każć rachunek czynić, redde ratiońem willicatiońis tue Luce 
16. z wfzelkich myśli naymnieyfzych, y naylkrytlzych, z wfzelkich 


flow prożnych y lekkich, á tym bardżiey fzpetnych, lubieżnych, Ora 


fzących redde rationem, zè trżech poteńicyi dufzy twóiey , z pamięci -ro- 
zumu, y woli, iakeśich zażywał na złe;Pamięći na parnietanie pluga- 
wych światowych piolneczek, lubieżnych y uciefznych hiftoryck do 
fwywolnych dyfkurfow; Rożutnu na ofzufł, ná dowcipne y lżące honof 
cudży palżkwiie, na fubtelne w prawach ludzkich, y Bofkich rezolu- 
cye, na pofipożycyą infzych, Woli, na obrzydłą Nicbu y Bogu fwo- 
bodę, teraż że żtego śćifły rachunek odday, Redde rationem. Z piąciu 
zmyfiow ciałą twego; ź widzenia, Ryfzenia, powonienia, ukufzenia,do- 
tykania, iakoś ich nieżwyciężył Panem ich będąc, do wizelkich niego- 
dziwych objektów, wolno, bo beż wfzelkicy reżyfteńcyi pufzczał redde 
rationem 
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Na Niedzielę Pierwfką Adwentu, 7 
ratiotiem. Z obferwancyi Mandatow Bofkich, ktore ći tyle razy ogłófzo» 
ne były, Śr vis ad witam ingredi [era mandara Math, 19; Jeżeliś ich 
dla Zbawienia dufzy twojey wypełniał, redde rationem, Zi ficdmiu 
grzechow śmiertelnych, wziąwfzy na pilny Exameń: fumnieńie fwoie, 
podobno fię winnym we wfzyftkich znaydziefz, á iefżcze podobńó w 
niezliczoney liczbie, vedde rafionew, Nietylko z grzechow włalnych,óle 
y cudzych, do krorycheś bliźnich twoich mową, nczynkień, y wfzele 
kim zgorfżeniem twoim przywiodł, redderationem. Z wfzelkiego ná- 
tchnienia Bofkiego, wnętrznego y zewnętrznego, ktorym cię do dobrego 
«iągnął, z nieprzeliczonych łafk Bofkich, tobie darmo, bo bez żadnych 
zafług twoich, danych, ktorycheś zamiaft na dobre,używał ña złe. Z pò- 
żywania Sakramento w Świętych, ozięble, bez żadńego przygotowania 
gorącey dewocyi, z fpowiedzi tyle razy czynionych, po ktorych, pó- 
prawy niebyło żadney, redde rationem, Naw et z famych dobrych u- 
czynkow, czylisie z fzczerey |ntencyi, dla chwały Boga, a nie dia pro- 
żney chwały czynił, redde rationem, A naoftatek z urody, zdrówia, 
z fortuny, ktorey ći Bog do rąk powierzył włafnych, czylisto wizyft- 
ko fpendował na chwałę Boga; z każdego Roku, dnia, y godziny, 
minuty, ktorych ći do nabycia Nieba, y do zbawienia dufzy, miłośier- 
dzie pozwoliło Bofkie, redde rationem, flowem mowiąc, z naymniey- 
fzey rzeczy, wielki rachunek odday, redde rationem. Tak ciężki z ka» 
żdym znas czynić BOG rachunek będzie, coż po tey furowey naftąpi 
inkwizycyi ? chyba ta ftrafzna Sentencya, zwiążcie go, y do wieczney 
katufzy wrzucćie ! ligatis manibus E9 pedibus mittite enm in tenetras 
Math. 22. O ! nieftezęśliwy grzefzniku, coż pocznielz, co czynić bę- 
dziefz, żebyś fię przed zapalczywym Majefłatem ufprawiedliwił BO- 
GU: ieżelibyś chciał o zbawienie fwoie z nieubłaganym certować Sę- 
dzią, zawiedziefz fię, bo mu natyfiąc pytańia y razu jednego nieodpo- 
wiefz. Zeznaie to Job Gap.9. kiedy mowi; 8: wolaeris contendere Cum 
co, non poterk refpondere ei unum pro mille. Jeżelibyś chciał w miłośier= 
dziu dułać, y to ćię omyli, bo BOG na Sąd zafiędzie bez wlzelkiego 
miłośierdzia. A dawfzy yto, żeby przy firówym Sądzie w BOGU y 
miłośierdzię było, to cię w ten czas niezbawi, lecź potępi. Podobno mi 
nie ieden z was, odważy fię falfz zadać mowiąc: że to tylko dla po- 
firachu Kaznodzieio mowisz, ytę promulguiesz propozycy?%, iakoby 
Sprawiedliwy BOG Sędzia, żeby było miłośięrdzie przy nim,miał nim 
potępić raczey, każdego grzefznika, 4 nie zbawić. Podobno mi kto 
trudne do folucyi zarżući Comira, ¿eto z effencyi, czyli z Natury mie 
łośierdzia; ieft zmiłowaćfię, 4 nie karać, przepuśćić, 4 nie exekwować 
furowo, zbawić nie potępić, 4 iakże to bydź może, żeby BOG miło- 


śierdziem fwoim, miał potępić kogo ? wfzak że to, zbawić kogo iet u- 
ić , karać, gniewu, y furowości, 4 ty 


rząd tniłośięrdzia y litóśći, a potępi ć, gn : dt 

Kaznodzieio, znać niewiefz definicyi miłosierdzia Bolkiego, kiedyś fię 
tę ważył powiedzićć propózycyą. Lecź daremna wafza wycen na 
B2 torg- 


m: 
aiaa 


= 


8 Ko40.Z.0A0NS INE 
ktorąście prożno mozgi fmażyli wafze, oto wam nie ja, ale Prorok 
Pańlki, Jzaiafz w Rozdziale 59. odpowiada mowiąc: miłoślerdzie SO 
cniać go będzie, żeby zaczętego dzieła niezaniedbał, Mifericordia pla 
Julciwit eum, ne ab incepto defifferei, To ieft iak uczony explanuie Ka. 
lamato Zakonu mego, że gdyby (co ieft rzecz niepodobna ) ręka Bo- 
fką fię, karząc, pioruny rzucaiąc, w piekto grzelznikow wtrącaiąc, tak 
sfatygowała, y zmordowała, iżby zemdlona do dalfzey, exekucyi nie- 
fpofobna była, tedyby ią wfpierało famo miłośierdzie, aby ną grzefzni- 
kow niefzczęśliwych, ofłateczną wykonała furowość fwoię, Ji fieri pof- 
J6t, ut Iudicis ferientis dextera laffaretur, ipfa olim (vawi/fma. mifericor=- 
dia, lafatam dexteram fulciret, roboraret , ne ab incepta damnationis fen- 
scntia, ES fulmine defifleret,  Otoż mafz w plugawych nałogach zależa- 
ty grzefzniku, że ćięna furowym Sądzie BOGA, y famo miłoślerdzie 
niezbawi, lecź potępi, 

Nie będzie przed zagniewanym Sędzią Bogiem, zieloney oliwney 
rofzczki, ktora iefł znakiem miłośierdzia, świadkiem, ieft tego Habakuk 
Prorok-, ktory mowi w Rozdźiale 3. mentietur opus olive,  Rzeczetu 
podobno, kto, Ey iefzcze ia niewierzę temu, żeby BOG miał bez wfzel- 
kiego miłośierdzia fądzić, iefł prawda Bog fprawiedliwy, ale też- y nies 
mniey miłośierny, Tufłus EP mifericors Dominus. A wfuakie cięfzką 
p'agę dopuśćił na Joba, kiedy nietylko całą fortunę iego, ma łup nie: 
przyiacielowi podał, ukochane dziatki nå zabicie domowemu gmachos 
wi, ale na ofłatek y ciało iego wrzodom y robaćtwu oddał; aby go 
żywcem w [mrodliwym gnoiu dręczyły, y toczyły, á przecię w ten cza$ 
BOG bez miłoślerdzia nie był, kiedy po tak ftrafzney karze, wfzyftkich 
rzeczy wedwoie [obowi z miłośierdzia udzielił (wego, dedit Dominus 
duplicia lob, „A wfzakże dofyć był zagniewany BOG, kiedy cały świat 
Uniwerfalnym potopem karaf, gdzie zarowno naymożnieyfzy; Potentat, 
y lichy poddany, drapieżny Lew, Tygrys, Lampart, Niedzwiedź y nie 
winne baranki, zaiączki, y inne zwierzątka domowe, wyfoko <buiaiące 
Orły, y nifko po gałązkach, albo po ziemi: fkakaiąće pomnieyfze ptas 
fzęta, mnoftwem wod zgubione były, „a przecię y tam.przy. Bogu mi: 
łośierdzie było; Kiedy Gen. 8- wypufzczona z Arki od Noego go= 
łębica, oliwną mu w pyfzczku fwoim przyniołła: rofzczkę, Dimifit co- 
lumbam ex. Arca, at illa.venit ad ilum ad uefperam, portans ramńm olive, 
virentibus folijs im ore fuo.» Prawda to że lubo BOG W fzechmogący 
furową na Joba przepuśćił karę, ale iednak było miłośierdzie przy nim 
bo go nie mściwie karał, lęcź tylko probuiąć [oba fłatecznośći.  Suro- 
wo wprawdzie, y w wielkim gniewie fwoim, zgubił wfzyftkie rzeczy 

potopem na podmiesięcznym zofłaiące świecie, ależ przecię y. wtak 
bezdęnnych wodach, nienarufzone oliwne zoftawił drzewko, z ktorego. 
presz gołębicę Nomu. zieloną gałąlkę pofłał, na znak, że choćtak na: 
ziosliwę Adama Potomftwo byłiefzczę  miłośierny: Podpifuiemy fię na 
to uczony Orygenes kiedy mowi: 42 innueret adluc vigerę mi/Ericordi- 
am 
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Na Niedzielę pierwfą Adwentu. 


| am, in filios Ade, olivam virentem mifit Nóć. „Ale na fłralznym y ofta- 


tecznym Sądzie każdego oliwna: zawiedzie rofzczka, ktora ieft fymmbo- 
lum Miłośierdzia Bofkiego łafkawośći, mentietur opus ote, tak 
dalece, że iednego litośći znaku w Panu Bogu nie będzie, Tunc corruet 
êS non wigeDit, mifericordia. -O niefzczęśliwy grzefzniku, w ktorym że 


| fię na tym niedyfkretnym Tsibunale będziefz lokował mieyfcu, gdzie- 


by ćię gniew nie dofzedł Bofki >` w ktorą fię obroćilz ftronę, gdzieby 
cię fprawiedliwe Sędziego BOGA minęły pioruny? do czyiey fię udafz 
protekcyi, za ktorąbyś pożądanego miłosierdzia doftąpił ! Ey iuż że 
twoia zdefperowana fprawa, bó chociaż fię pod znak odkupienia:twe- 
go ucieczelz, to ieft Krzyż Swięty, ten ći zamiafł dania prorekcyi nie=- 
przylacielem będzie, głownym mowcą przećiwko tobie. Lubo fię w 
miłośierne JEZUSA oddawać będźięfz Rany, aby ćię te w tak ciężkim 
zbawiły razie, ktore Gię luż iuż ginącego Odkupiły, ale fię zawiedziefz, 
bo te za niewdzięczność twoięiako ufła iakie furową wiecznego potępies 
nia na ciebie będą ferować fentencyą. Lub fię do goździ zbąwiennych 
udafż, y te dla fiebie nieprzyiazne znaydziefz, bo ći nie do Zbawienia 
Patronami ale inftygatorami do wiecznego będą potępienia. Dawno 
to Bernard ogłosił Święty wte flowa mowiąc: Nulla omnino creden- 
da ef erga impios illic miferatio, Crux Chrifli contra te perorabit, fi ad 
redemptionis  confugeris plagas, Christus per vulnera fua, contra ie alle » 
gabit, cicatrices contra te'loguentur, clavi de te conquereniur, A kiedy 
fame Zbawienia nafzego znaki, Krzyż, goździe, y Rany Jezufowe na 
grzefznika, pod czas generalnego Sądu nafłępować będą, wiedz że- o 
tym każdy, iź fię w ten czas nikt żadnego niemafz fpodziewać miło- 
śierdzia. 
Matth. 9. Powiedao fobie Zbawiciel Chryftus, iże ma mocod- 
pufzczać grzechy na ziemi, Filius bominis habet potefiatem in terra di- 
mittendi pecçata, Rzecz dziwną Nauczycielu powiedafz Chryfte JEZU, 
że tylko na ziemi mafz moc odpufzczać grzechy. filius hominis Fc: al- 
bofz to więkfzey W fzechmocnośći ięftes na ziemi, aniżeli w Niebie ? 
albofz to w Niebie kto twoię W fzechmocność wiąże ? a wfzak ći W fze= 
chmoćny Ociec nad wfzyftkim nie tylko co ieft na ziemi, ale coieft y 
w Niebie dał generalną władzą, iako fię Sam Math: 11 przyznaiefz, 
Omnia mihi tradita funt a Patre meo? å iakże to bydź może, abyś w 
Niebie niemiał tey mocy, jaką mafz na ziemi darować urazy fwoie. 
Prawda to ieft P. M. że Zbawiciel Chryftus iedney ieft władzy iak na 
ziemi, tak na Niebie, ale kiedy mowi: że tylko na ziemi może odpu- 
fzczać grzechy, Filius bominis babet potefłatem tn terra dimittendi pecca- 
ża, znać daie, że poki w ciele żylący ielftesmy na ziemi, możemy Je- 
go doftąpić miłośierdzia w odpufzczeniu grzechów, ale iak na fąd ftra- 
izliwy ftaniemy, tuż iak by tey mocy niemiał, bo nikomu nieprzepuści, 
y bez wfzelkiego karać będzie, miłośierdzia. Tak to uczony Theophi- 


la&us twierdzi mowiąc: Wiedz każdy, że Chryftus na ziemi odpufzcza 
grzechy, 


Kod ZDAN F E 
grzóchy, albowiem poki na ziemi iefłeśmy, zmazać możemy defekta nae 
fze, jak że z ziemi ftaniemy na Sąd do ufprawiedliwienia fię nie będzie 
czafu, bo miłośierdzia Jego dla nas będzie zamknięta brama. Vide 
guod in terra dimittit peccata, dum enim fumus in terra, peceata nofira de- 
Jere pofùmus; pofiąnóm wero a terra tollimur non walebimus confiteri, 
clauditur enim janua.. Y tak ieft, iako albowiem pierwfze przyiśćie ną 
świat Chryftufa w ludzkim ćiele, w famym tylko miłośierdziu było, 
tak drugie przyiśćie na Sąd ofłateczny, w famym tylko gniewie będzie y 
furowośći. Tak to zeznaie uczony Theodoretus, gdy, mowi: Prior qut 
dém advenius multam habuit mifericordiam, fecundus verd Justitiam habe- 
bit. Y lubo nas w prawdzie BOG, na ziemi iefzcze żyiących, częflo- 
kroć karze, to fobie totylko znami igra, iak mowi Duch $. Prov: 
9. ludensin Orbe terrarum. Bywatoże nas częfłą nawiedza chorobą, 
fortunę, dobre Jmię, y wylfoką nam odbiera reputacyą, częfto y na 
zdrowiu fzwankować dopulzcza, wfzyftko to właśnie igrzyfko z nami 
BOG czyni, iak owo miłosierny Ocieć z fwywolnemi dziątkami fwe- 
mi, ktore gdy co wykroczą, Ociec rozgniewany, wziąwfzy rozgę, zda 
fię nogami tupać, zębami zgrzytać , y gnięwliwą twarz pokazywać 
fwoię, iednakże kiedy przyidzie chłoftać, uderzy prawda,ale miłosier- 
nie, nie dlatego żeby zaraz zabił, ale żeby tylko łafkawie pogroził, 


żeby tym zeftrafzone dziatki, więcey fię zle czynić nieważyły, Tak y 


BOG z nami iefzczę żylącemi w ciele pofłępuie fobie, że choć (ię zda 
pioruny rzucać, de T brono ejus procedebant, fulgura EF voces, nie luto- 
śćiwie mieczem obośiecznym śćinać, de orę ejus procedebat gladius u- 
traġ, parte ócułuś, te iednak plagi, nie tak zzapalczywośći y gniewu, 
iako z fzczegulnego pochodzą miłośierdzia. A czemufz, bo wediug 
S. Tomafza Doktora Anielfkiego, ¿n Gaput 10. Hebreor: pifzącego,aż 
do Sądu Bofkiego, nie ieft ftrafzna wpaść w ręce Bolkie, gdyż przez 
ten czas, iako Oćiec miłośierny dyfkretnie karze: ale gdy na Sąd Jego 
ftrafzny staniemy , ciężka rzęcz wpaść w Jego ręce, kiedy iako BOG 
y Sędzia mśćiwy, furowo karac będzie, nie tylko zbytki ludzkie, ale y 
fame nafze dobre uczynki, y fprawiedliwości, V/% ad ludtcium non ef 
borrendum incidere in manus Domini, qusa judicat mifericorditer, qui e$ 
Pater mifericordiarum; fed post. horrendum efl incidere in manus D ETI, 
quando ficut DEVS ultionum, jufiitias  judicabit, Tak to famo y Pfal- 
mifła potwierdza Pańlki, P/al: 97. że Sąd Pań(ki bez wfzelkiego bę- 
dzie miłosierdzia, Judicabit orbem terrarum in luffiia, Kiedyż tedy 
tak ftrafzny Sąd Pana BOGA nafzego będzie, że fi” sac.. go miłośler- 
dzia nię trzeba fpodziewać na nim, ale fię oba: é famey fprawiedli- 
wośći tylko, poki czas mamy, garnieymy fic] -zy ferdecznym za grze: 
chy żalu, do łafkawego BOGA, żebyśmy nie padli na Sprawiedliwego 
y.mśćiwego, Boymy fię tego ftrafznego dnia, także fię boymy, że: 
byśmy go przy świątobliwośći życia uniknąć mogli. Tak nam S. 
Chryzoftom radzi. S? extimefcitis bunc diem, ferio extimefcite, EP fion 
timefoite convertimini ad Domini vćra peniteniia, Amen, KA- 
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Ty es, Math: II. 


5) Atwa z Bogiem była (prawa przy pierwfzym Je: 
go Adwencie na świat, P. A. Wolno fię z nim by- 
Ro iak chcieć rozmowić, bez wfzelkiego przyda- 
wania Tytuły Tu es, nietylko Krolom, Xiążę- 
tom, y Panom, ale y lichym paftufzkom. Lecź 
przy drugim, kiedy na świat iako Sędzia fpra- 
SU SZEJ wiedliwy przyidzie, ciężki z nim będzie termin. 
O! wielka y bardzo daleka między pierwfzym y drugim przyśćiem, 
na świat Bofkiego Syna dyfłerencya czy rożność, bo przy pierwfzym 
w drobniuchnym ciałku, płaczliwe iak małe dziecię wydawał głofy, 
rzy drugim zaryknie iako naymocnieyfzy Lew, Leo rugiet quis non 
pócebi 2  Zaryknie a głofem ftrafzliwym, niefzczęśliwych grzelnikow 
potępiaiącym, Difcedite a me moledich in ignem eternum. Pierwfze 
przyśćie Zbawiciela nafzćgo na świat, poprzedzali Aniołowie, pożąda- 
ny ziemi za przybyciem Jego pokoy ogłałzaiąc, Gloria inexcelfis Leo 
65 in terra pax. bominibus Math: 25. Drugie zaś ślarczy fte będą po- 
przedzać ognie, okolicznie wypalaiące iego nieprzyiacioł, 1 gnie ante 
ipfum precedci, ÊF in Pammabit in circuitu. inimicos cjus, Phal. 96. Na 
pierwlzy Adwent fame nieużyte opoki, y gory; zamiafł zrzodeł, miod 
mleko wydawały z fiebie,  Stilabunt montes dulcedinem, €F colles flu- 
ent, lac, êF mel. Amos. 9. Na drugi y niebotyczne Olympy fchnąć 
a raczęy trząść fię od ftrachu wielkiego będą. Vidi montes, 65 ecce 
erant trementes €F uniwćrf colles turbati à facie Domini, ES à facie ire e- 
jus, Jerem: 4. Przed tym przyfzedł nieznakomicie, y niewiadomy, 
bo lubo BOG wielki ale w fzczu płym ludzkim utaiopy ciele, Dens ab= 
foondiius, lect na Sąd oftateczny przyidzie, każdemu widomy, y Wiado- 
my, Deus manifeśie veniet, iako S. Chryzoftom mowi: przyidzie nie 
tak, iak przedtym, utaiony, że go ledwie dobrzy y Swięći uznali lue 
dzie, ale publicznie w nięobiętey chwale, iż go y niefprawiedliwi grze- 
fznicy radzi nieradzi za BOGA y za ftrafzliwego Sędziego uznać mu» 
fzą: DEVS manifefte veniet non jam celatus in Corpore, ficut antea, 
ut vix cum ctiam boni cognofcerent, fed manifestus in gloria, ut etiam ma” 
li cum confiteantur inviti. Pićrwey ludzką na ficbie naturę wziąwfzy, 
kiedy miał świat Odkupić cały, przybył nie w Maieftacie, ale w po- 
korze y uboftwie, lecź kiedy przy Sądzie Generalnym fwoim, będzie 


mia? każdemu według zafług płaćić, Zbawieniem lub Poe w 
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4 
k fłrafzliwym Maieftacie zawita, że cały świat drżeć będzie przed 


i 
ta 
nim, Świętego to Wincentego Ferreryufza, Wielkiego Kaznodziei Za- 
konu mego; zdanie, ktory mowi: In primo Adventu pro redempiione f- 
enda, non wenit in Maiefate fed þumilitate, EF paupertate; at in fecundo 
Adwentu, guando veniet ad faciendam remunerationem,non veniet in hu- 
militate ES paupertate, fed in tanta Maiefłaie &? poteśtate ; quod totus 
Mundus tremat. A Swięty Remigius- dodaie: w ogromnym Boftwa 
fwoiego Maieftacie, Sądzić nas przyidzie, ktory przedtym gdy miał 
bydź od ludzi fądzonym na ziemi, w iednego flugi pokorze pokazał fig. 
In Maieffate Deitatis judicaturas adveniet, qui in humilitate fervi judie 
candus apparuit. Kiedy fię w Betleemfkięy Urodził fłaience, infzey afly- 
ftencyi niemiał tylko nieme bydlęta, y wieyfkie paftufzęta, z ktorych 
iedrie ciepłą tchu fwego parą, niedyfkretny mrozu uśmierzały rygor, 
drugie pod czas głębokiego ćicha o pułnocy, fwoiemi głofami y char- 
monią prawie fpiącą budzili radość. Ale kiedy na końcu świata na do- 
linę Jozefatową Sądzić żywych y umarłych przychodzić będzie, nie- 
zliczoną da fię widzieć otoczony Chorow Anielfkich afyftencyą, ći na 
tubalnych trąbach, nigdy niewidzieny fprawiedliwego Sędziego otrę- 
buiąc przyiazd, tak okropne będą wydawać głoly: Mittet Angelos fs 
os cum tuba EF woce magna, że fię ze (nu smiertelnośći wfzyfcy umarli 
od początku świata, aż do ofłatniego ludzie porywać mufzą, y ftawać 
przed cbliczem Sędziego BOGA, Congregabuntur ante ch omnes gentes 
Math: 2 1. Giężkifz tam będzie termin potkać fię z Bogiem, a z Bogiem 
firalznym, y zagniewanym, ciężki bo iako pifze Chryzoftom Święty: 


w ten czas ktorzy w zgardzili Bogiem, w pokorze y uniżonośći, uznać 


go mufzą w niedoftępnym Maieftacie, y potędze, y ktorzy niechcieli 
widzieć, iak fodkie ieft miłośierdzie Jego, ucźuią iak przykry y nięzno= 
śny ieft gniew Jego y furowość. Tunc qui contempfEruat Deum in bu- 
militate, cognoftent, eum im poteflate, EF. qui fiire noluerunt, quam dul- 
cis eff mifericordia ejus, fènticnis quam gravis fit ira ejus. Przy tym 
drugim Adwencie, mśćiwey fprawiedliwośći, wfzyftkie nieżyiące rze- 
czy y nieczuiące kreatury użyć będą, na więkfzą grzefznika naftępu- 
iąc zgubę, flońce, Xiężyc, gwiazdy, y wfzyftkie Luminarze Niebiee 
fkie, pogafną fądząc nielzczęśliwych grzefznikow niegodnemi, y naie- 
den moment na Niebiefkie patrzyć fię światło. Ziemia zewfząd nieu= 
gafzonym będzie gorzała ogniem, nigdzie wolnego niefzczęśliwym niee 
daiąc mieyfca. Powietrze gęfte z fiebie pioruny wyrzucać będzie, kto= 
zeby każdego prawołąmcę rozfzarpały w naymnieyfze cząftki, morze 
ogromnym ryczeć będzie głofem, niby chcąc pozrzeć y bez czafu niç- 
fprawiedliwych. Między tak ftrafzną będąc niefzczęśliwy człowiek po- 
ftawiony. klęlką, czy w Niebo,;czy w ziemię fpoyrzy, wfzędzie mizę= 
ryą obaczy, y nędzę fwoię, tak dalece że takiey nie będzie ftrony; gdzie= 
by fię Bofkiego uchronił gniewu:  Sw/piciei furfum, F ad ierram inine- 
bitur, EF. coce tribulatio €F tenebre, EF amgufia, EF caligo perfeguenss 
ér 
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Na Niedzielę drugą Adwentu. 13 


| 65* non poterit ayolare de anguflia fua, Ifaie 8. A czemu? bo Niebo, 


dus fabit adverfus mos. Nawet famo fumnienie włafne inftygować, Pi- 
fmo Święte świadczyć, Elementa fkarżyć, wfzyftkie Kreatury armować 
fię przeciwko grzefznikowi będą Naofłatek fam Krzyż Chryftufow bę- 
dzie przećiwko niemu, fame zbawienne Rany, furową wiecznego potę- 
pienia, na niego będą ferować fentencyą. Contra te confcientia propria 
Jognetur, Scriptura fatcbitur, accufabunt te elementa, armabitur contra te 
omnis creatura, Crux Chrifi: contra te perorabit, Chriftus per vulnera faa 
contra te allegabit, S. Hi:rony mus. Rzecz to iet prawdziwa, bo na 
ftrafznym Sądzie wfzyftkie rzeczy Stworzone y nieftworzone, na grze- 


fznika inftygować będą. Y ọ tym Ad M, D. Gloriam, 


wefelaiaca animufz konfolacya komu bez- 
2 ya, 


M aa temu pofępny roz 
głowę wbiia melancho- 


przeftanna trwoga, uftławicznie ćięfzką w 
lig. P. A. Zawlzetemu na ftrafzliwą ferce pobudkę biie, kto w każdy 
moment, czy we dnie, czy w nocy czuwaijącego nieprzyiaciela na fiebie 
cznie. Dnia, godziny, minuty ipokoyney niema, komu ufławiczną 
woynę niepryiażny wytrębuie Antagonifła. Serce fię alteruie, wnę” 
trznośći fię trwożą, kiedy w człowieku pomięfzane zmyfły ze ftrachu o- 
kropne larum wybiiaią. Zawfze ow czuwać a niefpać myśl, kto wie, ZĘ 
mu Z tey albo z owey ftrony nieprzyiażną fortuna,na zgubę gotuie tidła, 
aby w te niewpadłlzy, mogł fwoie miłę falwować życie. 'Trudnoiz 
bo temu, y pod czas fnu naglącego zafpać, ktorego naftępuiący na- 
1azd nieprzyiacioł, albo w włafnym Domu potaiemna zafadzka budźi. 
Niepodobna Dawidowi chociafz około niego Krolewfkie warty, y feyt 
wachy, ftoią, w pośrzodku famych delicyi, y głębokiego pokolu za- 

. fnąć, ktoremu nap.cta nieprzyiaćioł złość, tak trzezwą wytęża czuy- 
ność, żeby falwowania fiebie, naznaczoney mety niemineła. Y dlate- 
goć kiedy na niego domowi lub poftromni nieprzyiaciele, nieznaczne 
mową y myślą famołowki czynią: Adwerfum me cogitabant mala mi- 
bi, poty nie zafpi, y pożądanego fnu ftętknionym nie pozwoli oczom, 
poki nie znaydzię, jeżeli na niego y w włafnych progach niemafz zafta- 
wionych śideł; Si dedero fomnum oculis meis F palpebris meg dormitati- 
onem, donec inyeniam. Pfal: 131. Y tak (ię włafnie codziennie dziele, 
żeten w życiu iuż prawie w pułumarły, przy pomyślnych ukceflach 
fmautny, w befpieczeńftwie niebefpieczny y ftrwożony zolłaie, komu na 
myśli, że w tym albo owym kącie nieprzyiazny człowiek na lego cza- 
tuie zdrowie. Mity BOZE ! kiedy ieden nieprzylażn gie 
takiey przyprowadza alteracyi, że ow ktory nieprzyiążń Czuie, ani (nu, 
ani weloły krotofili, ani befpieczeńftwa mieć niemoże nigdy, 4 coz 
pocznie nielzczęśliwy grzefznik na ftrafznym Sądzie Pana BOGA na- 
D fzego, 


y człowiek. dą 
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ją 1 
"AB fzego, kiedy nie ieden, nie fło, nie tysiąc, przeciwko niemu naftępcow Abe 
| ftanie, ale wlzyfłkie kreatury obarmowane, Zelo lufitie, mśćić fię chcą. fany! 
| ce krzywdy Bofkiey, ktorą przez całe życie fwoie, niezliczonemi excef. | żył 
p fami czynił grzelznik niefzczęśliwy. Zeznaie toż famo Jzaiafz Prorok || a 
| w Rozdziale 5, kiedy mowi: Uzbroi BOG wielkie ftworzenie, ną ||| ° | 
| zemiłę nieprzyiącioł fwoich, y cały świat walczyć będzie przećiwko | na 
| | grzelznym. Armabit DEVS omnem crealuram ad ultionem inimicorum | i p 
1 fuorum €S pugnabit orbis terrarum contra infeufatos. Biadalz w ten czas h A 
| biada zewlząd, na niefzczęśliwego grzefznika będzie, kiedy gdziekol- M | 
U wiek ftrapione (woie fkieruie oko, nigdzie na fwoię ftronę, pożądaney ko 
|| pociechy nie obaczy. O iak tam ciężka na grzefznika będzie klęlka, o ger 
| nad nim będzie zagniewany Sędzia, pod nim ftrafzliwy zgiełt y krzyk | A 
| niefzczęśliwych potępiencow, po prawey ręcę ofkarżaiące grzechy, po ki, 
| lewey moc niezliczona diabelftwa, na wieczne Clągnąca męki, wewnątrz \ a 
| dogrzewaiące fumnienie,zwierzchu swiat cały do żywego dopiekaiący. ri będz 
| Tak nad cięfzką mizeryą, y niefzczęśliwym każdego grzefznika ftanem ay: 
| Augufłyn exklamuie Święty. O quam angufie erunt untig, vie repro- ip 
| bu ! fuperiuserit ludex iratus, inferius borrendum chaos, à dextri pecca- BE 
ła accufaniia, a fimifris infinita demonia ad fupplicium trabentia, intus | ZE 
coh/cicniia urens, exterius totus mundus ardens. Tych wfzyfikich wi- | je F 
dząc na zgubę fwoię ftoiących, drżeć y trwożyć fię od ftrachu będzie = 
| mizerny cziowiek, videntes turbabuntur timore horribili, bo Gi wfzylcy | TS 
na potępienie iego fprzyśiężni poty inftygować będą, pugwabit Orbis | AE 
jerrarum contra infenfatos, poki niefzczęśliwego grzefznika z więkfzą | masi 
hańbą y konfuzyą w piekielne nie Wtrącą katarakty. døfernus devora- Eo 3 
bit animas eorum, ; ; | Gdy 
Numęrorum 16. Powiada tam Pifmo S. że ledwo co Datan y "PAR. 
Abiron poczęli rebellizować przeciwko Moyżefzowi, aż zaraz w tym | wia 
punkcie ziemia palzczę otworzyła fv pię żywcem ich na wieczne czaly || wię 
piekielnym pożarła zębem: Defcenderunt wivi in Infernum, A czemuż | Jh l 
ták prędko zaraz po grzechu popełpionym kara ? wfzak BOG nieby- | fo 
wa tak porywęzy do zemity, żeby wtym punkcie zaraz karał, kiedy | | y na 
człowiek grzelzy przećiwko nienu? á zá çoż tak nagła na tych Moya | Mg 
żelzowych exorbitantow exekucya ftawa ? Staie tu na tym mieyfcu | rain 
Pima Świętego Ambroży S. mowiąc: że famę elementa nad tymi zło- | ma, 
snikami krzywdy fię zemśćiły Bofkiego fugi. lmmugiens terra in me- | terra 
di0 plebis /ciuditur, aperitur, in profundum. finus, abiipiuntur noxij, ÊS ita SACZ 
ab omnibus Mundi bujus ableganiur elementis, ut nec oćrem baufu, nec | Cher 
Celum vifu, nec mare taflu, neç terram contaminarent /Epulebro. Patrzay- | mna 
cielz iak ftráfzn3 y niefpodziewaną odnieśli karę, w tymże momencie, | lażd 
w ktorym zgrzelzyli, ći niefzczęśliwi rebellizanći Datan y Abiron, za krzy, 
ieden tyiko popeiniony excefs, A 1efzcze przećiwko człowiekowi, kie- exorh 
dy ich tak furowym elementa Dekretem potępiły. Surowym bo im ftygo 
Niebo wiczenia fiebie; Powietrze tchu, woda napoiu, 4 naofłatek zie» keai 


mia 
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Na Niedzielę drugą Adwentu Ig 
mia nie pozwoliła mieć pogrzebu w fobie, tylko w piekle: De/cende- 
rant vivi in infernum,  Dopieroż czego fię mafz fpodziewać na ftra- 
fznym Sądzie, mizerny grzefzniku, iuż nie przećiwko ludziom, ale prze- 
ćiwko famemu BOGU, przez całe życie twoie rebellizuiący, iuż nie 
o ieden; ale o niezliczone obwiniony excefsa, ah! nielzczęśliwośći, iuż 
tam nie tylko elementa, ale, y wfzyftkie kreatury na ciebie furowo in- 
ftygować będą, abys był bez wlzelkiey odwłoki ćiężey, a ciężey po» 
tępiony. Ták a nie inaczey iako Święty powiada Somphronius, że ias 
ko w ten czas wizyfłkiezyiące y nieżyiące przećiwko fobie obaczą rze- 
czy, tak y czas wizelkiego morderftwa nad fobą uznać mufzą, Omnis 
generis fuppliciorum tempus adejje cernent, 

Genefis 4to, Rozlawizy rodzonego Brata (wego Abla krew nie» 
winną, złośliwy Kaim, kiedy go BOG W lzechmogący ma Sądem fwo- 
im fprawiedliwym karać, taką na niego feruie ientencyą, Przeklęty 
będziefz na ziemi, Malediflus eris fuper terram. A siedemdziefigt | foma- 
czow czytaią ; przeklęty będzielz od zięmi, Maledićius eris a terra, Lect 
fprawiedliwy BOZE toż to niefiulzniey fza było, abyś był Kaima brá- 
toboycę wyklętym nazwał od Nieba, Słonca, Xiężyca, gwiazd, y od 
całego gornego firmamentu, a nie od ziemi ? maledzćłus eris a terra, To 
iefł prawda że flufznieyfza było, bo według |gnacego Świętego, każdy 
zle żyiący grzefznik z Niebem przymierza niema, y zbawiony bez czy- 
nienia pokuty bydz niemoże: Impoffibile esi quemlibet falvar peccatore . 
Ale kiedy BOG Wfzechmogący przeklętego bydź od ziemi Kaima 
mieni, maledićłus à terra, znac dane, ze każdy zbrodzień, według praw 
nieżyiący Bołkich, nie tylko z Niebem ale y z ziemią przytnierza nie ma. 
Gdyż tedy BOG Wfzechm: taką na Kaima feruie f(entencyą , maledićins 
eris à terra każdego nią grzelznika uczy, że przećiw niemu świat po- 
wiławizy cały, bydź fię pokaże mśćiwy. Świadkiem tego Ambroży 
Swięty: docere voluit pecęatorem, quod totus Mundus im cum infarrexif- 
fet. Daley iefzcze to święte Pifmo pom'eniony explanuie Doktor w te 
owa piłząc: od ziemi ieft ten przeklęty grzelznik, ktora ieft nayniżlzą, 
y naylichizą świata częśćią, fzlachetnieyfza albowiem świata część ieit 
Niebo, Słońce,Xiężyc, gwiazdy, Trony; Mocarftwa, Herubinowie,Se- 
rafinowie, y tam daley, znać że tedy, iuż wyżfze rzeczy potępiły Kai- 
ma, kiedy goy naypodleyfza potępia ziemia: Huju/modi peccator a 
terra maledićius ef, que ef infima €5 pofirema pars Mundi, fuperius utig, 
Calum, Sol, luna, fielle Throni, Dominationes, Principatus, Potefiate, 
Cherubim, ć5* Seraphim, non ef ergo dubium quod cum S- Superiora das 
mnaverint; guem: inferiora damnawveruni. W eś że fobie na pilną refiexyą 
każdy zaboyco bliznich twoich, nie tylko na żyćiu, ale y 'na honorze, 
krzywoprzyfięzco, łakomcze, cudzołożniku, y w każdym przykazaniu 
exorbituiący człowiecze przećiwko BOGU, ieżeli ziemia na ciebie in- 
ftygować będzie, ktora ieft niema, y nieżyiąca, coż rozumiefz o infzych 


kieaturach żyiących: ziemia ćię teraz znośl, ziemia za żyćia twoie po- 
Dz krywa 
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krywa defekta, bo chociafz nayfprośnieyfzy ną iedney ziemi częśći kry- 
minal zbroifz, powędruiefz w infzą, wizyłtko to pokryie, iakbyś był 
naypoczćiwlzym, nikt ci o popełn:'ony wyftępek niezapluśnie oką, za 
świętego cię przyznają włzyłcy, przyznaią dobre Jmię, honor, y nie- 
fkążoną reputacyą, iakbyś żadney nie podlegał infamij, 4 czemu ? bo 
ziemią choć oczywilty twoich złości świadek, milczy, twoich fzkara- 
dnych exceffow, niewydaiąc. Alena ftrafznym Sądzie Pana BOGA 
nalzego, taka ći nieuydzie fztuka, gdzie cię y ziemia za przeklętego 
przed cąłym światem uzna wlzy, maledióus er a terra, na wieczne potę- 
pi piekielne męki, 
j loan. 8. Kiedy złośliwi Faryzeufzowie, zaftawfzy na cudzołoe 
ftwie ułomną niewiaftę przyprowadzili do JEZUSA, fkarżąc ią że na 
świeżym iefł złapana grzechu, Domine bec mulier modo in adulterio de- 
prebenfa ef, y inftyguiąc na niç aby według Moyżefzowego Prawa za- 
raz ukamienowana była, In lege mandavit Moyfes hujufmodi lapidare, 
Pan JEZUS fchyliwfzy fię palcem na ziemi pitat. IESVS, autem inclie 
nans fe deorfum digito foribebat in terra, Powiedzciefz mi P. M. co Je- 
zus na tey ziemi pifal, fwoim Nayświętfzym palcem ? Rzeczecie że 
fwoy furowy Dekret, na tę złapaną na nierządzie cudzołożnicę, Jeżeli 
Dekret, alboż to JEZUS jako nayfprawiedliwfzy Sędzia niemogł y flo» 
wnęgo terować Dekretu, za ktorymby zaraz ta wykrączaiąca. Niewia- 
fta, (karana była ? 4ieżeli na piśmie Dekret było potrzeba wydać, ale 
bolz to JEZUS niemiał Pifarzow fwoich, Mateufza, Lukafza, Marka, 
Jana;ktorży bybyli oficiosć z powinną authoryzacyą wypifali dekret? Jee 
żeli Dekret zapewne pifał, 4 zacoż tę niewiaftę wolną czyni > Nemo ie 
condemnavit mulier, nec cgo te condemno. Prawda to ieft że choć po tak 
cięfzkim grzechu woiną Pan JEZUS niewiafłę puścił, bo BOG nie 
wfzyftkię grzechy zaraz tu na ziemi karze, ale fobie ich na Sąd ofłateczny 
rczerwuie zemfłę, y dlategoć zaraz tey niewiafły niekarał, ani na zgubę 
iey Dekretu pifał, ale tylko na ziemi iey nanotował excefs, daiąc znać, 
že y ziemia na firalzny Sąd przyniefie Regeftr grzechow, na każdego 
grzelznika świadcząc y infłyguiąc. Hugo Kardynał toż famo mowi; 
Pa pomienione kommentuiąc Pifino: In terra feripfit ad fronińcandum , 
guod terrain Iudicio Uziverfali afferer faum libellum conquercudo de mae 
la, ÊF teflificando conira eos,  Otoż ziemia Kat, ziemia delator, ziemia 
perfecutor, /uplicem libellum czyli fupplikę poda na ftrafznym Trybu- 
nale Sędziego Boga, prędłzego,więkfzego na grzelznika potępienia po 
Bogu wyciągaiąc. i 
Gen: 7, Niemaggc daley śćier 


pieć krzywdy fwoiey Bog Wfżzech: 
ktorą mu na beftyalfkie wyuzdani 


nierządy, czynili ludzie, codziennie 
fzkaradnie obrażając Maycitąt Jego, zapalony rankorem, y za palczywo» 
śćią, Uniwerfalnym caty świat zamyślił potopem karać. Y natych- 
miaft zaraz ną zburzenie Jego, nie tylko Niebiefkie otwiera katarak Yə 
ale też y wizyium zieniikim zizoGfom, rzekom, y morzu rozkazu. 
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Na Niedzielę drugą Adwentu. 0/17 
je, ażeby za granice wyfzedłfzy fwoie całą zalały ziemię, a z obłokow 
defzcz nawalny pufzcza, przez dni czterdzieśći y nocy. Relacya ieft 
Pifma Świętego: Asno fexceniefimo vite Noć rupii funt omnes fontes aby/fh 
magne éS catbaraCie celi aperte funt, 65 jalta efi plawia quadraginta dic- 
bus 68 quadraginta nodlibus. A zacoż Panie tak wiele zawodow CZy- 
nifz na zburzenie iednego świata mizernego * toś go Stworzyć potrafił, 
iednym tylko Twoiey W fzechmocnośći iłowem wyrzekłlzy fiat, y ftal 
fię, å zgubić go niemożefz, tylko aż ziemię y Niebo porulzywizy? á 
wfzakżeby Panie Niebiefkie Katarakty wyfłarczyły na to, żeby fro- 
motnie zalały grzefznikow, albo rzeki, zrzodła y morza ziemfkie,fame 
przez fię zdołałyby zátopić każdego w głębokośćiach fwoich, na twoy 
W fzechmoćny rozkaz, choćby im tego nie pomagały Nieba ? Frawoa 
bydź to wfzyltko mogło; y owfzem żeby był BOG rozkazał iednemu 
tyiko zrzodłu, mogłoby świat cały zalać, ale kiedy na fpuftofzenie iego 
y ziemfkie y Niebiefkie porufza zrzodła, znać daie, że na zgubę nielzczę- 
śliwego grzefznika, w ow ftrafzny dzień Uniwerfalnego Sądu Bolkie- 
go, nie tylko więkfze, ale y pomnieyfze, nietylko Niebielkie, ale y 
ziemfkie fłać będą kreatury, aby więkfzą pochanbiony konfuzyą wie- 
cznie zoftał zatrącony.  Sentyment to Auguftyna Świętego, ktory tęż 
famę naznacza racyą mowiąc: żeto dla tego uczynił BOG, aby poka- 
zał, że przećliwko rebellizuiącym cały fię świat armować będzie. Vt 
ofłenderet quod contra rebelles €F contumaces fe fe pariter Untyerjus Or- 
bia armabit, 

Exodi 14. BOGA nieznaiący Faraon prześladuiąc z woyfkiem 
fwoim Egiplkim Swięty lud Jzraelfki, ledwo co pyfzną nadęty ambicyą 
fźaloney fwoiey zadołyć chcąc uczynić imprezie, 2 wielką odwagą 
wfzedł w czerwone morze, aby Jzraellkiego dopędziwfzy ludu, fwoią go 
mogł potęgą zgubić, aż zaraz Z furowego Ordynanfa Bołkiego, ktore= 
go było łafkawe nad ludem Jaraelikim oko: Kae rejpiciet Dominus 
Juper cafira, mfzcząc fię krzywdy Bofkiey y ludu iego, tak gęfte na całe 
Egypfkie woyfko padać poczęły pioruny, grzmoty y błyfkawice, że 
wizyfcy iednym wołać poczęli głofem, Ućiekaymy od Jzraela, BOG 
albowiem biie (ię za nich: Fugiamus, fugiamus Israclem , Dominus enż 
pugnat procis. Y kiedy fię co żywo z pomiędzy wod morfkich do 
brzegaw poczęli wracać, uciękaiąc, mało im pomogio, bo ledwie co 
pomienioną ucięczkę wfzczęli, tak fię morfka zburzyła wodą, że z nicy 
y ieden żywy niepowroćił do Egyptu: Ita ut nec unus quidem fuperfue- 
rit exci.  Jeżelifz woda mogła była zalać, jako y zalała, przećiwko. 
BOGU woiuiącego Faraona y cały ludiego, a coż tam było po grzmo< 
tach, piorunach, y błyfkawicach? iako uczony powiada Orygenćs. Tere 
ra ços impugnabat, aćr ipfe pugnabat, mare abforhebaż, totus denig, Orbis 
conira ipfos erat? dla tego to BOG W fzęchm: uczynił; aby poki żyie 
na świecię przećiwko Bogu rebellizuiący człowiek wiedział to, że cały 


świat będzie fłał na zgubę iego, 70żus denig, Orbis terrarum contra ipfos 


18 KeA ZUON LE 

cerais _ Otoż patrzayże teraz, y uważ fobie przez całe żyćie fwoie rebels 
lizuiący człowiecze, ieżeli Datana y Abirona tak wfzyftkie potępiły e- 
lementa, iż w famym piekle fprawiły mu pogrzeb;żeby ich wfzeteczne- 
mi ciałami fwemi nięfzpecili, uż nec dćrem baufła, nec Celum vifa; nec 
mare taclu, hec terram contaminarent fEpulchro. Jeżeli Kaima za ieden 
bratoboyftwa popełniony excefs, miżetna wyklęła ziemia maledi@us eri 
6 terra; ieżeli za ieden raz na cudzołoznicę na fąd Bofki, ziemia fupplikę 
poda, icżeli ziemia y Niebo prawie fię wyniizczały ofłatnie fwoie 0- 
twieraląc wnętrżnośći, rapti fani abyffi magne €- cataradle Cel, aby 
światexorbituiący znifzczyć, pa oftatek ieżeli BOGA lubo nieznaią: 
cemu Faraonowi, niętylko-morża, ale y powietrze, w grzmotach, pio- 
runach y błyfkawicach, ńiepfzylaźne były, iż fię mu zdało, iakoby fam 


'BOGznimza Jzraelą walczył; Fugiómus 1fraelem Dominus enim pugnat 


pro eń, Coż dopiero mienifz fobie grzelzniku, nie tylkó przećiwko lus 
dziom, ale y przećiwko BOGU comomentalnie czyniący: rokofz ? Goż 
fię tam dziac będzie z tobą? oto świata całego na ciebie powftawfzy kreas 
tury, bez wfzelkiey cię dyfkrecyi potępiać będą; tak dalece że jęczyć od 
ciężkich boleści będziefz, 4 nikt fię nieużali nad tobą, po wfzyftkich 
mieyfcach patrzyć fię będziefz, a tego ktoryby cię w tak ciężkim pocie* 
lzył razie nieobaczyfz, ho cały świat będzie przećiwko tobie. Nie ia 
ale Ghryzoftom to powiada Swięty: Jmgemi/cet EF rigabitur à doloribus; 
ËF nullus attendet, omnia loca re/piczet, ÊS nufąuam gui confoletur, cońira 
rebelles 68 contumaces fe fe pariter Orbis aniverfus armabit, Jeżęlifz nies 
wierzycie iefzcze, że tak ieft ś nie inaczęy, iż wfzyftkie kreatury będą 
na ftrafznym Sądzie Pana BOGA nalzego przećiwko grzefznikowi, lee 
piey wam dowiodę tego, kiedy tych wfzyftkich przynaymniey pryn= 
cypalnieyfżych, przed oczy wyfławiwizy wafze rachować będę. 

_ Święty. Bernardyn Senenfki naypierwfzęgo Nieprzyiaciela grzę= 
fznikow y Jnftygatora na potępieńie ich mieni bydź Wizechmocnego 
Qyca, ktory ma bydź razem świadkiem y Sędzią na więkfzą niefzczęśli= 
wego zbrodnia zgubę, iako fam o fobie powiada Jerem. 29. Ego Sums 
żefiis 65 Judex, à coż tam odpowiefz człowiecze, w złościach zakamiaty 
twoich, kiędy ći ten, ktoremu nic nieieft ikrytego, cuż mánifefa fantgi 
mnia twoiè niepoczćiwe exprobrować będzie akcye, y widomie manifę- 
ftować przed Niebem, y ziemią > daremna tam exkuza choćby fię też y 
wyprzyśląc niepodobna, Y dlategoć każdego iefzcze w życiu zofła- 
iącego grzefznika Grzegotż przeftrzega Święty: Vide tu, obfecro, guid 
negare poteris,guod ipfe dicåt, aut quis coniradicet que ipfe tefiifcabitut ? DQ 
za Jego honor tak fię mścić wfżyftkie kreatury będą, żeby y Jego nie- 
czekając dektetu, rady niefzczęśliwego grzelzniką potepiły. 

Drugi Nieprzyjaciel także razem y Sędzia Chryfłus JEZUS, ktos 
ty fię przed całym światem żalić na każdego grzefznika będzie, że tałę 
wiele prac; trudów, ucierpiał dla niego, a przecię nie mogł go zbawićą 
mowić będzie: -4usd wiżrą debui facere populo neo, 65 wom fea Jhiæ 54 
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Na Niedzielę drugą Adwenin. I9 
Ey przecięfz nieftałeś grzefzniku o zbawienie fwoie, y czyż tozć mnie 
niedofyć było, iżem fię ftał człowiekiem, abyś fię ty ftat Bogiem, Dens 
Jadus ef bomo, uł tu fieres Deus, S: Aug. Bylem wymyślnemi za twoie 
grzechy karany plagami, policzkowaniem , wyśmianiem „ krępowa: 
niem, abyś ty nieprawośći związany węzłem, funes pectatorum iroum 
piexi funt me. Piali 118. w nieprzyiacielfkie nie wpadłfzy sidła, wie- 
czney y fromotney niepodpadł zgubie. Y czyż to niedofyć ze mnie 
było, żem za ciebie tak okrutne uć:erpiawfzy męki; naofłatek y umarł 
fiomotnie na Krzyżu ? abyśty mogł miećżywot wieczny £ aty Tana- 
mi moiemi wzgardziwfzy, w Czarcie, ciele, y świećie, madzielęś 'po- 
kiadał twoię, badzże y z drugiemi na wieki potępiony. Ire maledióli m 
ignem eternum. Math. 25, 

Trzeći przećiwko grzefznikowi naftępca Anioł Strog ftańie, ktory 
tak na niego inftygować będzie, Ey niebaczny człowiecze, otom Cię 
przez całe życie twoie, na tęku piaftował fwoich, abyś nawet o kamień 
nieobraził nogi twoiey, #e forte ofeńdas ad lapidem pedem tuum Pial, 90 
4 coż dopiero mowić co należy do Zbawienia wiecznego » zawfzem 
cię tam kierował, ktorędy profta do Nieba droga. Ale żeś ty nie mnie 
lecź qzarta fluchał, idźże do piekła za nim. 

W Czwartym fzeregu nieprzytacioł grzefznika fłaną W fzyfcy Swię- 
ći Apoftołowie, Patryarchowie, Prorocy, Męczennicy, Wyznawcy Yy 
tam daley według deklaracyi Chryftufa Math. 15. Sedebiie EF vos 
fuper fèdes jndicantes duodecim tribus 1fraet: Drżeć tam y jęczyć żało- 
Śnie będzie, ow nienafycony krwie Chrześćiańikiey rozlewca Nero, 
kiedy Piotr y Paweł wiecznego potępienia: na niego będą ferować fen; 
tencyą, że, ich wiarę Cheyfłufową potępiaiąć, okrątnie zamordowaś; w 
piekło by rad przepaść honoru Bofkiego nieprzytacie! Egeas, gdy ję* 
drzyj z tego Krzyża, na ktorym go fromotnie za święta zawieśjł wiarę, 
Dekret potępienia wiecznego na niego będzie publikował. Co odpo- 
wie Herod, kiedy mu'Jakob Apoftot złość iego publicznie w oczy cx- 
probruiąć, firafzną na niego wyda decyzyą. Co rzecze Afłyages, gdy 
Bartłomiey fłać ną tym uśilnie będzie, aby go piekło nieminęło. Po nic- 
wcząśie żałować będzie Aquilinus, że Floryana, Waleryan że Wa- 
wrzyńca, Dyoklecyan że Sebaftyana, y inpych tak wiele zamęczyi, gdy 
ći mfzcząc -fię Bofkiey y fwoiey krzywdy, na wieczne ich ofądzą męki. 
A na oiłatek co rzeczefz, co odpowiefz niefzczęśliwy zbrodniu, gdy na 
Gię Patron Swięty, ktoregoś Jmię na fobie nośii, inftygować będzie,tak 
rozumiem że rozśladłbyś fię od żalu, gdyby można było, żebyś fię 
miął ufkarżyć przedkim, ale że nie będzie przedkim, y z tym zalem poy- 
dzięfz na. wieczne męki. 

Piąty nieprzyjaciel grzefznika będzie Diabeł iako Pifmo S. Thre- 
nOr: 2. mowi: Aperuerunt fuper me 05 fuuts, inimi mei omnes. Ten bg- 
dzie wfzyftkie złośći grzefznika z całego życia, bo od'młodośći aż do 
tlazośći popełnione liczył przed ftrafznym Sędzią, fwoię fentencyą daiąc, 

46 za nię niegodzien Nieba ale piekła. E2 Szofty 
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©  Szofły nieprzyiaciel grzefznika będzie włafne fumnienie iego iak | die Nie 
Paweł S. mowi; Rom: 2. Tefimonium reddente confcientia ipforum. | fie, X 
Ey dyktowałoć fumnienie niecnotę, źle czynifz, niegodzi fię ubogich | życie: 

krzywdzić, opprymować niewinnych, niewftydow publicznych czynić, || mmus M 


| wołało na cię fumnienie, że to piekłem trąći, Kościoły odzierać, Du- | trzayić! 
A chownych ukrzywdzać, a ty nic tego nielłuchaiąc, włzyftkoś bez pras | czyni | 
i wnie czynił, co cię za to za wyrok potka, znoślć go na wieki muśifż, || prawl 
ii Siodmy Jnftygątor na grzefznika lataiego będą, przez ktore fro- || fięlron 
W 


Í 
i motne prowadził życie. Te naftępować na człowieka y cięfzko maią, || bys che 
M iż maiąc czas do pokuty długi przećięż iey nie czynił, y w famey fta- 


| anéis 

| rości, kiedy go fame odfłępowały grzechy, on ich odfłąpić niechciał, | cerpliw 
(UM wten czas z Jobem job 16. narzekać muśi, Ah niefzczęśliwośći moia, | ergo fugi 
Il | otoz marfzczki na twarzy moiey przećiwko mnie świadectwo daią, Ru- | fidćrem, 
I gemeg teffimonium dicunt conira me, windźcał 
I i Ofmy Nieprzyiaciel grzefznika będzie fam €ząs, pod czas ktore- swictizi 
M go niecnoty płodził, iako Jeremiafz Threnorum 2do mowi: Vocaviż każe 0 
M adverfum me tempus, albofz niewołał na ciebie Czas, ©to czas na Mfzą da, prz 
ii Świętą, czas na Kazanie, czas do modlitwy, a tyśten czaś na kartach, wośći n 
i kośćiach, na lubieżnych dyfkurfach, na nierządnych niewftydach tra- zeznąie 
W wił. Ten czas ktory fię na chwałę należał BOGU, tyś woli fwoiey,zadoa criam qi 
ii „ fyć czyniąc ofiarował czartu, zaczym czas z nim iść do piekła. Auguft: 
| | Dziewiąty nieprzyiaciel grzefznika, będą fame iego grzechy, wes dnezo 1 

, dług świadectwa Dawida: Peccatum meum, contra me efi femper, Pfal, cieka | 


| 50. Tych kiedy niezliczoną liczba fłanie przed ftrafznym Sędzią, tru. 


Ci racz 
grzelznika będą, tyścnas płodził, oto nasto całe mnoftwo, iefteśmy po. 


| tormen 
dno fię ich zaprzeć boiakoby ufłąa maiąc, na niefzczęśliwego wołać 
Gzydy 
tomftwo twoie, zezfiżie to Chryzoftom S. Stabunt omnia peccata contra przecii 
znfelices peccatores diceśtia: tu nos egifli, opera tua fumus. Wołały na cięe niebrat 
bie iuż to przez Kaznodzieiow, iuż to przez Spowiednikow, że kto grzes Sądnię 
{zy muśi wieczną na dufzy umierać śmierćią. Anima que peccaverit 
ipfa morietur, niewierzyłeś temu, otoż fię zprzyfiągizy na ciebie wies | 
€zney nabawią śmierći, morże turpifima condemsemus eum. | 
Dzicliąty Nieprzyiaciel czľowicka, będą wfzyfłkie nieme y nie | ' 
zylące rzęczy, iako to drzewa, kamienie, śćiany, y mury, te wołać bęe d 


dą że w ten Czas, 4 w ten czas, W tym, 4 wtym mieyfcu, ten 4 ten kry- 
minaf, popełniłeś tyle 4 tyle razy: Lapi de pariete ciamabit, EF Lignii, 
quod cf inira junćłuram refbondebit, Habac. 2. 

-  Jedenafty Nieprzyiaciel grzefznika, iako Hugo à S. Fsgore świada 
Czy, będą wizyfłkie Elementa, bo taką koncertacyą będą między fobą 
czynić, ogień wołać na niego będzie, odemnie w popioł, y perzynę o4 
brocony będziefz, woda odemnie pogrążony, ziemia y piekło odemnie 
na wieki pożarty: Tonis, a me combureris, aqua; àme Jubmergeris, terra 
àme abforberi, Infernus à mę deglutieris. 

Dwunalty Nicprzyiacięl grzefznika według Chryzoftoma S. bęs 
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Na Niedzielę drugą Adwentu 21 
dzie Niebo, y coieft na Niebie, ziemia y wfzyftkie kreatury ziem» 
fkie, dni y nocy, te świadczyć będą, iako człowiek rozwiozłe prowadził 
życie. Im ila die Celum €F terra, aqua, Jol €F luna, notłes EF dia, EP 
gotus Mundus flabunt in teflimonium nofirorum peccatorum,  Otoż pa- 
trzayże niefzczęśliwy grzefzniku, niecnotliwe prowadzący żyćie, co tam 
czynić będziefz, gdy ći, y niezliczoni inni inftygatorowie ftanąwizy, 
przećiwko tobie na ftrafznym Sądzie potępiać ćię będą, w ktorą udafz 
fig ftronę ? kiedy choćbyś chciał do Nieba piorun cię niedopuśći, choć- 
byś chciał lotem ptaka na powietrze wylecieć, y ztamtąd burza cię 
zitrąći , choćbyś chciał w morfkich ukryć fięnurtach, y ztamtąd nie- 
cierpliwe cię wyrzucą fale.. Tak o tym znać Święty Antoni daie: &uo 
ergo fugiet mifer peccator, fi Celum woluerit afcendere, tonitru puijobiiur, 
fi óćrem, turbine concutietur, fi in mare, flu Tibus expelletur elementa undiģ, 
windicabunt authorem. Niktciętam niepociefzy w ten czas, fama Nay- 
świętiza MARYA naywiękfza Protektorka twoią, łafkawego ći nie po- 
każe oka, Anioł Stroż odftąpi od ciebie, żaden Apoftoł pomocy ći nie 
da, przyiacie! cię opuśći, nawet Qciec ktory cię fpłodził, żadney ći fafka- 
wośći nie pokaże, iakby ćię nieznał. Święty to Wincenty Ferreryulz 
zeznąie: Non Beata Virgo, non Angelus, non Apostolus, non amicus, nan 
ctiam qui te genuit Pater, propitiabitur pereunti. A czemu ? bo tam iako 
Auguftyn S. powieda. Omnes enim contra mos tunc erunt. Y iako tam ża- 
dnego znifkąd ratunku mieć niebędziefz, tak cię zewfząd nieuchronne 
czeka potępienie, In nulla parte improbi habebunt auxilium, [ed inevitabile 
tormentum. Y dlatego każdy poki żyiefz, tak twoie reguluy żyćie, żeby 
ći raczey wfzyftkie kreatury na Strafznym fprzyiały Sądzie, a nie wal- 
czyły przećiwko tobie. Poki żyiefz fwywolnym życiem nieexorbituy 
przećiwko BOGU, żeby za krzywdę Bofką, wfzyftkie kreatury z ciebie 
niebrały zemfty. Całe żyćie twoie, zgadzay z Bogiem, á na ftrafznym 
Sądzie nikogo przęćiwnego mieć nie będziefz. Amen, 


KAZANIE 
NA NIEDZIELĘ TRZECIĄ 
ADWENŃNTU. 


Tu guises? Joan. LE 
SĄ Uż bez wfzelkiego miłośierdzia na, ofłatnim fwoim 
Sądzący Trybunale Sędzia BOG , kiedy wfzyftkie 


FE nay- 


kreatury na świadećtwo ftanęty, Sam śćifłą z grze- 
fznikiem zaczyna kalkulacyą Tu guises? Ty kto 
ieftes? Dość ćiężką z całego życia uczyniły inkwie 
zycyą wfzelkie żyiące, y, nieżylące ftworzenia przes 
ćiwko niefzczęśliwemu człowiekowi, tak dalece że 


2% ESA SAA ONO: HE 
naymnieyfzego nie zmilczały cxcefsiku, po ktorey inkwizycyi fprawie- 
dliwy Sędzia BOG, choćby mogł furowy przećiwko niemu ferowac 
Dekret, przećlęż go iefzcze na fwoy śćiśleyfzy examen bierze. 7% quis 
es ? świadczyły wprawdzie y furowo inftygowały wfzyftkie kreatury 
na zdefperowanego człowieka, wfzelką iego złość przed całym mu w 
oczy wyrzucaiąc Światem, ale żetylko wiadome y widome publikowa- 
ły, o (krytych y wewnętrznych /flenzium uczyniwfzy grzechach, dla te» 
go furowy Sędzią, aby y nayfkrytfze, y naymnieyfze defekciki bez ka- 
ry nie były, na oczy ich grzefznikowi wyrzucać będzie. Ta quis es è 
Sam {iç przyznaie do tego Sophonie 1. kiedy mowi: rozfądzać CZy TOZa 
trząłać Jeruzalem będę, przy pochodniach: Scrutabor Ierufalem in Lua 
Germu,  Roztrząfać Jeruzalem będzie miafło Swięte, to ieft fumnienia 
lamych ludzi Swiętych pytaiąc fię ża guis es? Ty żeś to ieft cnot tak 
wiele Świętych maiący, za nich fię [podziewafz w rekompenfę Nieba, 
4 iakążes ich intencyą czynił, czy tylko nie dla prożney chwały, żeby 
cię za Świętego mieli Tu guises? Tyż to iefłeś coś tak choyne iaf- 
mużny nafzpitale y Zakony czynił, coś tak wiele Klafztorow y Ko- 
śćiołow fundowaf, fzczegulnie dla tego, żebyś flawne po fobie zofławił 
Jmię, Taguises 2 Examinować żeby y naywiękfze według ludzi 
fumnienie będzie przy pochodniąch, ¿n lucernis,to iefł z wielką pilnośćią 
y furowośćią, bo z naymnieyfzey rozrywki w Modlitwie, oziębłośći 
w uczynkach, fwywoli w poyrzeniu y gefłach, ćiężki każe rachunek 
dawać: Tu quis es ? Proznym nieprzepuśći tłowom, y allegorycznym 
nie każdemu wiadomym dylkurfom: De omni verbo otiofo reddent ra- 
ionem: Math: 12. niepotrzebnych, lubieżnych, zawziętych, zazdro- 
inych, chardych, z delektacyą y upodobaniem w kreaturze maiących 
myśli nieminie, ÊS cogitationes Krutabitur, Sap. 6, Nawet y fame fpra- 
wiedliwośći nafze, iego Niefłworzona fprawiedliwość fądzić fię obiecu- 
ie: Gum accepero tempus, cgojufiitias judicabo, Płat; 74. Obaczył tę 
sci} Sędziego BOGA z grzefznikiem kalkulacyą, okiem extatycznym 
iwoim Bernard S, aż chociaż tak Mąż Święty, bo wielki Doktor Ko- 
sćioła Bożego, wfpomniawfzy fobie o naymnieyfzych defektach iwoich, 
tak fam do fiebie famego mowi: Biada mnie mizernemu, iak ow dzień 
Sądu ftrafznego przyidzie,kiedy zotwartychKśiąg moiego życia,wfzyfła 
kie moie myśli, vy nąylkrytfze uczynki, przed Bogiem Sędzią publi- 
cznie czytane będą, co w ten czas pocznę -chyba tylko przez wftyd 
obwinionego fumnienia, Oczy: w ziemię fkłoniwizy, y głowę, ftać ną 
Sądzie Bofkim drżący y fłrapiony będę, popełnione fobie zbytki wfpo- 
minage. Ve mibi mifero, cum veniet dies illa Iudic), P aperti fuerinè 
Hbri, im quibus omnes mei attus ES cogitatiozes Domino prefèntande reci- 
tabuniu?, tune demifið capite pre confufione male confiicntie, in Tudicio 
coram Domino, fabo trepidus EF anxius , uipote commemorans fèclerum 
commiffa meorum. | Strachał fię, lubo Mąż tak wielkiey świątobliwo= 
ści, nucąc fobie okropne biada, ve mihi mifero, ale miał czego, bo tam 
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Na Niedziele Trzelią Adwentu. 23 
nay potaiemnieyfzy czy nayfkrytfzy życia nafzego punkćik, iawny nie» 
tylko BOGU, ale y światu całemu będzie, nibil opertum guod not reve- 
letur, neg, abfcouditum guod non fciatur Luce, 11. W fzyfłko tam iawne 
oczom Bofkim będzie: omnia nuda, 9 aperta erunt oculis ejus, Hebr: 4. 
Co fię działo w ćiemnośćiach, cofię knuło w nayfkrytfzym fercu, 
wfzyftko to niby w południu, iak na tey dłoni, rzetelnie obaczy każdy; 
Swiadkiem tęgo iet Paweł Swięty ad Corint: 4. wtefłowa mowiąc: 
Iluminabit obfcondita tencbrarum, EF manifefłabit confilia cordium. Y tak 
ieft, Bazyli to przyznaie Swięty, kiedy mowi: Co przedtym ciałem iak 
iaką zafłoną zakryte było, doczegośmy fię y nieczuli, żeby tkwic na 
fumnieniu miało, to fię da widzieć całemu światu; Que prius corpore; 
quafi wefłe conteCh, minime babere putabamur, ca nudata, ommum ocults fe 
ingezent. Nic fiętam niezatai, iak S. Hieronim mowi: /ċelera latere non 

ofsugt, Y owlzem za te malenkie grzechy „ktore mamy fobie za nic, 
ftrafzliwe nas z Dekretu Sędziego BOGA czekaią męki. Tak nas w 
tym Gbryzofłom upewnia Święty: Eorum peccatori que valic parva, 
EF vilia apparent, horribiles penas lngemus,  Cięfzkoż tam ciężko ita- 
nąć grzefznikowi będzie, kiedy nietylko naymnieyfze defekta, ale y 
cnoty trutynować będą, Tu quis es è Ufundowany podobno na cnocie 
Teologiczney Wiary Swiętey , odpowiefz nato pytanie Tu guises ? 
żeś prawowierny katolik, prawda ieft, wiara twoia Katolicka rzecz to 
ieft przed Bogiem wielka, ale y z tey” BOG cię examinować będzie, 


pytaiąc fię, czy fię wiara twola zuczynkami, y uczynki zgadzaiy z 


€s 
wiarą 2 ieżeli przy wierze dobrey y Świętey zły y bezbozny proceder 
żyćia, iakowędług Swiętego Pawła, bez dobrych uczynkow umaria 
wiarą: Fides fine operibus mortua ef, tak cię wiecznego żywota nie naba- 
wi. Tećialbowiem powie dawne, dawno przez Dawida rzeczone fio- 
wa: gdyby mi ktory nieprzyiaciel, iako to Poganin mnie BOGA nie 
znaiący tak fwoim beftyalkim złorzeczył życiem, mimo bym to pu- 
Séil, Si inimicus meus maledixi/fet mihi, faflinuiffem utig, Pfal. $ą.ale że 
ty prawowięrny katolik, maiący odemnie żyćia (wego opifaną Kegu- 
le, a przećięś wędług niey nie żył, ścierpieć ci niemogę tego. {u gu% 
es? Jeżeli odpowielz żeś Pan, Senator, Xiążę, Krol, Monarcha, Po 
tentat, Rex glorie, Dominus forti. EF potens, Dominus potens iu prelio. 
Pfal. 23. Paneś > iakeś zdzierał ubogich ludzi, opprymował niego+ 
dziwie, bił, y mordował; Senatoreś ? iakieś robił w Senacie fochy, ia- 
kieś na zgubę Oyczyzny z poftronnemi nacyami zawierał przez niefiu- 
fzne korrefpondencye ligi? Xiążęś ê zacoż twoia Mitra nie włainego 
Pańftwa, ale cudzey hofduie Koronie, albo fię pogranicznym wyfiu- 
guie kapelufzom ? Kroleś? iakeś Pahftwem rządził zleconym fobie, czyś 
na flufznych, czy niefłufznych woynach, tak wiele potraćił ludzi? ści- 
fly rachunek odday ztego w takim honorze będąc, pokawiłeś fprawę 


jużeś na wieki przepadł, bo BOG mowi: Potentes potenter tormenta 


Jfufinebumt. Sap. 6, Totak każdego znas nafurowey fwoiey inkwi- 
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zycyi BOG śćiflego rachunku fuchać będzie, z całego żyćia, pa kto: 
yey ną każdego grzefznika niemiłośierny naftąpi Dekret: dź/edite à 
me maleditli in ignem eternum, Math. 25. O nie miłośierny ! o fłrafzny! 
p furowy Dekret ! difcedite a me idzćie odemnie, bo ta naywiękfza bę- 
dzie potępieńcow z tego Dekretu karą, przez całą wieczność niewidzieć 


BOGA. 4d M. D., Gloriam, 


“kzka Natury Wiolencya, mieć do Objećtum fwego wrodzoną 

<inklinacyą, a przećię nigdy nie bydź w iego nabyciu y pofeflyi, 
Objećtum ofłatniego błogoliawieńftwa każdey rozumney y nieśmier: 
telney dufzy iet BOG, do widzenia y do nabycia ktorego, każda 
ieft ftworzona dufza. Każda ztych przy (woim Stworzeniu tak do wi. 
dzenia BOGA olłatniego błogelławieńftwa fwego wrodzoną odebra« 
ła inklinacyą, że bez niey czy złączona, czy odłączona od ciała bydź 
piemoże. Nawet yte niefzczęśliwe dufze, ktore iuż fą y będą po całą 
wieczność potępione, y od oblicza Bofkiego odrzucone, tę naturalną y 
wrodzoną fobie do widzenia BOGA, zachowuią propenfyą, ta iednak 
przez wfzyftkie wieki tak daremna y zawiedziona będzie, że nigdy w 
fwoim fkutku, pożądanego widzenia Boga niemożefłanąć. Tak Te- 
ologowienauczalą: Tia ut nurguam talis innatus ordo, EF inclinatio ad 
Beatitudinem exeat in allum fecundum, Y tać ieft niefzczęśliwych po- 
tępieńcow naywiękfzą męka, iż przy fwoiey mianey wrodzoney pro» 
penfyi, do widzenia Boga, na wieki na wieki wieczne, go, nie będą wie 
dzieć. Ta kara niewidzenia BOGA przez nielkończoną wieczność, ieft 
pad wfzyftkie okrućienftwa więkfza: Świętego to Chryzoftoma zdanie, 
kiedy mowi: Tatstem mibi malum videtur de tanta gloria cecidufe, ut 
gehennam pro nibilo habeam pro hoc damno ac ruina. Wielkie fa piekiels 
ne bo nielkończone tormenta y męki, w ktorych od ciężkich upałow, 
bezprzeftannę nućić trzeba biada (ah biada wieczne, iak fowo okropne ) 
ale więkfza nierownie więkfża kara, a raczey męka ten furowy Bofki 
uflyfzawfzy Dekret discedsie 4me idzcie odemnie na wieki, bydz od wi. 
dzenia Boga odrzuconym y oddzielonym,  Staie tu uczony Ludols 
phus Carthufianus pad tym furowym wyrokiem Bofkim difcedite a mę 
y iego zrozumiawfzy rygor, tak exklamuie żałośnie: O niefzczęśliwy 
grzełzn ka od Boga odiezdzie ! o ćięfzka feparacyo ! o mizerna kondy- 
cyo 2 Q infelix difceffio ! o dura feparątio ! o miferabilis conditio ! Jdzóie 
odemnie zrzodłą żyćia niefkończonego, odemnie światła chwały ubło- 
goflawiaiąccy , odemnie morzą nieprzebraney rolkofzy, odemnie pet 
ności łatk, y Dobrodzieftw nięprzebranych: Dz/cedite à me fonte, vite 
indeficientie, mę lumine glorie beatifcantis, a torrente voluptati inun- 
gant, a me plenitudine, ubertatis inebriantis. O cięfzką karo na wieki 
nię widzieć BOGA, o nigdy nięnadgrodzona ftrato, naywiękfze utracić 
Dobro! o. przeciwna naturze wiolencyo ! iuż tego za ftrąfzliwym edy« 
kiem dycędiię dme nie ogladac, do widzenia ktorego każdy ieft Stwa- 
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Na Niedzielę Trzecią Adwentu. 25 
gzony człowiek.  Jednoftaynie fubtelnemi rozumami fwemi, Swięći, 
y biegli, w Piśmie Swiętym Doktorowie, tę ftrafzliwą Bofką trutynu- 
1ąc fentencyą: di/cedite à me maledicti in ignem eternum, pytaią fię, dla 
czego fprawiedliwy Sędzia Chryfłus te w dekrecie potępienia niefpra- 
wiedliwych dodaie Rowa: odemnie 2 me , di/cedite a me maledići Ć5'c: 
kiedy bez nich dość ieft ciężki y nieznośny, bo na wieczne deftynuią- 
cy męki, d;/ediie maledićhi in ignem eternum. Y zgodnie odpowie- 
daią mowiąc: że w tych ffowach odemnie 2 me, ite a me idzcie odemnie 
Sędzia BOG Chryftus potępieńcow wyraził na więkfzą karę. Bo lubo 
cięfzka rzecz fłylzeć to Howo: ma/edićk przeklęćci, y wfpomnienie o o- 
gniu wiecznym, ¿n ignem eternum,ale tym więkłza y nierownie niezno- 
śnieyfza, bydź od oblicza odrzuconym Bofkiego, y nigdy, nigdy, bo 
na wieki ialnośći niewidzieć iego. Tak Albertus Patavinus mowi: 
Ghociaż przykry ieft piekielny upał, niedyfkretnie niefzczęśliwym po» 
potępiencom dopiekaiący, lecź bez komparacyi tortura więkfza, bydź 
oddalonym'od BOGA, bez nadziei widzenia Jego. -Licet fit gravis 
jena, incendium gebcnne, tamen fine comparatione major cff pena feparari 
a Deo. Tak ieft albowiem nieznośna ta kara, niewidzieć BOGA na 
wieki, że gdyby przez rzecz niepodobną potępieńcom od BOGA dana 
była opcya, coby woleli, czy bydź w piekielnych ogniach, á BOGA 
widzieć, czy nie bydź'w piekie, y mąk nie ćierpieć żadnych, a BOGA 
niewidzieć, tedyby wfzyfcy, iednym krzyknęli głofem, wolemy bydź 
potępionemi przy widzeniu BOGA, aniżeli zbawionemi bez widze- 
nia iafnośći jego. Tak ich mowiąćych indukuie Tertulian Stary: 
malumus damnari; “guam à Deo excidere. _ Podpifuie fię iefzcże na to 
Chryzoltom S$: taką nam reflexyą daiąc. Pofław każdy przed oczami 
fobie, iaką boleść, y mękę potępionemu fprawuie fercu, bydź exklu- 
dowanym y nawieki odrzuconym od Twarzy widzenia Bołkiey, y od 
kochania Jego, iż za moim zdaniem piekielne katownie nic fą, refpe- 
ktem tey utraty BOGA. Ponamus illud ante oculos, quanti doloris eff 
excludi ć5 proijci à Regno Celorum, quod ut mihy ‘videtur, ipsä gravius 
eft- gcbenna. Y takieft, iak daley ten Swięty konkluduie Doktor, że 
chocby ow nigdy nieugafzony w podziemnych lochach niegorzał ogień, 
choćby nigdy uftać nie maiące ufłały męki, przecięż że dalecy będzie 
my od BOGA, “y wygnani od dobr Niebiełkich, y czyhfz toż famo, 
nie ieft nafzą nayokrutnieyfzą męką? Ć5 fille ignis nom arderet, €5 
immortalis illa pena non ejfet, hoc folum quod alieni efficimur à Christo, 
65. excludimur d bonis eternis, nonne omni pena cruciabilius eff è? Wiel- 
ka fzczęśliwość iet bydź przy Boku Bofkim, y bez przeftanku patrzyć 
fiş w niego, bon ieft, (iak Paulus de Palatio mowi: ) wfzelkie dobro, 
pożądany pokoy, pomyślne delicye, ale nie porownanie niefzczęśli wość 
więkfza bydź oddzielonym na wieki od niego, beż ktorego prezencyi, 
wfzyftko złe, uprzykrzony niepokoy, y końca niemaiąca dolegliwość, 
na przeklętego fpada potępieńca, Gum Cbrifłus fit onme bonum, pax, 
G | delicie, 
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delicie, ideo diftedentes ab ilo, incidunt in omne malam, inquietudinem; 
ÊF anxiętaiem, A iako uczony Rabanus powiada: nigdy ten żadney nie« 
może mieć konfolacyi, albo kiedy dobrey chwili użyć, kto jeft upo. 
śledziony w Stworcy {wego BOGA łafce y prezencyi. Nihil babet 
boni, qüi creators fui carebit gratid atá, prefentió, Bo zkądże temu ma 
bydź iaka konfolacya, pociecha, lub ukontentowanie, od ktorego nies 
przebrane łafk wfzelkich wefela y radośći zrzodło BOG, na wieczne 
Czafy fię oddąliło, Y dlategoć Koronat Jzraelfki Dawid , oto ufil- 
nie uprafzał BOGA, aby na wieki od widzenia Twarzy Jego odrzu- 
cony nie był, DEVS nę elongavctis à me, Pfal; 70. bo wiedział że ia- 
ko zwidzenia Jego, nigdy żądnym terminem nieokryślona chwała, tak 
z niewidzenia Jego naywiękfza męka, abfênte enim Domino ingruunt ma- 
la, que prefènte ęvanefctnt. uczony napifał Mendoza, 
„Math; 25, Opowiedając karę niefzczęśliwych potępieńcow Zba- 
wiciel Cbryftus mówi, że poydą ną wieczną mękę, bunt in fp- 
plicium eternum, Kiedy ja'fobie to Swięte Pifmo na pilną biorę u- 
wagę, dwie mi do rezolucyi ćiekawe przychodza reflexye, Pierwfza; 
radbym ią wiedział na Czym ta potępieńcow zawifła męką ? Druga; 
dlaczego Zbawiciel Chryftus nie mowi: w wielkięy liczbie poydą na 
wieczne męki, sbunt in fupplicia eterna, ale tylko w małey liczbie poy» 
dą na mękę wieczna, Ibut in Jupplicium eternum 2 Co fię tycze pier- 
wlzego punktu; na czym ta męka zawifła? ńie zbłądzę od prawdy kie- 
dy odpowiem, iż fzczegulnie zawifła na tym, że BOGA przez całą 
Wieczność nie będą widzieć, Bo iężęli lzczęśliwość Błogofławionych, 
zawiłła na wiecznym żywocie, czy życiu, lufti autem ibunt in vitam e- 
žernam ktore zawifio ną poznaniu czyli widzeniu BOGA, iako fama 
Frzedwieczna powieda Prawda, Joan; 17. Heç ef vita eterna, ut 
cognofiaut Te DEFM verum, toć udręczenie nielzczęśliwych potę- 
pićhćcow, zawifło na niewidzeniu Boga po wfzyftkie wieki, Popiera 
mnie w fentymencie moim Laurentius de aponte mowiąc: a ponieważ 
żywot wieczny Świętych dobra wfzelkięgo ięft pofłefsyą, kiorym ieft 
Sam BOG, toć męka więczna, na ktorą potępieńcy (kazani będą, ieft 
umknienie y nięwidzenię tego Dobra, toieft BOGA, Ergo cum wita 
eterna, bonorum fit comprekenfio, ac fřuitio [ummi boni, fupplicium eterni 
ad quod mali ibunt, erit privatio confècutionis hujus boni, Z tegoż te- 
dy. atwo każdy wnięść (obie może, że jako żądnym zadofyć nigdy ter- 
minem, nięoktyślonę ani wyrażone będzie Błogoflawieńftwo Świętych 
y wybranych Bofkich, ztąd że fię przez całą wieczność patrzyć na Bo- 
Ba Będą, tak naywiękfza będzię potępieńcow kara, ztąd (zczegulnie 
ze nietylko widziec nię będą BOGA, ale y. w nadziei widzenia nie bç» 
dą Jego. Co fię tyczę drugiego punktu kwelłyi, odemnie wfzczę. 
tey, dia czego, Chryfłus nierzękł poydą na męki, ale na mękę Ibunt in 
Juppliciam. Wiem dobrze, iż y fami rzeczecie, że fię należało mowić, 
poyda na męki, Tissi in fupplicia, ponieważ tam każdy potępieniec nic 
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jednę cierpieć będzie mękę, bo każdy iego członek, każda żyłka, ka- 
idy zmyfł, każda potencya dufzy iaką ofobliwfzą fwoię mieć będzie ka: 
rę. Aledla rezolucyi tego edyktu Bofkiego, podźmy do Pifma Swię- 
tego. Iudicum 18. Zakradłizy fię w nocy złodzieie, do domu nicia- 
kiego Michafa, nietylko wfzelkie iego bogactwa, pieniądze, kleyno= 
ty, rożne w frebrze, y złocie, apparencye zabrali domowe, ale y iego 
bożyfzcze nazwane Ephod, y inne bożęta, 7 n/erunt qui śntraverant 
fculptile Epbod, €F Idola, atą, conflatile, ES omne quod erat pretiofum. 
Aby zato złapani pod miecz katowfki nie dani byli, ucieczką fwo- 
ią życie falwować umyślili, Ledwo co dufaiąc w nogi, pomienioną 
ucieczkę wfzczęli, poftrzegłfzy Michąs, iż go okradziono, y złupiono 
z fortuny , czymprędzey idzie za niemi w pogoń. Y kiedy iuż , iuż 
złodzieiow dopędzą owych, żałośnie za niemi wołać y płakać począł, 
Złodzieie fię obeyrzawłzy, widząc że nie uciekną, poczęli fię go py- 
tać, coćito, żę tak krzyczyfz, y lamentuiefz ? Quid cJamas? aż on do 
nich jęcząc y narzekaiąc rzeczę: Bogoweśćie moich zabrali, y ielacze 
fię pytacie co mi to? Deos meos tyliflis, ÊF dicitis, quid tibi eff? Tu u- 
ważyć profzę nad czym tu naybardziey bolęie Michas ? oto za nic fo- 
bie waży że mu fkarby, domowe fprzęty, frebra zabrali y złoto, ale to 
fobie ma za wielką krzywdę żę mu iego zabrali Bożkow. Jakoby 
rzekł: za nic fobie ważę fplendory fortunne, bogate depozyta, ko- 
fztowne ruchomości, ktore mi łakome wafze wydarły ręce, bo to rzecz 
mnieyfza, lecźżeśćie śmieli Bogow moich odemnie oddalać, to nie od- 
żałowana szkoda, ktorey inne by naywięklze zguby wyrownać niezdo- 
łaią. Taćtofzkoda utraćić BOGA, ze wlzyftkich naywiękfza ieft, bo 
infze w komparacyi iey, za nic ważyć fię mogą. Tak go mowiącego 
indukuię uczony Paoletti, Deos meos tulislis, banc folam jatluram uns- 
ce deploro utpote maximum quod accidere miht poteft damnum, in boc namġ, 
qgugvis alia infaper perpefsa jalluta continetur. Bo iako lubo Michafoe 
wi więle uczyniono fzkody, w zabraniu fzacownych rzęczy, przećięfz 
te, miał (obie za nic, nądiędną tylko Bogow fwoich ubolęwaiąc ftra= 
tą Deos meos tuliflis;tak lubo potępięńcy, wiele mąk ćierpieć wymy” 
ślaych będą, teiędnak tak w tey fięzamykaią iedney, że BOGA nie 
będą mieli y widzenia Jego, iż iedna zda im fię bydź męka, a nie wię- 
cey. Y nieinączey, bota iedna na wieki nięwidzieć BOGA, naywię» 
klzymm tormentom nietylko wyrownia, ale y- przechodzi, tak dalece, 
że ię w niey wfzyfłkie zamykaią. Y dlategoć Zbawiciel Chryftus nie 
rzeki: poydą na męki, śle poydą na mękę. /Zbamż in fupplicinm eterni, 
bo lubo piekielne będą im dopiekały ognie, fmrodliwe potrawy, siar- 
czyfte napoie, gryść będą źmiie, węże, padalce , comomentalnie pie- 
kielne {maki pożerać będą, á nie ftrawią wiecznie, na ofłatek nad nie- 
mi famo diabelftwo wymyślnie w godzinę każdą, kwadrans, y minu- 
tę zdziwiać fię będzie, przećięż to nic refpektem tego, że fię na BO- 
GA nie będą patrzyć, bo to jedno, BOGA na wieki itraćić, ieft Paa 
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da nienadgrodzona , niepowetowana niefźczęśliwość, naywiękfza kara, 
Jelcze mnie wtey Materyi, uczony Laurentius de áponte fwoim fen- 
tymentem wfpiera kiedy mowi: Niewfpomniał Gbryfłus o piekielnych 
ogniach albo o rozmaitych udręczeniach, ale tylko o karze wieczney, 
toieft o upośledzeniu żywota wiecznego, ktore ieft z widzenia BO- 
GA , bo ta kara y męką ieft naywiększa, wfzyftkie inne miefzcząca w 
fobie. Dominus nofter mon ignis eterni voluit reminifer, fed fupplicij eter- 
ni, hoc esi privationis eterne wite, ffuitionis nempè fui ipfius, tanquam 
primum fit P maximum Inferni malum, EF in quo cetera includuntur 
mala, 

Math: 15. Zeby z nami iefzcze na ziemi żyiący Zbawiciel, y 
Sędzia fprawiedliwy Chryfłus oznaymił nam naywiękfzą potępieńcow 
karę, przyrownywa Kroleftwo Niebiefkie, do 'dzieśięćiu Panien, z kto- 
rych pięć było mądrych a pięć głupich, Simile cf Regnum Gelorum 
decem‘ Virginibus, quing, autem ex cu fatue, EF quind prudentes, Razem 
te dzielięć Panien na Oblubieńca wego dążyły gody, exierunt obvić 
J/ponfo, prawie iedną wfzyftkich ochota była, tak wipaniałego bankietu 
Mżyć, przećięż pięć mądre, iako z wfzelkim przygotowaniem były, 
acceperunt oleum in vafis fuis cum lampadibus, z Oblubieńcem na gody 
welziy intraverunt cum eo ad nuptias, pięc zaś głupie poniewczafie przy- 
(zły, boiuż zamkniętą załąły bramę, O Panfkim w Domu tym wefe= 
lu wiedząc, y fkączą około bramy, y płaczą, pukaią, profzą aby ich 
pufzczono.  Słyfzy to Oblubieniec, ale ich nie tyiko niekazał na go- 
dy wpusćić, ale im y twarzy fwoiey niepokązał mowiąc: nie znam was 
nefcia wos. Przez tę parabołkę, czyli podobieńftwo, kommentatoro= 
wie Świętego Pifma ofłateczny Sąd Bofki rozumicią. Jako to Paulus 
a Palatio mowi: Pórabolam hanc de ludicia extremo intelligi fiatuo, do 
ktorego fię przypifuie Dyonifius Carthufianus y inni. Y tak ieft bo przez 
oblubieńca, rozumie fię BOG Sędzia, przez Dom wefelny, Niebo, przez 
gody, Niebiefka chwała, przez pięć Panien mądrych wybrani Bofcy, 
przez pięć głupich, niefzczęsliwi potępieńcy. Lecź' Boże, ieżeli te 
Panny głupię potępieńcow wyrażałą fobą, y na takąfz tylko za tyle 
popeinionych zbrodni zafłużyły karę, ktorą w tych wyrażafź flowach: 
nieznam was me/Gio wos è? Rozumiałbym że dlatych Panien, albo ra- 
czey potępieńcow Sprawiedliwy Sędzio, każelz nagotować nieuga- 
fzone pożary, okropne katufze, śiarczyfłe fetory, zbyteczne zimna, 
zgrzyt y fzczękanie zębow. , piekielne larwy y ftralzliwe robactwo, nię 
tak ciało iak fumnienie gryzące, tortury nieznośne; ktoremi by ich zło- 
śliwe dręczyło diabelftwo, a ty ich karę w tych tylko zamykalz fòwach 
nefcio wos, iakoby bydź naywiękfza miała $ Rzecze tu podobno nie ie« 
den, albo pomyśli fobie, żeś nie tak ftrafzliwy Sędzio BOZE, iako cię 
maluią, albo o Tobie Kaznodzieie twierozą, ale mylifz fię kto tak moz 
wilz, bo to iet naywiękfzą kara, kiedy kogo BOG znać niechce. ze 
fiio vos, Twarzy mu fwoiey do widzenia na wieki umykaiąc. Toćto 
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kara, nie mieć znaiomości, albo widzenia Boga, tak wielce potępień- 
cow dręczy, że choćby nie było piekła, y żadney męki, ta fama im 
fię naywiękfza ftaie, bo choćby fię wfzyftkie tormenta fkonfpirowały na 
nich, y razem ich dręczyły, tak by im niedokuczyły, iak ta iedna, bo 
jeftnad famo ftraśliwfza pieklo, neftio vos. Podpifuie fię na to Chry- 
zoftom Swięty, w te Howa mowiąc: Intollerabtlu quidem res efl; etiam 
gebennó; qais nefctat iliud fupplicrum borrsbilims cje > Ba niech tu tysiąc 
piekłow ftanie, niech te wfzyftkie niefzczęśliwego grzefznika, dręczą 
nic to 1eft refpektem tego, cọielt bydź odrzuconym na wieki od Twa- 
rzy Bofkiey, y te wieczną repullę ogłafzalące fiylzeć od niego flowa: 
nejCia VOS. 

Exod; 33: Rozkazawfzy BOG Wfzechmogący Moyżefzowi,aby 
Jzraelitow nie prowadził do ziemie, ktorą ich Oycom,Abrahamowi, J- 
zaakowi, y Jakubowi, pod zaprzyśieżonym obiecał parolem, y z tym 
{iç przed Moyżefzem oświadcza, że wtey drodze przy nich obecny nie 
będzie, dła tey fzczegulnie racyi, aby Jzraelitow iako ludu niesfornego, 
na wfzyftkie rozwiozłego zbytki, nie miał okazyi furowo karać. Noñ 
afcendam tecum, quia populus dure cervicis es ne forte difþerdam te in via. 
Z tym wfzyfłkim chociaż fię Sam BOG zniemi bydź nie obiecuie, 
deklaruie fię iednak swego poprzedzaiącego ich Anioła z niemi poflać, 
ktoryby ich przy fwoim konwoiu, fzczęśliwie zaprowadził na famo 
mieyfce, Mistam Precurforem tui Angelum, Uftytzał o tym lud, że z f0= 
bą wdrodze prezencyi mieć nie będzie Botkiey, aletylko Anieliką pro- 
tekcyą, aż iakby fię w nich rwać poczeły wnętrzności, y ierce od cięż- 
kiey żałośći, y bolu, nieutulenie poczęli płakać, choć Bofką mowę, 
przećięż ią mięniąc za naygorfzą: audiens autem populus fermonem bunc, 
peffmam luxit, Uwazyćprofzę, y czy liż fię BOG wfzechmogący mogł 
z tym rofpufłnym ludem łafkawiey obeyść, iako fię z nim n epufzcza= 
iąc w drogę, umyślnie dlatego, aby go za codzienne niezgubił zio- 
sći ? á przecięten proceder Bofki, lud krnąbny, iefzcze gani á bardziey 
blużni, za nierozfądną, złą, ba y naygorizą maiąc mowę Bofką. Ra- 
czey ći fię tọ ćiefzyć, fkakać Jzraclitom było, á nie rzewliwie płakać, 
już to z niebytnośći przy nich Bofkiey, przez ktorą wolni byli od ics 
go zemfty, iyż to z prezencyi Aniellkiey, ktory ich w fwobodzie wfzel- 
kiey, miał bydź łałkawym Wodzem. Ale lubo BOG z Jzraėlíkim 
ludem Anioła pofyłał fwego, lubo im dał poufały konwoy, przy kto= 
rym fię żadney trwogi nie mieli trofkać, przecięż iednak mieli ubo- 
lewać nad czym, kiedy ich prezencyą fwoią upośledził. Non afcenda 
tecum, Woleliby Jzraelitowie byli żeby ich BOG Wfzechmogący 
za wyfłępki, bez włzelkiey dyfkrecyi, iako nayćiężcy karał, byle fię 
od nich, natak daleką drogę y długi czas nie oddalał. Y dla tegoć nie 
błądzą za złą y okrutną tę maiąc mowę Bofką, Nom afcendam tecum, 
ktorą im fwoiey deneguie prezencyi, bo tey niemieć naywiękfza ieft 
człowieka kara, Tak na to kommentuiąc Pilmo mowi Didacus Baza: 
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Etmerito dicitar pefimus fermo, EFÈ durus, EF omnidignus luttu, qud 
DEVS negat affiffentiam prefeniie fue, fant ea carere, tormentorut0- 
mnium ef homini acerbifimum, Jeżelifz tak ćiężko, y rzewliwie pła* 
kali Jzraelitowie za nieznośne fobie maiąc karanie, y krzywdę, że im 
BOG na krotki czas umknął widzenia fiebie, y prezencyi mon afiendź 


żecum. Coż dopiero mowić, jaką niefzczęśliwi potępieńcy będą ċiere ` 


pieć mękę, ztąd fzczegulnie, że im Bog umknie prezencyi fwoiey, na 
całą Wieczność? O karo nieporownana! o! niefzczęśliwośći nieopła- 
kana ! o udręczenie nad wfżyftkie naywiękfze męki, na. wieki nie wi- 
dzieć BOGA. 

Pifze Livius. Zkonfederowawfzy fię pewnego czafu przećiwko 
Senatowi Rzymfkiemu, pofpolftwo Rzym(kie, obronną ręką na tame- 
czne kapitoliim wefzło, y w nim fię potężnie woienną obarmowało 
amunicyą.  Dowiędzieli fię o tym Wolfcy głowni nieprzyjaciele Rzy. 
mian, á właśnie pogodną dla fiebie upatrzywlzy konjektutę, umyśli- 
li krwawą wydać Rzymianom woynę. Przeyrzeli to Rzymianie, s9 
ich ztego rokofzu, tudzież z pograniczney imprezy, za klęlką czeka, Aż 
czymprędzey między fobą w radę, iakby zabiec temu można.  Stanę* 
ło w radzie, żezle około nas będzie, ieżeli poten czas rebellizuiące po= 
fpolftwo w iedności nie będzie z nami, gdyż może przećiwko nam do 
nieprzyiacielikiey udać fię partyi, co wielką zgubą nafzą zapewne bę- 
dzie. Coż czynią ? oto do tych rebellizantow wielkiey Authoryzacy! 
y wymowy, wyflyłaią powaźnego męża Publiufza, ktoryby ich rożny- 
mi fpofobami, choćby też y niegodziwymi, mogł rekoncyliować, aby 
zaniechawfzy rokofzu , w miłey iednośći z Senatem żyli. Stało {ię 
że Publiufz przybywfzy do nich rożnymi fpofobami traktował z niemi, 
iuż im to przekładaiąc na oczy, że tą rebellią fwoią nieprzylacielowi 
Rzeczypofpolitey Rzymfkiey więklzego animufzu dodaią, iako feys 
już podobno dla tego wypowiadaią woynę, å lepieyby w iednośći prze- 
ćiwko nieprzyjacielowi fłanąć, aniżeli w rozęrwaniu, tak ciężką od 
niego ponosić klęfkę. Leçé daremna ta propozycyą: Już im to gołą od 
Senatu prezęntuiąc poflaną kartę, aby iakie chcieli pifali na niey kon- 
dycye, aflekuryigc fię że ich Senat akceptować będzie, byle z nim przy- 
içli iedność;: Ale y ta daremna: Już groźbą pofłępuiąc z niemi, że 1€- 
żeliby nieprzefłali rokofzu, y w iednośći zarowno ź Senatem bić fię z 
nieprzytącielem nie wyfzli, tedy prywowani bydź mieli wfzelkiemi 
dobrami fwemi, Domy ich miały bydź wywrocone z fundamentów, 
nawet żony y dzieć} pozabiiane, Ale yto iak by do głupich mowił: 
Naofłatek wzięty zelozyą, tę do nich pęrorę zaczął: Mężowie Rzym“ 
fcy kiedy o fiebie, fortuny, żony, y ukochane nie trwacie dziatki, toż 
y to was niewzrulzy, że Bogowie waśi przez nieprzyiaciellki rabunek, 
y inkurfyą od was alienowani będą ? 0% vefri wos nulla cura tatgit, 
an vos ngn veremini Deos vefiras captos ? Cotak przeraźiwfzy zdewine 
kowało rebellizantow owych, że zawziętą porzuciwfzy imprezę iwo+4 
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ję, lednoftaynie wyfzedłfzy z kapitolium, ź Senatem na nieprzyiaciela 
uderzyli. Rzecz dziwna że ten lud rebellizuiący, zguby fwoiey nie ap- 
prehendował, o ruinę fortun, Domow, żon fwoich, y dziatek 'nieftał, 
ale iednę tylko apprehendował fwoię utratę Bogow. Na pilnąfz iobie 
weś każdy reflexyą, ieżeliż fobie Poganie, tak wielce ważyli zmyślo- 
nych fwoich Bożkow. utratę, za nic fobie waząciiebie, y rzeczy pomię- 
nionych zgubę, -coż dopiero za fzkodą niepowetowana nigdy, prawtizi- 
wego BOGA, na wieki ftraćić ? ani kiedy bydź w nadziei widzenia 
y mienia Jego? ozapewne ! bagatela fa wfzyttkie fźkody., katownie y 
męki, to z między wfzyftkiego złego naygorfza, utracić BOGA, y nic- 
widzieć go przez całą wieczność. Tak do tey alleguie prawdy Filip 
Diez. Unumex gravioribus malis que fantin Mundo, efż, nos à DEO 
recedere, 
loan: 1, Opifuiąc Jan S. Narodzenie na świat Bofkiego Syna, po- 
wieda, że nawet y głowy niemiał kędy fkłonić, bo chociaż y między 
fwoich przyfzedł, przećięż go y ći niechcieli przyiąc, In propria ve- 
nit, ÊF [ui cum uon receperunt Y owfzem fami fwoi tak niędytkretri 
y bezboźni byli, że go przez całe życie, aż do famey nayokrutnieylzey 
śmierci, nieuftłannie prześladowali. Jednakże niektórzy, tak wielcy 
byli Uczćiciele Jego, że go nie tylko za wielkiego Proroka, ale y za 
prawdziwego BOGA wyznawali,  Lecź wielce im to na dobre wyłzio, 
kiedy ich zato Zbawiciel Chryftus przyfpofobionemi, przez łatkę fwo- 
ię bBofkiemi poczynił Synami. Śuotquot autem receperunt cum, dedit 
ex potefiatem filios Dei fieri, y dziedzicami Krolefłwa Niebiefkiego, 1a- 
ko powięda uczony Beda: ut per boc bomines in Dei filios transferret, gloa 
rieg, Jue faceret coheredes. Znaczna przyznam Chry ftufa Regalizacya 
kiedy za to żego przyięli wdzięcznie, Synami Bofkiemi tę ftali, Sta- 
wa tu na tym mieyfcu Pifma Swiętego, Chryzoftom S. y pyta fię. To 
nam Janie Święty powiadafz o rekompenfie tych, ktorzy gó przylę i, ze 
liç Synami Bofkiemi ftali, 4 o karze tych, którzy go nieprzyięli mil- 
czyfz, tylko wyrażaiąc, że choćiafz od (woich przecię akceptowany nie 
byt? Rzęcz niepodobna, kiedy tamći nadgrodę mieli, y ći mieć mufiee 
li karę. Quid non dicis nobis łcantes, corum cuam Jupplscium, qui eum 
von regeperunt, fed tantum quod fui crant, 65" in propria veniens, 4 futs mi- 
nimè reccpins eSt? quod autem cx boc cis fupplicium maneat, filentio pie- 
zerijśti? Tol pewnie zoftali bez kary? bynaymniey; y owizem Z ca- 
łego rygoru, iaki bydź może fprawiedliwośći, fą karani, albofz to ma- 
ła ich kara; ba y ktora bydź może więkfza, iako że nic fa Synami Bo- 
fkiemi? co gdy w ich mocy było, á niechcieli fami, fwoią wolą fię,tak 
w wielkim upośledzili (ię honorze y godnosći. Er quod nam majus fup- 
póacium cjje poflet, quam dum in eorum arbitrio ponatur filios Dei fieri & 
zolińt, fed [ponie fua tanta fè nobilitate, tanto fè honore indignos efficiant. 
Chryzoftom S.  Wfzak Syn ma relacyą do Oyca: filius dicit relationem 
ad Fatrem, toć ftraćić Synoftwo Botkie, icht iedno, co ftracic BOGA „nad 
Hz co 
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co więkfza nigdy bydź nie może kara, Kľadzie tu iefzcze fwoy fenty= 
ment uczony Bæza w te Rowa mowiąc: Ta twoia niefzczęśliwy. potę* 
pieńcze ieił naywiękfza kara,ta nayciężfza męka;że mogąc bydź w licz: 
bie Synow Bołkich, nieiefłeś, aleś tak opufzczony od Boga, tak wzgar* 
dzony, iakobyś żadnym prętextem do niego nie należał. Hoc /anè ma: 
ximum fupplicium EF pena grawi/fima, quod qui poteras effe inter filios Det, 


fic relinqueris a Deo, fic dejpiciara , quafi nullomodo ad ejus curam pertineas. 


Q karo nad karami ! o nędzo nigdy niefkończona, nad nędzami / o nież 
fzczęśliwośći całą wiecznośćią niedopędzona ! nietylko nie bydź Synem 
Bofkim, ale y nigdy niewidzieć Boga. Nigdy, nigdy go niewidzieć, bo 
iak furowo na Sądzie fwoim na potępieńcow krzyknie: Jdźćie odemnie o 
bezboźni, precz zdaleka przepadnicie, na wieki od mego konfpektu, al- 
bowiem was ża Synów nieprzyznaię moich, Ds/cedite dme maledźćli, iuzże 
go nawieki nie obaczą. Y jużAmen po widzeniu Boga ,minieieden,drugi 
trzeći , olmy, dziefiąty milion lat, ah ! ah ! nie będzie nadziei widzenia 
Jego, y poki wieczność wiecznością będzie. O nielzczęśliwa wieczności 
iakże tych podziemnych kretow, światła Bofkiega niewidzących drę- 
czyiz ? o przeklęta potępieńcow chwilo; gdzie każdy od Boga odrzuco= 
ny człowiek, fzukać będzie smierći, 4 nieznaydzieiey, będzie iey prą-- 
gnął, a ona od niego ućiekać będzie. In diebus allis querent homines mor- 
tem, F non invenient eż, defiderabant mori, ET fugiet mors ab eń. Apoc: 
9. O uprzykrzony czafie, w ktorym tylko fama śmierć panować będzie 
bez żyćia, gdzie śmierć żyć będzie, aby niefzczęśliwi grzefznicy bez prze: 
ftanku umierali. Ib: cfi mors fne vita, 65 apud eos mors vivit ui perpetuo 
moriantur; Napifat Albertinus Patavinus. BOZE fprawiedliwy, ale ra- 
zem y BOZE“ miłośierny, 'krufzę iadziś przed tobą zakamiałe w zło- 
šćiach fęrce moie, żafuiąc fzczerze, żem cię kiedykolwiek iedyne Do- 
bro moie obrażił, fzczerą poprawę obiecuię życia, a nie umykay odee 
mnie, y od Audytorą mego, Twarzy twoiey na wieki. Amen, 
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Fadam ef Verbum Domini ad Joannem filium Zacharie 
in deferto. Luce. 8. 
Uż ći też nad okryślenie, ynad poięćie ludzkie,Sąd 
Botki ftralzny ; kiedy Jana Świętego, nad ktore- 
go nikt w świątobliwośći y w łafce niepowfłał wię- 
klzy, non furrexit maior Ioanne Baptifła, na śći- 
fly wokuie examen, Faćium efl 6s'c: Ey prze Bog! 
å COŻ zgrzefzył, ten S. Prorok, ktory był iefzcze 
w Zywocie Matki poświęcony, y potwierdzony,w 
falce 
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lalce ? na pufzczy od lat niemowlęcych, aż do lat trzydzieftu y kilku 
mięfzkał, konwerficyi nietylko gorlzących, ale y wzaiemnych unikał, 
w napoiu, y pokarmie excefsu nieuczynił nigdy, w famych tylko po- 
ftach; dyfcypiinach, Bogomyślnośćiach, ścidłe prowadził życie, á prze- 
ćię go podobno y z tych świątobliwośći áktow, Bog Sądzić myśli, kie- 
dy go wywoływa z pufzczy „wokuie naSąd. Faćłum efl. ESC. 4. Regum 
9. Aby śćiśley mogł użyć Bogu Eliafz, Prorok, w dzikie pofzedł- 
izy pufzcze; dla pomięfzkania fwego, okropną w nich jafkinię znalazł. 
Aż oto głos Bofki do fiebie mowiący fyfzy, Co tu czyniłz Eliafzu £ 
guid bic agis Elia? ' Na pytanie Bofkie nie fowami aleuczynkami od- 
powieda Eliafz, bo to fię modli, to Bogomyślnośćią bawi, pośći, w dy» 
fcyplinach codziennych, y conocnych niefpaniach, Anielfkie prowadzi 
zycie. Drugi raz znowu zagniewany Bog do niego mowi: Śużd bic ae 
gis Elia è? O Strafzny Sędzio BOZE ! 4 coż to takiego popełnił Eliafz, 
żego y ną pufzczy w jałkini znalazł(zy, ftrafzyfz Twoim ogromnym 
głofem, y niby wywoływałz na Sąd * Uczony Penzingier powieda, że 
Eliafz nic nie popelnit, ale żetylko niewypełni, to ielt że zaniechał o 
niedowiarftwo y zdrady, iako Prorok y Kaznodzieia,  Jezabelli ftrofo- 
wać, dlatego go y po pufłyniach śćiłły Sąd Bofki fzuka, Officij fui quia 
modicut omifit , ecce SSmus zelotes Elias ad quefionem fiffitur, judicatur, 
Ze Eliafz zaniechał na czas funkcyi Urzędu (wego, nie przez kontempt, 
nie z oźiębłośći ducha, przećiwko Bogu, ale dla zatwardziałośći Kro- 
lowy Jezabelli ferca, coż to za wina ? mały defekćik, właśnie iak nic, 
4tuyztego Bog myśli Sądzić Eliafza. Na Proroka Bog poświęćił 
Jana, iefzcze w żywocie Matki, aby pokutę Bapż:;/mum penitentie tal za 
grzechy opowiedał ludziom, y lubo to Jan wizyftko czynił, ale że nie 
między ludzmi, publicznie w Miafłach, ale na pufzczy ty.ko zadofyć 
czynił obligacyi fwoiey, dlatego y tam głos Botki Hyfzy. Fadlum efi 
€sc: podobnie iak z Eliafza za tak mały w świątobliwosśći defekćik, ŚĆle 
flego z niego rachunku wyćiągaiący, Offici) fai quia modicum omifit, ecce 
SSmus zelotes ad queftionem fiflitur, judicatur. Tak, tak, nie fą to poftra- 
chy, albo zmyślone bayki, na ftrafznym Pana Boga nafzego Sądzie, y 
fprawiedliwość Swiętych, befpieczna nie ieft, chyba że ią nie fprawie- 
dliwość, ale miłośierdzie Bofkie ufprawiedliwi, Hugona to ieft Kardy- 
nała zdanie, ad frillum examen Iadicis, necjufłitia juff fecura efl, nif pi- 
etate Divina à Deo jufficante juf:ficeiur. Teraz ći to uchodzi, co źlę 
lub dobrze robifz, co prożnuiefz, co mowifz, y czemu milczyfz, ale tam 
iak zzłych tak y dobrych uczynkow, tak z prożnowania, iak z mowy, 
czy z Świętey, Czy przeklętey, tak y chwalebney, milczenia,cnoty, ftra> 
fznego fię (podzieway Sądu. Rzetelnie w tym każdego przeftrzega An- 
zelm S. Time condemnabitur, quidquid fuerit inventum in te opór vel 
otij, fermonis êF filentij. akiego ieft ten Sędzia Bog byftrego oka, że 
y w famey naydelikatnieylzego fumnienia świątobliwośći, naymniey- 


fzą upatrzy fkazę. „Acutó wi/i ef; nibi infirutaium, relinquet Cen 
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napifał Bernard Swięty. Bardzo biegły y fubtelny Anatomifta, wzią- 
wizy delikatne fłowicze oko, kiedy go bardzo przednią Anatomią lu- 
firuie, y każdą z ofobną wyimuie żyłkę pilnie uważaiąc, czyby fię 
w ktorey nieznąydował defekćik iaki, nadlatnie na to kruk, y gdzieś u- 
fiadłfzy fobie na ftronie, z wielką uważa pilnośćią, co fię dziecie znie- 
winney ptafzyny okiem, Y natychmiaff rzecze: ftrzefzćie fię krucy: c3- 
wete coruł, Jakby chciał wyrazić; ieżeli czyfte y niczym niezaprufzo» 
ne, tak miłey y każdemu wdzięczney ptafzyny oko, na tak śćifłą anato- 
mią iefł wzięte, że każdą w nim nayfubtelnieyfzą luftruią żytkę, czegoż 
fię dopiero obrzydli ludziom, śćierwem śmierdzący krucy, fpodziewać 
maćie ? zmyślonytoaforyzm, ale nam zniego przeftroga icft taka. 
Jeżeliż naydofkonalfzy Anatomifta wfzelkich defektow ludzkich Bog, 
tak śćiśie naymilfzych fug fwoich nawet nayświętlze roztrząfał fprawy, 
że y w famey świątobliwośći naymnieyfzych fzukać defektow będzie, 
coż dopiero my grzefznicy , na cudzą fortunę, dobre Jmię, na śćierw 
lubieżnośći {akomi krucy, iak tey tak ftrafzney Anatomij Bofkiey uni- 
kniemy 2 Ah! Sądzie Boga moiego fłrafzny, y śćiły, ktoż by mi to 
dał, żebym fię mogł z Jobem przed tobą y w piekle ukryć, Qui mi- 
bi hoc tribuat, ut in Inferno protegas me, Ale darmo wfzyftkim nam fię 
tam potrzeba ftawić. Omnes nos manifefari oportet ante Tribunal Ghri- 
Si. Ale iednak ieżeli chcemy ftrafznego Bolkiego uniknąć Sądu, trze- 
ba nam fięwarować grzechow, 4 brać fię docnoty, boć przecię łatwiey 
iet dać rąchunek Bogu z cnoty, by też naylizlzey niżeli z grzechu, A 
chcemy fię warować grzechu, trzeba nam na Strafzny Sąd pamiętać Bo- 
fki, bo świeża pamięć Bolkiego Sądu, wftręt od grzechu czyni, napę- 
dzą do cnoty, Y otym Ad M. D. Gloriam, ` E 


N ehy kto chce, y iakich chce fpofobow fzuka do utrzymania fię 
a Mod grzechu, ia natę wrodzoną chorobę naturze ludzkiey, fkute- 
cznieyfzey pie znayduię recepty, iak boiażń, y pamięć Bofkiego Sądu. 
Niechay nayobfzernieyfze po całym świecię pufzcze nie pufłnią, ale 
niech wfzyftkię światobliwymi anachoretami napełnione będą, niechay 
Klafztory dla garnących fię do pokuty peniteniow, zawfze otworem fto- 


ią, gdzie iuż to Swiętemi wotami, iuż to Zakonnym rygorem, wfzel-. 


ka do grzechu związana wolność, ey przećięż fię y tam nieobeydzie 
bez grzechu, ieżeli tylko z pamięći wypadnie Sąd Bofki komu. Bo- 
jażh Bołkiego Sądu to fzkoła świątobliwośći iak Pafchafius powieda S. 
Judici) timor, Schola Pietatu, Pamieć Strafznego Sądu to dofkonały 
Magifter, nauczaiący cnoty, oduczaiący grzechu. 7 zmor Indici) Peda» 
gogus efi ad pietatem: nąpilał Bazyli Święty ; kto tey fzkoły, y tego 
Profefsora to ielt Sądu Bofkięgo ieft uczeń, w tym fię wfzelka wyda- 

ie cnota, a ktonie, ten na wfzelkie excefsa ieft rozkiełznany. 
Pfalmo. 9. Dawid w Koronie Prorok, obaczywfzy tam iakiegoś 
bezbożnego człowieka exorbituiącego złośćią fwoią przeciwko Bogu, 
i pytafię 
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pyta fię dlaczegoby ten złośnik wazyłfię drażnić Boga. Propter quid 
grritavitimpius Deum? S. Hieronim czyta: dlaczego bezbożny blu- 
gnil Boga, propter quid blafphemavit impius Deum ? Biblia zaś Krolew* 
{ka czyta, dlaczego złośnik do gniewu pobudził Boga. Propter quid 
impius, Deum provocavit ad ¿ram? że między ludzmi Bofkiey miłośći 
niemafz, ale fama tylko oziębłość, a przywiązanie do świata opanowa* 
fa ferce, propter quid dla czego to ? że miłośierdzia pafz, ale tylko zdzier: 
ftwa, niegodziwe oprefsye pomnieyfzych, przyiacielfkiey y wzaiemney 
uczynnośći śni pytay, a'e fame tylko lichwy, ktorych ledwie nie wfzyft- 
kie dwory, miafłeczka, miafta pełne, śn plateńejus ufura 6S' dolus: dla- 
czego to ? propter guid? że ubodzy po ulicach, gnoiach, iako mizerne 
robaki leżą, á niemafz ktoby im podał łafkawą rekę, bo wfzyfcy od ma- 
łego do wielkiego z nienafyconego pofkąpieli łakomitwa, à minore ufý, 
ad majorem, omnes ffudent avaritie. Jerem. 6. dlaczego to propter quid ? 
że zgody między Monarchami, pomnieyfzemi Panami nie mafz, ale 
Kroleftwo na kroleftwo napada, dwory naieżdzaią na dwory, o mizerne 
fłowko, o mały kontempt, poiedynki tię y śmierći gęfzczą iak opowie- 
dział Chryftus Luce. 22. Surget Gens contra gentem, EF Regnum ad- 
werfus Regnum, dla czego to? propter quid ? że przyiaciel przyiaciela, 
w śćifłey z nim komitywieżyiąc, nielłufznym udaniem nieprzyiacie- 
lowi wydaie na fztych, pacem loquuntur cum proximo fuo, mala autem in 
cordsbus eorum, dla czego to ? propter quid? zeiak Panowie, tak y pod- 
dani, iak Przełożeni, tak y pomnieyśi, pilnieyśi do lufztykow, piiań- 
ftwa, y doinnych cielefnych wygod, quorum Dens wenter ef, niżeli do 
chwałey Bofkiey ? propter quid ? że między ludźmi niemafz tak fzczę- 
śliwego fłanu, ktoryby fię lubieżnośćią, cudzołofłwęm niebawił,y tak 
że fię krew, krwiczęftokroć tycze, iak Paweł powieda S, /angvis fan- 
guinem tetigit. Czemu to propter guid. Te y inne ludzkie . niezliczone 
złośći przed oczy fobie przywodząc Dawid, niemogł fię zadofyć wy- 
dźiwić, zkądby byłataka człowiekowi śmiałość, że tak lichą kreaturą 
będąc, tak wielki przećiwko Bogu, Panu nieograniczonego Maiefłatu 
śmiał podnośić rokofz, y do ciężkiego przyprowadżić gniewu, Pro- 
pier guid irritavit impius Deum. X aby nas nauczył, zkądże fię ta w lu- 
dziach śmiałość świętokradzka bierze, powieda w tymże famym wier= 
fzu, że nie zkąd inąd, tylko ztąd, iż ten bezbożny mienił fobie, że to 
z tego na ftrafznym Sądzie nietrzeba Bogu rachunku oddać. Dixit enim 
non requiret; Y ztąd Gi to ztąd, wfzelka nayrozwiozleyfza fię wfzczy» 
na do grzechow śmiałość w ludziach, że gdy rozumieią iż Bog śpi, y 
tak ich złośći furowo karać zaśpi,w ten czas fię na wfzelkie excefsa odwa- 
żaią. Patrzayćiefz co to umie niepamiętać na Sąd, 4 Strafzny Bofki,że kto 
go w oczach fwoich ufławicznie nie ma, iakby mu oczy wybrał, oślep 
znieprawośći w nieprawość idzie. Tak to uczony Silveira twierdzi: Dla 
niefzczęśliwey niepamięći Sądu, na wfzelkie złe ieft gotow człowiek, 
y gdyby mu fię wynieść nad Boga można, yna toby bez wfzelkiey 
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boiaźni pozwolił łatwo. Ex pefima oblivione Indici, in tam grawifi- 
mum malum, fuper omnia mala ruit, mi conira Deum velit homo fe erigere 
ć9.ponere. Y tak, żefię takie przećiwko fłufznośći, fumnieniu, BOGU, 
na świecie między ludzmi excelsa dzieią, niemafz fię dziwować Czemu, 
bo kto fzkoły boiaźni y pamięći Bofkiego Sądu nie praktykował, y pta- 
ktykować niechce, ten iakoby był abfolutny Pan namiętności fwoich, 
wolne wfzędzie ich pufzcza, mieniąc, 4 nisroftropnie fobie, że BOG, 
albo zapomni, albo zaniedba tego, non requiret. „Ależ kto ma tę zawfze 
na pamięći fzkołę, cnot Swiętych w nim podoftatek znaydziefz, co grze- 
chu; w nim ani naymnieyfzego nieznaydziefz znaku. Stać fię albowiem 
żadną niemoże miarą, aby choćlaż z natury ułomny człowiek, miał do 
rzechu fkłonność, ktory uftawiczną pamięćią , zawfże, przed fobą 
śćiłły Sąd Botki widzi. Tak toelucyduie Chryzoftom $. Fieri enim 
non potefł,ut anima que timet de reddćdis rationibus, ad delila non fit tarda 
Szkoła niepamięci Bofkiego Sądu, ieft Szkoła naygłownieyfzych, nay* 
niewftydliwfzych excefsow, y zbytkow, fzkoła boiaźni y pamięći Bo» 
fkiego Sądu, ieft fzkoła cnoty. Pytać fię Hieronima S. za co mu tkwi 
w pamięći Sąd Bofki zawfze, bo czy on ie, ćzy piie, Czy jaką inną 
świątobliwośći wypełnia akcyą, zaw fze mu brzmi w ufzach Sądu Bo- 
ikiego trąba, wftanćie umarli, y podźćie na Sąd: Siwe comedam , five 
bibam, five aliquid aliud faciam, mibi refonare videtur in auribus mets illa 
wox, furgite mortut, venite ad ludicium, / Pytać fię Swiętego Chryzo= 
foma, czemu fię tak Sądu Bofkiego boi, iż fię ufławicznie od ftrachu 
trzęfie, żałośnieięczy, y wzdycha nieutalonym fercem, Ah mnie bia. 
da! Heu mihi ! ab illa die tremenda iremo, 68 amarè gemo, EF ex pros 
fundiffimo corde fufpiro. Pytać fię głowy Kościoła Chryftufowego Grze: 
gorzą. Swiętego, Za CO tak prawie y fpiący czuiąc narzeka, Ah mnie 
nielzczęśliwemu ! gdy Bog powftanie na Sgd, y mnie z całego m0ie< 
po'żyćia ścifły oddawać rachunek każe, 4 coż mu będę mogł odpowie- 
dzieć na to? guid faciam mifer, cum furrexerit in Indicium Deus Ć5 cum 
quefięrit, quid refpondębo ili ? Pytać fię Swiętego Huberyufza Bifkupa 
Leodyceńfkiego , czego fię tak firacha; nikogo niewidząc przed fobą: 
Już w drodze ieft Sędzia Bog, iuż go na mnie wołaiącego fłyfzę, od- 
day z żyćia, odday rachunek z talentow twoich. Heu angor ! jam in via 
Judex; jam waciferantem audio, redde rationem willicationię tue. Pytać 
fię Efrema S: dla czego w nas wfzyfłkich wmawia Sądu Bofkiego pa- 
mięc, w te owa mowiąc: czy fię to czym bawilz, czy modlifz, czy 
chodzilz, czy śledzifz, czy ielz, czy pośćifz, przy każdym uczynku 
twoim, niechay pamięć twoia nie przelłaje myślić, ufta mowić oftras 
funym Sądzie, Siwe igitur operi, five orationibus deditus fis, five ambules, 
five fedeas, five comedas, five. jejunes, five quid aliud facias , non defstat 
mens. tua cogitare, EF os tunm loqui de. Judicio. Rozumiem że nam ći 
wfzyfcy Qycowie Święći iednofłaynie odpowiedzą Augufłyna: S. 
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Na Niedzielę czwartą Adwentu. 37 
mi Sąd Bofki mieli, bo pamięć y boiaźń Bofkiego Sądu, każdemu 


wfłręt od grzechu czyni, pochob do cnoty daie, Mini Dei probiberń 


a malo, mottaris ad bonum, 

Adiorum, 9. Niepodobna nigdy zadofyć wyraźić tego, co za wiel- 
ki nieprzyiaciel Botki, co za okrutnik, co za prześladowca był Chry- 
ftufowego Kościoła Paweł S. Saulem na ten czas zwany, że nie dofyć 
iż w Jerozolimie wielkie nietylko potaiemnie, ale y publicznie na chrze- 
śćiany wywierał tyrańftwo, aley dotego naywyżfzego Kapłana przy- 
wiodł, zę mu furowy do Damafzku, z przydaniem woiennych ludzi 
Ordynans dawfzy, wlzyftkich wiernych do Jerozolimy, w pętach, 
kaydanąach fprowadzać kazał, gdzieby tym okrutnieyfzą ginęli śmier- 
ći, im by mężniey ftali przy wierze Świętey. Saulus /pirans minarum 
ÊF cedi in difcipulos Domini, accepit Epifiolas in Damafium, uż fi quos 
znvenijjet viros ac mulieres, vinilos perduceret in Ierufólem, Wybiera 
fię do Damafzku Paweł, ale ftrach y ha niego (poyrzeć, bo fię takim 
na Chrześćiany zapalił ogniem zapalczywośći, że nikt do niego przy- 
itąpić nie śmie, iak Auguftyn powieda Święty. Tantum /pirabat ignem 
utad cum nemo propius accedere poffet, Z tak wielką fiędo Damafzku 
Paweł wybiera furyą, aż fię rzecz opacznie fłała, bo tak zawziętey nie- 
wykonawlzy imprezy fwoiey, iefzcze niedoidchawfzy do Damafzku już 
i liç Ita] naczyniem wybranym Bofkim. Vas clećliona cf? mihi isle. Y 
tak iak DyomifiusCarthufignus mowi: że z nayzłośliwfzego, naylepfzym, 
z nieprzyiaźnego przyiacięlem, z naypyfznieyfzego zofłał nifkim y po- 
kornym Uczniem Jezulowym. De pefimo fadlus efi optimus, de inimiciffi- 
mo amicifimu, dć Juperbifimo bumillimus. Jm daley, tym potym Pawet 
Swiętfzy, cnotliwizy, bo na ziemi żyiąc, Niebięfkie prowadzi życie, z 
ziemianami rzadką konwerfacya iego, ale z Niebianami tylko, Conwver- 
fetio nofira in Gelis ef, iego światobliwość luż z Świętemi w paragon 
wefzła, bo lubo między ludźmi na świećie żyie, z tym wfzyftkim nie- 
zbronno mu y w Niebie bywać Fui raptus ad tertium ÇCelum., Miłość 
w nim przećiwko Jezufowi taka, że ktory fię przedtym brzydził, y 
wfpomnienia tego imienia niemogł ćierpieć, teraz z uft iego nigdy nie- 
wyidzie JEZUS, boieżeli ći fiędla Nabożeńftwa, albo dla zbudowa= 
nia y nauki niechce, to przynaymniey z ćiekawośći, iego Lifty wfzyftkie 
przeczytay, kążdy, ktore do rożnych narodow pifał, żadnego w nich 
nietylko rozdziału, ale y wierfza podobno nieznaydziefz, w ktorym by 
hiebyło JEZUS Jmięnia. Stateczność y gorliwość w nim Wiary Chry- 
ftufowey tak wielka, że lubo dla niey Piotr y Jędrzyi fromotny krzyż, 
Szymon topor, Tadeufz piłę, Bartłomiey oltre fcyzoryki y brzytwy, Jan 
to wygnanie, to koćioł rozpaloney fmoły, y tam inni rozne inftrumen- 
ta śmierći przy męczeńfłwie ponośili mężnie, ale Paweł S. nierownie 
więcey, on każdegodnia dla Chryftufowey wiary Męczennik, bo po- 
trzykroć na rożgi, na potopy, y pod kamienie idzie, żer wirgk cafus, 
Jim, ter lapidatus fum, ter naufragium periuli, Więcey Pawet, f: gdzie 
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| 3 Kod ZANE | zi 
f fię obroćił tylko, wfzędzie niebefpieczeńftwo, y prześladowanie cierpiał, (mit | 
1 morze, nie morze, miafto nie miafto, lafy nie lafy, przyiaciel hieprzy- * | może 
i iaciel, wfzyftko to dla Pawła okrucieńftwo, pericnie in mari, pericule | mogi 
MII śm folitudine, periculis in civitate, periculi in falsu fratribus, Słowem | rum, 
I mowiąc: tak Paweł dofkonałośćiami Chrześćianfkiemi, y świątobliwo< |  dańt 
WA śćią fwoią wygorował nad wfzyfłkich, że mu żaden Swięty, ba ywfzy- | uniki 
Pij fcy razem zaflugami przed Bogiem wyrownać niezdołaią, Nie moie | Dot 
al to, ale Chryzoftoma S, zdanie, ktory u Korneliufza a Lapide, tak mo- | moe 
NM wi: Paweł Swięty ieft to cnot dofkonałośći y świątobliwośći Chrześći- | gom 
Ml ańlkich nieofzacowany depozyt, tak daleceże gdybyś naiedney Szalifa- | go% 
JU mego tylko Pawła Swiętego położył zafługi, ana drugi wfzyftkich |. «ybu 
I Świętych, famą doznałbyś rzeczą, żeby Pawłowe wfzyfłkich razem | Safi 
M przewyżfzyły. Pawlus ef omnium virtutum arca, adeó ut fi quis totum cone | 11.] 
U śra cum juflorum, chorum appendat, inveniet trutinam virtutum, à Pauli | flg t 
MJ parte deprefam. Teraz fię pytam, á zkądże to Pawłowi, że z tak wielkie- |  flrafin 
| U | go złośnika, ftał fiętak wielkim Swiętym ? iabym rozumiał iż ztądże | finti 
NI iego zbyteczną śmiałość (karał furowo Chryfłus, kiedy nim cięfzkim | times 
HI fpadkiem z konią, właśnie iak iakim robakiem uderzył o ziemię cecidit | że fol 
JS in terram, ÊF nibil widebat, Ale nie: bo dofyć to ćiężkiemi Bog Faraona | nićb 
M plagami karał, a iednak onfię przez to, ani do dobrego, ani do Boga | upon 


nie miał. Czyli ztąd że go tak niefpodzianie fkarał, lecź y to nie, bo 
fię częfto włalnemi oczami patrzemy nato, żey w niewidomych kale- | 
kach, więcey niecnoty niż cnotyzczyli dlategoiż mu fięiadącemu pokazał | wizy 
Chryftus, y napomniał aby tey zaczętey poprzefłał złośći, ale nie, boć ASTA 
y my nietylko przez fen, ale y na iawie takie miewamy infpiracye, wła- | zane 
śnie iakobyśmy napominaiącego przed fobą widzieli BOGA, przećięż | da. 
| 


gnielz 


wcale nic nie trwamy nato bo iakosmy fię do cnoty nie mieli przed- 


INIZĘ| 
tym, tak y teraz, S. Wincenty Ferreryufz powieda, że nie dlatego Pa- | bym 
weł fię wziął do cnoty, ze mu fię w drodze pokazawfzy Chryfłuś, zga- | bow 
niłtak wielką śmiałość, ale że mu fię w tak ftrafzney pokazał ofobie | będze 
Sędziegó, w iakiey ma przyść świat cały Sądzić. Y tym tak był Paweł | by 
przerażony Swięty, że tą bojaźnią w tym punkcie zabrał do grzechu | boz 
wfłręt, do cnoty pochob. Quando Chriftus dixit Saule Saule durum f, | grzet 
tibi contra Ślimulum calcitrare, offendit fe iliy ficut Slabit in Iudicio, Pane | fie 0 
lus ffatim tremens, ac fupens dixit Domine guid me vis facere, PokiPa- | icd 
weł niewiedział co toieft Sąd Bofki, poty ile bydż excefsow może od- cey 
ważał fięna wfzyftko śmiało, iakże na fwoie obaczył oko, że to każe | vias 
dy naymnieyfzy defekćik, będzie ftrafzny Bog Sędzia 4 furowo Sądził, | (ja 
aż Paweł naymnieyfzego ftrzeże fię grzechu, do cnot, do świątobliwo- Raiti 
ści fię Chrześćiańfkich bierze, y tak że mu żaden w nich, z wybranych (pi 
'Bofkich niewyrowna. Pamięc y boiaźń Bofkiego Sądu, z Saula gou- wiem 
czyniła Pawłem, z prześladowcy, Apoftołem , z wielkiego zbrodnią p 

W | nay świętfzym mężem. Y dobrze boiak Ambroży powieda Święty, że. | ua 
j nic tak człowieka do chwalebnego zachęćić nie może żyćia, iako pas | dey 


mięć | 


kai a P Na Niedzielę czwartą Adwenin, 39 
sig | mięć y boiażń furowego Sędziego Boga, przed ktorym iak fię nic nie- 
sh | może zakryć, tak mu ieft miła cnota, grzech obrzydły. Nikil ef quod 
E magi proficiat ad vitam bonefłam, quam ni credamus eum Iudicem ventu 
i rum, quem ÊS oculta non follunt, 65 indecora offendunt, EF boneśta dele- 
bożęj Gant. Co y Joba tak Swiętym, tak rzetelnym, tak Boga fię boiącym y 
wiy- | unikaiącym odzłego uczyniło mężem, bomo fimpiex rećłus, ÊF timens 
moie Deum, 65 recedens a mało; że fię go Sam BOG, zadofyć wychwalić nie 
mo | | może, mowiąc: iż mu na ziemi W świątobliwośći rownego niemafz, 
beści- | guod non fsifimilisei interra job 1. Nieco innego tylko boiaźn Bofkie- 
i fa go Sądu, Sam bowiem do fiebie ufławicznie mawiał: Jako powfłaią- 
kich | cey burzy, bałem fię Boga, y znieść niemogłem ćiężaru Sądow Jego. 
aem f Quafi tumentes fuus, timui Deum, 65 pondus ejus fèrre non potui job, 
n cone | 31. Jakoby rzeki: iako Ci co żegluią po morzu, gdy widzą powfłaiącą 
Pauli falę, boig fię śmierći, tak ia comomentalnie fpodżiewałem fię nad foba 


Kie. | ftrafznego Sądu, Tak go mowiącego indukuie Lyranus. ` Szu ili qui 
ad 36 s . . . s$ y ż 7 

Xe | fantin mart navigantes, videntes finétus intumefcentes , quolibet momento 
timent fabmergi, sta fèmper fuper me, timus Iudicium Det venire, Uczyń MJ 


km 
DU że fobie teraz pilną nad tym reflexyą każdy, ćoto umie z ludźmi czy- JI 
raona nić boiażzń Bolkiego Sądu, a nieuchybną uznawfzy prawdę, nigdy nie- HI 
Boga zapominay O nim, jeżeli ię chronić grzechu, á brać do cnoty pra- i 
e, bo gniefz, 
kale- Dziwno mi to y chciałbym koniecznie tego dociec, czemu pier- 
Dkazał wfzy nafz Rodzic Adam w poyśrzodku rofkolzy wfzelkiey będący 
„ boć w Raiu, na tak fłrafzną fię odważył obrazę Bofką, kiedy z Ewą zaka- 
p We zane zerwawfzy iabiko, tak furowo przy kazany od Boga przeftąpił man- | 
ZeCięż dat. A czemu za Raiem kiedy go Bog wypędził z niego w nędzy y JH 
przed. rnizeryi, choć przez długie lata, więcey fię na grzech nieodważył. Ja ILU 
10 Pa: bym mowił że Adam w Raiu nie powinienby był zgrzefzyć, czemu? i 
1ga bo w Raiu był od Boga Stworzonym w ftanie niewinnośći w ktorym m 
fobie będąc, iefzcze tak nagłey niemiai podniety do grzechu. A wylzedi- UA 
Pawel fzyz Raiu iuż Adam powinien bydź fkłonnieyfzy do grzechu, czemuż (M 
uchu | bo z Raiu wyfzedł, iuż w ftanie ułomney natury, w ktorey do drugich kul 
im cf, | grzechow zofłała podnieta z pierwfzego grzechu, Jezeliż tak, za coż 
| Pane fię opaczna rzecz z Adamem dzieie ? Swięty Ambroży odpowieda na to, 
kiła» | że Adara po pierwfzym grzechu, za Raiem dla tego niezgrzefzył wię- MA 
ję Ode l cey, bomu Sąd Bofki wftręt czynił od dalfzych grzechow, a do cnot UIE 
okaż« | właśniejakby przymufzał, Divini Iudic} timor fuit illi purgatio peccas ` N E 
qdził, | sorum, EF bafis omnium virtutum. Jeżelifz po pierwfzym grzechu za A M 
jiwo- | Raiem, Adamowi Sąd Bofki wflręt czynił od dalfzych grzechow , á NI 
nych | czemuż mu y. w Raiu od pierwfzego grzechu nieczynił wftretu? odpo» MANI 
goue | wiem na to bo Adam przed grzechem znał: Boga, ale łafkawego, y dla 
„dnia tego łatwo fię mogł rezolwować na grzech, Ale kiedy po grzechu po- 
ry, że | znał furowego Boga, gdy Bog Stralzną fentencyą fwoią, nietylko iego 
> pa: | ale y ziemię dekretował mowiąc: w poćie czoła twego, chleba zaży wać 
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49 KA Z ŚGŹNSGŁOE 
będziefz, przeklęta ziemią dla grzechu twego, fame ći tylko ćiernie y 
chwafty rodzić będzie, In /udore vultus tu vefteris pane tuo, maledifa 
terra in opere tuo, (bina ES tribulos germinabit tibi, Aż Adam dość na 
głos, Adam ubies $ A coż dopiero na tak furowy Dekret przeftrafzony, 
więcey fię waruie grzechu, Mog? Adam w Raiu zgrzefzyć, 4 za Rajem 
choćby chciał, niemogł, bo ile razy fobie, tak ftrafznego przypomniał 
Boga, iakiego widział po pierwfzym grzechu, tyle razy od niego nie- 
tylko grzech ale y fama do grzechu inklinacya odpadła, Divini Iudi- 
cij timor fuit illi peccatorum purgatio, F bafis omnium virtutum. Dałnam 
z fiebie przykład nafz pierwfzy Rodzic, iak ciężka rzecz ieft widzieć Sẹ- 
dziego Boga, dał nam dokument z fiebie, czym fię mamy od grzechu 
wftrzymać, Nieodwodziła good grzechu nędza, mizerya, ufławiczne 
prace, wygnanie ztak rolkofznego Raiu, ale frogość Bofkiego. gnie- 
wu, chcefz że fię yty wyfłrzegać grzechu, nigdy niewypufzczay z pa- 
mięći fwoiey, tego, że ćię Bog będzie z naymnieyfzych defektow lądzić, 
Y dla tegoć chcąc Dawid fwywolnych od zbytkow powśćiągnąć ludźi, 
toim przekładał przed Oczy, że Bog ieft furowy Sędzią, Tak fię fam 
ztym P/al: 74. protefłuie, mowifem złośnikom watuycie fię złego, 
mowiłem wyniolłym niegoruycie chardośćią wafzą, albowiem BOG 
Stralzny ieft Sędzia, Dixi iniquis noliiè inigut agere, F delinguentibus 
nolite exaltare cornu, quoniam Deus ludex ef, Tym$S. Wincenty Fer- 
reryufz iakochamuicem iakim powśćiągał od grzechu ludzi, bo pra- 
wie żadnego kazania niemiał, na ktorymby tych pioronowych {iow 
na fluchacza nierzucał fwego, Boycie fię narody Boga, albowiem nad- 
chodzi godźina fadow Jego, Timete Deum Gentes, inflat enim bora Iu- 
dicij ejus, Y fłufznie bo zaraz mawiał, że nic tak od grzechu niemoże 
człowieka odwieść, iak boiaźń Sądu, Iuter omnia que retrabunt homi- 
nem à malo, efi timor Tudiçij, | 

Pifze Joannes Elimadus że pewny świątobliwy Zakonnik nie 
iako będąc iuż blifki śmierci, zamiaft fkonania, był w zachwycenie 
wzięty; pod czas ktorego widział frogirygor Bofkiego Sądu, Y kiedy 
z ofobliwey Pana Boga łafki, niby z tamt-go świata do fiebie przyfzedź, 
począł przytomnych braci usilnie prośić. aby go w owey Celli zamu- 
rować kazali, nie iakie fubtelne zoftawiwfzy okienko ktorym by mu dać 
niektorych czafow posiłek mogli. 4amurowany w owey celli ten S. 
Zakonnik żył przez lat r 2. zrzadka iedząc y piiąc, ale przy modlitwie, 
w iedńo tylko mięyfcę ku niebu wlępiwfzy oczy, ufławicznie ślocha- 
iąc y drżąc z uftawiczney boiaźni, Kiedy po dwunąfłu leciech, czas 
śmierći owego Zakonnika przylzedł, Zakonni bracią mur wybiwłzy 
do niego, uśilnie go poczęli prosić, aby im chciał dać przy ofłatnicy 
walecie z fobą, iaką naukę, Aż ow S. Starzec opowiedziawfzy im fro- 
gość Sądow Bofkich, ktorą podczas fwego zachwycenia widział, y dla 


 boiaźni ktorey, za małe defekta fwoie, tak oftrą pokutę przez Lat 12, 
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Na Boże Narodzenie. 41 
tymiak ścifłe fą Sądy Bofkie, nigdyby fię nie odważali obrażać Boga. 
Si homincs ferio cogitarent, quam terribilis ef extremus dies ludicij, nunquż 
auderent offendere Deum. To wymowiwfzy fzczęśliwie (konał, Coż te- 
raz rzeczefz na to niefzczęśliwy grzefzniku, ktory iak nierozumne by- 
dlę bez wfzelkiey reflexyi leziefz w niecnoty wfzelkie 2 podobno po- 
wiefz że lię żadną miarą, niemogę od grzechu wftrzymać, bo mam ze- 
pfowaną naturę, nie utrzymanie do grzechu f(kłonną. Ale iak fię w tey 
racyi mylifz, Niemiał ći Adam, nie miał y ten Święty Zakonnik le- 
pfzey natury w fobie, a e zarowno z tobą do grzechu fkłonną, a prze- 
Gię fię warowali grzechu, chyba że ći boiażn Bofkiego Sądu z pamięci 
wylzła, dla tego befpiecznie grzefzyfz.  Porzuciłeś dla fzpetnych inkli- 
nacyi twoich Boga, poczćiwość, fumnienie, czemu 2 boś odfzedł od 
boiażliwego ferca, od rozumu, od pamięći, ftrafznych Sądow Bofkich, 
terazże kiedy widzifz że to nieprzeliwki na Sądzie Bofkim, powroć 
fię dolepfzey rekognicyi , do pamięci śćiłiych Sądow  Bofkich, 
do boiażliwego ferca, iak na cię Sam Duch Przenayświętfzy woła: 
Redite prevaricantes ad cor, ay grzech, y złą do niego inklinacyą zwy- 
ciężyfż w fobie. Nie miey fobie tego za bayki, co ofłrafznym Sądzie 
Bofkim na Ambonach kaznodzieie mowią, bo nie dlatego ćię Sądem 
Bofkim ftrafzą, żeby ćię daremnie ftrafzyli, ale żeby ćię od grzechu öd- 
ftrafzyli. Hec å nobis dicantur, non ut terrorem incutiamus, fed ut ad me- 
liorem mentem traducamus: każdego w tym upewnia Chryzoftom Swiç- 
ty, każdyż tedy miey pamięćo Sądzie Bofkim, ieżeli fię chcefz ufłrzedz 
grzechu, ftrzefz fię grzechu, ieżeli chcefz uść Bofkiego Sądu. Amen. 
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Vidimus gloriam ejus. Joan. I. 

ROG w dziecięciu, Dziecię w żłobie, fowo w ciele, 
ciało w fłayni, Naywyżfzy Stworca przez hy pofta-= 
tyczną unią z lichym ludzkośći złączony fłworze- 
niem, y tá ták kofztowna hypoftatyczna unia, czy- 
li perła iakoby żadnego waloru nie była godna, 
w Betleemfkim fię po między bydlęty barłtogu wa- 

Z la, otoż chwała Wcielonego BOGA, Vidimus Glo- 

riam ejus. ROG dziecię, Homo falus efi, Przedwieczne fowo: ciało, 

Verbum CGarofalum efl, Ronce Sprawiedliwośći ciemność, Sol obfcura- 
tus efl, Uniwerfalny Pan kreatur wfzyfłkich; nikczemny fluga, formam 

fervi accipiens ad Philip. 2do. Cała pochwała iego, Vidimus gloriam ejus 

Naywyżfzy fię Maieftatzniżył , W fzechmocność ofłabiała, śmiertelno= 
ścią fłała fię wieczność, Su/fcipitur a Majefłate bumilitas; ad virtute ine 

firmitas, ab eternitate mortalitas. napifał S. Leo. W fzczupłey fię fłaien- 
ce mieśći, ktory cały świat zamyka w fobie, a świat icgo ogarnąc nies 

E moze 
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może, ćicho, fpokoynie, w żłobeczku leży, y nad nim bydlęta ryczą, 
ktory na powietrzu czyni ftrafzliwe grzmoty. Tak mowi Błogoflawio- 
ny Albertus magnus. In Sabulo ponitur, qui continet Mandum, iacet in 
prefepio, & faper ipfum mugiunt animalia, qui in nubibus tonat: Tego 
Krola chwały Maieftat, bydlęcy żłobek, Pałac, mizerna Staienka, Kro- 
lewfka Purpura, dziecięce pielufzki, bogate hawty, powiążane na pie- 
lvfzkach guzy, Krolewfkiego Dworu frequencya, Jozef, y MARYA. 
Thronus prefepium, Aula Regia Stabulum, panni confufi €> veteres, Re- 
galis Purpura nodi colligationis 65 imvolutionis fibula, carie Regalis 
Jreguentia, lofepb ćs MARIA. mowi Ambroży S. BOG tak Wielki 
ftrafzny, y bogaty terazże fpoyrzey na żłobek, dziećię iefł, na ftaien- 
kę, ubogi ieft, na fzcupłe członki, mizerny ieft, na Jozefa mniemane- 
go Oyca, podłey kondycyi ieft, na ubogą Matkę Jego MARYA, 
nagi ieft. Swiętyto Zeno tak nikczemność opifuie Jego. $% confides 
ras prefepe puer esl, fi refbicis fabulum pauper efl, fi advertis membra mi- 
Jer ef, fiatiendis ad Iofeph tanquam Patrem ignobilisefi, fi refpice ad 
pauperem MAT REM nudus ef, Chcefz więcey widzieć , Obaczże 
Przedwieczną Mądrość Wfzechmocnego Oyca milczącą, obacz nay- 
mocnicyfzego w fabośći, Naywyżízego w zgardzeniu, naybogatfzego 
w uboftwie, nieśmiertelnego w śmiertelnośći. Vide ipfam fapientiam Pa- 
tris obmutef entem, fortifqmum imbecillem, magnum humilem, EF abjefum, 
impaffibilem pafpbilem, divitem pauperem, infinitum fsnitum, mowi u- 
czony Stella. Nikczemność Nowonarodzonego BOGA Auguftyn u: 
ważaiąc Święty, ftanąawfzy nad Betleemfkim żłobkiem, te z płaczem 
mowi do niego fłowa: Gdzieżeś to ieft dla mnie BOZE, wiłayni by- 
dlęcey, w pielufzkach, w żłobie ? O odmiano niewidziana ! Rządca 
Niebiefkich Planet, śie pierśi, ktory ozdobą y mądrośćią napełnia A- 
nioiow, fiabem ciałem, y dziecięciem fłał fię, przez ktorego W fze- 
chmocny Oćiec, jako przez fłowo fwoie uczynił wfzyftko, y całemu 
rozkazował fłworzeniu, teraz na Maćierzyńfkim zamilczał łonie. Użi 
es prome, in diverforio angufło, in pannis ÊS prefepio, qui repit sydera, 
fugit ubera, decore €5' fapientiâ implet Angelos, ED caro infirma fatus efl, 
puer falus cf, loguitur in finu Patris, omnia per ipfum fadla funi êF 
tacet in finu Matris. O iedyna kontenteco moiego ferca dziećino Boże! 
za cożeś{ię tak fłał maluckim y nikczemnym ? Odpowieda Ambro- 
ży S. nikczemnięie Bóg, bo miłośierny ieft, y tym piefzczeńfzym bydź 
powinien kochany affektem od nas, im namfię Bog wielki pokazał 
mnieyfzym. Vilefit quia mifericors esl, tenerior in affelu quo minor ef 
in afpellu. A iako S. Villanovanus mowi: Bog fię fat malenkiem dzie- 
cięciem , abyś fięty człowiecze ftať dofkonałym mężem, on fkrępowa- 
ny pielufzkami, abyś ty był wolny od więzow śmierci, on w żłobie, 
abyś ty na Oftarzach, on na ziemi, abyśty w Niebie, on mieyfca w go- 
fpodzie niemiał, abyś ty wiele miał w Niebie pomięfzkania. Ile para 
vulus, ille infantulus , ut tu wir pofis efe perfelius, ille involutus panni, 
ut 
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Na Boże Narodzenie. 43 
ut tu mortis laqueis fis abfolutus, ille in prefepio, nt tu in dAltaribus, ile 
in terris, uttu in Celis, ille locum in diverforio non habebat, uttu plures 
babares in Celeftibus manfiones. Bog leży w poyśrzodku bydląt, abys ty 
z między befłyi, między Aniołow policzony zoftał, Bog fię lokuie 
w ftayni, abyśty fłancyą miał pewną w Niebie, Deus pofitus cfl in me- 
dio animalium, ut homo erigat fe de medio beffiarum in gremium Ange- 
lorum, ille locatur in ffabulo, nt homo ffatnat fe in Celo, napifat Augu- 
ftyn S. więcey cośiefzcze Augufłyn Święty powieda, gdy mowi: Bog 
fię ta? człowiekiem, aby człowiek ftał fię Bogiem, Bog fię fłał fugą, 
4by człowiek ftat fię Panem, Bog fię poniżył aż do ziemi, aby człowiek 
był wywyżfzony nadfameNieba. Deus failus ef? bomo ut homo fieret Deus, 
Deus fadlus efl fervus, ut bomo fieret Deus, Deus defcendit ad terram, ut 
homo afèendat ad Celum, Howem mowiąć Bog przez Narodzenie fwoie 
człowiekowi ftal fię wfzyftko, omnia in omnibus, bo czegokolwiek czło» 
wiek może fobie życzyć, tym Bog dla niego fłał fię. Wfzyftko fię Bog 
ftał, "y takprzy Narodzeniu fwoim poniżony zofłał, że ieft każdemu by 
też naymnieyfzemu pofpolity. Y otym 4d M, D. Gloriam, 


7 Łaśnie Pańfkiego animufzu przymiot, w świadczeniu, dobro» 
dzieyfłw fwoich, ftać fię każdemu pofpolitym, właśnie wielkie- 

o chumoru włafność, bydź Panem nie dla fiebie, ale dla pożytku pod- 
danych fwoich. Y lubo w prawdzie prejadykować fię Pańfkiey godno- 
śći zdaie, gdy Honoratieft naylichfzemu przychylny, z tym wfzyftkim 
jednak, chwałebnieyfza na pożytek pomnieyfzych ludzi, łożyć calego 
febie. Y ztąd ći Adryanus Cefarz, wielką ma u czafow wiekopo- 
mnych fawę, że nietylko Majefłat (woy, ale y famego fiebie na poży- 
tek wynifzczał poddanych, bo zwykł mawiać, nie dla.fiebiem ia Cefarz, 
ale dla ludu,ad mihż/ed popuło.Pilopides [mperator kiedy go Jego napomi- 
nała żona o to,iż fię bez żadnego względu na życie [woie,częfło za całość 
ażardował Oyczyzny, w te iey odpowiedział Howa: wiedz o tym Cefa- 
rzowa, żeto tylko infzym przyzwoita, zdrowia fwoiego lzanować, y 
życia, do Cefarza zaś należy choćby też cum difþendio wite poddanych 
całośći bronić, y o ich fię przez włafne niewygody, wygodę fłorać. A- 
lorum eśl vitam tueri, at Imperatoris ex [uts incommodi , omnia Rerpublice 
parare commoda, Wiedział bowiem co uczeni mowią: że Cefarftwo nic 
infzego ieft, tylko ftaranie fię ocudze dobro. Nsbil. aliud ef Imperium 
uam cura [falutis aliene. Jultynianus Cefarz to nie odwołane Prawo, na 
wfzyfłkich Monarchow włożył, by więkfzy wzgląd nie na fwoy, ale 
na poddanych pożytek mieli. Quod communiter omnibus prodeft, hoc reż 
private, nolre utilitati preferendum efè cenfemts. Tytus Velpafianus ia- 
koby tą obowiązany Kopfłytucyą, tak był w czynieniu dobrze do każ= 
dego przychylny, że naylichfzemu było. do niego przyftąpić wolno, 
wolno o co chcieć prośić, y nikomu nigdy w tym zbronny nie był,.0 ćo 


go prośił. Y dlatego , kiedy iednego dnia przy kollacyi fiedząc wfpo- 
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mniał fobieże nikomu nieuczynił dobrze, wyrzekł owe godne pamię= 
ći fłowa; przyjaciele dzieńieśmy ftracili marnie. Recordatus quondam 
fuper cenam, quod nibil cujguam toto die prestitiffet, memorabilem illam me- 
ritoj, laudatam vocem edidit, amıci diem perdidimus. Jak Pańlki przymiot 
Monarchow ziemfkich, przychylność do każdego w świadczeniu do- 
brodzieyfłw fwoich, widzieliśmy, teraz że do Monarchy Nieba całego 
y ziemie Boga nafzego, nafzę obroćmy mowę, á iefzcze pilnieyfzego, 
y choynieyfzego w fzczodroćie fwoiey obaczemy. Bog albowiem nafz, 
nie jeft Sam fwoy, y fam dla fiebie, ale pofpolity, y całey Nayświętfzey 
Troycy, y wfzyftkim kreaturom. Bo czyli Jego uważamy dzieła, ktore 
Teologowie nażywaią , opera Dei ad intra, widziemy że Ociec W fze. 
chmocny, poznaiącczyli rozumiejąc Sam fiebie, rodzi przez rozum 
fwoy Syna, ktoremu oprocz Oycowfła, wizyfikiego kommunikuie 
lzczodrze cokolwiek ma, bo mu kommunikuie fwoiey iftoty, Natury, 
Bofłwa, Mądrośći, Wfzechmocnośći, wiecznośći, y wfzyftkich attry- 
butow fwoich, Oćiectakże z Synem wzaiemnie fię kochaiąc, przez ókt 
woli włalney,tchną Trzecią Ofobę Nayświętfzey Iroycy, to ieft Swię- 
tego Ducha, ktoremu także dofkonałośći y attrybutow Bolkich udzie- 
laią wizyftkich, nic fobie nierezerwuiąc, oprocz OciecOycowftwa, á Syn 
Synowftwa. Duch zaś Przenayświętzy że niczego w Bofłwie, ani tchnie 
ani rodzi ad ińtra, nam wiernym ludziom y całemu Kościołowi, w 
dziełach ad extra ieft prawie wyleny, zkąd go Kościoł Swięty, Da- 
wcą nazywa darow.* Datormunerum. Y tak cała Nayświętlza Troyca, 
jako co fię tycze dzieł ad inira ieft fobie pofpolita, bo ma wfzyfłkich do. 


fkonałośći, w zaiemną między fobą kommiinikacyą,tak co fię tycze dzieł. 


oprocz Bofłwa ad exira, wfzyftkiemu Stworzeniu ieft pofpolita, bo 
niemafz tey godziny, dnia, y owfzem momentu, w ktorymby nam do- 
broczynnie przefłała świadczyć. Y prawie rák ieft przyrodzona Bo- 
gu bydź pofpolitym w świadczeniu miłośierdzia fwego kreaturom 
wfzyftkim, że gdyby kiedy przeftał dobroczynnie świadczyć, przefłał 
by bydź Bogiem, czego fię niegodzi mowić.  Róczey prędzey świat 
zginie y bydź przefłanie światem, niżeli Bog Bogiem, á zatym iśk to 
niepodobna, aby kiedy Bog przefłał Bogiem bydź, tak to, aby nam 
miał kiedy Dobrodzieyftwy niefprzyiać fwemi. Y dlategoć gdyby 
kto śmiał kiedy mowić, że iuż Bog ufłał dobrze czynić, y iabym fię 
cdważył mowić, że przefłał bydź Bogiem. Nie włalnym bym to wy- 
mowił zdaniem, ale Wie kiego Patryarchy Klemenfa Alexandryńłkie- 
go ktory mowi, tak ieft Bogu przyrodzona dobroć, że gdyby kiedy 
kreaturom fwoim zaniechał dobrze czynić, Bogiem by nie był, co fię 
nie może mowic: Cum Dens ft bonus, fi cefaret unquam benefacere, De- 
us quidem cejfaret effe, quod ncfas quidem ef dicere. Y to fiè ma rozu- 
mieć ofzczódroćie Bofkiey, czyli dziełach iego, okrom Boftwa uczy- 
nionych adewtra. Jeżeli iefzcze y o dźiełach w famym tylko Boftwie 
ad intra czynionych będziemy mowić, Święty mnie w tym potwierdza 
Zeno 
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Na Boże Narodzenie 43 
Zeno com wyżey wyrzekł: w te bowiem dyfzkuruie owa: Ten ieft Bog 
nafz, ktory fię cały fzczodrze wylał na rownego fobie Boga, ten ieft 
Ocieć ktory przy konferwacyi cafośći fwoięy, całego fiebie Kommu- 
nikował Synowi, aby fobie nic nieuwłaczał. Hic eff Dems nofłer, qui 
fe digefit in Deum, bic efl Pater qui fuo manente integro fatu, totum fè re- 
ciprocawit in Filium, ne quid fibimet derogaret. Jakoby chciał wyrażniey 
mowić: ták ief Bogu przyrodzone y przyzwoite wylanie famego fie- 
bie, że gdyby poprzeltał  Kommunikacyi w dobroczynnośći fwoiey 
y prawie każdemu pofpolity niebył, tedyby fię zdał godnośći uwła- 
cząć fwoiey, me quid fibimet derogarei. Otoż od wiekow Bog nie był 
Sam w fobie, ani też fam dla fiebie, ale pofpolity, bo zarowno Synowi, 
y Duchowi Swiętemu wfzyftkichdofkonałośći udzielał fwoich, y W Czas 
{ie po Stworzeniu świata, takimże, bo ta fięby też naylichfza kreatura 
nieznąydzie, ktoraby uczęftniczką nie była dobrodziey ftw iego. A dość 
że natym, że Rog y w Niebie będący, 4 tak nam pofpolity był wfzyft- 
kim ? o niedofyć nie! kiedy dzis ludzkie bierze na fiebie ciało, człowie- 
kiem fię fłaie, aby ktory niewidomie, y niewiądomie był nam polpo- 
lity, wiadomie nam pokazał fię takim. Słowo ftaie fię Giałem, otoż 
ledwie fię na ziemi pokąząło w ciele, pokazała fię zaraz przećiwko nam 
y litość Jego, Tak mowi Paweł S. ad Titum. 3 Apparuit bumanitas 65 
benignitas Salvatoris nosiri Det, Bog ftał fię dziecięciem, y to nam Left 
dziecię urodzone. Puer natus ef nobis, Ć5 filius datus esi nobis Jfaiæ 
9. O zapewne nam, y dla nas, bo nie dla fiebie, ani też dla Aniofow. 
Puer natus ef nobis, non fibi, non Angelis. napifał Gwaricus Opat. Pan 
Naywyżfzy, naylichfzym rodzi fię flugą, y to dla nas, bo fię rodzi dla 
tego takim abyśmy wielkiemi fię Panami ftali. Magnus Dominus qui 
ut faceret magnos, fatus efl parvulus mowi Święty Maxymus.. Rodzi 
fię w Stayni na nafz pożytek , y to, aby fie Genetliak dulzy, po śmierći 
nafzey odprawiał w Niebie /ocátur in Stabulo, ut homo fè fiatnat iu Celo. 
Rodzi fię ubożuchno, aby nas nieofząacowanym Boftwa {wego walorem 
ubogaćił. Słowem mowiąc: cokolwiek Bog przy Narodzeniu uczynił 
fw im, to wfzyftko dla nas. Przyznaie mu to Święty Villanovanus gdy 
mowi: o zapewne miłośierne nam dziecię iefteś narodzone, nię fobie, 
nam. iefteś narodzone z Matki, nam iefłes od Oyca dane: Vere tu. mi> 
fericors puer natus es nobu, non tibi, nobis natus es à Matre, nobis donains. 
4 Patre. A ieżelifz według allegowanego Villanovana zdanią, BOG. 
przy Narodzeniu fwoim, nam ięft Narodzony z Matki MARYI, nam 
darowany od Wfzechmocnego Oyca, nohis natus ù Matre nobis donatus 
4 Patre, toć ieft pofpolicie nas wfzyftkich, á ieżeli pofpolicię ieft nalz, 
toć ieft Bog Nowonarodzony nam wfzyftkim pofpolity. Lecź żebyśmy 
to obaczylilepicy, y rzetelniey, iak fię nam to Bog pofpolitym ftat, dla 
dalfzych dokumentow do Pifma Świętego idźmy, 
loan. 10. Dwoie.Narodzenią razem Jan Swięty drugiey Ofoby 


| Nayświętzey Iroycy, to ieft Bofkięgo. Syna opifuie, Jedno Narodze- 
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nie Przedwiecznę z Oyca, drugie Narodzenie z Matki, doczefne w cza 
fie. Kiedy o pierwfzym zaczyna mowę, taką nam o nim relącyą czyni, 
że na początku było owo, yfława było u Boga, á Bog był fowo. 
Tu principio crat Verbum E? verbum erat apud Deum, €F Deus eratyeye 
bum, Kiedy zaś do drugiego Narodzenia z Matki, przyfłępuie, powie- 
da, że ten Bog Słowo fłało fię Ciałem. Verbum Garo falluim efl, że Jan 
powiedą Święty iż fowo fłało fię ciałem, verbum caro faum ef, dzi- 
wna mi fię iego ralącya zdaie, bo gdy Bog,iako nasnauCzą wiara, wziął 
na fiebie Ciało y dufzę, y całym człowiekiem fłał fię, raczey Jan S. pos 
winien mowić fowo fato fię człowiekiem. Verbum bomo fatum esl, 
Albo gdy dufza fzląchetniey fza iefł niż ciało, bliżfza y podobnieyfza Bo- 
gu w nieśmiertelności, dla nie mienia w fobie żadnego materyału, rå- 
czcy fię Janowi Swiçtemu należało mowić, fowo ftało fię dufzą. Veta 


bum anima faum eśi, 4 nie fowo fłało fię ciałem, Verbum Caro falum ef 


Y fama tego Filożofia ucży, gdy mowi, żę: każda denominacya powin 
na fię brąć od fzlachetnieyfzey częśći, denominatio debet feri å nobilicri, 
Y dlatego że w człowieku dufza rożumna, ieft częśc fzlachetnieyfza niż 
ciało, kążdy człowiek fię nie od ciała, ale od dufzy nazywa rQzumny; 
bomo rationalis, Ale że iędnakowo Jan Święty powieda, że fowo itato 
fię ciałem, Vęrbum Caro faclum, 4 piç dufzą, albo całym człowiekiem, 
myśl bydź tego nie mała taiemnica. Co W tym za racya, dochodzę iey 
ż nauki uczónego Theodoreta, ktory mowi, że dufza ma iąkieś podos 
bieńftwo y powinowaćtwo z Bogiem, y iefł fzlachetnieyfzą niż ciało, 
Ciało zaś żądney nie ma kommunikacyi z Bogięm. Anima togriationem 
aliguam habei cum Deo, Caro autem nulla mąado communicat cum Deo. Y 
dlategoć Jan Swięty nie mowi fowo fłało fię dufzą, Verbuin anima fa- 
clum ef, boby byt pokazał Nowonarodzonego Boga bydź parcyaliitą, 
bardziey fprzyiarącego fzląchetnieyfzey ftronie; niż podłey, ślę mowi 
fowo fłało fię Ciałem, Verbum Gato falum efl, żeby pokazał, że BOG 
ftat diç pofpolity y naylichfzym rzeczom, bo y pódłością niewzgardził 
ludzkiego ciała Verbum Garo faum ef. Y Święty fię do tego przypifu= 
ię Grzegorz gdy mowi: Kro Niębiefki wziął na fiebie ziemię nafzę go 
ciała, nikczemnośćją nafzą Owa wyfokość Maiefłatu niewzgardziła, 
Celi Rex terram nofire carnis affumpft , infirmitatem nofiram ila Celfitu= 
do non de/bexit, Stał fię Bog Ciałem, ale y dufzą nięwzgardził , więc 
fig fta] y dufzy y ciału pofpolitym, A iako przez dufzę, ktora ief fizlą 
chetnieyfza, fłan fię może falachetny znaczyć, przez ciało zaś ktore ieft 
podleyfze Ran podły, Tak Bog Noawonarodżony nietylko Monarchom, 
Kiążętom, Senatorom, Panom, y wiżyftkim fzlachetnym ftat fię pofpo- 
litym, ale też flugom y poddanym, ubogim y bogatym, zarowno, fię 
Narodził, iák dla Świętego, tak y grzelznika, iak dla poganina, tak y 
wiernego. Y ztąd ći każdey kondycyi ludzi, do applauzow y radośći 
przy dziśieyfzym Narodzeniu Panfkim Swięty. pobudzą Leo, kiedy 
mowi; Gielz lię fprawiedliwy, albowiem fię przez Wcielonego Boga, 
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Ná Boze Narodzenie. 45 
do Korony zblizalz, raduy fię grzefzniku, boś pewny odpufzczenia, we- 
fel fię poganinie , albowiem ći fięinfze życie narodziło, Exultet San- 
Clus qusa propinguat ad palmam, gaudeat peccator, quia invitatur ad veniá, 
animetur Gentilis quia vocatur ad witam, 

Pfal, 8 1. Zapatrzywfzy fię Prorockim okiem w niedofłępną Naye 
świętfzey Troycy Taiemnicę Koronat Jzraelfki Dawid, powieda że 
Syn Bolki prawdziwy Bog, y w Boftwie (am frzodek trzyma: Tak bo- 
wiem mowi; Stanął Bog w zgromadzeniu Begow w frzodku. Deus 
feti m Synagoga Deorum in medio, Srzodek w Boftwie Syn Bofki trzy- 
ma śm medio, boieft druga Ofoba Nayśw: Iroycy, y dla tego frzedni 
między Oycem y Duchem Świętym. Kiedy ciekawy iefłem, iakie też 
po Wcieleniu fwoim Syn Bofki, trzyma na ziemi mieyfce, widzę że 
wfzędzie y zawfze frzodek, bo gdy całe Jego uważam życie, zawfze 
w frzodku go widzę, Rodzi fię na świat z Nayczyfifzych Nayświętfzey 
MARYI wnętrznośći, w Betleem(kiey fłaience, iuż ći go widzę w po» 
frzodku bydląt, Im medio animalium. Jdzie JEZUS z MARYĄ Matką 
(woią, y ż mniemanym OQycem fwoim Jozefem do Jerozolimy na Świę* 
ta, ytam Jozefowi y Maryi ginie, gdzie go znayduią? w pofrzodku 
Doktorow siedzącego, y dyfputuiącego z niemi. [nveneruni cum in me- 
dio dolorum fedentem EF interrogantem eos. Luce ado. zaczyna ćierpieć 
Jezus dla zbawienia dufz nafzych, gdzie? w Jerozolimie; czemu nie- 
gdzieindziecy ê bo za relacyą uczonego Penzyngiera Uczeni powiedaią 
ludzie, że Jerozolima ielt wfrzodku Świata, dicunt doćii lerofolymam 
effe medium totius mundi, Umiera Jezus na Krzyżu, y tu w frzodku, bo 
między dwiema łotrami, ¿z medio latronum. Zmartwychwftawfzy U- 
czniom fię pokazuie fwoim, pokoy im oznaymuiąc, nie gdzie indziey 
fłaie ale w pofrzodku nich, Szerit lefus in medio di/cipulerum fuorum, C&S 
dixit ek Pax vobis Luce 24. Rowem mowiąc wizędzie y zawfze Jezus 
frzodek trzyma, bo gdzie fię kolwiek dwoch lub trzęch zgromadzi tam 
między niemi ieft frzedni Jezus, Sam to zeznaie gdy mowi: Uś dno 
wel ires congregati futrini, in medio eorum, ego fum.  Wierzęla temu y 
z wielkim polłufzeńftwem przyimuię wiary, ależ przećię kiedy uważam 
że Chryfłus razem był człowiekiem y Bogiem, zeznaię y nikt mi tego 
nie może zganić, żę ieżeli mu nie iak człowiekowi, toiak Bogu wfzę- 
dzie pierwfze należało mieyfce, a nie frzednie in medio. Bo iezeli ludzie 
dla znikomych honorow świata, nayiaśnieyfze Maieftaty ośiadaią, y 
krzefła , toć Chryftufowi, dla Boftwa niefkończenie iego ludzkość dy- 
gnifikuiącego, należało wfzędzie pierwfze przynaymnicy mieyfce. Tó 
prawda że należało; przecię Jezus zawfze w frzodku, Ia medio, a czemu, 
niena początku albo na końcu ? odpowieda na to Remigius Antifiodo» 
renfis, kiedy w te owa mowi: kto ieft w frzodku, od wkoło fłoiących, 
ięft zarowno widziany, y dlatego że Bog icf pofpolity wfzyftkim, za- 
wize frzodku fię trzyma. Quseffin medio equaliter a circumfiantibus 
videtur, EF qaiä Deus communis ef omnibus, teci? in medio 1 ia 
Ma Ja 
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jak przy Narodzeniu fwoim, ták w życiu,przy śmierdi, po Zmartwyche 
witaniu, zawfze Jezus w frzodku śn medio, bo wfzyftkim fię ftat pofpoli= 
tym, zarowno On między nierozumnymi bydlętami, ofem, y wołem, 
gm medio animalium, iak między Doktorami mądremi in medio Dolłorum, 
zarowno między grzefznikami łotrąmi, ¿n medio latronum, iák między 
fprawiedliwemi uczniami fwemi, ża medio difiipulorum, czemu ? bo ieft 
polpolity wfzyftkim, Quia Deus communis efl omnibus Esc: ; 

1. Paralip. 13. Kiedy Dawid Monarcha [zraelfki miał Arkę Pań- 
iką z Domu Aminadabą do krolewfkiego ftołecznego przenieść miafta, 
powieda Pifmo S. że na całe Pańftwo (woie Uniwerlał wydał, aby fię 
wflzyfcy bezexcepcyi, iak Xiążęta, tak y poddani, iak Panowie, tak 
y fudzy, iak miefzczanie, tak wieśniacy, iak bogaći,tak y ubodzy, 
iak zdrowi, tak y kalecy, na tętak folenną dla afsyftencyi Arce Pańtkiey 
ftawili translacyą, Co miał w tym zaracyą Dawid, że właśnie iák cas 
Jego Pańftwa do Arki Pańfkiey przenieśienia wzywał nie rozumiem; 
Mogł to uczynić bowiem z Xiążętami z Senatorami pryńcypalnieyfze- 
mi Panami Kroleftwą (wego, mogł to uczynić z Arcykapłanami, Ka- 
planami, dodawfzy liczną wayfk woich afsyfłencyą, przy godney pre- 
zencyi fwoiey, bo Krolewfkiey; za co iednak włzyftkim Uniwerfalnie 
na ten publiczny Akt rozkazuie ftawać, chciałbym koniecznie wiedzieć, 
Uważaiąc to Uczony Abulenfis odpowieda, iż dlatego, aby otym każ- 
demu wiadomo było, iż zarowno do każdego by też naylichfzego Are 
ka należała Pańfką. Vz crederent guod ad amnes Arca Dei pertineat, Y 
flufznie to uczyńił jako Monarchą mądry, bo gdyby był te przenośiny 
odprawił z famemi tylko przednieyfzemi Kroleftwa Panami, z Arcyka= 
płanami, Kapłanami, y woyfkiem, wfzyfcy mnieyfzey kondycyi ludzie, 
proftacy, y ubodzy mieniliby fobie, że do nich nic nienależy Arka Pań- 
ika,aby tedy wiedzieli wfzyfcy, ze wfzyftkim ieft pofpolita Arka Pańfka, 
pa iey folenną translącyą wokuie wfzyftkich. aż credesent, quod ad 
omnes, Arca Dci pertineat, Pobożna Audyencyo, co fię niegdy w Sta« 
rym Teftamencie działo, to fię dziś przy Narodzęniu Pańfkim w No- 
wym dzieie, bo ktoż iedną z Oycami Swiętemi myślą przez Arkę Pań- 
fka nierozumie bydź Jezufa Nowonarodzonego, ktory ieft Arką Nos 
wego Teftamentu ? nie inączey; folemna fię dziś tey Arki z Nieba na 
ziemię odprawuie tranślacya_ defendit de celis 65 Incarnatus ef, iąkże, 
Samifz tam tylko afsyfłuią Aniołowie? ten do nich tylko należy applauz2 
bynaymniey, wielki fię prawda w Niebie odprawuie applauz. . Gloria 
am excelfs Deo Aniołowie śpiewaią, alę też y na ziemi niemnieyfze os 
znaymuią wefelę ludziom. In terra. Pax hominibus. Afsyfłuią tu Jozef, 
y Marya, ale fięzarowno z niemi ośięł y wołęk miefzczą, afsyfłnią trzey: 
Oryentalni Monarchowie, śle nietylko razem z niemi, ale y pierwey ic- 
fzcze mizerni paftufzkowie , 4 czemu ? bo ta Arka Nowego Tefłamena 
tu, Nowonarodzony Jėzus zarowno należy tak do bogaczow, iak y 
ubogich, tak do Krolow, iak y dooraczow proftych, Uż erederent quod 
ad omnes 
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Na Boże Narodzenie. 4.9 
fd osines Arca Dei pertineat. Dziś zarowno wfzyfcy iednakiego fię u- 
czefłnikami ftali welela, bo iako Nowonarodzony Bog ftał fię pofpolity 
wfzyftkim za zdaniem uczonego Penzyngera, lefum Incarnatum non /pe- 
Gare ad Reges, ad divites p potentes tantum, eiiam cuivis obvio mendico 
Iefus efi totus ÊF proprius tak pofpolicie iednym welelem nabawił wfzyft- 


kich. Magnum gaudium omni populo. Luce. 1do. 


Luce zdo. Kiedy AniotPańfki oznaymował paftufzkom ubogim 
Narodzenie Dziećiny Jezufa, mowił do nich; Jdzcie 4 znaydziecie go 
w fłayni położonego w żłobie, bo dla niego w gofpodzie nie było miey- 
fca,  Invenieti eum pofiiumin prefepio, quia non erat ei Jocus in diverfo- 
rio, Czemu fię Dziećina Bog w kofztownych nie rodzi Pałacach po 
Pańfku ? czemu nie w mieśćie ? dla czego w fłayni? y tak ubogo ? do 
kogo ta ftaynia, należała ? na wfzyftko to chciałbym mieć.racyą. Lecź 
ieżeli to wfzyftko uważemy pilnie, ftofuiące fię do moiey materyi ra- 
cye uRyfzemy. Nie rodzi fię w Pałacach po Pańfku, bo iakze {ię te- 
mu w Pałacach rodzić; ktory tak fię fta? (połecznym każdemu, iż y 
po mizernych lepiankach, y po gnoiach, przyfzedł dufz ludzkich fzu- 
kać ? uczonego to Teodoreta zdanie. Palatys not deleatur, qui venit 
animas bominum, ctiam in tugurijs €5 in fierguilinio querere, Nie rodzi 
fię w mieśćie, bo zwyczaynić kto fię rodzi w mieśćie, tego mieni za 
{wego miafto, aby tedy Jezus nie był włainy iednego mialła, ale pofpo- 
lity całemu światu, za miafłem fię rodzi; Rodzi {iç w ftayni, ktora do 
pikogo nienależała, ale na gruncie pofpolitym ftała, abyśmy widzie- 
lis żeiako w fłayni każdemu wolno zarowno ftanąć, by też y naylich- 
{zemu paftufzkowi, tak do Jezufa niezbronny przyftęp: nikomu. Ro= 
dzi fię ubogo, tak będąc bogatym áby nas ubofłwem żbogaćił (woim: 
Propter nos egenus fallus eS cum effet dives, ut illius inopiâ nos divites efe. 
mus mowi Paweł S. 2. ad Cor: $. To BOG, Pan niedoftępnego Ma- 
iefłatu, tak fię {taf pofpolitym wfzyftkim, iakośmy widzieli wfzyfcy; 
że do nięgo iefł wolny przyftęp, iak pafłufzkom, tak y Krolom, iak 
pieprzyjacielom, tak y grzefznikom, Święty to Auguftyn mowi: Ja. 


jefas Dei inacceffibila fatla esl pervia ctiam pasloribus; ctiam iniquis, tie 


am hoflibus Juise A ty katoliku takeś też ieft pofpolity dla bliźnich two- 
ich 2 Pożal fię Boże, bo owfzem ledwie czałem, y tych przypufzczafz 
do fiebie ktorzy ćię wyżey podśiędą w Niebie. Bt z4 bomutncio vix 
quandogue admitte cos qui altius afcendent in celo fupra te.  'napifał 
Auguftyn S. Ale fkrufzony na fercu każdy katoliku, obaczywfzy dzie: 
ćinę Boga, rak każdemu pofpolitego rzecz fobie w duchu; to Pan moy, 
Bog moy, tak fiępod flabą Matki uniża ręką, 4 ia fię pod Wfzechmo» 
cną ręką Jego uniżąć nie mam ? Dominus bumiliatur fub manu infirma 
êF ego fervus non bumiliabor fub manu Omnipotentis? mowi S. Bernard. 
Y owfzem tak żyć będę .ofłrożnie, iak mi 5. Zeno życzy, bo lubo ta 
Dziećina Bog, teraz malućkim ieft, łalkawym ieft, ale potym ma bydź 


moim ftrafzliwym y frogim Sędzią. Gantè admodum vive, qui modo pui 
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er efl, nifi cauie wixere, in magna indignatione Tudex ubi futurus ef 
Dziećino Boże, ktoryś fię dziś fłał każdemu pofpolity, y przyftępny, 
przyfłępuię ia dziś pokornie z całym Audytorem moim, do Ciebie w 
tym ubogim położonego żłobie, y profzę, wyćiągnii Twoię ze żłobku 
y pielulzek dziećinną rączkę, á audytorowi memu y mnie pobłogofław 
w pomyślnych fukcefsach. Stałeś fię nam pofpolity wfzyftkim, niechże 
dziś każdy pofpolicie błogolławieńftwo otrzyma twoie, aby przy nim 
każdy cię chwalił, a potym zbawienie Otrzymał wieczne, Amen. 


KAZANIE 


Na  Niedziel 
Po BOZYM NARODZENIU. 


Pofitas efi in ruinam €5 refurredlionemu multos 
rum, Luce 2d0, 


dla Boga coż toty mowifz Symeonie, Starufzku 
Święty, toż to ten Bog, ktorego natura, iakS. po- 
wiada Leo, iet fama dobroć, którego wola ieft 
JJ Wfzechmocność, ktorego wfzelkie dzieło ieft miło- 
AN śierdzie, Deus cujus natura bonitas, cujus voluntas 


Y Aniol Pańfki toż famo twierdził, kiedy wyrzekł: żeon cały Narod 
ludzki od grzechow zbawi, ġġ enim falvum faciet populum fuum å pece 
çatis corum. A zkądżeteraz taka wnim odmienność ma bydź że o 
czym żaden niewfpomniał Prorok, żeby miał albo ruinować, albo ka- 
rać, furowo Narod ; to ty Symeonie powiadafz, że fię na zgubę narui- 
nę urodził nafzę > Pofitus inruinam, Zadney ia w nim do tego niewi- 
dzę apparencyi. Cokolwiek bowiem było w nim iako w Bogu, wiel- 
kiego y niedoftępnego, wfzyftko to fławfzy fię człowiekiem, właśnie 
jak złożył z fiebie, ażeby frogośćią Majefłatu (wego nietak od fiebie 
odftrafzał ludzi, iako podłośćią ludzkośći na fiebie wziętey zachęcał 
do fiębie bardziey. Ták uczony Teodoretus mowi: Quid guid Mae 
gnum, excelfum, verbum in mundo naftens depofuit, ne Majefate, deter 
reret homincs, fed vilitate €F Jecilitate allicerci,  Nieprzyfzędł iak ogros 
mny 
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Na Niedzielę po Bożym Narodzeniu SI 
mny Monarcha Gałego świata, w frogości fwoiey powagi Bofkiey; nie 
fprowadził z fobą ani Anielkich, ani Archanielfkich Pułkow, ale Nie- 
ba y ziemi ábfolutny Pan, w iednego lichego Rugi ofobie przylzedł, 
aby nieodfłrafzał , ale przynęcał do fiebie zgubione dufze, Non vent 
cum Imperiali Jaffigio, nec obfèguium de duxit Angelorum, non movit Ar- 
cbangelorum exercitus, fed venit omnium Dominus in forma fervi, út ve- 
nationem non effugaret. mowi uczony Baza. Do tego iak Bonawentura 
powiada Swięty, narodził fię dziecięciem, ażebyś fię człowiecze Jego 
frogośći nie bał, narodził fię ma!enkim,. abyś fię nie lękał fprawiedli- 
wosći, Nafiitur parvulus nt non formides Potentiam, nefèitur parvulus ut 
non formides jufiitiam, Y ztąd ci Swięty Tomafz a Villanova mawiaf, 
Przyftępuycielz do niego grzelznicy poki dziecięciem iefł, przyftępuy” 
cie bez boiażni, gniewać lię nie umię, coto karać nie zna, gcceasie er- 
go peccatores dum parvulus cft, accedite, nolite timere, irafci nefcit, ferire 
nons novit, A S, doda:e Bernard, n eftroń od niego grzelzniku,nie przy- 
zedł obronno, iak iaki mocarz, zbawić ćię, nie zgubić przy'zc dł, goli 
fugere, noli timere, non venit cum armis, non puniendum, fed Jaluandum 
reguirit. Jeżeli tak ieft, a iakże fię o nim Symeonie twoie Froroctwo 
pełnić będzie;w ktorym p „wiadafz że fię Narodził na zbawienie iedny m, 
drugim zaś na zgubę? Poftus sm ruinam, EF refurrelhonem multorum ? 
e. wziąwfzy, nie ozgubie, ale o pewnym fobie 
sderunt oculi me: faluiare tnum. Alẹ dobrze wias 
bo tymi tłowy chciał wyrażić iak- 
dla Boga, tak Bog dia nas. Y otym 


otoli y fam gonarę 
zbawieniu tufzyfz. V 
śnie po Prorocku Symeon mowi, 
by rzetelniey rzekł, że: iacy my 


Ad M. D, Gloriam. 
A Bs; fię BOG akkommoduie ludziom,że iakim go chce,kto dla fiebie 


mieć, takim mu fię fłaie; Y lubo fam w fobie ieft nieodmienny nı- 
gdy,iak famo fobie mowi: Malach. 3. Jaieftem Bog y nieodmieniam 
fię. Ego fum Deus Ć5' non mutor, ztym wfzyftkim na co go cnoty, al- 
bo niecnoty wyciągaią nalzę, w to fię odmieniać muśl. Pięknie to wys 
raża Jzaiafz Prorok Ifaie 11. opifuiąc Wcięlenie Syna Bolkiego, kie- 
dy nie rzetelnego, ale metaforycznego na to zażywa fenfu: mowi bo= 
wiem : zPokolenia Jefsego, wyniknie rozęa, W) niknie kwiat. Egres 
dietur Virga de radice lejfe, E flos- de radice afcendet. Jakoby chciał rze- 
telniey mowić: iakz Macierzynikich MARYI wnętrznośći prawdziwy 
Mefsyafz Ghtyftus w ludzkim ciele zawita na Świat, razem będzie y 
r0zgą, y kwiatem. Co to ieft że Prorok raz Chryftuła kwiatem bydź 
mieni, drugi raz rozgą ? niewiem Co to rozumieć przez to. S$. Cy- 
zyl Alexandryilki Bitkup powiada; że: kiedy Prorok Chryftufa inty- 
tułuie imieniem rozgi, Egredietur wirga, WIĘNCZAS znać daie żę pras 
wdziwy Mefsyafz Chry ftus iako. Krol Wiekow ma wfzelką nad Nie- 
bem, y zięmią władzą, ktora fię w rozdze, iako w znaku Zwierzchno* 


śći adumbruie. Per Virgam cum Regiam dignitatem babere fubindicawi 
N2 WidElAY 
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widetur, Kiedy go zaś nazywa kwiatem, wtenczas pokazać chce, że do: 
piero w nim zafłarzała w grzechach natura ludzka, na fzczęśliwą nie- 


śmiertelność poczęła kwitnąć: Dicitur Jos, quoniam fos hominis naturą 
zn illo ad Incorruptionem 68 nov 


Szanuię ia to poważne Doktora Świętego zd 
w trudnośći moiey ufpokoiony nieiefł, dla 
fzey racyi idę do Pilma Swiętego. Cant. 1. Ciefząc fię Oblubieńica Nie: 
biefka z Oblubieńcem fwoim, w te fłowa mowi: fnopek mirrówy ko: 


chanek moy, iagoda Cyprowa kochanek moy. Fafciculus myrrbe dile- 
clus meus, botrus Cypri dulelłus meus, Zdatefz Gi 


fię Oblubienico Pań- 

{ka podchlebiać Oblubieńcowi twemu, ale nie ze wfzyftkim, widzifz 
fię bydz mile korrefponduiącą icmu, lecź nie zupełnie, gdy go raz 
chwalifz, 4 drugi raz ganilz, Mirra z natury fwoiey nieprzyjięmną ma 
w fobie gorycz, iagoda zaś fiodyczą fwoią każdemu miła; więc kiedy 
g0 raz Mirrowym fnopkiem, drugi raz lagodą zowiefz, y ćhwaliiz 

80 y ganilz razem. Rozumiem że ten proceder nie ieden w Oblubieni- 

cy zgani, że tak przećlwnymi fobie rzeczami zdaje fię oblubięnca fwo- 

iego chwalić; ale ieżeli to pilniey zechcemy zważyć, właśnie w tym 

roftropną Oblubienicę obaczemy, Oblubienica Niebiefka poznav ała 

to z fiebie, iáki też dla niey Oblubieniec bydź może, iakoby rzekła: 

Jeżeli ia dla Pana ferca mego ieftem gorżka, dla złych poftępkow mo- 

teh, nięzgadzaiących fię z Jego Swiętą wolą, y ontez dla mnie ieft 

gorzki iako mirrowy fnopek, Fafciculus myrrbe: dilelłus meus. 
lim ia zaś dia niego flodka, we włzyftkim 
też dla mnie iako lagoda Cyprowa fłodki . Botrus Cypri diledłus mens. 
Tak ią wywodzi mo0wiącą Benedićtus Fidelis. Sriego amara fum, Myr- 
rha videtur , f dalcis fam, botrus quê nihil dulcius, Widziała Oblubicni- 
ca, żę lię Bog wędług ludzkiey odmienności mieni, 
godą, drugi raz nazwała mirrg, aby dała znać, 
ga, taki Bog dla nas, kiedyieft dla zł 
ką, drugi raz dlą dobrych , jakby iagodą do guftu miłą, Tak mowi 
pomieniony Fidelis. Pro Jamentinm meriio trónsformari cum vidit, ut gui 
dignis, efl botrus, myrrha fit indignis, amarus bis; illis foavis, Kiedyż 
tedy y Jzaiafz opifuiąc Chryftufa mowi o nim, że raz będzie rozgą e- 
gredietur virga, drugi raz wdzięcżnię rozkwitłym kwiatem, fos afien- 
det, to chce, co y oblubieńica wyrazić Pańfką. Bo ieżeli kto będzie 
miał w fobie niesforne pafsye; częfłokroć przećiwko Bogu, fumnie- 
niu, y rozumowi, brykaiącę, na tego będzie rozgą furowo chłoftaiącą 
iego złości; Jeżeli zaś kto Boga boiący fię będzie, temu będzie kwia» 
tem, kwitnącym w ufławiczne łalki, fruktyfikuiącym w nieprzebrane 
Dobrodzieyftwa. Ták Auguftyn S. explikacyą fwoig potwierdza tego, 
kto będzie dla zbytkow fwoich potrzębuiący kary, Chryfłus dla niego 
zawita na Świąt, iak rozga, kto będzie ża załługi fwcie koróny godzien, 
Kwiatem mu fię rozkwitłym fłanie. Sic ćrgo qui verberibus indiget, exit 


ad 


anie, ale żem iednak nim 
tego do wyczerpnienia in- 


Jeże- 
Jego pełniąca wol, y on 


dlatego raz go ia- 
ze Jacy my dla Bo- 
ych raz nieznośnie mirrą gorz. 


fiatem Converfationis Buvangelice floruit, | 
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Na Niedzielę po Bożym Narodzeniu. 
ad eum in virga, qui autem proficit ad justitiam, aftendit eł in florem. Wta- 
śnie ten proceder Bofki Maximilianus drugi Cefarz mądrze w Symbo- 
liczney (woiey wyraził adumbracyi. "Ten Monarcha, po fzczęśliwey 
intronizacyi na Cefarfki Majeftat, kazał odmalować Orła w iedney no- 
dze trzymaiącego piorun, W drugiey, zaś koronę złotą, y taki nad nim 
wyraził napis. In opportunitate utrumd; Przez co chciał dać znać całe- 
mu fwoiemu Pańftwu; iakoby rzekł: iakiego zechcecie, takiego ze mnie 
mieć będziećie Pana, będziećie złymi, tak będę furowym, że fię pioru- 
ny zdam rzucać na was, będziećie dobrymi, tak będę łafkawym że 
was w wafzych rekompenfę zafług, ledwie nie tak iak fiebie w złote bę- 
gdę korony ftroił. Tak fobie Bog nafz poftępuie z nami, iakiego chce- 
my, takiego Pana z niego mamy, ieft u niego tuż y piorun dla złych, 
jeft dla dobrych y korona złota. Is opportunitate utrumý. Na oko to 
fwoie Apokaliptyczny Orzeł Jan S. widział  Apocalypfis 4to. Ten na 
niedoftępnym Maieftacie obaczywfzy Boga fiedzącego , powiada że 
od Maieftatu: Jego, wielka frogość wypadła piorunow, tak iednak, że 
między ogromnie trzalkaiącymi piorunami, y głofy było łatkawe fy- 
chać. De Throno ejus procedebant fulgura F voces. Jakże fię to z fro- 
giemi piorunami, y głofy mogą łafkawe mieśćić? Uczony Speranza Wy- 
klada mowiąc: Od Tronu Bofkiego wychodzą łafkawe głofy, dla do- 
brych y Swiętych Ludzi niby ich wzywaiąc do korony, y chwały wie- 
czney, pioruny zaś na złych, niby ich wtrącaiąc w piekło; de T bro- 
po procedunt votes in bonos, fulgura EF tonitrua in peccatores. Y tak Bog 
fię „zapatruiąc na nas, takim fię dla nas fłaie, iakiemismy dla niego. 
Srożemy fię my przećiwko niemu, złośćiami nafzymi, froży fię tez y 
ọn- na nas piorunami fwymi, iefteśmy fpokoynemi żyiąc w obferwan- 
cyi Mandatow y miłośći Jego, On też nam ieft z przyrodzoney litośći 
fwoiey miłośćiwy, my Z Bogiem, Bog nierozdzielnie z nami; przez fa- 
fkę fwoię, my przećiwko niemu, y on też przećiwko nam. lm oppor- 
gunitate utrumą,. Sam fię przyznaie do tego. Levit. 26. Si ambulave- 
ritis ex adverfo mihi, ego quod, contra vos adverfus incedam. Słowem 
mowiąc: iakim fię kto pokażefz Bogu, w tym punkcie zaraz takiego 
znaydziefz dla fiebie Boga. Z kochaiącym ieft kochaiący, 2 prożnuią- 
cym prożnuiący, z pilnym pilny, Bernarda to Swiętego zdanie. Qua- 
dis te paraueris Deo, talis apparet Deus, cum amante ef amans, CUM Ula 
cante vacs, ch folliciso follicitus. Ta iednak nie iako odmienność w Bogu 
nie pochodzi z odmiepnośći Natury Jego, ktory nigdy w fobie odmien= 
ny nieieft, ale z odmiennośći nafzych złych, albo dobrych akcyi, dla 
ktorych fię Bog nafz albo w mśćiwego, albo w miłośćiwego odmie- 
niać muśi, 

Gen. 4. Jednego czafu dway rodzeni Bracia, Kaim y Abel, czy- 
nią Bogu ofiary fwoie, częśćią dla rekognicyi Naywyżfzego Maiefta* 
tu iego, iako abfolutnego wfzyfłkich kreatur Pana, częśćią dła poka- 
zania wdzięcznośći, przeciwko Bogu, za odebrane fawory iego; Kie- 


dy 
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dy te Całopalone ofiary oddaią Bogu, fłało fięże Bog Ablowe ofia- 
ty przyjął, na Kaimowe zaś ofiary, y nieweyrzał.  Refpexit Dominus ad 
Abil, 5 ad munera ejus; ad. Cain autem 66 ad munera cjus non refpexit. 
Uczony Theodocion. czyta, że Bog zapalił Ablowę ofiarę; Kaimowy 
zaś ofiary: nie zapalił. Jnf/ammawit Dominus fuper Abel, EF fuper fas 
crifcium ejus, fuper Gain vero, EF fuper facrificium ejus non infammavit. 
Tak ześ tozmalał w oczach Bofkich,. Kaimie, że Bog nietylko ofiar 
twoich, ale y ciebie nie widzi > ad.Cain EF admunera cjus non refbexit? 
także to zbyt tłufte twoie ofiary były, że fię ich nieiął z Nieba fpufzczo» 
ny ogień, fuper Cain, ES fuper facrifcium ejus non inflammawit è: Same 
miw tym Pifmo Święte relacyą rzetelną czyni, żeś ty Kaimie odda. 
wał ofiary „Bogu, z famych tylko kręlcencyi, z famych tylko owocow 
ziemlkich, Abel zaś ż famych tylko pierwiaftek trzody fwoiey, 4 co 
więkfza że naytłuśćieyfzych, faćtum ef ut offerret. Cain, de feuóiibus ter- 
re munera Domino, Abel guod, obtulit de prumogepiie gregis fui, 65 de 
adipibus eorum, A zacoż fię ogień chwyra, choć tak tiuftych Ablowych 
ofiar, a twoich nie £ za co Ablowe ofiary, widzi y przyimuie mile, 4 
twemi gardzi, iakby ich niewidział właśnie > Co w tym za racya bydź 
może, doydziemy iey z pilney uwagi, innego textu Pifmą Świętego. 
Marci 6. Nakarmiwflzy JEZUS na pufzczy cztery tysiące lydzi, fied- 
miorgiem chleba, kiedy do Betfaidy przylzedł, przyprowadzono mu 
Ćiemnęgo na obydwie Oczy, profząc za nim, aby mu kładzieniem na nie- 
go rak fwoich, wzrok przywroćił, adducunt er cecum, 65 rogabant gum, 
ut eum tangeret.. Pan JEZUS wyprowadziwizy go na uftronie z po- 
frzodku ludzi, Oczy jego fwoią namazaw lzy śliną, pyta fię go, czyliby 
co widziai? odpowiada JEZUSOWI, widzęćsię coś bardzo mało, bo 
mi fię ludzie właśnie zdaią iak drzewa jakie: Video bomines welut arbo 
res ambulantes, Potym znowu Jezus dotknąwizy fię oczu iego,: po. 
wtornię tak go uzdrowił, że wfzyfiko mogł rzetelnie widzieć. Er teu 
pti videre, EF refitutns ef, ut clare wideret omnia, Właśnie fię tu nie 
po Bofku, w przywroceniu wzroku temu ślepemu kalece, Jezus pofte 
pować zdale, że mu pierwey niedofkopały, potym dopiero dofkonały 
co y świąt Stworzył, y ktory go 


wzrok przywraca, Tenże Sam Bog, 

iednym rozkazem fwoim, w wfzelkiey pofławił perfekcyi, teraz gdy 
slepemu kalece wzrok przywraca, nie zaraz go z całą dofkonałością da. 
ie, ale niby po ludzku, powoli flaby wzrok dofkonali. = Co za racyą 
teg O, czemu mu za razem dofkonałego niedaie wzroku, pyta fię uczo- 
ny, Poaletti, Curmnon mox confert vilum perfelłumi y fam odpowiada 
fobie; że, JEZUS tak fię mą w daniu temu ślepemu wzroku, iak fię ma 
ślepy w daniu Jezufowi wiary, Cbrifłus fè gerit zn danda cura, quomodò 
cecus in preflanda Ghrifo fide, Małą ma ten kaleka na początku prze- 
ćiwko Chry ftufowi wiarę, Chryfłus mu też mały wzrok dzie, daley 
przećiwko Chryftufowi ma więkfzą wiarę, Chryfłus mu też więkfżego 
doikonalfzego użyczą wzroku, cecus śm initio modice fider EP Chrislus 
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Na Niedzielę po Bożym Narodztnia. 55 
dat modicum lucis, czefciż cecus in fide, crefcit Ghriflus' in danda luce; Gdy 
by był ten kaleka, zaraz na początku miał dofkonałą wiarę, JEZUS 
dałby był wzrok mu dofkonały zaraz, 4 że go powoli nabywa,nie Ghry- 
fus ale on fam fobie przyczyną tego, bo iacy my dla Boga, taki Bog 
dla nas. _Wroćmyfz fię teraz do Kaimowych ofiar, 4 czemu ich Bog 
nietylko nieprzyiął, ale;y nie weyrzał na nie, : y ogniem nić fpalif, iako 
Ablowych fpufzczonym z Nieba, obaczemy: = Kaim iakom powiedział 
oddawał Bogu ofiarę fwoię z krefcencyi, z famych tylkoowocow ziem- 
fkich; falum ef ut oferret Gain de jruthbus terre munera Domino, Bog 
właśnie iakby ich niewidział, ad munera Cain non refpexit, czemu? iaki 
on dla Boga, taki dla niego Bog, bo iak on cale: niemiał diẹ z czym 
popifować przed Bogiem, tak błache mu ofiaty czyniąc, tak też: Bog 
właśnie nie miał co widzieć, ad munera Cain son refpeit. > "Ze na.ABlo- 
wę ofiarę weyrzał niemafz czemu dziwować fię, bo miał co w Ablo- 
wych ofiarach widzieć, tąki Bog bydź dla Abla mnuśiął, iaki był dla'Bo- 
ga Abel. O! niefzczęśliwy Kaimie! czego to narobila ślepota two- 
ia, gdybyś ty byłchciał dobrze widzieć,: co'to za godnośći Bog, gdy- 
bys był chciał rozumieć, coon toza ofiar godzien, nieochybnieby był 
Bog na twoie ofiary weyrzał, ależeś ty bez żadnego względu na jego 
godność wfzyfłko ślepo czynił, "on też ieft właśnie iak niewidzący, y 
ciebie, y ofiar twoich; Wyrzuca ći na oczy: tę ślepotę twoię Symon 
Caflianus mowiąc: gdybyśty był weyrzał na godność Bofką, weyrzałby 
był y Bog na dary twoie, bo on kochaiących fiebie kocha, y na maig- 
cych na fiebie wzgląd, ma pilne oko, refpexi(fet utią, farejpexi/fes, nam 
diligentes fè diligit; F re cientes fè refpicii; Tego nieweyrzenia Bofkie- 
go, na dary twoię, niezrobiła, ani piełafka: Bofka, ani Ablowa dobroć, 
ale złość twoia włalna, ty z Bogiem niefzczerze idziefz, Bog niewdzię- 
cznie z tobą, Quod Deus ad te, €F ad tua munera non refpiciat, non fe- 
cit bonitas fraterna, fed tua malitia. Ze Bog twoich iak Ablowych niea 
zapalił ofiar, /uper Jacrificium Cain non infammavit, nie miey Bogu y 
tego zazłe, iakże bowiem Bog ma bydź ogniem do twoich palenia o- 
fiar, kiedy mu ich ty niegorącym, ale lodowatym oddaiefz fercem 2 
Bog ieft zzimnym zimny, z gorącym gorący, cum calido calet Deus, 
cum ff.gido fřiget mowi Auguftyn S. Przypomnieyże fobie teraz ka- 
żdy, ziaką też chęcią, z iakim affektem co dla Boga czynifz, y uważ 
fobie czyli też Bog od ciebie przyimuie mile; rzeczefz podobno 4 ktoż 
to wiedzieć może, chyba fam Bog, czy od nas dary nafze, na chwałę Jè- 
go czynione przyimuie czy nie. A ia mowię że możefz wiedzieć, miare 
kuyieno fię polobie , z iakim afiektem, y co ofiaruiefz Bogu, 4 doy- 
dzicfz czy to Bog od ciebie mile przyiął. Jeżeliś dał dla oka ludzkie- 
go, upewniam, że to chyba oko widziało ludzkie, 4 nie Bofkie. Jeżeliś 
dał z fzczegulney miłośći, mieniąc fobie, że Bog godzien tego, przy« 
znaię że niepodobna, żeby: tego przyiąć Bog niemiał. Rzecze icfzcze 
podobno kto, iefzcze y tak niepodobna dociec, otoli iatylem poczynił 
O. na 


'g 6 KAZANIE 
na chwałę Bofką, 4 fzczerą intencyg y prawym fercem, 
tę, albo o owę łafkę, 4 kiedy mi Bog tey niedaie łafki, znaćże tych o-< 


demnie nieprzyiął darow; Na to ći tak odpowiadam: ieżeliś ty na chwae | 
łę Bofką odwłoczył długo uczynić co, niedziwuy fię, że ći też Bog | 
fwoicy odwłoczy łafki, iaki ty ku Bogu, taki ku tobie Bog; otoli że | 
Zacheufz dziś zaraz ną ubogich daie połowę fubfłancyi, Dimidium bo- 


porum meorum do pauperibus, a nieodwłoczy, y Bog też w rekompenfę 


tego nieodwłoczy, śle dziś mu zaraz Zbawienie daie, bodie falus huic | 


Domui, Jakoby rzekł : iak Teofila&tus mowi : daiefz ty Zacheufzu 
dzis, y ia też zbawienia twoiego na iutro nieodwłoczę. Hodie das hodie 
tibi ćs” falui, Daiefz ty dla Boga co nie z chęcią, 
cy Bog ći też właśnie iak niechcący oddaie za to,! bo dary Bofkie ktore 
mafz, właśnie iak by nie dary były, Deorń dona Jepe nou dona, mowi: Paue 
dus Manutius, kiedy ći fięnic niefzczęśći przy nich, albo ći na dobre nię 
wychodzą; Będziefz ty Bogu oddawał niedbaie,al 
twę twoię, właśnie iey też iak (piący Bog fluchać będzie. Y takiey ći po- 
dobno (piącey modlitwy faturmem do Oblubieńca fwego kołatały owe 
pisé głupie Panny Math: 2 5. Domine Domine aperi nobis, Coż na to O- 
blubieniec Niebiefki? oto im prawie iak fpiący odpowiedział: Nieznam 
wassefcio vos. Y tak w każdey okolicznośći, iaki tylko dla Boga bydź 
może człowiek, zawfze dla fiebie znaydzie takiegoBoga, Śualis bomo era 

ga Deum, talis ille erga ipfam, mowi Hilary S, 3 
LUCE 24. Samegodnia Zmartwychwfłania Jezufowego, dwoch 


uczniow Chryftufowych wybrawfzy fię, gdy idą z fobą do Miafłeczka | 


Emaus z Jerozolimy, y rożnie © męce Jego rozmawiaią z fobą, w dro- | 


dze łączy fię z niemi Jezus, tak iednak w ofobie pielgrzyma, że go choć 
właśni Uczniowie Jego nie poznali, 1p/ Iefus ibat cumillis, oculi au» 
sem corym tenebantur we eum agnofcereni, Złączywfzy fię znim, idą dro» 
gę niemałą, bo fłay fześćdziefiąt, przecię go iako Boga, iako Nauczy- 
ciela fwego niepoznaią. Jdą z nim iak z pielgrzymem, rozmawiaią iak 
z pielgrzymem, z fobą w kompźnii do gofpody profzą, iak pielgrzyma. 
Tu ią fłanąwfzy pytam fię, kto też tu winien, że wtey drodze Jęzus po» 
znany niebył, czy Apofłołowie że tak zaślepieni byli, tenebantur oculi 
çorum, ne cum agnofcereni, czy Jezus że im fię dał w pielgrzym(kiey 
Ofobie widzieć; W tymże Rozdziale Łukafz powiada S. że iak on tak 
też y drugi Kleofas nić cale niewinni temu, bo powiada że znać fam 
tego chciął Jezus, kiedy fiętakim bydź przed niemi zmyślił, Fimxit fe. 
jeżeli fię Jezus, czym nie był, przed niemi zmyślił, á zdobifz to Boga? 
u famych ludzi nie pochwały, ale nagany godna, kto fię tym, czym nie 
ieft zmyśla, 4 dotego gdy zmyślać iefł płochego animufzu przymiot, 
ktoż tę lekkomyślność JEZUSOWI przypifać może ? Cale ia, iák to 
rozumieć niewiem, S: Grzegorz pifząc na tentext $. Pifima powieda; 
że fię Jezus przed tymi uczniami niczmyślił, czym nie był, ale iakim 
był, wlercach ich przez miłość ku fobie, w oczach fię też ich pokazał 

; takim 
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Na Niedzielę po Bożym Narodzeniu. 
takim, Hoc egit Dominus in oculis Gorporis,quad dpud ipfos erat intus in o- 
culis Cordise Jakoby rzekł: jakiego oni przez wiarę fwoię iefzcze nic- 
dofkonałą uznawali Chryftufa, taki fię im też pokazał Chryftus, gadali 
O nim w drodze iakoo człowieku, pokazał fię im iak człowiek, nie był 
u nich w fercach domowym przez wiarę, pokazał fię im iak- pobożny 
pielgrzym. Quiaadbuc incorum Cordibus peregrinus erat afide, ire fè 
longius finxit, mowi pomieniony Grzegorz S. Jakiemi oni dla Chry- 
ftula byli, Cbryftus fię im pokazuie takim, byli oni pielgrzymami fami, 
nie dobrze iefzcze wC t ftulowey zamięfzkani wierze, pielgrzymem 
fięteż im dał widzieć Chryfłus, y prawie taką wziął Ofobę dla nich, 
jaką oni dla niego na fobie mieli. Dominus in eam fè ponebat formam, 
guam illi in credulitate fua babebant, mowi uczony Bæza: Wydaie fięto 
naoko y w Szczepanie Swiętym 4llorum 7. Stoi Szczepan dla Chry- 
ftufa iako kolumna iaka niewzrufzony w wierze, áni pochylony, choć 
tak Giężkim kamiennym gradem, widzi też dla fiębie Chryftufa fłoiące- 
go w Niebiefkich wrotach, video IESV M fantem. Tak toż famo po- 
twierdza Ambroży S, Immobilis fade Stepbanus,immobilem Cbriffum vide- 
bat, non fè movit Siephanus;non movit fe Chriftus. Wydaie fię to y na Ja- 
nie Swiętym Ewangeliście fzczery on dla Jezufa: nikomu też niefzczer- 
fzy JEZUS, iako fzczegulnie iemu, komufz bowiem przy śmierći fwo- 
ię poleca Matkę ? nie komu, ale Janowi, Ecce Mater tua. Rzetelniefz 
teraz mowić Jan Chryftufowi może, co niegdy Cant, 2do. Oblubie- 
nica Niebiefka: iaka 1a Chryftufowi, taki mnie Chryftus, Dilelłus me- 
us mibi, 68 ego ili, Nacomowi Gwerricus Opat: Jan kochaiący Jezusa 
y Jezus nie mniey kochaiący Jana, Jan, wfzędzie Jezufa, y Jego zaleca 
wiarę, Jezus Jaņa zaleca Matce, oto Syn twoy Ecce filius tuus, y cale 
taką Jan od Jezuła w rekompenfę miłośći nadgrodę bierze, iaką miał 
przećiwko Jezufowi: Ioannes Iefu, EP. Iefus Toanni, Ioannes Iefum pre- 
dicat, EF Ioannem Iefus commendat, par pari redditur, 68 tam amica, quam 
jafła wicifitudine, charitas invicem provocainr, êF remuneratur. Słowem 
mowiąc: iakie kto ma w fobie przymioty dla Boga, albo przećiwko Boe 
gu, takie też w Bogu znaydzie przećiwko fobie.. 

Nie raz dziwowałem fię lam w fobie, mowiąc: że co też to Pifmo 
Swięte kiedy o Bogu mowi, tak częfto go, y tak rożnęmi intytułuie J. 
mionami, a nietylko mu przypiluie Jmiona Planet, zioł rożnych, y 
kwiatow, ale y famych drapiężnych, y dzikich zwierzow. Na wielu 40 
bowiem mieyfcach, zowie to Lwem, to Ryśiem, to Niedzwiedziem, to 
Barankiem. Ale kiedy teraz na totaką mam uczonego Teofilaku re- 
lacyą, ktory mowi: że ile razy beftyalfką bierzemy na Gebie naturę,dla 
złych nałogow nafzych, tyle razy fię Bog dla ukarania naizego fławać 
muśi, albo drapiężnym I ygryfem, albo zajufzonym Niedzwiedziem, 
albo frogim Lwem, quando, ferarum, naturam a/jamimua , fit (5 ille no- 
bu panthera, €5 urfus €p Leo, niedziwuię fię iuż teraz temu. Bo ieżeli 


katoiiku iefteś na cudzą fortunę, honor, reputacyą, dobre Jmię drapie» 
P żny 
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żny Tygrys, po Bogu tego fprawiedliwość wyćiąga fama, 
fiebie ftat tygryfem, za twoie zdzieritwa, dufzę z ciebie na 
bę wydzieraiącym. Jefłeś na cudzą poczćiwość, albo ną życie zajufzony 
Niedzwiedź radbyś z kogo, y ofłatnią poczóiwość albo życia kropelkę 
wyfłał, nic fiafznieyfzego, iak żeby fię dla ciebie Bog ftal takim; Jefteś 
frogi Lew; niemafz żadnego na świećie tak Świętego fłanu, żebyś fię 
nie targał na niego, albo pafzczą, albo ręką twoią, niefpodziewayże lię 
mieć łafkawegoiak Baranka na fiebie Boga. _ Jakeś ty był dla kogo, al- 
bo dla Boga dzikiey natury, takiego też mieć Boga dla fiebię będziefz. 
Będziefz barankiem pokornym, ćichym, konferwuiacy przećiwko Bo- 
gu, y Ludziom miłośc, Bog ci też miłośćiwym barankiem będzie, 
Nowonarodzony Panie, któryś na świat dla tego przyfzedł, abyśmy 
wfzyfcy przez Giebie nie zgubę, ale zbawienie mieli, iako Sam mowifz 
Joan. ro. Ego veni ut witam habeant, 68 abundantius habeant , użyczżę 
nam fwoiey do tego łafki, abyśmy dobrzy dla ciebie będąc, Ciebie do» 
brego miec mogli dl4 fiebie Boga. Ty fię JEZU takim dla nas ftaiefz, 
iakiemi my dla Ciebie, łafka twola, niech nas takięmi czyni, iakich Ty 
chęefz micć do uflug twoich. Amen; 


KAZANIE 
Na NIEDZIELĘ Vacat. 


ŻY | Odobno to widzę ten Rok dla prożniąkow nafłął, bo 

(| w nim naypierwfza Niedziela proźniąk Dominica 
vacat, iako y Ewangelij ná dziś niemaiącą.  Zyi- 
cielz tedy proźniacy bez Ewangelij, żyicie bez Kae 


p) 


zania, żyicie bęz Kośćiołow, te to teraz naftały 


żeby fię dla 
wieczną zgu- 


OONZAN> PNG 
Kośćioł 
Święta ktore do Cnoty, do Świętych pobożnosći aktow zachęcały lu- 
dzi, iedna tylko nafłała teraz Niedziela proznuiąca Dominica vacat, od 
©0ty, odzbawiennych zabaw odwodząca. Już żetedy iak chcecie, 
y możecie, tak prożnuycie, wafze to dziś naftało świątko Dominica vas 
çat, ktore waś y od roboty, y podobno od cnoty wolnymi czyni, Pro- 
znovanie wielki grzech, iuż znać teraz zofłało cnotą, kiedy fię na nie 
y fane Niedziele święcą, Dominica vacaż. Przedtym kto chciał ofiąe 
gnąć Niebo, nie proźnowaniem, ale wielkiemi pracami na niego foa 
bie zafiuzować mufiał, iako Poeta mowi: s? tibi perpetue wigięeł cura 
Salutis, tud perbeino deliciofa cave, teraz widzę y prożniący ofiąpng 
Niebo, kidy fą od Kościoła Świętego, Święta y Niedziele prożniackię. 
uchwalone. Dobrą wafza proźniacy, choćby was teraz, y Ewangeli. 
Czny 
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Na Niedzielę po Bożym Narodzeniu 39 

€zny Gofpodarz po rynkach y ulicach barafzkuiących, nić pierobiących 

obaczył, niezgani wam tego, Quid bic flatis tota die otiofi Math. 10. 

do Winnicy wam fwoiey, abyśćie nie prożnowali na robotę nie każe, 
Jte 65 wos in vineam meam,bo teraz u was więkfza Cnota prożnować niż 
co robić. Melius efè Gtiart, quàm quid ficere. Pożądane to wakacye 
naftały dla was, nic nie robić do Cnoty {iç niemieć, o Boga nietrwać. 

Ale poczekaycie ieno panowie prożniacy, iefzcze nie bardzo od wízyít- 
kiego opufzczaycie ręce, nie taka to iak rózumiecie nafłała Niedziela 
prożniacka Dominica vacat, żeby was wolnymi czyniła y od roboty y 

od cnoty. Wyśćie rozumieli pewnie że kiedy naftanie Dominica vacat; 
to fięto iuż nietrzeba mieć ani do Cnoty, áni do roboty ? ale nie tak, 
bo kiedy fię zowie Dominica vogat tego nas uczy, że każde Święto, ka- 
żda Niedziela powinnna bydź od ręczney roboty y od cięfzkich prac 
wacat, a dlaczego? oto dlatego, aby ludzie od cięfzkich prac uwolnie- 
ni, fpofobnieyśi byli do chwały Bołkiey. Tak Auguftyn Święty po: 
wiada: Wz fideles diebus feflis otium baberent, 65 à terreno negolio vaca- 
reni, ut paratiores effent ad Divinum Cultum. Każda Niedziela y Święto 
godne od nas tey rewerencyi, żeby ich prożnowaniem od pracy uczcić, 
ale proźnowaniem od Świątobliwych aktow , zachoway Boże. lak 
Swięty Tomafz Anielfki Doktor opufe. 6. de ztio Precepto naucza , 
kiedy mowi: Kto chce iak należy Niedzielę y Swięto uczcić, niedoiyć 
jelt od wfzelkiey fię roboty wftrzymać, ale fię w te dni, każdy w Cno- 
tach Swiętych powinien czwiczyć. Qui diem Sabbathi vult rite colere, 
fitis non efl, fiab omni labore abflinct, fed debet infuper fe in virtutibus 
ac bonis operibus ekerçeres Inne dni Sam Bog cielefnym naznaczył pra- 
com,z ktorychby ciało fwoię wiwendę miało. Dni Święte zaś Ducho-- 
wnym naznaczył pracom z ktorychby dufza profitować mogła. Y tak 
każde Swięto y Niedziela powinna bydź od roboty vacat, od cnoty nie 
wacaę, X otym ad M. D. Ga, 


z E czcić káżdą Niedzielę y Swięto mamy, rozumiem ze o tym wie 
—rzetelnie każdy, bo go tego Samo Bolkie przykazanie uczy Exodi 20, 
Pamiętay abyś dzień Swięty Święćił, Memento uż diem Sabbathi Sans 
&lifices. Ale żeby wiedzieli wfzyfcy ná czym uczczenie Świąt y Niedziet 
zawiflo, nierozumiem.  Ydla tegoć pytam fię, powiedźcie mi profzę, 
naczym fię uczczenie Świąt funduie ? podobno mi odpowiecić że nie 
naczym innym, tylko na tym, aby w Święto nic nie robić y zczegul- 
nie od wfzelkiey prożnować pracy ê żydowfki to fentyment iak Chry- 
zofłom powiada Swięty, bo ći kiedy im Bog uczóiwie kazał obchodzić 
fząbat, oni mowią że im go Bog dał dla ied / 

putani fibi Sabbatbum otij gratia fuifje datum. Odpowiecie mi podobno 
iefucze, żena tym áby fobie od pracy począć po dziurki fię iak naieść 
tak y papić ? to prawda bo ták y Katolicy trzymaią fami, ktorzy iak 
Chryzoftom powiada Swięty, iuż fobie owego Święta za Święto niema» 

P2 ią; 


nego prożnowania Iudei 
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ią, ieżeli fię podczas niego puty y nienaiedzą, y nie upiig. Novagli 
Jeflivos fe efe dubitant, nifi gule, mifi ventri, nifi luxurie fansfecerint; Ale 
 deżeli tak trzymacie, y tak dni obchodzicie Święte, przeklęta taka świąt 
oblerwancya. Dał Bog W fzechmogący żydoftwu fzabat, y rozkazał 
mu, aby w niego od włzelkiey wakował Pracy, ale nie dlatego żeby to 
ich prożnowanie było oblerwancyą Świętą, ale dlatego aby będąc od 
pracy wolni, byli pilnieyśi woddawaniu czói y chwały Bogu. Użab- 
duth acuris rerum temporalium, otium omne con 
S. Chryzoftom, Dał y Katolikom toż famo Prawo , aby nic nierobili 
w Święto, ale nie na to, zeby fię w niego uzrzeć, ale nie na to żeby fię 
upić, ale natożeby bydź trzezwym y (pofobnym do ćwiczenia lię w 
cnotach Swiętych, Sam to BOG com powiedział w podaniu tego przy- 
kazania wykłada, kiedy mowi: Pamiętay abyś dzień święty święcił, 
Memento ut diem Sabbaibi Santlifices, Nie mowi bowiem (iak uczony 
Oleafter pilze:) pamiętay abyś w dzień fię Święty upił, abyś fkakał, '4- 
byś fię przy rożnych fwywolach ćiefzył, ale mowi zebys go. święcił. 
Nota Deum non dicere guod ejus recorderis, ut in eo gaudeas, tripudies, [ed 
ui Santijices, Niby chcąc wyrazić lepiey ; że ieżeli człowiecze zanie» 
chafz roboty, á wezmiefz fię do cnoty, ieżeli miniefz taneczne y muzy- 
czne domy, A na Mfze świętę, na fowo Bofkie, na Bogomyślność do 
Kościołą poydziefz, jeżeli nigo ziemi, ale o Niebie, pie o doczefnych 
ale o wiecznych myślić będziefz rzeczach, a tak dopiero święcić będziefz 
iako należy Święto. Sidefinas ah omnibus gperibus Jecularibus 65 nihil 
mundańum geras, fèd Jpiritnalibus operibus waçes, ad Ecclefam CORYENİAS, 
ledlionibus Divinis aurem prebeas, de Cælefibus cogites, de futura fe fo- 
licitudinem geras, bec es obfervatio Sabbathi Chriflisno, mowi uczony 
Origenes,  Pytay fię każdy katoliku jeżeli mi pie dajęfz wiary Staro- 
zakonnego Tobiafzą iak fię czcić y fzanować nalęży Swięta, odpówie 
ći nieinaczey , tylko że ufzanowanie święta, funduie fię na ćwiczeniu 
w cnocie, ną Bogomyślnośći, ná modlitwie. Tak ten Swięty Starufzek 
czynił, ktory iak naftało święto do kościoła wfzędłfzy, cały dzień na 
ukionach trawił y Chwale Bofkiey, Pergebat in Ierufalem in Templum 
Domini, €F ibi adorabat Dominum Deum lfrael, Tob, 1. Pytay fię Hie- 
ronima Świętego iak święcił Niedzielę , y święto? Sam ći odpowie: 
że gdym był młodym dzieciuchem w fzkołach w Rzymie, miałem ten 


zwyczay zinnemi rowiennikami memi, co Niedzielą co Swięto nawies 
dzać grob, Apofłołow Świętych y inne Męczennikow Swiętych obcho- 
dzić lochy, w każdym, y Bogu, y Świętym oddaiąc rewerencyą. Cum 
ejem Rome puer, EF liberalibus fiudijs erudirer, Jolebam cum ceteris e- 
Jujdem pietatss ÊF propofiti, diebus Dominicis Sepulchra Apoflolorum EF 
Martyrum circumire crebrog, cryptas ingredi. Pytay fię innych Oycow 
Świętych, ieżeli ći nie fiowami to samemi uczynkami odpowiedzą, bo 
u nich dni swięte, były dni trzeźwe, nocy Od niewfłydow powśćiągli« 
we, fny nawet czyfłe, uczynki wfzelkie cnotliwe, rozmowy święte. Ták 
o nich 
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a nich mowi Chryzoftom S. Quorum dies fobrij, notes pudice, opor ca- 
fus, attus probi, Gonverfatio boncfła, Czemu? bo fig w Niedzielę y święs 
to nie co innego robić, tylko o Bogu, o dufzy myślić y mowić należy, 
Die Dominico sihil aliud agendum ef, nij Deo wocandum. mowi Augu- 
ftyn S. bo każde święto, y Niędzięla powinna bydz od roboty vacat, od 
Cnoty nie vacat. 
Exodi 10. Opifuiąc Bog Wfzechm: ludowi fwemu iakby mieli 
dzień Swięty święćić w te owa mowi: Przez fześć dni pracowac bę- 
dziefz, y wfzelkie dzieła twoie mafz czynić, fiodmego zaś dnia, święto 
ief Pana Boga twego, y dlatego w ten dzień wfzelkiego zaniechafz 
dzieła, Sex diebus operaberis 65 facies emnia opera tna, feptimo autem die 
Sabbatum Domini Dei tui ef, non facies ineo omne opus. _ Nibyć to Bog 
Wfzechm: rzetelnie wykłada to przykazanie fwoie maiącym lucziom 
dzień Swięty święćić, co ia totego wykładu cale niemogę poi:ć. Bo 
kiedy Bog Wfzechta: mowi że w fześćiu dniach powfzechnych wfzel- 
kie dzieło godzi fię czynić Ć5'facies omnia opera ina, ia bym rozumiał 
że ną wfzyitko Bog człowiekowi pozwolenie daie, to icht czy źle,czy do= 
brze, wszyftko wolno mu czynić; Kiedy zaś mowi: że w święto wizel- 
kiego powinien zaniechać dzieła, #on facies omne opus ineo,ia mieniłbym 
fobie żę czy od dobrego czy od złego, iefł wolny dzieła. Y tak weafug 
mniçy roftropnego poięcią mego każdemuby wolno co chcieć, to czy” 
nić, czy robić, czy fię w cnotach Swiętych ćwiczyć, czy grzefzyć, a w 
Święto do tego fię wfzyftkiego niemieć. Ale płoche to poięcie moie, 
bo kiedy fię Qycow Swiętych radzę, nietak mito przykazanie Bofkie 
rozumieć każą, bo ći kiedy te owa Bofkie explikuią że w powfzechny 
dzień będziefz czynił wfzelkie dzieła twoię, 65 facies omnia opera tua, nie 
ztego terminu omne wizelkię, {woy wiodą wykład, ale ztego uum 
twoic; Mowiąc: iakcby tak chciął Bog Wfzechm: wyrazić, że w po" 
wfzechny dzień człowiecze twoie małz czynić dzieła, to ieft co należy 
do fuftentacyitwoiego ciała, abys miał z pracy rąk twoich coieść, co 
pić, y czym fięokryć. Lecź iak naftąpi święto, nic niemafz z tego 
wfzyftkiego robić, ale tylko co należy do twoiey Zbawienia dufzy. I ak 
to Gaudentius S. rozumie; kiedy mowi: Nom facies:.omnc opus. tuum, 
pifi quod fit. pro anima ina. Tak y S. Chryzołom mowi: w święto fię 
nic nięgodzi czynić, chyba to co do twoiey, należy dufzy: nihil faciati 
preter ca que funt anime, in die Feffo. To mnie w tym ći Oycowie ulas 
twili Swięci, że w inne dni ćielefne roboty, y Giężkie prace godzi, fię y 
trzeba robić, 4 w Święto nię, tylko iedne św iątobliwoścći dzieła. na due 
fze nafzę fpadaiące, aby fię praw dziło żę każde święto y niedziela po- 
winna bydź od roboty vacat, od cnoty nie wdcaź, iako {obie każdy mo- 
że z dyfkurfu ich rzetelnie wnośić, ale mnie w tym nie ułatwili, kiedy 
przyzwoitza człowiekowi grzelzyć, czy. W powfzechny dzień, czyli. w 
Święto 2 Rzecze tu podobno kto: 1uż ći kiedy mowią Oycowie Święći, 
że w święto tylko tetrzeba uczynki pełnić, ktore fpadaią. na dufzę, toć 
y 
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y grzelzyć przyzwoitfza w święto, bo grzechow wina, nie tak na ciało, 
iako na dufzę (pada, Kto tak mowifz w zdaniu fię {wym wielce mylifz, 
bo iedno że zgrzelzyć abfolutnie ieft zakaz Bolki, y tak żeby go nigdy 
nie popełnić można, druga że grzech iefł to niewolnicze dźieło, ktore 
fię w święto robić nie powinno. Tak S. Tomaf opufè. 6. naucza, w 
dni święte trzeba nam fię grzechowey warować winy, bo grzech niewol. 
niczy uczynek iefł, iak Jan S. Ioan: 8. mówi: Kto grzech czyni, iefł 
nielzczęśliwym grzechu niewolnikiem; debemus in ds cavere culpam, ni 
peccatum opus ferużle ef, guia ut dicitar qui facit peccatum, fervus pecca- 
ti esl.  Zakazał nam Bog niewolniczych uczynkow w święto pełnić, 
mamy fobie to y ogrzechu tłumaczyć, y dlatego przeciwko temu przy: 
kazaniu grzefzy, kto w święto grzelzy: Omne opus ferwile non facietis in 
€o, potesl intelligi de peccato, ÊF ideo contra preceptum facit quis; quańda 
Sabbatho peccats Y tak daley tenże S, Konkluduie Anieliki Doktor ; 

Ciężey przećiwko temu prżykazaniu grzelzy, kto w Swięto grzelzy, nie 

żeli żeby iaką naywiękfzą robotę z natury fwoięy godźziwą robił: m4: 

gisfacit contra boc preceptum, qui facit peccatum die feflo, quam quì fa- 
cit aliquod opus corporale de fè licitum, otoz Anielfka nauka przećiwko 

Czaitow lkim zwyczaiom palzym; bo u nas kiedy fię upić, zapomnieć 
o fumnieniu, o poczćiwośći, o dufzy, o BOGU? w Święto, kiedy przy 
kuflu ieden drugiego, nietylko pofławie, ale y po ufzach rąbaćż w świę- 

to; kiedy iaki nierząd, y niecnotę wypłatać ? w święto, Pofzły teraz 

nafze Święta na owę Antyfienefa Filozofa Pogańfkiego definicyą, kto- 
ry fpytany od iednego co iefł Święto, Quid ef Jóffum + odpowiedział 
mu; Święto ieft pobudka do obżarftwa, okazyą do nierzadu, Gule in- 
citamenium, luxurie occaffo, Tak toiefł tak, kiedy fię nie iednemu y gar- 
dlo y chota pęka? w Święto, kiedy u nie iednego, y nie u iedney, jak 
w jatce naprzeday cnota ? w Święto, kiedy niegodziwe fchadzki, fe- 
kretne praktyki, na bliznich zgnębienię rady è w Święto, fłowem mo- 
wiąc do wfzęlkiey obrazy Bofkiey w Swięto naylepfze pole, Zeznaie 
toS. Antonin Zakonu mego Arcy-Bifkup Florentfki, ktory nad tym 
przeklętym zwyczajem Chrześćiańfkim, tak opłąkuie mowiąc: Ach ślea 
poto prawowiernych ludzi, że więkfze y ćiężfze w Swięta popełniaią 

grzechy, niżeli przez cały tydzień, bo kiędyby mieli o Bogu myślić y 

na zbawienie pracować dufzy, to opi fię w grzechy fzkaradne wdaią, 

Hen miferanda cecitaś Ghrifianotum, guia plura peccata faciunt diebo fofi- 

vis, qudm per totam beldomadam, diebus Jefiwvis quando deberent abora- 

re pro anima €5' Deo wacate, implicani fe multis vatijs, Kiedy fię tak mię: 
dzy nami bezprawnie dzieje, wielką Bog, przez to Od nas urazę cierpi, 
bo iako męfzczyżnie lepicyby było, y w Święto orać, niżeli tańców al- 
bo niewfłydu patrzyć, melus e$l arare die Sabbathi, quàm lawuriare, tak 
białey płći wymownieyfzaby przed Bogiem było, y w Swięto prząść 
kądziel, albo igłą robić, aniżeli cały dzień Święty lubieżnie plafać, mes 
lius femine die Sabbatbi lanam Jacerem, quàm guod:tota die impudice Jaltas 
rent, 
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Na Niedzielę po. Bożym Narodzeniu 63 
rei, te obydwa tezty mowi Augufłyn S. To nas dość rzetelnie uczą 
Qycowie Swięći, iak mamy dzień Swięty święćić, wykładaią nam przed 
oczy, że ieżeli innych dni, niemożemy uftrzedz fię grzechu, w dzien 
Swięty dla rewerencyi oftrąśmy od niego mieć powinni abftynencyą, 
iafny daią nam dowod, że iak robić y grzefzyć nie mamy w Święto, tak 
fię tylko jedną zabawiać każą cnotą na pożytek dufzy nafzey. 

Rzecz ięft wiadoma wfzyftkim, że Bog wfzyftkich rzeczy Stwor- 
ca ze dwoch częśći człowieka złożył, to ieft z Ciała yz dufzy. Y iako 
każdy człowiek, ciało ma y dufzę w fobie, tak o obudwoch pilne fta- 
ranie ma mieć. Na Ciało pracować y cięfzko muśi, zkądby go okry- 
wały żywił, ná dufzę także zkądby ią zbawił. Jako bowiem Ciało po» 
trzebuie napoju, pokarmu y wczafu, aby zdolnieyfze do pracy było, 
tak y dufza fwoiego pośiłku żąda, ktory ma z Modlitew Swiętych, y 
innych pobożnych aktow aby w zbawienia drodze nieufławała. Tak S. 
Antonin Arcy-Bifkup Florenfki mowi Sicutenim Corpus indiget aliquo 
tempore ad refelhionem, que fit per fomnum, comeffionem, alias deficeret, in 
operando EF yivendo, ita ÊF anima indiget refelhone Spirituali, ne defi- 
ciat, gue fit per orationes 65 alia Spiritualia, Y cale każdernu czľowic. 
kowi ta przyrodzona obligacya, iak ciała mieć pięczą uftawiczną tak y 
dufzy. Kiedy fię rzecz ma, coż Bog Wfzechmogący czyni, aby czło- 
wiek pie więcey albo nie mniey miał fłąranie o iednym, jako o dru- 
gim $ Oto cały czas pożycia iego na fiedm dni dzieli, Z tych fześć dni 
naznacza, na fłaranie fię O ciało, fiodmy dzień Święty na ftaranie fię o 
dufzę. . Ták to zeznaie S. Wincenty Ferreryufz. Deus divifit totum tem- 
pus, in feptem dies, de quibus dedit nobis [Ex ad laborandam 65 lucrandum, 
65 retinuit feptimum diem utpro anima Jaboremus; Przeyrzał to niby Bog 
fwoią Przedwieczną mądrośćią, że człowiek więkfze do Ciała niż do 
dufzy przywiązanie maiąc, bardziey fię miał o Ciało niż o dufzę, fta- 
rać, y dlatego fam tak naznacza mu dni do pracy na Ciało, że mu 
przypaymniey w fiodmy dzień Swięty: o dufzy mieć fłaranie każe; Nie 
każe mu aby fię w Swięto po cielelnych pracach wylegał, wy prożno” 
wał, ale żeby pracował na. dufzę, nie iako mu adintendę daiąc; na pro- 
fit ciała fześćiodniowa praca miła ci była, toć przynaymniey w Swięty 
dzień niechći praca fmakuie na zbawienie dufzy twoiey; W inne dni ro» 
źną roztargniony zabawą żadnego niemafz na Dufzę względu, przynay- 
mniey w Święto przypomniyże © niey fobie, ba y ona co fię zbawienia 
tycze, wyciąga fwoicy od ciebie fuflicyencyi. 

Genefs. 30. Służył Jakob Patryarcha Labanowi przez lat czterna” 
ście, y w tak cięfzkich pracach, że od nich y wednie y w nocy (poczyn- 
ku niemiał, przecięfz po tych przypomniał fobie,y O włafnym Domu, 
mowiąc: Ey iuż ćlteż czas y fama iłufzność wyciąga po mnie, abym 
y ofwoim miał fłaranie Domu.  luffum ef ut aliquando provideam Do- 
mui mee. _ Pracuiefz Katoliku dzień ieden, y drugi, y fzofty, na wyży* 
wienie ná okrycie twoiego Ciała, y tak cięfzko, że wfzyftkich śił przy” 


Qz_ kładaiz 


KA ŻA NIE 
kładafz y mocy, naftąpi Swięto infza dla ciebie naftaie praca, boś fobie 
przynaymniey w Święto powinien o dufzy wfpomnieć y mowić, ey 
przecięć aby dziś o dufzy mieć fłaranie trzeba, 
Modlitwą,Gnotą, y innemi Swiątobliwośći akcyami. Tak zachęca do 


y tę flufzna rzecz pośilić | 


tego uczony Garzias, gdy fię człowiek upracuie przez cały tydzień o- | 


koło ftarania ciała iako okrutnego fwiekra, w Święto ma zważyć y moe 


wić: fufzną rzecz aby dziś robić ná zbawienie dufzy, pofgnam anima 


nofira per totam feptimand circa curam Corporis, welut crudelis focert ef 


fatigata, at minus die feflo debet fe recolligere S diceres justum cf uż alis 
quando provideam Domui mee, Inne dni fa dni roboty y pracy, aby Swięe 
to, niech będzie dzień cnoty, od ktorcy żaden interefs świat 
cielefny odwodzić człowieka niema. Exodi16. Przez fześć dni kazał 
Bog Wfzechmogący żydom zbierać mannę ná pufzczy będącym, fiod= 
mego. dnia to ief w fzabat tym famym iey zakazał zbierać,że im iey nie 
Spufzczał na ziemię w fzabat, Sex diebus colligite, in die autem feptimo 
Sabkatbum ef Domini, idcirco non invenietur. Stawa tu nád tym texa 
tem Swiçtego Pifma uczony Tofłatus y pyta fię, czemu Bog Wfzechm: 
w Szabat żydom nie fpufzczał manny? y Sam fobie odpowiada mowiąc: 
że dlatego aby im do pracy okazyi nie dał, ale raczey do Bogomyślno- 
śći, do cnoty pochop, ut daret incentivum five occafionem wacandi Deo. 
Bywa owo częfło że ćię katoliku naywiękfze interefsa zachodzą w Swięa 
to, nie mień że fobie, że ći ich BOG nadaie, alę pewniey cząrt, 
przez, złego człeka, bo cię BOG chce mieć w Święto, nie światowych 
interecisow patrzącego, ale cnoty, boiaźni Bożey, y modlitwy; Y dla 
tegoć nainne dni-odkładay interefsa takie, 4 w Święto do błagaią« 
cych BOGA, do zbawiaiących dufzę uczynkow bierz fię, bo każde 
Święto, y Niedziela powinna bydź od roboty wacaż od cnoty’ nie 
wacai. Takiego ktoby w Święto robił BOG Wfzechmogący Nua 
merorum 15. kamienować wfzyfłkiemu ludowi kazał, morte moriga 
zar homo isle, obruat eum lapidibus omnis turba. A iaka na tych kara, 
<ofię w Święto niemaią do cnoty, tylko iey wiadomość BOG re- 
zerwował fobie, bo oniey. nigdzie w Piśmie Świętym niemafz aby 
nas nauczył, że ieżeli w Święto robić grzech wielki, nierownie 
więklzy w Swięto fię do cnoty nie mieć, ża co BOG ludzi 
tak ciężko karze, że nie ludziom, ale Jemu tylko wiadomo e 
tym. Także tędy święć każdy Święto, żeby było od roboty; 
vacat od cnoty nie vacat, å tak Bolkiego karania uydziefz 
y dufzy twoiey zbawienie znaydziefz. W Święto y 
~ Niedzielę bądź leniuchem „ do roboty, y 
grzechu, á porywczym do Świętych pobo» 
źnośći zabaw, takświęć Swięto, że. 
byś fię z grzefzpika na Świętego. 
poświęcił, Amen. ` 
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KAZANIE 


| Na NIEDZIELĘ PIERWSZĄ 


Po TRZECH KROLACH. 


Remanfit puer JESUS in Jerufalem, € non cognoverunt, 
Luce 240. 
j Rzećięfz to y całą wiecznośćią niepowetowana fzko- 
BY da, utracić BOGA, a tak go ftraćić że iefzcze y nie- 
A fpoftrzedz kiedy nam zginie, tym bardziey żało- 
śnieyfza ludzkiemu fercu; Stracić BOGA, ieft na- 
bydź niefzczęsćie wfzelkie, bo gdzie Boga niemafz, 
tam nic poćiefznego bydź niemoże nigdy. Sam to 
ZARZ BOG zeznaie Ofe 9. kiedy mowi:biada tym,wfzel- 
ka nędza, y fmutek, od ktorych kiedykolwiek odftąpię,ue cis cum recef- 
fero ab ew. Już tam fprzyfięgaiących fię nieprzyiacioł dofyć, domowych 
Antagoniftow niemiara, fąsiedzkich ńieprzyiaźni podoftatek, gdzie 
Boga fzczegulney obrony niemafz. Deus derelignii eum, perfeqguimim, ê? 
comprehendije cum, quia non efi qui eripiat. Pial. 70. Do konfolacyi y 
ukontentowania, nikt tam dnia wefołego niezoczy, ale tylko wfzelkich 
dyfguftow okropne nocy, gdzie wypogodzone fwoią łafkawą prezen: 
cyą, Bolkie nieprzyświeca oko, funt tenebre ubi Grifus non cf, mowi 
Grzegorz S. Mień fię bydź katoliku w naywiękfzym fzczęśćiu, a tyś 
nayniefzczęśliwizy, jeżeli Boga przy fobie niemafz, bo frożfza na czło- 
wieka bydź niemoże kara, iako bydź porzuconym od Boga. Nuka 
atrocior pena ceteras vincit calamitates bec, deferi a Deo. napifał Baży- 
li S. Podpifuie fię na toy Didacus Nifenus w te ffowa mowiąc: Nie- 
chay tu ftaną nayftrafzliwfze pogrożki, y kary Bofkie, wfzyftko to iak 
by niciedno, ale to nad wfzyftkiemi karami, kara; ta nad niefzczęśliwo»= 
śćiami niefzczęśliwość naywiękfza, Jedyne y nielkończone dobro utra- 
ćić Boga. Hoc nempè fuppliciorum fupplicium ef € miferiarum mijeria, à 
Deo defri. Y lubota ieft nad nieszczęśliwośćiami niefzczęśliwość nay- 
więkfza, bydź opufzczonym od Boga, lubo to ieft niepowetowana fzko- 
da utracić Boga, przećięż tak fą płochego rozeznania ludzie, że kiedy 
przez grzech utracą Boga, mniey fobie ważą, y właśnie owe lowa wy» 
wolnemi uktami zdąią fię mowić: grzelzę, według ciała żyię, dlaczego 
wiem żem Boga fłracił, y lalkę Jego, 4 przez to coż mi fię przećlwne: 
go kiedy ftało ? Peccavi 65 quid mibi accidit trifle 2 O wyuzdaną pa- 
fzczo ! przyznaięć ia że byle przez jakikolwiek grzech, łatwo utraćić 
Boga, ale go odzyfkać trudno, ieżeli ći w tym Jego niepofłuży łafka, á 
ty fobie mafz zanic uttaćić Boga ? Straćiłać go dziś iuż nie przez grzech, 
ale przez nieoftrożność fwoię z Jozefem Nayświętlza MARYA, reman- 
fit Puer IESVS in lerufalem 65 non cognoverunt Parentes ejus, ale 


odfzediízy z Jerozolimy, patrzay ieno, iak fię to o niego trofzcze, iak 
R fię to 
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fię to oniego między krewnemi y znaiomemi Sąśiadami pyta, Regui- 
rebant euminter cognatos, ES notos, ale uważayże z iaką go to pilnośćią 
fzuka, z iąkim utęlkpieniem y umartwieniem Maćierzyńlkich wnętrzno= 
śći, na powrot do Jerozolimy idzie, y poty bydź ufpokoiona niechce, 
poki go w Kościele między Doktorami fiedzącego nieznaydnie, Inve- 
nerunt cum in medio Dolorum fedentem in Templos To N ayświętfza MA- 
RYA, choćiaż tylko prezencyą Bofką na czas fłraćiła, 4 łafki Jego nie, 
ktorey zawfze była pełna, gratia plena, Atak była trofkliwa w odzyłka- 
niu Boga zgubionego, A my ktorzy przez grzechy nafze traćiemy -y 
Boga, y łalkę Jego, czemu tak, w odzyfkaniu Jego nic iefteśmy pilni 2 
odpowiadam; bo więcey fobie ważemy znikomośc doczefną niżeli Bo- 


ga. Yo tym 4d M. D., Gloriam, 


T= nieunofzonego rozfądku iefłeśmy ludzie, żeśmy to zwykli czy« 

nić, co nam okazyą do zguby bywa, á tego zaniedbywać coby z nas 
fzym zbawieniem było, Y lubo każdy z nas wie dobrze, y tak nieochy= 
bnie fądzi, że toieft źle, ztym wfzyltkim iednak, częśćiey przećiwko 
rozumowi (woiemu czyni. Doznał na fobie Poćta tego, kiedy wy- 
rzeki; Widzę y fądzę bydź lepfze, 4 przecię za gorfzym idę. Video 
meliora, proboś,, deteriora fegnor, Y S, Grzegorz Nazyanzeńfki toż famo 
śpiewa z Poetą, Id facio guod mens mea damnat, 65 odit; oblećłorą, malis, 
Przećiwko inklinacyi Natury, fame nawet nieczynią bydlęta, w nas zaś 
tak przećiwna natura, że przy wolney woli nalzey Elękcyi, to fobie obice 
ramy, y lubić wolemy,co gorfzego, á co lepfzego,nam do zbawienia po* 
żytecznieyfzego, to (obie ważymy za nic. Posliśmy coś na owego mniey 
roftropnego Ezava,ktory za iednę mizerną potrawę prawo prymogenitu» 
ry przedał, Vnico edulzo permutavit jus primogemii, Gen. 25; Kiedy fo- 
bie więcey ważył, napchanie żołądka iedno,aniżeliBłogofławieńftwo Oy- 
cowikie, Pośliśmy coś na nierozumne bydlęta, ktore do obroku. fię 
bardzicy biorą, niżeli do pereł albo złota, Malunt firamenta quam auri, 
W znikomych fię w ziemfkich kochamy rzeczach, chociaż fetca nafze 
tylko ftworzone fą do kochania iednego Boga. Znał to do fiebie Au. 
guftyn S. y przeto mawiał: Stworzyłes nas do fiebie Panie, y dlatego na- 


nym niefpocznie centri. Fecifi aos Dotmine,ad te,ć5? inquieti efl cor nofiri, 
donec requiefcat inte, Przemiiaiące ftworzone rzeczy do ferc przytula« 
my pafzych, y właśnie śm medulla cordis piaftuiemy znikomość,lubośmy 
deptać powinni po nich, iako też fame rzucił Bog pod nogi nafze. O» 
mnia fubjecit Jub pedibus, Pfal. 8, Bog tylko ieden powinien kochany 
bydź od pas, Niebiefkie Dobra, nie ziemfkie fzukane, ey przecięż my 
o Boga nie trwamy, kochamy fię bardziey w ftworzeniu, niżeli w Stwor. 
cy, ziemię wolemy, niżeli Niebo, z Pialmiftą mowiąc: Pfal. ar % 
Celum Celi Domino, terram autem. dedit filijs bominum. Przyznaie to 
y Grzegorz 8, wte fowa mowiąc: bardziey przywiązani iefteśmy do 
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Na Niedz: piermfg po trzech Krolach, 67 
ziemfkich, śniżeli Niebiefkich rzeczy, Plus diligimus terrena; quam (pi 
riinolibus occupamar, Czemu ? bo znać znikomość bardziey ważemy 
fobie niżeli Boga. 
Exodi 10. Wielkiemi plagami przez Moyżefza dotykał BOG 
W fzechm: Faraona, y z całym Panftwem, kiedy do niego Moyżefza 
ofłał dla wyprowadzenia z niewoli fwoiego ludu, Dory kał go tak 
wielkim wfzyłtko pożeraiącey fzarańczy mnoftwem, tak dalece że nic pa 
niey iak z urodzaiow polnych, tak ogradowych niezoftało. Nihil. virens 
rclifumest, in lignis, 65) in berbis terre incanta Egypto, Przepufzczał na 
Całe Pańftwo jego tak frogie ćiemnośći, że przez trzy dni, y nocy ieden 
drugiego niemogł widzieć, ani z {wego bez światła rulzyć fię mieyfca, 
Nemo vidit fratrem fuum; mec mowit fe de loco ubi erat, przecięż Farao 
tak był uporny, że żadną miarą Synow Jzraelfkich z niewoli od liebie 
wypuścić niechciat. Przykrzył mu fię Moyżelz, y fłowami ,y cuany= 
mi znakami, wołaiąc na niego, aby do oddania czdi y chwały Bogu 
lud Jego puśćł.  Dimutte populum meum ut facrifcet mihi. Farao ie- 
dnak choćtak ciężką czuł (rogość nadfobą Boiką, przecię ile mogf tye 
le fpofobow fzukał, aby [zracla mogł u fiebię w niewoli trzymać. Na- 
ofłatku kiedy muiuż doięły te p.agi Bolkie, takiego na Moyżelza za- 
żywa fpofobu; kiedy mowi: Jść macie na oddanie ofiar wafzemu Bos 
u, idźciefz tedy fami. y z żonami, y z wafzemi dzięćmi, owce zaś y 
włzy ftkie bydlęta wafze, niechay tu w Egipćie będą, Ite facrsficate Doa 
mino, oves tantum vefire, 65 armenta remaneant, parvuli weślre cant vo- 
biftü. Ze Farao niechciał z niewoli od fiebie Jzraela puśćić,choć prźeci- 
wną Bogu, ale dla interefsu fwego miał fufzną racyą, iakPilmo powia- 
da Swięte; mowiłbowiem do Moyżefzą wypufzczęć ią was z niew oli, 
ale ia niebefpieczny dla tego podobno będę, bo fię y teraz boię, żeby- 
śćie nieknowali co złego na mnie, dimittam 404 EF paruulos vestros ; cni 
dubium efi quod pe/fime cogitetis. Ale wtym że wypufzczaiąc z nics 
woli [zraela; koniecznie chciał w Egipcie zatrzymać ich bydlęta, co 
miał w tymza racyą? cale niewiem: Ale żebyśmy racyą mogli mieć 
na to, podźmy do inizego Textu Pifma S. Matb. 8. Przyfzedilzy do 
Miafta Gerazeńfiuego JEZUS, zaftał w nim dwoch opętanych od czare 
tow, á opętanych od tak okrutnych czartow, że nietylko tych niefzczę- 
śkwych frodze dręczyli ludzi, aleteż y przechodzącym wielkie cz) nili 
ploty, Widząc to Jezus zdięty miłośięrdziem , fozkazuie biefom aby 
owe ciała opuśćili; Poczęli fię nieco te czarty z początku fpierać, mo- 
wiąc: Coż my Ci Jezu Synu Boży winni, žes nas dręczyć przed cza- 
fem wyfzedł 2 qużd nobis EF tibi lefu Fili Dei, venifii anie tempus torque- 
renos? Ztym wlzyftkim na Chryftufow gotowi rozkaz, ztą kondycyą, 
aby z.tych ludzi, w trzodę im wieprzów rozkazał wiłąpić, mitte nos in 
porcos, Jezus zezwolił nato, mowiąc wiłąpćie, lie. Ledwie co te zio- 
śliwe biefy opanowały tę trzodę wieprzow, tak owe wieprze zmięfza* 
nę między fobą poczęły liç zrzeć, y kaleczyć kłami, naoftatek niemo- 
R2 gąc 
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gąc wnętrznego udręczenia wytrzymać dłużey, zaćieknawlzy fię ku 
morzu, wlzyftkie fię w nim potopiły. Widzą to pafłuchy, co fię ftało, 
czymprędzey do miafta biegną, daiąc znać (wym Panom, iak wielka 
fię im ftała fzkoda w utracie wieprzow, Gerazeńczykowie domyśliwfzy 
fię że to nic infzego niezrobiło, tylko te czarty, ktore Jezus z opętanych 
wygnał, 4 w trzodę im wieprzow dozwolił wiłąpić, coż czynią > Oto 
nietylko Urzędnicy, ale y całe pofpolftwo mieyfkie, wychodzą przećiw= 
ko Jezufowi, prolząc goaby precz zich kraiow pofzedł. Ez ecce to- 
ta civitas cxijt obuiam lefu, F. wisó ed rogabant eum, ut tranfiret â finibus 
corum. Coż wam fię mili Gerazenczykowie fłało, Chryftus opętanych 
wafzych uzdrawia, chorych leczy, á gdyby dłużey iefzcze zabawił u was, 
więkfzeby wam fwoie fawory świadczył, á wy go iefzcze od fiebie 
zbywacie zato? coż to za racya, że Jego prezencyi niemożećie ćier- 
pieć? uczony Teofilactus powiada, że ći Gerazeńczykowie wielce 
fię kochali w wieprzach, 4 to dla tego, że z przedaży ich, wielkie mie- 
li pieniężne zylki, a żeich dla Jezusa utraćili;ktory na nich przepuśćił 
czarty, dlatego Jezufa profzą aby z ich kraiu wyfzedł, mniey fobie Je- 
zuła ważąc, niż fwoie wieprze; Rogaverant ut difiederet, timebant enim ne 
tale damnum paterentur, conirifiati enim de porcorum perditione prefentia 
renuunt Salvatoris. Dyonizyus zaś Carthus powieda, żę iak im fię dla 
udręczenia tych czartow potopiły wieprze, tak między fobą radzili. Jes 
zeii w nafzym kraju więccy Jezus, będzie opętanych leczył, przyjdzie 
nam nic nie mieć, zaczym lepiey go od fiebie zbądźmy, żebyśmy dla 
niego więcey takiey nie mieli fzkody, rogabant ut tranfret, ne talia da- 
mna paterentur amplius, fi Gbrifus plures demoniacos in terra ipforum cus 
varet. A uczony Lopez dodaie: zbywaią od fiebie Jezusa, bo im mile 
fza mieć wieprze niżeli BOGA, Malunt fine Chrislo po cos fnos fervare, 
quam cum Chriflo ew carere.  Otoż tu ztąd racya, dla czego Faraon wy- 
pufzczaiąc Jzraelitow z niewoli koniecznie chciał ich bydlęta zatrzymać 
u fiebie; Tak bowiem fam w fobie radził, ieżeli ia Jzraelitow wypu= 
fzczę z całą ich fubftancyą, niebędzie nadziei żeby fię kiedy powroćić 
mieli do mnie, ale tak, kiedy iaich bydlęta zatrzymam u fiebie, opu- 
fzczą oni y Boga, a do fwoich wrocą fię fortun. Y coś to nie źle chciał 
fobie poradzić Farao, bardzo dobrze wiedział bowiem o tym, że jzra- 
elitowie choćiaż lud Bofki przecięż fię tak w znikomych kochali rze- 
czach, żeby woleli bardziey bydź w niewoli z niemi, y Faraonowi 
flużyć, aniżeli bydź na wolnośći bez nich, przy Hużbie Bofkiey. Tak 
uczony Mendoza mowi: Quia credebat tanto amore fuarum pecudum te- 
neri, vel pecunie ex illis cokigende, ut malint cumillis in  fervitute remane= 
re, quam fine ilis in libertatem redire, 8 Deo in deftrto libere fandiifscare. 
Y dlategoć kiedy Farao do Moyżefza te Aowa mowił: chcąc fię utrzy- 
mać przy tym, żadną miarą niechciał zezwolić Moyżefz na to; do niego 
mowiąc: nietylko włzyfłkie Jzrzellkich Synow bydlęta nie zofłaną w 
Fgipóie, ale yiedna bydlęca śierć, Guncti greges pergent nobi(cym. non 
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Na Niedz: pierwfą po trzech Krolach. 69 
gemdnebit ex eis ungula, Bo wiedział że Jzraelitowie fkfonnieyśi byli y 
Boga porzućić, y Bofkie obietnice w Pałeftynie , á nazad fiędo Egiptu 
wroćić, dla utrzymania fię przy fortunach fwoich, propenfiores ad ter- 
renas poffeffiones im Ægypto, quàm ad Geleftes pollicitatnones in Paleflina 
obtinendase Takto Bogu ludzi ftaniał, że więcey fobie iednę zniko- 
mość ważą niżeli Boga. 

1. Regum. $. Kiedy Filiftynowie z woiennego Izraelitow fpęe 
dziwfzy placu, Arkę Pańlką w niewolą wzięli, powiada Litera S. że 
gdy ią przyprowadzili do Azotu Miafta, lokowaliią w pogańlkim Ko- 
ściele fwoim, y tak że ią, na iednym Oltarzu z Dagonem Bofzkiem fwo- 
im pofławili. Bofka powaga Arki Pańfkiey niemogąctey krżywdy na 
fobie śćierpieć, że iedno Pogańfkim głupftwem uknowane Bożyłzcze 
Dagon, w paragon chodziło iednegoż honoru z Arką, zrzućiła z Ofta- 
rza Dagona, tak że przed nią właśnie iak mu należało na ziemi leżał. 
Widzą to Filiftynowie, nazajutrz nieuważaiąc tego, znowu go na då- 
wnym mieyfcu przy Arce Pańfkiey pofławili. Trzeciego dnia zno- 
wu wchodzą do kośćiofa, znayduią, że fię gorzey iefzcze z Dagonem 
fłało.  Otoli bowiem dwa kawały rąk Dagonowych aż na famym Ko- 
śćielnym znayduią progu, iednę nogę w iednym , drugą w drugim 
znayduią kącie, ycale tak Dogana pokrufzonego widzą, że przy nim 
ani ręki ani nogi ani głowy niemafz, ieden kadłub na ziemi przed. Arką 
w całośći leży. Dagon folus truncus remanferat in loco fuo. | Jefzcze fię 
ńie fkończyła na tym że dla krzywdy honoru Arki fwoięy Bog tak fro- 
dze Dagona fkrufzył ale oprocz tego y na Filiftynow nie mnieyfzą prze- 
puścił karę, kiedy urodzaie ich mnoftwem myfży nifzczył, a ich famych 
nagłymi śmierciami gubił. Nati funt mures F faa efi confufio mortis ma- 
gne in Civitate. Ják fię prędkoFiliftynowie dowiedzieli otym,że ićh uro- 
dzaie ziemfkie, prawie do oftatniego wynifzczaią myfzy, aż iednoftay« 
nym głofem narzekać poczęli mowiąc: Ey precz ztąd Arka Bolka. od 
nas, nanic nam fię to zda, żeią ufiebie będziemy na affront Izraelitow 
w niewoli trzymać, kiedy podobno dla niey, tak cięfzką w fortunach 
nafzych cierpiemy krzywdę. Nom maneat Arca Dei Izrael apud nos 
quoniam dura efi manus ejus fuper nos. Nád tym textem S. Pifma,ia mam 
taką reflexyą, do moiey fię ftofuiąc materyi, że Filiftynowie zá nic fo- 


„bie ważą Arkę Pańfką, ludu Jzraelikiego iedyną ozdobę y chwałę, kie- 


dy im oich fortun znifzczenie idzie. Włafne u nich fortuny więcey 
ważą, niżeli Arki Bofkiey godność, milfza im ich doczelney fubftan= 
cyi poflefya, niżeli Arki Pańlkiey prezencya. Uczony zaś Mendoza 
tęż famę ma reflexyą, ale z infzey okolicznośći; bo nie uważa tego że 
Filiftynowie zá nic fobie Arkę Pańfką mieli, refpektem tak zacnego de- 
cefa ná fortunach fwoich; śle to, kiedy Bog dla dyshonoru y niepo« 
fianowania Arki fwoiey, Dagona, ich Bofzka fkrufzył, w ktorym oni 
wfzelkie pokładali- nadzieie fwoie, to bynaymniey Filiftynowie niena- 


rzękali na to, iakoby im ię wtym żądna niedziała krzywda, iak że na 
S ich 
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ich pola przepuścił myfzy, nifzczące ich krefcencye, aż Oni w nieutoloe 
ne poczęli opływać żale. Ytak mowi: F 
dzieie, co należało do dufzy w iednym Dagonie i 
kladali, á przecię kiedy go na kawałki pokrufzonego widzieli, żadnego 
niepokazowali po fobie żałośći znaku: Omnia bona fua (biritualia in uno 
Digone Philiflim ponebant, €F nihilominus cum cum dirutum videbant, ui- 
hil movebantur. Ale kiedy im fię to Ryfzeć dało, że myfzy ich krefcen- 
cye y fortuny nifzczą, tak oni ná to dopiero poczęli ferdecznie boleć. 
Verum cum agrorum frudlus; in quibus Juas divitias babeant , à muribu' 
devoratos viderent, valde doluerunt €F refpuerunt. Dagon Bog Filhftyń- 
fki pokrufzony, Dagon z fwoiego Bofkieco zrucony mieyfca, 4 prze- 
ciękiliftynom nieidzie oto, iakże ich fortuna poczęła nifzczeć,aż fięFili= 
ftynowie w cięfzkich niemogą ufpokoić żalach, Tak to tak, niech fię 
Bogu dzieie iako naywiękfzą krzywda, nic nas to nie boli cale, niech że 
nam ná fortunie iaka fłanie fię krzywda, to nieutolone toczemy żale. 
Czemu ? bo więcey fobie fzacuiemy doczefną znikomość,, niżeli Boga, 
Ależ ia fię Filiftynom dziwuię y niedziwuię, bo iedno żeto Poganie by- 
li, drugie że zmyślonego y nieprawdziw ego mieli Dagona Boga. Sa- 
mi ieno obroćmy do fiebie mowę 4 chocieśmy prawowierni Katolicy, 
y mamy prawdziwego nieogarnioney Dobroci Boga, aobaczemy że lię 
nic w tym cale od Filiftynow nieroźniemy. Na fwoięśmy iuż za cza- 
fow nalzych (pominawlzy przefzłe) fylzeli ufzy, co fię podczas nie- 
dawnych inkugłyi nieprzyiacielikich w Oyczyznę nafzę,dżiałą za krzy- 
wda nalfzema Bogu, kiedy na rożnych mieyfcach pogwałcone kl 
fprofanowane Kosciały, podeptane Swięte Sakramenta były, prošiliśmy 
prawda Boga, żeby ich z Oyczyzny náfzey wyprowadzić raczył, ale 
nam nie ták fzło oto, żeby przez nich Bog więcey nięcierpiał krzywdy, 
ják oto żeby fortun nafzych dłużey nienifzczyli. Tak widzę tak kocha- 
my nalzego Boga, jak Filiftynowie Dagona fwego, kiedy nam przyidzie 
jaki ná fortunie cierpieć decel, to fię niemożemy utulić w ża ach, agdy 
przyidzie nietylko widzieć iaką krzywdę Bofką, ale też przez grzech y 
comomentalnie tracić Boga, to nas to nie tyka cale. Pośiiśmy coś ná 
Filiftynow , godnieyfza u nás pofzanowania doczefna marność, niżeli 
Bog albo duchowne do zbawienia wiecznego fiużące dobra. Pośliśmy 
ná owego bezbożnego Kaima, ktoremu milfze były doczefne dobra, á 
niżeli ofiągnienie Boganiefkończonego Dobra. Temu gdy Bog Wfzech- 
mogący powiedział; na ukaranie twoiego grzechu, chociafz naylepiey 
będzietz (prawował ziemię, niewydąći pożądanego owocu z fiebie: Ci 
operatus fueris terram, non dabit tibi Jrullus fuos, tak go to zalterowało $ 
że nieftał y o famego Boga mowiąc; jeżeli mnie Panie w pożądanych u. 
pośledzafz krefcencyach, otoż poydę od oczu twoich, Eicis me à fa- 
cie terre, ÊF afacie tua abftondar: Jakoby rzekł, iak go mowiącęgo u- 
czony indykuie Pinna ; Jeżeli doczefnych fercu moiemu miłych, umy- 
kalz odemnie rzeczy, iá też mniey y o Niebietkie, y O Ciebie famęgą 
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Na Niedz: pięrw(ą po trzech Krolach. 7i 
ftoię.  Si-semporalia © me tollis, Spiritualia que offers abijcio. Takto 
ieft zaślepiony rozfądek ludzi, że więcey fobie poważa iednę pozorność 
znikomą , aniżeli po całą wieczność profituiące duchowne dary: Hoc 
impiorum ingenium, ut pluris temporalia, quam (piritualia faciant. Pośli- 
śmy nmaoftatku na famego Judafza, ktorzy byle zą bagatele, byle za 
mamonę, gotowiśmy y Boga przedać, y niedziw bo więcey fobie po- 
ważamy znikomość niżeli Boga, bardziey przywiązani iefleśmy fercem 
do ziemi niż do Nieba, 

Math. 19. Przyfzedłfzy do Zbawiciela Chryftufa młodzieniec 
ieden , pytałfię go wte fowa mowiac: Dobry Nauczycielu co mam 
dobrego czynić, zebym mogł żywot pozyfkać wieczny.  Magifer bone, 
quid boni faciam, ut babeam vitam eternam, © dobreć to ty {ię rzeczy 
pytafz miły młodzieńcze [ezufa,, ale niewiem czy fię ći to zda, co ći Je- 
zus powie, Nauczycielem go zowiefz, ale wątpię żebyś chciał bydź u- 
czniem iego, Y Math. 22. Przychodzilić także do niego y Faryze- 
ufzowie pytaiąc fię ktoreby naywiękfze przykazanie w Zakonie było, 
zwali go Nauczycielem także Migiffer quodefl mandatum magnum in Le- 
ge, á przęcię onich Chryzoftom powieda S. że iak .naymnieyfzego nie- 
pełnili przykazania, o naywiękfze fię pytaiąc, tak go Nauczycielem zo- 
wiąg, uczniami bydź niechcieli jego, De magno mandató interrogat , 
qus nec minimum obfervat, magifłrum vocat, cujus non vult effe dfcipulus, 
Podobno y ty młodzieńcze podobnie żrobifz. Kiedy mu Jezus dekalog, 
to ieft Przykazanie Bofkie esplikować począł, że ich ma obferwować 
wfzyftkie, ieżeli chce zbawienie zyfkać, odpowieda Jezufowi, że ia to 
wfzyftko od famey młodośći pełnię. Omnia bec cuftodivi A juventute mea. 
Kiedy znowu naofłatku do niego mowi; Jeżeli chcefz bydź doikonal- 
fzy nadto, trzeba żebyś wfzyftko cokalwiek mieć możefz przedawfzy, 
na ubogie rozdał, y pofzedł w uboftwie zamną. Si vis perfcćlus effe, 
wade, yende gue babes, €5 da pauperibus, Gent feguere me. Aż ow mio- 
dzięniec zwieśiwfzy nos precz odfzedł fmutny, abijs triślis. Coż cię 
to zafmućiło tak ochoczy do fłużby Bofkiey, tak pilny w zbawieniu du- 
lzy młodzieńcze? Czyliż nie to żeći iść Jezus za fobą kazał ? Symon 
Gaffianus powięda że nie, ale to że mu dla zbawienia dufzy, y ofiągnie- 
nia Nieba, wfzyltko Jezus porzucić kazał.  Zafmucił fię, bo iego terce, 
tak doznikomych rzeczy przywiązane było,źe ich y dla zbawienia dufzy, 
y dla nabycia Boga, żadną miarą oafłąpić niemogi. Erat anima hujus 
colligata perfunGiorijs rebus, ided contrifłatnr , ff aliter falvari non potefi, 
quam quod amata dimittat, _ Takfobie ten młodzieniec podobno lam do 
fiebie mowił: mam ia dla ciebie Jezu, moie opuśćić wfzyftko, wolę y 
Ciebie nieznać, aniżeli pofeffyi odftąpić moich.  Otoż co to za ślepo- 
ta ludzka, woleć bydź przywiązanym do bogaćtw niżeli do Boga nie- 
fkończonego dobra, iedno pic więccy fzacować fobie, niżeli Boga, w kto- 
rym ieft wizyftko nafze pomyślne dobro. O! Auguftynowe przepaśći- 
fte ferca , o Francifzkowe Seraficzne ardory, o Tomafzowe nienalycone 
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żądze, gdzieżeśćie fię podziały, ktorych nic dofkonale nie mogło napeł- 
nić oprocziednegą Boga! Tyś Auguftynie mawiał, że choćbyś mi,coś 
tylko ftworzył, dał wfzyftko Panie, nie dofyćtoieft na mnie, ieżeli mi 
fiebie famego niedafz; $4 cunćła que fecifli mibi dederis, non fufficit, nifi des 
deris te ipfum, Tyś Francifzku wyznawał, żeś miał wízyftko w Bogu. 
Deus meus, €F omnia. Tyś Tomafzu infzey zá prace od Boga zapła- 
ty nięchciął, tylko Jego Samego, guam wis mercedem! mon alam nifi 
jespfum,  Aterazlada kropla marnośći, takielz .famo ludzkie napełni 
ferce, y tak że kontentnieyfze z nich, niżeliz Boga. Sam to zeznaie Au- 
gultyn Święty: wfzyfcy teraz bardziey fobie fmakuią w świecie niżeli w 
Bogu, ziemfkiey, nie Bofkiey fzukaią chwały, więcey fobie ważą iednę 
nikczemność, niżeli Boga. Omnes terrena.fapiuni, omnes querunt que fua 
funt, non que IESV Ghrifli, omnes felicitatem terrenam Deo preftrunt. 
Dziwuie fię nieieden, owym zepfowanym appetytom żydowlkim, kto» 
rzy Numer; r 1, podofłatek maiąc Niebiefkich potraw, owey naydelie 
katnieyfzcy manny, w ktorey jaki chcieli, taki fmak mieli, a przecię ich 
chęć doEgipfkiey cybuli y czolnku brała, i% mentem nobis veniunt, cu- 
cumeres, Ć5 pepones, porrig, ÊF cepe, ależ gdyby fię fam każdy poznały 
że mu bardziey świat do guftu, nizeli Niebo, ftworzenie, niżeli Stwote 
ca, niemiał by fię dziwować czemu, Ze żydzi woleli czofnek niżeli 
mąnnę, w tym tylko ich głupftwo, że bardziey fobie fmakowali w gor- 
fzym , niżeli lepfzym, a iednak iak manna, tak czofnek, wfzyftko to 
ftworzenie Bolkie, ale żemy bardziey fię kochamy w ftworzeniu niże- 
li w Stworcy, iak żadna ftworzenia do Stworcy, tak żadna ich głupftwa 
do nafzego komparacya. Nic niemafz wftworzonych rzeczach, coby 
nafyćić mogło dofkonale ferce ludzkie, iako do Samego Boga ftwo« 
rzone, tylko ieden Bog, iak Bernard powieda Swięty. Nibil ef in res 
bus, guod poffit replere creaturam nifi Deus. O! czafy odmienne! O! fzczu= 
pie ludzkie ferca, że was teraz lada mamona napełnić może. Boże ktory 
 godnośćią y Dobrocią twoią przechodziłz fzacunki wfzelkie, day źe 

nam tę łafkę, zebyśmy cię nad wfzyftko fzczegu!nie mogli fzacą 
wać godnie, Niech nic nie przylega do nalzego ferca, oproćz ies 
dnego Ciebie, żebyśmy wiecznie mogli z Pawłem Świętym 
fpiewać. Que miki fuerunt lucra, bec arbitratus fum 
; propter Xtum detrimenta, Amen, 
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KAZANIE 
Na NIEDZIELĘ DRUGĄ 


Po TRZECH KROLACH. 
Impleie bydrias aqua. Joannis 240. 


IAk iet Bog nafz wylany przećiwko nam dobrocią 
NĄ (woią, że tego momentu niemafz, ktoregoby nam nie 
J| świadczył, fwoich faworow Bofkich. Dobroci Je- 
| go cały świat świadkiem, bo y tegoby nie ftworzył, 
gdyby niedobroć Jego. Tak Tertulian pifze: ejus 
bonitatis teflis esl totus mundus, quem non inślitu:/jet 
nifi quia bonus fuiffet. Znać Boga nafzego po dobro- 
ći, znać p wie infzych fałfzywych Bogow. Exodi 7. Czyni 
Bog Wfzechmogący Moyżefza Bogiem Faraonowym, a Aarona Brata 
iego Prorokiem iego. Ecce conflitus te Deum Pharaonis, €F Aaron frater 
tuus, erit Propheta tuus, Uczony Naxera pyta fiętu, poczym znać Moy- 
żefza że ieft Bogiem, 4 poczym Aarona że nie ieftBogiem? y fam fobie 
tak odpowieda ná to, znać że Moyżefz Bogiem, otoli cale nic Pifmo 8. 
nie wfpomina, żeby co miał wziąć od fwoiego ludu, śle owfzem dla 
niego, yżycie fwoie ná ażart łożył. Moyfès nibilrefertur à populo ac- 
cepifle, fed vitam impendi(fe omnibus. Znać Aarona nie Bogiem, otoli 
gdy ludem w niebytnośći Moyżefza rządzi, cokolwiek kofztownego lud 
Boży mogł mieć, wfzyftko to łakomo wydziera z niego. Aaron cum 
abfente Moy/e populo imperaret; quidquid optimum ES pretiofum, accepit. 
Przyzwoita Bogu fzczodrobliwie dać, 4 ludziom przyrodzona brać. W y- 
rażił to pięknie Anioł Pańfki, kiedy Nayświętfzey MARYI Zwiaftu- 
iąc Wcielenie Bolkiego Syna,raz go Naywyżfzego, drugi raz Dawido= 
wym nazywa Synem, mowi; bowiem: Ten będzię Wielki, y Synem 
będzie Naywyżfzego zwany, y da mu Bog Stolicę Oyca iego Daw ida. 
Hic erit magnus 65 Filius Aliifimi vocabitur, EF dabit ili Dominus fes 
dem Dawid Patris ejus. Na co Chryzolog S. tak dyfzkuruie, kiedy A- 
nioł Pańlki o Chryfłufie mowi: że będzie wielki w czynieniu Cudow, 
w świadczeniu (twoich faworow Bofkich, w ten czas go Synem nazywą 
Bofkim, kiedy znowu mowi o nim, iako obeymuiącym Stolicę Dawi- 
dowę, w tencząs go ludzkim nazywa fynem. Dum Angelus de ipfo ait 
guod erit Magnus operihus, miraculis, EF donandis beneficijs, tanc afserit 
Filium Dei, dum autem ait accepiurum cum Sedem David, śłatim filium ho- 
minis declarat. Czemu ? bo mowi uczony Sylveira, przyzwoita Bogu 
dać, á ludziom brać, Proprium enim Dei dare, hominis aniem accipere; 
Y tak fzczodra Dobroć Bolka, nie ták ieft przymiot albo attrybut Bofki, 
iako fama Natura Jego za zdaniem Leona S. Deus cujus natura bonitas 
Y tak, iak Glemens Alexandryifki mowi: że gdyby Bog ludziom prze- 
T 


ftal 


KAZANIE 
fta? dobroczynnie świadczyć, Bogiem by przefłał bydź co fię nie może 
mowić, Cum Deus fit bonus, fi cefaret unguam benefacere, Deus cejfaret 
cffe, quod ne fas efè dicere. Y dzifiay na oko widziemy fzczodrotę Do- 
broći Jego, kiedy w Kanie Galileyfkiey ftągwie wodą napełniać każe. 
implete bydrias aqud, 4 przećię całe wefele Cudownym winem trakto- 
wać myśli, Kiedy Zbawiciel Jezus Bog nafz tak ieft y fzczodry, y do- 
bry, że do niczego fkłonnieyfzy nie ieft, iakodo świadczenia nam fa- 


worow fwoich, pyta fię tu uczony Sylveira, czemu Chryftus albo z nie. 


czego: tego nie ftworzył wina, albo gdy go miał uczynić Cudownie z 
wody, czemu Sam wody w fłągwie nie nalewał, ale fHużącym kazał £ 
Cur ipfè Chrislus Dominus aquam non infudu? Y tak fam odpowieda 
fobie, Przez to nas chciał nauczyć Chryfłus, że ieżeli chcemy bydź u-- 
częfłnikami darów Bofkich, y pracy nafzey, dotego trzeba, Vt nobis 
dona Divina commynicentur, cooberatzo nofira ef adbibenda, Jakoby rzekł: 
przy fzczodrobliwey nad nami Pana BOGA nafzego łafce, y nafza mą 
bydż kooperacya włafna, bo Bog nikogo fwoią fzczegulnie nie zbawi 


łatką, ieżeli przy niey nafzey nie będzie applikacyi, Y otym 4d M. 
D. Gloriam, ; i 


leodbita to ieft Katolicka prawda, że do wfzelkich uczynkow do» 
brych, potrzebna nam ieft Pana Boga nafzego łafka , bo bez tey 

nic człowiek dobrego czynić nie może. Sama to fłwierdza Przedwie:- 
czna Prawda, Joan. 15, kiedy mowi: Bezemnie nic niemożecie czy» 
nić, Sime me nihil poteflis facere, To ieh iak Kardynał Foletus czyta, 
bez ļafki moiey nie tylko nie wielkiego, ale cale nic czynić, niemożecie, 
Sine me nihil pożeślis facile facere, aut nibil magnum, fed fimpliciter nibil, 
Concilium Arauxicanum toż famo mowi; ile razy czyniemy dobrze, tys 
le razy to w nas, abyśmy czynili Bog fwoią fprawuie łaiką, Quoties 
bona agimus Deus m nobis, atą, nobiftum ut operemut operatur, Toi fa- 
mo y Concilium Trydentfkie trzyma: Picrwey nam Bog fwoiey dote- 
go użycza łałki, ażebyśmy mu fię przy niey potym dobrze zafłużyć mo- 
gli, Ipfe nobis nullis precedentibus meritu, fidem EF amorem fùi prius ina 
„pirat, ut pof cum ipfius adjuiorio, que fibi funt placita adimplere poflimus. 
S, Tomafz Anielfki Doktor tegoż famegouczy; tak bowiem mowi: Za- 
dneyiak z famcy fiebie dofkonałey kreatury niemafz , żeby mia- 
ła bez mocy Bofkiey naturalnymi śiłami, iakie zbawienne wypełnić dziea 
ło. Quecung, Creatura corporalis vel Spiritualu pońatur perfećla, non pos 
sefi fuum atium producere, nif mow:atur à Deo, Y Auguftyn S. ták a 
paritate, tey famey probuie prawdy, iśko cielefne oko, żeby też naya 
zdrowfze naylepiey, nie może widzieć, ieżeli obiaśnione nie będzie Świaa 
tlem, tak człowiek żeby naylepiey ufprawiedliwiony, życ świątobliwię 
nie może, icżeli mu do tego łafka Bofka pomocy nieda. Sicut oculus 
corporis, ctiam pleni(jime Janus, nifi candore lucis adjutus non potefi cer- 
ncre, fic etiam perfech fire jaflificatus, nfi eterna Luce Iufiite Divinius 
adjus 
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adjuwetury refè mon potefl vivere. Ze fię przez złe nałogi nafze od Bo- 
ga oddalić możemy, na to dofyc ieft zła wola nafza, y naturalne śiły, 
ale żeby fię przez dobre uczynki mieć do Boga, toieftnad śiły nafze, 
ieżeli nas Bog w tym fwoią wfpierać nie będzie tafka, Quod à Deo nos 
avertimus, nosirum ef, EP bec eff voluntas miala, quod verð ad Deum nos 
converiimus, mifi ipo excitante, ÊF adjuvante non pofjumus, mowi Au- 
guftyn S. nåwet mowi tenże S. Doktor, nietylko czynić, ale y chcieć 
dobrze czynić nie może człowiek, ieżeli go Bog dotego lalką fwoią 
wzbudzaiącą nie porufzy, Nec velle quisquam potefl, nifi admonitus EF 
worałas. Czemu? bozS. Auguftynem y z Anielikim Doktorem Te- 
ologowieuczą, że cała racya, czemu człowiek dobrze czynić może, Pa- 
ną Boga ieft fzczegulnie łafka Ratio formalis fub qua operandi bene, eft 
gratia. Y dla tego Gem. 1. zaraz przy ftworzeniu człowieka Bog 
Wfzechmogący mowił. /Bydź famemu człowiekowi nie dobrze ief, 
Non cef bonum bominem effe olum.  Jakoby rzekł: iak Auguftyn glofłu- 
ieS. Gdy Boga przy człowieku niemafż, pic dobrego w nim bydź nie. 
może, Nihil bonief in bominefolo, fiae Deo, Bo iakcztowiek bez Bo- 
ga lama ufomność, tak z Bogiem wfzyfłko może, bo z nim ieft y śmier- 
çi wzgardziciel, y grzechu, y piekła zwycięfca. Homo fine Deo pja im 

frmstas, homo cum Deo EF contemptor mortis, EF wiliorum ac demo- 
num debellator , omnia poteh in co, qui confortat bominem. Niemoże, 


nicmoze człowiek, nic z fiebie dobrego czykić, nawet fię y do fame- 
go Boga, choćby chciał, nie może garnąć, ieżeli go nie pociągnie do 
tebie (woią Bog łafką. Ták fam Chryfłus mowi : Nikt fię zbliżyć 
nie może domnie, chyba że go moy pociągnie Ociec. Nemo poicję 
venire ad me, nifi Pater meus iraxeriteum. (Po iuż ztąd rzetelnie ma- 
my, że nam fię do zbawienia garnąć nie podobna , bez łatki bolkiey. 
Obroćmyfz teraz reflexyą ná drugą ftronę, 4 iako nás fama łatka Bolka 


| nie zbawi, śle do mey potrzeba dobrouczynkowey applikacyi naizey, 


obaczemy. Wfzak mowmy pierwey z naturalney experyencyi; kiedy do- 
fkonały medyk chce chorego do czerftwego przyprowadzić zdrowia , 
potrzeba żeby fwoie pełnił, co do niego należy, medyk, aleteż y chory 
twcie ma czynić, co mu ma do zdrowia flużyć, iak bowiem do medy- 
ka, tak y do chorego wzaiemnie curatela należy zdrowia. Ták Hypo. 


| krates mawiał. 4d perfciendam curatelam, oportet non folum medicum 


fium prefiare oficium, fed EF eprotaniem fuum exegui, ctenim egri efl una 
cum medic, morbo reluliari, Tak podobnie mowiąc w intereflie zba-- 
wienia dafzy, bo gdy nam Bog do zbawienia fwoicy użycza łalki, y my 
przy pomocy iey,fwoię także rzecz czynić mamy;boiakS.powiada Cyril; 
lubo Bog zawfze fkłonny ieft do dania nam fwoiey talki, przecię nas 
niechce nią famą zbawić, ale nafzey nieiako wfpof pracy do tego wy» 
ciągą po nas. Liberalis eft Deus, EF pronus ad benefcentiam, expectat 


| Zamen, cujuslibet propriam voluntatem. Potrzebna nam do zbawienia Pa- 


na Boga nafzego fafka, ale nas nią famą Bog nie zbawi, ieżeli my fami 
Tz przy 
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przy pomocy Jey nie będziemy fię do włafnego zbawienia garnąć, 
Luce 1. Uradziwfzy Nayświętfza Troyca w Konfyfłorzu fwoim, 
że fię miało w Nayczyftfzym Nayświętfzey MARYI Zywocie, ná o-= 
kup, yzbawienie całego Narodu ludzkiego wcielić Przedwieczne 


Słowo, wyfyła do niey ablegata (wego Gabryela Archanioła, aby Jey - 


to doniofifzy, poczniefz y porodzifz Conczpies 9 paries konfenfu u niey 
wyiednał nato, Ufłyfzawfzy Nayświętfza MARYA otym, zezwala 
ochotnie, mowiąc: O to ia Służebnica Pańika, niech mi fię ftanie we- 
dług Aowa twego. Ecce Ancilla, fiat mibi [ecusdum Verbum tuum. Sta- 
nąwfzy tu nadtym Sylueira uczony, dziwuie fię temu procederowi Bo« 
fkiemu, y pyta fię, za co Bog Taiemnicy Wcielenia (wego Syna nie fpra- 
wuie bez woli MARYI, ale koniecznie za Jey wyrażną wolą ? Gur De- 
us voluit boc Myferium fieri interveniente confenfu Virginis? Jakoż przy” 
znaię y ia, żefię ma-dziwować czemu.  Jeżelibowiem wolno Bogu,co 
chcieć z kreaturą uczynić (woią, zacoż od woli iey fwoię chce mieć de- 
pendencyą ? widzę ia Gem. do. kiedy BOG Wfzechm: ma z wła- 
fnego Adamowego żebra , ftworzyć dla Adama Ewę, to fię go nie ra- 
dzi, w tym punkcie, czyli zezwoli na to, albo niezezwoli Adam, ale 
śpiącemu wyiąwfzy żebro formuie Ewę. A zacoż tu kiedy fię Syn Bo- 
fki ma Wcielić w MARYI Zywocie na Zbawienie ludzkie, Jey na to 
woli wyrażney żąda, Dla wyczerpania tey racyi, podźmy do infzego 
Textu Pifma Świętego, Gätic. 5. MaiącOblubien 'ecNiebiefkiintencyą fię 
Giefzyć Oblabienicą fwoią przyfzedłfzy doGabinetu Jey,puka wedrzwi y 
prośl, aby mu otworzyć chciąła, Otworz mi Oblubienico moia, Æ- 
peri mihi Soror mea Sponfa; położywizy to lobie za fundament, że przez 
Oblubieńca Niebiefkiego, nikt fię rozumieć niemoże infzy, tylko Zbas 
wiciel nafz Cbryftus, przez oblubienicę zaś dufza naf.a, Gwilbertus 
Opat. do Jezusa wteflowa mowi: Coż to ieft dobry Jezu, ty że to, 
aby ći otworzyła Oblubienica prosifz 2 wfzakże Ty Panie Sam, ktory 


mafz w ręku fwoich klucz Domu Dawidowego, nietylko do ftancyi 


Oblubienicy fwoiey, ale y do ferca iey, możefz otworzyć, á nikt nie 
zamknie, możefz zamknąć, anikt nieotworzy ? Qaid ef bone lefu, quid 


rogas aperiri? tu ipfè babes clavem Dawid, aperis 65” nemo claudit. Jeże- | 


liiz tedy możefz fobie Sam otworzyć doniey, za coż iey woli wyćią« 


galz nato? Sergo aperire potes ? cur a (ponfa cupis tibi aperiri? Y Sam | 
tak odpowiada nato, niechce Oblubieniec wniść do Oblubienicy,po- | 
kby mu nieotworzyła fama. Nfi Sponfa aperiat, non intrabit Sponfus. | 
Czemu ? bo mowi; miła bytność Oblubieńca u Oblubienicy bydź nie | A 
| MIS 


może, beż otworzenia Jey, do tak miłych z Obiubieńcem pociech, y 
Oblubienica fię powinna gatnąć, Uzrag, necefaria ef, €F cognate fibi 


fani, EF apertio Sponfi , ČF apertio Sponfe, apertio Sponfi, eS apparstio | 


cjus, apertio Sponfe, efè apparatus ejus, Ć5 coaptatio ad tam dulces ufus. 

Otoż tu ztąd Oczywiśćię mamy, żechoćiaż Sam BOG chce tego, żee 

byśmy fię ćiefzyć z nim mogli wiecznie, przećięż y my lami nafzą wła: 
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fną applikacyą, przez heroiczne świątobliwośći dzieła, do tegoż fię fa- 
mego powinni garnąć. Podźmyfz teraz. do pierwfzego, á czemu Bog 
z MARYI dobrowolnego wyć:ąga konfenfu przez Archanioła wzglę: 
dem Wcielenia (woiepo Syna, na Zbawienie całey Natury łudzkiey, 
już pogotowiu mieć będziemy racyą. Niechciał BOG wziąć na tie- 
bie bez woli MARYI ludzkiego ciała, tak właśnie iak ftworzył z Ada» 
mowey kośći bez woli Adama Ewę. Noluit Deus carnem fuam fume 
re ex Beata Virgine, fine ejus confenfu, ficutEva formata ef ex cofa 
Adami ipfo dormiente. Czemu? bo Bog inaczey fię ma w Stworzeniu, 
inaczey w reftauracyi Zbawienia ludzkiego. Przy ftworzeniu fwoim, 
cokolwiek czynił, czynił bez zadnego względu na wolą nafzę, w fpra- 
wie zaś Zbawienia nafzego nic nie czyni bez woli nafzey, ale chce 
żebyśmy, y my dotego, y woli y pracy nafzey przykładali. Tak uczo» 
ny Sylveira mowi: Ut fignificetur, quod aliter fe Deus habeat in creatio- 
ne, aliter in refłauratione 65 falute noslra, nam in creatione, utitur poten- 
tid fuĝ, independenter änofira voluntate, at in falute nofira, non vult ita 
effici, nif cooperantibus nobis ES confentientibus.  Taiemnica Wcielenia 
Bofkiego, ielt to nayofobliwfzy Pana Boga nafzego fawor, ktorym chce 
każdego zbawić, ale ieżelifz na to, wyciąga Nayś: MARYI woli, da- 
ie nam znać, żeby też przy naywiękfzey Pana Boga nafzego fafce, o- 
fiągnąć zbawienia nie będziemy mogli, ieżeli przy niey, y nafzey nie- 
będzie applikacyi. Y ztąd ći mawiał Augufłyn S. ktory cię człowie- 
cze ftworzył, bez woli twoiey, nie zbawi ćię bez wolitwoiey, Qui crea- 
wit te, fine te, mom faluabit te, fine te. Co dig tycze Dobroći Bolkiey, 
Bog nas chce wfzyftkich zbawić, ydo tego nam fwoiey udziela łalki, 
ale co fię tycze, y applikacyi nafzey, y tey wyćiąga po nas, chcąc aby- 
śmy zbawienie mieli, y za łalką Jego, y razem za nafzą pracą. Wyda» 

ie fię to pięknie na $. Pawle. 
dllorum 9. Tego Chryftus przed wieki nieochybnym wyrokiem 
fwoim umyślił zbawić. Y dlatego wczafie o nim do Ananialzate wy- 
rzekł flowa: ten to ieft Paweł, ieft mi naczynie wybrane, aby [mię mo- 
ie przed Narodami, Krolami, y Jzraelíkiemi Synami wielbił. Mas ele- 
Gionis ef mihi ifle, ut portet nomen meum coram Gentibus, E&F Regibus, 
ć5 filijs Ifrael. Dość wielki Panegiryk Swiętego Pawła, ktorego Sam 
wialnemi uftami kanonizuie Chryftus, toż na tym iuż fłanie Paweł? 
to iuż że fię fam do Zbawienia nie będzie garnął ? O! nie; patrzaycie 
ieno, iak fię to przy łafce Bofkiey, Paweł dorabia Nieba, oto lam mo- 
wi: że ieft w uftawicznych pracach, w nadzwyczaynych plagach, wczę» 
ftych okolicznośćiach śmierći. In /aboribus plurimis,in plagis fupra. modu, 
in mortibus fřequenter, Oto Paweł przez Tyrań(kie rozgi, przez kamien- 
ne grady, przez potopy fię do zbawienia garnie (woiego. Ter virgu cee 
fis fum, ter lapidatns fum, ter naufragium pertuli, Aley natym nie do- 
yć iefzcze, oto Pawełtoofłremi żelaznemi pafami, to niedy(kretnemi 
dyfcyplinami, ciało fwoie dręczy, y prawie wfzyfłkie fwoie y członki 
u : y 
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yzmyfły wokowy bierze, aby fię przećiwko zdrowemu rozfądkowi 
nie ważyły brykać.  Cafigo corpus meum, ES in fervitutem redigo. 1. 
Cor. 9. Na coż to Apoftole Święty, tak wielkie czynifz ciała twoiego 
trudy, kiedy cię BOG chce fwą łafką zbawić? kiedy iuż przy ego re- 
fpekcie Bofkim, pewny iefteś zbawienia, na coż fię ażarduiefz na tak fro- 
gie prace? Ale uważyć prolzę; iak mądrze fobie pofiępuie wtym pun- 
kćie Paweł, wiedział ten S. Apoftoł, że ieft do zbawienia Bofka potrze. 
bna łafka, aleteż niemniey yotym wiedział; że przy daney nam łafce 
Bofkiey, y nalze włafne bydź maią prace, y dlatego do zmacniaiącey 
fię łafki Bofkiey, y prac przykłada fwoich, aby tym fkuteczniey mogł 
ofiągnąć Niebo. Takto Eufebius Emifłenus zdaniem potwierdza fwo- 


im. Oto Apofłoł S. iuż pomiefzkanie Bofkie, iuż wybrane naczynie, 4: 


przećię fię zna do tego, że mu do zbawienia niedofyć ieft, na famey ła- 
fce Bofkiey, ieżeliby przy niey, y Jego włafnych niebyło zafług. Ecce 
beatus Apofolne, jam Chrifi habitaculum, jam was elellionis efellus, in- 
żelligit fibi non fufficere folam gratiam, mifi gratie adjungat folicitudinem 
wigilaniie, EF laboris industriam. Ten proceder uważaiac A pofłolfki, 
Augufłyn S. wtefłowa mowi: zkąd każdy z nasnaukę ma mieć, że 
choćiaż przy darach włafnych, iako to przy Wierze, Nadziei, y miło- 
śći, y dotego mamy ofobliwą Pana Boga nafzego łafkę, że możemy 
iak Paweł zbawienia bydź pewni, przećięż my y to powinni czynić,co 
z fłrony nafzey dozbawienia nafzego pomocą ma bydź, abyśmy fię nie 
zdawali niegodziwie tentować Boga. Admonendi fumus ex hoc exemplo 
út quamvis credamus in Deum, faciamus tamen, que facienda funt ab bo- 
minibus, in prefidium falutis, ne pretermitientes ea, Deum tentare widea- 
mur. Bo czyliż może kto niegodziwiey tentować Boga, iako ten, kto- 
temu Bog do zbawienia fkuteczney użycza łalki, 4 on fię tylko fzcze- 
gulńie, natę fpufzczaiąc łalkę, że go powinna zbawić, fam fiędo dobre- 
go niema Ê toieft formalna prezumpcya, grzech przećiw Duchowi 
Świętemu. Y dlategoć 1. ad Timoth. 4. Pawełnapifał S. niezanie- 
dbyway łafki, ktora ći dana ief. Noli negligere gratiam, que data eff ti- 
bi, aby nas nauczył, że nas fama Bofka nie zbawi łalka, aleśmy fię ra- 
zem z nią dorabiać powinni Nieba. Bog nafz właśnie fię tak ma w da- 
niu Nieba nam, iako w daniu żydom Niebiefkiey Manny. Tey Nu- 
mer: 11. choynie Bog Wfzechm: użyczał ludowi fwoiemu, śle iakże? 
Oto niefypał iey w naczynia, ale na pola w okolicznośći woyfka, tak że 
ią zbierać potrzeba było, iak Pifmo powiada Święte Circutbatą, popuius 
tolligens illad, nie dawał im iey gotowey, tak żeby ią bez pracy ieść 
mogli zaraz, ale iako Pagninus mowi: trzeba ią byfo pierwey mleć,śiać, 
gotować y tak dopiero pożywać, Maana non dabatur efui jam prepara- 
tum, fedfrangendum mola, five terendum in mortario EF coguendum in 
olla. Manna coż to ieft ? ieftto Symbolum Niebiefkiey chwały, ktorą 
Bog, ieft nam dać gotow, ale nie bez prac nafzych, Tak uczony Syl- 
veira mowi: Manna Geleśkium donorum Symbolum, guibus cooberandum. 
Bog 
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Nóż Niedz: druga po trzech Krolach. 79 

Bog tak fię ma nam w daniu Nieba, właśnie iak w daniu tegoż famego 
Świętemu Janowi. Do tego Bog Apocal: 11 fpuśćił na ziemię Nie- 
bo. Tak Sam Jan powiedaS. Widziałem miafto Swięte nowe Jeruza: 
lem zftępuiące od Boga: widz Civitatem Sanĝam Novam Ierufalem dee 
fGendeniem a Deo. Wielki przyznam fię Pana Boga fawor, że fam do 
Jana Niebo na ziemię fpufzcza, bo o tym nigdzie, w Świętym niefły- 
chać Piśmie, żeby famo miało zftępować do kogo Niebo. Atu, ie- 
no uważyć profzę gdzie mu go fławia ? Oto Sam Jan S. w tymże Ro- 
zdziale mowi: że mu go fławia na wielkiey gorze Aper montem magnum. 
Kiedyżeś Boże miał Janowi wyświadczyć fawor, czemużeś mu go na 
rowninie niepoft.wił £ Pyta fiętu fam Chryzoftom S. aby fpracowane- 
mu Janowi uczynić folgę, za co mu kędy na rownym mieyfcu Bog niee 
ftawia Nieba, ale na wyfokiey gorze ? Curnon in planitiem, ut loanni 
ja laboribus fraćlo, nonikil parceretur2 Przez to nas chćiał BOG W fzchmo» 
gący nauczyć wfzyftkich iakoby rzekł: widzifz Janie, że w tym ieft 
wielka fafka moia, żem ći Niebo na ziemię fpuśćił, ale żebys nierozu- 
miał ze go mieć bez pracy możefz, oto na gorze ftoi, chcefz go widzieć, 
nieżałuyże pod gorę fatygi (woiey. Tak fobie y z nami poftępuie wła» 
śnie, bo nam łałką fwoią prawie iak przychyla Nieba, ale żeby go nam 
miał dać w pofleffyą, bez nafzey pracy y fatygi, nie; bo przy fafce fwey 
y zafług nafzych pretenduie. Tak Chryzoftom powieda Swięty. Bog 
umyślił dać Niebo w nadgrodę zafług, przeto ieżeli chcemy w nadgro- 
dę Nieba, nie famey fzczodrobliwośći Bofkiey, ale y nafzych trzeba do 
tego zafług, wfzak nadgroda albo zapłata bez zafług nie ieft. Deus glo- 
riam fuam dare Satuit, in premium 65 mercedem, ut EF nos aliquid EF guia 
dem de nofiro conferamus. 

Ofe zdo. Właśnie pięknie Bog Wfzechmogący fzczodrotę fwo- 
ię w daniu nam Nieba okryślił pod Figurą małżeńłkich zaślubin. Mo- 
wi tam bowiem do dufzy ludzkiey: zaślubię cię ná wieki fobie w 
miłosierdziu y fprawiedliwośći , /pon/abo te mibi in fempiternum in mi- 
fericordia, ĉ9 luffiiia. Jakoby wyrażniey mowił : Chcefz dufzo lu- 
dzka mieć ze mną wieczne pożycie w Niebie, otoż ia cię fobie zaślu-- 
biam w miłosierdziu y fprawiedliwośći.  Zaślubiam cię fobie w mi- 
łośierdziu in ms/ericordia bo ći z fzczegulney miłośći moiey, do tego 
użyczam łafki, przy pomocy, ktorey mogłabyś mi fię zalłużyć dobrze, 
tak żebyś była godna wiecznego pożycia zemną.  Zaślubię cię fobie 
razem y w fprawiedliwośći, in Tu/fitia, boć ufzna rzecz, żebyś y fama 
fię garnęła dotego przy łafce moiey. Do tego właśnie fenfu, zdaię fię 
mowić Chryzoftom S. kiedy tak mowiącego indukuie Boga: nie ieft 
między małżeńitwem miłe pożycie,ieżeli wzaliemnym konfenfem ftwier- 
dzone nie ieft. Nos ef verum Matrimonium, nifi mutuo confenfù conjutie 
gendorum flabilitum. Chcefzże tedy fpolnego w wieczney chwale po- 
życia mego, inaczey go niedofłąpifz, chyba w taki, iaki między mał- 
żeniłwem zachodzi (polob. Si vis o anima gloriam fempitcrnam, z, 4- 
U. ster 
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liter cam obtinebis, quam fibi copulari conjuges folent.  Wfzak przy za- 
ślabinach ludzkich daią fobie wzaiemnie ręce. Więc dufzo ludzka, kie- 
dy ia ći daię rękę, przez użyczanie ći łafki moiey, do zbawienia, y tyś 
mi także przy applikacyi prac twoich, do wykonania tegoż famego po- 
winna dać rękętwoię. Czemu ? bo na utwierdzenie wiecznego: w Nie- 
bie pożyćia z nami, zobopolnieśmy fobie dać powinni ręce, ia ći po» 
moc daiąc, ty fię do tego famego garnąc: concurrere ambo debemus, ut 
EF ego quidem opem feram, tu vero operam tuam, fimul adbibeas, €5 ad 
meam gratiam, tua indafria accedat, A czyŁ może co być iaśnieyfzego 
nad to? ztąd fię oczywiśćie wydaie, że iak my w interefsie zbawienia, 
nic niemożemy bez Boga, tak też y Bog bez nas dać nam niemoże Nie- 
ba. Podpifuie fię na to y Dydacus Niflenus mowiąc: iak człowiek nic 
dobrego nie może czynić, chyba że mu Bog pomocy doda, tak Bog nic 
zbawiennego z człowiekiem nieuczyni, chyba że fię fam będzie miał do 
tego człowiek. Sicut homo non potest facere bonum, nifi habeat adjutori- 
um Dei, fic nec Deus operatur bonum in bomine nifi voluerit bomo. Je- 
żelifz tak ieft, żeśmy potrzebni do zbawienia y łafki Bofkiey, y dobrych 
uczynkow włalnych; Ey prze Bog 4 za coż fię przećię przy łalce Bo- 
fkiey, ktorey każdemu z nas udziela choynie, niebierzemy do uczyn= 
kow dobrych ? Szczęśliwy Paweł S. ktory fię ztym fzczycći przed ca» 
łym światem, że w nim daremna niebyfa falka Bofka. Gratia ejus in me 
wacua nos fuite 1. Gor. 15. Ktorema winfzuiąc, a nad gnufnośćią ue 
bolewaiąc nafzą, uczony Oliva mowi: O! iak wieleby miał Kośćioł 
S. Pawłow, gdyby daney fobie, nieodrzucali od fiebie łafki. Multos 
Ecclefia haberet Paulos,fi a multis plenitudo gratie, non proijceretur. A 
nafza gnufność coż naylepfzego czyni, że czym: więcey nam Bog fwo» 
iey użyczą łałki, tymesmy niefpofobnieyśi do zbawienia > Quo copio- 
fusin mos influit Divina liberalitas, eo fierilior ef cordis nofiri fenticofus 
ager. O BOZE, ktoryś ieft wfzelkiey falki fzczodrobliwy dawca,daiefz 
nam fkuteczną dozbawienia nalzego łafkę, przydayże nam do niey, y 
zbudzaiącą nas do heroicznych świątobliwośći aktow ,ktoremybyśmy fo- 
bie na Niebo zafłużyć mogli. 
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Po TRZECH KROLACH. 
Domine fi vis potes me mundare. Math: 8. 


© Akiś to ofobliwy y nowy modlenia fię do Boga fpo- 
fob, Panie ieżeli chcefz, możefz mnie oczyścić. Da- 
Y mine fi vis potes me mundare. Tak fię modlić, albo 
SNA też oco upralzać kogo, mnie fię widzi, że to ief 

Ki iedno właśnie,iakby też y nieprośić. O nie tak ći 
Ji uboftwo, kalećtwo, u maiętnych y kamienicznych 
Panow 
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Na Niedz: trzecią po trzech Krolac. 8: 
Panow prośi, bo częftokroć z płaczem miłośierdzia żebrze, mowiąc, 
zmiłuy fię day, wfzak widzifz Panie uboftwo moie, a przecię częśćiey 
nie uprośi, niżeli uprośi, częśćiey burkę złapie niżełi fzeląg. A coż do: 
piero gdyby tak prośił, Panie day ieżeli chcefz, da ff vis, rozumiem że- 
by mu odpowiedział każdy, znaćieś nie potrzebny bardzo, kiedy mi na 
wolą daiefz, żebym ći dał, albo też niedał. A przecię ten Ewangeli-- 
czny kaleka nie mowi do JEZUSA, zmiłuy fię Panie, widzifz kalectwo 
moie oczyść mnie, ale ieżeli chcefz możefz mnie oczyśćić Domine fi vis 
potes me mundare. Ale właśnie dobrze, właśnie prawym modli fię fer- 
cem, wiedział bowiem, ten kaleka, że fkutecznieyfza bydź nie może Mo- 
dlitwa, iak ta, ktoratego po Bogu wyciąga dla nas, Co nam dać ma 
Sam Bog wolą. Tak Auguftyn powieda S. Prędkote odbieramy, 
y odnofiemy za modlitwą nafzą od Boga rzeczy , o ktore dobrą profie- 
my intencyą, nie bywa odrzucona modlitwa taka,ktora o to uprafza Bo- 
ga, conam Sam Bog chce dać. Cito obtinentur, que bono defiderio po- 
fiulantur, nec diferuntur preces, que hoc petunt, quod vult ille qui petitur. 
Toto modlitwa, co fię do Bofkiey ftofuie woli, nie co do fwoiey chce 
ftofować Bolką. Y ztąd ći podoba mi fię owego świątobliwego profła- 
czka modlitwa, o ktorym uczony Salmeron pifze. Ten kiedy miało co 
uprafzać Boga, zamialł pacierza albo modlitwy obiecadło mawiał. A, 
b, c, d, ćsc. Powtorzywfzy kilka razy obiecadło, nakońcu dokłada 
mowiąc, Panie Ty Sam litery fkładay, do ułożenia modlitwy moiey, y 
to mi day, co ći fię podoba, albo co ieft zbawiennieyfzego dla dufzy mo- 
iey. Domine junge ia literas, ÊF quod tibi magis placet,mibid, expedit lar- 
gire. Jakoby rzekł: oto ia ćię nie profzę Panie, czego moia zepfuta, 
chćieć może wola, ale oto, co mi dać pragnie twoia. Y dobrze tey bo- 
wiem Modlitwy, nieochybny fkutek, ktora we wfzyftkim na Bofką zda- 
ie ię wolą. Nula preffantior oratio efl, quam ut quis, petat Dei volun- 
totem in fe,69) in omnibus alijs fieri, mowi uczony Blofius. Nie oto, nie, 
mamy uprafzać Boga, co nam fię potrzebnego zdaie, ale Oto, co pos 
trzebnieyfzego, y zbawiennieyfzego dla nas Bog widzi, bo fama tak kas 

że fłufznośc, żeby nam fię to, podobało tylko, co fię podoba BOGU. 

Æqvum efl ut homini placeat, quid quid Deo placet, napifał uczony Lie 
phus. Wola Bofka iak Kardynał Cajetanus pifze, ieft to prawo, kto- 
rym fię wlzelkie fprawy ludzkie powinny rządzić, y dlatego, kto do- 
Bofkiey ftofuie fię woli, niezbłądzi nigdy. Voluntas Divina Lex es 
omnis Iudicij, 68 propterea qui conformat fe Divine voluntati non errat. 

Niezawiodł fię y dzifieyfzy kaleka na modlitwie fwoiey, że ią do Bo- 
fkiey ftofował woli, otoli zaraz uzdrowiony zoftał, Volo mundare. X mos 
dlitwą fwoią tego nas nauczył, że nie wola Bofka z nafzą, ale wolą nafza 


z Bofką we wfzyfłkim fię powinna zgadzać. Y o tym Ad M. D, G. 


RE": woli nafzey powinien iść od woli Bofkiey, bo iako wo- 
EN la nafza, ieft pod dyrekcyą Bofkiey, tak fię też na fkinienie iey- we 
W wiyh 
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wfzyftkim powinna fprawić, Same nastego uczą podmiefięczne rzeczy, 
ktore takfię rządzą, iak niemi fkieruie zwierzchność, Y ztądći Filo- 
zofowie mowią: że każda rzecz od początku {iç (woiego rufza, Omne 
guod movetur ab alio movetur. Nieufłaią nigdy w obroćie fwym Nie- 
biefkie sfery, bo nieuftławać mufzą, pa sfery naywyżlzey obrot, ad mó- 
um primum mobilis. Bieży zegarek y regularnie idzie, ale tę regular- 
ność ma od pierwfzego kołka, na ktorego obrot wfzyftkie fię obracaią, 
und moveniur omnes. Jak wfzyftkie rzeczy od fwoićh początkow, tak 
wola nafza od Bofkiey ma mieć dependencyą (wóię, y to tylko powin- 
na _y chcieć y czynić, co fię fzczegulnie podoba Bofkiey. Bo coż to 
ieft wola Bofka, ieżeli nie Reguła, ieżeli nie rządzenie wfzelkiey ftw o= 
rzoney wgii ? Tak S, Tomalz Aniel(ki Doktor uczy. Dıyina volun 
tas Regula ef, €F menfura, omnis bone voluntatis, na ktorey  fkinienie, 
wfzelką fię ftworzona wola powinna fprawić. Magister Sententiarum 
dodaie: że wolą Bolka ieft przyczyną wfzyftkich rzeczy, ktore fię natus 
ralnie ftaią, ftały, albo ftać mogą, Summe bona voluntas, caufa e$ omni- 
um, que naturaliter fiunt, vel fatją, lga futura funt, Y iako BOG wize» 
chmogący cokolwiek mu fię podobało ftworzył według woli fwoiey , 
Omnia quecund, voluit fecit, Pfal. 1 3 3. tek chce żeby fię nikt niefprze> 
ćiwiał woli Jego, Nom esh, qui fue poffit refiffere voluntati Efther. 13. 
A zatym nikt fobie z nas uporczywie owego niepowinien przywłafzczać 
fiowa: tak mi fię podoba, tak chcę, ffc volo, Samey totylko woli Bo- 
fkiey przyzwoita mowić: tak chcę, ffe yolo bo wola nalzą nie fobą, ale 
wolą fię Bofką powinna rządzić, y z nią ię we wfzyfłkim zgadzac: O- 
baczmy to w Aniołach, w Świętych Pańfkich, potym że y wnastak bydź 
powinno, miarkuymy pilnie, Co fię tyczę naprzed Aniołow, podźmy 
do Pilma Świętego, ` ` p ; Acai 

Exodi 25, Rozkazuie BOG Wfzechm: Moyżefzowi, aby my bu= 
dował Arkę, z ktąreyby nietylko, iako z fkarbnicy fwoiey ludowi {wes 
mu dobroczynnie świadczył, aleteż ;y w ktoreyby przez łalkawą prce 
zencyą fwoię ufławićznie mięfzkał.  Dawfzy mu intormaćyą, iakim ią 
miał budować kfztałtem, na oftatku doniego mowi: na tey Arce pofłae 
wifz dwoch Cherubinow fzczerozłotych, ktorzy maiąc rośćiągnione 
fkrzydła, niechay fię wzaięmnię na fiebie patrzą, z obroconemi twarzas 
mi ku mnie, capendęntesalas refpiciant fè mutuo verfs vultibus ad Propi- 
liatorium, CO tO ma znaczyć żętym Chęrubinom każe Bog Wfzechmo- 
gący zawfze mieć rośćiągnionę (krzydła, y żeby fię zawfze patrzyli w, 
niego, caleniewiem; Alężebyśmy iednak tego dociec mogli, profzę ná 
to uwśżyć infzą figurę Świętego Pilma. Jaie 6, Powieda tam Jzaiafz 
Prorok, że widział na Majeftacię wfpaniałym fiedzącego iakiegoś Pana, 
Vidi Dominum (Edeniem fuper folium excelfum , E elevatum, (X zaraz 
dokłada, że natymże Maiefłącie widział dwoch Serafinow fłoiących, 
częśćią fkrzydlaftych, ktorzy dwiema (krzydłami zalłaniali twórz tego 
Pana, dwiema nogi, a dwiema latali, Seraphim fiabant fuper ilud, fex 
k | | > Wda © 
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„ale unt, fex ale alteri, duabus velabant façiem ejus duabus pedes ejus, 65 
duabws wolabani, Polożywízy to fobie za fundament, że według zgo- 
dnego Swiętych Doktorow zdania, tęn Pan na Majeftacie fiedzący, nie 
infzy iefttylko Bog, abfolutny Pan Nieba, y całey ziemi, fłanąwfzy ia 
nad tym textem S, Pifma, taką mam nad nim reflexyą. Ze ći Serafino* 
wie y Twarz y nogi Bofkie zakrywali fkrzydłami fwemi, daię temu y 
łatwą wiarę, Czemu ? bo gdy natymże Majefłacie ftali, gdzie y Bog 
fiedział, łatwo mogli fłoiąc,y Twarz, y nogi zakrywać Jego. Ale iá- 
kim fpofobem latali, kiedy ftali, //abanz volabdnt? tego nierozumiem, 
Wiem dobrze o tym, żę iak fłać, y chodzić, tak ftać y latać, razem nie- 
podobna, 4 iakże to bydź może prawda, wy ći Serafinowie latali na 
Maiefłacie ftoiąc è Uczony Lyranus powięda, kiedy Jzaiafz Prorok O- 
pifuie tych Serafinow razem fłoiących y lataiących, to chce wyrażić, że 
ći Sęrafinowie tak byli rezygnowani, na wolą Bofką, iż chciałby Bog 
żeby wyżey nad fame lecieli Nieba, byli gotowi na to, chciałby Bog że- 
by lecieli ną ziemię, y na togotowi byli, y -prawie fłofuiąc fię do woli 
Rofkiey, tak ftali na Majęftacie, że fię razem y latać zdali, Ad defigna- 
dum quod Angeli femper fint parati, ad Divina afcendere, 65 ad inferiora 
defendere [ecundùm Domini woluntaiem W xroćmyfz fię teraz do pier- 
wfzego,a czemu Bog W fzechm: tym Cherubinom każe zawfze mieć ro» 
śćiągnione fkrzydła, y bez przefłanku fię na fiebie patrzyć, iuż mamy ra- 
cyą. Każe mieć Bog rozćiągnione fkrzydła; y bez przeftanku fię na fie- 
bie patrzyć, verfis vultibus ad propitiatoriam, aby dał znać że każdego 
momentu bydź na Jego fkinienie gotowi maią, woli tylko Jego, rozka- 
zu wyglądaiąc, Tak Swięty Cyril Alexandryifki mowi: obacz Che- 
rubinow fwoie maiących w Boga wlepione oczy, fkinienia Bofkiego 
czekających, y tak im bydź przyzwoita, wfzyftkie bowiem Anielfkie 
Chory, na Bolką fię tylko zapatrnią wolą, coby z niemi, y kiedy uczy» 
nić chciała, Cerne Cherubim ęircum$łantia propitiatorium, conver/a ad pros 


 pitiatorium ÊS pene nutui Divine oculum iniendentia, ad Det enim vo- 


luntatem tantum re(bicit Sanllorum Angelorum multitudo, To tak A- 
niołowie Swiçói fą rezygnowani, ną wolą Bofką, że co tylko chcieć mo- 
że wola Bofką, uczynić. z niemi, na wfzyfłko to gotowi zawfze, właśnie 
jakby fwoiey niemieli woli, ale fię fzczegulnie rządzili Bolką. Y ztąd 
ći P/al, 102, widząc Dawid tak wiele chwalebnych przymiotow, w A- 
niołach, o żadnym nię czyni, wzmianki, ale tylko o tym że wolą Bofką 
we włzyftkim pełnią; gdy mowi: błogofławcie Bogu, wfzyfcy Anio- 
lowie święći, ktorzy wolą czynicie Jego, Benedicite Dominum, omnes 
Angeli ejus, qui facitis verbum ejus Widziat Dawid w Aniołach nie- 
śmiertelność, miłość przećiwko Bogu, nieodmienność włafney woli, 
fzlachetność ich ftworzenia,przećię to pominąwfzy wfzyftko, iedno w 
nich woli Bofkiey pełnienie chwali, iakby nad to nic w nich godniey- 
fzego nie było chwały. - Tak uczony Oliwa mowi: Cum tanta in Ange- 
lis fint, que commendari poffunt ;immortalitas, amor in Deum „ constantia 
; i W2 volun. 
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voluntatis, Nobilitas originis, bis omnibus omifis unam miratur € laudat 
David obedientiam , acfi preter eam nibil cuperent in fè laudari. Samo J- 
mię Anioł, y to w nich Chwalebne dofyć, à y to nie zkąd inąd maig, 
tylko ztąd, że we wfzyftkim woli Bofkiey zadofyć czynią, Tak Aniel- 
fki Doktor Fomafż S. 1.b.q. 12.0.4. ada. uczy: Aniołowie tlu- 
maczą fię pofiowie, ztąd że Bofką wolą, iak Pofłowie ludziom oznaymue 


ią. Angeli Nuniij interpretantur, eò quod Domini voluntatem nuntient. | 


A nie tylko wolą Bofką oznaymuią ludziom, iako Poffowie, ale też y 
jako ftrożowie, fłrzegą ludzi daiąc zbawienne inftrukcye, żeby we 


wfzyfłkim Bofką nie (woią czynili wolą. Y lubo to ieft przećiwkoich | 
powadze, niby, że fą ftrożami nafzemi, z tym wfzyfłkim fobie niemaią | 


za krzywdętego, tym nas ucząc,że choćby też bydź co, y przećiwko na» 
turze miało, woli Bofkiey we wfzyftkim trzeba zadofyć czynić, Tak 


kim fię na fkinienie Bofkiey fprawuią woli, y tak że co Bog chce, to y 
oni, toczynią, czego Bog wyćiąga po nich. Podźmyfz teraz do Swię- 
tych Pańfkich, 

Abpocal: i. Widzi tam Jan S. Ewangelifła, w pofrzodku fiedmiu 
fzczerozłotych lichtarzy podobnego Synowi ćzłowieczemu. Vidi in 
medio feptem Candelabrorum, fimilem filio bominis. Y ze wfzyftkim go 
opifawszy, na oftatku powieda że włofy na iego głowie były iak wełna 
biała, Capiki erat cóndidi, tanquam lana alba. Hugo Victorinus przez 
włoly tego Syna człowieczego nic innego nie rozumie, tylko Swiętych 
Pańfkich, Come, Caterve funt Sandłorum. Glofa ordynarya pyta fię 
czemu te włofy nie iak czarna ale iak biała wełna? Cur bi capilli non ut 
migra, fed ut alba lana fueruar2 Y odpowieda fobie, bo mowi biała wet- 
na ieft gotowa przyiąć każdy na fiebie kolor. Suia lana alba apta ef, 
ad quofcung, colores recipiendos: Kiedyż tedy przez te włofy, iak wełna 
białe znaczą fię Święci, Jan S. to chce wyrażić, że iak wełna biała niee 
obiera fobie kolorow fama, ktoryby na fiebie wziąć chciała, alę do 
przyięćia każdego ieft gotowa, tak święći w Niebie fą rezygnowani ca- 
le na wolą Bofką, y f3 gotowi na wfzyftko, coby tylko Bog chciał uczy- 
nić z niemi, Sse fèrvi Dei indiferentes funt, ad fufspiendum colorem, guos 
cung, illos wult Deus imbuere. Y ztądći Aforum 9. iak prędko Paweł 
S. wybranym Bofkim naczyniem zoftał, vas elećhoniy ef mibi ifle, tak 
fam cale nic nierządzi fobą, ale fię we wfzyfłkim zdaie na wolą Bofką; 
Panie co chcefz czyń ze mną. Domine guid me vis facere. Jakoby rzekł: 
Chryzoftoma Świętego owy: Cokolwiek świat ftrafznego mieć może, 
mam to za nic, cokolwiek ulubionego, ztego fię śmieię, bogaćtw nie- 
pragnę, uboftwa fię nie wzdrygąm, śmierći fię nie boię, niechay będzie 
we wfzyftkim twoia woła, Quidgnid terroris habet Mundus, conte- 
mgo, quidquśd delećiabile, rideo, divitias non cupio, paupertatem non bora 
refio, mortem non timeo, Domine volunias ina fiat Ztąd y Dawid mas 
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wiał P/al, 7a. Stałem fię przed Tobą Panie, właśnie iak bydlę iakie, uż 
iumentum falłus fum apud te, To ieft iak bydlę fwoią fię nierządzi wolą, 
ale wolą Pana, tak ia iak bydlę Panie na to gotow iefłem gdzie mnie 
tylko obroćić zechcefz, Quafi iumenium woloire Domine quocung, me 
duxeris. mowi uczony Diez, Y na tym fię ofobliwie funduie ich miłosć 
przeciwko Bogu, bo Święty powieda Proper, Ci tylko dofkonale ko- 
chaią Boga, ktorzy na tym przefłaią, cotylko chce Bog uczynić z nie- 
mi, IMs perfećie diligunt Deum, qui volendo, quod vult Deus, 65 nolete 
do quod mon vult acqntefcunt. Y tak ztąd iaśnie fię wydaie, że Swięći we 
wfzyftkim (ię z wolą zgadzaią Bofką, A zatym że y w nas tak bydź po» 
winno obaczemy. 

Gen. 3. Opifuiąc Chronifta S. ftworzenie człowieka, powieda 
że go Bog ftworzył ná podobieńftwo y wyobrażenie fwoie. Faciamus ho- 
minem ad imaginem EF fimilitudinem nofiram. Text Hebrayfki czy« 
ta że go Bog Stworzył na umbrę fwoię, ad umbram nofiram. Alez 
pierwfzego weyrzenia, nie zdaię mi fię to, żeby miał człowiek bydź um- 
brą Bofką, ad nmbram noffram. Wiem bowiem że każda umbra, pocho- 
dzi od ciała, y żadną fię miarą nie może wydać, gdzie ciała iakiego nie- 
mafz, a że Bog Ciała niema, bo ieft nayczyfłfzy Duch, od wfzelkiey 
materyalnośći odległy toć iakim fpofobem ma bydź człowiek umbrąBo= 
fką nierozumiem , ad umbram noffram. Y lubo mi fię wierzyć Hebray- 
czykowi niechce, z tym wfzyfłkim kiedy y Job 14. toż famo twier- 
dzi, że człowiek ieft iak umbra właśnie Et fugit velut umbra, mufi to 
bydz nieochybna prawda. Jakim to bydź fpofobem może, żebyśmy iakie- 
gokolwiek w tey trudności obiaśnienia nabyli, uważyć profzę, co Dawid 
mowi: Ten S. Prorok profząc gorąco Boga, aby kroki iego profłą do 
Nieba prowadził drogą, zaraz y o tę uprafza łatkę aby nogi iego w cho- 
dzeniu, na drodze zbawienia, były nie wzrufzone iako kolumny iakie, 
dirige gre(fus meos, in femilis tuis, ut non moveantur wefigia mea. Mo- 
dlitwa twoia Dawidzie, z pierwfzego mi fię weyrzenia nie zdaie cale, 
gdyż mi fię widzi że o niepodobną Boga uprafzafz ła(kę ; bo czyfz to 
rzecz bydź podobna może, abyś w drodze Przykazań Bofkich, razem y 
chodził dirige greus meos; y był niewzrufzonym 1ako kolumna iaka ? 
ut non moveantur vestigia mea, wfzak wiefz że fpoczynek z pracą, nie 
rufzanie fię z chodzeniem, razem bydź żadną niemoże miarą. A zatym 
kiedy profifz Boga, aby cię dobrze prowadził w zbawienney drodze, 
dirige gre/fus meos, iuż oto nieproś, abyś był niewzrufzony uż mom mo: 
weamiur vefligia mea. Albo kiedy prośifz, żebyś był niewzrufzony , 
uż non moveantur weślipia mea, toiuż nie proś aby Pog twoie kierował 
kroki, dirige greffus meos, Ale kiedy fię tak modli Dawid, musi mieć 
tego racyą, ktorą niżeli ufłyfzemy obaczmy co w Getfemańfkim Ogro- 
dzie Piotr S. zrobił. Math, 26. Powiada Mateufz S. że kiedy po o- 
ftatniey wieczerzy, w pomienionym ogrodzie nafzła Jezufa żydowfka 


rzefza, chcąc go brać ná męki, Piotr S. chcąc go bronić kordem fwo= 
x im 
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im uciął Malchufowi ucho , abfiidit auriculam cjus dextram. Y gdy 
Piotr podobno imaginował fobie, że heroiczne uczynił dzieło, 
żarliwie fię uymuiąc za Nauczycielem y Bogiem fwoim, wten czas mu 
to zgani Zbawiciel Chryfłus: Schoway miecztwoy na mieyfce fwoie , 
kto bowiem woiuie mieczem, od miecza ginie . Converte gladium tu- 
um in locum fuum, omnes enim qui acceperint gladium , gladio peribunt. 
Lecz Panie nie mogę ia poiąć procederu twego, y nagany, ktora fie te- 
raz właśnie Piotra S. niewinnie tycze, boieżeliś nie dawno przedtym, 
wfzyftkim Uczniom twoim pokupować rozkazał miecze;bo ktoryby nie- 
maiąc pieniędzy kupić niemogł miecza, tedyś nawet przedać y fuknią 
kazał, aby fię o miecz fłarał każdy, vendat tunicam €p emat gladium, Lu- 
ce 12. Kiedyfz tedy teraz wfzyfcy Uczniowie twoi y Piotr przy kor- 
dach chodzą, toichty Panie używać zakazuiefz Converte gladium in 
locum fuum. Albofzto dla kfztałtu a nie dla obrony fzable, albo miecz 
przy boku nofzą ? ieżeli nie dla kfztałtu, zacożeś im ich pofprawiać ka- 
zał, kiedy ich na obronę y fwoię y twoię zażywać bronifz ? Sam fię 
tu temu dziwnie Ambroży S. $i probsbes ferire gladio, cur emere precepi- 
fii? Odpowieda na to'AuguftynS. kiedy mowi; że Piotr w tym u- 
czynił dobrze, iż miecz przy boku nośił, bo fię w tym z wolą Bofką zga- 
dzał, miecz nośić rozkazniącą, że go zaś użył na okaliczenie bliźniego, 
to iako przećiwkoNauczyciela wego uczynił, woli,tak też rzecz wykonał 
nagany godną. Cominus ju/fErat, ut ferrum difcipuli ejus ferrent, fed non 
jujerat ut ferirent, exemit gladium auiboriiate propria; extendens manum 
non voluntate Divina. Nieto w Piotrze Świętym ganit, co było z wo- 
lą Jego, ale to, co przećiwko Jego uczynił woli, tym ucząc, że nikt, 
y tchnąć niema bez woli Jego. Y dlategoć kiedy fię modli Dawid, 
Rządź Panie kroki moie, ná śćiefzkach twoich, takiednak aby nie wzru. 
fzone ftopy moie były. Dirige greffus: meos , im fEmitistuis, ut non mo- 
weaniur vefiigia mea, prosi Boga, aby żaden krok iego nie był, ktoryby 
fię z wolą nie zgadzał Jego, iakoby rzekł: Ty Sam Panie rządź mną 
w zbawienia drodze, bo ia y fłąpić niechcę bez woli twoiey, Ty mnie 
Sam kieruy, według woli twoiey, aby mi fię która według moiey zepfu- 
tey woli, niepośliznęła noga, w każdym kroku moim, nie moja , ale 
Twoia niech będzie wola. "Tak to mądrze explanuie uczony Svarez. 
Dirige gre(fus meos in femitis voluntatis tue , ut won moveantur vefioia 
mea, nif fecundum volantatem tuam. Obroćmyfz fię teraz do Hebray- 
ikiego textu, 4 dlaczego umbrą człowieka czyni. Faciamus hominem 
ad umbram noffram obaczemy. O umbrze codzienna nas experyencya 


uczy; że umbra od ciała ma dependencyą fwoię,y tak że na rufzenie ciała, 


zaraz fię rufza, w ktorą tylko ciało, w prawą lub lewą uda fię ftronę, tuż 
zaraz nierozdzielnie y umbra, y śiła ciało pofłępuie krokow, tyle fię ich 
uczynić y umbra zdaie, właśnie iakby we wfzyftkim nie fwoię, ale ciałą 
czyniła wolą.Y.w tym ći a nie innym fenfie cziowiekieftUmbrą Bofką bo 
iak Umbra nie fobie nie pozwoli nad to, y to tylko co y ciało czyni, tak 
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każdy człowiek to tylko powinien czynić, to chcieć, czego po nim Bo» 
fka wyciąga wola. Nie moie to, ale Ambrożego S. zdanie, ktory mo- 
wi: we włzyftkim co czyniemy trzeba nam regulament Bofkiey zacho- 
wać woli, boiey każda akcya nafza właśnie iak umbra ciału powinna 
fużyć, y iako za Przewodniczką fwoią w drodze zbawienia chodzić,aby 
przy głupim uporze fwoim wiecznie nie zginęła. In omnibus que agimtus, 
wim fuperne voluntatis inquiramus, cui widelicet cognite, debet nofira a" 
Elio devote famulari, €P quafi Ducem fui itineris profequi, ne etiam nolens 
ferviat, fi banc fuperbiens declinat..  Bierzże fobie tu na pilną reflexyg 
każdy, á tak miey rezygnowaną (woię do woli Bofkiey, iak umbra do 
woli ciała, żebyśicy w niczym nie odfłąpił, Z tych dokumentow S: 
Pifma, iakośmy widzieli, żeiak Aniołowie, tak święći wolą Bofką we 
wfzyftkim peinią,gas na nas z oflatniego dokumentu,żeśmy fię we wfzyfł- 
kim z wolą Bofką powinni zgadzać, á także czyniemy ? O pożal fię 
Boże! zá nafzą przeklętą chodziemy wolą, to czyniemy co nam fię chce, 
nie to co fię podoba Bogu. Kiedy nam fię co opacznie fłanie nad wo- 
lą nafzę, oiakże fwcie ciało przeklinamy, y dufzę, czafem fię od uft 
blużnierfkich nafzych y famemu dofłaie Bogu, bo na niego narzekamy, 
iakoby to on wolą nafzę miał pełnić, a nie my Jego. Aleile razy to 
czyniemy tyle razy bunty podnofiemy przećiwko niemu, ktoregośmy 
woli, iako abfolutnego Pana podlegli bydź powinni.  Patrzmy fię ná 
Pogańfkie afiekta, ktoremifię przećiwko chociafz fałfzywym Bofzkom 
fwoim, właśnie iak z wynilzczeniem ferc, y dufz iwoićh wylewali. Oto 
Poganin Seneka, nieznaiący Prawego Boga; iak fię przeciwko zmyślo= 
nym (woim Bofzkom, z rezygnacyą fwoiey woli wylewa prawie, kiedy 
mowi: Bogowie ńiesmiertelni” ia wolą moię z wafzą chcę we wfzyft- 
kim zgadzać , bo ieżeli Synow moich chcecie, wam ich ofiaruię,iee 
żeliżądacie ktorey, ciała moiego częśći, y tę palić ná wafzę ofiarę bę- 
bę, dufza moia, ciało, y cokolwiek mam, wafze to jeft, więc ieżeli fię 
wam, tak podoba, weśćie fobie y ciało , y dufzę, fortunę moię, y tymi 
iak wola wafza dyfponuycie. Dy immortales! ego voluntatem meam ve- 
fire wolo conformare, fifilios vultis, ego vobis illos offeram, fi corporis met 
partem popofcitis, ego vobis eam facrificabo, anima ES quecund, poffideo 
veftra funt, accipite corpus, de his difponite ficut vobis placuerit. To Po- 
ganin, to Boga nieznaiący Seneka, 4 iak fię znośi z wolą fwoich fałfzy- 
wych Bogow, 4 my ktorzy codziennie mowić w Pacierzu zwykli: Bądź 
wola twoia, iako w Niebie, tak y na ziemi Fiat voluntas tua, ficut in 
Celo, €F in terra, To ieft iak uczony tłumaczy Gerfon. Niech fię fta- 
nie wola twoia iak między Aniołami y Swiętemi w Niebie, tak y mię- 
dzy nami na ziemi, Fiat voluntat tua, ficut fit ab eletlis in Celo, da ut con- 
formes tibi fiamus in terris, także ię też rezygnuiemy nawolą Boga? o od 
famych Poganow iefteśmy gorśi, niech ienoby od nas Bog iak niegdy 
od Abrahama ná ofiarę fobie pretendował Corki albo Syna, albo chciał 
zdrowie nalze w chorobę „ fortunę w uboftwo przemienić, honor 
X2 y 
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y reputacyą w defpekt , gdyby to w nafzey mocy było utrzymać fię przy | 


tym, iakożywo byśmy niezezwolili ná to, mowiąc że mi Bog w tym 


krzywdę czyni, iż nad wolą moię, w młodośći bierze dziatki, chorobą | 
mnie fkłada, fortunę mi wydziera , zamiaft honorow dyfgufłami mnie | 


raczy, O! wfłydzie, o konfuzyo nafza, otonas wtym celuią Poga- 
nie fami, że fię z woląfwoich zgadzaią Bofzkow, 4 my prawdziwi Ka- 
tolicy,iakbyśmy Uniwerfalnego panowania nie znali nad fobą Pana Boga 


nafzego, nie według Jego, ale według fwoiey, rządzić fię chcemy woli. | 


O rozpięta na krzyżu miłośći Jezu , ktoryś będąc Bogiem, przecię żeś 
Był y człowiekiem razem, we wfzyftkimeś fię zgadzał z wolą W fzech= 
mocnego Oyca w Ogroycu mowiąc: Jednakże Oycze, nie iak ia chcę, 


ale iakty : Verumtamen non ficut ego volo, [ed ficut iu. Math, 26, Day: 


nam tę łafkę abyśmy fię we wfzyftkim ztwoią zgadzaiąc wolą, w go- 
dzinę śmierći mogli od Ciebie fyfzeć, coś niegdy Joan. 16. wyrzekł 
do Uczniow fwoich, wy iefłeśćie przyiaciele moi pełniliśćie albowiem 
wolą moię Vos amici mei efis fi feceritis que precipio vobis. Amen: 
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Moius faus efi magnus in mari, ita ut navicula operiretur 
fađibus. Math. 8. 


wfzyftkich Apoftołow Swiętych, złość iednego na- 
S robiła Judafza,że przećiwko y niewinnym całe burzy 
ZR PONA fię morze. motus ef maggus in mari, wiatry zarowno 
RS EBY W 3 attakuią wfzyftkich, 4 łodkę iużiuż burzliwe fale 
NESŹ OW”) zatapiaią. ita ut navicula operiretur fuGlibus, Prz 

NEZZ ae aip y fię aw RA siny Gdy. 
by między Apoftofami Świętymi złośliwego Judafza niebyło w łodce, 
fzczęśliwey byliby fobie po morzu zażywali żeglugi, 4 tak dla grzechu 
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wiedliwość Bofka grzech Judafza nie ma względu na drugich Apofło- 
łow świątość, ale dla iednego złości , wfzyfikim iednymże niebefpie-- 
czeńftwem zarowno grożi. Jude peccato cunéti periclitantur Apofloli mo- 
wi Ambroży S. przy winnym, od kary Bofkiey, nie wybiega fię y nie- 
winny, przy niecnocie, y cnota niebefpieczna. ado Regum 12. Coż 
za niecnotę wypłatał, dopiero urodzony ná świat z Betfabei Dawidow 


Synaczek, że go ledwie nie w pierwfzym życia punkcie fprawiedliwość | 


Bolka 
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iednego zdraycy, w niebefpieczeńftwie zoftaią wfzyfcy. Niemafz refpe- | sb. 


ktu ynaświątość , ktora w iedney parze z niecnotą chodzi, Tak mo. < 
wi Ambroży S. V'nius delilo cuntlorum merita guatiuntur, Karząca Spra- | 
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Na Niedz: czwarią po trzech Krolacb. 89 
Bolka dekretuie na śmierć. Filius qui natas eft tibi morte morietur ? Za- 
dney; bo iakże miał zgrzelzyć, kiedy iefzcze w niemowlęcym wieku,do 
popełnienia grzechu fpofobnym nie był. Á za coż go Bog karze tak 
prędko śmiercią? odpowieda Auguftyn S. żeza grzech Oyca Jego Da- 
wida, bo częfto grzech Rodzicielfki, śmiercią włafnych Synaczkow ka- 
rany bywa. Crimen Parentum mors- filiorum. Got zgrzelzyła albo za- 
winiła ziemia, że ią furowym wyrokiem fwoim Bog W fzechmogący 
przeklął, aby żadnego owocu niewydawała zfiebie, ale fame tylko chwa- 
fty, y ciernie? Maledifa terra in opere fuo, [pinas EF irsbulos germina- 
bit. Gen. 3. nic, Adam zgrzefzył, a przy nim ynaniewinną ziemię 
pada przeklęctwo Bofkie, Tak oleafter mowi; Homo mon maledicitur, 


chcę, | Jed terra propter ipfam. Dla fzkaradnych złośliwego Judafza złośći, ka- 


rze dziś (prawiedliwość Bofka niebefpieczeńftwem na morzu Apofiołow 
wfzyftkich, niby tym Judafzowi adintendę daiąc, że tak cięfzkie fą iego 
grzechy , iż niedofyć , żeby fam był karany zanie „ ale ffufzna aby 
przy nim y wfzyfcy karani byli. Rozumiałbym że po tak oczy wiftey 
adintendzie Bofkiey, Judafz oftrożnieyfzy będzie, mowiłbym że fię dal- 
fzych grzechow wyftrzegać będzie, a za dawne uczyni pokutę śćifią, ale 
widzę y ta mu nie pomogła przeftroga, iefzcze iey na gorfze zażył, kie- 
dy fię po niey fzkaradnieyfzych exceffow domyślił czynic. Go mu do 
zbawienia bydź pomocą miafo, tego on iefzcze ná gorfze zażył. Y toć 
fię to, y między nami pofpolicie dziecie, że fobie przeftrogi Bofkie wa- 
żemy za nic, y tym famym rozwioźleyfzymi fię fłaiemy na wfzelkie zło- 
śći. Y między nami toż fię praktykuiefamo , bo conas powinno zba» 
wić, to nas iefzcze potępia gorzey.  Dobrodzieyftwa nas Bofkie pfuią, 
bo tych frzodkow , ktorych nam Bog dozbawienia daie , na obrazę 


Boga, y ną więkfzą zgubę nafzę zażywamy. Y otym Ad M. D. G. 
Np» Pana Boga nafzego Dobroć, tak fię wfzyftkim pofpoli- 


ta ftała, że fię każdemu ledwie nieiedną udziela miarą. Ták bo: 
wiem Bog Dobroczynny ieft z natury fwoiey, że każdego ieft gotow zba- 
wić przez dobroć (woię, ktorego przez fprawiedliwość fwoię nie może 
zbawić. Ták Glofa mowi: Deus naturą fuć mifericors, paratus ut fala 
wet per clementiam, quosfalvare non poteft per juffitiam. Dlatego bç- 
dac Bogiem, człowiekiem fłałfię, dlatego z Nieba ma ziemię zfłąpił, 
aby wfzylcy przez niego zbawienie obficie mieli. Sam fię do tego przy 
znaie 1904. 10. wtefłowa mowiąc: Ego eni uż vitam habeant, ÊF a-- 
bundaniius habeant, Czy to prawowierny, czy niedowiarek, czy fpra- 
wiedłiwy, czy grzefznik, czy Monarcha, czy nędzarz, bez excepcyi Bog 
wfzyftkich pragniezarowno zbawić Fi uli omnes homines [alvos fieri. 
Y dlategoć: każdemu, by też nayniegodnieyfzemu, takie do zbawienia 
daie frzodki, ná ktorychby fię nie zawiodł w zbawieniu (woim,  Y tak 
co ieftz Boga, wfzelką dozbawienia. dufz nafzych fufficyencyą mamy , 
tak dalece że żaden z nas, nie powinienby utracić dufzy. A że wiele (ię, 

y y 
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y owfzem więcey znaduie takich, ktorzy niefzczęśliwie od fzczęśliwey 
Odpadaią wiecznośći, nie na Boga, ale nafiebie narzekać maią; bo tych 
frzodkow, ktorych im Bog do zbawienia pozwala, na więkfzą zgubę 
fwoię zażywaią, Dobroć Bofka na złe im wychodzi,bó gdy Bog fzczo» 
drobliwą ku nim wyciąga rękę, ufławiczne na nich fwoie nieprzebrane 
Dobrodzieyftwa fypiąc, za coby goiako naygoręcey powinni kochać, w 
ten czas oni tymi Dobrodzieyftwami wytuczeni , naybardziey brykaią 
przećiwko Bogu. Samto Bog przyznaie mowiąc. Jfaie 1. Wytuczye 
dem, wypielęgnowałem iak Synow, a oni mną wzgardzili. Filios enutri- 
vi, 65 exaliavi, ipfi autem (preverunt me, Pyta fię uczony Diez, zkąd 
ze temu ludowi taka wzgarda Boga! y odpowieda fam fobie, że z fzczo-» 
drobliwey dobroći Bofkiey. Uzde tam immane populi chari flagiiinte ex 
bonis Divine Cbaritatis. Tak, tak Dobroć Bolka na złe wychodzi lu- 
dziom,boich nie do cnoty,ale do grzechu wiedzie. Ták Tertulian mowi: 
Redandatia Clementie Celeftis libidinë facit humane temeritatis, Niechay 
Bog co chce, y co może ludziom złośliwym świadczy , mieniąc fobie, 
że ich tym do kochania fiebie ząchęći bardziey ,ąż oni przy obfitości ła(k 
Bofkich nad fobą, w więkfze fię złości pomnażaią. Sufceptis benefcijs, 
guod extreme wińofitolisef ad malignitatem iucitaniur. napifał Cbry= 
zofłom S. Przedłuża owo Bog zaftarzałym w złośćiach grzefznikom 
życia, wielkafz to Pana Boga nalzego Dobroć, że im fpatium penitentie, 
Czas da czynienia pokuty daie, á pewnież go użyią na fwoicy zbawienie 
Dufzy?O/pożal fię Boże,bo im ten czas iefzcze do więkfzey bywa przy 
€zyną zguby, gdyż podobno nie ieden, to ma u fiebię fwywolne zda» 
nie, znać że Bog chce, żebym iefzcze użył światą, kiedy mi do tego, 
tak długiego użycza żyćia, Daie drugiemu fortunę, chcąc go nią do 
kochania zachęćić fiebie, aż on tą famą fortuną woiuie przećiwko Bogu. 
Wydaie fię to iafno, i | 
Exodi 12. Kiedy BOG Wfzechm: Jzraelfkich Synow, wyprowa- 
dzał przez Moyżefzą z Egipfkicy niewoli, taką im dał u Egipcyanow 
łafkę, że o cokolwiek przy-wychodzie fwoim mogli Egipcyanow pros 
sic, wfzyftko im toz miłą dawali chęćią,  Prośili ich o pozyczenie ną 
wieczne nie oddanie, rożnych argenteryi, kredenfow fzczerozłotych, y 
frebrnych, w niczym im niezbronni byli, y tak; że przez nich prawie o= 
gołoceni zoftali Egipcyanie że złota „y freber fwoich. Tak Pifmo pos 
wieda Święte. Petrerun? ab Egypiijs wafa argentea, EF aurea, Dominus 
autem dedit gratiam populo coram Egyplijs, ut commodareni cis, EF (poli= 
averunt Fgyptios, Ten text Świętego Pilma uważaiąc uczony Diez 
powieda: że BOG Wfzechm: taką dał [zraelitom u Egipcyanow ła- 
ikę, że im naykofztownieyfze (poliały brali, 4 nato wfzyftko, dobro- 
wolnie zezwalali Egipcyanie, nie miał infzey dotego racyi, tylko tę 
fzczegulnie, aby Jzraelkich zbogacił Synow. Deus Egyptios auró re- 
bufą, pretiofęs (poliawii, easg, Hebreis tradidit, ut divites ex corum fEruitute 
evadereńi, A zaś w tym co miał ROG Wfzechmogący za rącyą, żeby 
tak 
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Na Niedz: czwartą po trzech Krolacb. 91 
tgk Jzraelitow zbogacał wielce? Po racyą podźmy do infzego Tex- 
tu Swiętego Pifma. Job, 1. Kiedy fię wfzyftkie Niebiefkie zgromadzi» 
ły pułki, na popis przed Bogiem. Cum venifent Filij. Det ut a(fifferet 
coram Domino, ftalo fię, że fię też między nich y fzatan «wmiefzał, af- 
fuit inter ços etiam Sathan., Poftrzegłfzy go BOG W.fzechm: sfpytaf, 
zkądby przyfzedł unde wemis? Szatan odpowiedaiąc rzekł: Otom mo- 
wi całą okrążył y obfzedł ziemię. Circuivi terram EF perambulavi eam. 
Bog Wfzechm: znowu do niego mowi: kiędyżćś całą obfzedł ziemię, 
czyliżeś tam nieuważał wielkiego fugi moiego Joba: Nunguid confide- 
raffi [eroum meum lob, wfzak z niego mąż prolty, fprawiediiwy, Boga 
fięboiący, y unikaiący od wfzelkiego złego, y tak że mu w świątobli- 
wośći na ziemi rownego niemafz,guod nö fit fimilis ei in terra,bomo siplex, 
EP relłus,ac timens Deum, EF recedens a malo. Aż czart odpowieda na to; 
przyznaię ia to, że Job Swięty, Ciebie fię Boże boiący, ale czyfz on fię 
Ciebie darmo boi, y Ciebie fzczegulnie kocha ? otoliś go Panie tak u- 
bogaćił, y cały Dom iego, że mu wbogaćtwach rownego niemafz. 
Nunquid Iob ffufra timet Deum > nunquid wallaffi eum, ac Domum ejus,ć5' 
pofjeffio ejus; crevit interra. Jakoby rzekł; iako go mowiącego indukuie 
uczony Dieze Niemafz fię dziwować czemu; żećię Panie Job tak fro- 
dze kocha, takeś go bowiem bogaćtwami obfypał, że y o malenką fka- 
łubinę ćiężko, przez ktorąbym go mogł śiągnąć, y tak go do grzećhu 
przy wieść. Nons mirum Domine fi te lob amet, €5' timeat, quando tot bonte 
ceum afeciflis ut nec rimulam inveniam, qua eum aggrediar. Aleieno Ty 
Panie ten mur bogactw, ktoermiś go do miłośći twoiey właśnie iak u- 
fortyfikował, znieś,to ieft, tę mu fortunę odbierz, a iałatwy maiąc do 
niego przyftęp, nie ty ko od miłośći, ale y od flużby gotwoiey odwio- 
dç. Tolle ab eo bunc murum, 5 audatier illum aggrediar, Y tak ztąd 0- 
czywiśćie mamy, co fam ofądził fzatan, że bogaćtwa utrzymuią przy 
Bogu ludzi, bogaćtwa do zbawienia nieochybny frzodek. Y tak ieft; bo 
ktoż dla odebranych dobrodzieyftw Dobrodzietem gardzi ? y owfzem 
fię przy nich bardziey garnie do łafki Jego. Y dlatego S. Tomafz Villas 
novanus mawiał: dufzo moia flużmy Bogu, tak dobremu Panu, ktory 
tak fobie poftępuie łafkawie z nami, że nam zamiafł ukarania dobro- 
dzieyftwa świadczy, y za piekło na ktore zafługuiemy, doczefnym fprzy« 
ia nam fzczęśćiem: Anima mea ferwiamus tam bono E9 pio Domino, quit 
tam benigne nos trallat, qui pro tormentis tot largitur beneficia, Ć5' pro In- 
erno quem meremur , dat nobi rerum temporalium abundantiam, Kie- 
dyfz tedy BOG Wfzechm: wyprowadzaiąc Jzraelitow z niewoli, Egi- 
pfkiemi ich chciał ubogacić fkarbami, rozumiem; że infzey niemiał do 
tego racyi, tylko tę, aby ich obligował do miłośći fwoiey, y dał im do 
zbawienia fkuteczny (rzodek. Gdyby bowiem był Bog Jzraelitow z E- 
giptu w uboftwie y głodzie wywiodł, mogliby byli fobie przykrzyć na 
fłużbie Jego, y tak fię garnąć do flużby Egipikich Bofzkow, ale tak kie- 
dy im y fkarby oddał Egiplkie w ręce, y bogatfzych ich nad Egipcya= 
Yz now 
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now poczynił famych, iuż przez to famo dał im fkuteczny pochob da 
kochania fiebie, á przeto y do dufz zbawienia włafnych. Ten ieft albo- 
wiem Pana Boga nafzego zwyczay, że pierwey fobie przez dobrodzicy: 
ftwa fwoie-.zóbligować człowieka lubi, 4 dopiero mu do wykonania, 
przykćżania podaie łatwe, aby łalkawośćią Jego zachęcony tak dobre- 
go fię Pana niepufzczął fłużby, Świętego to Chryzoftoma zdanie, ktory 
mowi: Ira fe gerit omnium Dominus, prius enim benefacit , 65 myultitudia 
de hencficiorum, ad fè allicit, E9 poflea imperat facilia, ut beneficijs 68” faci- 
litate excitati, ad ea implenda ducamur, AÀ iakże [zraelitowie tych are 
genteryi, tych fkarbow fobie zażyli ed Boga danych ? iabym rozumiał 
że fię dla nich tak do miłośći przywiązali Boga, iż ich nic áni od fuż= 
by Jego, áni od zbawienia dufz nieodwabi. Aleah! zaślepiona nie- 
wdzięcznośći ! oto fobie ztego frebra y złota, ktore im Bog dał, ulali 
Gielcą na mieyfcę Boga. Ex codem auro, guod cis Dominus dedit, fecerit 
fbi vitulum, O firafzne rzeczy ! do czego złość ludzka przyfzła , że co 
przedtym Jobowi bogaćtwa były nieprzebitym murem, przeciwka 
fzatańikim naiazdom, na utwierdzenie fię w miłości Bofkiey, teraz fię 
ftały bezbożnym ludziom niegodźiwą bronią, ktorą wypowiadaią woye 
nę Samemu Bogu. Tak nad tym ubolewa uczony Diez. O / rem mira- 
bilem! ed bumanam malitiam pervenife, uż cum divitie olim murus €5' 
prefidium. contra demanes hominibus fuerint, EF ad amicitiam Dei confer- 
vandam valde conduxerini uunc ilu tanguam armis, contra Deum hellum 
gerani, Otoż dany do zbawienia, do utrzymania fię przy Bogu frzo- 
dek, na co fwywolnemu ludowi wyfzedł, na więkfzą Boga wzgardę, y 
na ichtym wiekfzą zgubę. Ták fię, tak y wiekow dzifieyfzych dzieie, 
im nas Bog bardziey faworami fwemi do fiebie wiąże, tym my od niego 
odpadamy dałey, im więcey nam fwoich Dobrodzieyftw świadczy, tym 
my mu więkfzą krzywdą nadgradzamy, Quantum ab eo beneficij acci- 
pimus, tantum €ż injuriara repenfamus, napilał Salvianus, Y tak te frzoda 
ki, ktorych nam Bog do zbawienia użycza, wychodzą nam na więkfzą 
zgubę. 

i Luce r9. Sam fię Zbawiciel Chryftus do Zacheufzowego zapro» 
śl Domu, 4 że Zacheufz był Xiążęciem wfazyftkich iawnogrzefznikow, 
Princeps publicanorum, €S ipfe dives, dlatego fięto tak wfzyftkim Fary- 
zeulfzom niezdało, że włąśnie iakby ichtym pogorfzył Chryftus, frodze 
między fobą na to poczęli mruczeć. Jedni tak między fobą mowili; 
Ten to ieft Chryftus,ieżeli ieft Święty,iak o nim fama publiczna mowi: 
zacoż. on fięz tak wielkiemi grzefznikami pofpołu mięfza albo z takobrzy- 
dłym Narodem towarzyftwo bierze è Drudzy fię naśmiewali mowiąc: 
Otoż macie- Proroka nauczaiącego prawdy, w każdego z nas ubofłwa 
wmawia, abyśmy fię bąrdziey mogli w uboftwie, śniżeli w bogaćtwach 
kochać, a. fam fiępię do ubogiego, aledo bogacza na ucztę wprafza,, 
Hodic in Doma tua oportet me manere, Sam z niemi, nie zubogiemi fpuł- 
kowąć lubi, na towarach kupieckich zarobkow zakazuje wielkich, ź 
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z lichwiarzami obrzydłemi Bogu, przefłaie. Et murmurabant guod ad 
hominem peccatorem diwertifet. _ Radby ia tu wiedział, czy ta wizyta Je- 
zufowa, ktorą Zacheufzowi oddał, ieft zła y nagany godna, Czyli też 

dobra y zbawięnna. Rozumiem że mi wfzyfcy odpowiecie zgodnie 

Ambrożego Świętego zdaniem, że każda by też naymnieyfza Chryftu- 
fowa akcya, y uczynek ieft zbudowaniem nafzym. Omnis Xfli adłio e$t 
nofira iaśtrućiio, bo nawet y każde ftąpienie Jego, ordynowane było ku 
dufz zbawieniu nafzych, y ku chwale fzczegulnie Bofkiey, Kiedyż tak 
ieft, toć fię ziośliwi Faryzeufzowie gorfzyć niemieli z czego, że do Do- 
mu iednego iawnogrzefznika wfłąpił, iftotną świątośćią będąc, to fię y 
owfzem budować powinni z tego, bo ieżeli Bog niegardzi grzefznikiem, 
tym bardziey oni tak też, iak y drudzy ludzie podlegli grzechom, nie- 
maią ich chardym przenośić okiem. Jeżeli Bog tak wielkiego celnika, 
lichwiarza, publicznego niecnotę zbawił, y z całym Domem. Hodie þu- 
ic domui falus à Deo faa eft, toć powinni fię budować ztego, że ża- 
den by też naywięklzy grzefznik w miłośierdziu Fofkim rozpaczać nie- 
ma. Toieft prawda , żetakby fię a nie inaczey powinni fprawić, ale u- 
ważciefz pilno, do iak ślepey rekognicyi przyfzły rozumy ludzkie, że 
ztąd biorą do fzkalowania [|ezufa anfę, a przeto y dozguby fwoiey, 
z kądby powinni mieć okazyą do więkfzego zbawienia wego. Fuit e% 
murmurendi materia, quod erat occafio falutis. mowi Cbryzoftom S. 

Matb:-g. Obaczywfzy także Zbawiciel Chryfłus paraliżem ru- 

fzonego od lat kilku, fpoczywaiącego na łożu, zdięty miłośierdziem 
nad nim, nietylko go na ciele uzdrawia, áleteż y dufzęiego od wfzel- 
kich paroxyzmow leczy, gdy mu wfzyfłkie odpufzcza grzechy mowiąc: 
Dufay Synu, odpufzczone fą grzechy twoie, Confde fili dimittuntur tibi 
peccata tua. Wielkiefzto w tym przyznam fię niefzczęśliwych grze- 
fznikow fzczęśćie, że tego BOGA między fobą chodzącego, y z fobą ob- 
cuiącego imaią, w ktorego mocy ieft, y naywiękfze choroby leczyć, y 
naylzkaradnieyfze odpufzczać grzechy.  Rozumiałbym ia, że po widze- 
niu tak wielkiey Dobroczynności Bofkiey wyświadczoney, temu para- 
litykowi, wielki będzie do JEZUSA konkurs; mowiłbym że ktokolwiek 
mieć będzie chorego w Domu, przed obliczność go Jezufowę poniefie, 
profząc aby mu pierwfze zdrowie przywroćić raczył. Tákbym mienif 
że kto fiętylko do iakiego czuć będzie grzechu, przyfłąpiwfzy do Jezu- 
fa, odpufzczenia będzie od niego żądał, ale nic ztego, tey dobroći Bo- 
fkiey zażywaią na złe, kiedy go za to blużniercą zowią, Hic blafpbemat. 
Pokazał im BOG na oko, że ieft łatwy do odpufzczenia grzechow, re- 
mittuntur tibi peccata tua, przez coby każdy powinien brać otuchę w in- 
terefie zbawienia fwego, aż oni więkfzy biorą z tego pochop do zguby 
fwoiey, niepodeyrzaną świątość Jezufa bluźniąc. Hic blafpbemat. Do- 
brze do tego alleguie fenfu uczony Sylveira, kiedy mowi: złośliwych 
rozfądek ludzi, nayfkutecznieyfze do zbawienia lekarftwo w trućiznę 
fwoiey odmienia zguby, zbawienne Bofkie fowo, odpufzczone s grze- 
chy 
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chy twoie, w defpekt BOGA y. dufzy fwoiey. Iniqnorum Ingenium, o- 
mne bonum in morizferum venenum convertit, EF falnt:ferum Domini ver- 
bum: remittuntur tibi peccata tua, ih contumelias te blafphemias retorquet. 
Niechay BOG iakie chce, czyni między ludźmi cuda, y znaki, przecię 
oni z tego nie do zbawienia, śle do więkfzego potępienia fwego brać 
będą pochop. Czynił BOG wielkie przed Faraonem przez Moyżefzą 
y Aarona znaki, w Cudowney rozdze, iuż to na ziemi, iuż to na morzu, 
y Niebie, 'przećię te Cuda, iefzcze bardziey iego zatwardziły ferce, że 
przez te extraordynaryine widzenia, ktore mu były okazyą do pozna: 
nia iednego Boga, bardziey fię złośnik utwierdził, w fwoim upornym 
niedowiarltwie. Tnduratum efl cor Pharaonis, tot prodigis fais, Pharao 
ad extremum malitie cum fuis devenit mowi Eutimius: Czynił Bog fta- 
wfzy fię człowiekiem, niepofpolite między żydoftwem Cuda, á pewnież 
ich użyli na uznanie BOGA ? nie; Oto na zabicie Boga, á przeto y na 
fwoię wieczyfłą zgubę. Czyni Bog y po dziś dzień, podobne między 
nami Cuda, ale y my choć prawowierni katolicy, nazłe ich nafze zą- 
żywamy. Byłeś katoliku w podłey kondycyi, y defpotycznym fłanie, 
Bog cię na godność wyniof, Cud to jeft Bofki, y piękny do zbawienia 
frzodek, bo coś fię miał dla podłości kondycyi twoiey, w ufławicznych 
pracach y dyfguftach , y zciałem yz dufzą przekląc, teraz maíz do 
chwalenia Boga fpofobność wfzelką, do podania, oppreflyą ćierpiące- 
mu uftawiczną okkażyą, 4 także czynifz ? pożal fię Boże / oto przy tey 
godności, więkfzą mafz do grzefzenia śmiałość, bezbożną śmiałość na 
oppreffyą takich, iakim byłeś fam przedtym. Byłeś w uboftwie, nędzy, 
y mizeryi, Bog ći dał fortunę, y tak że ći iey codzień y nad pomyśle- 
nie przybywa, pewnież nią tak robifz, dobrze czyniąc Kośćiołom, Szpi- 
talom, ślerotom, zebyś miał w zarobku Niebo? nie; oto nią piekło ku. 
puiefz fobie, kiedy iey na lubieżnośći, zbytki piiańitwo, na zgnębienie 
zażywałz Antagonifłow. Chce ćię iako Abrahama fortuną zbawic,á ty fię 
nieiako Ewangeliczny potępiałz Bogacz. A zkądże iedney fortuny, tak 
odmienny fkutek ? nie z iednakowego zażycia, tak zbawiennego frzod. 
ku. Quomodo tam diverfa fortuna è quia in fimili fortuna difimilis ufus. 

mowi Naxera. Daie ći BOG dłużfze życie, Aniżeli rowiennikom two- 
im, żyiefz nad nich, dziefięć, dwadziesćia trzydzieśći lat więcey. Coż 
toznaczy, że ćię Bog tak długo na świecie trzyma? oto ćię chce w tym 
cząfie zbawić, á myślifzże też w nim, o twoiey zbawieniu dufzy è nic 
z tego ielzcze teraz ftałeś fię gorfzym, była przedtym w tobie nadęta 
pycha, wyniollość, y gorna ambicya, iefzcze teraz fobie więkfzą przy (ę- 
dźiwey powadze czynifz. Były przy nienafyconym łakomitwie zdzier: 
iwa, „zdrady, y teraz fię iefzcze boday niewiękfze znaydą. Bywała 
przedtym nieokiełznana w lubieżnośći rozwioztość, teraz iefzcze gor- 
fza, bo coś przedtym z ułomnośći w młodości czyni, to teraz czynilz 
z fotmalney złośći. Dał ći Bog rozum przy dolkonalfzey nad innych 
rekognicyi, abys nim mogł dać, iak w potocznym, tak yw o y 
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fobie, y drugim zbawienną radę, 4 ty go zażywafz na niegodziwe fup- 
plantacye y praktyki, na cudzey. flawy denigracyą, na lubieżne konce- 
pta, y lubtelne allegorye. Mowi Auguftyn S. Gdybyś znalazł na dro- 
dze fzczerozłoty kielich, dałbyś go Kośćiołowi, a tu ći Bog dał wła- 
śnie iák złoty rozum, 4 ty nim śćirwowi flużyfz, y fam fię daiefz na na- 
poy czartu. $4 calicem aureum invenifes, donares illum Ecclefie, accepi- 
fli à Deo ingenium (piritualiter aureum, €F minislras inde libidinibus, 65 
in illo fatbane propinas te ipfum. : Dat ći fię Bog narodzić w prawdzi- 
wey Wierze, nie tak iako Poganom, a ty y tey na fwoię zażywafz zgu- 
bę, gdy w niey gorzey od Lutrow, Kalwinew, od Turkow żyiefz. Po- 
fty, modlitwy, Jałmużny twoie, tak piękne do zbawienia frzodki, wię: 
klzym fię ftaią potępieniem twoim, bo ich nie dla Boga, ale dla oka 
ludzkiego czynilz. Y tak fię przez złość przewrotną nafzę, heroiczne 
śkty, odmieniaią w grzechy, zbawienne (rzodki na więklzą nafzę wy- 
chodzą zgubę. 

A tu przy konkluzyi kazania,mowię do ciebie. P. A, ktofzkolwiek 
fię między nami znayduiefz taki, ktory danyćh tobie do zbawienia od 
Boga frzodkow, zażywafz na złe, prźefłrzegam więcey tego waruy fię 
czynić, bo lubo Bog wfzelkie twoie nayfprośnieyfze może odpuścić 
grzechy, śle ći tego nieodpuśći, że Jego frzodkami tobie do zbawienia 
danymi gardzifz, y świętokracko używafzna złe. Marci 14. Kiedy 
Judafz przeklęty zdrayca, przyiacielikim pocałowaniem. JEZUSA ży- 
dowłkim rzefiom wydawał na śmierć, guemcung, ofiulatus fuero, ipfe e$t 
tenete cum, wielką boleśćią fwoiego ferca Jezus doniego wyrzekł: 
fudafzu pocałowaniemże mnie wydaiefz? Iuda ofwlo tradi ? Jako- 
by rzekł? Judafzu, y toż miłośći znakiem, tak cięfzko ranilz? y czyfź 
fię śmierć infłrumeniem pokoiu zadawać godzi? Amoris pignore vulnus 
infligis, EF pacis infirumento mortem irrogas 2. Ambrożego S. fłowa: uczo» 
ny Celada powiada, że to bardziey Jezufa bolało, iż go Judafz poca- 
łowaniem wydał, iak żego namęki, tak fłrafzne wydał. Acf non tam 
agré ferat Chriflus, fevifima Paffionis cruciamenia, quam amoris pigno~ 
re benevolentie fpecie, 65 virtutis pretexin illum tradere. A zacoż to 
bardźiey JEZUSA boli, że go Judafz pocałowaniem wydał, aniżeli to, 
że mu iść na tak ftrafzne męki? Bo Jezuschciał koniecznie Judafza zba- 
wić, y chociaż dla tak wielkiego zbrodnia, miał iefzcze ieden do iego 
zbawienia frzodek, toieft znak miłośći, przyiacielfkie pocałowanie. A 
że Judafz na złe go zażył, na wydanie Jezufa, nie na rekoncyliacyą, dla 
tego, to tak ćiężko Jezufa boli, żelubo Judafz iuż niby pokutę czyni, 
peccawi tradens bominem jufłum. Jezus mu przećię nieodpufzcza; zgu- 
bił (ię na wieki niefzczęśliwy Judafz, że przez co fobie miał rekoncyli- 
ować Boga, przez to go na fiebie rozgniewał wiecznie. Patrzayże ka- 
toliku, co to ieft na złe zażywać frzodkow; zrozumiałeś to każdy, prze- 
ftrzegam dobrześ fię (praw z niemi, żebyś fię o wieczną zgubę nieprzy- 
prawił, Dobrego zażywać na złe, tylko to diabelfka fztuka, wy zaś tak 
Z. czyń- 
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czyncie, iak Paweł Swięty każdemu radzi, emuJamini chari/mata meliora, 
atak wam zbawienne frzodki na zbawienie wynidą nie na zgubę. Amen. 


KAZANIE 
Ná NIEDZIELĘ PIĄTĄ 


Po TRZECH KROLACH. 

Inimicus homo fecit. Math. r. 
ANHU} fię też ludzie nad zwyczay ná zęby wzięli. Kto? 

(4 okim? y co? ludzie o ludziach, y bardzo fzpe- 
tnie, Niech będzie cudzy nienarulzony honor, ey 
przecięfz go potrafią narufzyć ludzie,niech będzie nic- 
zmazana flawa,y natę u ludziznaydzie fięzmaza. Niech 
i będzie w niczym niepodeyrzane życie, y to choć nie 
PSZ sa SZM fłufznie podeyrzy złośliwe oko. “Coż komu Święty 
Prorok Jeremiafz winien > w czym iefł podeyrzany kiedy? a przecię y 
o tym ludzie zle zamyślaią gadać, otoli eremie 18 do fiebie mowią ; 
podźmy pomyślmy ieno co przećiwko Jeremiafzowi ,zatniemy goięzykiem 
nafzym. Venite F cogitemus contra leremiam cogttatiośtes , venite EF 
percutiemus eum lingva. Mili ludzie, kiedy macie Jeremiafzowi, czy to 
godziwie, czy niegodziwie fzkodzić, toż to nie macie na niego obofie- 
cznych mieczow, rozg, dyfcyplin? y tam daley? ieżeli macie, a nAcoż 
dobywać macie ięzykow walfzych ná niego? Ci ludzie frodze chcieli 
Jeremiafzowi fzkodzić, y dlatego na cięfzkie umartwienie iego gotowa- 
li ięzyki fwoie, bo między wfzyftkiemi inftrumentami iak śmierći, tak 
karania, nic fzkodliwfzego niemafz, iak kiedy kto kogo ięzykiem rąbnie. 
Tak uczony Teodoretus mowi : między wfzyftkiemi infłrumentami, 
ktore mieć na zemfłę cudzą złość ludzka może, fzkodliwfzego niemafz 
nad ieden ięzyk Inter omnia arma, que folet minifirare furor, nullum no- 
centus telum invenitur, nifi lingva. Y tak iakim orężem nayczęśćiey wo- 
iuią ludzie? iezykiem , z kim? fami z fobą. Niechay kto iako náy-: 
świątobliwiey żyie, niech fię okazyi naymnieyfzey ftrzeże, przecię mu 
niepodobna ludzkich uniknąć zębow. Hieronima to S$. zdanie kto- 
ry mowi: Niemafz w ludziach, tak Swiętego życia, ktoreby uyść mo. 
gło złośliwych zębow. Nulla tam SanGła wita , que dentes malignitatis 
vitare poffit, Niech fię co komu przećiwnego fłanie, niech mu nie dru- 
gi człowiek, ale fam bies wyrządzi fztukę, niezłoży on tego na biefa, 
ale człowieka, iakoby to nikt niemogł człowiekowi fzkodzić, iak drugi 
człowiek. Job. r. Dość wielką złość przeklęty bies wyrobił Jobowi, 
y taką żeby mu y nayzłośliwfzy człowiek, iako tak wielkiemu y możne: 
mu Panu wyrządzić nie śmiał, kiedy wfzyftkie iego y bydlęce, y koń. 
Ikie y wielbłądze fładła ná łup nieprzyiacielowi podał, przecię mu czy- 
niący relacyą pofef, niefkłada tego ná biefa, ale na Sabeyczykow, kiedy 
mOWi: 
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Na Niedz: piątą po trzech Krolach. 97 
mowi: wpadli Sabeyczykowie, y wfzyftko zabrali razem. Trrueruńt Sa- 
bei, ć5' tulerunt omnia. Y dzifieyfziemu Fwangelicznemu Gofpodarzo- 
wi, wielki fięfłał na wyboryczney pfzenicy decefs, kiedy mu ktoś za* 
fial między nią kąkol, przecię on niepolądza o tę złość biefa, ale złego 
człowieka. Iwimicus homo fecit, W dzifieyfzey Homilij. lam powiedą Au- 
guftyn Swięty że to nie był człowiek ale diaboł. Venit diabolus 65 fu- 
perfeminavit, a zacoż tę złość Ewangeliczy Gofpedarz na złośliwego 
człowieka zmawia? Inimicus fecit. Podobno nasto tym procederem 
fwoim Ewangeliczny Gofpodarz chciał nauczyć, że gdy fię człowiek na 
człowieka w nieprzyiaźni zaweźmie , to mu tak złośliwie na wfzyftkim 
uśiłuie fzkodzić, że mu y fam czart więcey y ciężey fzkodzić niepotraf. 
Yotym. 4d M. D. a. 
/ ach mowią co człowiek człowiekowi? wilk, homo bominż lua 
pusskto y komu nieprzyiaciel więkfzy? człowiek człowiekowi. Nu/- 
las major bofłis quam bomo bomini mowi uczony Sylveira. Pytano fię 
niegdy S. Marćina Bifkupa Brakatyenikiego, co też bydź człowiekowi 
pieprzyiaźnieyfzego może, aż on nad tą kweftyą nie długo myśląc od- 
powiedział, nic iak ieden złośliwy człowiek. Quid homini efi inimici- 
mum? homo. Y ták iet, bo niechay fię na ciebie Bog iako z naylu- 
rowfzym fwoim rygorem grozi. Niech ći czart uftawicznymi impe- 
tycyami pokoiu nie daie, niech fię iako nayftraśnieyfzy zwierz na ciebie 
rzuca, łatwieyfza to ieft, czemu? bo fzczerym za grzechy żalem y po- 
kutą, przebłagafz Boga, pofłem, Modlitwą , krzyżem Świętym odpę-- 
dzifz od fiebie biefa, choćby też nayfrofzego ugłafzczefz zwierza, 4 zio- 
śliwego ną ciebię zawziętego człowieka, ni proźbą, ni groźbą, ni afle- 
ktem nieukoifz. Y tak gdyby przyfzło fądzić,ktory nayniefzczęśliwizy 
ná święcie człowięk, ia bym mowił że nieinny tylko ten , ktory pod 
złość podpada ludzką. Szczęśliwy ow S. Prorok , ktorego 3. Regum 13. 
napadłfzy Lew ná drodze okrutnie zabił. Invenit cum Leo invia, ÈP 
occidit. Szczęśliwize owe czterdzieśći y dwoie dzieći ktore 4. Regum 2. 
dwa Niedzwiędzie wypadłlzy z pufzczy na drobne rozfzarpały fztuki. e- 
grefi duo. urfi de faltu laceraverant quadraginta duos pucros aniżeli nie- 
winny Jozef Gen. 37. w niewolą Hmaelitom przedany od rodzonych 
złośliwych. braći, X endiderunt Iofepb Ifmackte, Czemu? bo Lew lubo 
Proroka Świętego zabił, przecię aby po śmierći miał na niego refpeke, 
kiedy nieodftępnie iego pilnował.ciała, żeby mu infze zwierzęta, y dra» 
pieżne ptaftwo niefzkodziły. Leo fabat juxta: cadaver. Bo ieżeli t0z- 
izarpały niedzwiedzie, te dziecka, to raz; y drugi raz po smierći niechcia= 
ły fię nádi niemi zdziwiać, boich nie pożary; A ná niewinnego Jo- 
zefa, taką złość wywarłi Bracia, że fię iedną iego niekontentowali śmier: 
cią. A iakżęto? oto ták; idzie z rozkazu Oycowikiego Jozef do bra- 
Gi pafących trzodę z obiadem, czy podwieczorkiem, zdaleka go obaczy= 
wfzy bracia między fobą mowią, oto nafz zdrayca idzie ktoremu fię y śni 
otym; żęby nas nieza braći, ale za fwoich poddanych mogł mieć. £0c6 
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Jómmiator venit, _ Więc nic flufznieyfzego iako go zabić. Venite otcidaz 
mus cum, Y lubo fię wfzyfcy zgadzaią ná to, przecię fię odzywa Judafz 
brat iego, ną coż fię zda brata nafzego zabić, o to przeieżdzaią Ifmaelite, 
lepiey go przedać. guid prodeff fi occideremus fiatrem nofirum , melius ef 
ut venundetur. Niby tu wtym punkcie, Judafz fię zdał przećiwko Jo» 
zefowi pokazować braterlki affekt, ale gdyby fię go był kto fpytał, co 
malz w tym zaracyą że go lepiey przedać, niżeli zabić? rozumiem że» 
by był nie inaczey odpowiedział, tylko tak, lepiey go przedać niżeli za- 
bić, Czemu? bo kiedy go włalną ręką nafzą zabilemy , to raz umrze, 
y iuż fię fkończyło, á kiedy go zaprzedamy, to tyle razy umierać będzie, 
ile razy od Tyranna dręczony w niewoli będzie. Fo ták złość ludzka 
zażartą frodze, że gdyby fię można nad kim y kilką śmierciami zemśćić 
to ieft do tego prędka, od czego fię y fam bies y drapieżne zwierze ód- 
rodziły. Y dlategoć Math. 10. Kiedy Zbawiciel Chryfłus ná caly 
świat, z opowiedaniem Ewangelii Uczniow wyfyłał fwoich , ludzi fię 
im ftrzedz naybardziey kazał cavete ab hominibus, Jakoby im nic nies 
przyiaźnieyfzego bydź nie miało, nad iednych ludzi. Dopiero w tym 
zefamym Rozdziale powiędział Chryfłus do Uczniow fwoich, 0 to ia 
was pofyłam iako niewinne owieczki, między drapieżnych wilkow, Æc- 
ce ego mitto vos, ficut oves in medio luporum, À zacoż fię im nie rozka= 
zuię warować wilkow, aleludzi? Uczony Sylvcira odpowieda w te flo- 
wa mowiąc; Nierzekł Chryftus ftrzeżciefię od drapieżnych wilkow, 
ktorzy wam podczas peregrynacyi wafzey, po drogach zalłtępować bę- 
dą, ftrzeżcie fię od zaiufzonych Lwow ktorzy rzadko komu kiedy prze- 
puścić mogą, fłrzeżcie fię od ognia, ktory wam ieft zgotowany dla lmię- 
nia mego, ale ftrzeżcie fię od Ludzi, bo człowiek zły nad famego ćzare 
ta, y nad wfzęlkie zwierze nayfrozfze gorfzy. Non dixit cauete à feris, 
Leonibus, fiamma, fd ab bominibus, quia homo malus pejor efl ipfo diabolo; 
crudelior gquäcung, fera. Lwy zaiufzone na krew ludzką przepuśćiły S. 
Ignacemu Męczennikowi, zamiafł rzucania fię ná niego, liżąc iego nogi 
jak łafkawe pfięta, 4 tyrańfki miecz mu nieprzepuśćił, ale ofłatnią fwo» 
ię frogość na niego wywarł. Dan. 3. Pożyraiący ogień w Babilońfkim 
piecu, trzem Pacholętom Sydrachowi, Mifachowi, y Abdenagowi, nie 
tylko na ciele nie dopiekł, ale y na fzatach nie uczynił naymnieyfzey 
fzkody. Et non tetigit eos omnino ignis, neg, contrikacit, co Krol -Babis 
lonfki, to ię był gotow,y na prochu znich msćić, gdyby w to ziośćiego 
potrafić mogła. A zatym fłufznie Zbawiciel Xtus Uczniom fwoim pils 
nie fię ftrzec każe złośliwych ludzi, cawete ab bominibus, bo frożfza złość 
ludzka, aniżeli drapieżnych zwierzów: A zatym flufznie dzifieyfzy E- 
wangeliczny Gofpodarz famego przeklętego czarta zafiewaiącego mięs 
dzy płzenicą kąkol, złym człowiekiem nazwał, lnimicus homo, bo zły 
cziowiek gorlzy niżeli fam bies, albo naydzikfza beftya, 

Pfal. 139.  Prośi tam Dawid gorąco Boga;aby go od złego człes 
ka zachować raczył.  Uwolniey, wybaw, zachoway mnie Panie od złę: 
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Na Niedz: piątą potrzech Krolach. 
go człeka, Eripe me Domine ab homine mało. A dawnoż ći fię to Da- 
widzie Ralo, żeś na owo tak męfkie, tak odważne ferce, zaięczego nabył? 
dawnoż ći ta boiaźń, że ktoryś przedtym, ani Lwa, áni niedźwiedzia w 
apprehenfyi nie miał , teraz fię iednego mizernego człowieka boifz ? 
1. Reg.17. Wfzakeś fię tak fam przed Saulem fwoią (zczycił mężnośćią 
ferca,ze gdyś pafał trzodę fwoiego Qyca,bywało,że ći Lew, niedźwiedź, 
albo wilk między trzodę wpadłfzy, chciał fzkodę robić, a tyś to wfzyft- 
ko gromił przy męftwie śił, y ferca twego, boś ich dogoniwizy rozdzie- 
rałjako kocięta iakie. Veniebat Leo, vel urfus, 65 tollebat ariciem de 
medio gregis, ÊF perfequebar cos , ÊS percutiebam, eruebamd, de ore corum, 
EF fuffocabam, inierfciebamą, eos. Y co ći przedtym z frogiemi Lwami 
aflowanie, właśnie iak z małymi iagniętami igrzyfko było, iak o To- 
bie Duch Nayświętlzy mowi Eccl. 44. Cum Leonibus lufit, quafi cum 
egnis, to ći teraz z iednym złym człowiekiem potyczka cięfzka. Wła- 
śnie ći teraz Dawidzie przypifać trzeba owo Przyłłowie Polikie. Poka- 
zał fię iak Lew, 4 zginąłiak mucha, boś przedtym y Lwa y niedźwie= 
dzia miał za nic, teraz aprehenduiefz iednego lichego człeka. Zkąd pro- 
fzę w tóbie taka odmiana ferca ? żebyśmy lepiey doyść tego fekretu mo» 
gli, obaczmy ná to infzy text Pifma Świętego. Dan. 6. Niefiufznie 
Daniela Proroka, na ow czas nayftarfzego Kroleftwa Perfkiego Xiążęcia 
obniefiono przed Majeftatem Krola Daryufza, że fię żadnemu niechciał 
kłaniać Perfkiemu Bogu. A że to czynił przećlwko wyrażnemu Dekre- 
towi Krolewikiemu , dlatego całe Połpolftwo yz Xiążętami owego 
Kroleftwa, uśilnie wyciągało ra Krolu, aby wediug Dekretu między 
drapieżnych y wygłodzonych Lwow w iałkinią był wrzucony. Y lu- 
bo Krol Danielowi fprzyiał , iako náypicrwfzemu Miniftrowi fwemu, 
z. tym wfzyftkim za naleganiem innych, mufiał to z Danielem uczynić, 
co rygor Dekretu kazał. Y tak Danieliuż w iafkini między Lwami” 
Miferunt Danielem. in lacum. Leonum. A niedofyć na tym że Daniel, 
iuż w iafkini y między Lwami, śle kazawfzy iefzcze Krol kamieniem 
zawalić owey iafkini oko,w niey Daniela razem ze Lwami zapieczętował 
pieczęcią, y fwoią y innych Miniftrow fwoich. Lapis pofitus ef fuper 
os laci, quem obfignavit. Rex annuló fuð, ES annuló optimatium fuorum. Ni- 
byśćifię miły Daryufzu, zdał mieć nad Danielem litość, kiedyśdo nie- 
go mowił, Bog twoy ktoremu. oddajefz ukłony twoie, niech cię y z 
między frogich Lwow uczyniwolnym. Deus inus guem colis/embper, ipfè 
liberabit te, ale dopiero teraz. w tobie widzę zmyśloną litość.  Zdaicłz 
Gi fię Daniela żałować, śle właśnie w tobie krokodylowika żałość, kiedy 
w iafkini Daniela, z zaiufźonemi zamykafz Lwami.  Stanąwfzy tu uczo- 
ny Diez, w tefłowa mowi: Co czyniłzoKrolu ! ieżeli fię oto ftarafz że- 
by zawzięći Danielowi niefzkedzili ludzie, 4 nacoż mu fięzda ta życzli- 
wośćtwoia, kiedy go z wygłodzonymi Lwami pieczętuiefz w iamie ? 
4 ktoż mu bardziey fzkodzić może, iako zażarte Lwy $ Nácoż fię zda 
twoiaKrolewika pieczęć, kiedy pod pieczęcią ze Lwami w iafkiniDaniele 
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Quid facis o Rex? Curas ut nemo Danieli oficiat, EF tamen in lacum Le: 
onum ium inäjcis? quid prodeft ei oflium claudi, Regiog, figilo obfignari, 
fiquidem cum Leonibus Daniel manet inclufus? Gdy byś to był zaiufzo= 
nym na niewinną Daniela krew Lwom popieczętował pafzcze, to byś 
mu był prawdziwie Krolewfki wyświadczył refpekt, ale żeś z nim Lwią 
zapieczętowałiamę, znać że ftoifz na iego zgubę. Ale kiedy ia fię w 
tym punkcie uczonego Lyrana radzę, znayduię w nim, że Daryufz Qa 
życiu Daniela, bardzo dobrzę, y mądrze radzi. Pieczętuie Lwią z Da- 
nielem iatkinią, bo fię mowi bardziey obawiał zawziętośći ludzkiey, iak 
Lwicy frogośći, dufał po Lwiey frogośći, że od Daniela w ialkini bydź 
ugłalkana może, 4 po ludzkiey złosći nie dufał, żeby mu y mię» 
dzy Lwami bardziey niefzkodziła. Tak bowiem fam Krol w fobie my« 
lit. Bydźto może, że choć drapieżne y wygłodzone Lwy Danielą nie 
tkną, 4 gdy nie zapięczętowana iafkinia będzie, zapewne mu złość ludza 
ka nie przepuśći, ale go zabiie, więc niech ialkinią pod moią pieczęcią 
będzie, żeby go za nią złość ludzka niedofięgła. Tak tę myśl Krole- 
wiką wykłada pomieniony Lyranus. „Magis timebat Rex de crudelitate 
hominum. contra Danielem quam de ferocitate Leonum, timebat etim, ne 
inimi ejus, in lacum introirent, illum znierfeliuri, Y tak fię fłało, bo na» 
zaiutrz Krol między Lwami Daniela żywego znalazł, y tak że od froa 
gich. Lwow na ciele fwoim, naymnieyfzey mieodniof fkazy; mula lefio 
inventa efè- its eo,a gdyby tak był padł ną zażartość ludzką, jużby fię y 
o koftkę Danielowę niedopyrał. Owożtu racya, dlaczego fię tak cięs 


fzko Dawid bał człowieka złego, że wfłaiąc y legaiąc prosił Boga, aby : 


był walny od niego. Eripe me Domine ab bomine malo; bo bardziey 
fię trzeba bać złośći zawziętych ludzi , aniżeli nieugłafkaney frogośći; 
zaiulzonych zwierzow, więkfzego nieprzyiaciela niemafz nad człowies 
ka człowiekowi. Plus menda iró, imus maligni hominis, guùm rabies 02 
mnium befiózum, non major inimicus quam himo bomini, mowi uczony 
Sylveira. Kiedy fię więc Dawidowi zkilką Lwami, albo  niędzwiee 
dziami. (potykać potrzeba było, to fobie miał za iedno igrzyfko Dawid, 
lufit cum Leonsbus, quaficum agnis, 4 przed iednym zawziętym Saulem 
uciekać muśiał. | Dechinavit David 4 facie ejus. 1. Reg, 18. Złość 
ludzka, nad wfzyftkie złośći, bo złośćiiak, naydźikfzych zwierzow, ie- 
żeli nieugłafzczefz to pokonafź, ieżęli ći ff ftanienato, A złośći lūdza 
kiey nitwoią dobroćią, ni złością nieukoifz, zechcefz z nim iść pokoa 
£}, będziefz mu fię kłaniał, y prawie moftem fłał, przeprafzaiąc go, ta. 
ći deptać. po karku będzie, zechcefz mu fię przez Prawo oprzeć, to. cię 
nim. poty nilzczyć będzie, poki ćię nietylko z ofłatniey kofzuli, ale y 
zżyćia niewyzuie. Y tak złość Ludzka końca y miary niema, bo łamę 
dźikich zwierzow, y cżartowiką przechodzi frogość. Y ztądći r. Paralip: 
2i. tenże Dawid mowił; wolę paść na ręcę mściwego Boga, aniżeli 
pa ręce zawziętych ludzi. Melius efimibi ut incidam im manus Domini, 
quam im. manns hominum.  Czemufz to.Dawidzie, znośnieyfza ći ręką 
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Na Niedz: piątą pò trzech Krolach. IOI 
méćiwego Boga, aniżeli ręka złośliwych. ludzi? mowi w tymże kon- 


_texcie, bo Bog choć mśćiwy, to przećię razem y przytym miłośćiwy, 


guia multe funt miferationes ejus, bo Bog choć Panzemity, przecię on 
dafkawie karze, Deus ultionum libere egit, a człowiek gdy fię mśćić nad 
drugim weźmie, to iego złośći końca y miary niemafz. W ydaie fię ia- 
śnie w Piśmie S. w ktorym iak zemftę Bofką, tak y ludzką widzę. I- 
faie1ą. Widzę zemftę Bofką, ktorą Bog wywiera na rebellizuiących 
Aniołow przećiwko fobie. Exodi 31. Widzę zemftę Ludzką, kto- 
rą wywiera Moyżefz na ćielca, ktorego fobie za konfenfem Aárona u- 
Jali żydźi na mieyfce Boga. BOG Wfzechm: to prawda że fię krzywdy 
Śwoiey furowo zemśćił, boiak fię wynosił diaboł chcąc bydź rownym 
Samemu Bogu,  Aftendam fuper altitudinem nubium, fimilis ero Altufi- 
mo, tak go Bog z Nieba głęboko ftrąćił, verumtamen in profundum la- 
ci detraberis, y iuż po zemśćie Bofkiey. Ale kiedy fię mśćić począł 
Moyżefz, to nietylko Brata bratu, Oyca Synowi, Syna Oycu, zabiiać 
kazał, tak dalece że tego dnia trupem padło trzydzieśći y trzy tyślące, 
bałwochwalfkich ludzi, occidat unusguifġ, fratrem, 65 amicum ES proxi- 
wum fuum, cecideruntó, in illa die, quafi triginta tria willa hominum, nic- 
tylko owego ćielca na proch fpalił, aleteż y proch ćzyli popiof z niego 
utarifzy, z wiatrem na wodę puśćił. Arripiens vitulum, quem fecerant 
combuffit E conżrivit ufġ ad pulverem, guem fparfit in aquam. To tak 
złość ludzka umie, że poki Gię tylko fłanie, puty fię mśćić nad tobą 
będzie, á choć ćię iuż y nieftanie, że od niey zginiefz, to y po śmier- 
ći nie da ći dobrego fłowa: Strafzna iefł rzecz w paść w ręće msćiwego 
Boga, horrendum efl incidere in manus Dei viventis, ftrafzna y czartow- 
ikiey z Jobem podpadać władzy, nie mniey Tatwieyfza w zażartych 
fiębeftyi pazury dofłać, ale nayftrafznicyfza pod ludzką zawziętość 
podpaść. 
Danielis sto, _ Złupiwfzy Krol Babilońfki ze wfżyftkich Kośćiel- 
nych obrządkow Jerozolimfki Kośćioł, kiedy fobie przy Pańfkicy os 
chocie fwoiey iako w naylepfzą Kośćielnemi Kielichami, y innnemi ná- 
czyniami, z przytomnymi na Pałacu fwoim gośćiami piie, podocho- 
cony Krol , obaczywfzy owę pifzącą ná śćianie rękę, tak fię frodze 
przeląkł, że nietylko drżeć pod kolanami iego poczeły łytki, ferce fię al- 
terować, aletęż y. kolana iego ze ftracha tak drżały, że fię iedno o dru= 
gie obiiało. Collidebantur genna adinvicem. Coż cię to niezwyciężony 
Monarcho, tak wielce przefłrafzyło, że fię od ftrachu na tak mocnych 
niemozefz utrzymać nogach ? o to mowi. Litera Swięta, pokaząły. mu 
fię ná śćianie palce, iakoby ręka człowieka pifzącego, apparuerunt cs di~ 
giti, quafi manus hominis fcwsbentis. Toż to złośliwy Monarcho, kiedyś 
Kośćioł łupił, toś fię niebał obecnego w Kośćiele Boga, 4 w Pałacu {ię 
twoim, iedney ręki człowieka pifzącego lękafz? Gdybyś to był rękę Bor 
śką rzucaiącą pioruny. ná cię obaczył, albo czartowikie lzpony, naga” 
owane ná wydarcię dufzy z ciebie, tak rozumiem żebyś fię był powi» 
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nien lękać, ále żeś pifzącego człowieka obaczył rękę, zkądže ći ta zbys 
tnia boiaźń ? alboż ći to pierwfza widzieć człowieka pifzącego rękę? ale 
kiedy fię tak frodze Baltazar ludzkiey obawia ręki, muśi mieć tego fun. 
dament iaki, Właśnie tego fundamentu y racyi, tykać fię zdaie Sam 


plk» ok 


| sh wył 


Zbawiciel Chryftus, kiedy Luce 9. mowi do Uczniow fwoich. Przyi- | 


dzie ten czas że Syn człowiećzy będzie dany w ręce złośliwych ludzi. 
Filius enim bominis futuram cf? ut iradatur in manus hominum. Stang- 
wfzy tu nád tym textem ućzony Oliva ták dyfzkuruie. Y także nad 
Niedźwiedzie: pazury, nad Lwie zęby, okrutnieyfze fą ręce ludzkie, 


że kiedy Chryftus w ludzkie fię doftanie ręce , to iuż nayokrutnieyfze | fapa 
| ię lapey 
| BOGW 
| pomiark 


tyrańftwo na fobie ponośić będzie % Itane urforum ungvibus, Leonum 


dentibus, fewiores manus bominis funt, utcum ijs tradetur Gbriflus imma- | 


niora morte fupplicia debeat fuflinere ? ` Tak ieit, Chryfłus chcąc oftatnią 
fwoię opifać nędzę, dopiero ią dolkonale wyraził w ten czas, kiedy pos 
wiedział, że w ludzkie będzie wydany ręce. Hominis immanitatem Jia 
bet admirari, in cujus manus tradi dicitur Deus, nt intelligatur extrema 
queg, paffurus, Jakoż tak nad okrutną y męką y śmiercią Jego, miały 
litość fame nieżyiące rzeczy, bo fię niby od żalu pryfkały nieużyte fka- 
ły, Kośćielne padały zafłony, otwierały groby, y tam daley, 4 w przede 
ficwzięciu złośći fwoiey, ieden tylko nie mogł bydź zmiękczony czło» 
wiek, bo gotow był go y po Zmartwychwftaniu drugi raz zabić, Owoż 
kiedy Baltaraz tak frodze ludzkiey lęka fię ręki, niemafz fię dziwować 
czemu, bo miał czego fię lękać. Ták bowiem mowił podobno fobie; 
kiedy na mnie Dekret ludzka pifzę ręka , iużem też razem ze wfzyfłkim 
przepadł. Czemuż to miły Krolu? oto odpowieda; gdyby Bofka 


ręka na mnie pifała Dekret iefzcze nie tak bym fię lękał, czemu? bo Bog 


jak wfzyftko pod wagą y miarą ftworzył, tak też ma miarę y w gnies 
wiefwoim. Gdyby czartowika na mnie ręka pifała Dekret, iefzcze by 
to znośnieyfza było, czemu? bota nąd wolą Bofką nic nie pociągnie, 
jak fię praktykowało na obie. Verumtamen animam cjus f(erwa. lob. 1. 
ale kiedy mnie ludzka dekretuie ręka, iuż też ze wfzyftkim po mnie, Já- 
koż tak fię ftało; Napifała mu ta ręka trzyfowny Dekret Mane, T becel, 
Phares, ale pierwfzym fowem Mane policza całe Kroleftwo iego, Nu: 
merawit Dominus Regnum tuum. Drugim Thecel odlądziła go od pode 
czóiwośći, Inwentus efl. minus babens. Trzecim Phares , wydarła mu 
całe Kroleftwo, 4 Perfom go y Medom dała, Divs/am ef Regnum tua 
um, 65 datum efè Perfis ćs' Medis. A zatym że fię ludzkiey ręki tak 
frodze lękał przyznaię że fię miał bać czego, bo fię złośliwego iey dekre- 
tu fpodziewał ćierpieć ofłatnią nędzę. Vi intelligatur extrema que, pafè 
Jarus. Tak to niepomiarkowana złośc ludzka, że w zemśćje fwoiey á= 
ni miary, ani zwyczaiu niema. 

Exodi 2 1. Daiąc BOG Wfzechm: prawa ludowi fwemu, między 
infzemi daie im też y to, względem zemfty nad nieprzyiacielami mo- 
wiąc; mśćić {iç zaś nad nieprzyiaciołami. wałzemi inaczey niebędziecie 
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A zby; | tylko, oko za oko, ząb za ząb. Oculić pro oculo, dentem pro dente. To 
gale | iet wyłupi ći twoy nieprzyiaciel oko, oddaiąc mu za fwoie, wyłup mu 
ofun | oko, wybiieći ząb, y ty mu za fwoie ząb wybij. Widzi mi fię Panie, 
e Sam | Żeśto Prawo cale niepotrzebne dał ludowi fwemu, alboż by oni fię to 
Pnyi | y bez prawa, niedomyślili tego > upewniam, bo z ludzi nikt {woiey da- 
l&i, | rować nie umie krzywdy. A coż dopiero kiedyś im dał takie Prawo, 
Stans | w krotce z oczami obiema albo ze wfzyftkiemi zębami nie wiele będziefz 
e mid | widział chodzących ludzi, bo przy tym Prawie fłoiąc, ieden drugiemu 
dzkiej | Czy fufznie czy nieflufznie będzie wydzierał oczy, ba podobno y gib- 
ieyfze | cąszki zawfze nośić w kiefzeńiach będą, żeby fobie w żaiemnie gdzie 
conu | fię napadną,rwali ze złośći zęby. Rupertus Opat powiada że tym prawem 
imma- | BOG Wfzechm: chciał złość pofkromić ludzką, bo wiedział tę ich nie 
Ramia | pomiarkowaną zażartość, żeby byłieden po drugim za oko, głowy, 
ly pos | za ząb mśćiwie y ofłatniey wyciągał dufzy. Sciebat Deus cam fevitie 
m fa | am efè Iudeis, ut pro oculo caput, pro dente animam pofiularent. Y dlate- 
irema | go iak Chryzoftom powieda S. złośćiom ich naznącza miarę, aby taka 
mialy zemfła była, iaką mieć kto może od kogo krzywdę, iako to ząb, za ząb, 
te (kg. | Oko, za oko. Modum Deus imponit windicie, ut lefus homo oculum pro os 
>rzede | culo dentem pro dente excuiiat. Kazał BOG winy nieprzyiaciołom od- 
czło: | pufzczać fwoim, á że żadną miarą ludzi do tego nakłonić niemogł,prze= 
Dwoż | t0 ich złośćiom naznącza miarę, aby przynaymniey niezbytkowała nad 
powé | to. Va qui Japere non valebant ad veniam, vel modum faperent ultionis. 
fobie; | Patrzayćiefz do iakiego zbytku,złość ludzka przyfzła,że iey Sam Bog na- 
,fikim znacza miarę, a trzymafz fię według tey miary? O moy Boże! y to, choć 
Bolka | tak niby nad to pozwalaiące Prawo, w obferwancyi nie ieft,bo niech ieden 
o Bog | 82 drugiego zakrzywi palec, to iuż ći go do ofłatniego fzczętu na fortu- 
y gnie nie nifzczy,niech przykre przymowi fowo,to iuż ći mu od ucha do ucha 
zę by pyfk wyćiąć myśli, niech pokątnie albo publicznie na honorze fzarpnie, 
gnie, | 7 iuż ći mu ledwie y życiem zapłaći. Zkąd profzę uroflo przyfiowie o- 
ob. r: | WO radby go w łyfzcze wody utopił ? ze złośći, bo czego y czart niepo- 
p Ji- trafi, na to fię złość ludzka kalze. Zkąd owe przeklęctwa boday fto, bo- 
Theet) day fto tysięcy, boday wízyftkich ziadł ? zezłośći; y co dofyć by było 
„Nu | licha na człowieka gdyby iednego ziadł, to fię tym złość ludzka niekon= 
| pode | tentuie, ale mu razem w gardło tka całe piekło. Zkąd owe przećiwko 
amu | Bofkim, Naturalnym, Kośćielnym Prawom exorbitancye,o czym długo 
m tus | by było mowić ? wfzyftko to od złości idzie. O Boże ! miłośniku Do.» 
rak | broći, ktoremu naymnieyfza nie miła zemiła, uśmierz w nastę niepo- 
jękreś chamowaną złość nafzę, abysmy będąc naśladowcami dobroći I'woiey, 
pof | mogli uyść twoiey fprawiedliwey zemiły za złośći nafze, Powiedziałeś 
jey 4+ Panie żeby włzelką zemfłę na Ciebie fpufzczać, aTy każdemu za (woie 
| oddafz. Mihi windiółam, ego retribuam, Otoż ia naypierwłzy wfzyftkim 
żędzy nieprzyiacielom moim dla miłośći twoiey darnię, y mśćić fię niechcę, 
par, tylko ćię za zgromadzonym Audytorem prolzę, abyś mu dał tę łalkę, 
'zieció zeby dalfzych niepomiąrkowanych poprzeftał złośći. Amen. 
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Po TRZECH KROLACH. 

Simile efè Regnum Calorum grano sinapis quod minimum ef. 
| Math. r. 
| Oż teraz rzeczecie gorne imprezy ludzkie, ktore fobie 
| małe rzeczy, zajedno nić macie, kiedy Przedwie= 
czna Mądrość Chryftus, tak fobie wiele fzacuie ie- 
dno gorczyczne ziarno, że wnim famo Niebo w 
À rownośći kładzie ? Simile ef? Regnum Gelorum grano 
J Jinapis, Niebo wiecznośćią uprzywileiowane, Bo- 

# ftwem ozdobione, za ziemíkie wielkośćią fwoią roa 
śćiągnione granice, iak mowi Chryzolog Swięty. Regnum ilud eter- 
nitate felix, Divinitate fulgens, difujum toto Celo, tota terra, gorczyczne 
ziarno z między wfzyftkich naymnieyfze nasion, minimum omnibus fe- 
minibus, przećię w tak Bofkich urofło oczach. że Chryfłus na Niebie 
y ziemi, lzukaiąc do czegoby mogł przyrownać Niebo, nic znaczniey- 
fzego nieznalazł, nad iedno gorczyczne ziarno. Śuerens Chrifius in 
Celo EF in terra, nihil inyenit nifi granum finapis, in quo totam potentiam 
faperue Dominationis includat, mowi Chryzolog Swięty. Mieyże fobie 
człowiecze małą rzecz za nić, a tu cię Chryfłus uczy, że fobie naymniey- 
fzey rzeczy niemafz poważać lekce. Widzifz że z malenkiey ikry ,nie- 
ugalzone powiłaią ognie, ex minima maximus ignis erit mowi Ovidius: 
niewielka źmiia jadem fwoim naypotężnieyfzego pokona byka, parva 
necat morfa, fþatiofum vipera taurum, y drobny kandel czafem wielkiego 
dotrzyma diika, 4 cane non magno fepe tenetur aper. Coż dopiero mos 
wić O rzeczach, ktore fię fumnienia nafzego tyczą ? z tych; naymniey= 
fzey, niemamy fobie poważać za nic, żeby z niczego wielkiego co nie- 
urofło, Mowiemy owo fobie to mała rzecz, to bagatel, apprehendo= 


< +, . . « . ` 1 . zz . 
wać nie-trzeba tego, de minimis curandum mon est. a Alciatus mowi: ze 


fię obawiać trzeba y małych rzecźy, eżiam à minimis ef timendum. Cze- 
mu ? bo. czafem naymnieyfza rzecz, nayćiężey fzkodzi, minima non mie 
pime noceni. Kto fobie małe defekćiki poważa za nic, z naydofkonal- 
fzego świątobliwośći fłanu, upaść nayćiężey może. Tak Sam Duch 
Nayświętfzy mowi: Eccl: 1 9. qui fpernit modica póulotim decidet. Toz 
famo y Grzegorz powieda Święty. Maią tu mieć przeftrogę wfzyfcy, 
ktorzy fobie za nic małe defekta maig, bo fię czafem ćiężey w małey 
rzeczy grzefzy, niżeli w wielkiey. Admonena: funt quiin minimis frc» 
quenter excedunt. quia nonnunquam inparva deterius, quam is. majors 
culpa peccatur. Niedlatego to mowi Grzegorz Swięty, żeby- grzech pos 
wszechny. miał bydź, aniżeli śmiertelny więkfzy, ale dlatego że kto fos 
bie pomnieyfzę grzechy bez wfzelkiey. boiaźni Bożey za nalog weźmiej 
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za czalem mu y wielkie wezwyczay poydą, y ktory w małych boiażni 
niemiał, bezniey y w wielkich będzie. Fst plerumą, ut mens affveta ma- 
lis levibus, nec graviora perborreftat , 65) tanto in majoribus contemnat 
periimefcere, quanto in minimis didicit non timendo peccare. Y tak malen- 
kie grzefzki, kryminałami fię ftrafznemi fłaną, y tak na małe grzefzki 
względu niemieć, za czafem ieft ćięfzko upaść. Qui peccata minima des 
witare negligit, a Sata luśiitie non quidem repente, [Ed partibus totus ca- 
dit. mowi pomieniony S. Grzegorz, 4 zatym w fprawie zbawienia du- 
fzy nafzey, naymnieyfzey rzeczy niemamy fobie poważać lekce, bo nie- 
wiemy od czego punkt zbawienia nafzegoidzie, X otym. 4d M. D. 
Gloriam. 


Mapei to widźitmi ię wiadoma prawda, że częftokroć naywiękfze 
rżeczy od naymnieyfzych biorą początki fwoie. Widziemy bowiem 
że obfżerne rzeki przez rożne Dukt fwoy wiodące Pańftwa, zdaią fię 
początku niemieć, iako odległym od fiebie kroleftwom zakładaiące gra- 
nice, inundacyami fwemi burzące y miafła, y pola, y lafy, a obaczyć 
że ziakiego początku idą, ledwie taki ftrumyczek znaydziefz, ktory 
nietylko dziecko, śle y kura zgruntować może. Olimpy frogie zdaią 
fię famego dotykać Nieba, zkądże taki inkrement maią ? z iednego dro» 
bnego pialku. Pioruny tak frogie na powietrza robiące gromy, maią- 
ce moc, do znofzenia naymocnieyfzych gmachow, do palenia lafow, 
zkądżefwoy początek biorą? z jednych atomow tak małych, żeich y 
ludzkie niezdoła doyrzeć oko. / Jnteresnafzey Zbawienia dufzy, y to 
rzecz importancyi wielkiey, bo fię całą wiecznośćią maiąca mierzyć, 4- 
le ieżeliż ya tę pilną nalzę obrociemy refiexyą, znaydziemy że czafem 
ztąd idzie, coby fobie mieć potrzeba za nic. 

Genefis zdo Uczyniwfzy BOG Wfzechm: Adama abfolutnym 
Raju całego Panem, przeż poddanie pod władzą iego, y urodzaynych 
drzew, y kreatur wfzyftkich, zakazuie mu, aby fię z drzewa umieiętno- 
śći dobrego y złego nieważył zażywać fruktu. W te bowiem mowi 
do niego fłowa: ze wfzelkiego drzewa, mafz pozwolenie zażywac fru- 
ktow, z drzewa zaś umieiętnośći dobrego y złego waruy fię ważyć, de 
omni ligno- Paradifi comede, de ligno autem fciewtie boni P mali ne come- 
das. S. Bazyli, y Święty Grzegorz Nifenfki powiedaią, że chcąc Bog 
Wfzechm: utrzymać Adama w tym niewinności fłanie, w ktorym gó 
Stwórzył, malenki teń mandat na niego włożył, to ieft: aby fię tylko 
öd tego iednepo drzewa utrzymał. “Sciendum mandatum, guod obedientie 
am bominis probaret datum fuiffe. Nad tym textem ftanąwfzy Uczony 
Naxera tych Swiętych Oycow, tak dyfzkuruie: Kiedy Bog przy tak pię- 
knym chciał Adama utrzymać fłanie, na ktorym zawifło zbawienie ie- 
go, coż toieltże tak malenkim przykazaniem poflufzeńftwa probuie 
iego? Si Deus Adami obedientiam experiri wult, cur non rem majoris mo- 
menti precipit ? mata rzecz ód iednego zakazanego drzewka, P mać 
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fię, kiedy ma pozwolonych rolkofzy, całego Raiu podoftatek. Gdyby 
mau to był zakazał wlzyftkich, a iednego tylko pozwolił drzewa, toby 
to była Adamowego polłufzeńftwa rzetelna proba, ale mu to pozwoli- 
wfzy włzyftkich, od iednego tylko kazać mieć abftynencyą, w tym iak 
Bogu, nie wielka chwała, tak Adamowi załluga mnieyfza. Ale od ma- 
łych rzeczy Bog z Adamem zaczął, y na tym, zawieśił utrzymanie fię 
iego przy niewinnośći fłanie, aby dał znać, że to y nayrozwiozleyfzy 
grzefznik, może fię ftrzedz wielkich przykazań łamać, ázaś tak dofko- 
nałym w cnocie, iak Adam na ow czas w fłanie niewinnośći, należy y 
naymnieyfzy Mandat obferwować. Minima precipit, ut obedientie wir- 
tutem examinet, mam wel indevoti efl, magnis obtemperare preceptis at per- 
cei parere vel minimis. Mala rzecz miała Adama zbawić, y nas w nim 
wfzyftkich, przy niewinnośćj utrzymać ftanie, gdyby był tylko na zaka- 
zane drzewko nieśćiągnął ręki, a ześćiągnął, Otoż ta mafa rzecz, tak 
wielkiey w intereflie zbawienia nafzego narobiła trudnośći, że co Adam 
wiedział na czym zawifło zbawienie iego, to my niewiemy od czego ma 
iść zbawienie nafze, albo zguba.  Mieniemy fobie że to tylko nas wiel- 
kie cnoty zbawią, nie mowię ia tego żeby nas potępić miały, ale to mo- 
wię ktoiz wie; czyli wielkie cnoty nafze, nie maią mieć od małych po- 
czątku fwego, ytak że gdybyśmy niewypełnili mnieyfzych przez nie- 
dbalftwo albo pofłpozycyą, tedyby nam Bog niedał łafki, do pełnienia 
więkfzych2 Y ztąd ći podobno Gen. 3 wdawfzy ię Ewa w dyfkurs 
z przekiętym czartem kiedy ią do zerwania zakazanego namawiał iablka 
do niego rzekła: zakazał nam Bog nawet fię y tykać tego drzewa. Ć5 ne 
zrangeremus illad. Niemiała tego zakazu Ewa, żeby fię nawet y tykać 
tego niegodziło drzewa, bo o tym w Piśmie Świętym y wzmianki nie- 
mafz, á przećlię mowiła że nam fię go y tykać zakazano. Czemu? bo 
fobie podobno tak myśliła Ewa; Lubo otym wyraźnego przykazania 
niemalz, żeby fię tego nietykać drzewa, ale kiedy ia fię go dotknę,ktoż 
to wie, ieżeli mi dlatego Bog fwoiey nieumknie łafki, ze fię od zerwa- 
nia wftrzymać nie będę mogła ? ytak iefł, zgadła Ewa, na czym iey 
punkt zguby wiśiał, bo gdy fię dotknęła od zerwania fię niewftrzyma- 
ła. Y dlategoć mawiał Anzelm Swięty, ieżeli chcecie z swiątobliwośći 
w świątobliwość, y zcnoty pofłępować w cnotę, zawfze fię boycie w 
naymnieyfzych rzeczach obrażać Boga. Sł de virtute in Wire 
tutem EF de profelłw, ad profelłum vultis afiendere, femper timete in fin- 
gulis minimis Deum offendere. Nietrzeba fobie y naymnieyfzey rzeczy 
poważać lekce, żeby Bog dla wzgardy mnieyfzych, do pełnienia wię- 
kfzych fwoiey nie uiął łafki. W ydaie fię to iafno na Saulu [zraelikim 
Krolu. Tego, 


r. Regum 9.  Namaśćiwfzy Samuel na Izraelfkiego Krola Saula 


przy akklamacyach wfzyftkiego Rycerftwa całego Izraela ogłofił Panem. 


A ie według pobożnego zwyczaiu należało mu od czynienia Bogu ofiar 
zaczynać panowanie fwoie , dlatego mu rozkazuie Imieniem Bofkim, aby 
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go z ofiarami poczekał całe fiedm dni, ażby do niego przyfzedł. Septem 
vby | diebus expelłabis donec veniam ad że. Pofzedłfzy od niego Saul, według 
| Prorockiego rozkazu czeka, kiedy iuż dzień fiodmy nadfzedł, Proroka 
| niemafz, tu ofiar gotowość wfzelka, tu do fpotykania marfowego całe I- 
| zraelfkie Rycerftwo ftoi, tu nad karkiem nieprzyiaciel , tuż fiońca nad- 
| chodzi zachod, Samuel fi£ w fwoim nieftawia Howie. W takich oko- 
| Kcrnościach Saul, coż czyni? oto Prorocki mandat, mniey fobie wa- 
oko- | żąc, fam przez (ię nieczekaiąc Proroka, ofiary czyni. Ledwie co Saul 
zyyjń 
ki y 
t pere | 
vumm f 
zaka. | 


„tkf 


przez fiebie famego całopa'one oddał ofiary Bogu, aż na to nadchodzi 
Samuel, y mowi do niego. A tyś co niefzczęśliwy uczynił Krolu? Quid 
feiti? odpowieda mu Saul, ia mowi według umowienia fię znami , 
ilem mogł tylem czekał, ale gdy tym czałem y wieczor fiodmego dnia 
nadfzedł, y woyfko fię do potyczki rwało, y nieprzyiaciel fię z niepory- 
wnośći nafzey do oręża; urągać począł , ia maiąc fobie za grzech wy- 
niść przećiwko nieprzyiacielowi w pole, nie ubłagawfzy ofiarami Boga, 
dlategom fię fam tych ofiar domyślił palić, wiedząc że ty Samuelu,mafz 
fwoie zabawy rożne, Miał rzecze tu każdy Hufzną Saul po fobie racyą,że 
fię ważyłProrocki przeftąpić mandat. Ale fHuchay my ieno,co mu na to 
replikuie Samuel. Głupie, zleś uczynił Krolu , żebyś fobie zanic był 
niemiał rozkazu mego , iużby byłteraz Bog utwierdził przedfięwzięcie 
fwoie, żebyś był y w Sukcefforach twoich na wieki nad Izraelem pano- 
wał, atak iuż więcey nie twoia Izraelfkiego Korona Pańftwa. Stulie egi- 
Ji, ff non ftcifes, jam nunc preparojfet Deus Regnum tuum fuper Ifrael 
in fempiternum, fed nequaquam Regnum tuum ulira confurget, Y tak Sa- 
ul dla przeftępftwa Prorockiego mandatu Izraelfkie Kroleftwo ftracił. 
Ale to mało iefzcze że Saul tym tak małym przeftępftwem koronę ftracił, 
gorzey to, że tym przeftępftwem ftracił łafkę Bolka, ftracił dufzę, ftra- 
cił y Niebo, fłracił nayprzod cnotę męftwa fwego, bo ktory fię przed- 
tym niebał y ftotyfięcznych obozow, potym mu był w apprehenfyi y 
ieden Goliat, że ná zwoiowanie iego, aż maleńkiego Dawida zażył, ftra« 
ci? y wfzyfłkie cnoty, bo co przedtym był mąż naypocźćiwfzy ze wfzyft- 
kich, non erat wir melior illo, to teraz z między włzyftkich naywiękfzy 
zbrodzień wir flagitiorum, bo iak mu cnota cięfzka, tak łatwo mu niecno- 
taidzie.  Straciłłafkę Bofką, boiak nią do wypełnienia Prorockiego 
rozkazu wzgardził, tak mu iey też Bog uiął do wypełnienia rozkazów 
fwoich. O toli Bog Sam przez fię nikogo zabiiać nie kazał nom occides, 
4 tu Saul nie tylko wfzyftkich Mobeytkich Obywatelow od małego do 
wielkiego wyóinać każe, y Miafto z kretefem palić, ale też y Kapłanom 
ich nieprzepufzcza, śle ich mieczem bez żadnego refpektu na kapłańfki 
charakter, gubi. Stracił dufzę y Niebo, bo co daley z niecnoty w nie- 
cnotę idąc naofłatek na gorach Gelboe obaczywłzy zabitego fwoiego Sy- 
na, fam fię fwoią dokonał ręką.  Otoż niby z tak małcy bagateli, zic- 
dnego poważenia (obie za nic ludzkiego rozkazu, iak Saula niefzczęfny 
koniec, mała rzecz do iak cięfzkiey go przy wiodła zguby. Niepłochom 
Gca to 
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to mowił, ale na fundamencie Chryzoftoma Świętego wfzyftko, mowi 
bowiem ten Święty Doktor. Gdy Saul Samuelówym rozkazem wzgar- 
dził, z grzechu w grzech pówóli leciał, poki fię na fimym dnie fwoiey 
nie opar zguby. Dam Samueli noñ obierberadit, baulatim, atá, paulatim 
labens non fictit, quousź, ad perditionis baratram [6 ipfam imtmifit. Miey 
fobie tu Katoliku w fprawie zbawieñid twoiego małą rzećz zanic , śle 
patrz co cię ztąd za koniec czeka. Gdyby był któ w ten czas przeftrze= 
gal Saula mowiąc: źle czyńifz Mośći Krolu że fię nad wolą Proroka, 
drzefz do palenia ofiary Bogu, pamiętdy że ći to fzkodzić nie tylko do: 
Cześnić, ale wiecznie może, bo ktoż to wie, ieżeli nie od tego zguba two- 
ja, albo zbawienie idzie > Rozumiem żeby był Saul plunął takiemu w 
oczy, mowiąc: babfkie to bayki , dziecinny to poftrach, nie mądrych 
rozlądek ludzi, żeby zaś miał Bog tak wielki zbawienia albo zguby mo: 
iey punkt zawiefzać, na tak małey bagateli, bo ná iednym rozkazie ludz- 
kim fundowany. A przecię daćże pilne baczenie nato, co z niefzczę- 
śliwym fłało fię Saulem? 6to nád lego ubolewsiąc zgubą Swięty Grze: 
gorz mowi. Patrzay iak wielką rzecz fłracił, ktoremu fię zdało ; że 
przez tak małe przeftępftwo niepopełnił żadnego grzechu. Ecce guam 
ssagna perdidit, gui ut putabat nulla cóntembpft. “Co Bog uczynił z Sau. 
lem, to znami ledwie nie codziennie ćzyni, daiąc nam opcyą zbawienia, 
albo zguby nafzey, w wypełnieniu „albo nie w wypełnieniu takiego świą- 
tobliwośći dziela. Bog ktoty iefł według Jeremiafza lerem.32. Ma- 
gnus im confilio, ES incomprèhenfibilis in cogitalu , ułożył fobie przed 
wieki według przedfięwzięcia woli fwoiey, chcący nas zbawić, /ecandam 
propofitum volitatis fjue ia tema, á temu ćzłówiekówi założę, naypierwfzy 
punkt zbawienia iego, na łuchaniu tego Każania, gdzie mu dam ofobli+ 
wy inftynkt, aby fię w rozwiozłośći woiey upamiętał. Będzie tego Ka. 
zania fluchał, (prawi fię według tego inftynktu, y talki moiey, obićca:- 
nymi łafkami daley fprzyiać mu będę, tak że dóydzie zbawienia fwego. 

Niefprawi fię według inftynktu mego, dalfzych łafk moich tak mu um. 
knę, że go wieczna nie minie zguba. Tak fięfłało z Świętym Miko- 
taiem Tolentynem , ktory z fuchania Kazania, do dofkonałego fię za- 
brał świątobliwośći fłanu. Ińńemu na fłuchaniu tey anie infzey Młzy 
Świętty, ktory ieżeli fię prawi według Row fłyfzanych na niey, ktore 
go tkną w ferce, za falka moig do wielkiey świątobliwośći przyidzie, 
Tak fię fłało z Swiętym Antonim wielkim Pufłelnikiem, ktory fpra- 
wiwłzy fię według fow fłyfzanych na Mfzy: Podź przeday wfzyftko 
co malz 4 podé za mną, wade vende omnia que babes €P fEquere me, nić 
minął Nieba. Inńnemiu nadaniu Jałmużny , ktorą ieżelida z fzczere 
miłośći blizniepo, godzien fię tanie rbiłośći moicy.  Ztąd tak wielka 
pofzła Francitzka Swiętego świątość, że iak on miał Boga za Oyca fwe- 
go, tak goteż Bog za Syna (wego. Innemu na datowaniu krzywdy 
fwoicy niepfzyiacielowi, ktoremu ieżeli dla miłośći moicy 2 całego od- 
puści ferca, pewien będzie niefkońćzónych* refpektow moich; pi tego 
punktu 
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punktu Swiętego Jana Gwalberta idzie zbawienie, ktory że darował bra- 


| toboycy fwemu, Sam mu JEZUS z Krzyża dziękował zato.lnnym ná pu- 


bliczney konfuzyi , ktorą ieżeli od świata oderwani będą dla wfłydu 
Tak fię fłało z Błogofławionym Pio- 
trem Gonzales, y z Świętym Pawłem , ktorych gdy Bog pod czas ich 
fzalonych imprez fromotnie pozrzucał z koni,w ten czas fię z Piotra Świę- 
ty Dominikan, z Pawła Święty Doktor Narodow fłaie. Innemu na 
zganieniu nićcnoty w drugim, ktorego ieżeli nieopuśći aktu, kiedy po- 
trzeba będzie,w ten czas on fam odemnie ftrofowany nie będzie o grzech, 


| odtego maleńkiego aktu pofzło zbawienie faczęśliwego Łotra, ktory że 


| drugiemu łotrowi zganił urąganie fię z |[EZUSA, taką u JEZUSA otrzy- 


| małłalkę, że profto z Krzyża do Nieba pofzedł. 


Mfzy Świętey albo 


| Kazania fiuchać, odpuśćić nieprzyiacielowi winę, zganić niecnotę w dru- 


| właśnie iedno nic refpektem nafzey zbawienia dufzy. 


gim, y tam daley: wielkiefz to świątobliwośći akty małe to rzeczy, y 
Teraz fię pytam, 
a gdyby fobie też był ktory z tych Swiętych zanic miał, albo Mfzy Świę- 
tey fluchać , albo kazanie opuśćić y tam daley , dofzlifzby byli tak 
wielkiego świącobliwośći ftanu? prawda że rezolucya na to, do famych 
tylko Bofkich należy Sądow, ktore fą niezgruntowana przepaść. dudi- 
cia Det abyfus multa, ale iednak po ludzku możemy mowić, podobno 
by świat, takiey ich świątobliwośći nie widział, gdyby fobie małe za nic 
ważyli rzeczy. _ Alboż' nie wolno Bogu, od czego chcieć, od tego nam 
dać początek zbawienia nafzego? wolnomu na trzech tylko palcach ca- 
łą świata tego fuftentować machinę; appendit tribus digitis molem terres 
4 zacoż mu nie ma bydź wolno na iednym akciku nafzym maleńkim za- 
wiesić całey zbawienia nafzego fabryki 2 ktoż go fię będzie pytał z mo- 
wiącym ]obem. Job 9. Czemu z nami tak Panie czyniłz č guis eż di- 
ere potesl, quare fic facis ! Y dlategoć nie mniey Święty iak uczony Eu- 
f<bius, czytaiąc {obie Pilmo Swięte w Zakonney Celli, kiedy ciekawo- 
ść:ą zdięty, wolno oczy fwe puścił na źniwiarki wieyfkie , tak ten ma- 
ły w fobie defekcik karał, że zawieśiwfzy ná fzyi fwoiey wielkiego cię- 
żaru łańcuch, przez dwadzieśćia lat nachylony ku ziemi chodził, y ni- 
gdy nietylko na ludzi, ale y w Niebo fwoich niepodniofł oczy. Rze- 
czecie tu, nie proporcyonalna to do tak małego defekciku pokuta, a pers 
fwaduyciefz mu z drugiemi, żeby tak małego defekciku, tak furowo nie 
karał w fobie, odpowie wam iak y drugim: karzę w fobie mały grzech, 
żeby mi czart nim do wielkich cnot nie zagrodził drogi.  Caffigo pauca, 
ne malignus demon de magnis bellum gerat, conans auferre. semperantiam 
atź juflitiam, Jakoby rzekł: Ktoż to wię, czy na tym płochym wey- 
rzeniu moim niezawieśił Bog zbawienia moiego? y-przeto go tak karzę 
furowo w fobie, żeby z weyrzenia nieprzyfzło do upodobania, do po- 
żądliwośći, od pożądliwośći do zezwolenia, od zezwolenia do uczynku, 
od uczynku’ do. ruiny całey zbawienia moiego machiny. Jedna ilkra 
Niebietkiego ognia w popioł obroćiła Peatapollkie miafta, ieden ma- 
Dd lenki 
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leńki kamyczek ták ftrafzną Nabuchodonozora ftátuę porownał z ziemią, 
4 ieft żem ia pewny , czyby ten mały defekcik nie był ruiną zbawienia 
moiego? przeto uczynię za niego pokutę oftrą, żeby w fprawie zbawiee 
nia mego nic tak małego nie było , cobym fobie miał poważać lekce. 
Y ztądći Święty Efrem mowi, że nam fiętak (prawować w intereflie na- 
fzego zbawienia trzeba, właśnie iak Profeflorom w Szkołach z małymi 
dziećmi. Ci aby ich na fłan dofkonałey fcyenćyi wyprowadzić mogli, 
nietylko im pierwfze elementa,czyli początki aleteż y naymanieyfze joty, 
y naymnieyfze punkta podaią do obferwancyi. Tak fię y my winte- 
reflie nafzego zbawienia mieć mamy, że ieżeli chcemy wyniść na fłan 
dofkonałey świątobliwośći, y tym fprawę zbawienia wygrać, naymniey= 
fzego świątobliwośći akćiku niepowinniśmy fobie poważać za nic. Pres 
ceptores non folum ęlementorum fcholaribus ofłendunt figuras, fed 68 minie 
ma guod punćla, diffinćlionesd, proponunt, fic oportet nihil quamtumvis 
minimum , guod ad falutem pertineat; negligere. Czemu? bo iak małą 
cnotą możemy fobie łafkę zafłużyć Bofką, ták ią małym grzechem 
możemy fłracić, | i 

Luce 7. Kiedy Magdalena w Domu Faryzeufzow (kim drogim 
oleykiem namaśćiła Jezufowe Nogi, też fame pokutnymi polała łzami 
y rozczochrany mi otarła włofami, y całowała, w ten czas Faryzeufza {tros 
fuie Jezus, że wfzedłfzy do. domu iego, zwykłym go pocałowaniem nie 
przywitał, wody niedał na iego nogi, y że oleykiem nie tylko nog, ale 
y głowy iego nienamaśćił. JIntravi in domum tuam, aquam pedibus mete 
non dediffi, ofculum mihi mon dediffi, oleo Coput meum mon unx:/m, Ze- 
by był Jezus oto Faryzeufza łajał, że go w Dom fwoy przyiąwfzy,noę 
nie całował iego, albo że balfamu żałował na namałzczenie iego, nie 
tak bym fię dziwował, czemu? bo ieżeli niemniey bogaty Faryzeufz,iak 
y Magdalena, 4 zacoż go nie miało ftac na to, iak y Magdaleny? ale 
że go laie o mnieyfze rzeczy, to mi dziwno.  'Tożby to był ten uczynek 
Faryzeufzow żeby był dał wody na Jezusowe Nogi, tak Jezusowi mi- 
ły, iak y Magdaleny, ktora ie y łzami obmyła y otarła włofami? nie; 
ale dlatego go ftrofuie, że wody nie dał na nogi iego, aby go nauczył, 
że fobie y małą rzeczą możemy łafkę zafkarbić iego. Tak uczony Pel- 
legrynus mowi: guia rebus minutis, gratia Déi po(jumus mereri. 1.Reg.25. 
Niewielki akt fwoiey życzliwośći przećiwko Dawidowi Abigail pokaza- 
ła, że sfłatygowanego z drogi, iakąś maleńką potrawką poślliła, á prze» 
cię fię tym zafłużyła w refpekcie iego, że ią wziąwfzy w małżeńłkiego 
pożycia parę, Uczęftniczką uczynił Krolewfkiego Majeftatu, Gen. 14. 
Y Sara dość mały Eliezerowi wyświadczyła fawor że po pragnącego po- 
częftowała zrzodłową wodą, y iegobydlę, á tak fobietym iego uięła 
ferce, że niekogo innego tylko ią łzaakowi Synowi, Pana fwego za żo» 
nę bierze. Kiedyż tedy Jezus Faryzeufza ftrofuie, że nie dał wody ną 
iego nogi, znać daie że fobie y tak małym niedbalftwem łafkę utracił 
iego, ktorąby był pozyfkał wypełnieniem tak małey rzęczy. A zatym 
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No Niedz: Bosla po trzech Krolacb. TIY 
y naymnieyfzey rzeczy w fprawie zbawienia nafzego, nie trzeba mieć 
Za nic, bo niemafz nic tak małego, co może iść na honor, albo dysho- 


Í nor Bofki, coby nie miało bydź miłe, albo nie miłe Bogu. Tak S. 

| Grzegorz Nazyanzen(ki mowi: Nibil catum rerum que Deo offeruntur, 
| żam parvum cfi quantumvis etiam minimi momenti fit, quamvis longè illa 
| dignitate inferius, quod non omnino acccipiat atġ, comprobet. Ale ia in- 
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fzą mam reflexyą na ten text Swiętego Pifma. Y tak fię pytam, czemu 
ezus niefłrofuie Faryzeufza naypierwey o to, żeiego nienamazał dro- 
gim balfamem głowy, iako o opufzczenie, tak wielkiego rewerencyalne- 
go przećiwko (woiey Ofobie znaku, Oleo caput meum non unxifi, albo 
nie o oddanie fobie pocałowania,ofiu/um mibi non dedifii, ale naypierwey 
o nieludzkość że niedał wody na iego nogi, aquam pedibus meis non de- 
difit, iakoby to więkfza była Faryzeufza wina że opuśćił akt ludzkości 
w nieumyćiu nog Jezufowych, aniżeli że opuśćił w niepocśłowaniu 
Jezufa akt miłośći, albo w nienamefzczeniu głowy akt rewerencyalny, 
należący godnośći iego. Mnie fię widzi, że akt miłośći, y akt reweren- 
cyńlny, iak ieft przed Bogiem zafługi więkfzey, tak też odpufzczenie 
jchicft więkfzey winy, á zacoż Jezus, pominąwfzy więkfzą, mnieyfzą 
naypierwey ftrofuie w Faryzeufzu winę ? Tym procederem fwoim po- 
dobno to chciał Faryzeufzowi pokazać Chryftus, od iakiego punktu 
miało isć zbawienie iego. Kiedy bowiem tą gradacyą mowi. -4qudm 
pedibus meis non dedifli, ofculum mibi non dedif, oleo caput meum non un- 
xifti; właśnie (ię tak zdaie do Faryzeufza mowić, od małey rzeczy mia- 
ło iść zbawięnie twoie, to ieft od podania wody panogi moie, ale żeś 
o fobie miał zanic, dlategom ći umknął łafki moiey, żeś fię ftal nie» 
ipofobnym do wypełnienia więkfzych aktow, to ieft do  pocałowania 
mnie, albo namafzczenia głowy moiey. ` Miey że fobie tu katoliku w 
fprawie zbawienia twego małą rzecz za nic, 4 tu niewietz zkąd twoia 
zguba albo zbawienie ma iść. Nie ieftto bayka, alba Kaznodzieyfki 
poftrach com wyrzekł: toż famo y na końcu kazania mowię: Ofłrożnie 
w Zbawienia wafzego fprawie, bo niewiećie zkąd wafze zbawienie idzie. 
Inaczeybym mowił, y każdemubym z was dał aflekuracyą, O pewno* 
śći zbawienia wafzego, gdybym go był fam pewny. Y mowię do was 
Augufłyna Świętego fowy: Do wafzego zbawienia (prawy niedaię wam 
informacyi infzey, tylko tę, wielkiey wam katolicy boiaźni w tym in- 
terefsie trzeba, nie dam wam informacyi infzey, niedam, czego fam od 
Boga niemam, uczyniłbym was befpiecznemi gdybym fam był befpie- 
czny. Fratres nimis timendum effe volo, melius esl enim non dare vobis 
fecuritatem malam, non dabo, quod non accipio, fecuros wos facerem, fi fè- 
curus ego efem. Przetoż tedy przy tey boiaźni nic nam innego nie trze- 
ba czynić, tylko o tę łalkę prośić gorąco Boga, aby nam do wypełnie= 
nia tego aktu dał fwoy inftynkt, do wfłrzymania tię od tey niecnoty 
wftręt, od ktorych nafze zbawienie lub zguba ma iść. Amen. 
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Volo €F huic Nowijima dare ficut €F tibi, Math. 20. 
SNSACZNIE Telka tego Ewangelicznego Gofpodarza fzczodrotę wi- 
) (SIA dzę, że iak więcey, tak też y mniey zaflużonym zas 
Jal rowno płaći, Nieuważa na to, żeiedni, o trzećiey, 
drudzy, o fzofłey, trzeći, o dziewiątey, czwarći, © 
iedenaftey godzinie do winnicy przy/zedłfży, nie ies 
dnakowo pracowali, ale iak iego Pańfki humor 
"_ każe, tak wfzyfłkim rowną zapłatę dzie. Y lubo mu 
nikt tego nie może zganić, bo Panu iak chcieć wolno fwoim fzafować 
workiem, ależ ia przećię przyznać mu mogę, żę w tym punkcie prze» 
ćiwka fufznośći czyni. Sprawiedliwość każe wędług zalług każdemu 
rzetelnie płąćić, bo coż toiefł fprawiedliwość pyta fię Augufłyn Święs 
ty. Quidel juflitia? ieft mowi cnota każdemu według fwoich płacąca 
zafug, ef virtus Ius faum unicuią, tribuens. A ieftie to fufzność, iefłże 
to fprawiedliwość dać temu tyle co mniey pracował, iak y temu co wię: 
cey ? wtym procederze co tafka Pańlka to fię wydaie iafno, ale co fpras 
wiedliwośći to cale niemafz. Jednym ćiężar, y upał dnia całego znośić 
portauimus põdus diei EF efus, drugim zaś iędnę tylko pracować godzinę, 
una bora fecerunt, ieft tow pracy daleko rożność, A iakże do zapłaty 
przyfzło, aż nierowni w pracy, fłaią fię rownemi w płacy, receperunt fins 
gulos denarios. Ależ ia niewiem iak tego o niefprawiedliwość ftrofować 
Pana, kiedy nas w tym Grzegorz upewnia Święty, że to ieft nię infzy 
Pan, tylko Pan Nieba całego, y ziemie BOG nalz. Quis- Patrisfamie 
lias fimililudinem redlius tenet, quàm çonditor noffer, qui regit quos condi- 
dit. Tego Pana proceder każdy, naymnieyfza akcya, śćiłłą fprawiedli« 
wośćią roztrząśnioną. Omnes vie ejus judicia. A ktoż mu niefprawiee 
dliwość zada ? nietylko mowić, ale y myślić fię niegodzi o tym, żeby 
co miał Bog kiedy niefprawiedliwie czynić, boidt jufus iw omnibus 
vijs fuis, €F Sandlus in omnibus operibus fhis.  Jeżelifz tak iefł, niechże 
mi fię (pytać przynaymniey godzi, za coż przećię iak pierwfzym tak y 
oftatnim, iak tym co mniey , tak y tym co więcey pracowali iednaką 
zapłatę daie, iak Święty'Grzegorz Nifenfki mowi: Bonus ilje Paterfas 
minas idem frpendium dedit ultimis operariis, quod primis- Pięknie na to 
odpowieda uczony Sylveira; Pierwśi mowi do Winnicy przyśli pierwey 
ugodzeni naiaką mieli pracować płacą, ofłatni tęż fame przyięli pra- 
cą co y pierwśi, bez żadnego na płącą względu, pierwśi w nadzicię 
rekompenfy, ofłatni z (zczerey tylko miłośći przećlwko Bogu, y dlate« 
go iednakową zapłatę wzięli. Quia primi faćia cooeniione venerunt, 
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Na Niedz: ffarozapuśiną. 113 
ghtimi verd nulla accepta mercede laborem fufteperunt, prima ob mercedem, 
Gcandi ob amorem, ideo tale difórimen inter illos. _ Wążnieyfza przed Bo- 
giem y iednogodzinna zafługa, ktora zfzczerey miłośći idzie , aniżeli 
całodniowa praca, W nadzieię rekompenfy podięta, patrz każdy iak im 
Bog iednako płaci. Polo 65 huic. noviffimo dare, ficat ÊF tibi.. czym nas 
uczy żeśmy mu nie z pretenfyą nadgrody powinni flużyć y iego kochać 
śle z fzczerey miłośći, bo nielkończenie iek tego godzien. Y otym. Ad 


M, D, Gloriam, 


Ak fię rożni na świecie znayduią ludzie,tak do kochania y fużenia Boe 
gu, nie w fzyfcy iednakie ale rożni rożne motiva czyli pobudki ma- 
ją. Jedni, dlatego kochaią Boga, aby ich na wieki niekarał piekiem, 
Drudzy Bogu dlatego fłużą, że fię zapłaty od niego fpodziew aią wic- 
Czney. Trzeći, mu, na dokument miłośći całe fwoie ciało konfekruią 
y dufzę dlatego, że Bog niefkończenie ieft tego godzien. Ják ze trzech 
racyi Bogu ludzie wyługę fwoię y miłość świadczą, tak fię troiaki 
Stan Rug Bofkich naznaczyć może, to ich pierwfzy niewolniczy, drugi 
naiemniczy, trzeći Synowfki. Ci ktorzy dla boiazni piekła do ufiug 
fię applikuią Bofkich f} defpotyczney bo niewolniczey kondycyi. Jako 
bowiem niewolnik, brać fię do pracy muśi, że furowość nad fobą cznie, 
tak éi do świątobliwychby fię nie mieli akcyi, żeby ich zato Bog mie- 
obiecał piekłem furowo karać. Ci ktorzy na ufługach Bofkich dni fwo- 
je y nocy trawią,dlatego że fię zapłaty fpodziewaią od niego, naiemnicze= 
go fą ludzie ftanu, Jako bowiem najemnik dla umowioney Panu za- 
płaty robi, tak y éi do cnoty niemieliby fię pewnie, gdyby fię w re-- 
kompenfę niefpodziewali od Boga Nieba. Ci ktorzy całym fercem y 
dufzą kochaią Boga, nie dla boiaźni piekła, nie w nadzieię rekompenfy 
jakiey, ale z fzczegulney miłośći, dlatego że Bog ieft tego godzien iako 
Pan niefkończoney chwały , fą prawdziwi Synowie Bofcy. Jáko bo- 
wiem Syn czy ię po Oycu fukceffyi iąkiey fpodziewa czy nie, czy go 
refpektuie czy łaie,. przecię go iak Oyca kocha, tak ći czy fobieto Bog 
furowo, czy łafkawie pofłępuie z niemi, bez żadnego względu ná zas 
płatę lub karę, miłość świadczą mu (woię, iako nayłafkawfzemu fwoie- 
mu Qycu. Nie moy to wymyfł, ale Świętego Doroteufza zdanie, kto- 
ry donas wte fowa mowi: ieżeli czyniemy dobrze dla boiażni piekla 
w niew olniczym iefteśmy fłanie,ieżeli fię do heroicznych bierzemy aktow; 
w nadzieię zapłaty wieczney, naiemnikami iefłeśmy, ieżeli *oczyniemy 
z fzczegulney miłośći Bolkiey, na Stan Synoftwa Bofkiego wychodzie> 
my. d timore gehenne bencfacimus, in feroili Statu fumus, fi ut mercede 
recipiamus mercenarij, fi bonum ipfius gratiâ facimus, ad filiorum flatum 
tranfmus. _ Teraz że fię Katoliku refektuy każdy, iak Bogu fużyfz, á 
doydziefz w iaki czy w niewolniczym, “czy w nalięmniczym, czy też 
w lynowlkim zofłaiefz ftanie. Stan niewolniczy to iets gdy kto Bogu 


fuży dlą boiaźni piekła, nieieft nagany godzien, bo iedno. że tych, ktos 


Ee tzy 


rzyby ten flan ganili przezConciliu Trydeńfkie Sef. 6. C2. 8, Kościoł wya 
klina Święty gdy mowi: Siquis dixerit metum, per guem ad mifèricordi- 
am Dei de peccatis dolendo confugimus peccatum effe, anathema ef. Dru- 
ga że y boiaźń piekła iefł boiazń Święta. Timor Domini Sanus. Pfal.18, 
Stan także nalemniczy nie mnieyfzey pochwały godzien, bo lubo Piotr 
5. pokazał fię bydź jurgieltowym Chryftafowym fugą gdy wyrzekł 
Math.. 19. Otośmy dla Ciebie Panie opuścili wfzyftko, 4 COŻ nam za 
nadgroda zato? Ecce mos reliquimus omnia, quid ergo erit nobis: przes 
cię oto ftrofowany niębył, ale zato Uniwerfalnym zofłał Sędzią całego 
świata, Sedebitis judicantes duodecim tribus Ifrael. _ Ależ kto bez boiaźni, 
y iakiey pretenfyi fluży Bogu, ten ftan Synoftwa Bolkiego, tak ieft dale- 
kiod nich, iakieft Niebo od ziemi wyżfze. Jak fyn, naiemnik, tak 
y niewolnik ieft miły Panu, bo mu iak ten, tak drugi y trzeći wyłlugę 
czyni. Dlatego iak między ufiugami ich, ták między godnośćiami ro- 


żność zachodzi wielką. Zadnych ći wprawdzie Bog nieoddala od fie | 


bie zafług, boiak niewolnicze tak naiemnicze, tak y fynowfkie akceptus 
ie mile, ależ kiedy Bog nie wyciąga po nas tego, abyśmy nie byli niee 


wolnikami iego, albo naiemnikami, lecz y owfzem dał nam przywiley | 


Nato abyśmy bydź mogli fynami iego, Dedit eis poteślatem flos Dei 


fieris Joan, 1. Więceśmy go iako fynowie, bez pretenlyi, z fzczegul» | 


ney miłośći tylko powinni kochać. Y lubo fię to niemożę mowić, aby 
kto Bogu miał darmo Rużyć bo Bognaymnieyfzą każdemu zaflugę plaći, 
z tym wfzyftkim mu bez zadnego na zapłatę względu, y można y trzeba 
fluzyć,  Auguftyna to Świętego zdanie ktory mowi. Licet Deo fine pre- 
mio Jerwire non poffit, tamen fine intuitu premi ferqięndum efe 
Tob, 1,  Sollenną fam w fobie czart przeklęty uchwalił radę, ná 
ktorey nieodmiennie uftanowił zluftrować cały świat, y na nim od naya 
godnieyfzęgo do naylichfzego , od naywięklzego do naymnieyflzęgo 
zoftaiących ludzi, Kiedy tętak znaczną odprawił expedycyą między 
Świętych przy boku zofłaiących Bofkim, w mięjzał fię, ktorego Bog 
W fzechmogący pofłrzegifzy (pytał, coby między afyftencyą Bolka czy- 
nil, y zkądby przyfzedł 2 aż my czart odpowieda, żem przyfzedł z ca 
łego świata, całą bowiem zlufłrowałem y oblzedł ziemię, Gircnivż ter- 
ram, €5 perambulavi eam. Bog Wfzechm: do niego mowi, kiedyś to 
ty był wizytatorem całego świata, cożeś też tam ná tey tak znaczney Wie 
zycie ofobliwfzego widział 2 czyliśtęż nieuważał więlkiego flugi mego 
Joba? wfzak fam zeznay czarcie, żę mąż ięfł fprawiedliwy, profty, Bo- 
ga fięboiący, wfzelkiega unikaiący złego, tak dalece że mu rownego 
na ziemi niemafz. Nanguid confiderafi fertummeum lob, guod mon fit 
€1 fimilis in terra, bomo fimplex €S reus actimens Deum, EF recedens à 
malo. Czart przeklęty ztey mowy Bofkiey niciáko fię uśmiechnąwizy, 
do Boga w te fiowa mowi: Za wiele fobie tę widzę Panie Joba świątos 
bliwośc ważyfz, co ia tomam ią zanic, ktożby bowiem takiemu nie- 
flużył Panu, á dodaię fzczerze, całym fercem y dufzą, ktory mą tem 
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Pańfki de fiebie pzzymiat, iż naymnieyfzą flugom fwoim wyflugę fo- 
wicię płaći? otym dzień y noc myśli, iakoby mogł na naywiękfze for- 
tuny y honory fug fwoich wynieść, co fię na Jobie pełni. Naczymże 
bowiem [obowi zbywa w cobyś go nie zbogaćił Boże ? otoś go jak 
wałami iakiemi obłypał złotem, iako woyfkami jakiemi otoczył ży- 
czliwą kolligacyą y dziećmi, y takeś pobłogolławił pracy rąk iego, 
żę niktiemu roówney fubftancyi y konoru na ziemi niema.  Natquśd 
tu waliafłi eum €F domum cjus uniuerjamd, fubfiantiam per circuitum ope- 
ribus manuum ejus benedixisti, €F pojfefia ejus crevit in terra. ToL to 
Job male ma zadatki do kochania Ciebie ? albo Panie z łafki (woiey y 
darmo Gi uży ? Nanquid lob fiufira timet Deum : ale gdybyś ty rady 
moiey ufluchał Boże, å tak uczynił z nim iak ia rzekę wnetbyś o nim 
inaczey mowił. Wyciągniy iene ty rękę Twoię Boże, 4 opacznie nie 
tak iak teraz dotkniy fię Joba, extende paulifper incum manum tuam, a 
wnet infzego znaydziefz, Wyrzućieno go ty 7 przepyfznych Pałacow, 
4 położ w fmrodliwym gnoiu, zamialł kolligacyi y dzieći robaćtwem 
go żywo toczącym obfyp, za bogate fzaty całe ciało iego wrzodami 0- 
kryi, iego rozliczne y liczne ftada, na łup nieprzyiacielowi poday, a 
zamiaft chwały oddawania tobie, niepochybnie cię przeklinać będzie, 
Tange cuna que poffidet, nifi in faciem benedixerit tibi. Jakoby czart 
chciał wyraźnicy mowić: co fię świeći, nie wfzyltko złoto, Ty Panie 
rozumiefz że ći Job bez interefsu fuży darmo, yZ fzczegulney miłośći 

rzećiwko tobie, 4 on ieft właśnie iak naiemnik, bo iåk mu Ty zbytnie 
dobrodzieyftwami fwoięmi fprzyialz, tak on Gifię za nich uflugami 
{wemi wypłaca tylko. BOG Wfzechm: wiedząc y widząc fłateczną 
Jobowę miłość, jako ieft bez pretenfyi y interelsu żadnego przeciwko 
fobie, aby przekiętego z konfundował czarta, wizelką mu dat władzą, 
nad Jobową fortuną y ciałem. Ledwię co takiey władzy czart od Bo« 
ga nabył, iuż ći burzliwym wiatrem obaliwfzy Pałac wfzyftkie iego za- 
bija dziatki, złotem y frebrem napakowane fzkatuły w cudze wydaie 
ręce, wfzyftkie zaśiew y polne ogniem, fada nieprzyiaciellką natarczy” 
wośćią gubi, naofłatek famego Joba, z wła!nego wyrzućiwizy domu, 
na cudzych porzuca śmiećjach, cate ciało tak kanceruie wrzodami, że 
w nim niemafz żadnego zdrowego mieyfca, Cożeś wikorał przekięty 
czarcie, przywiodłżeś do (kutku imprezę fwoię ? nic z tego; zawiodłeś 
fię na fwoim zdaniu, oto Job iak w fzczęśćiu, tak y w nielzczęściu, iak 
przy fortunie, tak y w uboftwie błogofiawi Boga, oto go y fzczęśćie 
przy Bogutrzyma, y niefzczęśćie nieoddala. Słuchay co mowi: Pan dał 
Pan wziął ]mię Jego niech będzie pochwalone. Dominus dedit, Domi- 
nus ahfiulit fit nomen Domini beneditum. Jakoby rzekł: chciał mnie mieć 
Bog bogatym, niech będzie błogofławiony zAto, teraz mnie chce mieć 
ubogim, y za to niech będzie błogoflawiony niemniey. Czy dla mnie 
Bog choynym, czy fkąpym będzie, czy mnie po Oycowlku litościwie; 
Gzy po tyrańiku chorobami, oc y nayolłatniey (zą nawiedzi plas 
€2 gg» 
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g4, ieden to Pan, å zatym iednakowey 4 nieodmienney miłośći godzien. 
Sit nomen Domini benedilłum. Niekochałem w fzczęśćiu dlatego Boga, 
że mi dobrze czynił ale bez interefsu dla tego, że tego godzien, nieod« 
Rapię go w nielzczęśćiu, dlatego że mi zie czyni, ale go iednym chwaa 
lić będę fercem dlatego że tego godzien. Y ták Job bez pretenfyi fua 
zący Bogu iefł znaleziony iak Auguftyn powieda Święty. Invenitur 
Fob gratis colere Deum, gratis diligere. Dal nam z fiebie Job S. przykład, 
że bez pretenfyi, bez interesu, ślę z fzczerey miłośći mamy Boga na- 
(zego kochać, gratis colere, gratis diligere. 

Pifze Difcipulus że w pewnym Zakonie było dwoch Zakonnikow 
wielkich fug Bofkich, ieden podefzłego wieku, 4 drugi mfody. Gi 
obydwa wielką mieli między fobą miłość, ztąd że fięieden z drugiego 
budował, y do miłośći zapalał Bolkiey. Czart przeklęty ktory na zgue 
bie zbawieniu ludzkiemu ftoi, aby ich odwiodi od Hużby Bofkiey, w 
polłaći Anioła Starufzkowi ŹZakonnikowi pokazał fię w te lowa do nies 
go mowiąc: Z woli Bofkiey tu Swięty Starufzku przed tobą fławam, 4- 
bym Gi obiawił nie bez ćiężkiey kondolencyi twoiego ferca. Oto ten 
twoy młody kochany Socyufz, ktory zarowno ztobą fuży y kocha Boe 
ga, ieft niepochybnie na potępienia drodze, Jego pofły, mortyfikacye, 
dyfcypliny, ufławiczne na modlitwie klęczenia, żadną mu do zbawie» 
nią pomocą nie fą, bo taka ieft wolą Bolka, aby był potępiony. Wymos 
wiwfzy to z oczow jego zginął. Ufyfzawfzy to Zkonnik Śtarufzek Święs 
ty, óiężko począł na feren boleć, żę bez refpektu na zafługi owego Za- 
konnika, tak Giężką mu miał Bog uczynić krzywdę. Y dlatego ile razy 
czy modlącego fię, czy koło fiebię przechodzącego owego Zakonnika 
widział, tyle razy ferdecznie wzdychał, y fzlochał nieutulonym płaczemą 

Wıdzi to Zakonnik młody, y pocznie raz, drugi y trzeći obligować os 

wego Starufzka, aby mu fię chciał zwierzyć racyi tak częfłego płaczu, 

Starufzek aby mu defperacyi przyczyną niebył, ile mogł tyle mu fię 

zbraniął, jednak po częfłych obligacyach powiedział mu w te Howa mos 

wiąc: A iak że ia niemam płakać ile razy ćię widzę! kiedy ia mam przez 

Anioła rewelacyą o tobie, że twoje tak wielkię przed Bogiem zafługi za 

nic, boś iuż ieft dekretem Bofkim fkazany na wieczne męki. Coż ro» 

zumiecie; co tu nato, ten już niby zgubiony Zakonnik rzecze ? toż pe= 

wnie Boga blużnić będzie 2toż pewnie w świątobliwym przedfięwzięciu 
kltanie £ toż w bezdenną wpadnie defperacyl przepaść, albo nieutulo: 
nie (woię niefzczęsliwość opłakiwać będzie £ bynaymniey ; fuchaycie 
choć w młodym, co za fędziwa rezolucya. Fak bowiem do Starufzką 
mowi: nięchay Cię to nie alteruie moy Święty Oycze, ieżeli bowiem bę: 
dę miał bydź zbawiony, rzecz prawdziwa że mnie niechybi Niebo, da 
pi ia Nięba, ieżęli potępiony, nieodmiennie fię tanie, Ale żeby mniętQ 
altęrować miało, zachoway Boże, czy mnie na tęfłronę, czy na tę Bog 
moy ọbroći we wfzyftkim niech fẹ Jego Nayświętfza dzieie wola. Bo, 


szego ia fię mam alicrować, fam w fobie mięfzać, albo w defperacyą 
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wpadać ? o Niebo nie ftoię, bo dla Nieba nieflużę Bogu, piekła fię nie 
boię, boianie dla boiaźni piekła Boga moiego kocham, aledla Jego 
dobroći, dla iego godności niefkończoney. Ani piekło, ani Niebo nie 
wyćiąga ze mnie miłośći przećiwko moiemu Bogu, ale Jego fzczegul- 
na godność. Boiażń mię piekła nieodwiedzie od Boga, bo mnie przy 
Bogu trzymanie pretenfya Nieba, lecź Jego godność, A zatym chce 
mnie zbawić dobrze, chcę mnie potępić, y to dobrze. Noli trikari, f 
enim debeo damnari, dammabor, fi falvari falvabor, ficut Deo placet, ita fiet, 
non enim fervio Deo, propter Regnum Gelorum, [ed propter fuam charitas 
żem, €F bonitatem. quam bahet ad me, fi vult mihi dare Regnum Celorum, 
potefl, fi Inferaum, iterum poteft. To to prawdziwa mił ść, toto pra- 
wdziwa flużba Bolka w tym Zakonniku Świętym, że kochał Bopa, tak 
wielką miłośći intenfyą, iaką Bog od fwoich kreatur powinien bydź ko- 
chany. Ztąd że fię każdy katoliku naucz, że nie dla boiaźni piekła, nie 
dla nabycia Nieba, w rekompenfę zaflug twoich, mafz Bogu flużyć, 4- 
lẹ że Bog niefkończenie ieft tego godzien, 
Do tey właśnie należy materyi, co o świętym Jwonie Bryto nazwa- 
nym czytam, Ten Swięty Jwo od Ludwika dziewiątego Krola Fran: 
cufkiego w Gharakterze Pofa Wielkiego do MiafłaPtolomaidy wiecbał, 
kiedy przez miafło iedzie, 4ż widzi niewiaftę z rofzczohranymi włofami 
wpuł dnia, w iedney ręce zapaloną pochodnią, w drugiey naczynie wo- 
dy trzymaiącą, iako iaką fzaloną biegaiącą po mieście, z wielkim la- 
mentem, ną cały głos wołaiącą y krzyczącą: o Boże! o Boże! á czyż 
fię to tak godzi. O Deus, o Deus, eft ne poffibile, efè ne poffibile? Jako- 
by rzekła: O Boże Jedyna miłośći moia ! ieft żę to do rzeczy, 3 zafz ći 
fię to ták godzi Rużyć ? azalz ćięto tak należy y kochać, y chw alić ? 
Nierozumieiąc głofu Swięty Jwo, nad tak wielkim dziwowifkiem zá- 
dziwiony, flanąwfzy kazał iey do fiebie wołać. Gdy fięiey pocznie py- 
tać, coby fię iey tak przećiwnego fłało, iż tak publicznie lamentuic po 
mieście 2 nic mu nieodpowieda na to. Gdy fię daley pyta, coby to zna- 
czyło iż w iędney ręce zapaloną pochodnią, 4 w drugiey trzymafz na- 
czynie wody; 4ż ledwie fię od ćiężkiego utuliwfzy płaczu, do niego fer- 
decznie wzdychaiąc mowi: Ze dlatego tę zapaloną pochodnią nofzę, iż 
gdyby mi Bog dozwolił tego, abym ogniem fpaliła Niebo, tedybym go 
poty podpalać tą pochodnią gotowa była, pokibym go w proch y pe- 
rzynę nieobrociła, tak dalecę żeby y znaku po nim niezofłało. Tę zno- 
wu wodę w drugiey ręce, dlategotrzymam, że gdyby można, tędy- 
bym rada, ognie piekielne zgaśić y caleie znieść, y zruinować. Cupe- 
rem Gelefem Paradifum, hoc igne incendere, hâc vero undó reffimguerc fã- 
mas infernorum. Gdy fię iey pyta: 4 coż mafz za racyą miła Matrono, 
tego zburzenia Nieba, y piekła, gdyby to w twoiey mocy było £ Re- 
plikuie mu z ćiężkim lamentem, y płaczem, że dlatego chciałabym 
znieść piekło, bo ludzietylko dla boiaźni piekła kochaią Boga, 4 Niebo 
dlątegobym zburzyc chciała, aby ludzie niefłużyli Bogu dla wego in- 
CR Ff terefsu 
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terefsu, to ieft nabycia Nieba, bo Bogiako Pan nieśmiertelney chwały, 
godzien tego, żeby go dla niego Samego kochać, bo Bog bez żadnega 
względu na piekło y Niebo, godzien tego żeby był od ftworzenia chwa« 
lony fwego. A zdobifz to ludzi, tak Boga kochać, 4 przyzwoitafz to tá- 
ka chwała, tak wielkiemu Panu? Boże ieżeli mnie niedozwolifz, fam 
znieś y piekło y Niebo, abyś był od ftworzenia fwego bez interefsu bez 
pretenfyi. chwalony, y kochany. Non enim decet ullum mortalium, gut 
propter. Celi altifima gaudia Deo fervire, neg, fugere fcelus ob fuppliciorum 
formidinem, fed. amore potius amabiliffimi nominis. O Swięta Matrono ? 
ktożby mi to dał, żebyśz tą enerpią, zt3 żarliwą zelozygą o honor Bos 
fki, teraz na tym moim fłanęła mieyfcu, ey mogłabyś w audytora moiee 
go taką wmowić miłość, iaką ty fama kochafz fwoiego Stworcę. Bog 
zeby mi to dal, żebyśzgromadzonemu Audytorowi ty fama perfwado- 
wala, że od nas nie takiey, gle inakfzey Bog miłości godzien. Spytać fię 
bowiem każdego z afobna dla czego kocha y fluży Bogu, nikt podobno 
nie powie tego, że dlatego, że tego godzien, ale dlatego że mam tego 
pilną '4 pieodwłoczną racyą. Pytam fię naprzykład naypierwey tych, 
Ktorzy częftymi pofłami martwią ciała fwoię; dla czegoż fobie to tak 
częfte naznaczafz pofty, od ktorych iuż krwie w tobie niemafz, wywiąa 
dłeś iako wędzonka, od uftawicznych mortyfikacyi, cera właśnie iak u 
niebofzczyka, áfz mi nieinaczey odpowie tylko tak, pofzczę toiefł pras 
wda, y te pofły ofiaruię, nazawdzięczenie Bogu moiemu, za grzechy 
moie, aby mi ich z miłośierdzia fwego odpuśćić raczył, a niekarał mnię 
za nich na wieki piekłem, Pytam fię drugich dla czegoż to tak długi 
Czas w kościele trwaią, czy zimno, czy gorąco, ledwie ich zamykaią- 
cy kościelny fuga wypędzi z niego, dlączegoby radzi y dniować y no: 
cować w kościele? odpowiedzą; że teraz ći fięto trzeba poki żyiemy za» 
fiużyć Bogu, aby nie zgubić dufzy, ale ią zbawić. Pytam ćię ty ieden 
y drugi, dlaczego tak częfło Mfze zakupuiefz Święte, iaką intencyą to 
firanki, to obrufy, to świece do Oftarzow daiefz ? odpowie kupiec aby 
mi Bog daf na towarze odbyt, chory aby mi Bog pierwfze przywroćił 
zdrowie, nieprzyiacioł mśiący wiele, aby Bog dał upamiętanie nieprzya 
iacielom iego, ubogi, aby mię Bog w tym niedoftatku moim prowido» 
wał. Ytak fię od naywiękfzego do naymnieyfzego pytać , każdy fwoię 
fiużenia Bogu y kochania iego wyraźi racyą, á nikt nie powie tego, że” 
by to miał czynić bez interefsu, albo fzczerey miłośći przećiwko Bogu, 
O gdyby ta tu Matrona fłanęła Swięta, å taką w nas ku Bogu miłość 
obączyła y fłużbę, niepochybnieby fię przy ferdecznych od ogniftey ze- 
łozyi lamentach, zabierała do zalania piekielnych ogniow, y do fpua 
ftofzenia Nieba, ucząc nas że nie dla uniknienia piekła, nie dla nabycią 
Nieba, ale lzczegulnie z fzczerey miłośći, Bogaśmy powinni chwalić, 
Niemowię tego (uchoway mięBoże) żęby taka flużba była nieprzyiemną 
Bogu, kiedy kto czyni. zboiaźni piekła, y takaiefł Bogu miła. Nie- 
mowię żeby. y taką Bog odrzucał, gdy fię mu kto zafługuie dla nabycią 
| a i Nieba, 
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Nieba, ale iak mały profzek nie wyrowna gorze, tak te niewyrownaią 
miłośći y kochania Boga, bez interefsu. Człowiek był Alexander wiel- 
ki, poganin do tego, a przecię gdy wziął na wagę rozumu iwego zaflu» 
gi, Kraierufa, y Efeśtyona, zafugi Efeftyona u niego ważnieyfze były, 
czemu ? bo go Efeftyon kochał iak Alexandra, Krażerus zas iak krola. 
Craterus amat Regem, Epbeślion Alexandrum. To icht; bo Kraterustak 
flużył Alexandrowi, że gdyby Krolem niebył, y niemogł mu uflug za- 
wdzięczyc iego, tedyby o niego nieftał, Efeftyon zaś rak. Alexandra ko« 
chał że gdyby y krolem niebył , y niebył mu fpofobnym zawdzięczyć 
zaflug, przecięby go kochał iako godnego, tego; A coż dopiero Bog 
jak fobie niema tych uflug nafzych fzącować więcey, ktore z fzczerey mie 
łośći pochodzą przećiwko niemu? Takiey, takiey, miłośći Bog wyćią: 
ga po nas, abyśmy go kochali, nieiak furowego, albo choynego Pana, 
ale iak niefkończoney godnośći Boga. Gen. 17. Daiąc Bog Wfzech: 
Abraamowi informacyą, iak mu ma flużyć, mowi do niego, zawfze 
tak chodź śbyśod oblicza niezbłądził mego, y bądź dofkonały, ambu- 
la coram me 65 cefo perfelus.  Goż to prolzę za dolkonałośći w Hużbię 
fwoiey Bog po Abraamie wyciąga ? Glofsa interlinearis czyta: Jako- 
by chciał Bog rzec: Jeżeli mifię Abraaniie na ufługi ofiaruiefz, fpras 
wuyże fię według woli moiey, to iefi nie fuż mi z boiaźni ale z facze» 
rey miłośći. Secundum beneplacitum meum incede, ui non timore, fed amo» 
referuias. Przetoż tedy taką miłośćią kochaymy Boga, iákiey Bog 
wyćiągaą po nas, abyśmy dofkonałemi y prawdziwemi byli fugami ic- 
go. Na fłronę boiaźń odrzućmy piekła, botak Jan powieda Święty 1. 
Joan: 4, perfeta charitas foras mittit timorem dla kochania Boga, niech 
nas nie zachęca Niebo, bo Bog z niefkończoney godnośći fwoiey, go» 
dzien żeby był kochany od nas, Bog nas nie dla Nieba, ale dla fiebie 
ftworzył, więceśmy go nie dla Nieba, ale dla. niego famego powinni 
kochać, Tak go kochaymy, abyśmy godnymi byli bydź Synami [es 
go. Fifili lucis fimus, Amen, 
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Aliud cecidit fecus viam,alina fupra petram aliud inter fpinas, 
aliud in terram bonam. Luce 8. 

(Toż fię tu żalić może ná niełafkawego Boga, kiedy 
miłośierdziem fwoim, tak ięft wyląny przećiwka 
wfzyfłkim, że dobrym, y złym godnym, y niego-- 
dnym, zarowno fzczodrobliwie dobrodzieyftwami 
3 fwoiemi fpruyia. W yfzedł.dziśten Niebietki Gofpo- 
s darz całą żyiącą W ludziach zafiewać- ziemię, nica 
2I przebranym łalk fwoich' ziarnem, fpodziewaiąc. fig 
Ff2 po 
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ponaś w zbawieniu dufz żyznego żniwa, aż nieuwazaiąc nA to , 
czy to ieft człowiek publicznym gosćińcem dla niecnot Wfzyfł-- 
kich , czy to ieft zakamiałą opoką w złośćiach > Czy to iefł 
pełny wfzelkich nierządow ciernia, czy toieft dobrą y pożytkuiącą 
rolą, wfzędzie zarowno ziarna tafk fwoich fieie, Aliud cecidit fecus viam, 
aliud fupra petram, aliud inter (pinas, aliud in terram bonam, Uczonego 
to Arnobiufza fentyment, ktory mowi: Niebiefki Gofpodarz Bog nafz, 
y na publiczną wfzelkim niecnotom drogę, y na niepłodną opokę, y 
między ciernie, y na dobrą ziemię rzuca ziarna dobrodzieyftw fwoich, 


bo złym y dobrym fwoich udziela Darow. Celefis agricola in petram, | 


sn viam, in terram (pinofam ES in terram bonam beneficiorum grana mifit, 
bonos, EF malos donis affecit, Nie narzekayże tu grzefzniku, publiczna 
wfzelkim niecnotom drogo, na Boga, żeś nie wydał z fiebie ná twoiey 
zbawienie dufzy buynego żniwa, wízak cię Bog tak zafiał nafieniem łafk 


fwoich , iak y dobrą rolą, aliud cecidit fecus wiam, ale fam na famego [| 


narzekay fiebię za coś fię tak ftat publicznym gośćjeńcem niecnotom 
wfzyftkim. Nie narzekay y opoko, żeby Bog miał temu bydź winien, 
żeś na chwałę iego buyney €not Świętych krelcencyi nie mogła wydać, 
y tyś w nafieniu łafk iego upośledziona niebyła, aliud cecidit fupra petram, 
ale narzekay na fiebie, zacoś fiç fłała nieużytą, Nie narzekay y ty chwa- 
ftem, y grzechowym cierniem, zarofła ziemio, żeś fię na zbawienie fwo- 
ie nieurodzayną fłała, y tyś miała fuflficyencyą Talk Bofkich, aliud ceci- 
dit inter (pimaś, a zacożęś niecnotyalę grzechowe rodziłą chwafty? Ták, 
tak, fam ma każdy narzekać ná famego fiebie, á nie ná Boga, że niepo- 
żytkuie na fwoiey zbawienie dufzy, boiak mowi Chryzoftom Święty: 
Bog iak złym tak y dobrym zarowno fwoiey udziela łafki, niemafz tego, 
ktoryby łafkawośći iego uczeftnikiem niebył, ten ieft bowięm Bogu na- 
fzemu przyrodzony przymiot, niebydź nikomu zbronnym w świadcze« 
niu fwoich faworow Bofkich, y nieuważać kto ich godzien, albo niego- 
dzien. Chrsfius equaliter bonis, malisź, fubvenit, neç repullus ab hoc guis- 
quam efl,hoç ef enim proprium Dei, benignitatem fuam negare nulli; nec re- 
putare quis mereatur,aut minime. Y ztąd ći Paweł Swięty mowi Rö. 10. 
Jeft Bogiem nas wfzyftkich,dla tego ieft dla wfzyftkich fzczodrym, Idem 
Dominus omnium Dives in omnes, A Swięty Chryzoftom gloffuie, że ieft 
Bogiem wfzyftkich, dla tego ieft dla wfzyftkich fzczodrym, Quia Deus 
cf omnium dives in omues EF fuper omnes. Przetoż tedy, ieżeli przy 
obfitośći łąfk Bofkich nad nami, Dufz nie zbawiemy nafzych, nie narze- 
kaymyfz na Boga, ale na famych fiebie, bo zguby nafzey przyczyną nie 
Bog, ale my fami, Y otym Ad M. D. Gloriam. 


Ak Bog nafz wfzyftkim zarowno fwoiey udziela łafki, ták też bez ža- 
„J dney excepcyi, wfzyftkich chce zarowno zbawić. Vultomues homines 
Jalwos fieri, Nie dlatego bowiem z Nieba nå ziemię zfłąpił, żeby dą 
zbytkow nalzych, ftrafznym był nafzym Sędzią, alto żeby gromy, pioru- 


ny, 
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ny; y furowe nå nas dekreta rzucał, ale żeby był miłośćiwym nafzym 
Zbawicielem. Sam fię przyznaie do tego Joan. 3. Nie dlatego Bog 
na świat Syna fwoiego zefłał, żeby świat złośliwy fądził , ale żeby świat 
był zbawiony przez niego. Non mit Deus Filium fuum ut judiceż mun- 
dum, fed ut falvetur mundus żeripfum. Aie Joan. s. temuż famemu 
fynowi fwemu, ktory ieft iak Symon Caflianus mowi: litośćiwym, fa- 
fkawym, miłośiernym Bogiem, chcącym nas wfzyftkich zbawić. Pius 
benignus, 65) mifericors Deus gf, qui vult homines falvos feri, daie abfoe 
lutną furowego nas fądzenia władzą. dedit filio poteftate indicit facere, quia 
flus hominis ef.  Ktoż temu winien? nie Bog, bo ten zbawić nie fą-- 
dzić przyfzedł, ale fami grzefznicy, ktorzy go y niechącego pociąpaią 
do fądow, fama dla niego nieprawość funduie Trybunał Sprawiedliwy. 
Ták Symon Caffianus mowi: Salvare vellet, non judicare, [Ed peccatores 
cum ad Iudicium trabunt, iniquitas tribunal judiciale confstuit, Nie dlas 
tego y frogie Męki cierpiał, y śmierć okrutną podniof, aby potępi grze» 
fznych, ale żeby zbawił, y tak iak Święty powieda Cyril , że nam Ra» 
nami (wymi nie iednę otworzył do Nieba bramę , ale wiele, abyśmy 
wfzyfcy tym łatwiey zbawienie ofiągnąć mogli. Bensgans cum fit Domi» 
pus, non unam teg, alteram tantum, fed multas eterne vite ianuas aperuit, 
ut omnes quantum it ipfo efl, absg, impedimento illa potiri poffint, A zkąd- 
że to pyta fię Chryzoftom Święty, że dla męki y śmierćiiego, iedni ofią- 
gaią fzczęśliwy żywot, a drudzy niefzczęfną zgubę? nie od Boga, ale od 
złey y rozwiozłey woli.  V'ndealij quidem vafa ire, alij autem mifericors 
die? 4 propria voluntate, każdego Bog chciał mieć tak uczeftnikiem mę: 
ki y śmierći fwoiey, żeby niezginął wiecznie, ale żeby był zbawion, ale 
że jedni iey f4 uczefinikami na zbawienie , 4 drudzy nie; nie iet w tym 
niedofłatek Jezusowey męki, tak żeby wfzyftkich walorem fwoim nie-+ 
mogła zbawić, ale nafza złość, że iey uczefłnikami bydź niechcemy na 
zbawienie. Lucz r5. Powraca z dalekich kraiow, marnotrawny Syn, 
do Qyca (wego, Ociec uciefzony powrotem iego, każe bić na ucztę tus 
cznego wołu. Adducite vitulum faginatum, €F occidite, EF manducemus 
êS epulemur, Nadchodzi na to ftarfzy Syn,y żali fię że nietylko tego tu= 
cznego wołu ná bankiet zabitego uczefłnikiem niebył, aleteż y iednego 
mizernego koźlęcia. Nunquam ded:fli mihi bedum. _ Coż to ieft że fię z 
tego zabitego wołu, temu fynowi nic 4 nic niedofłało. cale? toż to dla 
włafnego fyna, tak fię ftat ikąpym łafkawy Ociec, że go uczefinikiem 
nieuczynił iego, pyta fię uczony Baza? Car ex illo nibii acceptis amid 
effecit parcitas Pairis? Samo święte powieda. Pifmo , że w tym złośliwy 
{yn fam fobie winien, iż. wniść na bankiet niechciał, 65 nolebat. intraze, 
Tak y uczony powieda Baeza, tego nieuczefłnictwa przyczyną fobie fam 
złośliwy fyn, ktory dla fwego uporu, wolał: za drzwiami fłać, aniżeli 
podczas bankiem u ofu z drugiemi fiedzieć. Gansó fuit. ipfe filius, qui 
non introivit, €5' foris. manere voluit: Jeżelifz tak iefł, czegolz fię nie- 
zozlądnie ná Qyca żalifz, żeś nierylko wołu, ale y koźlęcia uczefłnikiera 
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niebył? nunguam dedifti mihi bedum? Nie ociec, ale tysfam wtym us 
pośledził, nie ikąpftwo temu oycowikie winno, ale złość twoia włafna, 
Wydał Wfzechmocny Ociec na śmierć Jednorodzonego fwoiego Syna, 
tego wołku obfitośćią łafk Bofkich tucznego na zbawienie nafzeiak Bua 
febius Emifenus pilze. Hic witulus fagimatus Gbrifius ef, omni virtute 
EP gratiâ plenus, ` że tak wiele niefzczęśliwych grzefznikow będzie, kto» 


rzy wiecznie ftrąciwfzy fwoię dufzęmowić będą,niby fię ná QycaWfzech- | | 
ko całey męki y śmierći Jezufowey, ale | 
y naymnieyfzey kropli uczeftn'kami nie iefteśmy, otoli dufze nafze, kto: | 
re nią bydź pośilone na zbawienie miały, zginęły wiecznie, ale ktoż te- | | 
mu winien? toż pewnie Jezufowa Męka nie wyfłarczyła na zbawienie | 


} 


mocnego żaląc, My nie ty! 


walze 2 toż pewnie was od uczefłnićtwa iey Wfzechmocny odrzucił O» 
Ciec ? nie; fami fobie winni, że iey uczefłnikami bydź niechcieli. Cam- 
Sa fuit ipfe filius, qui non introiit, €? foris manere voluit. Co Dobro» 
czynność Bolka, to naschce wfzyftkich bez ezcepcyi zbawić, co złość 
nafza to nas potępia. Calę Bog niewinien temu, że kto dufzę nielzczęe 
śliwie ftraći, ale każdy fobie iefł przyczyną fwoiey zguby. Czemu ? bo 
mowi £u/ebius Emifeng lubo Bog wfzyftko możę cokolwiek chce, przes 
ćię tego niemoże zbawić ktory fam niechce, Dominus qui potefł quacunj, 
vult, nullum alium falvarę wult, nif eum qui vult Jalyari ab co, Y tak 
każdego niefzczęśliwego człowieka przyczyną zguby nie Bog, śle fam 
człowiek, każdego potępia nie mśćiwa Sprawiedliwość Bofka, ale wła» 
fna rozwiozła ną wfzelkie nierządy wola. VnicuiQ, propria voluntas ef 
caufa fue damvatignis napila? Auguftyn Swięty, obaczmy to iáfno z fa 
mych flow Chryftufowych. RKA 
| Math. 25. Opiluiąc Mateufz S. Strafzny Sąd Pana BOGA nafzee 
go, powieda że pouczynioney furowey inkwizycyi z życia iak SŚwię- 
tych, ták y grzefznikow, ten będzie tenor Dekretu Jego, naprzod na 
Sprawiedliwych taka Jego będzie Sentencya, oddaiąca im w wieczną 
pofłefsyą Niebo: Podźcie Błogolławieni Oyca mego, ofiądzcie zgoto- 
wane wam Kroleftwo, od początku świata. Venite benedi Patris mei 
percipite Reguutm quod vobis paratum eśl ab origine mundi, Na niefzczę: 
śliwych zaś potępieńcow, ten będzie Jego olłatni wyrok: Jdźcie prze- 
klęći w ogień wieczny, ktory ieft zgotowany czartu y Aniołom iego. 
Dzftedite maledili in ignem eternum, qui paratus ei diabolo €F Angelis 
ejus. Kiedy ia fobie te dwa ofłatnie wyroki Sędziego Boga, na pilną 
trutynę biorę, bardzo wielką w nich rożnicę widzę. Pierwfza rożnica 
w tym iefł, że kiedy fprawiedliwych do fzczęśliwey wiecznośći wzywa, 
to ich błogołlawionymi Qyca fwoiego zowie, podźcie błogoiławieni 
Qyca moiego. Venite benędsók Patris mei, Kiedy zaś niefzczęśliwych 
potępieńcow, na wiećzny deftynuie ogień, to dọ nich nie mowi, idzcię 
przeklęći Qyca moiego, diftedite malędićh Patris mei, ale tylko idźcię 
przeklęći, diftedite malędićh, iakoby fięto, że oni fą przeklęći, cale nie 
Boga nietykało. Jeżeli bowiem Sprawiedliwi dlatego, fą błogofławiea 
ni 
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ni Bofcy, że ich Bog regalizuie w nadgrodęich zafług Niebem, toć y 
przeklęci powinni fię zwać przeklęći Bofcy, ktorych Sprawiedliwy Sę- 
dzia Bog w nadgrodęićh złych zafług, do piękła wtrąca. Wfzak ie- 
denże. Sędzia Bog, iak fprawiędliwych fwoim Dekretem zbawia, tak y 
niefprawiędiiwych potępia, więc ieżeli tamći fą błogofawieni Oyca Je- 

o, Benedifii Patris, toć y ći powinni bydź -przeklęći od Oyca Jego. 

„Malediói Patris. Drugarożnica w tym ieft, że kiedy fprawiedliwym 
w pofsefsyą oddaie Niebo, to do nich mowi: ofiądźcie Kroleftwo wam 
zgotowane od początku świata. Percipite Regnum, quod vobis paratum 
efi, ab origine mundi. Kiedy zaś potępieńcow Dekretuie na ogień wie- 
czny, to do nich nie mowi : idźcie w ogień wieczny, ktory wam ieft 
zgotowany, dźkediie in ignem eternum qui paratus efi vobis; ale idźcie w 
ogień wieczny,ktory ieft zgotowany cząrtu y Aniołom iego, dźfedite in 
ignem eternum, gni paratus ef diabolo 68 Angelis ejus, iakoby to nie dla 
nich, ale dla famego tylko czarta, miał Bog zgotować piekło. Wfzak 
wfzyftkich nas, iak fprawiedliwych, tak y niefprawiedliwych ieden Bog, 
iak Paweł Swięty mowi: Rom, 9. Idem Dominus omnium. W {zak tenże 
Sam Bog, iak jelł miłosierny, tak też ielt y fprawiedliwy niemniey, iak 
Dawid mowi: Mifericors Ć5 jufłys Dominus, Więcieżeli dlatego że 
ieft miłosierny dla fprawiedliwych nagotował Niebo, toć także że ieft 
fprawiedliwy, nie dla famych czartow, gle y dla złych ludzi muśiał zgo- 
tować piekło. Co fiętycze pierwfzego punktu, czemu Sędzia Bog Chry- 
ftus nie będzie do potępieńcow mowił, idzćie przeklęći Oyca mego dź- 

Joedite maledici Pairis mei, takiak do fprawiedliwych podzcie błogo- 
flawieni Oyca mego. Venite benedi Patris mei, bo mowi Origenes, iak 
Bog ieft Autorem czyli przyczyną błogofławieńftwa nafzego, tak nie 
ieft przyczyną przeklęćtwa, czyli zguby nafzey, y iężeli fię kto na całą 
wieczność przeklętym fłanie, nie Bog temu będzie winien, ale on fam, 
ktory przeklęćtwa godne prowadził życie. Nam benediliionis quidem mie 
uifirator efè Pater, maledictions antem fibi guifġ ef author, qui maledicli= 
one dicta operátur, Nie Bog nie, ale fam fiebie człowiek przeklęty m czy- 
ni, bo iak Bog nie jeft Autorem grzechu, ale fam człowiek, tak też nie 
ieft Autorem przeklęctwa za grzech , ále fam człowiek, nie Bog nie, 
ale fię fam potępia grzefznik, niebyłoby dla grzefznika piekła, gdyby 
go grzechami fwemi, fam grzefznik niezbudował. ‘Co fię tycze drugic- 
go punktu, czemu Sędzia Bog Ghryftus, niebędzie mowił do po- 
tępieńcow idźcie w ogień wieczny, ktory wam ieft zgotowany, difċedi- 
że in ignem, eternum: qui paratas ef wobis, tak iak do błogolławionych, 
ofiadźcie Kroleftwo ktore wam ieft zgotowane, percipite Regnum quod 
vobis paraium ef, ale tylko idźćie w ogień wieczny , ktory zgotowany 
Gartu, qui paratus ef diabolo: Odpowieda Chryzoftom Święty, gdy 
mowi: piekło Bog dla iednego tylko nagotował czarta, dla ludzi zaś 
Niebo, y dlatego będzie mowił, idzcie w ogień wieczny, ktory iefł zgo- 
towany czartu, aby pokazał y na ofłatnim Sądzie grzefznikowi, że iak 
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nie dla niego było piekło, ale dla czarta,tak go niechciał potępić ale zbas 


wić,  Gebennam quidem paravit diabolo, ite inquit in ignem eternum, guè | 
paratus ef diabolo, Regnum autem bominibus, ofiendens fe nolle trudere bo- 


misca in gehennam. 


Jeżelifz fię tedy niefzczęśliwemu człowiekowi zda | 


rzy. bydź w piekle, dla iego złośći, niechże nie narzeka na Boga, że u- | 
myślnie dla niego zbudował piekło, wfzak to nie dla niego było piekło, | 


ale dla czarta, Ani Jntencyj miał Bog człowieka zgubić, aże ich ginie 
niezliczona liczba, łami fobie przyczyną zguby, Rzecze tu podobno 
kto, Już mi fię też y Chryzoftomowi Świętemu niechce wierzyć, żeby 


zaś miał Bog dlafamych tylko czartow pieklo ftworzyć, á dla złych | 


ludzi nie. 


go ktory zabiwfzy, ma iefzcze władzą w piekło wtrącić, timęte eum qui 
pofżquam occiderit, habet potefłatem mittere in gehennam: toć y dla ludzi 
mufiął Bog zarowno,iak y dla czartow piekło ftworzyć. Odpowiadam 


Gdyby Bog dla złych ludzi nieftworzył piekła, nie groził: | 
by im piekłem; aże Luce 12 groźi im piekłem mowiąc: boycie fię te» 


ia nato. Foprawdaże Jezus groźi ludziom piekłem, ale fię ztąd nies | 


wnośi, żeby dla nich miaf piekło fłworzyć, y ich ną wieki gubić: Cze- 


mu? wlzak kiedy kochaiący Oćiec rozgą dziecięciu grozi, nie dlatego | 


mu grożi, żeby ga bif, ale dlatego żeby go nie bit. 


Kiedyż tedy y Jee | 


zus piekłem ludziom grozi, nie dlatego im grożi, żeby dla nich miał | 


mieć zgo owane piekło, albo żeby ich miał intencyą gubić wiecznie, 4- 
le dlatęg a aby ich nie zgubił, Tak S, Chryzoftom mowi: Propterea De- 
us gehennam minatus eśl, non utcam imfigeret, fed ne. infligerct, 
lyudzkiey zguby przyczyną, nie Bog, lecź ludzie fami, 


Bcciefiafie 11,  Powieda tam Pifmo Święte, że drzewo czyli na | | 


Y tak 


południe, czyli też na puľnoc padnie gdzie upadnie tam będzie. $? ceci« 


derit lignum ad austrum aut ad aquilonem, in quocunó, loco cecideritibi erit, 
Pofpolicie Qycowie Święći , iak przez południową fironę rozumieią 
Niebo yfzczęśliwą wieczność, ták przez pułnocną piekło y wieczność 
niefzczęśliwą. Przez to zaś drzewo rozumieią ludzi, ktorych gdy po. 
detnie niedyfkretna fiekiera śmierći, niechybnie albo na fzczęśliwą, albo 
na niefzczęśliwą mufzą upadać ftronę. Ták nay przod Augufłyn rozumie 


Swięty mowiąc,każdy człowiek ieft drzewo,owoce iego f3 uczynki iego, | 


bomo arbor cji, €S'opera,arboris ffulłg „Tak y uczony Arnobius mowi:Przez 
drzęwo rozumieią fię ludzie, ktorych fiekiera podćina śmierói. Arbores 
homines inteliguniur, quibus fecuris pofta e8. Kiedyż tak fię ma ten text 
Swiętego rozumieć Pifma, tu fłanąwfzy pytam fię, ktoż tu temu drzewu 
czyli człowiekowi winien że ná fzczęśliwą albo niefzczęśliwą upadnie 
ftronę? Rozumiem że mi odpowiecie, że temu cale nic niewinno drzewo 
gdzie padnie, czemu? bo zwyczaynie gdzie go nada śćinaiąca ręką 


tam anie gdzie indziey upaść muśi. Y tak czyli ono to na dobrą,czyli | 


na. złą upadnie. ftronę, cale nic niewinno temu, ale ten ktory go śćina, 
Kiedy tak mowicie, ofądciefz mi profzę trafunek dzifieyfzey Ewanęelij. 
Wyfzedi w dzifcyfzcy Ewangelij Ewangeliczny. Gofpodarz wybory.. 
A | ANCY T 
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cznym ziarnem fwoię zafiewać rolą, aż kiedy fieie,iedno ziarno na drogę 
padło, drugie na twardą opokę, trzecie między ciernie, czwarte na do- 
bra rolą, Et dum feminat, aliud cecidit fecus viam, aliud cecidit fupra pe- 
iram , aliud inter (pinas, aliud in terram bonam. Ktoż tu profzę tym 
ziarnom winien, Ze trzy z nich zginie, to ieft ktore na drogę, na opokę, 
y między ciernie padły, aiedno tylko niezginie, ktore padło na dobrą 
rolą, bo płod wyda z fiebie. Podobno mi odpowiecie, że temu cale nic 
niewinny ziarna, ale ich fieiąca ręka. Aleście zle ofądziłi. Czemu? bo 
rozumiem że ten Gofpodarz, niechciał fobie fam chcący tak wielkiego 
deceflu w nafieniu czynić, bo ktoż fam (obie fzkodę lubi robić? Druga; 
temu fieiący Gofpodarz cale nic niewinien, że iedno padło ná drogę,dru- 
gie na opokę, trzecie między ciernie, ale fame ziarna. Czemu? bo gdy- 
by temu by? fam Gefpodarz winien, toby mowiło Święte Pifmo, że iędno 
rzucił na opokę, drugie ną drogę, trzecie między ciernie, 4 że Pifmo 
Swięte nie mowi,że rzucał, ale że padły fame, iak Didacus Niffenus mo- 
wi: aliud cecidit, non dixit guod projecerit, Więc nie Gofpodarz, nie 
iego fięiąca ręka, ale fame ziarna winny że marnie zginą. Ják mowie- 
my o ziarnach zgubnych, tak nam y O tym drzewie potrzeba mowić, 
niewinien temu Bog gładzący człowieka ze świata śmiercią, że iak drze- 
wo iakie ná złą upadnie ftronę, fam fobie winien człowiek, że źle niedo- 
brze padnie. ` Gdyby miał bydź Bog temu winien, inaczey by otym Pi- 
{mo dyfzkurowało Święte, boby mowilo gdzie Bog go gładzący ze świa. 
ta nada, albo pchnie, czy na południe, czy na pułnoć, tam będzie, ale 
że mowi gdzię upadnię , tam będzie, śń guocunź loco ceciderit ibi erit. 
Więc nas uczy, że: Bog niefzczęśliwego upadku ludzkiego y zguby wie- 
czney przyczyną nieieft; Tak uczony 7 keopbiłalłus mowi: Każdy fobie 
famemu , 4 nię Bogu, niechay przyznaię zgubę, Sibi fak homa adfribat 
fuam perditionem. GRE: 

Math. gmo., O dwuch ludziach tam Chryftus relacyą czyni, kto- 
rzy fobie jednego czafu pobudowali Domy. Pierwfzy mowi: mądry 
człowiek wybudował Dom fwoy na opoczyftym fundamencie, edifica- 
wit domum fuam (upra potram. Drugi mowi; nieroftropny człowiek dom 
{woy na piafku wyfundował, edińcawit domum fuam fuper arenam. Ná- 
ftały (mowi daley ) ulewy dla ufławicznych defzczow, burzliwe wia- 
try, powodzi frogie, domowi mądrego człowiekanic, ĉ9 non cecidit, 
a Dom głupiego człowieka, ze wfzyftkim zniofło, cecidit êp fuit ruina il- 
lig magna. Nad tym textem S. Pilma fłanąwfzy tu uczony Sźćocjiys tak 
dyfzkurnie: miły Boże! iedne powodzi, iedne wiatry, iedne, y też fa- 
me defzcze, te obydwa attakowały domy, dom mądrego nienarufzony 
zoftał, á dom głupiego w ruinę pofzedł, ktoż tu przyczyną upadku tego? 
Tozumiem że niedefzcze, nie wiatry, nie powodzi, bo gdyby te, toby 
y dom mądrego muśiał upaść, co fię w famey niefłało rzeczy; Y fam 
fobie ódpowieda, przyczyną ruiny tego domu, zły piafzczyfty funda- 
ment, na ktorym dom fwoy wybudował ten głupi człowiek, bo gdyby 
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go by? na fłałym fundamencie pofławił, niepodpadł by był ruinie tśa 
kicy, Caufa igitur fuit arena, in gua domum fuam fzultus edificator male 
fwsdavit, non cecidifèt, fifirmum fundamentum pofuifet, Jaktu w tym 
w Rozdziale 24. o ludziach mowi, z ktorych podczas Bofkiego Sądu 
furowego ieden będzie zabrany ná wieczną zgubę, á drugi od gniewu 


Rozdziale Ghryftus o domach mowi, ták utegoż Mateufza Świętego 


Bolkiego burzy nienarufzony będzie, Dwoch mowi ludzi będzie naięa | 


dnym micyfcu, 4 ieden znich będzie zabrany na wieczną zgubę, á dry 


gi nie. Dao erunt in gro, ynys offymetur 65 unus relinguetur. Y ták dwoch | 


było ná iednym micyfcu y z Rodzicow zrodzeni iednych Kaim y Abel, 
Kaim od gniewu Bofkiego zburzony afumptus, a Abel nie; relslłas Do nie 
iednakie w obydwych zbawienia fundamenta. Efau zburzony, ,affumpiuss 
Jakob, w całosci zofławiony refpektow Bofkich, Iacob dilexi Efau odo 
habui, bo iak Ezau na kochaniu fiębię, ták Jakob ną miłośći Botkiey 


fundował zbawienie fwoię. Dom Saula upadł a Dom Dawida ftoi, oby- | 


dwa krolowie, y iednego ludu, 4 zkądźe taka między niemi rożność,bo 
go ferca. ir fęciidi cor Dei. W iednymKośćielePublikan y Faryzeulz, Pu- 


blikan ufprawiedliwiony,faryzeufz potępiony,boPublikan na głębokim | 


fundamencie pokory ,nolebaz oculos in celii levare, Faryzeufz nå iednym 
przyrodzonęy fobie pychy wietrze, gon fum foutceieri tundował zbawies 
nie fwoie, Obydwa Apoftołowie Piotr, y Judafz, Piotr fię y po upade 
ku utrzymał, á Judąfz wiecznie upadł, bo iak Piotr na opoce Chryfłu» 
fie, tak Judafz na worku fwoie pokładał zbawienie, Obok nå Krzyżu 
z Jezufem, iak Gifmas, tak y Dyfmas, Gifmas piekło, á Difmas Niebo 
bierze, Hodie eris in Paradifò, bo iak tamten Talka Bofką wzgardził, ták 
ią ten przyjął. Otoż co tu par ludzi, 4 ieden fzczęśliwy drugi niefzczę: 
śliwy, ktoż temu winien? nie Bog nie; ale człowiek, gdyby człowiek 
na dobtym fundamencie cnot Świętych pokładał zbawienie fwoie, od 
gniewu by Bolkiego zburzony nie był, ślę żę na złym fundamencię 
grzechow, y obrazy Bofkiey, dlatego fam ief fwoicy przyczyną zguby. 
Niewywiera Bog zemity fwoicy, chyba ną chcących, nie gubi, chyba 
tych, ktorzy lami do zguby dążą. Sam fię Bog z tym proteftuie, Ofeg 
13. kiedy mowi: tyś fobię fam Jzraelu przyczyną zguby. Perditioex 
że Ifrael, wfzakżem was przeftrzegał, Sap. 1. non aquiratis, á jak Grea 
czyn. czyta, Non atirahatis perdsitosem in operibus manuum qeslrarum, 
Nie ćiągniycie gwałtem do fiebie zguby uczynkami wafzemi, 4 winien 
że ia temu, żęz was tak wiele ginie? nie ianie; ale wy fami wafzey 
przyczyną zguby. Perditio tua ex tę Ifrael. Owe wewnętrzne, y zes 
wnętrzne natchnienia moie, ktoremim cię człowiecze odpędzał od grze, 
chu, á napędzał do cnoty, niębyłyfz to znaki dobroći moicy oczywi. 
ftey, żem. niechciał zguby twoiey 2 4żeśfię według nich niefprawił,nię 
ia przyczyną tego. Owe łafki moie ordynaryine, y <xtraordynaryinę 
ktorymim ćię wipierął, y pośilał w fprawie zbawienia twego, niesla 
cząlz 
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Na Niedz: Mięfopafiną, 127 
€ząfz cio mnie žem niemyślał o zgubie twoiey, ? zażyłeś ich mą złe, 
fameś fiebiezgubił, a nię ia ciebie, Boże łafkawy, Boże miłośierny, Bor 
że przećiwko nam wylany litością fwoią, ktoryś Sam powiedział o fo- 
bie, że niechcefz grzefznika śmierći, ale rączey żeby żył nawroćiwfzy 
fię do Ciebie przez pokutę Nolo mortem peccatoris, fed magię ut conver- 
taiur, ES viyat, odmień w nas tafka twoią złe propenfye, ćlągnące nas 
do wieczney zguby, abyśmy fię złośćiąmi nafzemi niezgubili, Rozpię: 
tą na Krzyżu miłośći Jezu, ktoryś powiedział o fobie, ia iak od zięmi 
podwyżfzony będę, poćiągnę do fiębię wfzyftko. Ego fi exaltatus. fuero 
omnia traham ad me ipfum, poćiągniyże do fiębie ariekta y żądze nalze, 
żeby od Giębie ną całą wieczność nieodpadły. Amen. 
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Sequchaiur ilum magnificans Deum. Luce. 18, 


| edy pofpolitą wefołośćią ledwie nie cały świat przy 
publicznych ochotach zapufłnemu bachufowi wy: 
krzykuie wiwat, wtenczas ięden tylko idąc za Bo- 
a giem człowiek, ieden tylka Bogu oddaie chwałę, 
Ei) fequebaiur illum magnificans Deum. Za rofpuftnym 
Bachufem, co żywo z ochotą idzie,za Bogiem chwa- 

> 3 łą Bogu żeieden człowiek. Y lubo zarowno wizy- 
fcy obiigowani fą do chwały oddawania Bogu, iak Dawid mowi Pfaliio r 
wizyftek lud, ktorykolwiek ftworzony będzie, powinien wychwalać Be- 
ga. Populus qui creabitur laudabit Dominum, Przecię dziś wiçkízą ma Ba- 
chus, niżeli Bog od ludzi chwałę. Tych dni kto komu fluży 2 człowiek 
nie Bogu, śle rofpuśćie, obżarftwu, brzuchowi, lubiężnośći, y tam dą» 
ley, y lubo fię przytym dobrodzieyftwami Bofkiemi tuczą, przecię in- 
fzym zmyślonym bofzkom wyłlugę czynią. Dawno to Bog Wizechmo» 
gący przeyrzał , kiedy Deuter: 31. do Moyżelza wyrzekł: Jak fię poa 
dziurki najedzą y napiią, y dobrodzieyftwami moiemi wytuczeni będą, 
w ten czas zainfzemi bofzkami poydą, y mnie, y prawa moię za nic 
mieć będą, cum comederint €5 faturati craffó, fucrint, avertentur ad deos 
alienos EF fervient cis, detrabenig, mihi, EF irritum facient pallum meum. 
Już fię dawno tona niewdzięcznych fprawdziło. zydach, ktorych Bog, 


gdy to kuropatwami, to przepiorkami, to, Niebiefką Manną na pufzczy 


żywił, w ten czas oni fobie ulawfzy Cielca pląfy czynili około niego, 
fedit populus manducare €F bibere, € ' furrexerunt ludere. Toż fię famo do 
dziś dnia dziecie, y między prawowiernym, ludem, bo kiedyfz iako 
wnaylepfzą grzęfzą 2 w ten czas kiedy im Bog wfzyftkiego podziurki 
Hhz. daie, 


+43 EAZ ANIE 
daie, Ták Swięty Bazyli mowi: ciało dobrze wytuczone, y w nim zas 
topiona dufzą, do grzechu fkłonne, corpus bene faginatum, EF anima ill 
zmmer/a, procliwis fit ad petcandum, Y tak pofpolicie ludzie, przy chle- 
bie Bofkim, infzym bożkom flużą, wten czas fię naybardziey ciefzą, kie- 


dy przez grzech Rużbę wypowiadaią Bogu, * Kiedy tak ićft, toś figod- | 
rodził od ludzi, dzificyfzy od Chryftufa uleczony kaleko, że za dobro- | 


dzieyftwo [Jezufowi, nie niewdzięcznością ale wdzięcznością płaćiłz, 
Przywrocił ći Jęzus to prawda widoczne Oczy, ale tymi oczami mogł- 
byś też y świat obączyć; 4 tyśich tak w Jezufa wlepi, że z niego nie 
chcefz ich fpuśćić. Wdzięczność chwalebnacnota, śle dla świadcze. 
nia wdzięczności Bogu, patrzay ieno iak fobie czynifz nie małą krzywdę, 
ty przy Jezufie pośćifz, á bachufowi ludzie puty wizyftkiego maią, tyś 
przy [|ezufie fmutny, 4 ći w wfzelkie konfolacye y pociechy opływaią. 
Ci zową fwywolną młodzią Sapieniie 7, pomyślne ukontentowania 
maią, bo nic tak miłego niemafz, czegoby w tych dniach nie mieli za. 
żyć, mowiąc fobie; Podźćję zażyimy świata, niech niebędzie żadney 
pociechy, ktoreybyśmy uczęftnikami bydź niemieli, Venite ffuamur bo- 
mis utamur. Greatyra,nullum ft pratum, guod non periran/cat luxuria tofira, 
aty przy Jezufie nic z tego wfzyftkiego niemafz. Ale ten od Chryfłu- 
fa dzis uzdrowiony kaleka, nad wfzyftkich naylepiey poftąpił fobie, bo 
znać w zapufły nad wfzyftkich chciał bydź wefelfzy, dla tego nie za ba- 
chufem, ale za Bogiem pofzedł;, Czemu ? bo oprocz Boga żadney po» 
cięchy niemałz. Y otym 44 M. D, Gloriam, x 


Cie świat fwoich mięć możę uciech, wfzyfiko to iedno pię- 
Akne nic nazwać fię może, tefpektem Bofkich, Uciecha światowa, 
uciechą ieft z famego Jmienia tylko, ale co w famey rzeczy, to ieft pra» 
wdziwy fmutek. Maundi letitia, nomen habet tastum letitię, cum in ea 02 
mnia triflia fint, mowi Chryzoftom S, Doznał na fobie famym doku» 
mentćm tego, Ekklezyaftyk Pańfki Ecel. 2. kiedy wyrzekł; cokolwiek 
fię mogło moim fpodobać oczom, do wfzyfłkiegom wolno, yich y fer. 
ce pulzczał, ale kiedym pilnie to wfzyftko zważył, we wszyftkim uzna» 
iem proźność, y iednę ochydę dulzy. Omnia que defideraverant ocali 
met, non negavi cis, nec probibui cor meum, quin omni voluptate fřueretur, 
widi in omnibus vanitatem, EF afilionem animi. 'W ućiechach światoa 
wych, płacz fię z śmięchęm pofpołu mięfza, y każda wefołość płaczem 
fię kończy. Risus dolore mifcetur, €F extrema gaudij nius occupat. Prov. 
14. Gdzięfz bowiem znaydzięfz uciechę taką do ktoreyby fię cokola 
wiek nięeukontentowania przymięfzać nie miało ! niemafz bez ćiernia ro. 
ży, niemafz miley kontentecy bez dyfgufłu, bo co cię teraz dopiero 
kontentnie, tuż ći zaraz abominacyą do fiebie czyni, Świętego to Augu- 
ftyna zdanie, ktory mowi: do ktoreykolwiek fię fwobody udafz, gdziefz 
przeciwności nie uczuiefz 2 y kontentece maig nięukontentowanie fwoa 
ie, y amory fzpetne maig przykrości (woie, Poteris te convertere ad q. 
JE: liquam 
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Na Niedz; mięfopufiną. 129 
liquam voluptatem, ubi [pinas non fenferis è in bonorum voluptate aperte 
Junt [pine amores turpes quantas molestias baben? Owo zgoła, cokolwiek 
pa tym świecie wefołego, miłego y fzczęśliwego, wfzyftko to prożność, 
y czego czekamy długo, to diç w iednym momencie kończy. Śuidquid 
in boc feculo letum, deleliabile, aut profperum cernimus, vanum cst, diffici- 
le habetur, EF cito perditur, mapilał Grzegorz S. Jeden tylko BOG 
to prawdziwa konfolacya dla nas, ktory gdy komu fwoich udziela po- 
ciech, iuż ięten nazwac wefołym prawdziwie może. On ieft Oycem 
miłośierdzia, on ieft Bogiem y dawcą wfzyftkich pociech. Tak 2. Cor. 
1. Paweł powieda Święty, Pater tmi/ericordiarum, 65 Deus totius con/6- 
Jationis, co uważaiąc uczony Novarinus w tefiowa mowi; Jeżeli Bog 
ict Bogiem, y dawcą wfzyftkich pociech, toć z żadney iego kreatury, 
prawdziwey pociechy mieć niemoże człowiek, fi totimssergo nulla pars 
in creatura. Y ztąd Gi P/alm. 76. Dawid w te fłowa mowi: Niechciała 
fię moia rozwefelić dufza, Aiakżem fobie ọ Bogu wfpomniał, napeł- 
nionym pociechą zoftał, Renuit confolari anima mea, memor fui Dei, Es 
deleiatus fum, Oprocz iednego Boga, Dawida nic rozwelelić niemogło, 
czemu? bo chociaż na ziemi y Niebie pociechy fzukał dla fiebie, ni- 
gdzie iey znaleść niemogł, tylko w iednym Bogu. Quid mihi eślin Ce- 
lo, 65 á te quid volui fuper terram Pfalm. 72, iakoby rzekł: na Niebie, 
y naziemi nic takowego między kreaturami twymi niemogę znaleśc, 
coby mnie dofkonale kontęntować mogło, czymby fię cale moie cie- 
fzyło ferce. Nihil creatum invenio, quod mihi fatisfaciat, in quo cor meum 
penitus acquiefcat, mowi Kardynał Belarminus. 

Gen. 3. Jak prędko Adam w Raiu Bofki przefłąpił mandat, tak 
zaraz cały zmięszany w fobie, niczym fię dla konfolacyi fwoiey rózer- 
wać niemogł, bo choćiaż tak wiele obiektow miał w Raju, ktoreby mu 
bydź do ukontentowania przyczyną mogły, przećię z niego tetryk, wła» 
śnię iakby nic poćiefznego dla fiebie niemiał. Gdzie z Bogiem Adá- 
ma fzukać, Adam ubies 2 gdzieś w gęftwinie po między drzewem, ab- 
fiondit fè Adam. Coż ći fię to Adamie fłało, na czym ći to zbywa, że 
tak pomięfzany mafz chumor w fobie ? Bog cię całego Raju uczynił 
Panem, wizyftkię ftworzenia podał pod twoię władzą, w pofrzodku fa- 
mych delicyi mięfzkafz, co widzifz, czego (ię tchnielz, wfzyftko to Bog 
dla ukontentowania, dał, 4 nie dla umartwienia twego, a zacożeś takim 
melancholikiem zoftał £ Gdyby ćię to Bog, wyrzućił z Raju, y kazał 
ći w pocie czoła twego zażywać chleba, in fudore vultus tui, vefceris pa- 
ne tuo obyś to mogł mieć taki tetryczny animufz, śle kiedyś iefzcze ca- 
łego Raju, y iego rofkofzy Panem, dotakiey alteracyi y nieukonten- 
towania niewidzę tacyi, Niemoże fię wydziwić temu, y Arnoldus Cara 
notenfis, kiedy mowi: -W wfzelkie rofkofzy opływa Adam, á przecię 
w pośrzodku pociech, oto Adam drżący, uciekaiący, y między drze- 
wa fię chowaiący.. Delicijs abundabat Adam, inter bec tamen tania Jolas 


tia; ecce tibi trementem, fugientem, inter arbores fe abdemiem, Czemu. fię 
li to 


130 KSA ZUAN I E 
to w niczym Adam wefelić niemogł? obaczmy to z infzego Textu Pie 
fina Swiętego. Euce 2. Jdzie JEZUS do Miafta Naim z Ulczniami fwe- 
mi, iuż do bramy zbliża, 4ż oto wynofzą z miafła umarłego Synączką 
iedynaka Matki fwoicy. Ecce defuniius eferebatur filius unicus matri fis 
Jezus widząc iego rzewliwie piaczącą Matkę, ábyią pociefzył wyrzekł 
do niey; nić płacz; nob fere, Za tą żałofną Matką fało z miafta tak wie- 
le ludzi ! turba multa civitatis cum illa. Ci zarowno afsyfłowali, iak cias 
lu zmarłego fyna, tak też yiego matce. Afsyftowali Synowi, aby mu 
oftatnią oddali ufugę (woię, afyftowali y Matce, aby iey wtak cięże 
kim żalu, iakąkolwiek pociechę dali, iak mowi uczony Bæza, Mule 
ża civitatis turba funus 68 Matrem defunóti comitabatur , ut daretur afflis 
Cle gualecuną folatium, A miałafz ztąd iaką konfolacyą ftrapiona Mas 
tka, y owfzem Symon Cafłianus mowi: Mnoftwo fzło za nią ludzi, nie 
żeby iey umnieyfzyli, ale przyczynili więkfzego żalu, Copia Civitatis 
fEquebatur viduam, won ut dolorem minacret, fed augerei, Niemogło iey 
to ućiefzyć w żalu, ani iey rzewliwego zatamować płaczu, że tak wiele 
daiących tobie konfolacyą widziała ludzi, bo im iey perfwądowano bar= 
dziey, tym ona frożfze toczyfa żale, Jeden Bog, ktory iak morłkie tas 
muie faie, tak y ferdeczne łzy uśmierzyę umie, y żal odmienić w rae 
dość, iak uczony Baza mowi: Vnus Deus qui futdibus imperat, ficja= 
bet cefare lachrymas, EF gaudia revelare. Ten iey dopiero dał fkute- 
czną pociechę, że z żąłofney właśnie fię fłała radofną Matką: Oczy ply- 
waiącę w łzach, prawię iak w iakim Oceanie ofchły, ferce niezwyczay» 
ną napeiniła radość, bo fię Sam Bog iey fta? konfolacyą, ktory Sam tyle 
ko ieden fzczępuinie prawdziwą dać pocjechę może. Solus Deus verë 
deńiitam , ĉS folamen affèrt, mowi uczony Bazą, Owoż kiedy Adam 
w Raju fmutny, y w pośrzodku delicyi ftrapiony ! niemafz fię dziwo» 
wać czemu; przez przeftępftwo fwoie utracił Boga, 4 razem z nim y 
wizełką pociechę fwoię ftracił, Niezaraz, bo aż w fześć dni po grzechu 
wyrugował Bog Adama z Raiu, przez ten iefzcze Czas miał podofłatek 
wizyfłkiego Adam, a przecię że niemiał przy fobie Boga, nic mu ta 
wfzyfłko douciechy nie nadało, Arnolda to ieft Karnotenikiego relae 
cya, ktory wtefłowa mowi: Sześć dni Adam w Raiu po. grzechu ba. 
wii, ale go, iako przefłępcę Bofkiego prawa, y Raylkie rofkofzy niemo» 
gly ciefzyć, gdy iednego wyrugował zpamięci Boga, niemogły mu 
bydź doućiechy, y fame rofkofzy Raylkie. Sex dierum, non fatim pofi 
prevaricationem cjellus ef homode Paradifo voluptatis, (Ed confeio [celeris 
nihil delicie Paradif couferebant, abierat unus Deus, ejeflus ex animo êS 
nibil omnes alie delcie ad folatium conferebant, Cięlzżę fię iak chcefz 
katoliku, kiedy ćię do tego pobudza teraźnieyfzego ochota czafu, nie ie- 
dno, ale tyśiąc, fobie obiektow przed oczy fławiay, ktoreby ćię pra-» 
wdziwie wefołym uczynić mogły, iak w potrawach,tók y napoiu dogos 
dzay fobies ia mowię, że ći to wfzyfiko nic do prawdziwego rozwe* 
felęnia niemoże użyć, ieżeli przy fobie, mięć niębędziefz Boga. Nię 
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Nå Niedz: mięfopuślną, łał 
wdzięczno brzmiące kapele, nie przyiacielfkie pośiedzenia, nie wybo- 
ryczne likwory, rozw efelaiące ferca; Jeden BOG to prawdziwa pociecha 
nafza, Nie wdzięczno brzmiące kapele, otoli Math. 9. kiedy Jezus 
do Domu Ewangelicznego Xiążęcia wchodzi, a tam gdy go dla śmiere 
ci Gorki iego zafmuconego, miłą melodyą fwoią chcą trębacze ciefzyć, 
p zalterowanego Oycowfkiego ferca, ukoić boleść, precz im iść 
aże Jezus. Cum widi/fet tibicines, dicebat recedite, aby dal znać, że w 
przepyfznych kapelach ućiecha prożna, ieżeli on fam kogo nie pociefzy. 
Nie; przyiacielkie wefcłe pofiedzenia, otoli lob. 16. w niefzczęściu iak 
mogli, tak przyiaciele ćielzyli Joba, 4 on przecię iedno o nich fpiewał 
mowiąc: Wielomowni przyiaciele moi, Verboj emici mei, Jakoby 
rzekł; do rozwefelenia mię, nie zbywa na łowach przyiaciołom moim, 
ale zbywa na famey rzeczy, bo mnie nie oni, ale chyba Sam Bog pocie- 
fzyć może. Ztąd mawiał y Auguftyn Święty: Gdybyś Boże wizy jtko 
dał dla kontentecy moiey, coskolwiek Stworzył, to ieft y ziemfkie y Nic- 
biefkie Hierarchie, mało to jelł na mnie, ieżeli mi niedafz famego fiebie. 
Si cunta que jeci(k mibi dederis, non fafficit fervo tuo, nifi te ipfum dedere. 
Nie wyboryczne likwory, otoli mowi znowu Auguftyn S. Niech inni 
jakie chcą, dla wefołośći kielichy pełnią,część kielicha mego ieden Bog: 
Bibant alij mortferas woluptates, portio ca icis mei Dominus ef. Y dla= 
tegoć Ifaie 51. Sam fięz tym odzywa Bog: Ja was Sam pociefzę. Ego 
ipfè confolabor wos. Jakoby rzekł: ik go mowiącego indukuie Ruper- 
tus Swięty, Nie przez Pola iakiego,nie przez Anioła, ale Ja was Sam 
przez fiebie pociefzę pociechą moią wieczną, ktorą was nikt pociefzyć 
niemoże, oprocz mnie! Non legátus veniet, áut Angelas, fed ego ipfè 
confolabor wos, confolatione propriâ quâ nemo alius potefl confolari vos. 
Y tak każdy, iafno ztąd może więdzieć, że pociechy niemafz oprocz je- 
dnęgo Boga. 
loan. 20. Po Zmartwychwfłaniu Jezufowym, przyfzedłfzy Ma- 
dalena do Jezufowego grobu, kiedy y wnim nie znalazła, iego Nay« 
świętlzego Ciała, przed grobem ftanąwfzy, rzewno poczeła płakać. Mas 
ria fłabat ad monumentum foris plorans, Gdy tak płacze ferdecznymi zala« 
na łzami, znowu w grob powtore patrzy, chcąc rzetelniey 6baczyć, 
czyby w famey tak było rzeczy, iak widziała za pierwłzą razą; aż dwoch 
w Grobie Pańfkim Aniołow widzi, pytaiących fię fiebie, czego by tak 
cięfzkie toczyła żale. Quid ploras? czego płaczefz? Szczęśliwaś Magda« 
leno, że dla konfolacyi twoiey , dwoch ći Jezus pociefzycielow zelłał , 
ktorzy cię ufpokoić mogą, w tak cięfzkich żaląch.  Więkfzy ći widzę 
Jezus wyświadczył honor, aniżeli Jezusowi, chociafz naturalnemu.Sy- 
nowi fwemu W fzechmogący Ocice, bo gdy w Ogroycu Jezufa boiaźni 
y tefknice, przed okrutną męką ogarnęły zewfząd, to mu Wizechmocny 


Ociec iednego tylko Anioła, Pociefzyciela zefłał, apparuit ci Angels de 


Celo confortans. eum, A na utulenie twoie od płaczu, dwoch ći. Jezus 
Aniołow zleła, widit.duos Angelos in albis fedenies. Ktoż fię widzeniem 
Jiz Nice 


132 KAZ AENA E 
Niebiefkich Polow, y w naygwałtownieyfzym nie utuli żalu? Jednego 
tylko Apocal. 19, Janowi Świętemu zdarzyło fię Anioła widzieć , aż 


upadłby był od wielkiey pociechy ná ziemię przed nim, gdyby go nice | 


przeltrzegł mowiącznie czyń tego, wfpoł fuga twoy ieftem. Vide ne fe- 
ceris, conferwus tuus fum, Pyta fiętu Swięty Tomafz à villa mową, za 
co fię Jan tak wielce uciefzył Anioła widzeniem, że od wielkiey pociechy 
na twarz fwoię chciał upąść przed nim? y odpowieda fobie, gdy mowi; 
rozumiał, że fię nąd tę, ktorą widział, w Aniele piękność, nic fię pię- 
knieyfzego do rozwelelenia ludzkiego na świecie niemoże znaleść. Quia 
nihil in orbe illa pulchritudine, quam videbat, Jpecialins inveniri poffe pu- 
żabat. Atu Magdalena dwoch, a nieiednego Anioła widzi, toć ći, tym 
bardziey, więklzą iey pociechę mufieli przynieść. Ale Magdalena y 


Aniołow widzi, y przecię płacze, y z widzenia Aniołow, konfolaćyi w | 


niey niewidzężadney. Ale czegofz profzę Magdaleno płaczefz, niedość 


że to ną ciebie, że na pociechę twoię, dwoch Gi Jezus zefłał? o gdyby | 


mnie fię choć iednego w śmiertelnym ciele zdarzyło widzieć,to niewiem, 
czybym w fobie od radości utrzymał ferce, á tyś y z widzenia dwoch 
niekontenta. Co wtym za racyą ma Magdalena? wezmy informacyą 
zrelacyi Świętego Jana, Apoc. 21. Jan S. wte fłową mowi: otrzę 
Bog rzewliwe łzy z oczu Świętych fwoich, Abferget Deus omnem las 
chrymam, ab oculis Sanforum.  Toieft nie kreatura ktora „ nie Anioł, 
ale fam Bog ten fobie rezerwował urząd, aby zapłakane Świętym ocierał 
Oczy. Non creatura aliqua, non Angelus, fed Deus, iple oficium lacbry- 
mas ab$lergendi fibi refervawit, mowi Bernard S. Maią fwoy Aniołowie 
Urząd ftrzeżenia ludzi, iak Dawid mowi do człowieka, Aniołom rozka- 
zał fwoim, aby cię fłrzegli, na drogach twoich, Angelis fuis mandavit, 
ut cufodiant te, Pfal. go. A Urząd Bofki pociefzać fmutnych, Owoż 
kiedy mowi dọ Magdaleny uczony Orygenes , oto mafz Magdalęno 
Aniołow, niech ći na ich widzeniu dofyć do twoięy konfolacyi będzie, 
Ecce babes Angelos, fuficiat tibi Angelorum vifio.  Słulznie mu odpo»- 
wieda mowiąc; Niechcę ia Aniołow widzieć, nie fzukam ia Aniołow, ale 
moiego, y Aniołow Pana. Nolo Angelos videre, non quero Angelos, fed 
meum , Ć5 Angelorum Dominum, Czemu è bo mowi z Bernardem 
Świętym, mizerna ta pociechą, ktora nie od Boga {woy początek bierze, 
to prawdziwa radość, ktora nie od ftworzenią „ ale od Stworcy famego 
idzie. Ilud verum ef gaudium, guod non de creatura, fed de Creatore cons 
cipstur, Tey wefołosci, ktora od Boga idzie, przyrownana pocięcha 
wfzelka, fmutek iefł, wfzelką wdzięczność bolęść ieft, wfzelka fodycz, 
gorycz ieft, wfzelka piękność fzpetność ieft, naoftatek cokolwiek oprocz 
Boga kontentować człowieka może, nie do guftu iet. Cuz comparata ga 
mnis abundè jucunditas meror ef, omnis fvavitas dolor esi, omne dulce g- 
marum: cfi , omne decorum, fedum , omne pośiremó quodiung, deleliabilę 
molestum, mowi pomieniony Bernard $. A zatym że Magdalena nie tyl. 
ko widzeniem ludzi, ale y widzeniem Aniołow , da es PYA nie- 
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chciała, iak Simon Caflianus mowi: zalewała fię Magdalena łzami, ani 
od Aniołow, ani od Apofłołow Świętych, ani od Nayświętzey MARYI 
nieprzyimuiąc pociechy żadney, R:gabat Magdalena ora lachrymis, nec 
confolationem ab Angelis, neś, ab Apofolis, nec a Matre dilelh, capiebat. 
Niemafz fię dziwować czemu ? bo w iednym tylko Bogu po« 
kładała pociechy fwoie. Mowiła bowiem podobno do Jezusa, Augufty: 
na Świętego łowy: Powiedz profzę Jezu, gdzieś mi fię podział, bo ia 
z niczego mieć pociechy niechcę , tylko fzczegulnie z Ciebie, niech mi 
wfzyftko żołcią fię ftanie, a ty ieden fiodyczą, niech wfzyftko co mnie 
tylko kontentować może, w oczach moich nie żyie, aby ia y tobie, y 
tobą pociefzona żyła. Unum precor 2 te Domine, ut in nullo me permit- 
tas confolari quam in te, omnia amarefcant, ut tu folus miki dulcefcas , o- 
mnia mihi mortua fint, użtibi vivam, O fzczęśliwe! o Święte Magdale- 
ny afekta, bodayżeśćie y nafze pociągnęły za fobą do Boga ferca, aby 
nigdzie, tylko w iednym Bogu fzukały pociech, Auguftynowe ferca, 
gdzieżeśćie fię podziały, ktore iakośćie od iednego Boga tylko ftworzo- 
nebyły, takeśćie w iednym tylko Bogu pokładały pociechy fwoie. 
Fecifii nos Domine ad te, 65! inquietum efl cor nofirum, ‘donec reġmiefcat 
inte. A nafze w lada lubieżnym błocie, w lada kuflu, w lada nietak 
graiących iako pifzczących (kwirkach ukontentowania fwoie pokładaią, 
Gdzież iefteśćie błogofławione Ignacego żądze, ktorym wfzyftkie świa- 
towe konfolacye , obrzydzeniem były , kiedykolwiek fobie o Bofkich 
przypomniał w Niebie, /ordet mihi terra , dum Celum afpicio, a w nas 
iak przećiwneinklinacye, że (ię nie do niebiefkich pociech, ktorych ani 
oko widziało, ani ucho fyfzało, ani w ludzkie kiedy witąpić mogły 
ferca, Nec auris audivit, mec oculus vidit, nec incor bominis afcendih 
śle do ziemfkich maią. O Boże! prawdziwa y fzczegulna pociecho 
nafza, luboćmi fię nikomu zle niegodzi życzyć, ale iednak mowię, bo- 
day cię ná wieki fłracił, ktory docześnie o ciebie nie trwa, boć fufzna, 
boć fprawiedliwa, Aby cię utracił na wieczne czafy, ktory doczelnie nie 
w Tobie, źle w ftworzeniu twoim pokłada pociechy fwoie, nie moie to, 
ale Augufłyna Swiętego przeklęctwo ktory mowi: Tuffum ef , ut amita 

taż te, quicunó, in aliquo alio, magis confolart elipit, quàm im te. 

loan. udo, Gdy fię miały w kanie Galileyfkiey małzenfkie odpra- 
wow ać gody, zaprofzono Jezufa na nich, y Matkę, y Uczniow iego. 
Erat mater lefu ibi, vocatus ef autem €5 lefus, €F diferpuli ejus. Coż 
na tey ochocie po Jezusie? zwyczaynie ochoty światowe,zwykły bez Bo- 
ga bywać. Kiedy naybardziey Bog z pamięći,z oczu, y z ferca wypada 
ludziom? podczas ochoty, kiedy dyfkurfa fzpetne, labieżne piofnki, nie- 
ućźćiwe żarty, rozwiozłość na wfzyfto złe? przy ochocie. Y tak lubią. 
cy liç famym ciefzyć tylko Bogiem, mieyfca naochocie światowey nie- 
ma, bo mu tam niccale dogufłu nieieft. Kiedyż fię tak na oct otach 
światowych dzieje, coż tedy na tey Galileyfkiey ochocie po Jezusie è 
Dziwuie fię temu y Święty Gaudentius, pytaiąc fię, co to ieft, że zapro- 
Kk {zono 


I34 KA ZmM:2NCE"E 
fzono Jezufa na małżeńfkie gody? guid ef quod Evengelij ledio festivitati 
nuptiali interfuife perhibet dominum invitatum! Y fam od powieda fobie, 
bo mowi na tych godach, zbywało na winie wefołośći, 14/4 quod ibi vi, 
num idef virtus letite fhiritualis defecerat. Jezufa tedy zaprofzono na 
nie,aby przy prezencyi iego,tym wefelfze bydź mogły gody. Tenieft bo- 
wiem Jezufowi iako Bogu nalzemu przyrodzony przymiot, naytrofkli- 
wfze ludzkie pociefzać ferca,  Eż maxime Dei proprium, recreare animos 
an afl: Tionibus mowi Chryzoftom Święty. Gdy tedy tych God mał- 
zeńlk.ch, Jezus wefelem, Jezus pociechą, ktoż to wymowifz? kto poy== 
mielz; iaką tam wefołośćią bydź mufiał napełniony każdy? że na nic- 
biefkich godach, Bog wefelem, Bog porcyą Świętym fwoim, wfzyfcy 
tam zarowno v efeli, żaden fię z nich od fpiewania chwały Bogu, niemo- 
że wiłrzymać, y lubo Niebo iuż lat kilka tyfięcy ftoi, przecię o milcze- 
niu wnim nielłychać tylko fzczegulnie przez pułgodziny iedne, iak Apoc. 
9. JanS. mowi. Fadłum ef filentium in Gelo, quafi medić bora, Czemu? 
bo tam trudno welołym nie bydź, gdzie Bog koniolacyą. Szczęśliwe nie- 
bietkie, fzczęśliwe Galileyfkie gody, ktore z Boga maią pociechę fwoię, 
bodayże y my od nich przeięli modę, aby żadna bez Boga nie była ocho- 
ta naiza Ze przy ochotach nafzych, właśnie iak u Tygeftefowego fto- 
Tu brat z bratem fię zrze, fąfiad z fąfiadem fię gryzie, o lada fłowko, o 
lada dizguft, czemuż to? bo znać tam Boga niemafz,dlatego przy ocho» 
cie nie f4 wfzyfcy iednego guftu. Ze ieden prawdziwie wefoł, drugi 
tylko zmyślonie, bo tylko powierzchownie lkacze, 4 na ercu y fumnie- 
niu placze.  Czemuto? bo znać od Boga odpadł, á do grzechu przyl- 
gnal. Coztobowiem ieft grzech? iefł przywiązanie fię do kreatury, 
a odpadnienie od Boga, ef averfo à Deo, êp cońwerfo ad creaturam, 
mowi S. Tomafz Anielfki Doktor. A możefz ten tak bydź weloły, kto- 
ry z lichego tworzenia ma uciechę, iak ten co ią ma z Boga? nie; bou- 
ciecha z kreatury zmyślona, | á w famey rzeczy fmutek, uciecha ktora z 
Bogaidzie prawdziwa. A zatym Katoliku, chcefz bydź prawdziwie 
wefołym, wefel że fię nie po światowemu, bo to tylko pozor pociechy, 
4 nie pociecha fama, welel fię w Bogu, 4 nie w znikomośći. 
Takfię przy światowych ochotach fprawuy, zebyś ni 
myślą, ni fercem od Boga nie odpadł, a po do» 
czefnych uciechach , będziefz y w wie- 
cznych pewny. Amen. 
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PIERWSZĄ. POSTU. 
Dudlu ef JESUS in deferium, ut tentaretur a Diabolo. 
Math. 4. 

15 Toż tu od pokus będziefz czartowfkich wolny, kie= 
dy Sam Wcielony BOG Chryftus niewolny od nich, 
SA ten publiczny dufz ludzkich rozboynik, na Jezufa 
AU PJ fię uboftwionego człowieka targa, á iakże dopiero 
| VA ty mizerny, y znatury fwoiey ułomny człowiecze, 
©) Sh Sy od iego mafz bydź impetycyi wolny * Bądź ty ia- 
ENAN ko w naydofkonalfzym świątobliwośći ftanie , nie 
między ludźmi, ale między leśnymi zwierzami, w dzikich puftyniach 
mięfzkay, nietylko fię za ścifłą Zakonną klauzurę, ale y do Cymbory- 
um przed światem y czartem f(choway, y tam ćię iego pokufy znaydą: 
Otoli Jezus iftotna świątość, nie między ludzmi, ale w głębokiey pu- 
fzczy, ściflo czterdzieśći dni y nocy pośći, a przecię fię czart na niego ku- 
í. Czemu? boiak go bydż nie Bogiem ale człowiekiem fądził, tak miał 
nadzieię że fię ftać y grzefznym może. Quem verum experiebatur hos 
minem, prelumebat fieri pofe peccatorem, mowi S, Leo. Twoia świąto* 
bliwość, tyle approbacyami ile cnotami fłwierdzona, twoie puftelnicze, 
Zakonne, y Duchowne życie, tyle Swiętemi ufławami, przećrwko po- 
kufom czarta, Świata, y ciała uzbroione, niemaią cię befpiecznym od 
pokus czartowikich czynić, bo gdy cię czart człowiekiem widzi, łatwo 
fobie wnośi, że fię z Świętego fłać możefz grzefznym. Y ztąd ći Dida- 
cus Nifenus mowi: Niechay fię ani Puftelnik w fwoiey pufłyni, ani 
Zakonnik w fwoiey Klauzurze ściey, ani żaden Święty belpiecznym w 
fwoiey nieczyni cnocie, kiedy tak czart przeklęty tądził, że fam Chry- 
ftus, ani od pufzczy, ani od cnot, ani od świątobliwośći (woiey, przeći- 
wko pokufom iego, niemopł mieć pomocy żadney, Non fe Æremitain 
fuo receffu 65 latebris, non Religiofis in fuo Monafferie fecurum putet, Cum 
demon patans Cbriffum qu0 minus vinci pofet, mhil welab gremo, wel a 
wirtute EF explorata Sandlitate fubfidij babiturum, Znalazł on Jezufa y 
na pufzczy, y na czterdzieftodniowy pofł nieuważał, y ifłotna świątość 
nieodfrafzyła good Jezufa. Niewidział w Jezusie nietylko grzechu, ale 
y żadney inklinacyi do grzechu, widział nie iak człowieka żyiącego, ale 
iak Boga w każdey akcyi czyniącego Cuda, á przecię go troiakim atta- 
kował fwoiey pokufy fzturmem. Nayprzod go zamiaft chleba, kamje“ 
niami częftował, tufząc fobie że Jezus czterdzieftodniowym zgłodniały 
pofłem, y kamienia zgłodu fię imie, potym go na gorę wyfoką wyniofi, 
Świąt mu obiecuiąc dać cały, żeby tylko to uczynił , czego wyciągał po 
nim, naofłatek go na Kośćielnym poftawił ganku, chcąc go za Boga u- 
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znać, byle iego uczynił wolą. Co Pafchafius Święty uważaiąć w te 
flowa mowi: To to ftrafzna złość, y prezumpcya przeklętego ćzarta, že 
goani doświadczona cnota, ani od wfzyftkich uznana świątość, ani 
mieyfće Swięte nicodftrafzyło z Jezufem od potyczki: Et boc magis tres 
mendum, quod neguć virtus impleta, neg, Sanitas approbata, neg, locus 
Domino dicatus cobibuit boflem à congreffù. Coż dopiero my, ktorzy uło- 
mni iefteśmy ludzie, iák mamy przy świątobliwości nafzey od pokus 
fzatań(kich bydź wolni ? Nam fię to nam, pokus trzeba fzatańfkich ftra- 
chać; Czemu 2 bo im kto świętlzy, tym ćlężfze na niego pokufy biią. 
O tym. Ad M. D. Gloriam. 


6 Roda rzecz zaczyna, kto do dolkonałego świątobliwośći garnie fię 
ftanu. Nigdy bez nieprzyiaciela nie iet, kto kocha cnotę, Chrye 
zoftoma to Świętego zdanie, ktory mowi; Niemoże to bydź 4by kto na» 
był cnoty, 4 razem z nią wiele nie nabył przećiwnośći: Nom potef ac- 
cidere, ut qui virtutem diligenter exequitur, uunquam plurimos acquirat i- 
nimicosa Kto fię przy cnoćie utrzymać pragnie, nową z nieprzyiacielem 
dufznym zaczyna woynę. Y ztądói /ob 7mo. opifuiąc świątobliwe 
życie, mowi: Ufławiczna utarczka ieft życie ludzkie. Militia efl wita bo. 
minis fuper terram. Jako bowiem na woynie żołnierz nigdy fię befpie- 
Cznym nie może czynić, y zawfze bydź nie w iedney awanturze fzczęśćia, 
bo dziś zwyćięża, á iutro bydź zwyciężony może, dziś gorę nad nie- 
przylacielem bierze, a iutro ią wziąć może, ńieprzyiaciel nad nim,y tak 
że dla obrony fwoiey zawfze broń nośić na fobie muśi; tak na placu 
cnoty, każdego do świątobliwośći uśiłuiącego Chryftufowego żołnie- 
rza, podobna Awantura czeka; bo ieżeli dziś pokonał czarta, to iefzcze 
niepewna, czyli fiędo jutra przy zwycięftwie utrzyma, ieżeli rano na ża- 
dne infulty fzatańfkie nieporufzony ftał, trzebaż mu fię ofłrożnie mieć, 
żeby nieupadł w wieczor, qui fe ewiffimat farc, videat ne cadat. 1 Cor. 10 
Y dlatego Cant: 7mo. Widząc Salomon dufzę Swiętą ucieraiącą fię z 
czartem, w te ffowa mowi: Coż obaczyfz na Su namitce,chyba chory wo- 
ienne è> quid videbis in fanaraite, nifi choros coffrorum. Cożto ma Chor 
do obozu y woyny ! pyta fię uczony Pinna , Chor należy do muzykanta 
oboz y woyna do żołnierza: Chorus ad maficam, cafira ad bellum pertinër, 
Y odpowieda fobie; w kochaiącym cnotę, oboie fię to powinno mieścić, 


bo mowi; kto chce miły w oddawaniu Chwały Bogu, w ćwiczeniu fię 


w cnocie wydać koncent, mocno mu fię z nieprzyiacielem pierwey ućie- 
rać potrzeba: Fieri enim non potefl; ut gmi ad virtutis concentum afpirat, 
cum bofibus non pugnet; EF difficile fubeat certamen. Kto fię niechce dać 
pokufom zwyćiężyć w cnocie, trzeba mu bydź tak uzbroionym ze wfzel- 
kiey ftrony, żeby był ftrafzny famemu czartu. Pięknie Oblubieniec Nie. 
bielki wychwala oblubienicę fwoię: przyznaie iey nietylko powierzćho. 
wną piękność, że ieft iak Xiężyc piękna, wybrana iak fłońce, pulcbra ut 
luna, clea ut fol, ale y wewnętrzną: że makuly w fobie grzechowey nie. 
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ma: 65 macula noneffin te, Patrzać że na Oblubienicę iak uzbroiona, 
aby fobie nieprzyjacielowi, tak pięknych naturalnych, y nadnaturalnych 
przymiotow niedała wydrzeć ? oto mowi Oblubieniec o niey; Straizna 
iáko iaki ufzykowany Oboz, terrsbilis ut cafirorum acies ordinata. Przez 
co nas uczy, iak mowi uczony de Ponte,żę im świątobliwością piękniey- 
Íza dufza, im nadnaturalnymi przymiotami urodziwfza, tym fię iey bar- 
dziey do utarczki z nieprzyiacielem fpofobić trzeba; bo nieprzyiaciel 
tam naybardziey naciera, gdzie fię drożfzego dla fiebie fpodziewa łupu, 
V't infinuet animam, quo pulchrior est 65 foawiar,65' magis decora, eô vehe- 
mentius ab bofubus obfideri, impugnari, ut ejus decorem penitus cwiorminent. 
Kiedy 1 Reg. 31. Krol Saul krwawą toczył z Filiftynami woynę, nie 
fam przećiwko nieprzyiacielowi zawodził woyfkiem, miał pod fobą ia- 
ko Monarcha tak wiele Generałow, y Officyerow woyfkowych, tak 
wiele znacznych Jzraelfkich Xiążąt, y Panow, przecię gdzie całą ślą 
nieprzyjaciel idzie ? na Saula: Otoli, iak Pifmo powięda Swięte, cały 
fię na niego woienny obroćił ogień; Totum pondus prelij werfum e$t in 
Saul. Aczemuż nie pa innych, śle na iednego Saula, pyta ię Didacus 
Nifenus? Gur omnium hoftium furor, im unum illum, ferebatur è Samo 
Pifmo Swięte. 1 Regum g. naznacza racyą, bomowi: między wfzy ft- 
kiemi Jzráelíkiemi Synami, poczćiwfzego, cnotliwfzego niebyło nad Sau- 
la, on był iak wzroftem, tak cnotą nad wizyltkich więkfzy. Nom erat 
Vir de filijs Ifrael melior lo, ab bumero, ufġ, furfum, eminebat fuper omne 
populum. Jak Filitynowie cały woienny fzturm obracali na Saula, tak 
właśnie czynią przeklęte biely, bo im kto więklzy cnotą, tym go bar- 
dziey pokufami (wymi znog zwalić pragną: Sic demones in cos, qui ce- 
teris eminent, majore impetu feruntur, mowi, Didacus Niflenus. Miiaią 
oni tych,ktorzy w iwoim błędzie, albo niedowiarftwie upadli leżą, ia- 
ko to Lutrow, Kalwinow, Zydow, y Poganow, Czemu £ bo tych iuż 
za fwoich maią. Miiaią grzełznykow leżących także w złych nałogach 
fwoich, ale tych usifuią obalić, ktorych w cnocie ftoiących widzą. Cy- 
pryana Świętego relącya: Hereticos profiratos femel, €5 fuos fallos, cons 
iemnit, ÊF preterit, cos querit deijcerey quos videt flare. Y tak, im dla 
świątobliwośći fwoiey, kto bliżfzy Boga, tym go bardzicy czar. poku- 
fami fwemifięga: Graviores infidias aduerfarij tung, fubemus, quando 
Dei dona fufGipimus mowi Caffiodorus. 
Pfalm. 116. Kiedy fię naybardziey, Dawid fzczyći przyiaźnią Bo- 
fką, w tenczas o ratunek Boga bardziey prośi, mowi bowiem: Twoy 
ia ieftem Panie ratuy mnie: Tuus fum cgo Jaluum me fac, Coś teraz Da- 
widzie przećiwnego fam fobie mowifz. Powiedziałeś przedtym Pfal.9o 
że kogo Bog w (woiey protekcyi trzyma, temu żaden nieprzyjaciel nic- 
może fzkodzić, boś mowił; kto malz obrońcę Boga, niech padnie tyliąc 
po lewicy twoiey 4 dziefięc tyfięcy po prawey ftronie, ciebie iednak nie- 
przyiaciel nie fiągnie. Cadent a latere tuo mille, € decem millia å dextris 
tuis, ed te antem non appřopinguabit: á teraz kiedyś fam nie tylko 4 pro- 
tekcyi 
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tckcyi Bofkiey, ale y tuż zaraz przez łalkę przy boku Bofkim, to fiç iaa 
kichfiś nieprzyiacioł lękafz, iakby ći w ten czas naypotrzebnieyfza była 
obrona iego. Tuus fum ego falvum me fac, Y owfzem w tenczas ći tó by- 
ło, o ratunek do Boga wołać, kiedyś cudzą wziąwfzy żonę, tak fzkara- 
dny cudzołoftwa grzech płodził, przez kilka czafow,ą przecię tam o tym 
Gicho, właśnie iakbyś żadnego natenczasnieprzyiaciela na fiebie niemiał. 
Albo w tenczas kiedyś mężoboyftwo popełnił, rozkazuiąc nieprzyiacie- 
lowi Uryafza na famym pofławić frońcie, ponite Vriam ex adverfo, a 
przecię tam o tym y wzmianki niemafz. Toż to, kiedy czart, iak chciał, 
y gdzie chciał, na tobie ieździł, ratunku ći Bofkiego niepotrzeba było, 
a kiedyś fię przez pokutę wybił z pod mocy iego, á fłałeś fię cały Bofki, 
to ći dopiero potrzebny ratunek Bofki? mnie fię widzi że ći był potrze- 
bnieyfzy przedtym, abyś w tak ciężkich nie zginął grzechach, aniżeli te» 
raz, kiedysieft Bofkim, Tuus fum ego. Abyśmy tego dociec tym lea 


` piey mogli, za co wtenczas naypotrzebnieyfzy ratunku Bofkiego Dax 


wid gdy fię cały ftat Bofkim, uważaymy nato dzifieyfzą Ewangelią 
„Math. 4. Maige Mateufz S, opifować Jezufa pokufy cierpiącego od 
Czarta, tak zaczyna Hifłoryą, W tenczas mowi; był prowadzony ná 
pufzczą Jezus, aby był kufzony od czarta, Tunc duius esl lefus in des 
fertum, ut tentaretur à diabolo, Ten fens Ewangelifty Swiętego uwagi 
godzien, bo fięfam w fobie niedolkonały zdaie. Ta partykuła, czyli 
adverbiem tunç wtenczas, Czyni relacyą do iakieyfiś Chryftufowey ås 
kcyi, ktorą wypełniwfzy Jezus, dopiero począł czartowikie pokufy cier= 
pieć. Jakoż tak w famey znayduię fię rzeczy, bo kiedy wyżlzy Rozdział 
trzeci Mateufza Świętego czytam, znayduię w nim, że kiedy Jezus 
Chrzeft od Jana Chrzćiciela przyjął, kiedy był z Nieba głos W fzechmo= 
cnegoOyca flyfzany nad nim, Ten iet Syn moy naymilfzy, w ktorymem 
fobie upodobał wielce,baptz/atus autem lefus afcendit de aqua, ÊF ecce vox 
de Celo: Hic ef Filius meus dilelius in guo mihi benè complacui. W ten- 
czas dopiero Jezus począł od czarta pokufy cierpieć, Tunc dulus est 
Jefus , in defertum , ut tentaretur a diabolo. Toż famo y Chryzoftom S. 
uważa kiedy mowi: Był Jezuskufzony od czarta wtenczas, to iefł kieŁ 
dy Chrzeft Swięty przyiął, y kiedy byłza Bofkiego uznany Syna. Tune 
Jlilicet mox ubi baptifatus, ÊF fammi Dei filius dilelłus Patris, ipfius. voce 
proclamatus fuite Zkąd nam fię nauczyćtrzeba, iak Didacus Nifłenus 
mowi: że temu oftrożnie żyć y pilnie trzeba, kto fię ftał Bofkim, przez 
ćwiczenie fię w cnotach, bo na tego czart, cały fzturm fwoich obraca po- 
kus, aby go od Boga oderwać można. Ex quo diflimus, quod majors 
cum folicitudine, timore, CP circum/peciione wiwere debet, qui Deum magis 
propitium experitur, diabolus enim buc omne fiudium vertit, ut eum deijciat, 
Ze czart przed Chrztem, albo przedtym niżeli był Synem obwołany Bo- 
fkim, albo przed czterdnioftowym pofłem, niezaczął Jezufa kusić, dat 
znać że w tenczas fię dopiero człowiekowi nieprzyiacielem fłaie, kiedy 
widzi, że fię do cnoty y Boga bierze: Quod diabolus Ghristum, pofi bas 
piiftwiata 
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piifnum E9 Iejunium, tentare aggre(jus ef, śnnotefit, quod tunc potiffimum 
nititur bominem vincere, cum videri eum incepife profelium , Ć5 ferventi 
proficiendi defiderio inflammatum, mowi Dionifius Caribe. Owoż 
kiedy Dawid wtenczas o ratunek uprafza Boga,kiedy fię cały fądzi bydź 
Bofkim, Tuus fum ego falvum me fac, bardzo roftropnie czyni, bo ni- 
gdy człowiek potrzebnieyfzy ratunku Bofkiego nieieft, tak w tenczas,kie- 
dy fię wyłamuie z czartowikiey flużby, a przez świątobliwe życie, do 
Bofkich garnie fię uug. Dawid o ratunek, w tenczas nieprośii Boga, 
kiedy fię cudzołoftwem, mężoboyftwem,y innymi niecnotami bawił; Cze- 
mu? boiako wtenczas we wfzyiłkim wolą fzatańiką pełnił, tak żadnych 
impetycyi od niego niemiał, Ale iakże fię przy fwoicy pokucie,y czar= 
ta, y (praw iego wyrzekł, a wolą Bofką począł we wfzyftkim pełnic, 
aż Dawid ratunku żąda, Tuus fum ego faloum me fac. Jakoby rzekł; iak 
go mowiącego indykuie uczony Oliva: żem fię Panie przez świązobliwe 
życie dociebie zbliżył, dlategom fię ftał pokufom czartowikim bliżfzy, 
teraz pomocy żądam, kiedy tobie nie iemu hołduię, teraz z boiażnią ra. 
tunku twoiego czekam, kiedym twoy: Quia tibi propior faclus fum, ideò 
wicinior faftus hoffi, tunc egeo falute, quia jam milito falvatori, nunc paveo, 
qnia tuus fum. Y fufznie to czynił, bo fam na fobie rzetelnie doznał, 
że iako czart, na tych złośći nie wywiera fwoiey, ktorzy dla grzechu, 
prawie dziedzicznym do niego należą prawem: €0s pu/are negligit guos 
quieto jure poffidere fè fentit, tak na zgubę tych całey fwoiey zażywa mo- 
cy, ktorzy zyciem fwoim rebellizuią przećiwko niemu; Hoffis nofter, 
in bac wita pofitos, quanto magis nos fibi rebellare con(picit, tanto magis èx- 
pugnare contendit, mowi te obydwa texty Grzegorz Święty. Y dlatego 
dziwowac że fiętu, y niedziwować, że nienawidzi Jakuba Ezau, oderat 
ergo femper Efau lacob, tak dalece że fię y w Domu przed nim ofiedzieć 
niemogł; dziwować |! że bracia rodzeni, atak fię gryzli: niedziwować! 
bo Jakob u Qyca w refpektach , á Ezau odrzucony: złość to y żałość 
robiła w Ezawie, że tak prześladował brata, iż gdzie fię obroćił tylko, 
wfzędzie mu chciał uśilnie fzkodzić, czemu? boiak przedtym obfitował 
w refpektach Oycowfkich Ezau, tak teraz Jakob po odebraniu Oyco-- 
wikiego błogofiawieńftwa. Tak czart przeklęty, naybardziey prześla* 
duie Świętych; bo iak on przedtym obfitował w refpektach Botkich, 
tak teraz człowiek: Czyni to nayprzod przećiwko człowiekowi z 
żałośći, bo niewypowiedzianie żałuie tego, że Bog tak wielkie człowie- 
kowi odpuścił grzechy, 4 dla pokuty przyiął go dołafkifwoiey. Za- 
łuie tego, że mu da Niebo, ktory dla grzechow tyle, był godzien pie« 
kłow. Dolet veniâ peccatorum permifa, tot in homine mortis opera diruta, 
tot titulos damnationis erafos, Czyni powtore ze złośći, bo mu fię ^to 
rzecz nieznośna zdaie, że człowiek ow grzefznik, ktory był iego, teraz 
ufprawiedliwiony, maiego famego, y z Aniołami iego fądzić na ftra- 
fanym fądzie, Dolet quod ipfum, €F Angelos ejus, Chrifli ferous ille pec- 
Gator judicaturus efl; mowi uczony Tertulian. Y tak naybardzicy owe- 
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mu człowiekowi przez pokufy fwoie,na zgubie ftoi ktorego w więkfzym 
ftanie świątobliwośći widzi. 

lofne. 9. Chcąc Gabaonitowie prowidować pokoy Oyczyżźnie, 
uradzili wfzy(cy między fobą zgodnie, dac fię w protekcyą Jozuego, 
na tenczas wodza lzrąelikiego woyfka: Y dlatego wyiechawfzy z podas 
runkami fwymi przećiwko niemu, mowili do niego y do całego Izraela: 
Chołdownikami wafzemi będziemy wiecznie,tylko chcieycie mieć pokoy 
z nami, Servi veffri famus, fedus inite nobiscum, Widząc ich pokorę Jozue 
y flufzną prożbę, bardzo łatwo zezwolił nato, y protekcyą im fwoię 
darował: Kiedy Gabaonitowie powroćiwizy do domow fwoich, iako w 
naylepfzą fię wyjednanym pokoiem ciefzą, o żadnym fobie niebefpie- 
czeńftwie, y fąliedzkich nieprzyiażniach nię tufząc; aż tu pod Gabaon 
miafto, (Iofue ro). podfłępuią pięć Krolow z potencyami (wymi, zin= 
tencyą attakowania iego; Congregati: igitur quind, Reges cum exercitibus 
fiis, 68 Cafira metati funt circa Gabaon, oppugnanies cam,  Zkądźe to 
tym Krolom, żeby ną Gabaonitow wywierali calą potęgę fwoię? to 
przedtym z niemi w fąfiedzkiey przyiazni żyli „á teraz za co przeciwko 
nim podnofzą rokofz? Origenes powieda, że ta zawzięta impreza,nie zkąd 
inąd, tym Krolom przyfzła, tylko ztąd, że fię pod Jezuego udali pro- 
tekcyą: quing, Reges concitarunt contra fe- Gabonite , quia transfugerunt 
ad lfrael, Cotto ieft Jozue? Jozue iednoto ieft, co Jezus; bo iak Je- 
zus tłumaczy fię Zbawicięl Sa/vator, także podobnie Jozue z Ebrayfkie= 
go tłumączy fię Pan zbawiciel, Dominsas Salwator. Tak ći fię to tak, 
pofpolicie dzieje, kto przez pokutę Swiętą, żal za grzechy ferdeczny , 
przez cnoty Święte o Jęzufową {tara fię przylaźń, tego wiele nieprzyia” 
Źni niechybnie czeka: Etiła fit, ut gui amicitias expetit lcfu, multorum 
fibi fciat inimicitias tolerandas, mowi pomieniony Origenes. Y dlategoć 
Ekklezyaftyk Pańfki Ecc/, z. każdego grzefznika porzucaiącego nie- 
wolniczą grzechów, y czarta przeklętego flużbę, 4 biorącego fię do ffu- 
żby Bofkiey,przeftrzega mowiąc: odfłępuiefz diabłą przez odmianę two» 
iego życia nagotuyże fię dobrze na pokufy: Prepara antmam tuam, ad 
tentationem. Pyta fię tu Cornelius 4 Lap: za co człowieka odfłępuią- 
cego czarta, 4 garnącego fię do Boga, tak cięlzkie pokufy czekaią? Gar 
accedenii ad fergituiem Dei, parata cs} tentatio? y odpowieda fobie, bo 
mowi: taki uchodzi z niewoli przeklętego czarta, a przez święte życie 
fwoie, chce fię wybić na wolność chwały Synow Bofkich, śm libertatem 
glorie filiorum Dei; y dlatego rozgniewany czart utratą niewolnika fwe- 
go, takiego wfzelkiemi pokus fwoich fpofobami goni, iako zbiega (wee 
go y apofłatę, aby go znowu mogł doftać pod władzą fwoię. Śuia talis 
recedit à fervttute diaboli, qui indionans fè Juo peculio, ÊP iure berili pri- 
wari , cum ut feruam fugitivum, F apofatam perfequitur, tentat, ui ad 
fium Jus, 68 dominium reducat, Y tak katoliku, luboś z przeklętym czare 
tem, y z (prawami iego, przez fłateczne przedfięwzięcie na cafe pożycie 
twoię uczynił rozbrat, luboś w świątobliwośći poftąpił znacznie, y tak, 
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żeś fię z czartowfkiego niewolnika, wielkim ftał Bofkim Augą, niebądź 
że befpieczny; bo w ten czas czart naybardziey o tobie myśli. Wydaie 
fię to iafno na Jziaelitach, ktorzy gdy 1 Regum. 7. poganlkich faifzy- 
wych porzuciwfzy Bofzkow Baalima y Aftarota, jednemu prawdziwe- 
mu Bogu poczęli oddawać chwałę: Ab/fulerunt ergo filij Ifrael Badlim 


| 66 Aflaroib, ES fervierunt Domino foli, aż w ten czasna nich Filiftyno- 


wie z całą fwoią potęgąidą, Et afienderunt Satrape Philiflinorum ad L- 
frael. Jako żywo fię Jzraelitowie niefpodziewali tego, bo na ten czas 
zgromadziwizy fię do Masfat, Et convenerunt in Ma/pbat, publiczne z 
Samuelem Prorokiem czynili modły, ścifo pościli wlzyfcy, y przefzły 
fwoy błąd opłakiwali wielce, Peccavimus Domino, A przecię nieprzy- 


| iaciel w ten czas uderzył na nich,iakoby niemiał z niemi pogodniey- 


| fzego do niepokoiu czalu, iak w ten czas, kiedy z Bogiem przez traktat 


pokuty zawarli pokoy. Jak Filiftynowie z Jzraelitami, tak właśnie z nas 
mi ledwienie codziennie czynią przekięte biefy, boim kogo z ńas wi- 
dzą bardziey, iuż to przez pofły, iuż to przez modlitwy, iuż to przez 
iałmużny, y inne heroiczne świątobliwośći dzięła, garnącego fię do Bo- 
ga, tym ną nas okrutnieyfze imprezy (woie wywiciaią, Grzegorza to 
Świętego zdanie, ktory mowi; Jm fię w pożyciu Chrześćianíkim dolko- 
nalfzymi fłaiemy, tym nam fięnieprzyiaźnieyfzymi w fwoich pokufach 


| przekięći Duchowie fłaią. Gum altiori vita proficimus, maligni /piritus, 
| qui bene agentibus femper invident, nohis infefliores funt. 


lob 1. Prośi czart przeklęty W fzechm: Boga, aby mu dał nad 
Jobem władzą, żeby mogł złośc fwoię na niego wywrzeć, extende pane 
lulum manum tuam, EF tange cunta que poffidet. Kiedyfz to otę władzę 
czart Boga prosi? oto w ten czas, kiedy od Samego Pana BOGA fiy- 
fzy, że Jobtak Swięty, tak cnotliwy, że mu w świątobliwośći rownee 
go na ziemi niemafz, quod non fit fimilis eiin terra, homo fimplex, rećlns 
ac timens Deum, EF recedens a malo. Toto biefow{ka złość, nieuważa 
on na to, że Job iak żyie, tak podobno nie zna co to grzech, nie ma na 
pamięcitego, że nigdy grzelzącego niewidziął Joba, ale fię o grzech 
jego przyfzły tak kuśi, żę ledwie o zakład nie idzie z Bogiem.  Wfzak 
razem z Jobem żyło tak wiele innych ludzi, 4 czemuż przecię czart ná 
nikogo fię tak nie kuśi, iako na iednego Joba ? Odpowieda Habakuk 
Prorok, w Rodziale pierwfzym, bo mowi: potrawa iego wyboryczna, 
Cibus ejus elefłus. Saul Krolod Samego wybrany BOGA, Judafz A- 
pofłoł, to to ukontentowanie iego, kiedy takich dla fiebie zyfzcze, Saul 
Regem qui cleus à Domino cf, €F Iudam Apofolum fapplantare fefiinat, 
mowi Hier: S. Jak zbawienie dufz ieft potrawa Jezufowa, tak zguba ich 
potrawa czartow(ka: Sicut enim falus animarum Xfi; Domini Cibus cf ita 
carum pernicies diaboli cihus ef. Ale iakafz czatu potrawa milfza ? oto 
ta ktorą iuż ze Ítołu Bofkiego zerwie, ex menfa Christi elelium cibum, 
rapere ac devorare conatur. Nie żyd, nie poganin, nie grzefznik, ale pra- 
wowierny katolik, 4 dodaię że Swięty, to to potrawa iego, bo on nietak 
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Jl ftoi ozgubę tych, ktorzy fię fami do zguby garną, iak tych, ktorzy 
przez świątobliwe życie koniecznie chcą uniknąć zguby: Mon tam im- 
proborum bominum, quam jufiorum perditione letatur, mowi te texty uczos 
ny Diez. Owoż kiedy Job, taka potrawką Bofka, że mu rownego mię: 


że czart ták na niego fwoy apetytoftrzy; Y on też do tego guftu nie mą 
co obrzydłę BOGU, y on też to lubi co Bogu miłe. Miarkuy że fię 
teraz każdy katoliku , komu fię też na całą wieczność fpofobifz na po- 
trawę, czy BOGU, czyli też czartu ? Jeżeli mi odpowiefz, a ktoż to 
zgadnąć może ? wfzek człowiek nie wie, poki żyie w śmiertelnym cie» 
le, czy od BOGA wzgardy, czyli też miłośći godzien, Nefes bomo 
utrum amore, am odio dignus fit. A iammowię że zgadniefa, (pytafz fię 
iak è otolitak; ieżeli w życiu twoim żadnych czartowikich naiazdow 
y pokus niemafz, znać że fię iemu fpofobifz ną potrawę; Czemu ? ba 
znaćieś życiem twoim przyiaciel iego, kiedy cię nie prześladuie y nie 
gaba. Jeżeli zaś y wfłaiąc, y legaiąc, y fpiąc, y czuiąc, prześladowa* 
nie od niego cierpifz, znać że z fiebie potrawę gotuiefz BOGU, bo 
znać żyćiem twoim koqtentuiefz BOGA, a obrażafz czarta, kiedy cię 
iak nieprzyiaciela fwego, pokufami fwoiemi attakuie. Swiętego to Bo- 
nawęentury zdanie, ktory mowi: dobry znak zbawienia, gdy człowiek 

okufy od czarta cierpi, bofię ztąd wydaie, że fię nie według iego, 
ale według Bofkiey fprawuie woli. Optimum fignum efl, cum homo tena 
gatur, quia ęx boę ofłenditur, quod diabolus in wita ejus offenditur. Tot 
| famo y Ioannes Climacus mowi: Niemafz (kutecznieyfzego znaku do 
ip ; poznania, kiedy od nas zwyćiężony ieft ćzart, nad ten; ieżeli pokufami 
| {wymi nalega na nas: Nullum certius argumentum ef, quod demones à 
nobis vitli (int, f uos acerrime oppugnant. 


gierpifz, nie gabał by on cię, żeby ćię widział chodzącego po fwoiey 
woli. Wfzak mie na pomnieyfze pagorki, ale na wyfokie gory pios 
runy. biią excelos feriunt fulmina montes, y ciebie by fzatan miiał, 
jji dyby ćię widział, że niedbafz o gorę w cnocie. A zatym nie- 
WINNI uważaiąc na pokufy fzatańfkie, rob to, co twoia obligacyą 
IA katolicka y poczóiwość każe, á nieto, co Ći czart dQ 
IM ucha fzepce, abyś fię przez cnoty Święte do- 
li biwfzy dofkonałego świątobliwość! ftanu, 
NN obiecaną świątobliwośći twoiey wziął . 
nadgrodę w Niebie. Amen. 


dzy ludźmi na świecie niemafz qvod non fitfimiliseiin terra, niedziw | 


Przetoż tedy katoliku, niezą || 
niefzczęśliwego fię poczytuy wten czas, kiedy nagabania czartowikię | 
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Bonum eft nos hic effe faciamus bic tria tabernacula. Math. 17. 
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KĘ Oy Boże, co też nie robili Swięći dla nabycia Nies- 
| bielkiey chwały! niemafz tego Krzyża, niemafź tes 
go rodzaiu śmierći. Niemafz tey pracy , ktorcy 
by nieznieśli mile, byle tylko wielkość zapłaty wie- 
czney ofiggnąć mogli.  Drapieźne beftye, niewole 
W] nicze pęta, podziemne katufze, tyrańikie infłrumen- 
EVOKE ta śmierói, za nic to wfzyftko u nich, refpektem Nie- 
biefkich pociech. Oto PawełS. w ufławicznych pracach, w niezwy- 
czaynych chłofłach w comomentalnych okolicznośćiach śmierći: In la- 
boribus plurimis, in plagis fupra modum, it mortibus freqwenter 2. Gor. 11. 
W fzędzię gdzie fię obroći tylko, czy to na pufzczy, czy między pogań- 
fiwem, czy między bracią prześladowanie cierpi: periculis in Çivitate, 
periculis in folitudine , periculis in falfis fratribus , a przecię gdy fię nae 
dzieią ofiągnienia Niebiefkiey chwały ciefzy, wfzyftko to cierpiiwie ano- 
Oto [ędrzyi $. 
ná Krzyż (woiey tyranikiey śmierói z ochotą idzie, mowiąc fobie; O do- 
bry krzyżu, pożądany odemnie dawno, całym fercem y dufzą ukocha- 
ny, bez przeftanku fzukany, y przecięż mi według myśli moiey zgoto= 
wany. O bona Crux diu defiderata, folliciie amata, fine intermiffione ques 
fita, ES aliquando concupiftenti animo preparata, czemu? bo wiedzial żę 
nigdzie pewnicy nieznaydzię Boga, y chwały Jego,iako na iednym krzy- 
żu. Tak mowi Drogo Hoftienfis: Mogę Panie Niebo y ziemię obyść, 
4 przecię cię nieznaydę nigdzie, tylko na krzyżu: Circyire poffum Domi- 
ne Gelum 65 terram, 65 nusquam ie inveniat, nifi tantum in cruce. Oto 
fię Bartlomiey S. z włafney dobrowolnie wyzuwa fkory; Czemu? bo 
go do niębiefkiey chwały nieugafzone paliły żądze. Oto Swięty Ignacy 
męczennik, między zaiufzone Lwy, z wefelem idzie, y fam (obie tego 
winfzuie fzczęśćia; ziarnem Chryftufowym ieftem, niech zębami lwie« 
mi zmielony będę, abym był czyftym Boga moiego chlebem: Frumena 
tum Chrifi: Jum, dentibus beśliarum molar, ut mundus panis inveniar. Oto 
Swięty Klemens przez lat dwadzieśćia cztery, nietęlkliwie w podziemney 
katufzy fiedzi. Bo wiedzieli z Apoftolfkiey Nauki Adłorh 14 że przez 
drapieżne beftye, przez tyrańíkie katufze, przez okrutne prace przebiiać 
fię do chwały Niebiefkiey trzeba, per multas tribulationes oportet nos intra- 
rein Regnum Dei, Oto Piotr S. do piepraktykowaney pracy, bo fię da 


cieśielfkięgo topora bierzej, byle fię tylko przy tey utrzymał. chwale. 
Jefzcze Piotr S, całey wielkośći niewidział niebielkiey chwały,, dopiero 
j Mm2 iey 
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iey umbrę tylko widział, w przemienionym Jezufie na gorze Tabor, aż 
dla utrzymanią fię przy niey naiakie fię ażarduie prace, mowiąc; Panie 
dobrze nam tu bydź, buduymy tutrzy przybydki, bonum ef mos bic efè 
faciamus bic tria tabernacula. Dopieroż gdyby całą iey obaczył wielkość, 
dla nabycia iey czegożby nieczynił? wielka Niebiefka chwała, áleteż w 
ofiągnieniu fiebie wielkich prac wyciąga po nas. Zazdrośćiemy Swięe 
tym Nieba, ale bez racyi, bo y my by go ofiągnąć mogli, gdybyśmy 
tak iak oni pracowali na niego fzczerze; Czemuż bo wielkość zapłaty 
wieczney , bez wielkich prac y trudow bydź niemoże, Y otym Ad 
M. D. Gloriam, ; 7 i 


N* z nás nieprzyjacielem fam fobie niejeft, każdy fobie jako naye 
- lepiey życzy, aby fię mogł mieć dobrze, nietylko doczefnie, źle 
też y wiecznie. Y przeto, iako dlatego że fobie nayfzczerfzy przyiaciel 
każdy, pracuie na fiebie fzczerze, tak dlatego, że fobie dobrze życzy, 
ażarduie fię na wfzyfłko śmiało, cokolwiek bydź może z profitem iego. 
Zkąd owe w ludziach ćwiczących fię w iakiey fcyencyi niedofpane no- 
cy, dni na pracowitych lukubracyach przepędzone č nie zkąd, tylko 
ztąd, że fię chce mieć z fwoiey nauki dobrze, w ktorey fię ćwiczy. Zkąd 
owe w kupcach rezolućye,że y nieprzebyte przebywa drogi, y z morfkich 
fię nawałnośći śmieie, per mare per terras currit mercator ad Indos? nie 
zkąd, tylko aby miał zyfk w fwoich pracach. _Zkąd owe nie refpektu- 
iące na famych fiebie w ludziach rycerfkich ażatdy, że przez fatylety, y 
ognie przez tyfiac niebefpieczeńfłwa do zwycięfkiego fię przebiia Lauru, 
per tela, perzgnes, per mille diferimina rerum! nie zkądz tylko ztąd, że 
fię chce za pracę (woię zwycięzcą widzieć. Zkąd owe nieutęfknione 
w rolniku prace, że y kilka razy iednę przewraca rolą? nie zkąd tylko 
ztąd, że fię (owitey z krefcencyi fwoiey fpodziewa płacy. Y lubo gdy 
orze, albo ficie dla cięfzkośći pracy płakać fię zdaie , Euntes ibant 65? 
fiebant mittentes femina fua, ztym wlzyftkim niewypowiedzianie fię cie» 
fzy, kiedy mu żniwo przychodzi zbierać: V enientes autem venient pore 
tantes manipulos fuos Plal, 125. Y tak gdy każdy według kondycyi 
fwoiey niefolguie fobie w pracy , przecię fobie dlatego nieprzyiacielem 
nieieft, czemu? bo fię pracą fwoią dobrego dorabia mienia. Jeżelifz 
dla doczefnego dobrego mienią, cięfzko pracować trzeba, coż dopiero 


mowić, kto fię chce mięć ną wieki dobrze, iąkiefz ma ponosić prace ? . 


nie leniuchem nie prożniakiem bydź ma, ktofię pragnie dorobić Nieba, 
Niebiefka chwała ieft wielka, y obfita zapłata, iak Matb. 5. Sam Chry- 
ftus mowi: Merces veftra copiofa ef in Celis, chcefz ią ofiągnąć wiedz 
że otym, że ieżeli bez pracy, daremnie kufifz fię onię, Tak Grzegorz 
S$. powieda: Bez wielkich prac, nikt niedoydzie wielkiey zapłaty w 
Niebie: .4d magna premia, perveniri non potefl, nifi per magnos labores, 
Niebiefka chwała ieft (poczynek wieczny, chcefz że bydź uczeftnikiem 
fpoczynku iego, pracuyże poki żyiefz w śmiertelnym ciele, bo wieczny 
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czynek, pracą mafz kupować twoią. _ Szacunek fpoczynku, idzie od 
twoiey pracy, eterna requies, eterno labore reflè emitur, pretium cjus la- 
bor ef, napifał Auguftyn S. Niebiefka chwała, ieft właśnie iak Salomo- 
nowe łoże, ktorego fześćdziefiąt mocarzow ftrzegło: Ledłulum Salomoni 
fexaginta fortes ambiunt. Tak mowi Vener: Beda, łoże Salomonowe ieft 
wiecznego błogofawienftwa chwała, gdzie Bog Krol wiekow, z Świę: 
tymi (wymi fpoczywać na wieki będzie: Lefiulus Salomonis gloria ef fù- 


| perne beatitudinis, in qua ipfe Rex pacis cum Sanćiis fuu perpetno quiefcit, 


| A zatym ktoby fię był chciał do řożka Salomonowego dobrać, y uczy- 


| to ná pilną reflexyą, 


nić fobie fpoczynek na nim, pierwey by mu fię z fześćdziefiąt mocarza- 
mi paffować potrzeba było; tak kto fię chcefz do Niebielkiego fpoczyn: 
ku dobrać, z tyle ći trzeba mocarzami walczyć, ile mieć możelż do two- 
iego zbawienia przefzkod, Zkąd do tego fpoczynku świętymi żądzami 
zapaleni ludzie, ufławicznie pracuią, dnia y nocy niedoły piaią nigdy, 
wizelkie trudnośći znofząc, aby mogli mieć do niego przyfięp: Ve- 
bementibuś defiderijs accenfi,undid, circumeuni,Ć5 aditum quernni, ul qui- 
etem hanc deguffent, mowi Richardus à 8. V: dore. Nieraz bralem fobie 
za co Pifmo S. nieiednakowo opifuie Swiętych 
tych, ktorzy iuż lą uczeftnikami Niebiefkiey chwały, iako y tych, kto- 
rzy iefzcze na ziemi żyją. Bo kiedy mowi o Świętych w Niebie, to ich 
opifuie terminami znaczącymi fpoczynek, kiedy zaś o Świętych żyią- 
cych ná ziemi iefzcze, to ich opifnie terminami znaczącymi pracą yu% 
bieganie fię do wieczney chwały. Tak naprzod I/aie 32. o Świętych 
już w Niebie będących mowi: będzie moy lud w picknośći pokoiu fic- 
dział; Sedebit populus meus in pulchritudine pacis. Tak Math. 19. © 
tychże, Sam Chryftus mowi: Na dwunaftu krzefłach będziecie siedzieć, 
y dwanaście pokolenia furowo fądzić, fedebitss fuper fedes duodecim, juds- 
cantes duodecim tribus Ifrael. Kiedy zaś o Świętych w ciele żyiących 
mowi: to naprzod P/al. 83. w te flowa mowi: poydą z cnoty w cno- 
tę, y tak dopiero na Syonie obaczą BOGA. Ibunt de virtute in virtutem 
widebitur Deus Deorum in Syon. Ták y 1. Cor. 9. ubiegaycie (ię aby- 
ście ofiągnęli. Currite nt comprebendatis, CO wfzyfłko fatygę y pracą 
znaczy. Uważa toż famo y uczony Diez kiedy mowi: Rzecz nie małey 
uwagi godna, że ile razy Pifmo S. czyni wzmiankę o błogołławieńftwie 
Swiętych, ktore zawifio na iafnym widzeniu Boga, tyle razy go opiluie 
terminami fpoczynek znaczącymi, dignum notątm csl, quod in facris lite- 
ris, guotiescung, Jet mentio de flatu Sandłorum in termino, qui coniffit in 
wifione Dei, explicatur per terminos fignificantes quietem, Jle razy zas mo- 
wi o nich iefzcze żyjących w ciele, tyle razy ich opifuie terminami zna: 
czącymi prace y fatygi, quando aniem loquitur de fiatu Santorum in vit, 
explicat per nomina fignificantia motum. Ale fię tey rożnośći Świętego 
Pilma nikt cale dziwować nie ma, tylko wnieść fobie ma rzetelnie każ- 
dy: żeiężeli fpoczynek w Niebie, toć tu na ziemi pracować na niego 
trzeba, Czemu 2 bo fpoczynek czyli kroleftwo Niebiefkie dane bywa 
Nn nie 


SES Nd i e ił SEE TM ył 
E a REM Twego iik a: ZEL TAM M NSZ 


ai dan n 


146 KAWIE 
nie prożnuiącym, albo fpiącym, ale pracuiącym: Non dormientibus pro 
wemiet regnum Gelorum [ed ia mandatis Dei laborantibus mowi S. Leo. 
Gen. 31. Wyfłużywfzy Jakob Patryarcha u Labana dwadzieścia 
lat, kiedy z całą familia y fubftancyą fwoią z Mezopotamij idzie, aż oto 
w drodze naiakiegoś napada męża, z ktorym fię cała noc 4ż do fame- 
go rad nierad muśi paffować rana, Ecce vir Juclabatur cum eo, ufġ, mae 
me. Jak to yna dobrowolney drodze, człowieka niefzczęście y napaść 
potka. Jakob iako mąż fprawiedliwy y święty nikomu nic niewinien, 
a przećię iuż drugie w tey drodze prześladowanie cierpi. Dość Laba- 
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gie fiedm , także fześć z podobną fzczerośćią za fubfłancyą, nieprze- 
niewierzył fię Labanowi w niczym, przecięż Laban za nim pofzedłfzy w 
pogoń, o kradzież go infefłuie iakichśi Bofzkow. Curfuratus Deos me- 
os? Ják fię Jakob do żadney kradzieży nieznał, tak fięteż przy nie-- 
nośći fwoiey, y Ląbanowcy papaśći pozbył, Y kiedy podobno ro- 
zumiał Jakob, że też iuż daley łatwą mieć będzie drogę, aż na takiego 
napada mocarza, na przewalczenie ktorego, y ofłatniey siły doby wać 
musi: Ecce wir lulłabatur cum eo usg, mane. Stanąwfzy tu nad tym tex- 
tem Świętego Pifma uczony Silveira pyta fię, czemu tego 4 nie infzego 
Czafu tak wielkie w napasćiach Jakob ponośi prace ê czemu nie wten 
czas, kiedy fię do Mezopotamij z Oycowfkiego przebierał domu ? albo 
nie wtenczas, kiedy dzień y noc w dzikich polach Labanowey pilnował 
trzody è cur boc tempore EF occafione potius, quàm alia lutlatur lacob? cur 
non tunç dum exijt de Domo Patris, vel cum in deferio palit oves foceri fui 
Laban ? Y tåk fobie fam odpowieda: Teraz Jakob w naiazdach nieprzy- 
iacielfkich nayćiężfze ponośi prace, kiedy fię do obiecaney powraca zice 
mie, áby w Betel oglądał Boga. Modo ingrediebatur terram promi/fo- 
mis, ut afcenderet Bethel. Tożfamo y Ozeafz Prorok mowi: O/e 12. 
zapatrzywfzy fię natę Jakobowę luktę że (powieda ) tak fię mocno z 
owym nie tak mężem, iáko Aniołem pafsował, że aż płakał, profząc 
go, aby go do Betel puśćił: Er śnvalwitad Angelum EF confortatus eff, 
Jłevii, 65 rogavit cum in Betbel, Cotto ieftten Betel, do ktorego Ja- 
kobowi tak śpiefzno było? Betel z Hebrayfkiego tłumaczy fię Dom 
Bofki, Domus Dei, Ytakteraz mamy, że iak fię Jakob z Mezopota: 
mij doobiecaney przebierał ziemię, tak fię też do Bethel domu Bo- 
fkiego śpiefzył , gdzieby mogł oglądać Boga. A zatym gdy Jakob 
wtenczas naywiękfze y w Anielkich, y przyiacielikich naiazdach musi 
ponośić prace, kiedy w obiecaney ziemi , w Betel Domu Bofkim chce 
widzieć Boga, tym nas uczy, że ktokolwiek fię do obiecaney Oyczyzny 
nafzey, to ieft do Nieba zabiera, y w nim na wiecznosć chce widzieć Bo- 
ga, ażardować mu fię trzeba na wielkie prace. Tak uczony Sylveira mo- 
wi: Significat quod ad ingrediendam veram terram promiffionis, neceffe fit 
prins lulłamine,lacbrymis EP oratione exerceri, Niech fobie daremnie nies 
czyni nadziei prożniak, że go Niebielka nie minie chwała, nieminęłaćby 
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go to prawda, gdyby fię fam miał do niey przez prace fwoie. Aleieże= 
li w złych nałogach leży, nie ćwicząc fię w cnotach Świętych, y czeka á- 
by fię famo do niego zbliżyło Niebo, iako w pacierzu mowi: Przydź 
kroleftwo twoie, Adveniat Regnum tuum, to go pewnikiem minie. Bog 
Gi ma na zbyciu Niebo, ale go leżuchom, w delicyach życie fwoie tra- 
wiącym nie da, tylko tym ktorzy fię do niego fpofobią pracami (wymi, 


| Angufiyna Świętego zdanie: Nemo potefi idoneus fieri future vite, qui fè 


ad illam modo non exercuerit. Czemu? niemożeto bowiem bydz, aby 
kto miał z doczefnych rofkofzy na wieczne trafić, niepodobna, y tu, y 
tam bydź fzczęśliwym, Impofbile esl; ut quis de delicijs, tranfeat ad de- 
licias, ut in Gelo 65 in terra, glortofus appareat, mowi Bernard Święty. 
Ale tak, kto chce bydź delikatem w Niebie, tu niechybnie nędzarzem ma 
bydź, kto zwycięzcą , tu odważnym Rycerzem, kto fzczęśliwym, tu 
dla ufławicznych prac, y trudow ciała nicfzczęśliwym. Nie będą tam 
w Niebie patrzyć, na twoie urodzenie, na twoie urzędy, y honory, na 
twoie ubofłwo albo fortunę, nie będą cię fię pytać coś za ieden ? ale coś 
dla nieba nabycia czynił. Pokażą fię twoie dla Nieba prace, twoie 
niechybnie niebo, niebędzie prać, aniz urodzenia, ani z fortuny, ani z 
honorow, niemafz do Nieba prawa. Jan Święty ieft świadkiem tego. 
Ten Apocal: 7. Obaczywfzy wielkie Swiętych mnoft'. 0, przy Bofkim 
boku, pytał fię Anioła (ći mowi) ktorzy fą w białe ubrani fzaty, co lą 
za iedni, y zkąd przyfzli ? Hi qui amili funt ffolis albis, qui funt, EF un- 
de venerunt. Aż mu nieodpowieda na to pytanie Anioł, co fą za iedni ? 
qui funt, ale natozkąd przyfzii, unde venerunt, kiedy mowi; ći z wiel- 


| kich prac y trudow przyfzli, venerunt ex tribulatione magna. Kiedy mu 


odpowieda na to pytanie Anioł zkąd przyfzli! unde venerunt? A cze- 


| muż mu nie odpowieda y na to; co fą za iedni. qui funt? Odpowieda 


uczony Drexelius, ba (mowi) to pytanie Janowe co fą za iedniś cale nie 
potrzebne było; Czemu? bo Bog nie ma na to żadnego względu, co za 
cziowiek do Nieba wchodzi, czy on to tam Pan, czy fuga, czy ubogi, 
czy bogacz, ale tylko na to; co za prace, co za fatygi cierpliwie znośił 
w ośiągnieniu Niebiefkiey chwały. Non enim attendit DEVS, quis ille 
homo ? qui Celum ingreditur, num dives an pauper ? modo de tribulatione 
nagna wenerit, modo patiens fuerit. Y dlategoć kiedy Salomon 3 Reg. 
7. w wyfundowanym od ficbieKosciele Bofkim cztery kolumny ftawna, 


e 


| na nich Korony, á w koronach Lwy, woły y Cherubiny lokuie, €? ina 


ter Coronulas Leones €F boves, êF Cherubim, (pytać fię go na iaką pa- 
miątkę zabrat, między Cherubinami, y lwy, y woły ftewia ? rozumiem 
że nam nie inaczey odpowie tylko tak: Przez Koronę wieczność {ię 
ficzęśliwa znaczy, chcefzże w fzczęśliwey wiecznośći w rowny paragon 
z Cherubinami wchodzić, iak lew że fię z rożnemi trudnościami pafsuy, 
iak woł ciężko nie lekko pracuy. Właśnie fię tę Salomonowę odpowiedź 


| wyrażać zdaie uczony Be/ftus, kiedy w te fiowa mowi: Gdy Salomon 
na fzczycie kolumn, korony fławia, a w pośrzodku Koron Lwy y woły 


Nna Zaro- 
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zarowno z Cherubinami lokować każe, tym nam zbawienną naukę daie, 
że nam iak wołom ciężko pracować trzeba, ieżeli fię przebrać chcemy 
do uczeftniktwa Cherubinow, y Świętych Bofkich. Salomon dum in bas 
fibus Golumnarum, ES im Coromis Leones, E9 boves, 68 Cherubim eformas 
re voluit, myfłice declaravit, inślar boum in Ecclefia nobis laborandum efè 
F Cherubim 9 Santlorum fortis, participes effe velimus.. Y przeto gdy y Jae 
kob wtenczas naywiękfze ponośi trudy, kiedy fię do obiecaney przebic- 
ra ziemie, ktora była figurą Nieba, y do Betel, gdzie miał widzieć Bo- 
ga, znać nam daie, że nikt nie ofiągnie bez pracy Nieba. . 

Apocal. 2. Mowitam BOG przez Anioła fwego, do Jana; kto 
zwycięży dam mu mannę utaioną, y Jmię nowe. Vincenti dabo manna 
abfconditum EP Nomen novum. To iuż to wiem z uczonego Gerfona, 
iak Bog zwycięzcy da utaioną mannę. Bo kiedy mowi zwycięzcy dam 
utaioną mannę, to to iedno iefł, iakoby rzekł: kto ćelefne rofkofzy 
wzgardzi, dam mu dufzne, kto o doczefne dbać nie będzie dobra, dam 
mu wieczne, ktore fą nieporownanie lepfze, Contemnenti carnalem con- 
Glationem, dabo fpiritualem, refpuenti terrena 65 exteriora bona ostendam 
Celestia, que meritó fui excedunt omnia alia delellamenta. Ale iak to 
zwycięzcy ma dać nowe imię, tego niewiem. Lecź dla informacyi mo» 
jey, idę do wzwyż pomienionego Pifma, Gen, 23. Gdy fię Aniof Pań- 
fki całą noc zobopolnie z Jakobem pafsuie, /ufłabatur cum eo u/d, mane, 
4 widzi że mu fię Jakob przewalczyć nie da, gui cum wideret, quod cum 
„fuperare non poffet, pyta fię Jakoba, iśkimby go Jmieniem miał zwać, 
Quod nomen ef tibi ? Gdy mu odpowieda Patryarcha że mu Jmię Jakob, 
Anioł do niego mowi: Już fię od tych czaszwać Jakobem niebędziefz, 
ale ]frael będzie Imię twoie, Nequaquam Iacob apeliaVitur nomen iuum, 
fed Ifrael. Coż to w tym zataiemnica, że fię więcey lakobowi Anioł Pań» 
fki nie Jakobem, śle Jzraelem zwać każe ? coto zaracya, że Jakob po 
potyczce nowe odbiera Jmię ? Gdy iado Glofsy Hebrayfkicy idę, aż 
tam znayduię że Jakob tlumaczy fię mocarz, za pafy chodzący, niezwy- 
ciężony, Jacob łućlator, Piękne to Imię /ućłafor, mocarz zwycięzca, a 
zacoż mugo przecię odmienia Anioł w Imię Jzraela ? Piękne to pra- 
wda, ale pięknicyfze I/rdel, bo iak fię Jakob rłomaczy mocarz, zwy- 
cięzca ludłator, tak fię Jzrael ttomaczy widzący Boga, widens Deum, 
Nowego nabył Imienia Iakob , bozwycięzca. Otoż tu ztąd mamy 
jak to Bog da nowe zwycięzcy Imię: Vincenti dabo nomen novum, bo 
jeżeli w śmiertelnym pożyciu nafzym będziemy lakobami, toieft nie- 
przełamanymi mocarzami w zbawiennych pracach, niechybnię będziea 
my Ifraelami; to iet widzącemi Boga w Niebiefkiey chwale. Zaflużył 
fobie u Boga lakob na nowe Imię Izrael, to ieft na widzenie Boga, abo 
też iak pifzeS, Tomafz Lyranus, y Abulenfis, iak drugi niczwyćiężo= 
ny Herkules paffował fię z ćiężkiemi pracami, z braterfką nienawiścią, 
z niewdzięcznością Labana, z famą Anielfką potęgą, y tam daley. Pra- 
wdziwy zniego lakob, to ieft z wfzelkiemi aiw <a niezwąs 
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tlonie za paly chodzący, otoż też prawdziwy Jfrael widzący Boga, Ve. 
lut alter Hercules luciatus ef cum plurimis laboribus, cum timore fratris, ch 


| dngralitudine Loban, cum Angelo totâ nocie, verus Iacob, fed 68 ifrael De- 
| um videns, Niebyłby Jakob Jzraelem, gdyby pierwey Jakobem niebył, 


tak y z nas nikt niebędzie Jzraelitą Boga widzącym, poki pierwey nie- 
będzie |akobitą pracuiącym, Bernarda S. zdanie, No erit Jfřaclita, gni 
prius non fuerit Iacobita. Coż fię to profzę przez Jakoba znaczy, co 
przez Jzraela ? Hugo Kardynał powieda: Przez, Jakoba znaczy fię do- 
czelne życie, przez Izraela wieczne, y tak nikt z nas w Niebie niebędzie 
Jzrael widzący Boga, ieieli nie będzie Jakob pierwey pracuiący; w 
doczefnym bowiem życiu, z rożnymi nąiazdami, potrzeba walczyć, á 
w Niebie potym dopiero widzieć Boga. Per Facog flatus vie, per Ifrael 
fłatus Patrie, non erit 1frael, qui prius non fucrit Iacob, in wia cnim opore 
sct luari, in Patria videtur Deus. Y ztąd Gi Dawid P/a/, 13. w te fo- 
wa mowi: exultavit Iacob, EF letabitur Ifrael, iakoby rzeki: kto iako 
Jakob wfzelkie doczefne trofki, dyzgufty y fatygi znośić wefoło będzie, 
exuliabit Iacob, ten fię niefkończonie iak Jzrael ciefzyć będzie przy iá- 
fnym widzeniu Boga, 65! detabitar Hfraet. 

Numerorum 16. Obiecał tam Bog Wfzechm: wielkim flugom 
fwoim, Moyżefzowi y Aaronowi, (woię pokazać chwałę, iakoż ią y po» 
kazał; bo w tymże Rozdziale Pifmo Święte powieda: że ich pokryła 
chmura, y chwała im fię pokazała Bofka.  Operuit nubes, 65 gloria Doe 
mini opparnit, Ale kiedyż im fię ta chwała Bofka pokazała? o to w ten- 
Czas, kiędy Kore, Kaath, Datan, Abiron y z nimi dwieśćie pięcdziefiąt 
mężow przećiwko nim podnieśli rokofz, tak dalece, że fię aż do przyby- 
tku Pańikiego ucieczką falwować mufieli, Faium eft boc, cum orta fedi- 
tione EF tumultu crefiente, Moyfes 68 Aaron fugerunt ad tabernaculum fea 
deris. Chwałyć fię w prawdzie Bofkiey uczeftnikami ftali , aleniżeli 
im fię ią zdatzyło widzieć, coż za pracy, Coż za trudnośći, COŻ za niebe- 
fpieczeńftwa pierwey między zbuntowanym zażyli ludem? Tak tak, nikt 
bez trudnośći, Bofkiey nie obaczy chwały, pierwcy wiele prac y trudow 
potrzeba zażyć, dopiero fię widzieć da Bolka chwała. Dość Moyżefz 
Święty, dość y Aśron ęnotliwy, tak dalece że na tenczas między Izraeli= 
tami /prawiedliwfzych niebyło nad nich, á przecię fię im nie mogła po- 
kazać chwała Bofka, tylko w niefzczęśćiu, wwodze, w oczywifiey oko- 
licznośći śmierći poftawionym. Tak uczony Origenes mowi. Quam- 


wię magni fiut vite merito, Moyfes 65 Aaron, quamvis anims. vir- 


żuiibus polleant, apparere tamen cù gloria Dei non potuit, nif in perfecnii- 
onibus, in periculis, inipfa pene morte confiitatis, Coż dopiero. my, kto- 
rzy o cnotę nietrwamy, prac zbawiennych unikamy, żyiemy iak fię zda- 
rzy, nie iak Bog każe, iak fię mamy fpodziewać Nieba? Świętym, iuż 
tak dobrze w relpekcie Bofkim zafłużonym, á do oftatniey śiły y zgonu 
ną niebo pracować trzeba, á ktoż fię tak fwywolnię w fprawie zbawienia 
twego ułatwiać będziefz, że bez pracy, bez świętych zafług ofiągniefz 
Oo nić” 
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n ebo? Daremnie fobie plochey otuchy nieczyń, bo áni fpiący ani pros 
żnuiący niczy fuczefz nieba, Tu ergo no putes t:bi dormienti aut ottofo, ape 
parere poffe Gloriam Dei, mowi uczony Sylveirą. Zarowno Bog iak fprae 
wiedliwym tak ygrzefznym dotrzymuie owego owa; co wyrzekł: 
Ofe 11 Pociągnę ich do fiebie fznorkami Adamowemi, Jn funtculie 
Adam trabam eos. Coi to fa te fznorki Adamowe? . Święty Wincenty 
Ferreryufz odpowieda, fznorki Adamowe nic innego nie fą, tylko prace, 
trudy, nędzą, y mizerya, ktorymi nas Bog do fiebie, y do fwoiey po- 
ciąga chwały, Funiculi Adam funt labores 65 miferie bujus mundi , qui- 
bus Deus trabit nos adfe. Y po grzechu chciał Bog pociągnąć do ficbie 
Adama, nie pociąga go do licbie prożnowaniem , ale pracą mowiąc 2 
w pocie czoła twego, będzielz zażywał chleba, {n adore vultus tut wi~ 
fieris pane tno, Y ciebie cat ecze potomku Adamow, nie inaczey 
Bog chcę do fiebie zblizyé, tylko przez cięfzkie prace. A zatym chcelz 
fię do Boga przez iafne iego widzenie zbliżyć, ćwiczże fię w zbawien= 
nych pracach, anie prożnuy. O toli raz Bag Apoe. 11. ofóbliwfży 
Janowi Swiętemu wyświadczył fawor, że mu niebo ná ziemię (puścił „ 
iak fam powieda: Widziałem święte miafło Jeruzalem nowe ziłępuią= 
ce z Nieba, Vidi Santam civitatem Jerufalem novam defcendentem de 
Celo. A gdziefa mu go poftawił? na wyfokiey gorze in mostem maa 
gnum, niby doniego wowiąc, mafz Janie gotowe da fiebie Niebo, 
aie niżeli będziefz uczelłnikiem chwa'y iego, pierwey muśilz pracy zae 
żyć do gory idąc. Otoli Nayświętfza MARYA z Jozefem znaleźli 
Jezufa w Jerozolimfkim Kościele, ale go nie z wefelem, ale z boleśćią 
zuką!i wieiką, dolentes guercbamus że. Lucz 2. Czym nas nauczyli, 
że ieżeli chcemy znaleść Boga, w Kośćcie e chwały wieczney, z pracą, 
z płaczem y bolęśćią fzukać go mamy. Si Cbrisflum in templo glorie m- 
venire wolumas, querendus cum dolore, lućlu; lachrymis, ac patientia mos 
wi Didacus Niffenus. Ciefzą fię teraz Święći w Niebie przy iafnym Wie 
dzęniu Boga, aleteż w życiu nie wiedzieli co to pociecha, bo w oftrey 
pokucie wypłakali oczy, wyfpiewuią teraz bez żadney alternaty fmutku 
Bogu wefoło chwałę, boteż tylko przy ferdecznych wefłchnieniach iça 
czeli jako gołębięta ná tym padole płaczu, teraz fpoczywaią, bo fobie 
ną ten fpoczynek zapracewali. O dufze nafze, bodayże w wastaka do 
pracy ochota była, iaką do Nieba ochotę macie, bodayżeśćie wafzych 
nieżałowały dla Boga fatyg, abyśćie w nim fpoczęły wiecznie. Bog 
was ftworzył bez walzey pracy, 4 że was niezbawi bez wafzey pracy, 
iak Augufłyn powieda S. Świ że creavit fine te,non falvabit te, fine ie, przes 
toż tedy nie niecnotą, śle cnotą, nie prożnowaniem {iç bawcie, śle pra< 
cą. Bog ktory wasftworzył, dał wam śiły, putyż ich ná zbawiennych 
targaycie pracach, poki fię nie dorobicię Nieba, Amen. 
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TRZECIĄ. POSTU. 
Tu Beelzebub Principe demoniorum eycii demonia. Luce m. 


JUż też, y famego piekła złość blużniercy przefzli, kies 
U dy czegoby fię fam czart nie ważył mowić przeciwko 
Bogu, to blużnierfcy ludzie wśćiekłymi pafzczami 
| fwymi, iuż nietak mowią, iako fzczekaią przeciwko 
fwoiemu ftworcy. Wcielony Bog Chryfłus, iako 
Iftotna niewinność y świątość nie podległy nigdy 
2 cenzurze żadney:ey przecięż u blużniercow grefznik, 
niecnota , Beelzebub y izalony. Ditas eft peccator, dilus ef iniquns, 


| dius ef Beelzebub, dillus e infanus, mowi AuguftynS. Czego Bog 
| dla fwoiey nielkonczoney świątobliwośći y chwały na fiebie nie iefł ob- 
| iętny, takie impoftury, bluznierłkie ufta na niego kładą. Gdyby Chry- 
| ftus.w ciele ludzkim na ziemi żyiąc,co złego uczynił komu, ey iefzczefz 
| bybluzniętcy mogli miećiaką racyą blużnienia przećiwko niemu, ale 


| że Chryftus cokolwiek czynił, to wfzyftko dobrze. 


Bene omnia fecit, 


| 65 furdos fecit audire, 65 mutos logui, a y za to przecię, iefzcze go blu» 
| źnią, uż też nad tę złość, więkfza fię niemoże znaleść, Luce ro. Do 


| 


domu Zacheufzowego przybywfzy Zbawiciel Chryfłus,caty Dom ufpra- 
wiedliwia iego, y pożądane zbawienie- daie. Hodie falus huic domui à Deo 
fta ef, aż go za to złosliwi ludzie potwarzaią. Eż murmurabant quod 
ad hominem peccatorem diweriifes Math. 9. Uzdrawia nędznego pa» 
ralityka, nietylko na ciele, ale y na dufzy, kiedy mu wfzyftkie odpu- 


| fucza grzechy, do niego. mowiąc: Dufay Synu odpufzczone fą twoie 


grzechy, Gongide fiji remittuntur tibi peccata itua, aż za to, nietylko go blus 
źnią, aley blużniercą formalnym zowią, Hic blaspbemat. Wygania y 
dziś z opętanego niemego czarta, Brat Iefus eijciens demosium, EF illud 
erat mutum, aż gdzieby. mu zato złośliwi. ludzie winną część y chwałę 


| powinni oddać, gdzieby w nim moc Bofką powinni uznać,tam oni go 


fwoimi bluźnierftwamifzkaluią, iakoby to czynił, nie f(woią Bofką mo- 


| cą, Im Beelzebub Principe demoviorum etjcit demonia. Y tak naychwale- 
| bnieyfze Jezufa Boga wcielonego życie, ftało fię fzczegulnym celem 
| bezbożnych blużnierltw, iakoby nic takiego nieuczynił nigdy, coby by- 


ło nie chwały ale blużnierftwa godne, Gdzie Chryftus ftąpif, gdzie fię 

ebroćił, w ktorąkolwiek krainę pofzedł, wfzędzie ná fiebie blużnierfkie 

ięzyki zafłał; co uczynił, by też naygodnieylzcgo chwały, wfzyfłko to 

blużniercy ná defpekt y fzkalowamie iego obracali. Y lubo prawo ka- 

zdego uczy, że każdemu dobrze nam czyniącemu mamy bydź wdzię. 

crni, Benefacienti, bonè facere po tego Bog nicznayduic > i 
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bo kiedy im naylepiey czyni, kiedy uzdrawia chorych,umarłych wfkrzee 
fza, odpufzcza grzechy, wygania czartów, y tam daley, w tenczas oni 
mu zato nie wdzięcznośćią ale blużnierftwem płącą. Lecz zkądże (ię 
profzę, tak wiele niewdzięcznych nabrało blużniercow, iż gdzie fię tylka 
obroci Chryfłus, wfzędzie ich podoftatek znaydzie? co uczyni, by też 
naylepiey, to onitó wfzyftko blużnierfko ganią* Sam Cbryftus Joan. 8. 
powieda,że blużniercy pie od ludzi ale od diabła dukt fwoicy Genealc= 
gij wiodą, kiedy mowi: wy iefłeście z oyca diabła; y dlatego iak ociec 
walz przećiwnie czynicie wfzyftko, wos ex patre diabolo efis, EF defidea 
ria pairis vefiri wultis facere, uż teraz wiem, już, zkąd fiętak wiele 
blużniercow wzięło, oto z piekielney oyczyzny, 4 z oyca diabła. Zgadza 
fię na to y Swięty Bernardynus Senen: kiedy blużniercow. wściektya 
mi plami, diabelfkiemi ludźmi, wcielonymi diabłami zowie :  zabzdź 
canes, diabolici homines incarnati demones. (X ia toż famo trzy: 
mam , bo powiem: że blużniercy lą z piekła rodem, Y otym 
Ad M. D. Gloriam, | 


AT Iżeli o blpźniercah dyfzkurować zacznę, że nie zkąd inąd, alezae 
% pewne f} z piekłarodem , nóprzod fię pytam, co to ieft bluźńier- 
ftwo? odpowieda naprzod Gajeżanus de Vio, że bluźnierftwo nic inize= 
go nie ieit , tylko zelżenie niefkonczonie godnego Imięnia Bolkiego. 
Blasphemia ef malediflio Divini nominis.: Toż lamo y uczony 
owiędą Zvarez kiedy mowi; że bluźnierftwo ieft fowo złorzeczące y 
f.kaluiące famego Boga, Blasphemia ef werbum wmalędićhonis, conuity 
fiu coutumelie in Deum.  Ztych definicyi, czyli opifania blużnierftwą 
rzetelnie mamy, że blużnierfiwo ieft grzech przęćriwko famemu Bogu, 
4 zatym ieft nayciężfzy nád wfzyftkie grzechy. Wiele fięznayduie pra- 
vda, między ludźmi exceffow, y nięcnot, ktore iako fą obrazą Boga nie» 
fkończonego debra, tak też za zdaniem Teologow fa nietkończoney ciça 
fzkośći, peccatum inquantum eft offene Dei fummi 69 Infiniti boni, ef gra- 
witatis infinite, a nad te blyżnierftwa ciężfzego niemafz. Fak dyfąkuruię 
Swięty Bernardyn Seneńfki: bluźnierflwem fam ftworca potwarzony by- 
wa, y dlatego iak fłworca Bog godnością fwoią przewyżfza kreatury 
wlzyftkie, tak bluźnierftwo grzęchy przechodzi wfzelkie; A że nad ftwor= 
cę Boga nic więkfzego,ani godnieyfzego niemafz; więc y nad blużniere 
fwo żaden fię grzech nieznaydzie ciężfzy, Blosphemando fit conuitium 18 
ipfum Greatorem,binc quanium Creator excedit alias creaturas, tantum blas 
Jpbemia excedit alia peccatas fed Deo Greatore non datur quid majus,ergo nec 
majus peccato blafpbemie. Bluźnierliwo czyli złorzeczący ięzyk, ieft to 
obosieczny miecz, famo Bofkie przenikaiący Serce; bo gdyby Bog mogł 
bydz żabity kiedy, tyle razy by był obośiecznemi mieczami fkłoty , ilę 
razy lżącymi ięzykami blużniony bywa. Lingva bląpbemaniis eft glae 
dius Cor Dei penetrans, nam fi Deus feindi po/jet, tot wicibus gladiarctury 
quot vicibus blaffhematur.  Y chociaż Bog Sam w fobie, y z natury [wa 
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iey ieft nieśmiertelny, przecięż blużniercom na tey ochocie, ufiłowaniu, 
niczbywa yzłośći, że gdyby można, tedyby zabili Boga, Śuanquam 
Deus fit immortalis, nihilominus ex parte malitie corum, non deef cauja ES 
conatus ad occidendum Deum, mowi pomieniony Święty Bernard Sench- 
fki. Uisiłować y chcieć zabic, albo znifzczyć Boga; á czyż co bydź nad 
tę złość gorfzego może? Bazyli nas w tym upewnia Święty, bo mowi: 
że żaden grzech nie ma ták wielkiey złość! „iako blużnierfiwo iedno: Nu/- 
lum ef peccatum quod habeat in fè tantam iniquitatem, ficut blapbemia. 
Zgrzelzy przećiwko człowiekowi człowiek, zedrze go z fortuny, z do» 
brego Jmienia złupi, náoftatek muy życie weźmie, ćiężki to prawda 
excefs, ey przecięż Bog y w tym ubłagany bydź może ; ale gdy blu- 
źnierca zgrzefzy, przećiwko Bogu, a ktoż modlitwą za niego przebła- 
ga Boga? nikt; bo nikt za niego niebędzie fię modlił. Fak 1 Reg. » 
Si peccaverit vir in viram placari ei potef Deus,f autem in Deum peccave» 
rit quis orabit pro eo? Blużnierftwo ieft excefs zbyteczney y nieporowna- 
ney złośći, 4 zatym iak (ię nikt za blużniercow nie będzie modlił, f in 
Deum peccaverit guis orabit pro eo? takieft, nieodpulzczony grzech ni- 
gdy. Spiritus autem blapbemie non remittitur. Math. 12. To iuż wie- 
my że dla tego blużnierftwo bydźod Boga odpufzczone nie może, Spi- 
ritus auiem blafpbenie non remittitur; bo fię nikt za blużniercow nie bę- 
dzie modlił, f autem peccaverit in Deum quis orabit pro eo? A czemufz 
to profzę nikt fię za bluźnięrcow nie będzie modlił? ieżeli odpowiecie 
z uczonym Klimakiem, że dlatego iż w nich żadney zbawienia nadziei 
niemafz: /pem omnem abfumit blapbemia, to ieft prawda, aleia infżą te- 
goznayduię racyą. Wiecie że blużniercy fą z piekła rodem, czy to po 
śmierći, czy t0 za życia, zawfze oni mięfzkaią w piekle, iako w oyczy- 
inie fwoiey, 4 ktoż fię kiedy widziaf za potępieńcow y piekielnikow. 
modlić? nikt fię nie modli za nich bo fą iuż w piekle, bo iuż fą extra 


| (pem zbawienia dufzy. Obaczmy to z Samego Zbawiciela Chryfłufa piç- 


kney akcyi, ktorą wypełnił na Krzyżu wifząc, 

Math. 27. Kiedy po okrutnych morderftwach y mękach, złośli- 
we żydowitwo Zbawiciela Chryftufa przybiło na Krzyż, powieda Ma» 
teufz Swięty, że na ten czas była godzina fzofła, bora autem fextó tenca 
bre falle funt iq univerfam terram, ufġ, ad boram nonam, LESV S gutem 
clamans voce magna emifit (piritum. Marek zaś Swięty w Rozd: 15 moa 
wi, że na ten czas była godzina trzecia. Erat autem bora tertia, 65 Cru= 
cifixerunt eum. Jeżeli według Mateufza S. ieit Ukrzyżowany Jezus o 
godzinie lzofłey, 4 iakże według Swiętego Marka bydź może prawda 
aby był ukrzyżowany o godzinie trzecicy ? Sami fię widzę Ewangeli- 
fłowie Święci w uczynieniu nam relacyi, o fromotney Jezufą śmierći nic- 
zgadzaią. AuguftynS. na Pialm 68. pifząc powieda, że choćiaż Mateufz 
Święty na Krzyżowanie Jezufa kładzie godzinę fzofłą, 4 Marek S. go- 
dzinę trzecią, z tym wfzyfłkim zgadzaią fię; Czemu ? bo lubo o godzi< 
nie ofłęy według S, Mateufza ieft ukrzyżowany Jezus, to y o godzi« 
Pp nie 
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nie trzeciey, według S. Marka, kiedy był bluźniony, ieft ukrzyżowae 
ny niemniey, a zatym dobrze fię Ewangeliftowie zgadzaią Swięći, bo 
nie mniey ieft Jezufa bluźnić, co goteż y krzyżować. Y tak ten Świę- 
ty powieda Doktor: Trzećia godzina byfa, kiedy złośliwe żydowiłwo 
wściekłymi pafzczękami {wymi bluźniło Jezufa, ále tá godzina ktorey 
o bluźniono, iedna to godzina, ktorey go krzyżowano, Teriia bora 
erat quando Iudei blafpbemawverunt lefum, € illa bora quó blafbbemaves 
runt eum, eadem bora erat qua Crucifixerunt enm. Rzetelniey to iefzcze 
wyraża uczony Penzingier w te fowa mowiąc; żeukrzyżowali Jezufa 
nietylko ći, ktorzy go w famey rzeczy fromotnie przybiiali do Krzyża, 
ale y ći, ktorzy przećliwko niemu zelżywie złorzeczyli y bluźnili. Crue 
cifixerunt lefum non tantum illi, qui alualsier illum cruci acclaverunt, fed 
65 crucifixerunt, ili, qui lefum bloffhemaverumt, Y tak JEZUS rofpię= 
ty na krzyżu, nietylko był świętokradzkim uczynkiem bezbożnych ży- 
dow, ale y blużnierfkiemi fłowami Krzyżowany. Dość wielką niepo- 
chamowana złość ludzka nad Jezufem tyrannią wykonała, dość exorbi- 
tniący niefprawiedliwośći ną nim wykonałą rygor, kiedy go dwoiakim 
wbiła okrućieńftwęm na krzyż, przecięż dobrotliwy Jezus niepamiętny 
na takie Irogośći nad fobą, błaga, prośi W fzechmocnego Qyca za krzy» 
żownikow fwgich, gdy mowi: Racz im W fzechmocny odpuścić Oy- 
cze, albowiem nie wiedzą co czynią: Pater igrofcę illis quia nefciunt, quid 
faciunt, Kiedy iatę Zbawiciela Chryftu'a za fwoich krzyżownikow 
modlitwę na trytynę y uwagę biorę, rzetelnie z niey wyczytuię, żę fię 
Jezus za tych tylko modlił, ktorzy go uczyrkiem krzyżowąli; a nie za 
tych, ktorzy go bluźnierfkiemi flowami krzyżowali. Toiefł zá krzys 
żownikow fię modlił, 4 za blużniercow nie. Same to modlitwy lezuf0+ 
vey wyrażają owa; nie mowi bowiem odpuść im, albowiem nie wię- 
dzą co mowią, Paterignofce illis quża nefciunt, guid dicunt; Ale mowi: 
Oycze racz im to darować, albowiem niewiedzą co czynią, Pater ignofię 
illu , quia nefciunt, quid faciunt.  Zeznaie toż famo uczony Laurentius 
Scalabron: Za krzyżownikow fwoich błaga lezus W fzechmocnego Qy- 
ca, aby im to litosćiwie odpuśćić raczył, zá blużniercow zaś áni prośi, 
ani błaga, Pro crucifixoribus Pairem rogat, ut zgnoflat, pro blafpbemis 
autem, nec rogał, ueg deprecałur. Jeżeli według uczonego Penzingera 
y Auguftyna Świętego zdania, nięmniey blużniercy, iak y krzyżownicy 
wbili na krzyż lezuła.  Crucifxerunt Iefum non tantum illi, gui alinali- 
ter illum cruci accdaverugt, hed EF ¿lli gui lefum bla/pbemaverumt. A za 
coż {iç profzę nie modli zarowno, iak za krzyżownikow, tak y blużnier= 
cow fwoich ? Uczony Paoletti powieda; żefięzą blużniercow dlatego 
nie modlił Chryfłus, 4 za Krzyżownikow modlił, bo iako w krzyżownie 
kach iakąkolwiek iefzczę do zbawienia nadzięię przeyrzał, tak w blue 
żniercach nie widział żadney,  Demonfirare voluit crucifxoribus ali- 
qualem adbuę penitentie EF falutis fpem fupercjfe, non vero blabbemis, W 
biużniercach żadney nadziei do zbawienia wiecznego niemafz, czemuż: 
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bo blużniercy prawie za życią iefzcze fą w piekle, z ktorego fą rodem, 
4 że ktoieft w piekle żadną fię miarą fpodziewać niemoże Nieba, ex śn- 
ferno nulla eff redemptio, więc fufznie nie bez racyi, za blużniercow fię 
nie modli Chryftus, bo potępieńcowi, y piekielnikowi, by też nayfku- 
tećznięyfza modlitwa do zbawienia nie pomoże; Ex inferno nulla redź- 
ptio: Y dlatego nię modli fię za blużnierćow Chryftus, żeby daremna 
modlitwa nie była iego „ Pro crucifixoribus rogat, ut ignofcat, pro bla/pbe- 
mis non orat nec deprecatur, 

Zkąd kto ief rodem znaiąc, nie znaiąc, każdego po mowie po- 
znać. Kazdy kray, mafwoy zwyczay, iako pofpolite przyflowie niefie, 
y ieżeli fwoiey mowy, albo iczyka niema, to jednak w iednym ięzyku, 
czy mowie, fwoię pronuncyacyą alboakcent mieć koniecznie muś. Yw 
Polfzcze nafzey, w ktorey fię lubo ieden znayduie ięzyk, przecię iednak 
z famey pronuncyacyi y akcentu, Polaka od Litwina, Mazura od Ruśi- 
na każdy łatwo rozeznać możę. Goż dopiero o infzych Kroleftwach 


| y Pańftwach mowić? ktore fię rożnośćią ięzykow albo zwyczaiow mię- 


dzy fobą dzielą? wtym śni wątpię, boatatwo Francuza od Niemca, od 
Hifzpana, Włocha, od Turczyna żyda dyftyngwować y rozneznać. Piç- 
knie fię to ná Piotrze wydaie Swiçtym. Ten Swięty Apoftot Math. 26 


| zaparł fię Jezufa iak go w żydowfkich po poymaniu obaczył rękach, á 


zza 


mieniąc fobie że go nikt nię pozna, iż ieft Chryftufow Uczeń, wfzedł za 


| Jezuleęm na Kaifalzow Pałac. Tam gdy fię go iaki taki pyta, czyby nies 


był Chryftufow Uczeń, Ta ex difäüpulis ejus es? Piotr liç Święty zapie- 
ra iednak, non fum nie ieem, Gdy y drugi y trzeći raz nalegaią na nie- 


. | go, żety prawdziwie z uczniow iego iefteś, verè tu cx illis es? wole ie- 


dnak Piotr S. gada, iakoby nigdy Chryftufa nieznał, non novi homine. 
Ktoż by tu natakie zapieranie fię niechciał Piotrowi wierzyć > aztym 


: | wfzyfłkim poznano go iednak, po czym? po mowie. Tak bowiem rze- 


czono do niego: Darmo fię darmo ząpierafz Piotrze, prawdziwie y rze- 
telnie iefteś Chryfłufow uczeń fama cię wydaie mowa, bo y Galileyczyk 
iefteś, Loquela tua te manifeffum facit, nam 65 Galileuses. Y tak ziąd 
mamy oczywiśćie żę każdego wydaie mowa, zkąd kto bydź może rodem. 


| Obroćmyfz teraz do bluźniercow dyfkurs, 4 zkąd fą rodem obaczymy. 


Abfolutna Pana Boga nafzego monarchia, ktorą iak na trzech tylko fu: 


| fłentuie palcach, appendit tribus digitis molem terrę, tak fig tylko na trzy 


rozdziela Prowiqcye, to ieft Niębiefką, ziemiką y piekielną. Na tyle 


| ią yPaweł S. dzieli mowiąc: Celeślium, terrefirium, EF Infernorum, 
| Język Prowincyi Niebiefkiey, ieft ięzyk błogofławicńftwa, y bez prze- 


Ranku chwalenia Boga. Tak Pfalmifta powieda Święty: Błogofławie« 
hi, ktorzy. w domu twoim, mięfzkaią Panie, na wieki wiekow chwalić 
cię będą, Beati qui babitant im Domo. tua Domine, in fecula feculorum 
laudabit te. Język ziemfkieyProwincyj ieft ięzyk o potocznych ,ziem(kich 
mowiący rzeczach. TakPifmo zeznaieS. Kto z ziemi rodem iefł, o ziemi 


> | gadasQu de terra efl,de terra loguitur. JęzykProwincyi piekielncy ielt igs 
| 8 : 
| 
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zyk ufławicznego przeklęctwa y blużniertwą. Tak Jaje 8.Nigdy im nie 
zaiaśnieie światłość, zawfze fię będą gryść przeklinać,y blużnić nie przes 


ftaną Krola y Bogafsego, Non erit eis matutina Lux, irafceniur, EF mae | yas pi 


Jedicent Regs fuo, ćs' Deo fuo. Toż famo powieda y uczony Gerfon: ię- 
zyk y mowa piekielnikow ieft złorzeczenie y blużnierftwo, B/ofpkemare 


efl idioma damnatorum, Ktokolwiek tedy ufłami fwemi bez przeftanku | 


błogołławi y chwali Boga, czyi dyfkurs zawfze o Niebie, y Bogu, ten 
fię famą fwoią wydaie mową, żeiefł iego Oyczyzna Niebo. Ztych fię 


bydź pokazał iefzcze w Starym Tefłamencie, Job pacyent Bofki, ktore- | 


mu czy fię co pociefznego, czy opacznego fłało, zawfze iednak, Nie- 
biefkim ięzykiem mowił; bo zawfze y w fzczęśćiu y niefzczęśćiu bło» 
golławił, y chwalił Boga: Niech będzie Jmię Pańfkie pochwalone. 
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| feh r 


Sit Nomen Domini benedilium, Z tey fię Oyczyzny Niebiefkiey pokazał | 


bydź y PawełS. ktorego mowa zawfze była o Niebie y w Niebie. 


Jgnacy S$, ktory za nic fobie miał ziemię, kiedykolwiek fobie przypos | 
mniał Niebo: Sordeż mibi terra, dum Celum afbicio, Tey fię Oyczyzny | 


Sy nami na oko całemu światu wydali, wfzyfcy Wybrani y Święci Pań- 
fcy, ktorzy iuż to w okropnych pufzczach, już to w śćiłłych Zakone 
nych klanzurach, jużtow Duchownych. już to w świeckich Stanach, 
biogofławionym ięzykiem y fercem chwalili Boga. Kto oziemtkichdoa 
czelnych dyfzkuruie rzeczach, pokazuie ię bydź z oyczyzny ziemikiey, 
Rut de ierra esl, de terra loqnitur, Dotey oyczyzny należą wfzyfcy świa- 
towi ludzie, ktorzy nietrwaiąc o Niebo, wfzelkie (woie ukontentowa» 


nie w znikomościach ziemfkich pokładaią, Monarchowie, Xiążęta, o | 


fwoich Kroleftwach, y Pańftwach, Panowie o fortunnych intratach, kus 
pcy o towarach y zarobkach, Gofpodarze o gofpodarftwie gadaiący, á 
nie o Bogu, wfzyfcy to fą Synowie ziemfcy. Jak kto umietak gada, 
bo Marynarz albo flis o wiatrach, Oraczo roli , Zołnierz o potyczce, 
y ranach, Pafterz o owieczkach fwoich, iako Ovidius Poćta mowi» 
Nawiia de ventis , de bobus narrat arator, enumerat miles vulnera Pas 
fier oves, y tym famym fię każdy z fwoiey wydaie mowy, ktora go Oys 
czyzna rodzi; ui de erracf, de terra loquitur. Kto zaś na ofłatku içe 


zykiem blużnierfkim gada į lżąc y złorzecząc Boga, niefkończone do - 


bro, ten fię przeklęta fwoią wydaie mową, że niechybnie ieft z piekła 
rodem.  Zaczym blużnierca niech fię taiiak chce, zapieraiąc fię, aby 
piekło. było Qyczyzną iego, fama iepo wyda go mowa,loguela tua ie maa 
nifefum. facit,bo ięzyk piekielny, ieft blużniertki, B/a/pbemare ef idioma 
damnatorum., Znać z mowy, co Włoch, co Aleman, co Francuz, co Poa 
Jak, znać też y z blużnierftwa co piekielnik. Nie iato, ale Święty Bera 
nardyn Seneńlki mowi: łatwo poznać Francuzow z mowy, Alemanow, 
Włochow z ięzyką fwego; ták y piekielnikow zich blużnierftwa: Coz. 
grojcuniur: Gallici ex loguela fua, Alemanni ex frmone fuo, ltalici ex idiom 
mate fuo, fic © reprobi homines cx blafpbemsjs Juis  Patzzaycielz bezboa 
¿ni 
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éni blużniercy, ludzie piekielni, ziomkowie diabelfcy, iak was fama 
wydaie mowa blużnierfka wafza, że z piekła iefteśćie rodem, bo iak 
Piotra poznano z mowy że był Galileyczyk y Chryfłulow Uczeń, tak 
was po mowie poznaie każdy, że nieochybnie iefteście piekielnicy, O ho- 
mines Infernales, O tartaret cives, o confocij inferorum, cuilibet vefirum 
dici poiefł, quod dium ef Peiro, verè tu ex illis es, nam ÈP loguela tua, 
że mapifefium facite Wałzięzyk ieden co y diabelfki , wafz przeklęty 
dylkurs piekielny, Omnes blaspbemorum: lingve demonum fstule, P ora | 
Juni, mowi pomieniony: Bernardyn Seneńtki. A zatym iefteście diabel- | 
fcy bracia, á zatym iefteście z piekła rodem, á iak z głębokiego fluchay- 
cie opowiem wam. Pewnego czafu przechodząc fię po pufzczy Makary UNI S 
Święty Pufłe'n.k, napadł na trupią giowę, ftanawf: y nad nią, fpytat tiẹ PIE 5 
iey, czyiaby głowa była? odpowiedziała mu, żem ia jeft głowa iedne= | 
go poganina. Spytał lię iey znowu Makary Swięty, iak głęboko by by- IIR 
łata dufza w piekle? Repiikowała mu głowa , że tak ielt głęboko U 

w piekie, iak daleko bydź może od Nieba ziemia. Jelzcze fię tym me- 
kontentuiąc Makary Święty, daley diç iey pytał: czyby od tego mieyfca 
gdzie icht tego poganiną dufza głębfze fię ielzcze znaydowało mieyfce? 
ynato owa odpowiedziała głowa; że ieftiefzcze głęblze , w kto» 
rym liç znayduią żydowfkie dufze, y ći dlatego lą iełzc'e giębiey w pie- 


przecię iey niechcieli wierzyć. Na oltatek fpytał ię Makary 5. a nad to 


| micylce, lużże w piekle głębfzego niemafa? y na to rzekła, że ieft ie» 


fzcze naygłęblze iedno, w ktorym fą duize złych chrześćian, ktorzy lię 


| blużnić ważyli Boga: [n eo detineri animas malorum Cbrifianorum , qui 


Deum blaspbemaverunt, Otot bezbożni blużniercy macie, że zfamego 
dna, z famey naygłęblzey prowincyi piekielney iefieśćie rodem. Świę- 
ty Wincenty Ferreryulz Cudotworny Kaznodzieia Zakonu moiego pi- 
fze, że blużnierftwo ieft dwoiakie: Jedno przyznawaiące, drugie nie- 
przyznawaiące. Bla/phemia afirmativa, ÊF megaliva,  Blużnierltwo 
przyznaw aiące ieft, k edy przyznajemy albo przypifulemy Bogu co mu 
przyzwoitego nie ich. Affrnativa efl, quando tribuitur Deo, quod fibi non 
cónwemt, Y takim ći blużnierftwem dzilieyfzy Ewangeliczny blużnier=, 
ca zgrzefzył, kiedy wściekłymi {wemi ufłami wyrzekł: iakoby Chry- 
ftus prawdziwy Bog nie fwoią ale czartow(ką mocą z opętanych wyga- 
nial czartow, In Beelzebub Principe deęmoniorum, eijcit demonia. Blu- 


żnierftwo nieprzyznawaiąceieft, kiedy tego nieprzyznalemy Bogu, co MNE 


mu ieft przyzwoita. Negativa ef, negando de Deo, quod fbi convenit. MII R 
Y tym blużnierftwem Sennacheryb Krol Afyryilki zgrzelzył, nie przy- KANE 


| znaiąc Wfzechmocnośći Bogu, ktora mu ieft przyrodzona, kiedy wy- 


rzekł: Niemoże Bog wafz uczynić tego, aby was z rąk moich wyrwał, j i 
Non poteft Deus Vifter facere, ut lsberetwos de manibus meis. Reflektuy- a | 
żefię teraz przy konkluzyi katoliku każdy, fiłaś też razy Boga blużnier- i Mi 
ftwem obraźił twoim, ieżeli rzeczefz, że fię nie czuię do tego, Bog ći by | | M | 
to | 


158 Na Niedz: czwartą pofiu, 
to dał, ale przypomniey ieno fobie, śiłaś razy w twoich trofkach y do. 
legliv ośćiaćkh mowił, już też Bog niefprawiedliwy,kiedy na mnie, ktos 
ry go wiłaiąc y legaiąc chwalę, przykazania obferwuię wfzyfłkie, żyię 
w boiaźni iego, niefzczęśliwośći dopufzcza na mnie. Mowiłeś to kiedy? 


otożeś blużnierftwem prźyznawaiącym zgrzefzył ,bos mu niefprawie= | 


dliwość przypifał, ktora Bofkiey naturze iego nieprzyftoi. Przypomnij 
ieno fobie, sifas też razy o Zbawieniu defperuiąc twoim mowił; Bog 


mnie nie może zbawić, fiła razy dufaiąc w cnoty y zafługi twoie mowi+ - 


łeś, Bog mnie potępić niemoże. Sifaśrazy zbytniemu fwemu dufaiąc 
fzczęśćiu, mienił fobie, że cię y Bog nie potrafi ubogim uczynić, ytam 
daley, tyleś razy nieprzyznawaiącym blużn erftwem obraził Boga, boś 
uwłaczat Wfzechmocności Bogu, ktora iefł przyzwoita Naturze iego. 
Lect ktożkolwiek czy ze złośći, czy z ułomnośći, czy z nicofłrożnośći, 
ważyłeś fię Boga twoiegó blużnić, dziś przy ferdecznym żalu rewokuy 
to wfzyftko, 4 więcey ni myślą ni mową nieważ fię targać przećiwko 
niemu. Bog ktory cię Stworzył, nie dlatego ći dał ufła, żebyś go blue 
Źnił, ale żebyś go chwalił, Bog cię odkupił, za to nie fzkalowania od 
ciebie, ale miłośći godzien. Bog ćię oświećił, nie dlatego ći dał reko» 
gnicyąy obłaśnienie rozumu, abyś go fzkalował, ale dlatego, abyś go 
mogł iák naydolkonaley chwalić. Więc kto fię kolwiek do grzechu te- 
go piekielnego, czuiefz, pokorny uczyń rekurs do rozpiętey na Krzyżu 
miłości Zbawiciela Chryftufa, wfzelkie defekta, grzechy y blużnierftwa 
twoie top w iego przepaściftych ranach, abyśfię za nich w przepaśći 
piekielnecy nie wypiacał.  Wfzelkie niewdzięcznośći twoie miłośćią, 
wizelkie bluźnierftwatwoie, Bogu rekompenfuy chwałą, a te Rany kto» 
re ći liç z piekła drzwiami do Nieba fłały, nie potępią cię ale zbawią, A. 
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Multitudo magna venit adeum, dicit, unde ememus panes, uł 
mandacent bi £ Joan. 6. 


NA Toż fię tu do JEZUSA niet ędziefz garnął, kiedy lu= 
| bo go iefzcze nikt nie prośi ni o co, 4 on {iç iuż bies 
rze do świadczenia, dobrodzieyftw fwoich ? dopie= 
ro wielka rzefża do niego przylzła, maliiiudo magna 
venit ad cum, iefzcze przed nim nikt nie przełożył 
potrzeby fwoicy, á iuż oich ratunku myśli, Uzde 
ememus panes. Torto Pan co daie y nie prolzącym 
figonic, toto choyność, y fame prożby poprzedzać darem. Doznał 
na fobie tey choynośćiBofkieyAugufłyn S. gdy do nas w te ges is 
eżeli 
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Jeżeli gdym iefzcze Boga moiego nieznał, a dobrze mi czynił, coż do» 
| piero, czegoż mi nieda, kiedy prośić go będę? Sż antequam quererem 
| cum benefecit mibi, clamantem me, non exaudiet è Y Chryzolog Święty 
toż famo oiego dobroci mowi: czego profzącym nie da, kiedy niepro- 
fiącym dał łamegofiebie ? Quid petentibus non dabit, qui je ipfum non pe- 


| | zentibusdedit? W Ambroży to Święty przyznaie (amo: Jeżeli co więkfzą 


rzecz ieft, Bog nam wyświadczył, to iefł że Synafwego Jednorodzone- 
go wydać na śmierć nieżałował dla nas, 4 iefzcze na ten czasbezbożnych, 
jakże niemamy mieć ufności, źeby mnieyfzey rzeczy niemiał uczynic dla 
nas? Si quod majus e$ ÊF precipuum, prehitit nobis, utfilium suum trae 
deret charifimum propter nos adhuc impios, quarè quod minus efè non cre- 
datur fallurus 2 Dobroć y fzczodrota iego, nad wfzyftkie iego Bofkie 
dzieła, iik Dawid mowi P/a. 9. Miferat:ones ejus fuper omnia operaejue, 
ytak że choćby był kamienny człowiek, tedy by go fama wielkość 
Dobrodzieyftw Bolkich od świata oderwać á do kochania Boga powin= 
na wzrufzyć, Chryzoftoma to Świętego zdanie. T ameif lapidens etiam 
quis fucrit, tanta tamen jam funt data dona, nt fuficiant eum excitare, Ć5 
à prefentibus abducere. Y tymić to podobno Dobrodzieyftwami Bolkic« 
mi wzrufzona dzifieyfza. rzefza do Jezufa fię garnie, na morfkie nieuwae 
| żafale, ale fię prawie iak w pogoń przeprawia za nim, iak dzifieyfza E- 
wangelia mowi: odfzedł Jezus za morze Galileyfkie, y fzła za nim rze= 
fza wielka, Abit lefus trans mare Galilee, ES fequebatut eum multitudo 
| magna. Gdzie fię obroći, nigdzie go y na krok odfłąpić niechce. Jakoż 
tak ieft w famey rzeczy, że ich Dobrodzieyftwa Jezufowe za Jezufem 
pociągnęły, czemu bowiem za nim już trzeći dzień chodzą, iak Sam 
| „Marci 8.powieda Jezus. Ecce triduo fuflinentme, bo wielkie widzą ie- 
| godobroći znaki, Quia videbant figna, que faciebat. Odbierał tam czer- 
| ftwe niedołęga zdrowie, Baby. poufałe fify, ciemny kaleka widoczne o- 
czy, umarły życi, y czego tylko chciał kto, uczefinikiem fię tego 
wizyftkiego ftawał, bo gdzie tylko przechodził Jezus, wfzędzie za nim 
jedne tylko dobrodzieyftwa iego zofławały. Tak Łukafz powieda Świę: 
ty Adlorum 10. Gdzie przechodził, wfzędzie prawie fiał dobrodziey*- 
ftwa swoie, Pertransijt benefaciendo, Kiedyż tedy Jezustak fzczodry 
w świadczeniu Dobrodzieyftw fwoich, że podobno między tą rzefzą ża” 
dnego niemafz , żeby ich. uczefinikiem niebył, czegoż fię tedy dłużey 
przy Jezufie bawią? czemu każdy od Jezufa, iego doznawfzy łałki w 
fwoię nieidzie ftronę 2 Podobno fięto iefzcze więcey Talk fpodziewaią 
iego, bo wiedzą, że ten ieft przymiot fzczodrcty Bolkiey, iż gdy iedno 
dobrodzieyftwo wyświadczy komu, to fię właśnie iák obligowanym da 
dania drugiego fłaię, Y otym Ad M. Dei Gloriom, 


Ubo Pana BOGA nafzego, iako abfolutnego wfżyfikich kreatur Pa- 

na, do niczego żadne obligować nie może prawo, przecię go lama 
Jego dobroc tak wiąże, że właśnie iakby był iakim obligowany praes 
| Qq2 wem, 


160 Na Niedz; czwartą pofu, 
wem, wfzyfiko co czyni, to prawie iak poniewolnie czyni, Stworzył 
świat, y na nim kreatury wfzyftkie, cale Bog żadney potrzeby niemiał, 
bo mu z ftworzenia iego abfolutnie nic efiencyalney nieprzyrofło chwa- 
ły. Tak był przed ftworzeniem iego w fobie chwalebny, iak y teraz, 
przecię to dobroć iego to wymogła na nim, żego właśnie ják muśiat 
ftworzyć, A na co ? 4by Dobroć iego wfzelkie ftworzenie znało. Tak 
Święty Bernardyn Senen(ki mowi: dlatego Bog wfzyftko co iefł na ziemi 
y Niebie ftworzył, aby ńa wfzelkie ftworzenie choynie fwoie wylewał las 
fki. Ideò Dens cuntła creavit, utin omnem creaturam difunderet, €P di- 
Jpenfaret ineffabiles gratias fuas, Coż mu po człowieku było ? cale nic. 
A ża coż go Bog przecię ftworzył, pyta fię Swięty Jreneus, Quare fecit 
Dem hominem? Y odpowieda fobie:Stworzył Bog człowieka, nie dlatego 
żeby go był potrzebny, ale dlatego, żeby miał komu fwoie Bofkie fas 
wory świadczyć, Non quaf indigens Dehs bominis plafmawit Adam, fed 
ut haberet in guem collocaret fua beneficia. Y tak cała racyą ftworzenia 
kreatur: wfzyltkich, fzczegulnie jeft dobroć Bofka, Jeżeli fię bowiem 
fpytafz (iak Swięty Rupertus dyfzkuruie ) kto wfzyfłko ftworzył? mafz 
odpowiedź na to, że nie kto infzy tylko Bog, Si gueras quis omnia fece= 
rit ? re/pondebitur Deus. Jeżeli fię (pytafz przez co ftworzył ? malz re- 
zoiucyą że przez flowo fwoie, wszyftko fię bowiem przez nie ftało. Si 
queras perqnid ?`ecce babes, per ipfum fcilicet verbum, omnia per ipfam fata 
Justs Jeżeli fię na oftatek fpytafz, dlaczego ftworzył ? odpowiedam,bo 
zbytnie dobry, Si interrogas guare? quia bonus est. Niedofyć było do- 
broći Bofkiey bydź famey w fobie, ale fię trzeba było wylać, y dlatego 
wiele kreatur potrzeba było, aby fię na kogo wylewać miała, Bonita 
tati Divine minime fatis erat, fu ipfius folum contemplatione moveri, fed 
bonum diffundi, ac propterea oportebat, ut plura efent que beneficio affice- 
reniur, napifa? S. Grzegorz Nazyanzeniki, Y dlategoć, iák ta dobroć 
Bofka,icft właśnie iákimśiś prawem obliguiącymBoga,żedla niey wfzyfłe 
ko y czynił, y czyni, tak też dobrodzieyftwom iego, y miary y końca 
niemalz. Prędzey byś bowiem piafek morfki, krople nawalnych dee 
fzczow, albo amo gwiazd Niebiefkich policzył mnoftwo , aniżeli nie- 
przeliczoną Bofkich Dobrodzieyftw liczbę, Świętego Laurentego zda» 
nie Juftyniana, ktory mowi; Jeżeli Stworcy twoiggo zechcefz policzyć 
dary, nad piafek y krople morfkie, nad gwiazdy Nicbiefkie, więklżą 
ich znaydziefz liczbę, S+ authoris tui dona dmaumerare volueris, arenas mas 
ris, gutias pluviarum, S multitudinem reperies juperare ffellarum, Tym 
mnofłwem Dobrodzieyftw Bofkich prawie przywalony Bernard S. ma- 
wiał: Tak mnie Bog obciąża łafkami fwymi, tak obfypuie, y przyćifka, 
że oprocz nich , żadnego na fobię ćiężaru nieznam. Sc onerat me mis 
ferationibus Juss Deus, fic concludit, fic obruit benefcijs, ut aliudonus fenti- 
re non.pofam. A zkądże to Bogu, że ták ieft fzczodry w świadczeniu 


+ *. dobrodzicyftw (woich, fpyta fię kto? odpowiedam że ztąd, iż gdy Bog 


jedno dobrodzieyftwo wyświądczy komu, tedy fięiednym do świądcze- 
nia innych prawie iak obligowanym fłaie. Gen. 
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Gen, 14.  Podftarzawfzy fobie Abraam Patryarcha, myśli Sy- 

na (wego Izaaka żenić. Y dlatego zawoławfzy do fiebie Eliezera naye 

| ftarlzego (woiego fugi, mowi do niego: Obliguię cię wierny moy flu- 

go, niebierz Synowi moięmu żony, z Gorek Chananeyfkich, między 
ktoremi miefzkam, ale idź do Mezopotamij do pokreweńftwa mego, 

ztamtąd weś żonę Synowi memu. Non accipias uxorem filio meo, de fili- 

| abus Gbananeorum, fed ad terram 65 cognationem meam profcifcaris 65 


inde accipias uxorem filio. meo lfaac, Kiedy Eliezer przed Abraamem 


przekłada trudnośći fwoie w interęflie ożenienia Syna mowiąc: wfzyft- 
ko ia to moy Panie, na twoy bym rozkaz uczynił chętnie, ale iak przye 
fzła małżonka twoiego Syna, niezechce opuścić fwoiega kraiu, toż ia 
tam Syna twego będę przenośić muśiał, zkądeśty wylzedł? tak trzymam 
że ćilię to niezda, 4 zatym, tak ztamtąd brać żonę Synowi twemu nice 
rozumiem. Aż Abraam 4by go ułatwił winteteflie ożenienia Syna do 
| niego mowi: Pan Bog moy, ktory mnie wyprowadził z Domu Oyca 
mego" y z ktaiu urodzenia mego, y obiecał mi dąć dziedzicznym pra- 
wem tę ziemię, ten pośle przed tobą Anioła (wego, y ztamtąd weźmiefz 
żonę Synowi memu. Dominus Deus Geli, qui tulit me de Domo Patris 
mei, 65 de terra nativitatis mee, 69 locutus ef mibi, Semini tuo dabo 
terram hanc, ipfe mittet Angelum fuum coram te, 65 accipies inde uxorem 
fliomeo, WĦaśnie fiętu Abraamie zdaiefz fwywolpie mowić przeći- 
wko Bogu. Tożtọ, że cię Bog z Domu twego wyprowadził Oyca; że 
Gię udzielnym uczynił: Panem, ielzcze do łatwieyfzego ożenienia twe- 
go Syna Eliezerowi Anioła (wego powinien przydać? Niewiem komu 
| fię zda tatwoia mowa, co mnie to fię nie zdaie wcale. Właśnie Abra- 
amie tą mową twoią pofzedłeś na mowę wnuka twego Jakoba. Ten 
Gen. 32. Gdy w Mezopotąmij u Labana wyfłużywfzy (obie dwie żony, 
z całą fubfłancyą do fwoiey powraca ziemi, nad Jordanem fłanąwfzy, 
w te lowa do Boga mowi : Tylkom oiednym kiiu do Męzopotamij 
idąc, ten Jordan przebył, a teraz zę dwiema licznymi y ludzi y bydląt 
powracam poçztami, Boże wybaw mię z rąk brata mego Ezaa, bo fię go 
bardzo boię. Im bacuło tranfwi. Iordanem, €S nunc cum dnąbus turmis re- 
gredior, crue mę de manu fratris mei Ezau. , quia valdè cym timeo, Y to 
mowa, że Jordan, o kiiu. przebył, 4 teraz z znaczną fubfłancyą powraca 
nazad, więc go Bog y od zawziętośći Braterfkiey powinien bronić. Tá 
jtwoia konfequentia Jokobie cale mi fię niezdaie boz tych premif: przed- 
tym chudym pachołkiem, byłem, terażeś mię Panie z Labanowey flù- 
| zby uczynił Panem, ktoż widział taką w nośić konfeqnencyą: więc wy= 
baw mię od zawziętośći brata mego? Ta konfequencya twoia właśnie 
| taka, iak owa: Kiy w kącie ftoi, ergo będzie defzcz. Ale y dobrze, y 
mądrze fobie argumentuie Jakob, gdy mowi, przedtym byłem ubogim, 
o iednym tylko chodziłem kiiu, 4 terazem Panem, więc ratuy mnie Bo- 
że, abym niepadł ná ręce zawziętego brata,bo wiedział, że Bog daniem 
dobrodzieyftwa iednego, do dania fię innych obligowanym TE Jakó- 
7 „Rr y 


162 Na Niedz: czmarią pofiu, 
by rzekł: Takes Boże wylany w świadczeniu dobrodzieyftw fwoich, 
że cię iedne dobrodzieyftwa do dania drugich przynaglaią. Adeo ad bee 
nefaciendum cfufus es, ut ex nulla rę magis, guàm ex bene ehcio iam preflito, 
ad alia prefłanda mowegris, Y przeto ktoryś mnie ubogiego we wfzyft- 
ko opływaiącym uczynił, teraz mi ná ratunek przybądź, y dawne do» 
brodzieyftwatwoie, wę mnie świeżymi ponow. Duare qui me rerum ge 
mnium egenum, rehus omnibus ditali, pergè mihi ulterius, EF priora bene- 
g novis cumulare; Ták go mowiącepo indykuie uczony Mendoza, 
Takto świątobliwi ludzie, z tych Dobrodzieyftw, ktore odbieraią od 
Boga, pewnymi fię fłaią do odbierania dalfzych, Pij ex bis gue accepea 
gunt à Deo dbeneficijs, erudiunter, ut alia /perent, mowi uczony O/oriusą 
Y ztądći gdy Abraam  Patryarcha wyfeła fugę fwego Eliezera, aby fię 
o żonę Synowi iego fłarał, á on fobie w tym zakłada trudność; przy pos 
mniawfzy fobie tak więle dobrodzieyftw Bofkich wyświadczonych fobie, 
o dalfzych mu otuchę czyni, w te.ffowa mowiąc: Pan Bog moy, ktory 
mnie wyprowadził z Domu Oyca mego, y z kraiu urodzenia mego, y 
tę mi ziemię dziedzicznym dać obiecał prawem, ten pośle przed tobą 
Anioła fwego, y ztamtąd wezmiefz żonę Synowimemu. Dominus Deus 
Celi, qui tulit mę de Domo. Patris mei EF de terra nativitatis med, ÈP loa 
cutus eftmiki, femini tuo dabo terram hanc, ipfe mittet Angelum fuum coa 


sam ie, ÊS accipies inde uxorem filio meo. Nie płonnie, nie fwywolnie | A 
| delza 


prowadził z kraiu urodzenia , á w tey mnie ziemi udzielnym uczynił | 


to wymowił Abraam przećiwko Bogu, gdy rzekł: Bog ktory mnie wys 


Panem, ten pośle przed tobą Anioła fwego, bo wiedział, że Bog tak ieft 
wyldny w świadczeniu dobrodzieyftw fwoich, iż gdy icdno wyświad- 
czy komu, to fię do dania dalfzych prawie obligowanym fłaie. Nie- 
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mowił Abraam z powątpiwaniem, że Bog, ktorego tak wiele łafk znam | 
nad fobą, może y to uczynić dla mnie, że Anioła fwego przed tobą po- | 
śle, ale mowił niewątpliwie, że pośle. zapewne, bo to niechybnie po | 


Bofkiey dobroci trzymał, żeią dane iuż dary, do dania dalfzych pociąs 
gaią. Zkąd y Gen. 30. Porodziwizy Rachel iednego Syna imieniem 
Jozefa, niechybną fobie nadzieię, O drugim czyni, mowiąc: Da mi Bog 
iefzczę y drugiego Syna. „Addaż miki Dominus filium alterum. Zkądze 
to ta Racheli pewność, że gdy iey Bog dał iednego Syna, o drugim fobie 
niechybną nadzicię czynić Czyż nie ztąd że gdy {iç raz obaczyłą płodną, 
tedy fię bydź y ná dallze czafy fpodziewa taką? nie; aleztąd, że gdy iey 
Bog ten pierwfzy wyświadczył fawor w daniu iednepo Syna, tędy: icy 
y drugiego prawieiąk dać powinien, boiedno dobrodzieyftwo Bcfkie, 


własnie ieft obligącyą do dania drugiego. Tak mowi uczony. Alvazer, | 
że odebrąwlzy od Boga Jozefa Rachel, zaraz fr bie y o drugim nadzieię | 


czyni, niędziw, bo wiedziała, że iedno Dobrodzieyftwo Bofkie ieft fto- 

poiem do drugiego, Iofepbusm fufcepit Rachel à Deo, pett €5 fechnaum, 

nec mirum; uyum enim beneficium gradus est ad alterum. Y tak gay bog 

jedno dobrodzieyftwo wyświądczy komu, niechybnie fię mu drugiego 
| fpQe 
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ch, | fpodziewać trzeba, bo Bog daniem iednego daru, obligowanym fię do 
ilbes | dania drugiego ftaie, | 

hto, Gen. 27. Chcąc Izaak fłarufzek dać fwoie blogofławieńftwo Oy- | 
yi- | cowfkie Synowi fwemu, w te mu błogofławi flowa: Niech ci Bog da R 
lo» | Z rofy Niebiefkiey, niech ći chołduią narody, y niech ći fię kłaniaią na- il | 
mos | zody wfzelkie. Det iibi Deus de rore Celi, ferwiani tibi populi, F adorent ii i 
jen. | ze tribus. Błogofławifz ći to prawda lzaaku Synowi twemu, ale mu bar- | 
loza, | dzo fkąpe daielz błogofiawieńftwo twoie. Zyczyfz Synowi twemu aby ik 
zod | był Panem, nie tylko nad narodami, y nad wfzyftkiemi pokoleniami, | 
cepe | Serwiami tibi populi, €5' adorent ie tribus, ale y pad rodzoną bracią, effo IE 
rius, Dominus ffatrum suorum, 4zkądże on będzie Panem, ieżeli iego pola BIL 
y fię nieobfite delzczcze, ale fama tylko będzie rofa Niebiefka fkrapiać? mizer- | E 
ypo | netam nátych urodzaie polach, ná ktore defzcz nie kanie, ale fama tyl- HIE 
bie, konocna Niebiefka rofa, y twoy Syn nie wielki Pan będzie, ieżeli nies MINA 
tory defzcze, ale fzczegulna tylko rola, iego będzie fksapiała niwy. Ofzukał NINE 
o y| ći cię w prawdzie Jakob, znamowy matki zmyślarąc fię bydź Ezaem 
tobą dlą odebrania błogofawieńftwa twego, ale go yty ofzukafz niemniey; 
kiedy mu takie błogofławieńitwo daiefz, przy ktorym u niego będzie © 


Dem | 

P ox | kawałek chleba trudno; ieżeli mu fię daiać według błogofiawieńftwa 

nco | twoiego będzie. Kiedyś miał bľogofawić Synowi twoiemu fzezerze, by» 

inie | Toż mu życzyć dobrze z obfitośći defzczu, 2 nie Niebiefkiey rofy, wfzak 

z wys | defzcz fpofobnieyfzy do uczynienia urodzayney ziemi, śniżeli Niebie- 

zynił | fka rofa. Rozumiem żetym błogofławieńftwem fwoim, nie życzył żle NR 
kie | Jzżak Synowi fwemu, śle y owfzem życzył wfzelkiego dobra, 4 cze” 
viad- | muż mu przecię nie błogofławi mowiąc: Niech ci Bog daz obfitośći de=- 

Nie | fzczu, aniżeli Niebiefkiey rofy ? Tak fię temu dźiwuie uczony Caftillo 

znam | y pyta fix Car non dicit de pluvia 2 aptior enim ef pluvia ad fecandana 

j pò dam terram ergo uberiore benedilione cumularet de piuvia. Co w tym 

e po miałza racyą Jzáak, że tak, 4 nie inaczey błogofławił Synowi, zaraz ią 

ociąs | w uważenia infsego textu obaczemy. Cant. 2. Mowi tam Oblubie- 

nien | mica Niebiefka; Pod umbrą, czyli pod cieniem tego, ktoregom żądała, 

i Bog milem fpoczywała, Sub umbra ilius, quem defideraweram fedis  Staną-= 

kalz wfzy-tu nad tym textem Świętego Pifma uczony, Orygenes tak dyfzku= 


Gbie | muie: Niewiem czyli to nie ożiębła Oblubienicy Niebiefkiey przećiwko 
Oblubieńcowi miłość, że fię tylko. cieniem y umbrą ciefzy Oblubieńca 


daz, | 

y + | fwego, a nie famym Oblubieńcem > Czylifa by to. nie gorętfza była O- | 
nicy blubienicy miłość, gdyby fobie piefzczot, ścifkania, y całowania Obla- M || 
fkie, | - bieńcowego życzyła, á nie cienia iego. Nefcio an non remi fioriamovż I 
aer |  Jponfe idtribuendum est, quia ordentius effèt defiderium fi Sponfi. ample- 

igieię | #us. cuperet. quam umbräejus, curumbra ejus obledłari. cupits fi fupra di- 

+ fos | Jeli cor, recumbere poteją im delicis? Ytak fobie fam odpowieda: nied- A 
ndum, ziębła, ale to właśnie była gorąca Oblubienicy: miłość, że fobie ćienia U 
"Bog |  Oblubieńcowego życzyła; y nim fię ciefzyła, bo fobie podobno perfwa= Ii 
jel dowała tak fama w fobie: Kontentam ia z cienia Oblubieńca mego, bo Mól | 


piej” Ra gdy i | I 
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gdy mi on teraz nie żąłuie (woiego ćienia, potym on mi da, y całego fies 
bie. Perfvadebat fibi totum (honfum delicijs plenum fe obtenturam, (i con- 
fEqueretur ejus umbram, nec Sponfum pofle negare fè ipsum; ffemel ci um- 
bram indulferit, Nie miala fobie tego za krzywdę Oblubienica Niebie- 
fka, że iey dla pomyślnych piefzczot, niedał Oblubieniec całego fiebie, 
ale ię cieniem Jego Giefzyła, właśnie iakby nim famym, bo fobie to niee 
chybnie wnośiią , że kiedy tak łatwego Oblubieńca znalazła, w daniu 
fobie (woiega ćienia, potym go znaleść miała iefzcze łątwieyfzego, w 
daniu famego fiebie, Kiedyż tędy y Jzńak niebłogofławił fynowi fwe- 
mu, naprzykład mowiąc: Niech ć BOG da wfzyftko dobre, z obfito= 
śći dęfzczu, ale z obfitosći Niebiefkiey rofy, nie źle mu śle dobrze ży- 
czył, boto za nięchybną rzęcz trzymał, po fzczodrobliwośći Bolkiey, żę 
gdy Bog Synowi iego Niebiefkiey będzie udzielał rofy, potym y dee 
fzczu dać nię będzie zbronny. Tak tę myśl Jzáakowę explikuie uçzony 
Gaftillo; Znałdobrze Jzaak fzczodrotę Bofką, że gdy raz Bog Synowi 
iego Niebiefkiey udzieli rofy, bezwątpienia mu potym użyczy y de-e 
fzczu, ba gdy Bog komu ma dobrze świadczyć, choćiaż od małych 
zaczyna rzeczy, wielkich fię iednak od niego potrzeba fpodziewać darów 
Nofiebat Divinam largitatem, quia fi femel Deus rorem prefiterit. fine dus 
bio pluviam uberem dabit, nam ubi Divinus favor facit initium, licèt 6 mis 
nutifima rore incipiat, magna procul dubio cf largiturus, Y dlątegoć pos 
dobno w piekielnych upalony pożarach niefzezęśl iwy bogacz, kiedy fo. 
bie Luce 16. ad Abraama ochłodzenia życzy, przez ktorego Ambro- 
ży Święty Lib, 6. in Lucam rozumię Chryfłufa Pana, nie mowi: Qycze 
Abraąmie pośley Łazarza , áby wylał na mnie całą rzekę dla ochłodze» 
nia męgo, ale mowi: Oycze Abraamie pośley T azarza } áby koniec 
palca {wego umáczał w wodzie, y ną ięzyk moy fpuśćił choć iednę kro« 
pelkę wody. Pater Abrabam miite Lazarum ut iniinpat cxtremum dia 
gii in aquam, ES reffigeret linguam meom, Podobniey mu było prosić a 
wylanię na ficbie całey rzeki, á nie © kropelkę iednę, ba coż to ief ice 
dna kropla, do ugafzenia piekielnych ogmiow g á przecię on tylko O içe 
dne kropelkę prosi, bo wiedział, że gdyby mu Bog dał raz, kropelkę ies 
dnę, potym by był łatwy do wylania na niego- y całey rzeki. Ták por 
mieniony Caftıllo mowi; Si /èmel donet guttam, torrentem preflabit. Ták 
to Bog nafz wylany w świadczeniu nam faworow fwoich, że gdy komą 
pocznie dobroczynnie fprzyiać, to fię przez to! fimo właśnie naizym dłye 
źnikiem fłaie, do wypłacenia nam fię darami fwymi. 

Pfal. 118. Właśoie fię tam Dawid zdaie opacznym fpofobem 
do Boga modlić, bo zamiafł tego, żeby miał mowic: Day Panie łafkę 
fludze (wemu, abym mogł bydź ożywiony, ta on mowi: Odday Panie 
te łalkę Hudze (wemu, abym mogł bydź ożywiony. Reżribue/erwo tuo, 
vivifica me: Cożeś to Dawidzie dał pierwey Bogu, że mu fobie odda. 
wać każefz ? whak ten daie, kto pierwey daie, ten oddaje, ktory piera 
wey od kogo ca wziął, á iakże tedy Bog ma komu, albo tobie co od. 

i dawać, 
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KAAN AN rój 
dawac, kiedy ni od kogo, ani od ciebie nic pierwcy niewziął ê ktoż;bo= 
wiem ieh, żeby pierwey miał:co' dać Bogu; aby mu-Bog oddawał po- 
tym 2 Bog naypierwfzy darow dawca, nikt go fwoim poprzedzić niee 


| może darem; á zatym, itk onma co- oddawać komu, nierozumiem. 


Na zrożumienie tey Dawidowey mowy, obaczmy infzą. Tenże. Sam 
Dawid Pal 115. Chcąc fig zachęćić do czynienia wdzięczność! Bo- 
gu, za Jego Dobrodzieyftwa, w te owa mowi: Co oddam Bogu, za. 
wfzyftkie dobrodzieyftwa ktore mi oddał. Quid retribuam: Domino, pro 
omnibus gue retribuit mibi. Stanąwfzy tu nadtym textem Świętego Pi- 
(ma, uczony Efcobar, tak dyfzkuruie: Kiedy fię rekolliguie Dawid, id 
kaby fię miał wdzięcznością za dobrodzieyftwa wypłacać Bogu, Cze. 
muz tedy nie mowi: Co oddam Bogu, za toco mi dał » ale co oddam 
Bogu, za toco mi oddał? Si David meditatur quid folvere polit, pron- 
mnibus acceptis, cur non dicit, quid retribuam, pro omnibus que tribuit? 
Alboż to Bog kiedy był dłużnikiem iego, żeby mu miał nie dawać, ale 
oddawać ? Takieft; odpowieda fobie pomienieny Astor, że Bog był 
dłużnikiem iego. Czemu ? bo (mowi) gdy BOG tak wiele dobro-= 
dzieyftw wyświadczył Dawidowi, prawie mu fię dłużnikiem ftał, do 
świadczenia dallzych, y dlatego nie mowił Dawid, co mi dał ale co mi 
oddał, Appofite ait, pro omnibus: que retribuit, quia dum Deus Davidem 
donat omnibus, guafı debitor fit, omnia rurfum ili retribnere. Owoż, kie- 
dy y tam Dawid mowi, odday Panietę łafkę fudze fwemu, abym mogł 
bydź ożywiony,  Retribue fervo tuo vivifica me, nie dlatego mowi ode 
day, żeby mu'miał dać co pierwey Dawid; ale dlatego, że kiedy mu iuż 
tak wielełafk wyświadczył przedtym, tedy fię prawie dłużnikiem ftał 
iego, yto mu dąć o cogo prosi. Tak Święty Bazyli. u Pinny. mówi: 
Nom śded dilam putat retribue, quafi nos prins Deo sribuerimua, fed: quia 
Deus prias dando, priori fua largitione ad dandum deinceps, quafi fè reddi- 
derit obuoxinme Otot thkaieft niewyczerpana nigdy Pana Boga nafże= 
go dobroć, że kiedy komu dobrodzieyftwo wyświadczy jakie, to prawie 
dług na fiebie bierze, wypłacania nam fię dalfzemi darami fwymi. Ea eff 
Dei munificentia, ut veluti debitum contrabat, ex beneficio exhibito, ad ali» 
ud largieadum mowi uczony FEftobar: Kiedyż tedy nieprzebrane dary 
Bofkie, tak wiążą, tak obliguią famego Boga; że nam po iednych wła- 
śnie drugie powinien dawać, oiakże dopiero tedary Bofkie, powinny: 
nafze obligować ferca; do czynienia za nich wdzięczności Bopu * To pra- 
wdą że na przyzwoitą wdzięczność niezdobędziemy fię za dobrodziey+ 
ftwa iego, bo choćbyśmy też iak Święty Chryzoftom mowi; y co nay- 
więkfzego ćżynili, na żawdzięczenie dobroci iego, przecięż nic tak go- 
dnego uczynić niemożemy, żebyśmy mu naymnieyfzy dariegoiakokol- 
wiek zawdzięczyć mogli. Etiam fi faciamus, quecung facere poterimus, 
nihil magnum faciemus, utei, qui nos'in tantis benefcijs prevenit, aliquid 
rependamus. Ale y kiedy'ten Bog ktory nam nieprzeliczone dary fwoie 
codziennie świadczy, nie wyciąga ponas, tylko abyśmy mu za nich po- 
Ss korne 
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korne ćżynili dzięki, (iák pomiienióny Swięty Chryzoftom pilzej Cur 
innumeris beńefcijs quotidie omneś nos profeqhatur nihil iamen à nobis esigit, 
duóm babere grafias, przetoż tedy wiłaiąc y legaiąc, chwałę mu odday = 
tny za nich, abyśmy fię do dalfzych łafk iego fpólobili, Ták bowiem 
Bog riafz ieft fzćzodry, w udzieleniu tam dobroći fwoiey, że gdy nas wi- 
dzi, iżeśmiy miu za: przelzłe wdzięczni, tedy fię fam do tegó ric iako dos 
brocią (wcią obliguie, by nam więkfze fwoie fawory świadczył, Świę- 
tegó ielt Chryzoftoma Konkluzyd, Ira liberalis efi Dominus nosler, ut 
źwańdó videt nos bene; EF cum gratitudine uti bis, qud jam nobis conceffit, 
ulio tos potioribus; majoribufý; bonis impleat: Swiadkiem ief tego, roz- 
pięta tia Krzyżu miłość Jezus, Ktory dlategó ma y ręce fwcie y Bok o< 
twatty, aby ni przedkim nie żdmykał Miłośierdzia (wegó, śle każdemu 
udzielał falk fwoich choynie. Amen; 
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Samaritańuś és demonium babes. joan. 8 


POODYESY Ak żyć na świecie, żeby fię ludzkich iężyków uftrzedź, 
A dA. trudna to do tezólucy kweftya, chyba żeby z Nieba 
A ENO zlłąpić „y tak żyć ná ziemi tako w niebie; tó ies 
ONJA fżczeżby otakimi miemieli co ludzie rnowić, Ale 
(0 y tak źle widzę, ótoli Jezus ż nieba ná ziemię żlłą:a 
pił, żył ń4 ziemi w ludzkim ciele * nie pó ludzka, 


À ` ale põ Bolku, 4 przecię źnaleśli iężyczni ludzie, cö 
Ö rii mi tiowić. Bydź nietylko niewinnymi; ale y fär "niewinnością 
iftotńg, dó żadńegó nieżráć fię grzechu, guis ex tibis drgueć me dę Pec» 
tato iak fię dżiś přżed Fafyżeufzami ufpriwiedliwiał Jezus, prźecię ön 
y Przy tym Samiarytań maiący diabła, Samaritanus es, demónium babes, 
To Jeżus był Bogiem, nic w ñim takiego niebyło, coby mogło bydź ná» 
gany godne; a iednak ludzie mieli čo o iim miowić, coż dopiero my lu- 
dzie przy ułominośći natury. ńalzcy, zyiący 4 świecie iak fię żdafży, 
iak ię mamy żłych iężykow uftrzedz? Iudith, 8. Szcżeśliwa była Starós 
żąkonńa Judyt, która tak ńiepofpolicie, międży ludem pofpolitym ży- 
fa, żć niebyło tego, ktoby o nicy miał zie fowo mówić: Hratbec iń 
omnibus fimoffima, guóniam timebat Dominum wałde, nec erat, gui dlo- 
Gacretir de ea verbum málin. "Go teraż żyi, iako ńayświątodliwiey, 
nie tylko grzechu, ale ý fiaymńieylzty fufpicyi grzechówćy ftrzez lie, 
przecię bydź u ludzi, ná żębach muśilz. Tak Hietońitm powieda Świę« 
ty, Niemafż tak świętego życia, ktoreby fię ludzkich zębow uchronić 
mogło. Nala tam Sanda wita, guè dentes malignitatis vitare poffit. Yw 
świątó» 
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świątobliwośći obmowcy upatrzą [kazę, y cnotę w niepoćźćiwą fukien- 
kę potrafią obiec, y niewirnośći nieprzepufzczą. Widziemy że Lew lwa 
niepożera , wilk na wilka nie ofirzy zębow, żadna belłya nie żyie po- 
dobną fobie, ieden człowiek nienafycony cudzey fławy żarłok, nietylko 
podobnych fobie , ale y świętlzych y podćźćiwfzych od fiebie radby 
pożar, kiedy fię na mich ledwie nie przy każdym pofiedzeniu, zażare 
tymi zębami y pafzczą targa. Świętego toieft Bernarda Seneńfkiego 
zdanie, ktory w tefłowa mowi: Leo leoni parcit, lupus lupum non co- 
medit, EF quafi omnes fere crudeles alijs feris generis [ni parcunt, folus des 
traćtor fimiles fibi fatagit devorare. Owo- zgoła człowiek człowiekowi 
wilk, boms bomini lupus, bo gdy ieden drugiemu na ciele, ną fortunie 
hiemoże fzkodzić, to mu przymaymniey ną fawie fzkodzi. Tą niecno» 
tą właśnie iak pierworodnym grzechem, cały ludzki zarażony: narod , 
iak Aniel(ki Doktor Tomafz S. 1. 1.9. 73. a. 1. mowi: Hoc fpeciali- 
bcr- vitió periclitatur genus bumańum totum. Y tak, iak Hieronim powie- 
da S. że choć liç wiele znayduietakich, ktorzy: właśnie nie wiedzą. co 
to ieft grzech, to oten grzech, ledwie nie każdy koniecznie: bydź muśi 
obwiniony. Tants bujus mali libidometies bominum invafit, ui etiam gui 
procul ab alijs vitijs recefernnt, inifud tamen quaff in-exstremum: diaboli 
lagucum incidant. Y iuż to wzwyczay u ludzi. wefzło,. o drugich gadać , 
4 Coż zatym ? Oto Święty Laurentius Juftinianus mowi, ktotaki ieft, 
Chrześćiańtkiey w nim miłośći niemafz. Æ charitate fe excifum fatetur;qui 
detradiioniluś a([oetus ef. _ Prawdziwa miłość nicopak, nicco z cudzą 
bydź może krzywdą nie każeczynić, zæ relacyą więtego Pawła. Cha- 
Fitas non apit perperam, bochoćbyśmy w kim co złego: widzieli, prze- 
tiçz my to wfzyftko z Ghrześćiańlkicy miłośći powinni pokryć.. Votym 
4d M. D. Gloriam. 


WZ komu Hawe rzecz łatwa, ale ią. wrocić,. rzecz przycięfzka, 

Y ztądći mawiał Auguftyn Święty: waruy fię brać komu fławy, 
bo ią przywrócić trudno, Dxfamare cave, nam revocare grave, Ztmaż 
biały inkauftem papier, choćbyś go iak naydofkonaley fkrobał, przecię 
tam bydź makuła muśi, włoż infamiczną ná blizniego impofturę, cię- 
fzko iey zlizać, tak żeby po niey niezofłało żadneg znaku. Ták u- 
czony powieda Diez: Sicut f in albam papyrum atramentam incidit, licet 
diligenter radatur, femper iamen remanet aligua macnia, jic infamia diffi- 
cillimè tora eradicatur, guin adbercat aligna macula. Eccl- 41. Sam Duch 
Nayśw: kazdemu fię kazał o dobre Imię y fławę fłarać, Curam babe de 
bono nomine, y zataz tego taką naznaczył racyą, bo mowi, to Ci ieft po- 
żytecznieyfze, aniżeli tyfiączne naydrożize (karby, Hoc enim magis per- 
manebit, quam mille ibefauri pretiofi 68 magni. Jakoż y Aryfłoteleś 
choć poganin toż famo twierdzi, kiedy mowi, że między wfzyftkiemi 
powierzchownymi rzeczami do przyfłoynego pożycia ludzkiego potrze= 
bnymi, naywięklza ieft rzecz Rawa, y Imię dobre. Honor efi maximum 
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inter esteriorabona, To wziąć kómu; iedno to ieft ćó mu wziąć y żyć 
cie į; bo prawni powiedaią ludzie: ze honor z życiem iedney fą wagi. 
Honor F wita ćquiparantur. Y przeto wziąć komu honor iedno to ief 
fakby go zabić. Ták Iaureńtius Juftiniańus mówi: złośliwe uięcie 
fawy komu, teft to duchowne zaboyftwó, iak bowiem miecz ná ciele 
tabiid człowieka, tak ná Rawie złośliwy ięzyk. Detralio Spiritaale bo- 
tmicidium efl; quód enim in corpore materialis apit gladius; hoc iñ anima 
detrabentium perfici? lingòa. Atatym wziąć komu Rawę, ief grzech 
przed Bogiem cięfzki, iak powieda Aniėlíki Doktor Ťomalz S. na mieya 
fcu wzwyż cytowanym, bo iedno że fawa bliźniego, iefł to rzecz droga, 
druga że człowiek przez wzięcie fobię flawy, dó niczego fię niefpofo-< 
bnym fłaie.  Auferre alicui famam, valde grave est, guid inier res tema 
poraleś; widetur fama efè pretiofiór, per cajus defelłum impeditur bomo à 
multis bene agendiss Y dlategoć potężnie nami trzeba ięzyk za zębami 
trżymiać, żeby fię ńś cudzą nietarpał Rawę, y przez to nas cięfzkiega 
riieriabawiał grzechu. Podobał mi (ię Dawid, ktory właśnie fwoy ięzyk 


„tak ped wartą trzymal, Pofuż eri meocufodiam. A naco? oto na to,aby 


tiimi śni cudzey fłdwy, śni Boga ńieobrażał, V4 non delingnam lingvd 
meâ: Bo dawfzy y to, żebyśmy w bliźnich nafzych widzieli defekta ro- 
żnes pizecięśmy ich bardziey miłośćiwie powińni przyiacielfkim mił 
czeniem pokryć, aniżeli o nich przed niewiadomymi obfzerfiie mowić. 
Sam nas tego Bog procederem naucza fwoim. Stworzył Bog W fzechm: 
materyą pierwfzą, materiam primam, 4 że toielt, ani taka, Ari (aka, gec 
qualis, nec quanta, ielt cosa ztym wfzyftkim nakfżtałt niczego, dlatego, 
aby iey niedofkonałość widziana nie była ukrył ią Bog od ocżu nafzych, 
ba lubo o nicy nauczaiąć Filozofowie fubtelnie dyfzkuruią , á przecię 
iey niemogą widzieć. Stworzył Bog Wfżechm: riá początku świata , 
ziemię, 4że była prożňa, nieurodzayna, fżpetna y nie w takiey dofko« 
nałośći idk teraży Terra autem erat inanis EF wacza deformis, 65 in come 
pofita, aby tedy iey niedofkonatość ńiebyłą wiadoma, ciemnośćiami ią 
pokrył iak iakim płafźćzem, ć5' feedre erant faper faciem abyjf. "Toż 
famo y my powinni czynić, bo chociafz do kogo niedofkonałość wi- 
dziemy iaką; prżecięż my ią nić żataż po tiiędzy ludźmi ofławić, śle 
y owlzem ź miłośći Chiześćian(kiey pówinni okryć.  Pofadźwiy fię w 
tey riateryi fimego Chryftufa,poradźmy fię Aniołow ,poradźmy fię Świę- 
tych ludzi, á toż nam potwierdzą famio. A nayprzod Zbawiciela Chry« 
fłufa na uwagę procedet weźmy. ET: ; ia 

Matb. t7: Kiedy fię Zbawiciel Chryftus, miaf przemięnić na 
Goórżć Tabor; y w ludżkim ciele, niedoftępną Boftwa fwego Uczniom 
fwoim pokazać chwałę, wterczastylko trzech wziął ż fobą Apoftołow 
SS. to ieft Piotra, Jakoba, y Jana. .4fAmpfit Iefus Petrum, €F lacobńm, 
ts Ioannem fratrem ejus, P duxit illos iti moniem ëxcelfum feorfim. A za 
coż -profzę na widzenietak wielkiey chwały, nie wziął z fóbą Chryftus 
wlzyftkich Apoftołow SS. Staie tu Swięty Tornafz Villanovan : y pyta 
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Na Niedz: piątą pofu. 169 
fię: Czemu iak chwałaZmartwychwitania, tak y chwała przemięnienia 
wizyftkim uczniom pokazana nie ieft? Quare vel omnibus Apofiolis 65 
dijcipulis, ficut refurrelho, becgloria monfirata non efi? Uczony Janieni= 
us odpowieda nato, żejako ćitrzech Apofłołowie, z między wfzyft. 
kich byli naygodnieyśi y nayukochańśi Jezulowi, tak też nalezało,aby 
'bryftus przy Przemięnieniu fwoim, tym dał więklze fwoiey poznanie 


chwały. Świ obid, qued primi €5* precipui effent inter Apoflolos, pre alijs 


eriam perfeliiore Chrifii cognitione donari debebant. Ale mię ta nieufpaka- 
| ia racya, bo wiem że Jezus zarowno wfzyfikich fwoich ukochał uczniow, 


tak że aż dokońca, Cum dilexiffet fuos, in finem dilexit eos, bo wiem, 
że Jezus nie bardziey iednego Apofłoła niż drugiego, ale wfzyftkich na» 
zwał przyiacielami fwymi Vos amici mei csiis. Więcieżeli Chryftus 


| wziął tych trzech z fobą, przyzwoita było wziąć y wfzyftkich, do wi- 


dzenia tak niewidzianey chwały. A ieżeli między innymi A pofłołami, 


| ieden Judafz Chryftufow zdrayca, niegodzien był tey chwały widzieć , 


toć temu łatwiey mogł poradzić Chryfłus, biorąc innych na gorę z fo- 


| bą, 4 iednego niebiorąc Judafza, y tak by był, y Judafz upośledziony 


w tym, czego nie był godzien, y drudzy Apoftołowie Swięći tym by 
byli udarowani , czego godnymi byli. A zacoż przecię Zbawiciel 
Chryfłus niezofławił pod gorą na dole famego Judafza, ale z innemi A- 
pofłołami? Niżeli doydziemy fekretu tego, uważmy drugi proceder 


| Chryfłufa Pana. Luce 22. W kradła fię też w Apoftolfkie ferca ambi- 


' Í cya, y tak że fię fami między fobą fzacować poczęli, ktoby z nich go- 


dnieyfzy miał bydź. Fala ef contentio inter cos, quis corum videretur effe 


| major, Piotr mowiłia ieftem odzwierny Niebiefki, prźy mnie iak od 


Nieba, tak y od piekła klucze, więcia coś bydz nad infzych mufzę. 
Jan mowił,iam ieft kanclerz Bofki, przy mnie pieczęć,przy mnie wfzyft= 
kie taiemnice Bofkie, 4 zatym nie mogę bydź od drugich mnieyfzy. Y 
tak podobno każdy niepodłe zdanie o fobie dawał. Poltrzegł Jezuz tę 
niegodziwą ambicyą w uczniach fwoich,bardzo mu fięto niefpodobało, 
że ieden drugiemu chćiał brać precedencyą aż zawoławizy dziecięcia, 
ftawił w pofrzodku nich. Er adoocans lefus paruulum Statuit, im medio 
eorum. A coż profzę między tak poważnym, między tak fędziwym 
Kollegium Apofłolfkim po dziecięciu? Eufebius Emiffenus powieda : 
że kiedy Jezus miał mieć do Apofłołow fwoich Exortę, ganiący w nich 


| tęambicyą, ktorą fięchciałieden nad drugiego wynofić, y kiedy rożne 


| w nich miał defekta ganić,w tencząs w pofrzodku nich to dziecię fławił. 


Jakoż potenczas tak do nich mowił: widzicie to dziecię, ieżeli niepo» 
rzućicie tey wyniofłośći wafzey, ktora wafze opanowała ferca, 4 naśla: 
dować niebędziecie pokory dziecięcia tego, y od nienawiści, zazdrości, 
pychy niebędzięcie dalecy, do kroleftwa Niebiefkiego niewnidziecie. 
Videtis hunc parvulum, nifi ab bac fłulia dignitate, ad bujus humilitatem 
converfi fueritis, €5 fine odio, fine invidia, fine fuperbia, fine ambitione fi- 
tis, in Regnum Gelorum non śntrabitis. Kiedy tak ieft; że przytym dziee 
Tt cięciu 
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cięciu Jezus gromił Apofłołow fwoich o niedofkonałośći rożne, toż ta 
nieprzyzwoitfza było, ftawić między niemi iakiego flufznego, y mądre» 
go Męża, y tak im przy nim dobrą powiedzieć kapitułę, żeby fię Apo- 
ftołowie wftydzili tego? mogł to uczynić jezus, lecz nie uczynił, ale 
ich przy iednym dziecięciu gromił, y przy tak małym, iak Janfenius 
mowi; że iefzcze nieumieiącym chodzić, bo go Jezus wziął na ręce fwo- 
ie, y między nich przyniof, accepit eum in ulnas fuas, quomodo folet 
fieri mfantihus, 65 walde pueris. Å to czemu? Święty Elredus Opat,tas 
ką tego naznacza racyą:bo gdyby był Jezus gromi? A pofłołow fwoich © 
niedofkonałości rożne, przy iakim męfzczyźnie Aufżnym,wyiawił by był 
ich defekta, y takten, ktoryby to Ryfzał, y drudzy, mogli by byli żle 
o nich mowić, ale żeby wnich, y grzech zganił, yflawę ich Apoftole 
fką pokrył, przy dziecięciu to czynił, ktore przed nikim niemogłio po- 
wiedzieć tego, iako ielzcze gadać nieumieiące, Adwvocavit parvulum s 
qui vix loqui noverat. Ototu Jezus w uczniach fwoich y fzpetny de= 
fekt gani , y nieiako go pokrywa, tym nas ucząc, żetak mamy 0 cus 
dzych defektach mowić, żębyśmy fię ich bardziey zdali pokrywać, anie 
żeli na oko wyiawiać wfzyftkim. Di/cimus qudm canić aliena peccata 
żongenda funt, ut aliorum nomini confulatur, EF aliene fame. Znąd że tes 
dy zaraz mamy oczywifłą racyą , że kiedy Judafz niegodzien był tey 
chwały przy Pańfkim Przemięnieniu widzieć na Gorze Tabor, czemu 
go Jezus wziąwlzy A poftołow drugich na Gorę, famego niezofławił pod 
gora? ba gdyby byf wziął wfzyftkich, iegotylko exkluduiąc od tey 
widzenia chwały, wydał by był przyfzły Judafza excefs, y drugim Apo» 
ftołom dałby był okazyą do złego porozumienia o nim. Aby tedy Je- 
zusiego pokrył tak wielki excefs, y iego poradził flawie, nie famego go, 
ale z drugiemi pod gorą zofławić wolał. Tak na to kommentuiąc Pi- 
{mo mowi uczony Proculus: Cum Iudas ir dignus efet, banc tremendam 
wifonem videre, eum infa reliquit, cum religuo Apostolorum cetu, ne tans 
quam fèlo rello, bominis panderet pravitatóm. Toiuż z Chry ftufowea 


go procederu mamy; że eudze defekta nie wyiawiać, ale pokryw ac maa 


my.  Podźmyfa teraz do Aniołow. 

Luce. 1. Od Nsywyżfiego Majefłatu Bofkiego dwie wielkiey 
importancyi ablegacye potykaią Gabryela Archanioła. Pierwfza aby 
ftarufzkowi Zacharyafzowi oznaymił, że mu iego żona Elżbietą powiie 
Syna, druga; aby to Nayświętfzey MARYI doniofi, że nad nią ten ieft 
fawor Botki, że nie kto infzy, tylko ona ma bydź Matką Bolkiego Syna, 
Tu profzę uważyć, iak fię przy tych dwoch ablegacyach ten Święty Ar- 
chanioł (prawi. Łukafz powieda Swięty, że kiedy z pofelftwem fwoim 
do ftarulzka Ząckaryafza, ná ten czas w Kościele Ołtarz kadzącego przy» 
był, te wyrzekł do niego owa: Elżbieta żona twoia porodzi ći Syna, 
Elizabeth uxor ma pariet tibi filrum. Kiedy zaś do Nayświętlzey MA» 
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Na Niedz: piątą pofa. IZI 


| Toiuż to rzetelnie wiemy, że Zacharyafzowi zwiaftował Syna, to iefł 
Jana, wielkiego Proroka, Nayś: zaś MARYI Chryftufa prawdziwego : 


Boga, ktory fię miał z iey wnętrznośći y począć y narodzić. „le ta ieft 
rzęd nami taiemnica fkryta, czemu fię ten Archapiof nie jednako przy 


| tych obydwoch pofelftwach fprawił? kiedy bowiem do Nayśw: MARYI 


rzecz fwoię odprawia, mowi, ze poczniefz y porodzifz Concipies ES pa- 
ries, kiedy zaś do Zacharyafza, to tylko mowi; że żona twoia porodzi 
Syna. Pariet tibi filium, iakoby to niebędąc Jan poczęty w macierzyń- 


| fkim żywocie, miał fię narodzić na świat. Lecz kiedy Chryftus będąc 


Bogiem, nie pierwey fię ma narodzić ná świat, pokiby w żywocić MA- 
RYI pierwey poczęty niebył, toć tym bardziey Jan człowiekiem będąc, 
pierwey muśi bydź poczęty, niżeli narodzony. A zacoż przecię Ar: 
chanioł Gabryel o Jezufowym iak poczęciu, tak narodzeniu wfpomi- 
na, 4 o Janowym tylko narodzeniu twierdzi, 4 o poczęciu żadney nic- 
czyni wzmianki? Innocenty trzeći Papież głowa Ghryftufowego Kośćioe 
ła, wziąwfzy fobie na trutynę tę rożność ablegacyi Archanielłkicy , ta- 
ką tego naznacza racyą. Wipomnial Archanioł Swięty iak o poczę- 
ciu Jezułowym y narodzeniu, tak też y o narodzeniu Świętego Jana, bo 
wiedział; że: iak poczęćie Jezufowe,iak Narodzenie iego, tak też y Na* 
rodzenie Jana miały bydź w pełnośći łalki Bolkiey; Poczęcia zaś Janos 
wego zamilczał, aby go dla Janowey flawy pokrył, bo miało bydz nie 
bez grzechu pierworodnego. Non conceptum dicit, fedorium loannis, 
Iesu wer predicit ortum pariter ES Conçeptum,, quia loannes fuit conce- 


Niewfpomniał Archanioł Pańfki o poczęciu Jana, choćiąż w famey rze» 
czy było, a czemu ? aby iego lubo nieuchronną dla grzechu pierworo+ 
dnego niefławę pokrył. Tak ymy powinni czynić, lepiey tego y w 
dyfkurfie na plącu niemieć do ktorego iaki defekćik więmy, żebyśmy 
milczeniem poradzili niefławie iego, 
Luce 7. Opifuiąc Łukafz S. wielkie nierządy, ktore fię w Beta- 

nij działy, między innymi na cielefność rozwiozłymi ludzmi, upatruie 
iakąśiednę głowną nierządnicę, O ktoreytak mowi: A oto niewiafta w 
mieście fię nięrządem bawiąca, Erecce mulier que erat in civitate pecca» 
trix. Ce by to za niewiafta była, ták fzpetną w całym miescie niefla» 
wą fawna, naymnieyfzey o tym Ł ukafz S. nieczyni wzmianki, właśnie 
iakby iey nigdy, y nie znał, y nie widział. Otym rozumiem: że wie 
każdy, iż tonie infza była, tylko Marya Magdalena. A zacoż iey i» 
mięniem nie nazwał włafnym, ale Jmieniem pofpolitym niewiaftom 

wfzyftikim ? Math: 17. Widzę ia, że kiedy o niey grobu Jezulowe- 

go pilnuiąccy mowi Mateufz S: to ią imięniem nazywa włąlnym. Tak 

bowiem mowi Marya Magdalena, y druga Marya, fiedziały na przećiw 

grobu. Erat autem Maria Magdalene, 6 altera Maria fedentes contra 

Jepulchrum. Joan: 14. Czytam także, kiedy ią Jan Święty, drogim or 


leykiem namafzczalącą Jezu opifuie, toią włafnym Jmięniem zowie 
Tta | Ma 
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arig attulit alabafirum unguenti, Ć5' effudit fuper caput ejus. A zacoż 
Lukafz Swięty nienażywa iey imięniem włafnym, ale iey imięnia za-- | 7/6 
milczawfzy, ty/koią pofpolicie niewiaftą zowie ? Uważmy tegoż Świę- | ćw" 
tego Ewangelifty proceder wyrażony, w Rozdziale piątym, á tego doy- ieli k 
dziemy racyi, Kiedy bowiem ten $. Ewangelifła czyni nam relacygo || v 781 
wielkim iawnogrzefzniku Mateufzu, że weyrzał na niego Jezus, niena- | 70 
zywa go także imięniem włafnym, ale imięniem Levi. Vidit publicank dragi 
nomine Levi, fedentem ad telonum, A zacoż iego włalnezamilczał imię? | éivo 
Stale tu uczony“ Cajetanus Kardynał de vio, y taką na te dwa texty na- || pea 
znacza racyą,* Jak zamijczał ŁukafzS. Mateufzowego lmięnia, boo żeby i 
nim iáko o publikanie, żdzierftwem, lichwą fię bawiącym pifał, tak też || milość 
zami:czał Magdaleny imięnia, bo o niey w tenczas iako o nierządnicy | Ixi u 
mowił, aby oboyga fzpetną nieffawę pokrył, Lucas ficut tacuit nomen || bić 
ufitatum Mathei, deferibendo ipfum publicanum, ita taçet nomen Marie, 33, 
dejcribendo ipfam peccatricem. Zeinśi Ewangeliftowię o Magdalenie pie || dnia 
fząc włafnymią imięniem zwali, piemafz fię dziwować czemu, booniey | dligi 
pi'ali miłośćiwe akty przećiwko Chryfłufowi wypełniaiącey, zkąd Ma+ | ty! 
gdalena była pochwały godna, Ze zaś Łukalz S- oniey jako o grzee | fap 
fznicy pifał, fiufznie naprzykład nam uczynił, że iey zataił Jmię, aby n la 
iey lubieżne defekta pokrył, y przeto iey poradził flawie. Tak pomięe lice 
niony Kajeten mowi; Nomen Muliera hujus tacctur a Luca propter ho- 
porem mulicri$, cum defèribitur beccatriy.  Otoż iak od Chryftufa, iak od 
Aniołow, tak y od ludzi Świętych oczywiftą naukę mamy, żeśmy cu- 
dzę niechaw iać między ludźmi głosno, ale pokrywać powinni grzechy, 
Ey prze Bog, 4 zacoż przecię, tak w tym rozwiożli iefteśmy, że niety l- 
ko cudzemu grzechowi, ale cudzey flawie, niepowśćiągliwym iąięzy» 
kiem mażąc przepuścić nieumiemy, Sama fię ztego Natura gorfzy, 
ktora wftydliwe ciąła pokrywa części, 4 my teyże natury członki, y te 
defekta w ludziach odkrywamy bezwfłydną mową, ktoreśmy z miłośći 
powinni pokryć. Z złośliwym Chamem, y od famey natury odrodkowie 
iefteśmy, ktorzy właśnie y Rodzicielikim wiłydom przepuśćić nięumies 
my.  Zrak godnych ludzi, bo rożnymi ozdobionych tytułami, fłaiee 
my fięiednymi wożnymi, całą gębą cudze ułomności y przypadki ob- 
wofuiącymi. A ieftżę w nas fumnienie ê á iefłże w nas rozum? fu- 
mnienia w nas niemafz, bo w nas miłośći bliźniego niemafz, ktorego- 
śmy iak fiebie powinni kochać, a przeto y iego, iak fwoję fzanować flá- 
wę. A kiedy iego fzarpiemy flawę, iefł że to miłość ? ieft miłość, ale 
taka, ktorą iuż dawno z Religij Katolickiey wygnano, bo iey iefzcze w 
ftarym tefłamencie Dawid wypowiedział woynę, kiedy P/a/. 100. 
wyrzekł: Na tegom walczył, ktory zwykł fzarpac bliźniego fwoiego fa- 
wę. Detrabentem fecreto proximo fuo bunc perfequebar. Nie ieft to miłość, 
cudze defekta głośić, aleieżeli ią w fobie pokazać chcemy, y przy niey 
fumnienie prawe, trzeba nam nietylko nikomu”nieuwłacząć fawy, ale 
y oduwłaczaiących odwracać ulzy, Tak Chryzoiłom powieda Swięty 
) j ' V; 
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Vy memini detrobomue , (ed ne detradlioni quidem aurem prebeamus, A ieft 
żć w nás rozum.? niejelł to.rozum, z cudzey. fię nieławy ciefzyć, bo ie- 
z 2 ASS aE, mie £ dł 7 lif r upadki m c d wd f: Ć h ad ielz 
żeli kie nielawnie Upadi y y CZYNNE ty upadkiem cudzym iac DĘCZIŚJZ 


w awie, pyta (ię Hieronim Se Śuśdimalterius ruina exultas, nunquta f 


epo cecidero tu Stabisz X owfzem znaiąc do fiebie żeś grzefznik, znaiąc do 
dragiego, że grzelznik, znaiąc dotrzeciego że takifz,. torozum y pocz- 
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ćiwość, niepatrzyć kogo, ale fiebie;. Fak Święty Hieronim mowi: Ego 


jj: 22 pz. (M: © z Ę SME BRA T 
miłośći. Chrześćiańlkiey, bardziey powinien-exkuzowa 
fośći urząd. Charitąscocżerii multitudinem pecosłorum,. aniżeli go publi- 


JSL 


kować, ieżeli fobie fam niechcefz na wiecznym zbawieniu fzkodzić. P/al, 

? Fo ktoś.[)ą + kt ‘oft człowiek: krorv fobie zbawienia y 
3.3. Pytał fię ktoś. Dawida, ktory iett człowiek, ktory lodie zbawienia y 
dni dobrych w Niebie zażywać życzy. Jutis of homo qui vul 
diligii dies widere bonos? Aż mu odpowieda Dawid.. Będziefz nim, y 
ty, ieżeli od wielorrowitwa ięzyka powśćiągniefz twego, y blićnich 
fzarp ać nie będziefz flawy. Probibe liugvam tuam à malo, 68 lingva tna, 


sie loquatur dolum.. Także (ię (praw każdy w życia twoiego trakcie, ieże- 
13 chcefz w Niebie dies videre bonas. Amen. 
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w pierwfzą Niedzielę, fam fię czart na niego rzuca, rozumieiąc Zey 
kamienia z głodu fię imie Dic ut lapides iffi frant panes: Math. 4. 
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zelżony y zdefpektowany od Faryzayfkiey złośći, że lam By Byli Ucznio- 


w ludzkim ciele nie pokazał bydź prawdziwym Bogiem. R Nie- 
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dzieli; zopętanego wygnał niemego czarta, wyganiać y rozkazywać 
czartom, nie ludzkiey to mocy, 4 przecię go y zato czarownikiem zo» 
wią, iakoby toczynił nie fwoią Bofką, ale czartowfką mocą. In Beet 
zebub Principe demoniorum, ejcit demonia. Luce 11. Czwartey Nie. 
dzieli wielka fię do niego ludzi zgromadziła rzefza, Multitudo mano 
venit ad eum, Joan. 6, aże z między tych, podobno więcey było,co mu 
na zdradzie ftali; niżeli tych, coby mu przychylni byli, dlatego za mos 
rze Pyberyadzkie uchodzić muśiał. Abit Jefus trans mare T yberiadis, 
Joan. 6* Piątey Niedzieli; iuż fię też podobno Jezufowi, nieiako te 
prześladowania uprzykrzyło niewinnie cierpieć, że publicznie przy ta- 
tym tumulcie żydowłkim, Faryzeufzom, y Przełożonym Kapłańtkim, 
każe fobie dowodzić grzechu, Quis ex vobis arguet me de peccato Joam. 
8. Jakoby rzekł: kiedy mnie tak bez przeftanku infeftuiecie, że każda 
akcya mola podeyrzana u was, przynaymnieyże mi aby ieden grzech 
wyrzućcie w oczy, żebyście iakąkolwiek mieli racyą prześladowania 
mnie niewinnego. Ale y to nieufprawiedliwiło Jezusa, u Faryzayfkicy 
źłośći, bo mu odpowiedaią na to, Czy ty mafz grzech, czy nie, przećięś 
ty ieft Samarytan, diabła maiący w fobie. Samaritanus es demonium bas 
be, Y tak gdzie Jezus ftąpił, gdzie fię obrocił, wfzędzie, y zawfze prze- 
śladowania, dyfgufty, y wfzelkie defpekty cierpiał, Owoż przecię 
dziś ten dzień fzczęśliwy nalazł, że go po owych tak frogich defpektach, 
niegodźiwych kalumniach, nie tylko za Krola (wego, Ecce Rex tens 
tenit, ale za BOGA przyznaią. Benedidus qui veniżin Nomine Domi, 
A zkądże im ta; y Krola, y Boga rekognicya przyfzła ? mnie fię widzi, 
że nie zkądinąd, tylko ztąd; Widział ten choć ztośliwy lud, że Jezus 
tak wielkie obelgi od nichcierpliwie znośił,y iefzcze dobrze czynił im z 
to, y przeto każdy z nich tak mowił fam w fobie; Kiedy/ Jezus tak wiels 
kie krzywdy fwoie cierpliwie znosi, y iefzcze za nich dobrodzieyfiwarmi 
plaći, niepodobna, śle on muśi bydź Bogiem, Czemu ? bo krzywdy 
fwoie cierpliwie znośić, Bolki to, nie ludzki przymiot. WY otym dd 
Majorem DEI Gloriam. 


N: znieść fwoiey cierpliwie krzywdy, ale fię złośliwie zemśćić czo. 
wieka to tylko y to podłego, y mizernego przymiot, Seneki to iefł 
zdanie, ktory mowi: chyba to tylko lichemu człowiekowi przyzwoita, 
gryzącemu fię odgryść , bo y myfzy, y mrowki fabe, do ręki fię bio- 
rą, ieżeli fię nią (przećiwiać będziefz, niby fobie to za krzywdę maige 
żefięich dotkniefz. Puśli bominis cf, €F miferi repellere” mordentem, 
mures Ć5' forwice fi manum admoweris, ora convertunt, imbecillia fè ledi pu- 
tant, fi tangantur. Ale na wfzelkie kalumnie, krzywdy, y defpekty fwo- 
ie bydź cierpliwym, tylko to przyzwoita famemu Bogu. A ieżeli fię trafi 
między ludzmi, cierpliwego człowieka widzieć, to go z Moyżefzem za 
cud potrzeba przyznać, Ten Exodi 3. nienarufzony krzak obaczywfzy 
w ogniu, fam fię do tak niewidzianego widowilka obaczenia zachęca 
mowiąc: 
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mowiąc: Poydę y obaczę to widowifko wielkie, czemu ten krzak w o- 
gnin, 4 przećię nie goreie. /”adam, 65 videbo wifonem banc mognam,qua: 
fe nom comburalur rubus. Na copifząc uczony Stengeliustak dyfzkuru= 
ie: Pewnie żeto cud, pewnie żeto widowifko wielkie, widzieć ezło- 
wieka, na defpekt podanego ludziom, właśnie iak krzak na pożarcie o- 
gniu, a przecię niewidzieć, żeby iakiey z fiebie niecierpliwośći na zema 
fte wyrzucał płomień. Magna ef vifio, fi vides bominem invidie, caln= 
mnie, tribulationum, igne circumdatum, CF velut ardentem, non tamen cü- 
buri, non ollum windilłe, aut inpatientiœ promere verbum. Uderz pod- 
kowką w kamień, ten choćiaż z zimnych wnętrznośći fwoich, przecię 
niby nazemfłę wyrzuca ogień, coż dopiero człowiek, ktory ieft fobie 
żywy, dotego ogień ma w fobie, ktoremu fława y honor miły, gdy 
na. rożne impetycye, żadney (kry niećierpliwośći niewyrzući z fiebiemu- 
śl ten bydź coś nad naturę, albo przynaymniey cud w naturze wielki. 

| Y ztąd ći podobno Paweł S. 1. Gor. 4. Zarowno z Apoltołami innymi, 
| cudem fię bydź w naturze mieni, w te Rowa mowiąc: Gudemeśmy fię 
y światu, y Aniołom, y ludziom ftali. Spelłaculam fatli fumus mundo, 
Angela, €5' bomizibus: Zkąd że ći to Páwle S. z innymi wfpoł Apofto- 
łami twymi, żeśćie fię cudem ftali świata ? Odpowieda wtymże kon- 
tezcie, bo (mowi) aż dotego czalu, yłakniemy, y pragniemy, y prze- 

| śladowanie ćietpiemy, y cierpliwie znośiemy, y blużnierlkie pónośimy 
| języki, y iefzcze fięmodlimy za nich. Usg in hanc horam, Ć5' efurimus 
| 65 fitimus, perficutionem patimur €F fuffinemus, blafpbemanur EP obfecra- 
muse Bydź ani głodem, ani pragnieniem, śni nieprzylażnym prześla= 


g | dowaniem, ani ięzycznymi obelgami nieporufzonym, ále y owfzem ic- 


fzcże za to oddawać dzięki, cúd to ieft niemały, na ktory ták pifze uczo- 
ny Palatius: z chęćią fię Aniołowie patrzą, świat fię dziwi zadumiałymi 
ftaią fię ludzie, gdy widzą prawowiernego człowieka, nietylko na wizel- 
kie przećiwnośći cierpliwego Ale y nie złym za złe oddawaiącego , ale 
| dobrym za złe, Spelłant Angeli, fupet mundus, attoniti redduntur homines, 
cum vident Gbrifianum reddentem non malam pro malo, [ed bonum pro mas 
lo, Y takżefięz drugiemi Paweł Swięty cudem świata z ćierpliwośći 
mieni, rzetelnie mowi: bo bydź cierpliwym, tak żeby znieść naywiękfze 
defpekta mile, ieft to cud przechodzący naywiększe cuda. Tak uczony 
"Leodoretus mowi: Puia omti patientia ornari, ut 65 inimicorum pro- 
bra tolerentur miraculum oucufifimum ef?, communia miracula fuperans. 
Ale niechay fię Paweł S. iak chce z cierpliwośći cudem czyni w naturze, 
z tey famey więcey coś w nim nad cud upatruią ludzie. Kiedy bowiem 
z Barnabą przyfzedłzy do Jkonii Miafła, tam nietylkowielu do Chry- 
ftufowey nawraca wiary, ale też y ulomnego z urodzenia (wego, fta. 
wia na zdrowych nogach. Surge super pedes tuos reus, w tenezas po- 
gańfkie rzefze iednym prawie zawołały głofem, Bogowie fławfzy lig 
podobnymi ludziom, zftąpili do nas. Dj fimiles fatli bominibus, defet- 
deruni ad nos. Gotto prolzę to pogźńfłwo na Pawle y Barnabie za Bo» 
Uu2 fkie 
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fkie obaczyli znaki, że ich niepodobnymi fobie ludźmi, ale Bogami 
zówią ? Goż to w nichtak wielkiego pofłrzegli, że ich coś wyżlzego 
bydź nad ludzką naturę fadzą ? W tymże Rozdziale wyżey Pifmo' po- 
wieda Święte, że niewierne żydowitwo, podbudziwfzy wiele Poganow 
na nich, wielkie przećiwko nim prześladowanie wlzczęli”  Incredufż 
Tädei fuf(litaveruat F ad irocuńdiam coucitaverumt animas Gentium adver- 
fàs ffatress A że to Paweł y Barnabas nietylko cierpliwie znieśli, ale 
potymi zato y owego ułomnego polławili na zdrowych nozach, dlatego 
podobno owe pogańlkie rzefze, tak między fobą mowiły; kiedy éi mç- 
zowie tak wielkie w nafsymkraju prześladowanie ćierpią, A przecię to 
wfzyftko mietylko ćierpliwie znofzą, ale iefzcze zato, chorych y ufos 
mnych kalekow nafzych uzdrawiaią, nie podobno aleto mufzą bydź 
nie ludzie, lecź Bogowie. Czemu; Bo iák bydź zelżonym ; zdefpekto» 
wanym, niodkogó poczćiwego niellyfzeć Howa, A przecię to wfzylłko 
bez wfzelkiego uwiedżenia lię paflyą, znieść mile; ieft coś nad naturę 
wyżlzego ladzką. Quia fuper omnem naturam cell, guod maledstii afliti, 
45 blafpbemijs profeifi obfecreńt, tak niewdzięcznym dobrze czynić, tyl- 
kotoiefi przymiot iednego Boga. Nam tanta bona prestare non homai 
jed Des eff, mowite obydwatexty uczony Sylveira, A zatym, że to 
Pogańliwo Barnabę y Pawła z ćierpliwośći za Bogow mai3, mało co 
fie mylą, bo krzywdy fwoie ćierpliwie znośić Bolki nie ludzki przy- 
imiot« NR : 

Luce tt. Właśnie nie cielefnymi, ale extatycznym okiem doyrza» 
wizy Ewangeliczna Niewiafta w Chryfłufie Boftwa, między wielką ro- 
żnego pofpolftwa rzefzą, na cały głos zawołała mowiąc; blogofawiony 
żywot; ktoty ćię nośił, błogoliawione pierśi ktores fsał. Eørollens vn- 
cem dixit: beatus venter; gii te portavit, EF ubera qae faxiflis kiedy Math: 
16. Piotr Swięty Ghryltufa bydź wyznał prawdziwym Bogiem; Tyś 
ieft Chtyftus Syn Boga żywego, Tues Gbrifus, Filius Dei vivi, w ten 
Czas Sam JEZUS wyznał, że mu tego, ani krew, ani ciało niewylawiło, 


tylko Jego Wfzechmocny Ociec. Garo 65 Sanguis non revelavit Uh, 


fed Pater mens; gui iuGelisef, Ateyże Ewangeliczney Niewieśćie kto 
wyiawił, żetak, iak y Piotr S. [eżufówi przyznała Boftwo ? O tym fe- 
zus żadney ńieczyńi wzmianki „żeby iey to Wfzechmocny Objawił O -- 
ciec, 4zkądże tey ta rekognicya że lubo w człowieku, przecię Jezufa 
prawdziwym bydź wyznała Bogiem? W tymże Rozdziale dwieakcyć 
Chryttułowe widzę, iednę w czynieniu żnacznego Cudu, drugą w wy- 
konaniu ćietpliwośći; w czynićeniu Gudu, ta ieft pierwiza Chryftufowa 
akcya, że z opętarńiego wygnał uporcżywego riemego ćzarta, Erat [e-- 
fa ejjctens demonium EF illad erat mutum, W wykonaniu ćierpliwośći, 
ta ict druga iego akcya, że kiedy go złośliwi Faryzeufzowie poczęli 
biużnić mowiąc: iż mocą Beelzebuba Xiążęćia czattow wyrzuca czar- 
ty. In, Beclzebub Principe demoniorum, eijcit demonia, w tenczas Je- 
zus iakby to rzecz nie do niego była, począł do nich ara me 
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Każde kroleftwo rozdzielone w fobie fpufłofzone będzie. Omne Regru 
in [6 diwium, defolabitur. Kiedyż tedy profzę ta niewiafła, Jezufa wy- 
znała Bogiem, czy wtenczas, kiedy tak znaczny cud uczynił, wygania* 


|iąc z opętanego uporczywego niemego czarta, czy w ten czas, kiedy na 


Faryzayfkie blużnierftwa ćierpliwego Jezufa widziała, tak właśnie, iak- 
by fięto wcale nie tykało Jego? Jabym rozumiał że w tenczas, kiedy wy 
gnał z opętanego, niemego biefa. Czemu ? bo gdy fię nad uczynieniem 
tego Cudu, całe rzefze dziwią, iak litera powieda Święta: Wyrzućiwizy 
Jezus czarta, począł niemy mowić: y dziwiły fię rzefze, Cum ejeciffet 
demonium, locutus, eff mutus ES admirate funt turbe; Znać że w Chry- 
ftufie, coś wyżfzego konjekturuią nad śify:ludzkie. Uczony Sylveira 
powieda: (iako ieft y widzieć w famym Pifmie Swiętym ) że nie pod- 
czas uczynienia tak wielkiego cudu, ale podczas Cierpliwośći, na Fary- 
zay(kie blażnierftwa, ta niewiafta Jezufa wyznała Bogiem, y tak dyfzku- 
ruie; wielki to prawda cud uczynił Zbawiciel Chryftus, kiedy tego 
opętanego, od czarta uczynił wolnym, 4 przećię tu niewiafła milczy, 
Magnum bic. Dominus miraculum edidit ın demoniaco fanando, ÊS tanc 
mulier tacet. Jakże Faryzeufzowie Jezufa poczęli blużnić, mowiąc: że 
mocą Beelzebuba Xiążęcia, czartow, wygania czartow, á Jezus im nie 
z gniewem, ale łafkawie odpowieda na to, każde Kroleftwo rozdzielo» 
ne w fobie, fpuftofzone będzie, tu dopiero całym głofem niewiafła Jego 
wyznaie Boltwo. Błogolławiony żywot, ktory cię nofił, błogofiawione 
piersi ktoreś fsał. At cum pharifei blafphemant, in Beelzebub Principe 
demoniorum, cijcit demonia, Dominus manfvete refpondet, omne Regnum in 
fe diwifum defolabitur, tunc muler exclamat, Beatus venter, gui te porta- 
vit, 65, ubera gue fuxifli. Coż to profzę za racyą ta niewiafta miała, że 
nie wtenczas Jezufa wyznała Bogiem, kiedy go czyniącego widziała cu- 
da, śle w ten czas kiedy go widziała cierpliwie znofzącego fromotne 
defpekta złośliwych ludzi? wfzak czynić cuda, nie ludzkiey władzy á= 
le Bofkiey, iak neinnym mieyfcu famo żydowftwo mowi: nikt cudow 
niemoże czynić, chyba żeby był Bog, nemo potesl figna facere, mifi fuerit 
Deus. Otożto u tey Niewiafty więkfzy znak Boftwa ćierpliwośći áni- 
żeli czynieniecudow ? Po rezolucyą na tę kweftyą podźmy do infzego 
textu Świętego Pifma, Joan. 10. Przyfzedifzy Natanael do Jezufa, mo» 
wi do niego; Nauczycielu tyś ieft Syn Bofki, tyś ieft Krol Jaraelfki, 
Rabbi tu es. Filius Det, tu es Rex Ifrael; Dopiero Natanael tak źle, tak 
niepoczćiwie o Jezufie gadaf, 4 zkądże to w nim tak prędka odmiańa, 
że go Synem wyznaie Bofkim ? dopiero gdy mu Filip relacyą czynił, 
żeśmy znaleźli prawdziwego Meflyafza Jezufa, od, Nazaretu, albowiem 
przepowiedział Moyżefz y Prorocy. Quem feripfit Moy/ćs, € Propbe- 
te, invenimus. Iefum à Nazareth, żelżywie mowił; a czyż to podobno 
żeby Jezus od Nazaret rodem, miał bydź Meflyalzem, 4 coż kiedy od 
Nazaret poczćiwego bywa, 4 Nazareth potes aliquid boni efe 2 tugo 
dopiero zelżył, właśnie iakby nad Jezufa więklzego niecnoty nie było, 
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tu gow tym punkcie zaraz prawdziwym wyznaie Bogiem. Żkąd mu 
ieft ta wiadomość o iego Bofłwie ? uczony Sylveira powieda, że ta Na- 
tanaelowi wiadomość o Jezufowym Boftwie nie zkąd, tylko ztąd; Jż 
kiedy Jezus chwaląc Natanaela przed uczniami (wymi, że nad niego 
prawdziwfzego Jzraelity nie było. Ecce vere Ifraelita, in quo dolus non 
efi, potym do Natanaela mowił: zem ia cię iefzcze przedtym widział 
pod figowym drzewem, niżeli cię Filip do fiebie wołał: Priufgnam te 
Philippus vocaret, cum efes Jub ficu, widi te. W ten czas Natanaćl do- 
znał dokumentem famym, że Jezus wie, nietylko mowy ludzkie, śle 
też y fame przenika ferca. Y przeto ták fobie podobno fam w fobie po- 
czął myślić, kiedy Jezus może widzieć nieprzytomnego fobie czľowie» 
ka, iako mnie pod figą widział, toć on muśi y ludzkie przenikać my- 
śli, á ieżeli ludzkie nayfkrytfze przenika myśli, toc y moia mowa, kto- 
rąm go żelżył, muśl bydź nie tayna przednim, toć y to muśi wiedzieć, 
com nicgodziwie mowił przećiwko niemu. A że tę obelgę (woię ode- 
mnie tak cierpliwie znośi, że miiey nietylko nie wyrzucza w oczy, ale 
mnie też y łalkawie przyimuie do fiebie, y iefzcze przedfwoiemi ucznia- 
mi chwali, więc niepodobna, ale on muśi bydź Bogiem. Tak pomie- 
niony Sylveirg myśl iegoexplikuie. Widząc Natanaćl cierpliwość Je. 
zufowę nie profłakiem go wyznaie, ale Krolem, nie człowiekiem ale 
Bogiem. Videns Natanaćl tam patientem, eum non plebejum, [ed Regem, 
mon hominem fed Dei Filium credit, 65 fatetur. Otożtu ztąd mamy, 
coza racyą ta niewiafta miała, że nie w tenczas Jezufa wyznała Bogiem, 
kiedy tak znaczny cud uczynił, ale w tenczas kiedy od Faryzeufzow 
tak fromotnie obelgi ćierpliwie znośił; Bo fobie podobno tak myślifa, 
Tu Jezus oczywifty cud uczynił, tu go blużnią iefzćze z4 to, tu mogl- 
by drugi cud uczynić w niefpodzianym karaniu tych blużniercow, tu go 
nie czyni, ale Cierpliwie znośi, więc niepodobna Bog to muśi bydź, 4 
nie człowiek. Czemu? bo cierpliwie znofzenie krzywd fwoich, wię- 
klzy znak Boftwa aniżeli czynienie Cudow, Pomienionego Sylveiry ex- 
plikacya. Imer injurias patientia major Divinitatis index guam poteftas. 
i Math: 1a. Chcąc fię dowiedzieć Faryzeufzowie, czyliby był Je- 
żus, prawdziwym Bogiem, przyfzedłfzy do niego w te fłowa mowili 2 
Nauczycielu chcemy iaki Cud od ciebie uczyniony widzieć, Magifier 
volumus A te fignum widere. Niby chcąc wyraźniey mowić: Gdzie fię 
tylko Nauczycielu obroćifz, wfzędzie względem zbawienia dufz ludz- 
kich nowe rozfiewafz nauki, właśnie iakbyś był nie człowiekiem, ale 
Bogiem, prawdać twoia niewidziana w naturze mądrośći, nie iako Cię 
pokazuie Bogiem, ale że iednak z tey mądrości twoiey, niemożemy rze- 
telnie dociec, czyś ty ieft Bogiem, czy nie, więc na dokument twoie- 
go Boftwa, pokaż namiaki Cud, á już cięzą Boga uznamy wfzylcy, 
A iż nam na to odpowieda Jezus: Przewrotny y zły narodzie, cudu o- 
demnie żądafź, aia ći nie pokażę żadnego cudu, chyba cud Jonafza 
Proroka. Generatio prava €F adultera, fignum guerit, 9 gn non da- 
itur 
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bitur ci, nifi fignum Ione Propbete. Coż toieft ten za Cud Jonafza Pro= 
roka ? Oto odpowieda Jezus: Jako Jonafz był trzy dni, y trzy nocy 
w wnętrznośćiach Wieloryba, tak Syn człowieczy będzie trzy dni, y trzy 


nocy w wnętrznośćiach ziemfkich. Sicut fuit Ionas in ventre ceti, tribus 
| diebus, €F tribus nodlibus, fic erit Filius bominis in corde terre, tribus die: 


bus, €F tribus notlibus. Jakoby rzekł: zleśćie ofądzili Faryzeufzowie, 
żeby czynienie cudow miało bydź naywiękfzym znakiem moiego Boż 
ftwa, ale w przećiwnośćiach ftateczna cierpliwość, toto znak niechybny 
Bofłwa, żebym ia w oczach wafzych czynił iako naywiękfze znaki, trzye 
mam to po uporze wafzym, że mnie nie uznacie za Boga, ale chyba iak 


| mnie obaczycie tyrańlkie cierpliwie znoszącego męki, iak fię na mnie 


niewinnie umieraiącego będziecie patrzyć, iak mnie na ofłatek y pogrze- 
ąceg y y POR 


„| bionego będziecie widzieć, w ten czas mnie dopiero prawdziwym bydź 


uznacie Bogiem. Nie władza czynienia cudow, ale ftatecznę wytrwa- 
nie w mękach, to chyba dla was znak moiego Boftwa. Y ztądći uczo- 
ny Tertulian do Faryzeufzow mowi: ztądeśćie nayrzetelniey Faryzeu= 


| fiowie Jezufa Bogiem wyznać powinni, że takiey cierpliwośći zmešć 


nikt z ludzi niebyłby zdolny. Hinc vel maxime Pbarifei, Dominum a- 
gnofiere debnifis, patientiam hujusmods nemo hominum perpetraret, 

Math. 27. Kiedy przeklęty zdrayca Judafz Zbawiciela Chry- 
ftufa przedał na ftrafzne męki, w tenczas go żona Piłatowa, uśilnie od 
tych mąk uwolnić chciała. Y dlatego do Piłata mowiła: Coż ći to po- 
tym na niewinnego Jezufa, tak ftrafzny w karaniu wywierać rygor, znać 
że muśi bydź niewinny, choć ták fromotne na niego złośliwe żydowfiwo 
impoftury kładzie, kiedym ia dla niego wiele dzilieyfzey nocy ucierpia- 


ła. Quid tibi, €F jufto illi, multa enim paffà fum hodie per vifum propter 


| eum. Dionifius Carthufianus powiada, żeiak za podufzcżeniem przeklę- 


tego czarta, Judafz Jezufa przedał, tak go też za podufzczeniem czarta,ta 
Piłatowa żona od mąk uwolnić chciała, A zkądże to czartu, że ktory 
przez Judafza na męki, y na śmierć Jezufa wydał, teraz go przez Piła. 
towę żonę wolnym od mąk uczynić pragnie ? Wfzak bies zacięty, za- 
wfze nieodmienny w złym przedśięwzięćiu fwoim, a zkądże mu to, ta 
łalkawość na Jezufa: Pomieniony Dionifius Carthuf: pifze: że czart prze- 
kięty właśnie fię determinować niemogł, y doćlec rzetelnie tego, czyby 
był Chryftus prawdziwym Bogiem, czyli też tylko człowiekiem famym 
bo go raz człowiekiem mienif, dla przymiotow flabego ludzkiego ciała, 
drugi raz go bydź Bogiem fądził, dla znakow Boftwa. Demon frequć- 
ter wacillavit im notitia Chrifli, nunc effimans eum efè Chriflum, propier 
Divinitatis infignia, nunc arbitrans oppofitum propter humanitatis infirma. 
Kiedyż tedy złośliwym inftynktem fwoim, Judafza do tego przywiodł, 
aby go przedał,w tenczas Jezufa tylko człowiekiem bydź omy lnie fądził, 
ale kiedy po zaprzedaniu obaczył w nocy cierpliwość iego, y ftateczne 
przedfięwzięćie chętnego wytrwania w mękach, ktore go czekały, do- 
piero poznał, że iefł prawdziwym Bogiem, y dlatego , aby fię przećiwko 
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180 Na Niedz: Kwietną. 
niemu, iako przećiwko świeżo uznanemu od fiebie Bogu, nowego ro» 
kofzu podnosic niezdał, koniecznie go od tych mąk chciał uczynić wol- 
nym. , Cum ergo Iudam incitawit ad proditionem Chrifi, putavit quod 
vorieffet Ghrifius, verum in ipfa nocie 65 deinceps incredibilem magnitudinć, 
patientiam atg,- confłantiam Chrisli con(piciens, cepit valde conijcere quod 
iple efetverus Mefras. Tak bowiem fobie czart pomyślał, iak w ży- 
dowtkich obrotach Jezufa obaczył, gdyby ten był człowiek, niechcia- 
doby mu fię niewinnie ze świata ginąć, do pokazania niewinności fwo- 
iey, wfzelkichby fpofobow fzukał, A że nióco obwiniony będąc, nie- 
tylko tak'niegodziwe zarzuty cierpliwie znośi, ale fię właśnie ofiaruie 
dobrowolnie na dalfze, męki, niepodobna inączey, tylko muśi bydź Bo- 
giem. « Otoż ztąd mamy, iakwielka rzecz krzywdy fwoie, cierpliwie 
znosić, że to ieft bardziey Bolki przymiot niżeli ludzki. /O bodayże- 
śmy -fię wfzelkich dyfguftow, afirontow, -y kalumnij nauczyli cierpli- 
wie znośić, aby fię w nas Bofkienie czartowfkie przymioty wydawały. 
Mścić tię krzywd fwoich, y niecierpliwie fię uwieść, tylko to przyzwo» 
jtadednemu czartu, bo ten, że go Bog, z Nieba do piekła ftrącił, że fię 
na Bogu niemoże pomścić, to fię mści do tych czas na nas, niechcąc te- 
go na fobie ćierpieć, żebyśmy tambyli., zkąd on raz niefzczęfny upadł: 
A my przecię nie Boga w ćierpiiwośći, ale:w niecierpliwośći naśladuie- 
my czarta, bo lada Howko, lada mizerny kontempt, tak'nasdo zemiły 
bierze, że fię czafem nazgnębienie Antagoniftow nafzych, całego rufzać 
zdaiemy piekła. A niemogłoż by to bydź w nas bez tych gorących paf- 
fyi, bez tych impetow y choler. mśćiwych ? Mogłbyś fobie czafem ka- 
toliku z włafnego impetu twego żart y pociechę zrobić, iak ow przykła- 
dny choćiaż poganin Seneka. Temu gdy podchlebniczek doniofi mo- 
wiąc: źle o tobie gadaią ludzie, male de te loguuntur homines. On mu 
odpowiedział,co? źle o mnie gadaią ludzie? powiedzże im odemnie niech 
że niech zle gadaią, bo znać dobrze nieumiieią, Quta bene nefciunt To 
Seneka był poganin, nie czynił tego z intencyi naśladowania Boga, kto- 
rego nieznał, ani w nadzieię rekompenfy wieczney, o ktorey nie wiedział 
4 mogłto ścierpieć, á ty katoliku, ktory cokolwiek czynifz, toś powi- 
„nien czynić z intencyi naśladcwania twoiego Stworcy, y w nadziei re-- 
kompenfy Niebiefkiey, tego niemożefz śćierpieć ? to Bog dla ciebie, de- 
fpekty wfzelkie cierpliwie znośił, atyś dla Boga niepowinien tego na to. 
bie znośić ? wiłyd, y konfuzyatwoia, że dla niecierpliwośći twoiey, fa- 
mo chcąc przymiotow Bolkich niechcefz mieć w fobie. Ależ ofłatnia 
rada moia, ieżeli Katoliku dla uczeftnićtwa przymiotow Bofkich, nie-- 
chcefz. krzywd twoich cierpliwie zneiść, przynaymniey ich znoś ćierpli- 
wie, dla nabycia Nieba, bo nikt niebędzie zbawion, chyba ten, kto aż 
do famego końca cierpliwie wytrwa. Qui per/tweravcrit ują, in finem; 
bic falous crit, Amen' 
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KAZANIE 
Na WIELKI CZWARTEK. 


Ante fen dies Pafcha venit IESUS Bethaniam, ES fecerunt 
cenam ibi. joan. 12, 


ĄNać dziś po. miłośći zbyteczney BOGA, znać, po 
Pańlkiey Wieczerzy Pana. Znać po miłosći Boga, 
bo miłość nie tak ieft Attrybut Bofki, iak. fama ifło- 
ta. Jego, iak Paweł powieca S. Bog miłość iefł: Deus 
charitas.eff., Otoż. kiedy, dziś Chryfłus nie tak ludzki 
ukochał Narod, iak fię prawie wylał z miłośći prze= 
ćiwko niemu,prawdziwym fię bydź pokazał Bogiem. 

é też y Bofką miłość, bo kto chociaż po ludzku kocha, 
wielkie rzeczy z miłośći czyni, iak, Święty Bernard Senenfki mowi: So- 
let homo- cum ef in magno, amoris fervore, ex vehementia dilęllionis, magna 
facere, Ale: Jezus znać że nas nie po ludzku, ale po Bofku ukochał, kies 
dy z miłośći przećiwko nam, nietylko wielkie, ale:y naywiękfze poczy-. 
nit rzeczy. Y tak ieft, bo kiędy miał dać.za nas życie, do więkfzey go 
rzeczy zbytek miłośći przywiodł, że nam .wprzod dał Ciafo.na pokarm, 
4 na napoy, Krew Nayś: fwoię. Ták zeznaie Swięty. Bernardyn Senenfki. 
Quando paraiys erat pro gobu in mortem, tradere witam fuam, ab excefsu 
amoris, majus opus agere coalłus esl, dare nobis Corpus in cibum, ÊF San- 
guinem [uum in potum. A coż.za.racyą miał Chryftus, tak zbytniego 
fię wynifzczenia dla nas >. wię.otym.każdy, że fię.prawdziwa miłość. nie. 
lubi dwgić, alebydź iedno. Amicus alter ego; aby tedy- prawdziwą Je- 
zus. przeciwko nam pokazał miłość, przez uczeftnićtwo Ciała y Krwie, 
fwoicy, z.fobą. nas odmienił w iedno, coieft zbyteczny, miłości fkutek, 
Chryzoftoma.to Swiętego zdanie. Gum [fuum in nos amorem, indicare vel, 
Jet, per Corpus fuum, f nobis commifjcuii; EF in unum redegit, hoc enim a- 
mantium.maximteff. W iedno nas odmienił z fobą, bo gdy. Ciałą iego 


Znać ludzką; zna 


zażywamy, y Krew. Nayś: piiemy, podobnymi fięfłaiemy, Jemu. Ve 
rus ad facra percipienda acceffu, ia accedentibus tribuit, ut ex. Communione, 
Divina, ad Dei fimilitudincm, até, confoytium tranfeant. napila S.. Dyo- 
ńizy Areopagita, Dość wieika przećiwko nam. w Ghryftufie. miłość,że 


nas uczeftniltwem Ciała y. Krwie fwoiey, podobnymi uczynił, famemu 
fobie; ále coś więcey iefzcze ten 8» Dyonizy powieda, kiedy, mowi: żę 
nas prawie w, Boga przemi enit.  Percibum hunc Sacratifimum, in. fuam 
Chrislus traducitefigiem, Deiformefą, reddit. Nad tym zadziwiony Hies 
ronim Ś. w te flowa mowi: O; Nayświętlzy pokarmie, 'coż. to: za moć 
twoia, że. pożywaiących fiebie Bogami czynifz ? Q:Sacratiffima, Estas 

sdm were comedens Deus efficitur.. A ludzkiey że to miłośći fkutek? nie 
ludzkicy; bo. gdy kogo Krol kocha, przećjęż, by też naywiękfzego kor 

Xx chanka 


182 Na mielki Czwartek, 
chanka fwego, rownym fobie nieczyni Krelem, bo mu nim bydź fe me- 
mu milfza, y owfzem świećka miłość y Kroleftwo Socyuizow fobie nie 
lubią rownych. Amor 65 imperium non patiuniur focium. Jezus zaś iąk 
ieit prawdziwym Bogiem, tak prawdziwą przeciwko nam pokazał mi- 
łość, tym nas czyniąc, co Sam iefł, to nam daiąc co fam ma, y tak, iak 
Salvianus mowi: że nad pomyślenie, y nad nadzieie nafze, fwoie nam 
wyświadczył dary, á co więkfza, że Jego wylana z fzczerey miłośći 
fzczodrota, nafze nawet chęći, y wota przefzła. Extendit Deus fuper fies 
nofras munera fua, EF quod maximum, ac rarifimum efl, dona ilius, ctiam 
ina wota vicerunt. Bo ktoż mogł kiedy pomyślić o tym, albo życzyć 
fobie tego, żeby fię Bogiem karmił, albo Krwią napawał jego ? nikomu 
to ani w myśl, ani w pożądliwe nie wefzło fercę, nec in cor bomimts a/ct- 
dit, a przecię nam tego nie zaniedbał wyświadczyć Chryftus, co miało 
iego miłość zbyteczną zdobić. Nibil omift, guod wcbementer amaniem 
deceret, mowi Chryzoftom S. To jużeśmy z zbyteczney miłośći poznali 
bydź Chryftufa prawdziwym Bogiem, á iakże go z Panfkicy Wieczerzy 
poznamy Panem $ Oto tak; wfzak kiedy dzifieyfza Ewangelia mowi: że 
fprawih wieczerzą fecerant Qemam,znać daie iż Jezus tak Pańfką wiecze- 
rzą (prawił, iakoby fię kilku Panow fkarby pifzczyły nanię. A że ią 
fprawii fam tylko Jezus, przez to fię bydź wielkim pokazał Panem. Ja» 
koż ia tego famego dowodzić zechcę, gdy powiem, że Jezus dopiero od 
Pańlkicy Wieczerzy,ktorą nam w uczefłnićtwie Nayśw: SAKRAMEN- 
Tu fprawił, Pańlkiego Jmienia nabył. Y otym. Ad M, D, Gloriam. 


| dak ta ieft właśnie nad famo jaśnieyfzą Rońce, że Zbawiciel nafz 
Chryltus iak był od wiekow Bogiem, tak też był abfolutnym wfzyft= 
kich kreatur Nieba y świata całego Panem. Wfzyftkie mu to Prorockie 
przyznaią Pifma, a'ę coż? to był Panem, ale iakim ? oto był Panem wy- 
fvkim y ftrafznym. Dominus excelfus terribilis, Był Panem, ale Panem 
oltrym y fprawiedliwym, Iu/fus EP rectus Dominus, Byt Panem, ale Pa- 
ńem mśćiwym, bo uftawicznie z nieprzyiaciołami wymi woiuiącym. 
Daminus fortis ć8' potens, Dominus potens in prólio, Co dziś od Pańtkiey 
fwoiey wieczerzy zofłał Panem, ale Panem tafkawym, y choynym, bo 
fię cały z fzczodroty fwoięy, nieiako „iak woda wylał, iako Sam mowi: 
ficut aqua efufus fum, bo fię prawie do oftątniego wynilzczył fzęzętu, zá 
relacyą Świętego Pawła. Ewinanivit (Emcttpfum, Jego taka nielłychana 
liberalia, toż go bydź wielkim niepokazuie Panem * pokazuie y krolem 
nad krolmi. Rex Regum 65 Dominus Dommantium, Niewielką Kle- 
opatra Antoniufzowi pokazała fzczodrotę fwoię, bo kiedy mu w napoiu 
wypić dała perłę całega Kroleftwa wartą, Antoni Regnum bibifi, ielzcze 
fobie icdnak zoftawiła Kroleftwo, 4 przecię (ię przez to bydź wielką po- 
kazała Panią; A Jezus ktory na tę wieczerzą Pańfką nam w Nayśw: Sa- 
kramencie fprawioną, wfzyltkie fwoie wynifzczył fkarby, toż fię niemiał 
pokazać Panem? pokazał, y tak choynym, że cokolwiek miał, to wfzyfte 
ko 
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| ko natę wieczerzą expendował. Tak Sef, 6. Concilium Trydeńtfkie mo- 


wi: Bog na tę wieczerzą, wfzyftkie Boftwa, y miłości fwoiey wynifzczył 
fkarby. Dens in hoc Sacramento, divitias fut, erga bomines amoris effudit. 


f A zatym znać go od Pańfkiey wieczerzy Panem, 


Exodi 25. Aby |zraelitowie Boga, {woim bydź uznali Panem, 
taki im Moyżefz do poznania jego podaie fpoicb. Już to mowi Moy- 
żefz, po niczym Boga niepoznacie, że On ieft Panem, chyba po tym,iak 
iego obaczycie chw alọ. Jakożto y na Bogu íw cią proźbą wymogł, że 
im ią, miał zaraz na zaiutrz pokazać z rana. Mane videbitis gloriam ejus. 


f Jak Moyżefz deklarował tak fię też fłało, bo im Bog niecdwłocznie fwo- 


ię pokazał chwałę. Er ccce gloria Domini apparuit. A poznalifz ]zraelito- 
wie z widzenia tey chwały Boga (woim bydź Panem ? podobno nies 
bo otym litera nie mowi Święta. A zatym Moyżefzu musiałeś dać nie- 
fkuteczny fpofob, do poznania Pana ludówi fwemu, bo iak to niewfzyft- 
ko złoto co fię świeći, tak nie każdy Pan co fię z wielką apparencyą: po- 
pilwie. Może to bydź y chuczno, y buczno, a ztym wizyftkim w pię- 
ty żimno, może bydź modno, a przecię y chłodno, y głodno, nie ka- 
żdy to Pan, co wicie ludzi widzifz około niego, bo to mogą bydź nie 
iiudzy, ale kredytorowie, ktorzy go mie iak Pana, aleiak dłużnika pil- 
nuią fwego. Ze w pokoiach obaczyfz u kogo od kredenfow, y od fzpa» 
lerow bogato, od zwierciadeł przezroczyfto, od luftrow kosztownych 
widno, 4 to może bydź pożyczane wfzyftko, może bydź u kogo od fa- 
mych tytułow iafno, 4 w śpiżarni, 4 w worku ciemno. Otoz Moyzes 
fzu złyś dał fpofob do poznania Pana. Y nieinaczey, boim Sam Bog, 
do poznania fiebie famego bydź Panem, infzy w tymże. Rezdziale daie 
fpolab, kiedy mowi: Jak was z rana nakarmię chlebem, ztąd. fię dopie- 
ro dowiecie, żem ieft y Panem y Bogiem wafzym. - Mane faturabimini 
panibus, fcietiją, guod ego.fum Dominus Deus,oefłer. Toż to Wfzechmo- 
cny Boże, ten Pan, co ieść y pić daie:? tak ielt; obaczmy, na to drugą fi- 
gurę Świętego Pifma, 3 Reg. 10. Dowiedziawfzy fię. Krolowa Saba, 
z pofpalitych pofpolftwa całego pogłofzek;że KrolSalomon tak ieft wiel- 
kim y mądrym Panem, iż mu jak w mądrośći, tak w Pańftwie rownego 
niemafż na święcie Pana, aby to.włafnym fwoim widziała okiem, z fwo. 
ją fię do niego wybrała wizytą. Y kiedy, w liczney ftroynych . ludzi 
apparencyi, w bogatey frebrem y złotem obćiążonych.wielbłądow, kal- 
wakacie, na iego przybyła Pałac, wfzyftko to, y owfzem. w:więkfzey 
obaczyła dolkonałośći, iak iey fię od-ludzi Ryfzeć. dało.. Mądrośći .iego 
dofzła, nietylko z fubtelnych w rożnych, materyach rezolucyi, ale y z 
ch dyfkurfow, takdalece., że mu to. przyznała fama, w te fiowa 
że więkfza ieft mądrość twoia, ani- 
o niey:. Major:eśł fapientia tua, 
zkąd go bydź poznała wielkim? 
Bo iak te obaczyła, tak z zadzi« 
Tak Pi- 
{mo 


potoczny | 
mowiąc: Jużem fama doznała tego; 
żeli między ludem pofpolite, pogłofzki 
qudns rumoTr, quem audiui. A zaś Panem 
Oto z zaftławionych na ftole potraw. 
wienia odefzła od fiebie, że fię w fobie mieć niezdała ducha. 
Xx2 


184. Na wielki Czwartek. 
{mo powieda Święte. Videns Regina Saba Cibos menfe ejus, non habebat 
ultra (piritum. - Radiby ia wiedział, coto za ofobliwy był ten Krola Sa- 
lomona bankiet, że zadumiana nad nim Krolowa Saba, prawię fię od - 
chodzić od fiebie zdała ? 3, Reg. 17. Daie mi w tym relacyą Pifmo 
S. że na Krolewfki ftot, y na cały dwor Krola Salomona taka codzien- 
nie wychodziła ordynarya. Toief w każdy dzień wychodziło trzydzie- 
śóikorcy pfzenney mąki, fześćdziefiąt korcy żytney, dziefięć wołow 
tucznych, dwadzieśćia ochudłych, fto baranew, oprocz zwierzyny, co 
bydź z ufławicznych połowow mogła. Erat autem cibus Salomonis 
żer dies fingulos triginta cori fimile, EP fexaginta cori farine, decem boves 
pingues, viginti boves pafuales, EP centum arietes, excepta venatione cer- 
uorum, caprarum, atą bubulorum, ES avium attilium, To Krolowa Sas 
ba fame tylko bydlęce y zwierzęce potrawy, na Krola Salomona widzia- 
a to'e, nic niewidziała na nim extraordynaryinego, ale tylko po ludzka 
wizyftko, tylko żę to wielka na to codziennie wychodziła fpeza, dlate» 
go Pańitwa iego, niemogła ogarnąć rozumem fwoim, tak że w extaty- 
czne zadumienie ząfzła. Nos habebat fbiritum, Ale gdyby nowego 
Salomona Chryftufa obaczyła wieczerzą Pańfką, to ieft Nayświętfzy Sa- 
krament, ktorym cały świat Chrześciańfki tuczy, tym bardzieyby fię nad 
Pantką fzczodrotą zadziwiła, y niewiem czyby (ię więcey w niey dopy- 
tai ducha. Bo coż może bydź nad ten choynieyfzego, albo kofztowniey- 
fzego bankiet, na ktorym nasnie zwierzęcemi potrawami, nie ziemfkie- 
mi likworami, ale Ciałem y Krwią, Chryfłus Pan możny karmi? Tak 
Tomafz Swięty Doktor Anielfki ządziwiony mowi: Quid pretiofius ifio 
convivio effe potest, in quo non carnes vitulorum EP hircorum. ui olim iñ 
lege, fed nobis proponitur famendus Gbrifus verus Deus. A był że Pan 
kiedy taki, żeby ciałem fwoim karmił, á krwią fwoią Rug włalnych po» 
it? y owfzem to Pańfki pokarm, Pańfki sapoy, ubosći ludzie, iak Ek- 
klczyaftyk powieda Pańlki. Paftua divitum funi pauperes. A tu Chry- 
ftus (obą famym każdego tuczy. Zapomniała fię Krolowa Saba, widząc 
Krola Salomona po Pańfku zafławione ftoły. Regina Saba fłupore afè- 
dla cfi, cum vidit cibos menfe Salomonis. A gdyby obaczyła nalzego Sa- 
lomona Chryftufa ten bankiet, á na nim potrawy, famo Ciało iego, a na: 
poy, famę Krew iego, dopieroby ią zadziwienie brało, żeby nad Chry- 
fłufa więkfzego nie znała Pana. Quid fi vidifes hunc cibum noflri Sala: 
monis profelło non haberet ultra fbiritum, cum in eo ipfe Salomon cum omni 
gloria fua contineatur, mowi Alphonfo de Ponte. Orzeł krol ptaftwa, 
fzczodrym fię wydaie Panem, że pomnieyfze ptaftwa fwoim połowem 
karmi, choćiaż im ciała nie daie fwego, JEZUS od Pańfkiey wieczerzy 
choynieyfzym fię bydź y prawdziwym pokazuie Panem, ktory nam y 
Ciało fwoie na pokarm, y Krew na napoy daie. Ták Bonawentura poè 
wieda S. Aguila licet fit tante liberalitatis guod escam fuam communicet a" 
lijs avibus, nan tamen propriam carnem vel fanguinem guod tamen Chri- 
Jus facite Ghlebem fię zdaie karmić, a to realne Ciało, widzi fię wino; 
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na napoy dawać, A to Krew Nayśw: iego, 4 zatym znać go od Pańfkiey 
wieczerzy Panem, 4 zatym do poznania fiebie że ieft Panem fkuteczny 


| dał Jzraelitom fpofob, kiedy wyrzekł: iak was nakarmię chlebem, pod 


ktorego Ofobami ieft Ciało moie, iak was napoię winem, ktore lubo fię 
wino zdaie, 4 to ieft Krew moia, wtenczas dopiero poznacie, żem ia ieft 
Panem. Mane fatarabimini panibus, ftictifġ, quia ego Dominus. 

loan. 6. Opifuiąc fam Zbawiciel Chryftus tę Pańfką Wiecze« 
rzą fwoię, ktorą nam fprawuie dzifiay, czyli Nayśw: SAKRAMENT 
Ciała y Krwie fwoiey , w te owa mowi: Ciało moie, ieft prawdzi-- 
wie pokarmem, 4 Krew moia, iefttakże prawdziwie napoiem. Caro 
mea verè efi Cibus €P Sanguis meus verè efi potus. Toż to Jezu wtym 
ták nieogarnionym twoiey Wfzechmocnośći dzile, nic fię więcey nie« 
znayduie, y niezamyka, tylko Krew. y Ciało twoie? bardzos fzczupła 
Jezu tak Pańfki fwoy opifał bankiet, bo kiedy fię Oycow Świętych w 
tym punkcie radzę, więkfzą mi o nim wiadomość czynią. A naprzod 
Biogofławiony Albertus Magnus w te fowa mowi: żeś Jezu wtym 
Sakramencie, nietylko dał Ciało fwoie na pokarm, Krew na napoy, ale 
oprocz tego, dałeś y dufzęfwoię na fzacunek, a Boftwo na kondyment, 


"czy zaprawę. In hoe Sacramento Deus dedit Corpus faum tn Gibum, San- 


guinem in potum, animam in pretium, Deitatem in condimentum. S. 
Tomalz Anielfki Doktor Opufc. 20 de Euch. Cap. 1. tak dyfzkuruie: 
Ześ Boże w tym Sakramencie zamknął tak wielkie rzeczy, że cokolwiek. 
mogłeś od początku Świata przedziwnych, y przecudownych poczynić 
dził twoich Bofkich, te fię w pofłanowieniu tego Sakramentu ponawiać, 
czyli poprawiać zdaiefz. In preparatione iflius benedićii panis, fcilicet Sa- 
cramenti Eucharistie, Deus tot, 68 tanta mirabilia inclufit, quod in ipfo 
videtur , quafi omnium mirabilium, que ab initio mundi fecit, memoriam 
revocafle. Toi famo y Dawid twierdzi, chociafz tego Sakramentu u- 
czeftnikiem w famey rzeczy niebył, ale tylko w Duchu, gdy mowi: żeś 
Boże wfzyfłkie twoie odnowił cuda, kiedyś tak Pańtką zgłodniałym lu- 
dziom wieczerzą (prawił. Memoriam fecit mirabilium fuorum Dominus, 
eftam dedit timentibus fè, Coś więcey świadczy Ambroży S. w te fowa 
mowiąc: żeś fię Jezu w tym Sakramencie dla wfzyftkich, nietylko po- 
karmem y napoiem, śle ftał wfzyftkim, bo ieżeli kto ieft zraniony, 4 
Ciebie zażywa, iefteś mu lekarzem, ieżeli go frebra grzechowa trzęfię, 
jefłeś mu Zrzodłem, ieżeli grzefznikiem, iefteś mu ufprawiedliwieniem, 
jeżeli ratunku żądaiącym , iefteś mu zmocnieniem, ieżeli fię obawią 
śmierci, ieftes mu życiem, ieżeli do Nieba dąży, iefłeś mu drogą, ieżeli 
chce oświecenia, iefteś mu światłem, ieżeli ieft zgłodniałym, iefteś mu 
pośitkiem, nietylko zmącniaiącym, ale y ożywiaiącym. Digne venerá- 
‘tibus Eucharifliam, omnia fit Ghrifus, fi vulnus curare defideras, medicus 
es, fi febribus efiuasy fons efl, (i grawaris iniquitate, justitia ef, fi auxilio 
indiges, virtus ef, fi mortem times, vitaef, fi Celum defideras, via ef, fi 


tenebras fugis, iux cf, fi cibum quers alimentumef. A na "" mnie 
Yy on- 


186 Na wielki Czwartek. 

Concilium Trydeńtfkie Sefs: 13. Cap.3. naucza, że lubo wtym Sakra: | ych I 
mencie mocą Sakramentalnych How , virtute werborum Sacramenii, ieft jauha 
Krew, y Ciało twoie, totam oprocz tego, fg z niemi wízyftkie attrybu- || vno 7 
ta, y dolkonałośći Bolkie, ieft Wieczność, Wfzechmocność, mądrość, || fmen 
fprawiedliwość, niepoiętość, ieft iedność w naturze, troiakość w ofobach | ku, í 


to ieft Cała Nayświętfza Troyca, przez konkomitancyą , y nierozdziel- || Paner 
ność natury. A zacoż przecię Jezu, to pominąwfzy wfzyftko, tylko | to, ki 
nam czynifz o Krwi FTwoiey, y o Ciele Nayświętfzym wzmiąnkę. Ga- mina 


ro mea were efi cibus, EP Sanguis meus, verè ef potus £ Nad tym textem Pi g0 0p 
Świętego: Pifrna, ftangwfzy uczony Sylveira, taką tego naznacza racyą: | obeys 
Wielkich to ieft Panow, przyzwoity przymiot, ledwie fię w częśćiz | tak po 
tym chwalić, co mogą wyświadczyć komu; Otoż y Chryfłus, aby fię | niew 
bydź od Pańlkiey wieczerzy pokazał Panem, ledwie fię w częśći, ztym | r. 0t 
ficzyći, co mogł z dobroczynności fwoiey ludziom, w tym Nayświęt. | fiey: 
fzym wyświadczyć Sakramencie. Solum de Corpore, EF Samowine, facit | kiedy 
ki mentionem, tanguam Magnificus Princeps, in domis in quibns minora folet fabje 


publicare, majora tacere, tobie 

1, Gor. 1a. Ghcąc nam także Paweł S. o tey wieczerzy |Jezufo: | alet 

wey uczynić relacyą, w te ffowa mowi: Pan Jezus tey nocy, ktorey miał | ce d 

bydź wydany na śmierć, wziąwfzy chleb, famał go, y dawałuczniom, | fulie 

mowiąc: to ieft Ciało moie. Dominus Iefus in qua nolle tradebatur, acce- | vieo 

| pti panem, fřegit, ES dixit, hoc ef Corpus meum.  Ledwiem co to Święte | biek 
i przeczytał Pifmo, tak mi zaraz dwie na niego przychodzą reflexye. | mus; 
NH Pierwfza; że kiedy Jezus Uczniom fwoim na pokarm dał Ciało fwoie, | fuos, 
M y Krew na napoy, dość w tym Pańlką fwoię y miłość, y fzczodrętę po- g0 y 
NA kazal, a zacoż y nam przez Kapłanow toż famo Ciało y Krew fwoię do ńych 
H MA tych czas daie? Wfzak choćby to byłfamym tylko wyświadczył Apo- | nem i 
MIGA" ftolom, 4 nam nie, dośc by fię iego niczwycząyney liberalii, całe dzi- | że kt 
Mk wiły wieki, a zącoż przecię y nas iuż ku drugiemu tyśiącowi lat, tąż kom 
famą wieczerzą tuczy: Druga, za co tu Paweł S. Jezufowi ten tytuł przy- ZUS 

daie Pan, mowiąc: Pan Jezus. Dominus lefus. Co fię tycze pierwlzego | więć 

| punktu, dlaczego Jezús y nas do tychczas Ciałem y Krwią fwoią tu- Pan 

! czy, 4 czemu ta łalka famym Apofłołom wyświadczona nie ieft? Mnie | Cun 


fię widzi że to dlatego uczynił Ghryftus, bo gdyby to był famym tylko 


| pory 
i | wyświadczył Apoftołom fwoim, iako godnym tego, á nam nie, iak nie- | wlz) 
Hi godnym, pokazałby fię był Panem, refpektuiącym godnych, 0 Gru- a tal 
M gich mniey godńych nietrwaiącym, aby fię tedy Jezus pokazać Panem | 


i 
| y fzczodrym, y każdemu przychylnym, dlatego y nam niegodpym ten i 
i fawor świadczy. Nie to mi bowiem Pan, co godnym rad, 4 o podley- 
| {zych nietrwa, ale to, co dla włzyftkich zarowno ochoczy. Ale infzą 
| mi tego uczony Beza naznacza racyą, kiedy mowi: że Zbawiciel Xtus, 
gdyby był tą wieczerzą famych tylko traktował Apoftołow, tylko by 
LIN fię był na czas bydz pokazał Panem, 4 nie ną zawfze, aby fię tedy na za- 
KINA wfze bydź pokazał Panem, tęż famę wieczerzą fwoię Pańfką, aż do na- 
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tra: | fzych przeciąga wiekow. Czemu ? bo nie tak w świadczeniu choyność 
iet | Jezufa iak Pana zdobi, ktora w Czafie fię kończy, ale ta ktora fię zaro- 
bu- || wno z wiekami ciągnie. Wa opera munifceniie funt digna Deo, que n0 
éé, | finiuntur tempore, fed quotidie continnantur. Co fię tycze, drugiego pun- 
wh | ktu, czemu Paweł S. wtenczas kiedy Jezus oftatnią wieczerzą fprawia, 
żel. || Panem go zowie, Dominus Tefus?  Pomieniony Beza tak odpowieda na 
ko | to, kiedy wowi: Paweł S. ktory potyfiąc razy w iiftach fwoich wfpo« 
Co. | mina? Jezufa, nigdy albo rzadko mu ten dodawał tytuł, Pan, a kiedy | | 
tem | go opifował tę wieczerzą Panfką fprawuiącego,. niemogł fię bez tego li 
tyg: | obeyść, żeby go nie nazwał Panem. Dominus lefus. Czemu ? bo fię tu 
(iz | tak poPańfku pokazał, że go niepodobna było nie nazwać Panem, y | 
fig | nieuznać. Sie regius apparet in convivio, ut nequeat fine honore compella= l 
tym | 74. Otoż Jezus dopiero od Panfkiey wieczerzy Pan, otoż dopiero od Pańe i 
igt | fkiey wieczerzy Pańfkiego Jmienia nabył. Bo lubo wtenczas był Panem, 
mit | kiedy wfzyftko ftworzenie ziemfkie poddał pod władzą twoię, Omnia 
let | fabjeczt fub pedibus tut, lubo y wtenczas był Panem, kiedy do flużenia 
| tobie Aniołow ordynował fwoich, Angelis fuis mandavit ut cu odiant te, 
ifo- | ale tu fię dopiero wylanym ku tobie pokazał Panem, kiedy ći człowie= IR 
cze dał y famego fiebie. Tak S. Bernardyn Seneńfki mowi: w Chry« I 
m, | fule trzy fą ftopnie iego choynośći Pańfkicy, pierwfzy; gdy ći czło*- 
(rt. | wiecze daie ziemfkie kreatury pod władzą, drugi; gdy cię ftrzedz y Nie- 
ite | biefkim rozkazuie Duchom, trzeci gdy ci na ofłatku y fiebie daie. Pris 
| mus gradus largitatis Divine esl, quo largitur fua, fecundus, quo largitur 
| fos, idefł Angelos, tertius quo largitur fè. To to Pan co wfzyftko nie ie- 
| go właśnie ale nafze, to to Pan, co więkfzą ma pieczą © nas, iako wier- 
| ńych poddanych fwoich, aniżeli o fwoim Maiefłacie: Majorem ratio- PHR 
| nem utilitatis nofire, quam fae Majefłatis habuit. S. Maximus. A mogł | 
| że ktory by też naymożnieyfzy Pan, nie tylko więkfze, ale y podobne 
| komu wyświadczyć rzeczy ? nie było y nie będzie takiego Pana, bo Je- 
zus będąc naymędrfzym, więcey dać nieumiał, będąc W fzechmocnym, BAN 
| więcey dać niemogł, będąc naybogatfzym Panem, nad to,'co dał w tey (i 
| Pańtkiey wieczerzy, dać więcey niemiał. Augufłyna to Świętego zdanie” 
|- Cum fit fapieniifimus plus dare neftiwii, cum fit Omnipotens plus dare non i 
potuit, cum fit ditifimus plus dare non babuit. Przetoż tedy znaymy U 
| wfzyfcy żywą wiarą tego w tym SAKRAMENCIE utaionego Pana; HI 
4 taką mu rewerencyą pokornym oddaymy fercem, jąkiey z nas icgo 
wyćiąga godność, z tąkim go do wnętrznośći nafzych przyi- 
miymy affektem, iakiśmy przećiwko temu utaionemu Pa- 


en | 

s: | nu mieć powinni, aby iako fię nam tu Sakramentalnym | 
i pokarmem ftaie, tak nafzą był wiecznego błogofla- AUR 
ks, | wieńftwa porcyą W Niebiefkiey chwale. AI 
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WIELKANOCNĄ. 
Surrexit. Marci 16. 
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DAZWEZNA 


ję M G U nieśmiertelna Chwała, nam ludziom nowa 
eż) przy wefołym Alleluia radość, kiedy nieśmiertelny 
b), Pan, śmiertelności fkrufzywfzy pęta, Conffegit po- 
tentias arcuum, tutum, gladium, 65 bellum, Plal. 17, 
z śmierci y całego piekła, zwycięfkie odnośi Laury. 
Powliał Surrexit abfolutny żyćia y śmierći Pan, 
ktorego lubo fromotnie nafze zamordowały grzechy, 
między umarlymi od śmierci wolny, [nter mortuos 
liber nieśmiertelnośći nam fwoiey pokazał dowod. Powftał Surrexit 
Niebielki Fenix, ogniem miłośći fwoiey przećiwko nam na Krzyżo- 
wym fpalony gniazdzie, z włafnych do nieśmiertelnego życia odrodzo» 
ny popiołow. Powiłało Sumexit z podziemnych lochow fprawiedliwo- 
śći Słońce Sol Iuślitie Chryftus Jezus, ktore nam po śmiertelnym za- 
chodzie (woim, niezgafłe wiecznego żywota południe zapaliło. Surre- 
xit Wygorował nad wfzyfłkie śmiertelności śidła, Mifłyczny Orzeł, A- 
quila maguarum alarum, nad fame fię Nieba wybiiaiący Empireylkie, 
drogę nam pokazuiąc, abyśmy iako już z grzechowych rozwiązani Śi- 
del, w też fame za nim fpiefzyli tropy. Provocans pullos fos ad volan- 


dum. Powftał furrexit dobry Pafterz, ktory dał włalną za fwoie owie- ' 


czki dufzę. Bonns Paflor animam fuam pofuit pro ovibus fuis. Powfłał 


fem (w 
is, Ć 
boleia! 
dzien 


| był 1€ 


Majo 


|K 


|wi J 


Surrexit niewinny Abel, odrodzonego brata, Narodu żydowfkiego zá- ` 


bity, ktory za grzechy nafze Krew (woię na Krzyżu przelawfzy, okrutne 
męczeńltwo podiął. Qu: martyr. pro nohis seri fufo in Cruce Sangvine 
dignatus efl. mowi uczony Haymo. Ufzedł śmierći /arrexit, Nowy J- 
zaak, ktory fię na Krzyżowym ftośie ogniem miłośći fwoiey podpalony, 
ftat ofiarą Wfzechmocnemu Oycu, za grzechy nafze. Pov ftat Surre- 
xit Niezwyćiężony Samfon, ktorego lubo fię zdał grzechow nafzych u- 
morzyć ciężar, iednak żeon y śmiercią fwoią całe pokonał piekło. Sam- 
fon Salvatoris nofiri mortem EF wilłoriam figuravit, quia pofł mortem plu- 
res lucratus. mowi Jzydor S, Ożył niewinny Jozef, flus tuus vivit, 
ktorego iak braterfka złość zamorzyła, fera pefima devoravit Jofepb, tak 
go gorfza nad Egipfką niewola śmierći ożywiła. Surrexit Powfłał Od- 
kupiciel, ktory za grzechy całego świata de rigore luflitie, Krwią y śmier- 
cią (woią wypłaći (prawiedliwośći Bofkiey. Powfłął Zbawiciel Świata, 
ktory iak nas Męką y śmiercią zafmućił ciężko, tak nas przy Zmar- 
twychwfłaniu fwoim, nieporownanie rozwefelił,  Ciefz że fię każda 
Chrześćiańíka dufzo, ten to ieft dzień, ktory nam do pociechy tryum== 
fem 
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fem fwoim poświęćił Chryftus. Hec dies quam fecit Dominus, exulie= 
mus, 65 letemur inea. Pfal. 117. Ciefz fię, ale ty tylko, ktoś razem z 
boleiącym Jfpufem, kompaflyalnym fercem ubolewał. Boten tylko go- 
dzien bydź uczefłnikiem chwały, y wefela tryumfuiącego Jezufa, kto 
był iego w mękach wefpot ubolewaiącym pacyentem. Y otym Ad 
Majorem Dei Gloriam. 


K** nád cierpiącym Jezufem kondolencya, wieczną ubolewaią: 
cey Dufzy przynośi radość. Zdanie ieft Swiętego Pawła ktory moe 
wi: Jeżeli ubolewamy , pofpołu fię z Chryftufem będziemy ciefzyć. 


| Si compatimur , 65 conglorificabimur. Marci 16. Powieda tam Marek 
| S,że bardzorano po wfchodzie fiońca, lamentuiące Niewiafty do Je- 


zulowego przybyły grobu. F” alde mane Orto jam fole, ` venerunt ad mo- 
numentum. Coś fię zdaiefz przećiwnego mowić Ewangelifto S. powia- 
dafz, że te niewiafty, bardzo rano do grobu przyfzły, y zaraz dodaiefz, 
że iuż po wfchodzie fłońca Ortojam fole. A coż to za rano , kiedy 
po wfchodzie fońca? Jeżeli bowiem bardzo rano , valde mane, 
toć mufiało bydź przed wfchodem fońca , 4 ieżeli po wfchodzie 
fonca, Orro dam fole, toć to mufiało bydź nie bardzo rano. Nom 
valde mane.  Rozumiałbym ia tu Ewangelifto Święty , że mowifz 
o takich Niewiaftach y Damach, ktore o południu wftaią , 4 prze-= 
cię im fię widzi że bardzo rano. Valde mane. Rozumiałbym że mowilz 
otych,- ktore całą noc ná biefiadach, kartach,.tańcach, redutach, aflam- 
blach, ftraćiwfzy,fpać idą, kiedy iuż dnieie, 4 przefpawłzy fię, gdy wfta- 
ią, czyto w południe, czy po południu, czy przed wieczorem, iednak 
fobie mienią, że bardzo rano , Valde mane, bo chociafz tuż czafem za» 
chodzi ffońce, to ony rozumieią, ŻE to dopiero wfchodzi. Więc ieżeli 
o takich niewiaftach mowifz Ewangelifto S. niemam fię dziwować cze- 
mu.  Aleieżeli mowifz otych Niewiaftach Swiętych, ktore, nietylko, 
żeby miały długo zafpać nadzień, Aleteż y całey niefpały nocy, bo ich 
comomentalnie kompafyalna nad pogrzebionym Jezufem budziła mie 
łość,mylifz fię podobno, żeby o wfchodzie fłońca. Orro jam fle, Uwa- 
żaiąc Chryzolog S. pomieniony text Swiętego Pifma, exkuzuie Swięte= 
o Marka iż dobrze, y nieodrzeczy napifał, że chociafz iuż było po 
wichodzie fłońca Orto iam fóle, przecię to iefzcze bardzo rano na ten Czas 
było. Valde mane.. , Jak to? oto tak; mowi pomieniony Chryzolog S, 
Wiecie że przedtym Marek powiedział Swięty, iż jako kiedy na Krzy= 
żu umierał Jezus , wtenczas fiońce niby z kondolencyi nad iego śmier« 
cią, iafność zakryło fwoię , y nieiako fię przed czafem, bo o godzinie 
fioftey przed południem do zachodu zabrało, tak też kiedy o pułnocy 
Zmartwychwfłał Jezus, fonce razem z Zmartwychwfłaiącym |ezufem 
nieczekaiąc godziny fwoiego wfchodu, południową wyifkrzone iafno= 
ścią wzbiło (ię w gorę. Dixerat ab bora fexta, ad boram nonam, iene- 
bre falie funt, ergo fol qui preter horam ut Domino compatereiur abfieffèn 
ZL rat 
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rat, eteam claritate cum Dominus refurgeret, ante tempus occurreret, necef- 
Jem fuit, Y tak choć to iuż było po wfchodzie fiogca Orto iam fole , 
przecię to było bardzo rano wałde mane, bo Ronce przed czafem wefzło. 
A coż za rącya tego, że fłońce nie czekało godziny fwoiego wfchodu, 
ale o puł nocy razem z Zmartwychwfłaiącym Jezufem wefzło? Pomie- 
niony Chryzolog S. taką tego naznacza racyą, Potrzeba tego było, aby 
fiońce yo puł nocy przy Zmartwychw fłaniu Jezuła wfzedłfzy, w po- 
łudniowey ftanęło iafnvśći, y iego tryvmfu uczefinikiem było, ktore z 
wielkiego żalu, y kompafyi, nád iego śmiercią, południową fwoię 
zakryło światłość. Oportet, ut confurgeret authori fuo ewićlis tenebris fol 
antelucanus , güi ante ut fuo commareretur anthori, ipfam meridianam fu- 
am mortificaverat claritatem. Taktey prawdy y Święty potwierdza 
Maximus; Godziłofię, y owfzem koniecznie tego potrzeba było, aby 
fię flońce nadzwyczaynym przy Zmartwychwfłaniu Jezufowym ciefzyło 
wefelem, ktore zakryciem światłości fwoiey, nad iego ubolewało śmier- 
cią, trzeba było, aby to fońce w świetną fię y o pułnocy przy Zmar- 
twychwfłaniu Jezufowym przybrało fzatę , ktore fię przy exekwiach 
Zbawiciela żałobnym kondolencyi pókryło kirem, Neccfe et ut fol im 
cjus refurrelhione gaudeat; im cuius pofione condoluit, ut fcut tunc obfèu- 
ratus cf ad exegutas Salvatoris modo corruftet in Refurrellionis obfequtum. 
A zatym że fię ffońce fłało naypierwizym uczefłnikiem nieogarnioney 
chwały Zmartwychwfłaiącego Jezufa,niedziw,tak naleźało,aby fię flońce 
przy tryumfie Jezufa ciefżyło, ktore z nim boleiące ubolewało wefpoł , 
tak przyfłało, aby fłońce yo pułnocy iafną twarz (woię pokazało świa- 
tu, ktore fię z fzczerey kondolencyi nad umieraiącym Jezufem, y przed 
południem tetryczney niewfłydziło żałoby nośić. Czemu? bo ten nie- 
rozdzielny pacyent w mękach iego. 

Exodi 3. Chcąc Bog Wfzechmo. „Moyżefzowi fwoię pokazać 
chwafę, dał mu fię widzieć w pofrzodku goreiącego krzaka. Apparuit 
ei Dominus in famma tonis de medio ruhi. Wielką to prawda Bog Wfze. 
Moyżefzowi wyświadczył łałkę, że mu fwoię pokazał chwałę, ale że 
mu ią pokazał w pofrzodku krzaka, iefzcze cierniowego, iąk inśi mo- 
wią inter dumeta, to niewiem iak fię Moyżefz do widzenia tey przebie - 
rze chwały. Gdyby mu fię to Bog Wfzechm: był tak iafno dał widzieć 
v otwartym Niebie, iak dał widzięć Swiętemu Szczepanowi Chrylłus.: 
Ecce wideo Gelos apertos, €P Iefum fantem. Afr. n. toby ią to Moy- 
zelz mogłłatwo obiąć, ale że w krzaku, pierwey Moyżefz muśi umar- 
twienia zażyć , niżeli fię uczefłnikiem tey chwały ftanie. A zatym w 
tym punkcie Bog Wfzechm: Moyżefzowi bardziey pokazał iakąś dyfpra- 
cya fwoię, niżeli łalkę. Bo gdyby mu fzczegulną wyświadczył łafkę, 
toby mu fię w pofrzodku kwiatow albo pereł pokazał, a nie w pofrzod- 
ku ognia, albo oftrego ciernia. A czemuż mu fię przecię widzieć daie, 
w pofrzodku goreiącego y cierniftego krzaka? Dziwuie fiętemu y u- 
czony Mendoza, y pyta fię: Czemu fię Bog między ogniem y cierniem 
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daie Moyżefzowi widzieć, a nie między drogimi kleynotatmi, albo mię- 
dzy wdzięcznie rozkwitłym kwiatem * Car Dens inter fammas ÊF fhi- 


| as, fè exbibet wifendum, quin potius inter gemmas ÊF flores? Co w tym 


za taiemnica, że fię Bog Wfzechm: niepokazał Moyżefzowi w pofrzod- 


| ku rozkwirłego kwiecia, ale w pofrzodku cierniftego krzaka? obaczmy 


na to infzy text Świętego Pifma. Marci 16. Kiedy w dzifieyfzey Ewan- 
gelij po Zmartwychwitaniu Pańfkim, trzy Marye Jezufa fzukaią w gro- 
bie, w tenczas fię ich Anioł Pańfki pyta, Jezufa fzukacie Nazareńlkie- 
go, Ukrzyżowanego ? lefum queritis Nazarenum, Crucifixum? Kiedy 
Anioł Pańfki do Maryi te fowa mowił, iuż na tenczas niebył Ukrzyżo= 


| wany Jezus, iuż był z Krzyża zdięty, iuż go nietylko na Krzyżu, ale 


| w grobie nie było. A zacoż przecię w pytaniu fwoim, po wyrzecze« 


niu Jezufa fzukacie Nazareńikiego, Ie/um quarilis Nazarenum, dokła- 
da y to Ukrzyżowanego? Crucifixum? Jeżeli bowiem po Zmartwyche 
wfłania Marye fzukały Jezufa, toć go fzukały Zmartwychwftałego, á nie 
ukrzyżowanego, á na coż fię tu ich pytać było, ieżeliby Jezufa Ukrzy- 
żowanego fzukały? Podobno totym pytaniem fwoim te Marye chciał 
nauczyć Anioł, żeinfza rzecz ieft, fzukać Jezufa Nazareńfkiego, 4 infza 
Jezufa Ukrzyżowanego. Nazareńłki ttomaczy fię kwitnący. Nagare- 
nus floridus, wfzelkiey pociechy y ukontentowania pełny. Ukrzyżowa* 
ny Crucifixus, rozumiefię wfzelkiey obelgi, boleśći, y trudow pełny, 
Więc fzukać Jezufa Nazareńlkiego, ieft fobie życzyć uczefłnictwa chwa- 
ły iego. Tak Hugo Kardynał mowi: wiele ief co fzukaią Jezufa Na- 
zareńfkiego, to ieft życia kwitnącego wfzelkiey konfolacyi pełnego, chcą 
fię bowiem y tu zświatem, y potym z Chryftufem ciefzyć. Multi que- 
runt tantam lefum Nazarenum, idefł falutem floridam, wolunt enim € bic 
gaudere cum mundo, ÈF in futurum regnare cum Chrislo. - Szukać zaś Je- 
zufa Ukrzyżowanego , ieft fię nie wzdrygać dla miłośći iego, wfzel- 
kich prac, trudow, y nieukontentowania w doczefnym życiu. Takiego 
był boleinego Paweł S. życia uczeftnikiem, ktoremu iak dla miłośći 
Jezufa był świat Ukrzyżowany, tak y on światu. Per quem mibi mundus 
Crucifixus ef, €? ego mundo, ad Gal. 6. Kiedyż tedy Anioł Pańlki do 
tych Maryi mowi: Jezufa fzukacie Nazareńfkiego, Ukrzyżowanego ? 
Jefum queritis Nazarenum Grucifixum? To chce wyraźić, iakoby rzekł: 
Już ia to widzę że wy Marye niekogo infzego fzukacie, tylko Jezufa Na- 
zareńlkiego, kwitnącego chwałą Zmartwychwftania fwego, 4 znałyże- 
śćie go też ukrzyżowanego! to ieft pragniecie bydź uczeftnikami chwa- 
ły Zmartwychwfłania iego, á ubolewałyżeśćiefz wefpoł znim Ukrzy= 
żowanym? ieżeliśćie nieubolewały, nieznay dziecie Jezufa Nazareńfkiego. 
Czemu? bo Jezus Nazareńfki to ieft wfzelkiey pociechy pełny, nieby- 
wa znaleziony bez ukrzyżowanego. Non invenitur Nazarenus fine Cra- 
cifzo mowi Hugo Kardynał. Czym wfzyftkim Anioł Pańfki nas y 
Marye nauczył, że nikt pewnieyfzy uczefłnictwa chwały tryumfuiącego 


Jezufa iak kto nierozdzielny pacyent w mękach iego. Otoz ztąd mamy; 
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Czemu fię Bog niepokazał Moyżefzowi w pofrzodku kwiecia, śle w po» 
frzodku ciernia, bo niebędzie Bog znaleziony kwitnący fwoią nieogar- 
nioną chwałą, poki pierwey przez fzczerą kondolencyą fzukany niebę- 
dzie w pofrzodku ciernia, mąk y śmierći fwoiey. Coż to bewiem iefł 
Bog w ciele? ieżeli nieogień w cierniowym krzaku? alboż nieciernio- 
wy krzak ciało ludzkie, pełne boleśći, pełne rozmaitych kolcow, pod- 
ległe dolegliwośćiom wlzelkim? mowi S. Tomafz a Villanova. Śuid 
Deus in Carne, nifi ignis in rubo? an non rubus Jpinefa caro plena dolo. 
ribus, plena punionibus, plena penalitatibus? Przez co chciał Bog nau- 
czyć Moyżefza, iakoby rzekł, chcefz fię Moyżefzu przebrać do uczeftni- 
ctwa chwały moiego Boftwa, przebierayże fię do niey przez uczefłni- 
ctwo boleśći człowieczeńftwa mego, ċo tam będziefz miał prac, boleśći, 
y trudow, wiedz 0 tym, żem ia to pierwey fam na fobie ponosił. Ták 
go mowiącego indykuie uczony Mendoza. Quidquid ibi laboris tibt con- 
tigerit, fGias mihi prius contigife. Miła ći chwała, mnie uwielbionego, 
niech że ći miłe będzie uczeftnictwo boleśći moich, przez ktorem ia fię 
choć do dziedziczney moiey, przebierał chwały.  Operzuit Gbrifkum pa- 
ti, 68” fic intrare in gloriam fuam. Luce 24, Daremnie fię kuśifz ofią- 
gnąć mnie, moig Bofką uwielbionego chwałą, ieżeli mnie pierwey nie- 
oślągniefz przez kompaffyalną miłość boleiącego, bo ia niebywam zna- 
leziony Nazareńfki to ieft kwitnący w moiey chwale, poki pierwey nie - 
będę znaleziony ćierniem koronowany, y ukrzyżowany. Non invenitur 
Nazarenus fine crucifixo. Y ztąd ći rzetelnie papifał S. Leo, Niechybna 
ieft w tym nadzieia do ofiągnienia Uwielbienia wiecznego, w kim ieftu- 
czefinictwo [ezufowey męki. Certa 65? fecura ef cxpedłatio promijje bee 
atitudinis, ubi ef participatio Dominice Paffionis. . Winfzuyże fobie tu 
Katoliku fzczęśliwie doczekaney, y pofpolitey radości, z chwalebnego 
Zmartwychwitania Jezufowego wynikaiącey całemu światu na pocie- 
chę, y niewinfzuy.  Winfzuy; boś iey bydź uczeftnikiem godzien, ie- 
żeliś z boleiącym Jezufem pofpołu bolał, Nie winfzuy; bo tá pociecha, 
nic cale nienależy do ciebie, ieżeliś fię ty przefziych dni z światem o- 
błudnym ciefzył, a nie wfpoł boleiącym Jezufem fmucił. Rzetelnie to 
zeznaie Incertus kiedy mowi: Kto fię dziś chciał prawdziwie ztryum- 
fuiącym Jezufem ciefzyć, trzeba mu było z boleiącym Jezufem boleć, 
nicgodzień bowiem bydź uczeftnikiem wefela iego, kto nad zmęczonym 
żadney kompaffyalny niewylał łezki, Qui hodie gaudio. exultare welint 
prius oportet ut triflitia 65 merore Redemptori condoleant, nec enim Chri- 
fii gaudebunt letitia, qui propier Cbriffum nullas efuderunt lachrymas. Y 
tak dzifieyfza welołość Zmartwychwiłaiącego Jezufa, pofpolita wfzyft- 
kim, ale tylko razem z nim ubolewaiącym, poćiefzna, ale umieiącym 
fię z Jezufem fmucić. 
loan. 20. Wielki widzę do Grobu Jeżufowego konkurs. Wi. 
daç dwoch Aniołow lecących do niego z Nieba. Duos Angelos in albis. 
Widzę co tylko świt, Marye fpiefzące do niego. Venerunt: ad monu- 
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mestum cum adhuc tenebre erant. Widzę dwoch Swiętych Apofłołow, 
Piotra, y jana,nie tak idących, iako fię właśnie w zawody ubiegaiących. 
Carrebaut duo fimul, ëF ille alius Difeipulus citius pretucurrit Petro. Ze 
Aniołowie z Nieba na ziemię śpiefzą, nie tak mi dziwno, bo ći powinni 
Niebo opuśćić, 4 przy tryumfie Zmartwychwftania Jezufowego, na 
affyfiencyą pofpiefzyć fwoiemu Stworcy. Ale Marye po co fięy Apo- 
ią grobu Ê to mi dziwno, Rozumiem że 


fiotowie do Jezufowego ubiega 
mi z was odpowie każdy; że fiępic poco do Jezufowego ubiegali gro- 


bu, ale po to; bo fobie każdy z nich życzył, aby fię mogł iako nayprę- 


toi | dzey fłać uczeftnikiem chwały Zmartwychwiiania iego. A komuż fię 
też z nich naypierwey Zmartwyc 


hwfłały pekazał Jezus? Jabym mo- 
wiłże Piotrowi, iako Wikaremu Kośćioła fwego, iako opoce wiary, ia- 
ko Głowie, y Xiążęciu całego zgromadzenia prawowićrnepo, albo Ja- 
nowi, iako Dilektowi fwoiego ferca. Ale nie; pokazai fię oaypierwey 
Magdalenie. Apparuit primo Marie Magdalene, Marci 10. Coż to ielt; 
że w tym punk ie prym Magdalena Piotrowi wzięła ? Piotr naypier= 
wey ze wfzyftkich ludzi wyznał Jezufowe Boftwo,kiedy wyrzekł: Math. 
16. Tyś ieft Chryftus Syn Boga żywego. Tu es Chriftus Filius Det vi- 
wi. Zaczym 00 Naypierwfzy pówinien bydź uczeftnik chwały Boftwa 
Jan podczas wieczerzy fpoczywaiąc na pierśiach tego. Recubuit 
Botkick, Rat fig widzenia go” 
dnym, 4 zacoż nić był godny naypierwey Zmartwychwiłałego Jezuta 
widzieć? QGotow tym za racya, że fię naypierwcy Magdalenie Zmar- 
twychwfłały pokazał jezus, doydziemy iey 2 uważenią inlzego Textu 
Swiętego Pifma. Jate. 6, Widzi tam Jzaiąfz Prorok W fpaniały Maje= 
ftat, y na Dim fiedzącego Pani Yid Dominum fedëtem fuper folum Ex- 
celfum, CF elevatum. Y zataz powieda, że widział na tymże Majeftacie 
dwoch fłtoiących Serafinow, fueśćiofkrzydiaftych, ktorzy dwiema fkrzy= 
dłamii zakrywali twarz owego Pana, Dwiema nogi, 4 dwiema latali. de- 
raphim fiabant faper lud, fex ale um, fex ale alteri dudbas velabant fact- 
em cjus, duabns pedes ejus, EF duabus wolabańt. Nie ief to bez tajemnicy 
że ci Serafinowie dwiema fkrzydłami twarz zakrywali Panika, dwiema 
nogi, á dwiema latali. Czemu ? bo mogli wfzy ftkiemi fkrzydłami albo 
twarz zakrywać Pańlką, albo wfzyftkimi ząkrywąć nógi, albo wizy ftkie- 
mi latać. A czemuż przecię ra tdk rożne prace (wole, podzielili (krzy* 


dła? Swięty German Konitanty nopolitańfki Patryarcha powieda,że Serafi- 
nowie iakiemi fię tylkó” fpofo 


bami mogą podobać Bogu. takiemi fię po” 
dobać pragną, dlatego, aby tak zawfze, iak teraz na iedny mże Majctta- 
cie nayblizfzymi byli uczeftnikami chwały Jego. Y przeto aby fię y tym 
Bogu przypodobać mogli, dlatego dwiema (krzydłami twarz icgo Za 
krywaią, dwiema nogi, 4 dwiema lataią, Coż to bowiem ieft dwiema 
fkrzydłami zakrywać twarz, dwiema nogi, 4 dwiema latać ? ieftna to- 
bie Krzyż wyrażać Pań(ki; à że ći Serafinowie inaklzego niewidzieli fpo- 


fobu, do przypodobania fię Bogu, nad wyrażenie na fobie Pańfkiego 
A Kizy: 


iego. 


aa 
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Krzyża, dlatego w zakrywaniu twarzy Pańlkiey, dwiema fkrzydłami,w 
zakrywaniu nog, drugimi dwiema,w lataniu trzeciemi dwiema frzednie= 

mi, Krzyż Pańtki na fobie wyrażali. Ták mowi pomieniony Święty 

Ociec. Imextenfone duarum alarum Crucem efformabant, putantes guod 

nulla figura 65' gofa, gratius poffint astare coram Deo, quam fi Chrislum 

Crucifixum reprefentarent, Y tak,że tego Pana na Majefłacie fiedzące- 
go. przez ktorego pofpolicie Oycowie Święći rozumieią Chryftufa Par 
ną nicogarnioney chwały lą naybliżfzemi uczeftnikami Ci Serafinowie, 
niędźiw; bo fą z nim właśnie ukrzyżowani wefpoł. Kiedyż tedy Zba- 
wiciel Ghryfłus, nieuczynił naypierwey uczeftnikami Chwały Zmar- 
twychwftłania fwego, ani Piotra, ani Jana, ale Magdalenę, niemafz fię 
czemu dziwować ? Piotr iefzcze y fromotnego niewidział Krzyża, A luż 
fię Jezufą zapart, Jan widział krzyż, śle iego uczefłnikiem nie był,bo 
na Jezufowey męki niędotrzymał placu, boiąc fię podobno, aby pofpo- 
lu z nim, niebył na krzyż fromotny wbity, iak mowi Ghryzolog S. 
Petrus negaverat, Ioannes fagerai. A Magdalena ledwie z Jezufem ukrzy» 
zowana nie była, bo go w całych mękach, y na krok nięodfłąpiła nigdy 
iak Auguftyn powieda S, Ia recedentibus difcipulis non recedebat, Więc 
ię tę należało naypierwfzą uczynić uczeftniczką chwały Zmartwych- 
wftanią fwoiego, ktora nierozdzielną była w mękąch pacyentką, Przy- 
podobał mu fię to prawdą Piotr, wyznaniem iego Boftwa, przypodo- 
bał fię y Jan ofobliwą miłośćią, ktorą miał przećiwko niemu, ale fię 
naybardziey przypodobała Magdalena, wyrażeniem Krzyża, na wfpoł 
boleiącym fercu, bo wiedziała, że naylepiey fię przypodobać Jezufowi, 
wefpoł boleiącą miłośćią,y krzyżową, :: Putans quod nulla feura EF ge- 
Stu, poffit aflare coram Deo quam f Cbrifium Grucifixum reprefentet, O 
JEZU dziś wefoło Tryumfuiący, dayże nam tęłalkę, abyśmy przynay- 
mniey w fętney częśći tę boleść mogli na nafzych ponośić fercach, kto» 
rąś ty dla dufz nafzych zbawienia cierpiał, przez cobyśmy fię uczefłni: 
kami Chwały Zmartwychwfłania twego godnymi ftali, Rany Two- 

ie fą na pociechę całemu Światu, niechże te przez fzczerą kondo: 
lencyą będą wyrażone, y w nafzych fercach, abyśmy w fobie 
| Gzuć zbąwienną pociechę mogli, Boleśći twoie, niech 
Czuią  wnętrznośći nafze, żeby w nas dzifiey» 
fzego wefela przymnażały, Amen, 
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Duo ex Difcipulis lefu ibant in Cafielum nomine 
Emmaus, Lucz 4. 


BPYZSJ UŁ widzę niechybnie cały Chryftufow upadnie Ko- 
U śćioł, kiedy Apofłofowie Święći fundamenta iego . 
INY w rofypkę idą. Tak wielka ftruktura, dziło trzy« 
PENA dzieftoletniey Chryftufowey pracy, maiąc wfzyfie 


kich prawowiernych ogarniać ludzi, iuż upaść po- 
dobno muśi, kiedy ią wfpieraiące kolumny, Apo- 
ftołowie Swięći zwątleni w wierze, do rofprofzenia 


| (ię nakłaniaią. Poległa na Krzyżu głowa Zbawiciel Chryftus, iuż ći 


wfzyftkie właśnie iak martwe, rady fobie niemogą dać ćzłonki. Poległ 
Pafterz, Bonus Paffor animam fuam pofuit pro ovibus fuis, Joan. 10, 
bledne owieczki, każda w fwoię pierzchaią fłronę. Spełniło fię to dziś 
rzetelnie, co przed Męką fwoią Uczniom fwoim powiedział Jezus: Tyl- 
ko owieczkom Pafłerza wezmę, 4 w rofypkę wfzyftkie owieczki poydą. 


| Percutiam Pafforem, EF difperęeniur Oves, Otoli iedni Apoftołowie dla 


mm 


| boiaźni złośliwego żydowftwa, po rożnych kryią fię kątach. Congregais 
propter metum Iudeorum. Joan, 20. Drudzy dzień y noc zcięlzkiey 


iałośći ięczą iako gołębie iakię. Quafi columbe meditanies. Ifate 56. 
Inni Gę do dawney fwoiey wracaią rybaćkiey profefsyi. Vado pifèari, 
venimus EF nos tecum. Joan. %1. Czwarći fię odták Świętego zgro- 
madzenia dzielą, bo iuz odchodzą z Jerozolimy. Duo ex difcipulis sbót 
in caffęllum, nomine Emmaus. Y piedziw; gdzie fię obrocą, wfzędzie od 
zaiułzonego żydowftwa, fropie prześladowanie cierpią, ani acieczki, ani 
pociechy, znikąd niemaią žadney, mufzą o fobie radzić; wfzyfcy fię fie= 
rotami ftali, kiedy iedynego Stworcę Boga, Nauczyciela y Oyca ftra= 
ili fwego, Pupilli fa: famus abfġ, Patre, Thé g, przeto fiębłąkać, iak 
biedne fieroty mufzą żadney konfolacyi niemieć, iako fieroty, narzekać 
ná niedołą (woię, iako fieroty z Jeremialzem mowiąc 7 brenorum 5) 10. 
Uftało wefele nalzego ferca przy Jezusie, tak wefoły Chor nalz, w ie- 
den fię płaczliwy odmienił lament. Defecit gaudium cordis nofiri, verfus 
efi in luum Chorus uoffer. Owo zgoła, iak przedtym na Jezufa całą 
złośći fwoiey forcą żydowftwo biło , tak teraz ná członki iego, to ieft 
Apoftołow SS: , że właśnie iak zdefperowani, niewiedzą czego fię chwy- 
cić. Ytak podobno założona ták wielkimi Chryfłufowymi pracami 
Kośćioła Swiętego upadnie fabryka, zafzczepiona wiara w Apoftolfkich 
fercach znifzczeć iak młoda latorośl muśi, gdy Apoftołowie w rofy pkę 
idą. Ale nietrzeba nadziei tracić, gut cepit, pfe perficiet ktory założył 
Aaa2 ko» 
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kościelną fabrykę, y po Zmartwychwfłaniu fwoim, nie zaniedbywa iey 
kończyć, ktory zafzczepił wiarę,nie da iey ginąć, Otoli gdy iuż Ucznio- 
wie Święći z Jerozolimy uchodzić myślą, duo ex difcipulis lefu, ibant 
in Gaflel nomine Emmaus, wtenczas niby w pogoń Jezus za nimi 
idzie, [efus appropinquans, ibat cum illis, wykłada im Taiemnice S. Pi- 
fma, interpretabaiur illis in omnibus feripturis, O u porczywi! y zakamią- 
łego do wierzenia ferca, O Julii! €F tardi corde ad credendum, y do Je- 
z0z0limy powraca nazad. Eadem hora regrefi funt inTerufalem. Kiedy 
na Apoftołow,y na Kościoł iego nayciężey było, wtenczas Zmartwych- 


wfłały Jezus, z pożądanym ratunkiem przybył. Czemu nieprędzey, 


albo nie poźniey? bo w tenczas nayprętlza od Boga pomoc, kiedy zni- 
zkąd ratunku niemafz. Y otym Ad M. D. G, 


WE”: Bog w pieczołowaniu nafzym, łafkawego y kochaiącego 

Oyca poftać ná fiebie bierze, Łalkawy Ociec, niech Syn naygor- 

fzy będzie, przecię nie rzecze że to odrodek, moim fię zwać niegodzien 

Synem, ale go kocha iako krew fwoię. Tak Święty Chryzolog mowi: 

Patrzay, co może Rodzicielfkiey miłości wielkość? widzi od krwi, od 

podćźćiwośći fwoiey odrodnego fyna, widzi nic Oycowfkiego niemaią- 

cego w fobie, 4 przecię go nieprzefłaie fwoim nazywać Synem. Qnid 

focit yis amoris? wider filium degenera(fe animo, videt paterne pietatis, pa. 
terni generis, nihil habere, Ć5' tamen nuncupat filium. Łałkawy Ociec, 

niech jako naypoważnieyfzy będzie, niech go w rozfądnym mowieniu 
Trybunalfkie, Scymowe Senatorfkie Izby, maią za Oraculum, y tak 
właśnie iak by to propoftio eterne veritatis, albo Ewangelia była, co- 

kolwiek mowi, przecię on gdy dodziecięcia fwoiepo przyidzie, na ftro- 
nę porzuca owętak poważną wymowę fwoię, á właśnie dziecięcym y 
piefzczonym dyfkurfem mowi do niego. Ták tę kochaiącego Oy- 
ca inklinacyą wyraża Auguftyn S. Difertus Pater, ffit tantus Orator , 
ui lingva ilius fora concrepent, tribunalia concutiantur, fi babet paryulum 
filum, sum ad Domum redierit, feponit forenfem eloquentiam, €5 lingwa 
puerili defcendit ad parvulum. ` Lalkawy Ociec, y w oczywiftym niebe- 
fpieczeńftwie śmierći, choćby też y z ażardem twoim , niedopufzcza 
fynowi zginąć. Bo niechay naprzykład Ociec weżmie w drogę fyna- 
czka fwego, gdzie befpieczna y rowna droga, iść mu famemu każe, 4 
gdzie fkalifte gory, albo rzeki przebywać trzeba, to go bierze na wła- 
ne barki. Taką właśnie łafkawego Qyca w pieczołowaniu nafzym Bog 
nafa na fiebie bierze poftać, bo lubośmy dla nafzych codziennych zło- 
śći, odrodni od łalki iego, ktorą nas fobie przyfpofobił za fynow, prze: 
cię fię tym nie zraża,że go w Pacierzu nófzym zowiemy Oycem. Zadzi- 
wiony nad tą zbyteczną łafką iego, tak S. dyfzkuruie Cyryl: O ma- 
ximam Dei benignitatem, bis, qui defeceruni ab illo, EF in extrema incide- 
runt mala, tantam prestitit gratie participationem, ut Patrem fe appellari 
woluerii, Lubo ielt niefkończoncy powagi Majefłatu, przecię iako ko- 
chaiący 
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chaiący Ociec, do nás iako. do fwoich dzieci, właśnie mowi dziećinną 
mową. Tak uczynił fam Chryfłuś Joan. 21. Kiedy przyfzedłfzy do 
Uczniow fwoich, pytał fię ich, dzieci niemacie tu kafzy? Pueri nunquid 
pulmentum babetis? z A poftałami z kochanymi dziećmi fwoimiiąk dzie= 
cko. po dziećinnemu o kafzy gadał. Lubo ieft Pan niedoftępney chwas 
ły, przecię gdy nas ratować trzeba, nie wzdryga fię nas, ledwie nie pią: 
ftować na fwoiçn rękach. Y iako cielefny Ociec, narowney drodzę, 
wolno (ynaczka pufzcza , 4 wtencząs ma O nim naywięk/zą pieczą, kię= 
dy iaka zachodzi trudność, tak Bog Niebiefki Ociec, wtenczas mniey- 
fz} ma O nas pieczą, kiedy nám fię powodzi dobze, ale kiedy, na nas 
źle, zewfząd biada, wtenczas nam przytomny ratunek niefie. Sic mife- 
ricordiarum, Pater, in rebus difhcilioribus, filios faos magis juvåt, ÊF qua- 
fiin bumeris bajulat, in alijs wero rebus gue facibores funt, cos tanto fawo- 
re non afficit, mowi uczony Diez. Poznał tego na fobie Dawid, kto- 
ry puki był w pieczołowaniu Oycą,y Matki (woiey, puty mnieyfze znał 
sad fobą fawory Bofkie, iakże gowypuśćili z opieki y Ociec y Matka 
iego, tak go Bog na fwoię porękę bierze. Pater meus, €p „Mater mea, 
dereliquerunt me, Dominus autem offumpfit me. Pfal. 26. A czemu mu 
Bog niefprzyiał fiworami fwoimi wtenczas , kiedy iefzcze w refpekta 
Rodzicielkie opływał? Odpowieda S. Tomafz Anielki Doktor. śm lob. 
bo (mowi) kiedy ludzkiey pomocy niemafz, w tenczas Bog niechy- 
bny ratunek nielię. Wi dees ayxihu bumaniiibi maxime adefi Divinum. 
Gem. 21. Nietak na złośliwą, iak na fłufzną inftancyą Sary, 
wygnał: Abraam Agarę, z dziecięciem, z fwoiego Domu,kiedy niefzczę- 
śliwa Agar ftrąćiwfzy wfzyftko w drodze „ cokolwiek od Abraama na 
drogę wzięła, w Berfabeyfkiey zbłądziła pufzczy, bez pokarmu y na» 
poiu, dziecię iey fynączek, omdlewać, y nieiako umierać począł, Wie 
dząc Agar prawie iuż umieraiącego fynaczka (wego, á niemaiąc fpolo- 
bu dofalwowania iego, porzućiwízy go pod drzewem, abjecit pucrum. 
Jubter unam- arborem , ferdecznie poczęła płakać w te fiowa mowiąc : 
niech przynaymniey niewidzę umierającego dziecięcia mego. Non vi» 
debo filium morientem, 6 fedens. contra, levavit vocem fuam, ÊS flevit, 
Przęcieśże ná wielką mizeryą niefzczęśliwą kobieto przyfzła, w dzikiey 
puftyni, ktoż cię ratować będzie? fameby drzewa nad nędzą twoią po- 
winny uczynić kondolencyą, gdyby żywe w fobie wnętrznośći miały, 
ale że fą nieczuiące, y nieżyiące, żadney pomocy mięć niebędziefz od 
nich. Zadnego ćitakże ratunku dzikie niedadzą zwierze, bo gdyby cię 
napadły, prędzey by cię y zdzięckiem rozfzarpały „ śniżeliby ći iaką 
przyniolły pomoc. Coż teraz poczniefz? iyżęś oczywiśćie zginiona , 
do ludzi daleko, do Boga wyfoko,nizkąd fię pomyślney dla fiebie,kon- 
folacyi fpodziewać niemafz. V.kiedy tak Agar opufzczona od wfzyft- 
kich płącze,, bez żadney ratunku iąkiego nadziei , aż Anioła Pańfkiego 
do fiebie mowiącego Ryfzy. Co czynifz Agaro, czego tak toczyfz obfite 
żale, nieboy. fię, iuż Bog dziecięcego wyfłuchał głofu. Quid agis Agar 
Bbb ` noli 
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moli timere, exaudivit enim Dominus vocem puert. Matka płacze, mącie: 
rzyńfkiego ferdecznego łkania po całey fię pułzczy obiiaią żałofne treny, 
macierzyńlkie nieutulone głofy, przenikaią Niebo; iey konaiący fyna- 
czek, nietylko niewydaie żadnego głofu, ale od cięfzkiey fłabośći ledwie 
y dycha, to rzecz dziwna, że nie matczyn, śle iego głos Bog fiyfzy. E- 
xaudiott vocem pueri. Toż to wymownieyfze przed Bogiem dziecię nie 
umieiące mowić , aniżeli wymowna matka? Dziwuie fic temu uczon 

Octavianus y pyta fię: Jak to Bog dziecięcego wyfluchał głofu? matka 
płakała, matka z cięfzkiey kondolencyi, prawie przy wylaniu fwoiego 
jerca, O ratunek prośiła Bogą, dziecię iako niemowlę milczało, A to fię 
jakim fpofobem fłało, że Bog ufłyfzał głos miłczącego dziecięcia, 4 nie 
lamentniącey matki? Quomodo pueri? mater fewit , illa rogavit, ÊF ta- 
men filij tacentis vocem audiviii Co w tym za fekret, że Bog milczącego, 
y właśnie w zdefperowanym życia punkcie położonego dziecięcia, á nie 
lamentuiącey matki, wyfluchał głofu? Obaczmy z innego textu Swięte= 
go Pifma. Ioan. 20. W Kanie Galileyfkiey zaprofzono Jezufa na Mał- 
żeńfkie gody, gdzie tęż famę ludzkość pokazali,y przećiwko Matce iego 
Nayświętłzey MARYI, y przećiwko Uczniom iego. Erat Mater lefa 
ibi, vocatus efè autem E lefus, ES difcipuli ejus, Kiedy im daley, tym 
fię lepfza ochota wfzczyna, przyfzło nato, że poczęło ná winie zbywać. 
Widzi to Nayśw: MARTA że fię dla niedofłatku wina, nieiako mięfzać 
poczęli w fobie zaprofzeni gośćie, aż do Jezufa po ćichu fwoię inftan- 
cyą wnośi, aby ten niedoftatek wina, Cudem fwym Bofkim fuplemen: 
tować raczył. Y mowi do niego, Synu wina niemaią, . Fili vinum non 
babent., jakoby chcąc wyraźniey mowić; Temłode Pańftwo, wielkiey 
na tey ochocie, nie uydzie konfuzyi, otoli tak wiele naprofzono gośći, 
4 po ludzku ich czym traktować niemafz, przeto w tym ich niedoftatku, 
ratuy Synu, aby na śmiech, nie przyfzli ludzki. Jezusniby nieprzyimu- 
iąc Macierzyńikiey inftancyi, mowi do niey: że niefłało wina, co to do 
mnie, albo do Ciebie Niewiafto? do czynienia tego Cudu, iefzcze nie. 
przyfzła godzina moia, Quid mibi, €F tibi mulier? nondum wenit borą mea. 
Y tak Jezus proźbą Matki fwoiey nakłoniony niebył, żę ná ow czas w 
fuplemencie wina, niechciałuczynić cudu. Czemu? Odpowiedą Chry- 
zofłom S, bo (mowi) nie od Matki, ale od potrzebuiących ratunku po» 


winien był bydź profzony oto. 4b indigentibus enim, non Q Matre id 


uerendum erate Ztym wfzyfłkim iednak, kiedy iuż w cale nawinie 
poczęło fchodzić, Jezus kazawfzy ftągwie napełnić wodą, w wybory» 
czne ią przemienił wino. To rzecz wielkiego podziwienia godna, prośi, 
żebrze miłośierdzia Jezufowego Marya, niemafz cząfu, niemafz godziny 
na to, żeby cud uczynił Jezus, milczy Marya , nieiako iuż iego odpoe 
wiedzią zrażona;, Jezus cud czyni. Zadziwiony nad tym uczony Syl- 
veira, tak dyfzkuruie: Coż możebydź fkutecznieyfzego,albo potężniey. 


'fzego, nad poważną infłancyą Maryi? 4 przecię wtenczas u Jezufa niee 


malz czafu , niemafz godziny ná czynienie Cudu. Quid efficacius Mae 
rie 
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rie oratione? EF tamen ipfa deprecanie non cf tempus. A kiedyż ten czas 
y godzina przyidzie, że ten cud muśi uczynić Jezus? Oto wtenczas,kiee 
dy fama potrzeba będzie ratunku wołać. Quando ergo erit tempus? cum 
ip/a indigentia clamavcrit. Nayśw:; Marya prosiła, y miłosierdzia Je- 
zusowęgożebrała, á głosnieiey, ale wołaiącey ratunku potrzeby wy- 
fluchany. Tak to tak, lubo do wyiednania u Boga , czego zechce, 
fkuteczna iefł Maryi prożbá, przecię amey potrzeby, ledwie łą nie dziel- 
nieyfze głofy, gdy lobie ná ratunek, y pod czasmilczenia Maryi śćiąga- 
ią Boga. Prepotens ad źmhetrandum oratio Marie, at ipfa neceffitas vim 
obtinet magnam ad Divinam. in homines Glementiam follicitandam, mowi 
pomieniony Sylveira. Oroż ztąd mamy , çO to w tym za fekret , że 
Bog milczącega y prawie nieumiciącego dziecięcia mowić,a nie lamen- 
tuiącey matki, wyfłuchał głofu. Bo lubo właśnie iuż konaiące milcza= 
ło dziecię, przecię fama potrzeba dla niego. do Boga o ratunek wolała, 
ktorego Bog wyfłuchał głofu. Kiedy bowiem Anioł Pańfki do Agary 
mowi, wyfłuchał Bog dziecięcego głolu. Exaudivit Dominus vocem pu- 
eri, właśnie fię zdał w te lowa mowić: Nietwego, ale dziecięcego Bog 


| wyfłuchał głofu, bo.lubo milczało dziecię, ale dla niego do Boga ora- 


tunek wołała mocno. potrzeba, tak że mu przytomnoą ziednała od Boga 
PAR Exaudięit Dominus vocem pueri, quafi diceretgnecefitas vocem 
habet, quàm Deus exaudivit , ut opem. deferto ferat, mowi Odłavianus. 
Y ztądći Exodi 20. Kiedy fię rodzi. w Egipcie Moyżefz, podczas furo- 


| wego Faraonowego wyroku, każącego-wfzyltkie męfkiey płći topić ży= 
| dowfkie dziatki, chcąc go rodzice iego falwować od śmierći, wiożone- 


| go w kofzałkę puśćili z wodą. 


| opuściwfzy powierzaią giębokiey rzece, 


Expofuit cum in carello. ripe ffuminis, 
Rzekł by tu kto, że zle ći Rodzice o falwowaniu Moyżefza radzą, iż go 
Ale yowizem dobrze radzą 


| oiego życiu, bo gdy go porzucąią, Faraonowemu wyrokowi zadofyć 


czyniąc, lamo mu od wizyiikich opufzczenie, za wymownego przed 
Bogiem Patrona daig, podobno fobie myśląc: że kiedy Bog obaczy, iż 
od żadnego, fię od ladzi ratunku fpodziewać niema, tedy. go fam piechy- 
bnie ratować będzie. Ip/am derelićiionem Patronam. cligunt ut filium tu~ 
tum feruent, carèt patrocinio. puer innocens, mox: aderit Divinum, mowi 
Hippomanus. . ¥ tak fię fłało, bo kiedy Moyżefz niemiał do falwowa- 
nia, fiebię- nikogo. z ludzi, w ten czas mu fam Bog przybył na ratunek , 
Swiętego Chryzoftoma relacya. Merito adef Deus ipfèscui bomo non eral, 
quż:ade/[et. 
|. Dam. 7. Będąc w.extatycznym zachwyceniu. Daniel Prorok , 
powieda, że widział w obłokach Niebiefkich niby Syna. człowieczego 
zftępuiącego na ziemię. A/picicham. in wifione moćlis, & ecce in.nubrbus 
Celi, quafi filius hominis veniebat: Przez tego.Syna człowieczego, po- 
fpolicie Qycowie Święći Chryfłufi rozumicią „drugą Ofobę Nayświętf: 
Troycy. Tuia fłanawfzy pytam fię, kiedyż to. Daniel Prorok tego Syna 
Bolkiego zftępuiącego na.ziemię widział > Gdy wyżey, w tymże Roe 
Bbb2 "zdziale 
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zdziale patrzę, aż znayduię że w tenczas, kied y ftrafzne cztery beftye wyż 
chodziły z morza, na fpuftofzenie świata, Śuatuor beflie grandes, afcć 
debant de mari, A czemuż nie pierwey Syn Bofki z Nieba na ziemię 
zfłąpił, ale aż wtenczas, kiedy te ftrafzne beftye wyfzty, na (puftofzie- 
nie świata? niżeli nato ufłyfzemy rezolucyą, uważmy infzy text Swę- 
tego Pilma. Luce 30, Powieda £ukafz S. że fię ftat głos Pańfki, do 
Jana na pufzczy, y przyfzedł opowiedać Chrzeft pokuty, Fadłum ef 
Verbum Domini ad Ioannem, in deferio , 65! venit predicans baptifnum 
penitentie. Kiedyż fię ten głos ftat do Jana, aby za grzechy , do fzcze- 
tey pokuty pobudzał ludzi? Stanąwfzy tu nad tym textem Świętego Pi. 
{ma Didacus Stellą tak dyfzkuruie : kiedy mowi w Monarchach, y Pa- 
nach Ziemfkich, famo Tyrańftwo, w Kapłanach świętokupftwo pano- 
walo, kiedy żydowikie Kroleftwo było podzielone ná cztery częśći , y 
prawie do zguby fię świat nakłaniał cały , wtenczas pokutę Bog opo- 
wiedąć Janowi kazał. Quando in Principibus mundi, dominabatur T y- 
rannis, in Sacerdotibus fimonia, gnando Regni Ifrael, divifum erat in qua- 
tuor partes, Ć5 orbis totus in preçipitium abiret. Tu Bog nayprędfzy Z 
pomocą fwoią, kiedy by ći człowiecze w oftatniey poftawionemu klę- 
ice, niechybnie potrzeba zginąć, Deus pijfimus in maximis periculis adef 
quoties tibi in interitum tendenti manum prefłat, Owoż kiedy ná świecie, 
żadnego człowieka niemafz, w ktorym by ludzkie poftępki były, śle 
fame zażarte beftye na pożarcie innych , wtenczas w obłokach Niebie- 
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fkich, na pomoc nędznym przybywa Chryftus. Tak mowi Chryzo. | 


ftom S. Gdy fame tylko ná świecie drapieżne befłye, tu Ryś, tu Lew, 


tu Niedźwiedź, tu Lampart, aby pozrzeć niefzczęśliwego, y od wfzyft. 
kch opufzczonego człowieka mogły , wtenczas Syn Bofki ná pomoc 
fpiefzy, Ecce mere bestie apparent in terra, nullus bomo, qui bumane agat, 
brac Leo, indè pardus ES urfus, nt lulluofam exerceant carnificmam, mox 
flius hominis in Celo adef, qui fui Vicarius hominis, erga bomines officin 
agat, Y przeto, że Daniel Prorok widział zftępuiącego ná ziemię Bo. 
fkiego Syna, nie wtenczas, kiedy fię dobrze naświecie działo, śle w 
tenczas, kiedy na fpuftofzenie iego frogie cztery wychodziły befłye, nie- 
dziw, bo ten ieft Pana Boga nafzego zwyczay, wtenczas ná ratunek przye 
bywać ludziom, kiedy niemaiąc nadziei w pomocy ludzkiey, potrzeba 
by im ginąć w ofłatniey nędzy. Tak Gen. 22. Młodego Izaaka, od 
OQycowfkiey obronił ręki, kiedy iuż fłał nad karkiem iego z dobytym 
mieczem, Tak Dan. 30. Trzem pacholętom przez Anioła fwego na 
pomoc przybył, kiedy iuż w ognifty piec wrzucone były, Angelus Do- 
mini defcendit, ÊF excuffit flammam ignise Tak Dan, 13. Ratował Zu- 


'zannę, kiedy iuż ná plac fromotney śmierći wyprowadzona była; Tak 


ix. Reg. 23. Odmśćiwey impręzy Saulowey zachował Dawida, kiedy 


już w nim do falwowania fię żadney nie było nadzieji. A czemu nie- | 


prędzeyź bo wtenczas właśnie Bofki czas doratowania nas, kiedy w po- 
mocy ludzkiey zdefperowana Iprawa. Quando res fuerint plant defperate 
; 4 
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ab bominibus, boc e$t tempus Divini ansilij. napifał Chrzyzoftom Swię- 
ty; w małym niefzczęśćiu, y człowiek ratować: może, ale w wielkim y 
zdefperowanym, tylko przyzwoita Samemu Bogu. Exodi 14. Wy- 
prowadziwfzy Lud Jzraellki z niewoli Egyplkiey Moyżefz, ulokował 
go w podroży nad famym morzem; Tym czafem, iakaś złość przećiwko 
Jzraelitom Faraonowe opanowała ferce, że z Egyptu z całym fwoim 
wyfzedłfzy woyfkiem, w pogoń za nimi pofzedł. Widzą to [zraelito- 
wie, że Farao z całą forcąna zgubę ich, z Egiptu wyfzedł, aż poczną 
nieutulonie płakać, defperowac, y frodze na Moyżefza narzekać mo- 
wiąc: Tożeś nas to Moyżefzu po to wyprowadził z Egyptu, żebyśmy 
od Egipfkiey ręki umierali w pufzczy ? Czyliż to w Egipcie nie było 
grobow, żetu niechybnie muśiemy ginąć? For/ftan non erani fepulcbra 
zn Egypto, ideò tuliśti nos ut moreremur in folttudine ? Czyliż my cię nie 
prośili Oto, żebyś nas zaniechał w niewoli Egiplkiey, gdziebyśmy ży- 
cia pewnieyśi byli, a teraz zamiaft wolnosći, śmierć oczywilłą przed 
fobą mamy. Bo ktoż nam dać tu iaką pomoc może? fkryć fię nam nie 
podobna, bo gdzież fię nas tak wielkie ukryie mnoftwo ? uciekać nie 
podobna, bo morze nieda, y tak gdy żadnego do ratowania fię fpofo- 
bu niemafz, wfzyftkim 4 wfzylłim ginąć nam przyidzie. Gdy tak de- 
fperować o fobie, poczęli wfzyfcy, aż Moyżefz w te fiowa mowi: Bog 
was dlatego przezemnie na to zgromadził mieyfce, abyście uznali moc 
iego, iak w zdefperowanych przypadkach rątować może. Deus vos in 
ditum bunc locum concludi voluit, ut bic fuamin vos curam ÊS poteniiam 
ofłenderet, Y owfzem to mieyfce, ktore wam żadnego do falwowania 
fię nie pokazuie frzodka, powinno wam dobrą falwowania fię nadzie- 
ię czynić, alboż niewiecie, że Bog wtenczas nayprędzey na ratunek fpie- 
fzy, kiedy iuż znikąd 0 ratunku nadziei niemafz ? Hic locus magu vos 
in [hera excitare debet, Deus enim maxime adefi, quando [pei fuperefł minie 
mum. mowi te obydwa texty Cornelius à Lapide. Y ztądći Math. 8. 
Kiedy na zatapiaiącey fię łodce, prawie umieraią od wielkiego ftrachu 
Apoltołowie Swięći, Jezus obudzony ze fnu, łaie ich furowo mowiąc: 
Czego fię boicie małowierni. Quid timidi efis modice fidei 2 Jakoby 
rzekł: to wasto powfłaiące na morzu fale, tak frodze powinny mię- 
fzać, y owfzem ći wam to, iako o naypewnieyfzym befpieczeńftwie na« 
dzieię powinny czynić, ázaż niewiecie; że pod czas naywiękfzego nie- 
befpieczeńftwa Bog zwykł ma ratunek fpiefzyć ? Tak go mowiącego in- 
dukuie uczony Efcobar. Quid timidi eflis modice fidei? an neftits Dei 
auxilium, rebus defperatis illucefere? Y takieftbo co fobie podobno i- 
maginowali Apoftołowie Święći, żeim z tego niebefpieczeńftwa niepo- 
dobna wyniść, to oni to, fzczęśliwie przebyli wizyftko. Uważ że fobie 
tukażdy Katoliku, coto za wielka Pana Boga nad tobą dobroć, że cię 
w takich falwuie razach, gdzieby ći nieraz, ale tyśiąc razy potrzeba zgi- 
nąć. Byleśtyle razy w niebefpieczeńftwie twoiego żyćia cielelnego, W 
Domu włafnym, y drodze, na ziemi, y na wodzie, po trzeźwu, y po Plr 
[© cc anu, 
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ianu, Bog cię zachował zguby. Byłeś tak wiele razy, w takich okoli- 
cznośćiach, utraty Dufzy twoiey, że fami fpowiednicy uważaiąc rozwio* 
złość lumnienia twego, zapamiętałość w złym, nieiako defperowali o 
ozbawieniu twoim, przecię cię Bog przez danie ći iafki fwoiey, do 
fzczerey fkruchy , wydzwignął z tego. Byłeś tak wiele razy w paroxy: 
zmaćh rożnych, naydofkonalśi cię odftępowali medycy, żyłeś a wfzy- 
fcy ćię za trupa mieli, a Bog, gdyś y nadziei dalfzego pożycia niemiał, 
na zdrowych ćię nogach polławił, Toż to, niewielka Pana Boga two- 
iego, nad tobą dobroć. O wielka wielka, bociętak w Giężkich ratował 
razach, w ktorych ći trzeba było, y życie, y dufzę ftracić, Wyfzedłeś 
z tego, toż też tak pewnie, wzorem Boga twego, ratuiesz bliźnich two» 
ich, mowiąc fobie: Bog moy w tak ćiężkich mi przypadkach ratunku 
dawał, 4 ia upadaiącemu, czemu ręki podać niemam, zeby nie zginął ? 
Bog byto dał, żebyś taką miał nad potrzebnemi ratunku litość, a był 
byś naśladowcą twoiego Boga, ktory, w nayćiężfzych kazufach, z mi- 
łoślerdzia (wego upaść nam nieda.  Rozpięta na Krzyżu miłośći JEZU, 
ktoryś nas yz mocy czarta, y właśnie z famego męką y śmiercią two- 
ią wybawił piekła, mażąć cerograf nafz Krwią Nayśw: I woią, kto- 
rymeśmy {iç przeklętemu zapifali czartu, ratuy nas ofobliwie wtenczas , 
kiedy naypotrzebnieyśi będziemy pomocy Twoiey, żebyśmy wiecznie 
niezginęli. Amen. 
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WIELKONOGCGN Y. 
Quid turbati effis.- Luce. 24. 


108 dziś przećiwnego widzę w Apoftołach Swiętych, 
j gdzieby fię z widzenia Jezusa, powinni ciefzyć, tam 
ich iakaś niepofpolita przeraża boiaźń, że fię im aż 
Sam Jezus nie każe ftrachać. Quid turbaü efis. Bo- 
iaźa pochodzi z nagłey y niefpodzianey alteracyi 
zmyfłow , 4 czegoż fię tu maią alterować zmyłły, 
md e NS odzie Jezus miłą prezencyi fwoiey przytomność da- 
je? Gdyby im fię to był, w tak ogromnym pokazał Majefłacie, iak 
Exodi 20. |zraelitom, na gorze Sinai, kiedy im fwoie promulgował 
prawa, ktorego głofem tak przerażeni Jzraelitowie byli, że do Moyże- 
fza wołali: Mow ty Moyżefzu do nas, niech do nas Sam Bog nie mo- 
wi, bo nam wfzyftkim poumierać przyidzie z wielkiego fłrachu, /ogue- 
re tu nobis, non loquatur nobis Dominus ne forte moriamur. Albo iak go 
Apocal: 1. Jan 5. widział, od ktorego Majeftatu, fame tylko gromy, 
pioruny y błyfkawice wypadały, á z uftiego na ukaranie obośieczny 
miecz 
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miecz, De throno procedebant fulgura S woces, de ore ejus, gladius ntraģ, 
parte acutus, toby fięto było y alterować, y ftrachać czego, ale że im 
fię pokazał w uwielbionym ciele, Zmartwychwftania (woiego chwałą, 
to fię cale nie maig czego fłrachać. Y owfzem ći by fięto z widzenia Je- 
zufa z niewyrażoną radośćią powinni ćiefzyć, bo ktoż więkfzą dać czło? 
wiekowi pociechę może, iako ten, ktory iet wfzelkiey pociechy zrzo« 
dłem. Widzenia Jego tak fobie Starozakonne życzyły wieki, że nieutu« 
lonymi ku Niebu wołały głofami. Rorate Celi de fuper, CF nubes plu- 
ant juffum, bo radość z pożądanego widzenia iego, taką kontentecą 
wfzyfłkie napełnia zmyfły, ktorey żadna światowa y w naymnieyfzey 
częśći niewyrowna. Y ztądći Abraam tak fobie iego widzenia życzył, 
że mu to famo pociechą było, gdy fobie o iego przypomniał przybyciu 
ma świat. Tak fam o nim powiedział Chryftus Joan. 8. Abraham es 
xultavit, ut videret diem meum. Ztąd Nayświętfza MARYA, ledwie go 
ogarnęła wnętrznośćiami, (wymi tak nieogarnioną napełniona pociechą 
była; że fię od chwały śpiewania Bogu niemogła witrzymać. W te flo- 
wa mowiąc: Y rozradował fię Duch moy, w Bogu Zbawicielu moim. 
Et exultavit Spiritus meus, in Deo Salutari meo. Ztąd Luce 1. Dzie- 
cię Jan, y w Macierzyń(kim żywocie, od wielkiey radośći począł 
fkakać. Exultavit infans in utero, choć go tylko fwoim Proro-« 
ckim okiem , z Macierzyńlkiego żywota , coś niewiele y mało doy- 
rzał, Z widzenia Jego trzey OryentalniMonarchowie, tak wiece uwe- 
feleni byli, iż fobie,y to za honor mieli, że mu nifkie (woie mogli ukło- 
ny oddać. Gavifi funt gaudio magno, EF procidentes adoraverunt cume 
A Apoltofom Swiętym, zamialł pociechy, zkąd ta niepofpolita boiażń, 
kiedy Jezufa po chwalebnym Zmartwychwfłaniu widzą è Pokoy im 
oznaymia, a nie wypowieda woyny Pax vobis, à czego fię tu boiazli- 
wie ftrachać £ Podobno nas to tą boiaźnią fwoią Apoftołowie Święci na« 
uczyć chcieli, że im Bog łalkawfzy, y im fzczodrzey nam dobro-= 
dzieyftwami fprzyia, tym fięgo bać potrzeba bardziey. Y otym Ad 
Majorem DEI Gloriam, 


Ojażń Bolka, tak fundament zbawienia, iak zbytnia ufność w miło- 

Gierdziu Bofkim, niechybna zguba, Uczonego Tertuliana zdanie: 
Timor fundamentum Salute, prefumptio impedimentum. Czemu ? bo.iak 
bojażń Bolka wítręt od grzechu czyni, ták ufność w miłosierdziu iego, 
do grzechu częltokroć ponętę daie. Y ztądći dać pilne baczenie ná 
życie Swiętych obaczymy, że bardziey na boiażni Bożey, fundowali 
Zbawienie [wole , aniżeli na ufnośći w dobroći Bofkiey. Paweł Święty 
oczywifłe widział nad fobą fawory Bofkie, nayprzod w tak dziwnym 
powołaniu fwoim, że go Bog, z tak wielkiego prześladowcy Kościoła 5. 
w tak żarliwego przemienił obrońcę, potym w daniu mu tak wielkiey 
talki, że go wfzyftkie Narody w Materyach wiary, właśnie jak Boga fu- 
chały, ná oftatek w porwaniu iego , aż do trzeciego Nieba, pdzie fię 
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ftat uczefinikiem wfzyftkich fkrytych 'Taiemnic Bofkich, przecię go 
te znaczne Dobrodzieyftwa Bofkie nieczyniły poufałym Bogu, aletym 
bardziey boiącym fię Boga, im bardziey ułomności fwoiey nie dowie- 
rzał. "Tak bowiem 1. Cor, 9. mowił, boig fię bym innych predykacyą 

ią prowadząc do Boga, fam nie zbłądził od niego na całą wieczność. 
Ne forte cum alijs predicaverim, ipfe reprobus efficiar. Na co pifząc Chry- 


zoftom S. wte fiowa mowi: Jeżeli fię Paweł przy tak wielkich fwoich 
fugach, boj talkawego Boga, tym bardziey my go bać fię powinni, 


u 
im go w świadczeniu nam dobrodzieyftw fwoich, łafkawfzego widzie« 
my na nas. z Paulus pofl talia, 65 tot officia timet, multo magis nos ti- 
e oportet, ČF tanto magis, quanto majora beneficia fuerimus confècuti, 
Y lubo fię bać zawfze potrzeba Boga, ale naybardziey w tenczas, kiedy 
bie z 


fobie z nami, iako nayłafkawiey poftępuie. Sami świadkami tego Anio- 
łowie Święci, ktorzy gdy Aboc: 15. Moyżefzowę piofnkę wyśpiewuią 
Bogu, Cantantes canticum Moyfis fervi Dei, yte w niey dodaią flowa: 
A z 


Ktoż cię fię bać niebędzie Panie, ztąd żeś iefł litośćiwy ? Quis non ti- 
mebit te Domine guia folus pivs esè Mowil by tu kto, że fię Aniołowie 
nieffufznie bać każą Boga, ztąd, że ieft niefkończonie łafkawy, miłosier- 
ny, y dobry, bo ktoż fię fwoiego łałkawcy boi, y Dobrodzicia? y o= 
wfzem tak iego łafkawemu refpektowi dufa, że fię przy protekcyi iego, 
cale nic przećiwnego nieboi. A zacoż fię tu bać Boga, ofobliwie wten- 
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czas, kiedy pokazuie nad nami nie furową iprawiedliwość fwoię, ale ła- 


fkawośc wielką ? Podobno nastotym Aniołowie Świeci nauczyć chcie- 
li, że zbyteczna dobroć Bofka nad nami, tym więkfzą w nas boiaźń Bo- 
fką powinna wzbudzać, im fobie poftępuie łatkawiey z nami. Maifêricor- 
dia CF pietas, timorem nobis debet incutere: mowi uczony Ocłaviang. Cze- 
mu £ obaczemy to z Świętego Pilma. 


Aor. 26. Po odebraniu Ducha Świętego Apoftołowie Święci, 
w Jerozolimie wielkie cuda, y zńaki czynią. Nayprzod będąc wfzyfcy 
Galileyczykami, wfzyftkich Narodow ięzykami mowią, tak dalece że 
fiętemu wydziwić zgromadzone niemogą rzefze w te fowa mowiąc: 
Czyliż ći nie wfzyfcy Galileyczykowie fą, á toż to co ieft, że ich mo- 
wiących fyfzemy ięzykami nafzymi ? Nonne omnes iffi Galilei funt, 
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65 quomodo nos audivimus unufquifg, lingva fua illos loguentes 2 Potym 
tak z Prorokow, y całego Pifma predykacyą fwoią Jezulowego dowo- 
dzą Bofłwa, że do prawdziwey wiary, trzy tyśiące ludzi nawracaią. Et 
appofite funt tn illa die, anime circiter tria millia. Naoftatek z chorymi, 
Z opętanemi, umarłymi, czynią tak wielkie cuda, że niemafz tey choro- 
by, ktoreyby uleczyć, tego umariepo, ktoregoby wikrześić, tego opę: 
tenego, z Ktorego, y nayuporczywfzego wygnać nie mieli czarta, Gdy 
tecuda y znaki w Jerozolimie czynią, 4ż powieda Litera S, że fię wiel- 
ki ftrach ftat, po całey Jerozolimie.  Multa quo prodigia, EF figna per 
Apofiolos fibant, 66 metus erat magnus, in uniwverfs, Czegoż fię to Pas 
nowie Jerozolimitanie ták zbytecznie boicie, że widzicie Bofkiego Sy- 
na; 
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ma, przez Apoftołow fwoich, tak wielkie czyniącego Cuda , a coż 
tu ża racya boiążni > Gdyby to byli wę yć ie iego żywych zabiiali, 
zdrowych chorobami rożny mi fkładali, albo nafyfali, na ludzi złośli- 
wych biefow; tobyśćie fię to bać miel czego, á ale że oni umarłym wa- 
fzym przywracają życie, chorym czerftwe oddaią zdrowie, z opętanych 
wyganiaią biefow, tu fię cale bać-nie macie czego. Do tego gdy tak 
wielkie nad wami miłosierezie Bofkie, iż was przez Apoftoło w Św igt tych, 
y niechcących do Świętey poćiąga wiary, to wasbardziey do wefołośći 
powinno wzbudzać , śniżeli do boiaźni. Wi ięc czego fe przy tak wiele 
kim mifefierdziu Bofkim nad wami boicie, nierozumiem. Ale zeby» 
śmy doćieć tey racyi mogli, dlaczego fię tu naybardziey [erozolimita- 
Gie boig, podźmy do infzego textu Swięteg o Piima. Gen. 28. Jakob 
Patryarcha do Mezopotamii idąc, słatygowany w drodze, podłożywfzy 
fobie pod głowę kamień zafypia. Gdy śpi, aż widzi drab: nę famego 
fię tykaiącą ą. Nieba, po niey Aniołow wfiępuiących , A zftępuią cych, 
y samego Boga „Br 1 na niey, mowiącego do fiebie: ziemię tę na 
ktorcy Apifz, dam tobie, y potomftwu twemu. Terram in qua dormis, 
lbi dabo ES femini ina. Rózmnożę potomftwo t twoie iak piafek ziemfki, 
y rozfzerzę go.od:wfchodu, aż do zachodu, od południe, aż na puł inoc, 
y dla potomitwa twego, wfzelkie pokolenia błogofiawicne będą. Erit 
jemen iuum, quaj A pelvis erre, dilataberis od orieniem, 65 occidentem, fé- 
pieni rienem ES meridiem, ÊF benedicentur inte cunóle tribus ierre. Na- 
oftatek tak ći wizeikie świadczyć Sak moie-fawory. Bofkie, że gdzie fię 
tylko obroćiiz, wfzędzie będę właśnie iak firożem twoim. Er ero cufłós 
iuus quocwnó, perrexeris. Ofobliwa nad „Jakobem Pana Boga dobroć, że 
mu za iednym razem, tak wiele łafk wyświ ladczyć obiecał, iakich y za 
kilka razy. Oycom iego wyświadczyć nieobiecał. Bo fię tu w łąśnie ra- 
|zem w felkie Dobrodzie) ftwa Bofkie na Jakoba zlewaią ktore Oycom 
| ego udzielone tylko po cząfł:e były. Coż nato Jakob > oto obudzi-- 
wizy fię ze fnu, lam do fiebie mowi: Strafzne tu mieyfce. Terribilis efi 
locui iffe. _ Gożeś:to tu Jakobie tak ftrafznego widział, że firafznym to 
miey fce zowiefz >: Gdybyś to tu był widział. pioruny, rzucaiącepo nå 
| ciebie Boga, albo przeklinaiącego całe pokole nie twoie, tobyś to był 
| go miey fce, mogł nazwać frafznym, ale gdzie cię Bog c esp iak przy- 
| fypuie Dobrodzieyitwami fwymi, bo y potomftwo twoje > całym o- 
| biecuie tozfzerzyć świecie, y oznay mia 61, że fię z pokolenia twego Na- 
rodzi Chryftus, y ztym ći fię- deklaruje, że cię na żadnym micyfcy, 
niewypuści z opicki fwoicy, to niewiem zkąd te mieyfce tak ftrafzne ma 
bydź. Terribilis esl locus ze. Święty Ghry zoftom u Pinny, tak: mowi 
naten text S. Pifma: Gdy Jakob Nieba i ię ty kaiącą drabinę widzi, po 
niey Aniołow zfłępuiących, y wfłępuiących, y oraz od Boga o wiel- 
kich- obiecanych Dobrodzieyfiwach fiyfzy, dlar ego ft rafznym bydź to 
| mieyfee mieni Quia flum confhesti, Angelos aftendentes, Ć5 éF defcen= 
| dentes; auditź. multas fbi benedsćiones promstżi. Y'niedziw; bo fprawić- 
Ddd dliwy 
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dliwy wtenczas fię naybardziey boi, kiedy Boga, iako nayłafkawfzega 
na fiebie widzi, Pawefiit lufus, propier magnam Dei mifericordiam. mo- 
wi pomieniony Chryzoftom S. Tak bowiem fobie podobno, porwa« 
wfzy fię ze nu Jakob Patryarcha pomyślił; kiedy Bog moy, tak wielce 
ielł fafkawy na mnie, że mi takie łafki obiecuie świadczyć, bać mi fię 
go potrzeba bardzo, bo iak mu za iego łafki, niewdzięczny będę, to mnie 
tym frożfze czekaią Sądy iego. Wielce łafkawy ieft, w wylaniu na mnie 
tak niczwyczaynych faworow fwoich, więc niemniey y fłrafzny ma 
bydź, ieżelibym za nich, iaki niewdzięcznośći moiey znak,pokazał prze- 
ćiwko niemu.  Otoż tu ztąd racya, dlaczego Jerozolimitanow wzięła 
tak wielka boiazń, kiedy przez Apoftolfkie Cuda, wielkie miłośierdzie 
Bofkie nad fobą znali, bo niewdzięcznym frodze fię trzeba miłosierdzia 
Bolkiego ftrachać. Quia be mifericordie funt judicia ingratis timendi. 
napilał uczony Diez, Wielką Bog pokazywał łalkawość fwoię, przez 
Apoftolfkie cuda, chorym przywracaiąc zdrowie, umarłym życie, o* 
pęianym uwolnienie, niewiernych powołuiąc do wiary, wielce fię tu 
Jerozolimitanom bać Boga potrzeba było, bo iak by tego Bogu nie-- 
wdzięczni byli, tym by ciężey od niego zatofądzęnibyli Y dlategoć 
ia liç y dziś Apoftolom Świętym niedziwuię, że fię boią po Zmartwych- 
witaniu Jezufa widzieć, Quid turbati eflis, bo fobie podobno, tak (ami 
w fob.e myślili; Kiędy nas Jezus, nietylko do prawdziwey powołał wia- 
ry, dał nam moc nad czartowftwem, y chorobami czynienia Cudow, 
odkupił nas męką y śmiercią (woią z niewoli przeklętego czarta, ale że 
nam, y po Zmartwychwfłaniu fwoim, też fame w uwieęlbionym ciele 
zbawienia nafzego pokazuie znaki, wielką iego mieć mamy boiażn, bo 
jeżeli mu za to wdzięcznymi niebędziemy, w furową fię fprawiedliwośc 
miioślerdzie odmieniiego. Y tak im kto więkfze zna nąd fobą miłośier- 
Gzie Bofkie, tym ma więkfze pobudki do boiąźni Bofkiey. 

Jie w Piśmie Swiętym Taiemnic czytam, względem odkupienia, 
y Zbawienia ludzkiego, pochodzących z fzczegulnego miłośierdzia Bo- 
tkiego, tylę razy ledwie nie każdey taiemnicy, Stralzny Sąd Bolki przy- 
dany widzę. Czytam w Jzaialzu I/aie 51. O Wcieleniu Bofkiego Sy- 
na ktory mowi: Pocięfzy Bog Syon, y naprawi wfzelkie ruiny Zbawie- 
nia iego, Gon/olabitar Dominus Sion, confolabitur omnes ruinas ejus, y 
zaraz w tey taiemnicy Sąd Bolki przyłączony widzę, kiedy Sam Bog mo- 


wi: Mieycie wzgląd na mnie, bo odemnie wyidzie Strafzny Sąd, na wi- 


dok ludzki. Auendsie ad me, quia lex a me exiet, S ludicium meum, in 
lucem populorum. Czytam o Odkupieniu, y Zmartwychwftaniu iego 
P/al: 96. Obiął Bog Panowanie na całym świecie, niech fię wefeli zie= 
mia, Dominus regnauit, exuliet terra,tuż zaraz pierozdzielnie, y Sąd 
znayduię iego; '14k bowiem mowi: Chmury y ćiemnośći około niego; 
śprawiedliwość y ftrafzny Sąd, fłwierdzać będą Stolicę iego. Nubes €s 
cóligo in circuitu ejus, lufitia €F Judicium correio fedis ejus: Czytam 
„Alior. s. O Wniebowitąpieniu iego, tuż zaraz y o Sądzie znayduię 
wzmian= 
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wzmiankę, Tak Aniołowie do Apofłołow mowią: Tak przyidzie na o= 
ftatni Sąd, iakeście go odchodzącego widzieli w Niebo. Sic veniet, 
quemadmodum vidiflis eum cuntem in Celum, Czytam loel, 20. Q Ze- 
Hanit na świat Ducha Nayświętfzego; wyleię Ducha mego, na wfzel- 
kie ciało, y prorokować będą Synowie, y Corki wafze, á Starcowie was 
śi, niewidziane będą widoki widzieć. Efandam de Spiritu meo fuper o- 
mnem carnem , €F prophetabuni filij oefri, 65 filie vesire, €F Seniores ve- 
firi vifiones videbunt, aż y tu nierozdzielnie Sąd Bofki widzę. Pokażę 
(mowi) znaki na Niebie, y ziemi, fonce fię przemieni w ćiemność, á 
miefiąc w krew, niżeli ftrafzny Sąd Pańfki przyidzie. Dabo prodigia in 
Celo 65! in terra, Sol conqjerietur in tenebras ES Luna in fangvinem, ante- 
quam veniat dies Domini magnus, EF terribilis. Synowi fię Bofkiemu 
Wcielić, męką y śmiercią fwoią cały Narod ludzki, od wieczńey wy* 
bawić zguby, Ducha S. pociefzyciela zefłać, czyliż to nie Samego nieo= 
garnionego miłośierdzia Bofkiego dziło ? Tak ieft, gdyby Bog mito- 
śierny, y litościwy niebył, nigdyby dla zbawienia Dułz nalzych nieczy< 
niłtego. A kiedyż takielt; á coż toieft, że z każdym miłosierdzia fwo- 
iego dziłem, Sąd fwoy strafzliwy łączy? Toż nas to miłosierdzie iego, 
ktore naspowinno zbawić, potępiać będzie? Właśnie fię nas w tym re- 
zolwować zdaie Jakob S. kiedy mowi: Iacobi 1. Wfzelki dar nayle- 
pfzy pochodzi od Oyca światłośći. Omne datum optimum, defcendens à 
Patre luminum. Stawåtu uczony Novarinus y pyta fię, kiedy Jakob S. 
wychwala łafkawego Boga, że cokolwiek mieć mozemy, to to wfzyftko 
z dobroci iego, Czemuż go nienszywa Oycem miłośierdzia, y litosci, 
ale Qycem niedoftępney światłośći? wfzak kiedy Pawet5. iego talka- 
wosé wielbi, to go Cycem miłosierdzia, Bogiem wfzelkiey pociechy zo” 
wie, Pater mifericordiarum Dens totsus confolationis. A zacoż go Jakob 
S.: w świadczeniu tegoż famego miłosierdzia, Oycem światłośći, zowie? 
Y zaraz fam fobie odpowieda: gdy nam fwoich udzięla darow , dlatego 
iet Qycem nieprzyftępney światfośći, aby kto fiętylko darow iego u! 
czeftnikięm fłaię, każdy miał baczenie na Sądy iego. Gur a Patre lumi- 
num, nonpotius à Patremifericordie: Ć5 pietatis è ut quż illud accepit Iadi- 
cij moneatur.) Bo coż to ieft bydź Qycem światłośći, ieżeli nie iedno, co 
bydź ftrafznym Sędzią ? Tak Sam Bog mowi: Sophon. 1. nie w Cie- 
mnośći, alę w światłości Jeruzalem Miafło Święte rozfądzać będę, Sera- 
tabor Terufalem in lucerhis. Y tak im kto. więkfze Bofkie odbiera dary, 
tym fię niech fpodziewa ftrafzliwfzych Sądow Bofkich. Czemu è bo lu- 
bo wfzelkie dáry od łałkawego pochodzą Boga, ale rachunku z nich fua 
chać, Strafzny BOG będzie. - Kiedyż tedy po każdey taiemnicy odku- 
pienia y zbawienia nafzego, Zaraz Bog fwoim grożi nam Sądem, wia- 
śnie iakby to nierozdzielnie z fobą chodziły, 'y miłośierdzie y 'lurowa 
Sprawiedliwość iego, tego nas uczy; że im więcey my iego talk odbie- 
rali; tym nas za każdą frożlze czekaią Sądy, ieżeliśmy ich używali na 


złe, albo żadnego z nich zbawiennego pożytku mieć niechcieli. "Tak 
dd2 mo- 
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mówi uczony Diez: że Bog po każdey taiemnicy, iak Wcielenia, tak y 
Odkupienia, iak w Niebowitąpienia, tak y Ducha Świętego Zefania, 
zaraz y Sąd fwoy wfpomina, tym każdego z ofobna uczy, że nas iego 
Jitośći przecudowne potępią dziła, ieżeli z nich zbawiennego pożytku 
niebierzemy. Voluit docere Deus, quod tot 65 tanta mirabilia, que pro 
nebu operatus ef, in die rationis magis nos ipfa accufatura funt, fi ex illis fina 
ćlum capere non curamus. Yatadéi uważaigc Dawid, wfzyfłkie dziła 
Boikie, iak w. Stworzeniu, tak y Odkupieniu świata, P/a/. 65. wte 
Rowa mowi: Ják ftrafzne fą dziła twoie Panie. Quam terribilia funt o- 
fera tua Domine, na ktore pifząc uczony Cafliodorus, tak dyfzkuruie: 
Dziła Miłośierdzia Bofkiego w Stworzeniu y Odkupieniu świata dlate- 
go ftrafzne ieżeli za nich, zamiaft wdzięczności, obrażać będziemy Bo» 
fa: Osera Dei kóc ratione arbitror efè mętuende, fi illa Majefias que Mi- 
dum rejp. xit_peccatis nofiri redcatur offerfa. A zatym że y Duch Nay- 
świętzy w ogniu na Świętych Apofłołow z ftąpił. Apparuerunt ill dis 
Jpertite lingve tanquem ignis, niemafz fię dziwować czemu, aby {iç go 
tym bDaidziey bałiak ognia każdy, im więkfze od niego odebrał Dary. 
Ták Petrus Cellenfis mowi: Magno Ecclefie bono fua largitus ef munera, 
Seb fpecie. ignis, ut qud quis de munere effertur, eo timeat fab ipne, Y ták 
im na nas Bog łalkawfzy, tym fię go bardziey bać mamy 

loan. 12. Mowi tam Zbawiciel Chryftus: Teraz Sąd świata, 
teraz Xiążę tego świata precz wyrzucone będzie. Nunc Iudicium ef Mii 
di, nunc Priaceps hujus mundi, eijcietur foras. Coż to ieftten za Xiążę, 
ktory precz wyrzucony będzie + Według zgodnego SS. Doktorow zda- 
nia, nie infzy, tylko Xiążę ćiemnośći, ezart przeklęty, ktory iak był 
dla grzechu, cały Narod ludzki podbił pod fwoię władzą, tak mocą 
Męki y śmierci Jezufowey zwyćiężony będzie, że do całego Narodu 
ludzkiego żadnego mieć nie będzie prawa. Kiedyż Zbawiciel Chry- 
ftus, tak wielki całemu światu wyświadczy fawor, że piekielnemu łeb 
Xiążęćiu ze'rze, z niewoli iego tyrańikiey ludzki wybawi Narod, toć 
wtenczas całemu światu pociecha radość, y nowy tryumf, á nie fąd 
świata, á zacoż tu Jezus, fąd bydź mieni świata, kiedy świat zaiego 02 
fobliwfzą łatką, wybawiony z niewoli będzie 2 Dziwuie fiętemu y u- 
czony Diez, do Jezufa.w te owa mowiąc: czemu Panie to ofobliwe Do. 
brodzieyftwo twoie Sądem świata zowiefz ? Czyliż byś nie lepiey wye 
rzekł, gdybyś powiedział teraz z światem wielkie miiośierdzie czynię, 
gdy go zfropiego Tyranna wybawiam mocy. Quare Domine fugulare 
hoc beneficium, ludicium wocasć nosne meliys diceres, nunc fingulare quod- 
dam mundo dabitur beneficium, mifericordia fpeciąlisż Y odpowieda {os 
bie, żę lubo to ieft Dobrobzieyftwo wielkie, uczynić świát wolnym od 
niewoli przeklętego czarta, iednak to ftrafznym Sądem będzie, jeżeli 
mieć z niego zbawiennego. pożytku. piczechcemy: Hoc bencfcium ijs, qui 
ex co finilum recipere nolueruntejje ludicium. Bo gd y nas z fzczegulnego 
miłoślerdzia fwego Męką y śmierćią (woią z niewoli fzatańtkiey wybós 
wif, 
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wil, Chryftus, a my fię przez grzech dobrowolnie do niego będziemy 
gatnąć, to nam falka iego na ciężfzy fąd wyidzie. Tak mowi pomie= 
niony Diez. Bać nam fię potrzeba wielee, bo wielkie Dobrodzieyftwa 
Bofkie, więkfzym nam będą Sądem, ieżeli ich używać będziemy na złe. 


Timendum, quia majora Dei beneficia, [funt nobis majora ludicia, nifi ex- 


illis frutłum percipere fudeamus, Owoż tu teraz ztąd miarkuy fię każdy, 
á imłafkawfzego na fiebie doznaiefz Boga, tym fię bardziey ćwicz w bo» 
jaźni iego. Daf ći Bog zdrowie, niewiefz ćo to zachorować kiedy, za- 
wfześ czerftwy, właśnie iak żebyś by? nie z przećiwnych elementow zło- 
żony, mięyże boiążń Bofką, a tego zdrowia nieużyway na złe, żeby fię 
dla ciebie Bog łafkawy farowy nieftał. Dat ći Bog więkfzy nad in: 
nych rozum, że nim iak eo złego, tak co dobrego dla ciebie ma bydź, 
zdaleka przewidzieć możefz, wielka to Pana Boga nad tobą łafka, ale 
patrz, żebyś fobie nią na gniew Bofki niezałlużył, Dał.ći Bog honor nad 
urodzenie twoie, każdy ćię adoruie iak Bożka, z pięknych przymiotow 
twoich, y to znak na tobie łalkawośći Bofkiey, niegoruyże tak godno- 
śćią twoią, iąk Lucyfer, żebyś nifķo ztrącony niebyf, « Dał ći Bog for- 
tunç, nád pomyślenie ći iey codziennie przybywa, łafka to Bofka, ale im 


| więkfzy fortunat z ciebie, tym bądź boiaźliwizy Boga, bo cię w tym 


Grzegorz upewnia Święty:;że im ćiBog więcey darow {wych daie,tym za 
nich więkfzego rachunku z ciebie wyciągać będzie. Dź Ere/Chi dona rätioa 
nes etiam czefcunt donorum, Y tak zawlze bardziey fię bać trzeba Boga 
łafkawego, niżeli mśćiwego, iak Didacus Niflenus mowi: Magis timen- 
dum Deum beneficum , guam fGelerum ultorem, BO im nam więccy łafk 
fwoich świadczy, tym nas z nich przed nim więkfzy rachunek czeka, 
Przetoż tedy ża wfzelkie Dobrodzieyftwa Bogu bądźmy „wdzięczni, 
wfzyftkich darow iego, iak saturalnych, ták y nadnaturalnych ną dobre 
używaymy nie na złe, we wfzyftkich fprawach nafzych mieymy boiażń 
iego, żebyśmy go po zbyteczney łalkawośći furowego niedoznali. Amen. 
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Po WEFELKIEYNOGY. 
Dominus meus, E$ Deus meus. Joannis, 20. 


ERECAN O ieft JEZUS, Tomafz $. nierychło poznał, ale do- 

S MER TXI brze, poznał go bydź y prawdziwym Bogiem, po» 
znał go bydź y wielkim Panem. Doaminusmeus EF 
Deus meus. Poznał to prawda Math. 16. Piotr S. 
SJA  Jezufa prawdziwym Bogiem, kiedy na pytanie Je- 
SZ] go. Mnie zaś kim bydź mienicie: wos autem quem 
M mc e/f€ dicitis? odpowiedział, Tyś ieft Chryfius Syn 

Eee Boga 
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Boga żywego. Tues Gbrifus Fili) Deiwivi, Ale żeby był Panem, po- 
dobno niedociekł tego, bo mu nieprzyznaie żadnego Pańftwa. Peznąt 
go bydź y przeklęty bies, prawdziwym Boga żywego Synem, gdy 
przez opętanego wyrzekł; Com ći winien Jezu Synu Bofki, profzę cię, 
nieracz mię dręczyć. Quid mibi EF tibi lefu, adjuro te ne me torqucgs; 
ale go nieuznał Panem, bo mu żadnego Pańlkiego nie daie tytułu, To- 


mafz zaś S. tak dobrze z błędu niedowiarftwa oczu (wych podniofł, że | 


w Jezuśie iak Boftwa, tak y Panftwa, rzetelnie doyrzał, A zkądżeta To- 
mafzowi S. rekognicya, że tych tak utaionych rzeczy w Jezufie dofzedł ? 
iak bowiem ną nim Bofiwa, tak y Pańftwa żadnego niewidać znaku. 
Ale ia fię iefzcze temu dziwuię nie tak, że go bydź wyznał Bogiem, 
Czemu ? bo gdy Tomafz S, widział, że fię przy Śmierći iego dzieią tak 
extraordynaryine cuda, bardzo łatwo fobie mogł wnieść, że muśiał bydź 
prawdziwym Bogiem, Widział że fię przy śmierći iego, nad zwyczay 
zaćmiło flohce, y nieiako fię cierpięć zdało śmiertelny zachod, kiedy fię 
na cały świat, od fzofłey godziny z rana, aż do dziewiątey ciemności fta- 
ły. Ab bora fexta, ufź, ad boram Nonam, tenebre fade funt, Widział, że 
fię wpuł zafłony podarły kościelne. Velum Templi (cifum ef, a fummo 
u/ą, deorfum,  Włafnymi fię na tooczyma patrzał, że fię nad Stwórcy 
fwoiego śmierćią, niby od żalu, nieużyte pryfkały fkały, Petre fiye 
fant, Widział że fię fame otwierały groby, umarli z nich wfławali, y 
pokazywali fię żyjącym ludziom. Monumenta aperta fani, EF multa 
corpora mortuorum furrexerunt, S apparuerunt multis, Widział, że fa- 
me zażarte żydowftwo, ćięfzko żałowało tego, cokolwiek z nim potye 
zańlku uczynifo, bo fię z Kalwaryi powracaiąc do Jerozolimy niby z 
ferdecznego żalu tukło w pierśi fwoie, Revertebantur percytienies peđa- 
ra Jua, Słyfzał naoftatęk na fwoie ufzy, że go Setnik niemaiąc względu 
ną to, że iuż umarł, y pa śmierći prawdziwego Boga nazywał Synem. 
Vere Filius Dei erat iste, © Ve y innne, widzący fłyfząc znaki, toć fobie 
mogł wnieść rzetelnie, że Jezus mufi bydź prawdziwym Bogiem. Ale 
zkąd go bydź Panem uznął, naymnieyfzego ną nim znaku nie widząc 
Pańftwa, to mi dźiwno., Nie pierwfzy raz dziś Tomafz S. Jezufa widzi, 
byłtak długo przy boku iego, widziął iego uboftwo, y Ryfzał od niego 
że żądnego ną ziemi nie ma Pańftwa, Regnum meum non efi de boc Mute 
do. Joan. 18, A zkądźe mu to że go Panem zawie è Podobno to ztąd 
o Pańftwie iego konjekturowął Fomafz; Jąkoby rzekł: kiedy Jezus tak 
ieft łafkąawy, że mnie y niewdzięcznika, y niedowiarka fwego, trzyma 
w opiece fwoiey, y dlatego mi y Rany fwoie, prezeatuie, aby mnie zbae 
wił, niepodobna inaczey, muśi bydź wielkim Panem. Czym mas paue 
czył, z czego, y poczym znać mamy Pana. X otym, Ad M. D, G, 


R" fa przymioty Pańfkie, po ktorych fię prawdziwi Panowie po- 

znawać daią. Mądrość y rozlądna roftropność, właśnie Pańlki nie« 

pofpolity przymiot, ktory iak Pana zdobi, tak go niemniey y od innych 
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dyftyngwuie, Wiedział o tym bardzo dobrzę Salomon, że źle bydź nie 
mądremu Panem, dlątego, iak prędko inaugurowany na Pańftwo zoftai, 
tak zaraz o mądrość gorącą uprafzą Boga, Da mihi Domine fedium tua- 
rum a(fifiricem fapientiam, Jakoby rzekł; iak go mowiącego indykuie 
Fuigenty S. Day mi mądrość Panie, ktorą bym mogł między flufzno= 
śćią (prawiedliwie rozfądzić, żeby moie nieroztropne fądyniebyły obra- 


| zą twoią, y niellufzną opprelyą mnie podległych ludzi. Uz fciam inter 


lufium, EF iujuflum judicio fEcante dividere, ne mea fEntentia tibi incipiat 
difplicere, ÊF incipiat populus tuus, fab meo tam paruo, EF minus imfirulio 


| examise laborare. Sprawiedliwość y to włąśnie Pańlki przymiot, ktora 


kogo zdobi, włąśnie mu bydź przyfłoi Panem, ktorey kto niema, nie- 
flufznie ięPanć zowie. Y ztądćiKrolĄttaxer: pewnemu przyjacielowi fwe= 


| mu, ktory mu darem dawał trzydzieśći tyfięcy fzkutuw, f(zczęgulnie dlas 


tego 4by w przypadaiącey fprawie był ná niego łatkaw, wte odpowie- 


| dziatfłowa: weś to fobie przyiacielu, bo chociafz ia Gi to oddam, przez 
| to ubożfzym niebędę Panem, 4 gdybym dla twoich pieniędzy był nie« 
| fprawiedliwym, tobym cale bydź nięgodzien Panem. Accipe, nam cum 
| hoc tibi dedero non cro pauperior, injufius quidem futurus, fi illa que petes 


bas facifem , faczadrota w daniu, właśnie przyrodzona bydź powinna 
Panom, bo nie dlatego Pan rodzi fię Panem, żeby fię z ubogich zboga« 
Gi mizeryi, ále żeby fam ubogich poddanych mizęryą zbogacał f1czo= 
drze. Tak Ptolomeus Krol Esipiki mawiał; przyzwoitfza Panu zboga* 
cać innych, 4 nie od innych bydź zbogaconym. Ditare potius ghum die 
tari Principi convenientius efl. Y dlategoć kiedy Wefpazyan Ceiarz,kto= 
rego dnia, komu czego niedał, mawiaf; dziś pie byłem Cefarzem. Hon 
dię Imperator non fui. Jakoby to fzczodrota, tak Panom bydź przyro= 


dzona miała, żeby bez niey bydź Panem niepodobną. Potwierdzać fię 


toż famo zdaię, Zbawiciei Chryftus, kiedy Luce. 22 mowi; Ci ktorzy 
nad innemi pańuią, zowią fię dobroczynni, -y fzczodrobliwi. ui potee 
fiatem habent fuper eos, benefici vocantur. Niby chcąc wyraźniey mowić: 
że każdemu Panu, powinno bydź Imię,fżczodry. Y lubo te y inne przy» 
mioty, tak Panow zdobią, że kto bez nich ieft, właśnie bydź niegodzien 
Panem, aleiednak łalkawość, miłośjerdzie, y litość, tak przyrodzone 
bydź powinny Panom, żeich fzczegulnie te, pokazywac maią Panami. 
Nie to mi Ban, co furowy, nie fufznie opprymuiący ludzi, bo to Tyran, 
ale to , co łafkawy, y właśnie iak w Qycowikim affekcie konferwuiący 
zarowno wfzyftkich,  Miłośierdzie, to Pańfki przymiot, y tak; że po 
tym, fzczegulnie poznać Pana. Swiadkiem ich tego Dawid, ktory P/a/. 
loz. wtefłowa mowi; czyniący miłosierdzie, Pan, faciens mifericor= 
dias Dominus, iakby rzekł; Cafliodorus mowi: Spyta cie fię kto, co ieft 
Pan? odpowiedz mu,Pan ieft czyniący miłośierdzie. Jnterroganti „guid 
fit Dominus? refponde, faciens mifericordias. Y przetoć, kiedy dziś To- 
malz S, Jezufa wyznał bydź nietylko Bogiem, widząc iego Boftwa ro- 
zmajte znaki, źle y wielkim Panem, nie widząc ná nim żadnego Zna- 
Eee2 ku, 
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ku, iego Pańftwa,niemafz fię dziwować czemu? Bo gdy Tomafz z wiers 
nego niewiernym fłał fię, o Zmartwychwftaniu iego upornie wątpiąc, 
4 zato go Jezus nie furowymi fowy gromi, nie fprawiedliwą na niego 
wywiera zemfłę , nieodrzuca go, od refpektow fwoich, śle y owfzem 
łafkawie przy wierze Świętey utrzymać pragnie, na utwierdzenie iego, 
y Ciało, y Rany mu pokazuiąc fwoie, dlatego Tomafz S. rzetelnie mo» 
wi, że jeft Panem, bo po miłośierdziu, y łałkawośći Pana naylepiey po» 
znać, Faciens mż/ericordzas Dominus. ; 

| Kiedy drugi y trzeći Rodzaiu uważam Rozdział, rzecz w nich ofo» 
bliwfzą znayduię, bo w nich Pifmo S. Bogu W fzechmogącemu, nie za- 
wfze daie iednaki Tytuł, ale raz go zowie Panem, drugi raz mu tego 
umyka tytułu. Y tak kiedy Bog Wfzechmogący całe ftworzenia fwe- 
go zakończył dziło, Pifmo go Święte nazywa Panem. Ife funt gencra= 
tiones Celi 65 terre, in die quo fecit Dominus Deus Celum EF terram, 
Formuie Bog człowieka z gliny, Panem go zawie. Formavit Dominus 
Dena bominem: de limo terre, Zafzczepia Ray rofkofzny na pomiefzka* 
nie człowiekowi, Pańfki mu przydaie tytuł. P/antaverat Dominus Dee 
us parad:fum voluptatis, Wyprowadza mocą (woią Bofką, rożne zioła 
y drzewa urodzayne z ziemi, y tu bez tytułu Pańfkiego nie ieft. Produ- 
wit Dominus Deus de bumo omne lignum, Lokuie Adama w Raiu, po- 
daiąc pod wiadzą iego; y Ray, y kreatury wfzyftkie, Panem go tytu- 
łuie. Pofust Dominus Deus hominem in Poradifo. Stwarzą a zebra Adá- 
mowego Ewę, y tu fię iefzcze nazywa Panem, „Hdzfcavit Dominua Des 
us cofam in mulierem. Jakże prędko na Adamą y Ewę, włożył furo 
wy mandat, aby fię z drzewa umieiętnośći dobrego y złego niewazyli 
zażywać fruktu, aż natychmiaft Pańfki utraćił tytuł,  Otoli y czart do 
Ewy przychodzący z kweftyą, nieprzydaie mu Pańfkiego tytułu mo- 
wiącs czemu wam Bog zakazał, abyście niezażywali owocu, z wlzel- 
kiego Rayfkiego drzewa? Cur precepit vobis Deus, ut mon comederetis 
de omni ligno Paradif? Otoli y Ewa odpowiedaiąc mu nie mowi; zaka- 
zał nam Pan Bog: ale mowi; zakazał nam Bog. Preçepit nobis Deus. 
Uważa to famo y uczony Alvarez mowiąc: Dzielięć czy więcey razy 
Pifmo S. Wfzechmocnego Boga nazywa Panem „ kiedy człowieka tak 
piękną kreaturę,ftwarza z iednego błota,kiedy ziemię rozlicznymi kwia- 
tami przyczdabia, y drzewem, kiedy morze rybami, powietrze napef: 
nia ptafłwem, y tam daley, tu go tylko fzczegulnie bez przydania pań- 


fkiego tytułu, nazywa Bogiem. Deces facra firiptura Deum Domini titu- 


lo commendat, dam hominem creat, tellurem foribus weflit, mare pifcibus 
fecundat, Fc, at bie folum Deum. Tożto wtym punkcie że Bog na 
Adama y Ewę włożył furowy mandat, Pańfki tytuł ftracił 2 Wfzak to 
tenże fam ięft Pan, co Niebo y ziemię ftworzył, co człowieka ulepił , 
co wfzyftko. będące na Niebie y ziemi uczynił mocą W fzechmocnośći 
fwoiey, y co na Adama kładzie furowy mandat? odpowiecie mi że tenże 
fam. A zacoż go tam Panem Pilmo Święte zowie,, 4 tu mu tegoż fame- 
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| go umyka tytułu? Cur precepit vobis Deus? Precepit nobis Deus. Bog 


nafz iak ieft w famym fobie nie(kończonie godnym, tak ieft każdego cza: 
fu godzien niefkończonych tytułow, 4 coż toieft, że go Litera Święta , 
raz zowie Panem, 4 drugi raz famym Bogiem? żebyśmy na to prędfzą 
mieć mogli racyą, uważmy co Dawid Plal. 61. mowi: flyfzałem (po- 
wieda) otych dwoch rzeczach , że Bogu ieft przyzwoita władza, y 
W fzechmocność we wfzyftkim cokolwiek chce uczynić, Panu zaś mie 
łosierdzie. Duo bec audivi, quia potefłaś Dei ef, €P ubi Domine miferi- 
cordia: Jakoby rzekł; ten ieft Bog, ktory taką ma władzą, że y co chcieć 
rozkażać może, ten ieft Pan, co nie tak wielowładny, iak miłośierny. 
Toż famo wyrażać fię zdaie pomieniony Alvarez, kiedy mowi: Niezo- 
wie Dawid Boga W. Panem z władzy, ale z miłosierdzia. Non vocat 
Dominum ex poteffate, [ed ex.mifericordia. Otoz ztąd mamy, czemu w 
tenczas Pifmo S. Boga Wfzechm: nazywa Panem, kiedy świat, ziemię 
y Niebo ftwarza, kiedy Adama lokuie w Raiu, kiedy mu Ewę za do- 
żywotniego przyjaciela daie, y tam daley; bo to wfzyftko fą dziła fzcze- 
gulnego miłosierdzia Bofkiego. Tihi Domine mifericordia, A czemu go 
nie zowie Panem, kiedy na Adama y Ewę, kładzie furowy mandar? bo 


| to ieft dziło abfolutney władzy. Poteśłas Dei eff. Pana bowiem nie po 


władzy poznać, że rozkazac może, ale po miłośierdziu, że fię z podle- 
głymi fobie może ła(kawie obeyść. Nie to mi Pan, nie, co furowę na 
poddańftwo mandaty kładzie, ale to, co fię litośćiwie , y łałkawie ob- 
chodzi z nimi. Y ztądći Math. 25. Kiedy Zbawiciel Chryftus, oia« 
kimśiś Panie uczniom fwoim relacyą czyni, niezarowno go zawfze nas 
zywa Panem, ale raz człowiekiem, drugi raz Panem. Bo kiedy powie- 
da o nim, że ow Pan wybieraiąc fię gdzieś w daleką drogę, kazał pice 
niądzmi fwoimi robić fugom fwoim, aby z nich zy(k powroćiwfzy zą« 
ftał, wtenczas go człowiekiem nazywa mowiąc: Człowiek nieiaki wy« 
bieraiąc fię w drogę, rozdał między fugi na zarobek talenta fwoie. Ho- 
mo peregrt proficifiens , vocavit fervos fuos, €F tradidit illis bona fua. 
Gdy znowu powieda onim, że ow Pan powroćiwfzy z drogi, wfzyft. 
kie te talenta z przyrodzoney fobie łafkawośći rozdał. między fug fwo- 
ich Panami ich czyniąc: Supra multa te constituam, Wtenczas go nazywa 
Panem mówiąc: powroćił fug owych Pan. Venit Dominus fervorum 
illorum. A zkądże taka odmiana w tym Panu że raz ieft Panem, drugi 
raz proftym człowiekiem? Homo quidam, wenit Dominus? Przez to nas 
chciał nauczyć Chryftus, że nie to Pan, co fugom y poddanym, ma 
władzą, y umie rozkazać, megofiamini dum venia, ale to, co fię umie z 
nimi łafkawie obeyść, albo ich z Pańfkiego refpektu (wego Panami czy- 
nić. Ták na ten Text Swiętego Pifma, mowi uczony Sylveira; kiedy 
fię pyta: Czemu ten, gdy fię wybiera w drogę człowiekiem zwany, a 
czemu gdy fię powroćił Panem? Y odpowieda fobie,bo mowi; gdy wys 
jeżdzał, dał im te talenta dla zarobku, względem zyfku, daiąc im fu- 
rowy mandat, powroćiwfzy fię zaś, te fame im talenta, z łafkawośći 


Fff fwo- 
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fwoicy darował, y dlatego gdzie furowo rozkazuie , tam tylko profty 
człowiek, gdzie łafkawie daie, tam Pan. Cur initio parabole vocatur boa 
mo, poflea Dominus? in primo difiribuit bomo bona non tranflato dominio, 
fecundo loco dona in ferwos confert, fupra multa te conflitnam. Å przeto 
nie z władzy, ale złafkawości znać Pana y miłośierdzia, y tak, że im 
kto więcey ma w fobie łalkawośći, tym fię więkfzym wydaie Panem. 
Exodi 3. Kiedy fię Bog Wfzechm: pokazał Moyżefzowi w 0- 
gnifłym krzaku , tak onim mowi Litera S. Pokazał fię Pan w płomie- 
niu ognia, w pofrzodku krzaka. Apparuit Dominus im famma ignis de 
medio rubi. Gdy fię znowu Lofe s, Wodzowi woyłk Izraelfkiemu Jo- 
zuemu pokazał, to fam ofobie mowi; Ja ieftem Xiążę, czy Hetman 
wlzyitkich woyfk. Princeps fum exercitus. Jakten co fię Moyżefzowi 
w ogniftym krzaku pokazał, tak ten co fię dał widzieć |ozuemu z doby- 
tym mieczem. Vidit virum faniem, evaginatum gladium tenentem, ieden 
to Bog, 4 zacoż, tak opaczne relacye o nim? Tugo Pifmo S. gdy fię 
Moyżelzowi pokazał; iąkimśi , tylko proftym Panem zowie, apparuit 
Dominus, tu fam o fobie mowi, żewielki Pan, bo Xiążę , y Hetman 
woytka. Princeps exercitus. Gdy go Moyżefz widzi, nieiako mały 
Pan, gdy go Jozue widzi wielki Pan. Coż to profzę w Bogu, raz u-- 
mnieyfza, drugi raz przyczynia godności Pańtkiey? Po rezolucyą na to, 
podźmy doinfzego Świętego Pifma. Exod. 5. Przyfzedłfzy z rozka- 
zu Bofkiego Moyżefz y Aaron do Faraona Krola Egiplkiego, mowią 
do niego Imięniem Bofkim: To mowi Pan Bog lzraelfki wypuść z nie- 
woli lud moy, aby mi na pufzczy onary oddał. Hec dicit Dominus De- 
us Ifrael, dimitte populum meum , ut facrificet mihi in deferto. Słyfzy to 
Farao , aż pyfznym nadęty Duchem, do Moyżefza y Aarona rzecze : 
A coż to za Pan, żebym ia zaś miał iego głofu ffuchać? mały to iakiś 
nie Pan, ale Panek, 4 przeto, nie znam go, y na rozkaz iego, ludu ie- 
go niewypufzczę. Quid ef Dominus, ut audiam vocem ejus ? nefcio Do- 
minum, 65 Ifael non dimittam. Jak to teraz Bog nafz u Faraona mał 
Pan,lubó widzi wielką moc iego nad fobą w dopufzczeniu tak ftrafznych 
plag ná cały Egipt, lubo mu fię fwoią potencyą niemoże oprzeć, prze- 
cię tak zmalał w oczach iego, iakoby niemiał y Huchać kogo. Quis 
ef Dominus, ut audiam vocem ejuse Ale ieno daymy baczenie na to, co 
fię dziać będzie daley, a w prędce ztego małego Pana, wielkiego oba- 
czymy.  fixodi 14. ldzie złośliwy Farao, za ludem Izraell(kim ucho- 
dzącym do obiecaney ziemie w pogoń z całą potęgą fwoią, Bog iako 
łafkawy Pan, fwoiego ludu, niechcąc go nå rześ nieprzyiacielowi po- 
dac, przeprowadza go fuchą przez morze nogą. Widzi Farao że Izra- 
elitowie przebywaią morze bez żadnego na życiu y zdrowiu fzwanku, 
aż zadofyć chcąc uczynić złośliwey imprezie fwoiey, w też fię zaraz tro- 
py na morze za nimi pufzcza. Coż fię fłało ? Oto co morfka woda 
murem prawie fłała po prawey y lewey ręce dla falwowania Izraelitow, 
erat aqua, quafi murus à dextra coram, Ć5 leva, to Faraonowe, całe za- 
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tapia woyfko. Sabwertit rotas curruum, ferebantarą, in profundum, Wi- 
dzi to Farao, co fię z nim dzieie, y z iego ludem,aż pocznie na cały głos 
krzyczeć, uciekaymy, uciekaymy odlzraela, Pan albowiem przećiwko 


| nam za nimi walczy. Fugiamus, fugiamus 1fraclem, Dominus enim pu- 


gnat pro cise A zkądże ćito Faraonie, że Boga nafzego mięnifz bydź 
Panem? to dopiero u ciebie mały Pan był, żeś go y nieznał, ne/iio Do- 
minum, żeś niemiał y kogo fłuchać, á zkądże ći to tak teraz urof, że fię 
go y lękafz? Fugiamua Ifraelem? Toto, przedtym, kiedy tak cięfzkie 
na cały Egipt dopufzczał plagi, nie był Panem, albo ieżeli był tobar- 
dzo małym, 4 teraz kiedy od zawziętośći twoiey, nieda fwoiemu ludo- 
wi ginąć, totak całą gębą Pan, żego y fam za wielkiego wyznaiefz 
Pana? Tak iefł, kiedy Bog Wfzechmogący Faraona furowo karze, w- 
tenczas mały Pan z niego, żego y niezna Farao, nefcio Dominum, Kie- 
dy z łafkawośći (woiey nie da Izraelowi ginąć, prźećiwko Faraonowi , 
daiąc mu Pańfką fwoię protekcyą, wtenczas dopiero wielki Pan. Tak 


| uczony Naxera mowi: że Bog, iako Pan Izraelkiego ludu, łafkawie go 
| broni, nie daiąc mu ginąć,dlatego go Farao uznaie Panem. Quia Ifra- 


elem propugnat Deus, Dominum agnovit. Jakoby to, nieto był Pan, co 
furowy, y mśćiwy, ale to, co łafkawy, y miłosierny. Tak bowiem po- 
dobno Farao, fam wfobie mowił; łafkawa opieka fwoich, zawfzeieft 
przyrodzona wielkim Panom, 4 że Bog Ifraelfki, tak ieft na lud fwoy 
łalkawy, że mu od tak cięfzkiey zawziętośći moiey, nie daie ginąć,nie- 
podobna muśi bydź wielki Pan.  Otoż tu ztąd rezolucya, za co, kiedy 
fię Bog Wizechm: pokazuie Moyżefzowi mały Pan, bo tylko Doming, 
4 zaco gdy fiępokaznie Jozuemu wielki Pan, bo Xiążę Princeps exerci- 
ius. Bo gdy fię pokaznie Moyżefzowi, to furowy, cały w ogniu in fam- 
ma ignis, gdy zaś Jozuemu, to łaf(kawy, bo na obronę iudowi fwoiemu 
przybywalący. A zefurowość umnieyfza, łafkawość zaś godności przy- 
czynia Panu, dlatego tam iakiś tylko mały Pan, tu zaś Xiążę, Toż fa- 
mo pomięniony Naxera mowi: Sam fiş Bog Xiążęciem zowie, kiedy 
z łafkawośći (woiey na ratunek przybywa Jzraelowi. Principem fe vocat, 
qui im Ifraelstarum auxilium, preliaturus apparet. W Samym Bogu fu- 
rowość nieiáko umnieyfza godnośći Pańlkiey, łafkawość zas y czynie- 
nie litości, nieiako przyczynia, bo lubo Bog Sam w fobie ieft nieod- 
mienny nigdy, ztym wfzyftkim iednak gdy komu miłośierdzie świad- 
czy, fam fię nad famego fiebie wyżey rość zdaie w godności Pańlkiey. 
Y tak im kto więkfzey łafkawośći, tym więkfzy Pan, łafkawość Panom 
nayprzyrodzeńfzy przymiot. 
Luce 5. Łowią Apoftofowie Swięći na morzu ryby, na brzeg mor- 
fki przylzedłfzy Jezus, wśjadł w Piotrową łodkę. Gdy fię ich podo- 
bno pyta, czyliby co zyfkali na fwym połowie,aż mu odpowieda Piot:: 
Nauczycielu całą noc pracuiąc, niceśmy nie zyíkali. Preceptor tota no- 
Ge laborantes nihil cepimus. Zdięty nad nimi miłośierdziem Jezus, ze 


tak długo pracowali á daremnie, bez żadnego zyfku, rofkazawfzy Pio- 
Fa trowi 


* SEO l 
NE NIDCCZZZCZ Z ŻA 


216 Ees ZIANI E 

trowi na głębią zaiechać, każe im zapufzczać śieći, Duc in altum, &9 lad 
xate retia veslra in p: ee co na głębią morfką zapuśćiwfzy 
niewod wyćiągać poczną wielkie ryb znayduią mnoftwo, że im 


> ; ig 
3 £ 


g ek do fiebie zaprafzać mufz3. 
; przybyli drudzy, tak obydwie łodki napełnili ryba- 
mi, że fię aż poczęły ić ZW idzi to 2800 że Jēzus z m miłośierdzia 
fwegó, daremney y, aż Sam. zadziwiony w febie 
w te fowa mowi: Wynidź EEE anie, awa 1 ći ia grzefzny 
człowiek. Exià me Domine, quia bomo fam. Mimo ia to pu- 
fzczam, żeby fię Piotrowi infzą przećiwko Jezufowi pokazać aa 
wdzięczność, za iego łafkaw ość, ze im iednym zaćią 
cną fowic ie nadgrodzi I pracą, á nie zbywaniem go 
żam Aind u tak prędko Jezus Panem u Piotra zofł 
zwał Nauczycielem, Pra ptor, już ći go le ode nie w tymże Tard 
punkcie wię Panem to widzę bardzo Piotrze u 
ciebie [eżufa promocya, z Doktorfkiey Katedry, już ći go na Majeftacie 
fadowifz, ze fzkoły, iuż ći go na Pańfkie pokoie wiedziefz, zamiafł bic- 
retu; Koronę, czy Mitrę kładziefz na iego głowie. Wiefz ci ty dobrze 
Piotrze, że Tiat, uboftwo ni jietylko zadny ŚĆI sj y AR 
mu włafnego niema, gdzieby i 1 
ti, nos habet, ubi caput recli 
uczony Sylveira aaee | 


bydź Jezuf: a Panem. Y 
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oves habeo, gue non funt ex boc ovili. Joan.. 1o 


otr SrA B]Oż ći potych owieczkach , ktore nie fą z owczarni 
m E rż twoiey, Naylepfzy Pafterzu Raz ezu? Pogańftwo, 
U żydowfłwo, luterya, kalwi , y tam daley, wfzyfłe 
cie ko to „parfzywę owieczki, Poe tym famym że z 
DlE* twoich h Ewangeli cznych paftwiik, upornie zefzły- 
rze od owczarni fię twoiey, to iet od Kościoła Swiętę, 
Jo- Nea go odłączyły , a zacoż fię przecię przyznąiefz do 
mi- | nich, żeto f3 twoież Et alias oves babeo, que not funt, ex boc ovil Y¥ 
m owfzem ći to, owieczki ta ie, ktore niechcą podlegać, twoiey Pafłej-- 
mal fkiey władzy, należało by fię oddać, na zgubne imię, o nich pamięci nie» 
au- mieć, y cale ich na rześ pieki ielną podać. Tak ( fądził Paweł S. kiedy wy. 
W 


rzekł: kto takim S, dawnom go iuż ofądził oddać ná zgubę w fza» 
tańfkie ręce. ludicat i bujnsmodz tradere. Satbane inintęritum carnis. Aj 
ty ich Nayśw: Pafłerzu, y cierpifz, y zą owieczki uznąjefz fwoie? Ták 
| to ieft Bolka obfzerna dobroć, ze iak dobrych tak y y złych za (woich zna 
| bydź. i ego iak dobrym tak y złym zarowno świeci, Solem fi mum 


oriri facit, faper bonos EF r protekcya iego Sapka, y do do-a 


brych y do zły (ch z ty Świat ten , czyli Kośćioł woiuiący , iefł to 
frzedek między N ebem y piekłem, 4zątym iak w Niebie fami tylko 
dobrzy, Bomi | Tali + nunquam funt; nifi in Celo, w piekle fami ty! lko zliy 
bez żadney admi ixtyi dobrych, mali [oli nanquam fúnt, nif in ‘Inferio f 
tak ná tym swiecie zli koniecznie bydź między dobrym i jala, Hec au- 
łem yita que inier Celum 65 Infernum fita efl, ficut in medio fubfis Sih sią 
irarum, parium Cives recipit. Mowi te texty uczony de Ponte, Nics 
Mafz między Matkami, żadnych wnętrznośći takich , ktoreby icdnega 

| humoru, iedney cnoty,iedney applikacyi rodziły fynow; Otoli ieden 
EJ Rebekki z żywot, iednego miłego. Bogu y ludziom Jakoba, drugiego o- 
brzydłego Ezava wydaie z Gebie. Niemafz z takiego Dotu, w HO 
by wizyfcy poczći wi yli ) y w Dom nu Adama, ieden cji? 


dliwy Abel, å A4dru zgi bratobo oyca Kaim, y w Domu Noego, Sem y Ja = 
witydli liwy, y razem z niemi niewf fydliwy Cham, y w Domu jakot bag 
tyle bezbożnych braći, á ie det tylko niewinny Jozef, y w Domu Daw 


Ggg de, 


21% 
= duy w tym famego Boga, ktory lubo ielt, niefkańczoney godnośći Pas' 
m i NEM; prz Cię r nam fię W Pacierzu nię in aczey zwać każe, ty! iko łafkawy m 

| Oycem. Oycze nalz Pater- nosler: Káżdyż tedy świadcz. łafkawość podź 
1 ległym f l o: Pan Amen. 
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da, pokorny Ammon, y ebellizuiący Abfalon, y w tak Świętym Kol- 
legium Apoftolfkim á przecię fię przeklęty znayduie Judafz. A coż do- 
piero, ktore Miafło, Xięfiwo, albo Kroleftwo, tak fzczęśliwe będzie, że” 
by fię w nim fami tylko znaydowali dobrzy ?iak roża bez. ciernia, tak 
dobrzy bez towarzyftwa złych bydź niemogą. Y ztądći Math. 25. U- 
ważaiąc Mateufz S. Stan Chryftufowego Kościoła, do dziefięciu go 
przyrownywa Panien, z ktorych pięć głupich, a drugich pięć mądrych 
było. Simile eft Reguum Celorum decem virginibus, guing, autem ex ci 
erani fatue, 65 guin, prudenios, Y flufznie; bo iak fię w nim pofpołu zli 
g dobrymi łączą, tak podobny ieft mądrym y głupim Pannom, Grze- 
gorzą to Swiętego zdanie, ktory mowi: Im guo, gńża mali cum boni F 
reprobi cum elećlig commixti funt, relè fimilis virginibus prudentibus, êS fae 
tus efle perhibetur, Azatym że y przy uznaney prawdziwey wierze, 
tylefię herezyi liczy, y między Swiętymi, tyle fię złych y bezbożnych 
zawija ludzi, niemafz fię dziwować czemu, bo y pogorfzenia bydź na 
świecie mufzą. Neceffe est venire (candala, y bez herezyi fię na nim nie 
obeydzie. Nece//e ef bere/es efè. Sam mowi Chryftus, Przeto y złych 
między fobą mamy ćierpliwie znośić, bo y zli fą potrzebni na świecie, 
Czemu ? Na teraznieyfzym Kazaniu pokazać zechcę. Y o tym Ad 
Majorem DEI Gloriam, i 


Ce: po złym na świecie ? (ludzie między fobą za zwyczay mowią) 
tAczemu ? bo powiedaią; zły calę niepotrzebny ńa Świecie, nikogo 
gorfzącym fwoim nie zbuduie życiem, wizyfłkich na potępienie z fobą 
zarowno więdzię, y choćby iako między INayświętfzemi żył, przecię 
iego zćpfutą natura do złego wiedzie, Złym na Świecie bydź, lepiey 
żeby na nim między ftworzonymi rzeczami y niebydź, y nię żyć, bo ná 
zmie. ana zgubę innym, bo nanim życ, 4 na potępienie dufzy 
(woley lepieyby fię między kreaturami, y nicznać policzonym. Math. 
26. |udafz przeklęty zdrayca, oproćz tego, że miał ták wiele popeł: 
nić zbrodni, ktorymi świat pogorfzyś cały, alęże na oftatku miał y 
Boga Wcielonego w nieprzyiacielfkie zaprzędać ręce, dlatego powie- 
dział Chryftus, że dalekoby lepiey dla niego było, żeby fię był nigdy 
nierodził na świat. Bonum erat eż, fi natus non fuifet homo ille. Co de- 
cydował Chryftus, iako Przedwieczna Mądrość, nikt kontradykować 
niemoże temu, 4 zacoż przecię tak wielefię złych, między dobrymi 
liczy? Wfzak to Bog (woim przewidzeniem przed więki przeyrzał, kto 
miał bydź złym, á kto też dobrym; Więc ieżeli ftan złych y opłakanych 
ludzi,. miał bydź niefzczęśiiwy , zącoż ich Stworzył? Nad tątrudno- 
$ćię Anzelm fłanąwfzy S. Sam fię wte flowa pyta: Kiedy Bog przed- 
wieki przeyrzał, że zli dla grzechow fwoich maią bydź niefzczęśliwi, 
zacoż y na coż ich Stworzył. Cum Deus prefciret eos, tales futuros efè, 
quare creawit cos. Mowiłby tu kto, że to Bog niefufznie uczynił, ale fu- 
chaymy ieno, iak na to pomieniony Święty odpowięda Doktor gdy 
mowi: 
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mowi: żeto Bog uczynił, dla ozdoby, y więkfzey dofkonałości świata. 
Propter ornatum fuż operis, Jako bowiem (mowi) dofkonały mala 
dla lepfzego fwoiey wydania fztuki nie fame wefołe kolory kładzie, śle 
między niemi, y czarne mięfzą, Abyś fię przy ćiemnych umbrach, tym 
laśnieyfze zdawały inne, tak Bog nie famych tylko Stworzył dobrych 


rz 


ale y złych, áby fię przy złych, lepfzymi, y świętfzymi zdawali dobrzy, 
Fi enim pilor nigrum colorem fubfiernit, ut albus yel ruber Pretiofior fit, 
fe collatione malorum, jufti clariores fiunt, Gdyby Bog iako naydofko- 
nalfzy Architekt całego Świata Stworzył był fame tylko dofkonałe rzęCzy, 
dofkonałość ich nie bardzo by fię zdawała wielka, czemu ? bo dolkona* 
łość iędnych, niedofkonafośćią drugich zdaięfię więkfza, Xiężyc przy 
flońcu gaśnie, 4 zaśiafno przy gwiazdach świeci, bo iak go laśnieyfzy 
Planeta gaśi, tak go gwiazdy pomnieyfze światełka iaśniey fzym czynią, 
Y dobry nie był by dobry, gdyby go złość innych dobrym nieczy piła, 
Tak uczony powieda Origenes Przy zlych światłość fię dobrych wydaie 
iaśniey. Ex malorum confderatione, decus bonorum lucidius judicatur, 
Cnota przy cnocie, właśnie fię nię zdaię cnotą, prawie iak też grzech przy 
grzechu, grzechowey fię w fobie mieć nie zdaje złośći, ale pofław żew 
iedney parze, nięcnoię z cnotą, iak przy niecnocie cnotę, tak przy cno- 
cię nięcnotę rzetelnie poznafz. Y dlategoć Bog y złych między do» 
brymi chcę mieć, abyśmy ze złych, poznawali przymioty dobrych, y 
z dobrych fzpetne przymioty ziych.  Niechby bowie nie było na świe. 
cie cnoty, y grzech by fwoie utracił imię; albo gdyby niebyło grzechu, 


| piemielibyśmy zkąd poznać cnoty. Więc y źli potrzebni na świecie, 


żeby fię przy nich dobrzy lepfzemi zdali, Tak to zeznaie uczony La- 
ćtantius. Hanc Deus bonorum ac malorum voluit effe difantiam, ut guga 
luatem boni ex malo fGtamua, item mali ex bono; nec alterius ratio Jublato 
altcro potefi inieligi, Deus ergo non excluft malum, ut ratio virtutis confla- 
re poffit. Zeáni myślą, śm uczyńkiem, iak w męfkiey, tak y w białey 


| płci, niezmazana czyfłość, tak w całey Chrzęśćciańikiey zachwalona Re: 


ligij, że kto ieft na dufzy y cielę czyfty, ieft u Boga Aniołem, a u ludzi 
prawie drugim Bogiem, iak głowa Chryfłufowego Kośćioia Sixtus III. 
mowi: 0724 virginitatis integritate permanfert, apud Deum ut Angelus, 
opud bomines ut Deus eris, zkądże iey taki walor ? od przećiwney fobie 
lubieżnośći, bo kto lubieżny ieft, czartowfką na całą wieczność potrawą 


| fłatfię. Qui luxuriam exercet porio dsaboli esl. mowi Ambroży $. Czym 


tak wflawiona pokorna. uniżoność, y uniżona pokora, że nayprędfzy 


| mą do Naywyżlzego Majefłatu Bofkicgo przyfłęp za Auguftyna S. rela- 


cya, Deus ewce/fus bumilitate attingitur + Nie czym, tylko wyniofłą py- 
chą, ktora y od famego Bofkiego. boku; dumnego Lucyfera w podzię: 
mne wtrąciła piekło. Superbia ef deftenfus ad inferiora. mowi Grzegorz 
S. Zkąd fię tak wfławiło dobrowolne uboftwo, żeiczcze za żywota 0- 
fiaga Niebo. Beat pauperes Spiritu, quoniam ipforum cf Regnum Gelo- 
rum? bogactwem użytym ná złe, ktorym fobie rozwiozli fortunaći ku- 
Gggz puig 
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puią piekło, bo podobniey ieft wielbłądowi przecifnąć fię przez igle u- 
cho, niż bogączowi przez Raylką bramę. Façilius eff camelum intrare per 
foramen acus, quam divitem in Regnum Gelorum. mowi Chryftus. Ma 
{woy walor Swiętey cierpliwośći cnota, 4 zkądże by go miała, gdyby 
bezbożnych nie było Tyrannow, ktorzy fwoim okrucieńftwem, drogą 
ią w oczach Bolkich czynią? Quomodo enim patientia, vim (kam, nomeng, 
retineret, fi nibil efet, guod pati cogeremur. mowi uczony Laćtantius. Y 
wiara Swięta, ludzi łącząca z Bogiem, zkądby tak chwalcbna była, gdy 
by fię przy niey, tak wiele niezoaydowało herczyi, bezbożnych fekt, 
upornego niedowiarftwa, odwodzących od Boga? Śuomoda laudem me» 
zeretur devota Deo fdes,nif efet aliquis, qui a Deo vellet avertere? mowi 
Ladtantius. Y że niewierni fą możnieyśl niż wierni, to dlatego, aby do* 
brych do złego przynaglać mogli, y żeichieft więcey, niż wiernych , 
to dlatego, żeby fię między nimi fzacownieyfza zdawała cnota. Zded po- 
żeniioręs injuflos permift efe, ut cogere ad malum pofjent, ideo plures, ut 
wirtus efet pretioja. mowi pomięniony Autor. Niemowże teraz nikt, 
żeźlifą niepotrzebni na świecie ; bo fą potrzebni na to, żeby fię przy 
nich iaśniey twoią wydawała cnota, bo gdyby enota twoia niemiała fo- 
bie w drugim przećiwnęgo grzechu, nikt by iey nieznał za cnotę, Tak 
uczony powięda Origenes, Virtus non babens aliquod contrarinm non cla- 
refteret, nęc fplendidior, EF examinatior fieret. Słowem mowiąc; cokol- 
wiek fię dofkonałośći wydaie w tobie, wfzyftkę tę drugich defekta gło- 
fzą, y cokolwiek mieć w fobię chwalębnego możefz, wfzyftko to mafz 
z niechwały innych. Ze mafz honor, reputacyą, dobre Imię według fta- 
nu twego, zkądże ćito 2 Oto ztąd, że innych tak wiele widzifz nieu- 
kow, nierozfądnych, nie tylko komu,ale yfobie poradzić niemogących. 
Ze ći przyznają świątobliwość, miłość przećiwko Bogu y bliźnim, bo 
fię tak wiele znayduie drugich, ktorzy fię cale nie maią do Boga, y wła- 
śnię iak iakie bydlęta żyją. Ze cię znaią bydź wielkim fprawiedliwośći 
zelantem, fprawiedliwego ći człowieka przyznaią tytuł, bo refpektem 
ciebie, innych tak wiele niefprawiedliwych epprefforow, zdziercow, 
fędziow liczą. Owo zgoła przy cudzey nieflawie fławnieyfzym fię fta- 
iefz, y cale iak dobroć wina ná fzpetnym fię konferwuie lagrze, tak cno- 
ta twoia dofkonalfzą fięczyni przy złośćiach cudzych. Propozycya to 
(amęy Nayświętlzey MARYI, ktora tak w Relacyach Świętey Brygitty 
mowi: Nynquam ferważur vinum bene in bonitate fua nifi in fece, nec bo- 
pi 65. jufli in yirtutibus Stare S proficere poflunt, wifi probentur tribulati- 
onibus,iniqnorum perfecutionibus, To iuż wiemy na co zli potrzebni ná 


świccie, to ieft żęby fię przy nich cnota dobrych zdawała więkfza, á ná | 


coż więcęy zdadzą fię iefzcze? 

Uważmy ná to Augufłyna S, naukę, a ná co fie więcey zdadzą oba- 
czymy: Ten Święty Doktor wziąwfzy fobie na pilną refiexyą, z iąkiey 
też racyi zli na świecie żyią, powieda w te fiowa mowiąc: że zły, al- 
bo dłategożyie, żeby przez złość iego fprawiedliwy bardzicy był ufpra- 
wiedli= 
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wiedliwiony , albo dlatego żeby fię poprawił. Omnis malus; aużideo 
vivit, yżper illum bonus exerceatur, autide0 vivit, ut corrigatur, Zeby- 
śmy tę Swiętego Doktora naukę z fundamentu zrozumieć mogli, trzeba 
nara fię po dilucydacyą obydwoch punktow do Pifma S, udać, A nay- 
przod ná obiaśnienie pierwfzego punktu, ktory mowi; że zły dlatego 
Z yie, aby fprawiedliwy, przez niego fprawiedliwfzy fłałfię. Ideo vivit, 
ss per ilum honus exerceatur; Biorę fobie dwa texty S. Pifma. Pierwfzy 
Jofye 9. powieda tam Pifmo S. że ile razy zraelitowie prawdziwemu 
fwoiemu Bogu, mieli w Kościołach ofiary czynić, tyle razy fię bez Ga- 
baonitow niewierzących w Boga nieobefzli, bo ći w Świątyniach Bo-- 
fkich ogień y drwa do ofiar gotowali. Toż to Izraelitowie fami przez lie- 
bie tego nie mogli czynić, żeGabaonitow mufieli zażywać do tego? po- 
dobno to ptawowierny lud, chciał powoli niewiernych wciągnąć do fu- 
zby Bofkiey„y dlatego fię bez uRugi ich nieodprawia ofiara żadna. Swię- 
ta by w prawowiernym Izraelu była intencya, żeby odfzczepieńcow choć. 
niechcących do ufug Bofkich nakfaniali. Ale inaczey w tym punkcie 
dyfzkuruie uczony Diez, kiedy mowi: że Gabaonitowie, czy oni to wic- 
dzieli 0 tym, czy nie, że kto ma ofiarę czynić, albo niema, przecię oni 
otym pilne fłaranie mieli, aby do ofiar, w ogniu, drwach, y wodzie go» 
towość była. Gabaonite qui ex alia Sirpe erant, à filijs Ifrael , mimifiras 
bant" in templo ligna ês aquam portantes in officium facrifciorum. Jak 
Gabaonitowie Izraelitom do ofiar czynięnia Bogu użyli, tak właśnie zli, 
y dalecy dla grzechow fwoich od Boga ludzie, częfłokroć przyczyną 
| bywaią dobrym, żefię fprawiedliwfzymi iefzcze przed Bogiem iłaią. Bo 
| szyby dobry y fprawiedliwy człowiek myślił, y niermyślił z fiebie Bo- 
gu ofiarę ćzynić, przecię gdy mu złośliwi ludzie, nieufłannie gotuią 
krzyże, dopiekatą mu ufławicznie [woiey zawziętośći ogniem , prędzey 
fię Bogu ofiarą fłaie, Tak uczony powieda Diez. Sic śmpij gni ex alia 
firpe Juut, nempe Diabels, lipna ac cruces fubminifrant bonis, ui bolocau= 
Sa defè offerant. Zli y bezbożni ludzie fą to złotnicy, ktorzy fprawie- 
| dliwych właśnie iak wyborycznego złota w złośći fwoiey probuią ogniu. 
| Fabri funt mali, qui. tribulant modo bonos in igne tribulationis: mowi Hu- 
go Kardynał, Zli y bezbożni ludzie, choćby w naywiękfzych świa» 
towych honorach byli, przecię oni lą iednymi fugami Świętych, bo gdy 
ich złośćią fwoią po Tyrańíku dręczą, niezwiędłe im wieczności Koro- 

ny wiią. Mali ferwiunt bonis, Tyranni martyribus, quia fabricant cis Go- 
zonas eicznas. mowi. Cornel: à Lap. To tak przez złych fprawiedliwy fię 
iprawiedliwfzym fłaie, bo chociafz by czafem nie iednemu mogł Bog z 
pamięci wypaść, lada mamona do ferca przypaść, przecię gdy złych 
perekucya nafłąpi, od świata fię garnąć do Boga muśi. Grzegorza to 
Świętego zdanie, ktory mowi: źli gdy fą nieprzylaźni dobrym, od świa- 
taich odrywaią, 42 Bogiem łączą, bo kiedy im ná ziemi w życiu nic- 
godziwe wiolencye czynią, właśnie ich od fiebie do Nieba wyganiaią. 
<Malidum bonos. affigunt, magis "a ab hujusmodi defderijs P > 
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dum multa cis bic wiolenia ingerunt, feflinare cos ad fuperna compellunt, 
Obaczmy to iefzcze, drugim textem Świętego Pifma, Exodi 7. Wiele 
ką władzą Bog Wfzechm: Moyżefzowi daie,kiedy go do Faraona Ablęs 
gatem czyni, bo go Bogiem Farąonowym zowie. Couffitui te Deum Pha- 
7aomis, Nad tym textem S. Pilma, ftangwlzy uczony Oleafter pyta fię , 
kiedy Moyżefzowi właśnie ieft daną Bofka nad Elementami władza,czee 
muż Moyżęfz ieft rzeczony Bogiem Faraonowym, a nie Bogiem Elemen- 
tow? Car non dicitur Deus couśliinius elementorum , nam fuper illa, quas 
dam Divina poteftate eminuit? W fzyftkich bowiem elementow w Egi- 
pcie, iak chcial, zażywał Moyżefz, właśnie iakby ich był abfolutnym 
Panem. Wody nietylko fuchążprzebywał nogą, ale y w krew przemięe 
niał, z ziemfkiego piafku, węże, padalce, żaby, y rożne robactwa robi, 
iafne powietrze, odmienił w ciemność, ogień ná ukaranie Faraona w 
grzmotach, y błyfkawicach zprowadzał z Nieba. Nad Faraonem zaś 
fwoią władzą Bolką, właśnie iak nic niedokazał, bo iak był nieprzełą- 
many w uporze y błędzie fwoim, tak też w nim y zginął niefzczęśliwie. 
A za coż przecię ieft rzeczony Faraonowym Bogiem, chociafz nic niedo: 
kazal Bofkiego nad nim? Pomieniony Oleafter, tak odpowieda nato, 
bo lubo Moyżefz zdał fię mieć w fobie moc Bofką rozkazuiąc elemen- 
tom, przecię go Faraonowa złość, więkfzym nieiako pokazała Bogiem, 
gdy go cierpliwie znośił. Divina poteftas in Movyfe magis patebat ea fuffes 
renti quàm ju/ffone , ES imperio in elementa, Trwal w (woim uporze 
Farao, y fwoią złośćią, nieiako więkfzym Moyżefza uczynił Bogiem, 
niż abfolutna nad elementami władza; tak yźli między dobrymi, dląe 
tego żyią, żeby ich złość fprawiedliwfzymi czyniła dobrych, A zatym 
jak Abel niębyłby fprawiedliwym Ablem, gdyby go Kaimowa złość nie» 
ćwiczyła w cnoćie za relacyą Auguftyna Świętego. Abelefè renuit, quë 
Cain malitia non exercet, iak Moyżefz niebyłby Bogiem, gdyby go Fa- 
ra0now ùpor nieprzyprowadził do Bofkich znakow. Moyfes renuit effe 
Deus quem Pharao malitia non exercete Tak cnotliwy y Swięty niebyf- 
by cnotliwfzym yświętłzym, gdyby go nięćwiczyła złość cudzą w cnoe 
cie, Y tak ztąd oczywifta Auguftyną Świętego prawda, że zły’ dlatego 
na świecieżyie, y ieft potrzebny na nim, żeby przez złość iego bardziey 
fię w cnocie ćwiczył fprawiedliwy. Malus ideò vivit, ut per eum bonus 
exercentur? ; 

Co fię także tycze drugiego punktu, żeźli, y dlatego fą potrzebni 
ma świecie, y cierpliwie od nasbydź znofzeni maią, aby złego poprawili 
zycia, malus ideo vivit; yt corrigalur. Pięknienam y to Pifmo obiaśni 
Święte. Math. 13. Zaśiawlzy Ewangeliczny Gofpodarz rolą fwoię 
wyboryczną pfzenicą, kiedy do gory poczęła wzraftać, aż fię między nią 
dął y kąkol widzieć.  Poftrzegłfzy to fłudzy iego zadziwieni do Pana 
mowią: Panie wiemy żeś ślał wyboryczne ziarno na roli twey, 4zkądże 
fię teraz wziął między pfzenicą kąkol? Domine nonne bonum femen fè- 
minafii in agro iuo, unde ergo habet zizania? Więcieżeli chcefz idziemy 
z ochoe 
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z ochotą, y z korzeniem go powyrywamy,żeby urożfzy niezefzpecił pfze- 
nicy twoiey. Vis, śmys colligimus ea? Coż nato Ewangeliczny Gofpo. 
darz? oto mowi ; nietrzeba tego czynić, dać pokoy y kąkolowi niech 
tak pofpołu z pfzenicą rośćie, Sinite uirag, ctefccre, . W tey Chryftufe- 
wey parabolce, przez Ewangelicznego Gofpodarza , - pofpolicie Oyco 
wie Święci rozumieią Pana Boga nafzego,: przez rolą świat ten , przez 
pfzenicę, Świętych y fprawiedliwych, przez kąkol zaś bezbożnych ludzi, 
Kiedyż tedy Ewangeliczny Gofpodarz, to ieft Bog nafz, y między wy» 
boryczną pizenicą, to ieft dobrymi, zły y niepożyteczny kąkol cierpli- 
wię znośl, nas tym uczy, że y nád złymi mieć cierpliwość trzeba, czeka» 
iąc co z nich bydź może daley, Bydź to bowiem może, że kto dziś dlą 
fzpętnych nałogow fwoich ieft obrzydłym kąkolem, iutro iç fłać może 
wyboryczną pfzenicą. w cnocie y wświątobliwośći pożytek czyniącą 
Bogu. Auguftyna to Świętego zdanie. Fieri potefl, ut qui bodie funt zi- 
żatia, cras fint ffumentum, Y lubo iak uczony Oliva pifze, ta odmiana 
ieft niepodobna w ziarnie, to ieft aby fię miał odmienić kąkol, ale ieft 
podobna w ludzkiey zepfutey woli, ktora fię do dobrego fłać może fkłon= 
na, Que quidem mutatio in feminibus smpoffekilis ef, EF in voluntate facia 


| 445, atproclivis: Coż to był Paweł? oto byt złośliwy kąkol, ktory chciał 


| calą w prawowiernych ludziach pfzenicę znifzczyć. Saulus fpiraus mie 


narum EP cedis in dsfcżpulos Domini. Co to był Mateufz? oto był publi- 
Czny lichwiarz, zdziezca, między wfzyfłkiemi Publikanami naywiękfzy 


| celnik, Sedens żn telonio, Co był Łotrż oto obwołany zaboyca, bannit, 


y infamis, gui in feditione commiferat homicidium. Co była Magdalena ? 


| oto iedna bezwftydna nierządnica , nieczyfłośći naczynie, pogorfzenie 


świata, każdy ią na oko wytykał palcem? ecce mulier in civitate pecca- 


g | żrix, a przecię fię z nich wyboryczna dofkonałośći Chrześciańfkich pize- 
| nica ftała, 


Tak uczony Oliva mowi; Paulus, Pablicanus, Latro, Ma- 
gdalena, cum prins zizania effent, in optimum triticum mutati funt. Gdy 


| by Bog nad kąkolem, to ielł nad złymi cierpliwośći niemiał, śle ich 
| według furowey fwoiey fprawiedliwośći zgubił, áni z Publikapa Mate- 


ufzaEwangelifty,4ni z prześladowcyPawłaW ielkiegoApoftoła, y Dokto» 
ra Narodow, Kościoł niemiałby Święty. Si zizanijs patientia Dei non 
Jebuebiret, nec Matheum de publicano, Ewangelifam, nec Paulum de per- 
Jecutore Apoflolum Ecclefia poffderet. mowi Chryzoftom Święty. Y dla- 


| egoć Dobroć Bofka ten kąkol , nietylko rożnych odfzczepieńcow od 


wiary, śle y w prawdziwey wierze niezliczonych grzefznikow cierpli« 
wię znośl, aby czas fwoiey poprawy mieli, y fam ich przez fiebie nie gu- 
bi, y przez fwoich namiefnikow nie każe z między dobrych wyłączać, 
boiąc fię pfzenicy nifączyć, ktorą fię fłać w dalfzym pożyciu mogą. O 
iak fię wiele y między nami takiego zawiia kąkolu, ktorego gdy by Bog 
niecierpiał, dochwalebnego by w cnotach niedofżedł wzrofłu, y gdy 
by wfzyfłkich, gdy fą złymi nifzczył, wieleby wyboryczney pfzenicy 
gubił, ktora bydź w nadziei poprawy może. Tákto dotego alleguie 
Hhh2 Aenfu 
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fenfu Auguftyn $. Multi zizania funt, qui nif patienter cum mali funt to 
derentur, ad laudabilem mutationem non perveniunt, 65 f cvulfifacrini , 
fimul eradicaretur ES triticum, quod futuri effent, fi parceretur, Totak Bog 
złych cierpliwie znośi, y tey cierpliwości wielki pożytek odnośi w du- 
fzach; otoli Dawid całemu Izraelowi publiczny cudzołożnik, przy ciers 
pliwośći Bofkiey nád fobą, nayświętlzym fię między wfzyftkiemi Izra- 
elfkimi Monarchami fłaie, otoli z Longina ktory Bok Jezusowi na Krzy* 
żu przebił, penitent Swięty, otoli Samarytanie na ktorych dla złośći ich 
Luce g. Apoltołowie Święći wołali ognia,nay pierwey z między wfzyft- 
kich narodow 46. 6. Chryftufową przyięli wiarę, A zatym niecierpliwo: 
śćią uwiedzeni,ahi naPoganow nieznaiącychBoga,śni na żydow w fwo- 
im upornych błędzię, ani na rożnych odizczepieńcow od wiary, od Bo- 
ga niewołaymy zemfty, pie mowmy że potrzebni ná świecie nie fą, bo 
Bog lepiey wie, dlaczego ich cierpi, y co znich daley bydź może. Do- 
bry y Święty iefleś , znośże cierpliwie złego, á ieżeli powiedafz że go 


_ piemożelz cierpieć według przyRowia fgulus fgulum odit, oflawialz fię 


przez niecierpliwość twoię, że fam bydź ladaco muśifz. Ná oczy to ka- 
zdemu Grzegorz wyrzuca Swięty. 8i boni efis cquanimiter malos iolera= 
ie, nam quisquis malos mot tolerat , ipfe fibi per sntolerantiam fuam teflis 
cfi, quia bonus non cf, Ale moia rada przy konkluzyi, tak czyń każdy 
iak Święty Auguftyn radzi,  Widzifz dobrego buduy fię zniego, wi- 
dzifz złego, cierp go, wfzyfłkich zarowno kochay, czemu? bo niewiefz 
co iutro z niego będzie, ktory fię dziś nie dobrego w oczas twoich zdaie. 
Homines bonos imitare, malos tolera, omnes ama, quoniam mefcis quid cras 
futurus fits qui bodie malus ef, Amen, | 
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TRZECIĄ. Po WIELKIEYNOCY. 
Modicum non widebitis me. Modicum videbitis me. 
Joan. 16. 


Wa Ielceć to pociefzna dla nas twoia: deklaracya JEZU, 
| ktorą nam obiecuiefz, widzenie famego fiebie w Nie- 
biefkiey chwale, bo ceż bydź może, rozumney kre- 
j aturze milfzego, iako fie po fkończonym życia tego 
| trakcie, przez całą wieczność, na Ciebie patrzyć ? 
ZY Tey chwały ktorą mieć mamy z widzenia Ciebie, 

RAN jednę tylko umbrę obaczył w Tobie Piotr S. na Go- 

rzę Tabor, á takie z niey w fobie (iak S. Remigi mowi.) ukontentowa- 
pie uczuł, że o wfzyfłkich zapomniawfzy pociechach ziemfkich, tam 
wieczną przy Tobie chciał założyć rezydencyą. Via Domini Majefla- 
Że; 
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że, adeo deletłotus ef, ut cundla temporalia oblivioni traderet, 69 ibi in 
perpetuum vellet manere. Coż dopiero kiedy po prawicy Wfzechmocne- 
go zafiadłzy OYCA, w całey Boftwa Twego chwale dafz nam fię wi- 
dzieć 2 Tak fię pyta pomieniony Remigi Swięty: Jeżeliż Piotr z widze» 
nia umbry, tak fiębydź uwielbionym mienił, Coż dopiero za uwiel- 
bienie z widzenia Ciębie, kiedy fię dafz widzieć w nieograniczoney 
chwale, liczną Aniołow, y Świętych otoczony aflyfłencyą. Si autem 
tunc Petrus fic accenfus ef, quanta erit fpawitas, EF dulcedo videre Rege, 
śn decore fyo, CF sniercjje Choris Angelorum E9 Omnium SanGorum è 
Tey chwały żaden śmiertelny ięzyk wymowić, żaden fłworzony rozum 
niezdoła obiąć, ktora nas czeka z widzenia Ciebie. Grzegorzą to S. 
zdanie, kiedy mowi: Que euiem lingua dicere, aut quis inteklelłys capere 
fujficit, illa fuperne civitatis quanta, fint gaudia? Tey chwały nigdyby 
śmiertelne niezniofiy śiły,gdyby w znolzeniu iey, od famego zmocnione 
nie były Boga. Tanta funt Celefia gaudia , ut mentes ipfe, nif ad id 
Divino Numine fuifent adjute, cam, nullo modo ferre pofEnt, mowi uczo- 
ny Tomalz Trugillus. Y przetoć pociefzna to deklaracya dla nas że w 
krotkim czafie mamy cię widzieć, mąluczko á nie obaczycie mnie, ma- 
luczko á obączycie mnie. Modicem nos widebitis me, EF iterum modicum 
ÊF videbitis me, Ale niewiem iak fig to może rzetelnie prawdzić., Boje- 


. żelifię znas. iednemu czterdzieści, drugiemu pięćdziefiąt, trzeciemu 


fześćdziefiąt, czwartemu, dzięsiątemu , y letnemu, ośmdziefiąt, dzie» 
więćdziefiąt, mniey albo więcey lat, pożyć zdarzy, tożto krotki czas, 
toż to maluczko, modicum, po ktorym. cię mamy dopiero widzieć? ży- 
cie nalze, fzerokieto morze, iak mawiał Grzegorz Nazyanzenfki. An 
non bec vita nofira mare qnoddam ef, ktore ma odiednego do drugiego 
brzęgu prawię niezmierzony przeciąg, a toż to maluczko modicum 2 
To modicum ledwie fię nię wiecznośćią fławało |obowi, bo mu tylko ie- 
dnym utęfknieniem było: zedet animam. meam vite mee ]ob7. po ktos 
rym fię niemogł doczekać widzenia Boga,na to modich dzień y noc famS, 
Paweł. narzekał mowiąc: Rom: 7. ktoż mię rozwiąże, z ciała mego wię- 
zow. Suis me liberabit de corpore mortis bujus.2 A zatym uprzykrzone to 
y długie modicum., Ale fiętu y. naymniey od prawdy nie.myli Jezus, mo- 
wiąc: Maluczko obączycie mnie; Modicum 65. videbitis me. BO nastym 
uczy, że; by też naydłużfze życie ludzkie, przecię ieft iedno modicum. 
Nic krotlzego niemąfz. nad życie lądzkie.. X otym. Ad M. D. G. 


moji: to experyencyą. widziemy: fami, że nic na świecie trwałe- 

go niemafz, co fię dopiero pokaże, już,ći ledwie nię w tymże fa- 
mym momencie ginie, ieden fzczegulnie Bog trwa, y trwać na wieki bęa 
dzie, Dominus autem in eternum permanet.  Widziemy że Monarcho= 
wie świata, w erekcyi. wfpaniałych y trwałych fłruktur, lamcy, fię wic» 
cznośći chołdować zdaią, pilząc na nich eżernśtaśi, wiecznośći; prze- 
cięż fię włalnymi patrzymy. oczami. na to, że te fabryki, ktore fię z famą 
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wiecznośćią iść w zawody zdały, po iednym y drugim wieku, Śmier= 
telnemi obalinami grożą. Czterech cudow świata niemafz, Nieśmier= 
telny Herkulefow kolofs y ten śmiertelnie upadł, o ogrodach Semira- 
midy ani pytay, po wfpaniałey y wieczyfłcy Troi yznaku nie obaczyłz, 
Nec locus ubi Troja fuit. Owo zgoła, cokolwiek fię na podmiefięcznym 
znaydnie świecie, wfzyftko właśnie miefięcznym podległo Lunacyom, 
ktore y wten czas maleią, kiedy fię rość dopiero zdaią. A coż dopiero 
mowić, o życiu ludzkim, ktore fię falwuie dyfpozycyą ludzkiego ciała, 
wfzelkim alteracyom podlegiego, iáko ze czterech złożonego Elemen- 
tow przećiwnych ? to więkfzey trwałośći niema, iak Grzegorz powieda 
Swięty, iak urodzić fię, y umrzeć. Nofirum vivere © wita tranfre efl. 
Bo coż toiefł urodzić fię ! iet z iednego wyfzedłfzy grobu, drugiego 
fzukać. Wyfzedłeś z Macierzyńfkich wnętrzności grobu, już ći drugic- 
go w ziemikich wnętrznośćiach fzukafz. 4 tumulo, tumulum peto, à tú- 
mulo nimirum ventris, ad tumulum terre, napifał S. Grzegorz Nazyan- 
zeniki. Coż to ieft życie ludzkie? bardziey ieft Śmieróią niżeli życiem. 
Ták mowi Augafłyn S. Vita noffra mors est, potius dicenda, quam wita; 
bo w tym że famym momencie, kiedy Matka rodzi cię na świat, zamiafł 
baby śmierć cię odbiera od niey, Vite principium, mortis ef exordium. 
mowi Ambroży S. Y żyiemy na świecie, właśnie iakbyśmy nie żyli, 
ale nieufłannie umierali, bo iak napifał Seneka. Quotidie demiiur aligna 
pars vite, 68 tanc qmog, cum crefoimus, wita decrefcit, EF bunc quem agi- 
mus diem, cum morte dźoidimus. Mowiemy o młodych owo, zwykłym 
przyflowiem, temuć to dobiero na świat, 2 Sap. 5. Duch Swięty mo- 
wi; że mu już ze światą dawno, bo iak fię tylko urodził, ták zaraz u- 
mierac począł, nati definimus efè. Ktoż fię bowiem choćby też w nay= 
młodfzym wieku, tak fzczęśliwy znaydzie, ktoryby był nietylko jutra, 
ale y dzifieyfzego wieczora pewny ? pyta fię Cicero. Duis ef, quamvis 
Ji Juvenis, S adoleftens, cui fit exploratum, Je ad wefporam effe wsćlurum? 
Zycie nafze, ieft właśnie iakby niebyło, bo niebyło nas, urodziliśmy 
fię, urodziwfzy fię już ćinas niemafz, właśnie iednym iefteśmy cieniem, 
ktory fię bydź coś niby zdaie, 4 w famey rzeczy iefł iedno rzetelne nic. 
Ták S. Grzegorz Nażyanzeniki mowi;. Gum nos fimus nafiimur, CUm Mam 
ti fumus dfoloimur, Jamus (pelłrum quoddam, guod teneri non potefl. Y 
lubo nam fięto zdaie, żeśmy to coś, iż nam fię czafami przedłuża życie, 
4 my tym famym przedłażeniem do naznaczonego śmierci zbliżamy 
terminu, według Grzegorza $, relacyi. Ætas noflra dum diflenditur,ut 
Sfubhifat, moriendi wice quotidie defiċit, permomenta vivendi, Y tak, że 
gdy fię zdaiemy bydź coś, właśnieiak ow dym, fzeroko po powietrzu 
rozwiialący chorągwie fwoie, wteń czas nieznacznie nifzczeiemy. Tak 
Iacobi 4. Jakob S, mowi: Go ieft życie wafze ? dym iefł na moment 
widziany, y iuż ći w tym fimym niknący punkcie. Quidef vita vè- 
fra? vapor ef, ad modicym parens, ED deinceps exterminabitur. Tego nam 
ni podłe, ni wyfokie urodzenie, ni fortuna, ni honor, nie przedłuży ale 
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każdemn znas iak nic pewnieyfzego nad to, iak umrzeć, ták nic niepe= 
wnieyfzego iak umrzeć 4 niewiedzieć kiedy. Nihil mortalibus vel morte 
certius, nihil incertius quam bora mortis, napifał Bernard Swięty, 

1. Reg. 10. Namaśćiwfzy Samuel na Kroleftwo Jzraelfkie Saula, 
mowi do niego: Ten będziefz miał znak, że ćię Bog dziś na Jzraelfkie= 
go namaśći Krola, iż gdy odemnie poydziefz, dwoch mężow przy gro- 
bie Racheli znaydziefz. Hoc zibi fignum, quia unsitię Deus in Principem, 
cum abieris hodie à me invenies duos Viros juxta fepulcbrum Rachel, Cog 
fiç tu nie do rzeczy zdaie, Samuel do Saula mowić, gdy mu na niechy- 
bny znak Kroleftwa, grob naznacza. Szczęśliwa Krola Saula na Tron 
inauguracya, nie Herodowe to Jmieniny, gdzie y przy bankiecie trup, 
y przy folemnych akklamacyach, śmierć fię zarowno mieści. Gdyby 
to był Samuel, do Saula mowił, to fobie miey za niechybny znak pano= 
wania twego, że ći Bog da takie męftwo, że ći fię nikt z ziemfkich nicos 
prze Krolow, że cię fię będą pograniczne Narody ftrachać, y tam daley; 
to by mu to był mogł uczynić o Pańftwie otuchę pewną, ale że mu 
wzmiankę o grobie czyni, to bardziey rzecz alteracyi godna, niż pocie= 
chy. Bocoż ma Korona do grobu, co ma kroleftwo Saalowe do Raches 
li śmierći 2 Co w tym miał za racyą Samuel, uważmy na to, Go [ofe- 

phus Zydowin in Antiguitatibus pifze. Ten Author powieda, że Krol 
Herod chcąc fobie wyfławić, Grob czyli Mauzoleum, właśnie godne 
depożytu Krolewfkiego ciała; wyfławił go lemymi tylko pierślami nic- 
wieśćiemi, z przepyfznego kamienia rzńiętymi ozdobiony. In modum 
uberum feminarum. Coż to prolzętym grobem 'fwoim famymi tylko 
niewieśćiemi pierśiami ozdobionym, chciał wyrazić Herod ? Coż to ma 
za konnexyą grob, do Maćierzynikich pierśi, albo macierzynikie pi-rśi, 
do śmiertelnego grobowcu 2 Podobno to, mnie fię widzi, przez to, Krol 
Herod chciał wyraźić: krotkość ludzkiego życia. Jakoby rzekł: śmierć 
ieft to pospolita naf wfzyftkich mamka, ktora ledwie co macierzyńfkich 
zażyiemy pierśi, zaraz nas do (woich odbiera piersi. = Y tak życia nafze- 
g0, więcey niemafz, tylko iedno przełożenie od Macierzyńfkich pierśi, 
do pierśi śmierći, Kiedyż tedy y Samuel na Kroleftwo ńamaściwfzy 
Saula, zaraz mu czyni o grobie wzmiankę, tego go chce nauczyć, iako- 

by rzekł: Nierozumiey ty Saulu, że ći fię dla krolewikiey. godności, 

miało co przedłużyć życia, bo twoie życie, nic więcey nie ich, iak ie- 

dna ztąd odemnie do grobu przechadzka, właśńieiak przełożenie od ma. 

cierzyń(kich pierśi, do pierśi śmierći. ^ Prawie fię toż famo wyrażać zda- 

ie uczony Mendoza, kiedy mowiącego Samuela, do Saula, tak induku. 

ie: z rozkazu Bofkiego dałem ći Koronę Krolewiką, idźże do Grobu, 

ktoremu cię y Krolewfka niewydrże powaga, ale cię w nim iako śmier- 

telnego zamknie. Coronam tibi obtuli, [ed tu ad fEpulcbrum perge, cui te 
Jofus regius nom eripiet, [ed includet. Y ztądći podobno y do Dawida 

Bog Wfzechm: mowi: iak Saulowym na Pańftwo Sukcefforem zofłał. 

Podź do Hebronu, y tam mięfzkaiąc panował nad [zraelem a A- 
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Fcende in Hebron, 65 imperawit in Hebron fuper domum luda. Coż to ieft, 
że Bog Wfzechm: Dawidowi iak zofłał Krolem, nie w Jeruzalem Kro: 
lewfkiey rezydencyi, ale w Hebron mięfzkać każe ? Hebron miafteczka, 
4 Jeruzalem całą gębą Miafto y forteca, tożby to nieprzyzwoitza Da- 
widowi iako Monarfze mięfzkać było w Jeruzalem, aniżeli w Hebron; 
Lyranus powieda: że w Hebronie był grob nayfławnieyfzych Mężow, y 
Matron Świętych, w ktorym zacząwfzy od Adama y Ewy naypryncy- 
palnicyśi Patryarchowie y Prorocy, złożeni byli. Quiain Hebron fe- 
pulti erant, principales Patriarche, Owotkiedy intronizowanemu na Mia- 
jeftat Dawidowi w Hebron mięfzkać Bog Wfzechm: każe, napomina 
go oiego krotkośći życia. Jakoby rzekł; Dawidzie objąłeś Rządy [zra- 
elfkiego Pańftwa, y abfolutnym zoftałeś Panem, prożney że fobie otu- 


chy daremnie nieczyń żeby ći fię dla Krolewfkich wygod, ce miało- | 


przydłużyć życia, bo życie twoie tak krotkie, iak od Maieftatu prze- 
chądzka do grobu. Nie mięfzkay w Jeruzalem ale w Hebron, śbyś 
wiedział że dla krotkośći ludzkiego życia, nie opodal, ale w domu pra- 
wie, potrzeba grob, mieć, Y dlategoć u fłarodawnych Pogan, był taki 
zwyczay (iak Pineda, y. Lorynus pifzą ) że iak fię prędko na świat uro- 
dziło dziecię, tak gozaraz odebrawfzy od matki iako nieżywe na ziemi 
kładli, niby chcąc do niego mowić; Wyfzedłeś mizerny człowiecze z 
Macierzynikich wnętrznośći na świat, wiedz że otym, że niechodząc 
«daleko przećiągłym pożycia twoiego traktem, małz w domu twoim 
grob, to iek ziemię na ktorey cię kładziemy. Ided is terram proječlos,us 
wix ab utero egreffi, fepulchrum tangerent, 

Gen. 5. Między infzemi ktorych opifuie Litera S. przedłużenie 
wieku, nikogo nieznaydnię tad długo żyiącego, iak iednego Matuzala. 
Bo lubo Litera Swięta powieda że pierwfzy nafz Rodzic Adam żył lat 
dziewięć fet, trzydzieśći, y dopiero umarł, fallum ef omno tempus quod 
vixit Adam anni songenti triginta, EF mortuus efl; Seth dziewięć fet dwa- 
naście, fai funt omnes dia Seib, nongentorum duodecim dnnnorum. Enos 
dziewięćlet y pięć, fatli funt omnes dies Enos, nongenti quing, inni po 
ośm fet, po fiedm fet, mniey albo więcey; przećię Matuzal wfzyftkich 
qłużfzym przewyżfzył życiem, bo żył lat dziewięć fet, fześćdzieliąt y 
dziewięć, y w tym wieku dopiero umarł. Et fad funt omnes dies Ma- 
żufale nongenti fexaginta nouem Anni 66 mortuus ef,  Ztym wszyftkim 
jiednak zgodna ieft wfzyftkich Doktorow y kommentatorow relacya, że 
przez takie życia fwoiego wieki, Matuzal był bez żadnego domu. Y 
owfzem ledwie fię nie wfzyfcy zgadzaią nato, że iak cztery fta lat prze- 
żył, był wtym upewniony od Boga, że iefzcze miał żyć lat pięć fet, 
dlaczego mogłby fobie był dom fundować befpiecznie dla dalfzego po- 
mięfzkania. Y tak miał Sam Bog Wfzechm: do niego mowić, iefzcze 
Matuzalu lat pięć fet mafz żyć, dla dallzego pomięfzkania Dom fobie 
budować możefz.  Adbuctsbi quingenti anni vste fuperfunt bene poteris 
confirucre domum, Coż może bydź pewnieyfzego nad to, iak w czym 
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Bog Matuzala upewniał ? á przecię żadną fię miarą do tego nakłonić 

nie dał, żeby fobie dom fundował, bo iak przez tamte cztery fta, tak y 

przez te pięć fet, lat pod drzewami, y w ziemlkich tylko iafkiniach mię: 
fzkał,  Ktoż fię tu Matuzalowemu (że tak rzekę) nierozeżnaniu nie bęe 
dzie dziwił? my y o iedney godzinie nafzego życia, ubefpieczeni nie ie- 
fteśmy, á iakie fobie funduiemy domy, budujemy pałace, właśnie iak- 
byśmy w nich wiekować mieli, dopieroż gdybyśmy nie o pięć fetnym, 
ale przynaymniey o fetnym wieku ubefpieczem byli, cożbyśmy fobie e- 
rygowali za fabryki? tu dla iednego dziś, y taiefzcze nie wcale nalze- 
go, 4 iakie trofkliwe zakręty czyniemy ; Goż gdybyśmy pewni byli 
długiego wieku , nącobyśmy nie 4żardowali y prac, y śił nafzych 2 A 
Matuzal y dla pięciu fet lat życia, (woiey żałuie pracy, iakoby życia 
pięćiufetnego krorkość, y fpezy y pracy iego niewarta była. Co iednak 
w tym miał za racyą Matuzal, obaczmy ią z Joba. lob. 9. Narzekaiąc 
pacyent Bofki, na krotkość fwoiego życia, w te fowa mowi: Dni życia 
mego nad poćztę, nad kurfora przebiegły prędzey. Dies mei velocio 
res fucrunt curfóre. Nierozumiem ia cale, iak to życie twoie Jobie, pred- 
fze ma bydź nad pocztę, y nad kurfora, bo.coż bydź nad kurfora pręd- 
fzego może, ten po wfzyftkich traktach, maiąc rozfadzone konie, dzień 
y noc biegnie, upały y mrozy, pioruny, y uftawiczne floty, niezatrzy- 
maią go w drodze, poki na zamierzony czas, do naznaczonego niezbie- 
zy terminu, 4 życie twoię iak ma bydź nad niego prędłze? Uczony Stel- 
la powieda, że |obowe życie nad kurfora, dlatego prędfze, bo kurfor 
lubo dzień y noc biegnie, przecię choć maly cz s muśi fpać, muśi ieść, 
muśi pić, czym fię iego pilna opożnia podroż życie zaś ludzkie, czy 
to człowiek ie, czy piie, czy śpi, czy czuiejiednakowo zawfze do śmier- 
telnośći zbliża fię terminu. Cur/or licet celeriter currat, tamen tempori da 
liquantulum 65 in dormiendo, 65' in comedendo confmit, dies autem homi- 
nu nullam moram faciunt. Y właśnie życie ludzkie, ieft podobne żeglu: 
jącemu na morzu, bo ten czy fiedźi, czy ftoi, czy leży, czy też po okrę- 
cie chodzi, zawfze (ię zbliża do (wego portu. Vita nofira nawiganti fimi- 
lis cji, w namg, qui navigat, flat, fEdęt, jacet, vadit, impulfu navis duci- 
tur. Tak właśnie życie nafze, czy my ta śpiemy, czy czuiemy,, CZy ro" 
zmawiamy, czy milczemy, czy chodziemy, czy fłoiemy, chcący nie- 
chcący do śmiertelnośći fięzbliżamy portu. lita nos famus, gni five vi- 


gilanies, fiue dormientes, fiue tacentes, five loquentes, five volentes, fide 


nolentes per momenta, temporum quotidie ad finem tendimus. mowi Grze- 
gorz S. Y toćtoieft, co fobie Matuzał podobno myślił, kiedy BOG 
Wfzechm: do niego mowił: żeby fobie zbudował dom, d!a pomięfzka: 
niallwego, Ja czy corobię, czy prożnuię, czy śpię, czy czuię, zawfze 
fię iednym pofpiechem do śmierći zbliżam, á nie daley umykam od 
niey. Przeżyłem lat cztery fta prz. (ło, y to mi fię widzi, iakbym ich 
nie żył, pięć fet mi Bog pozwala iefzcze, yterak, iak y przefzłe przey- 
dą, niegodne tego, żebym krotkość i wiedząc, miał dla pomięfzka- 
Kk nia 
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nia dom nowy ftawiac, Przepędzę ia tę krotkośc czafu, y pod lada drze: 
We, beż tych zawadow, y z ialkini ia tam trafię, kędy y z domu. Weś 
Że fobie tu katoliku na żywą tę Matuzala rezolucją, ieżeli iemu pięcio 
fetne lata, tak krotkim zdały fiężyciem, że dla niego niechciad budo: 
wać domu: Coż dopiero mowić o tych ludziach, ktorzy wiedzą o tak 
matey krotkosći ż aa fwoiego, że mało kto z nich fiedmdziefiątego doa 
pędzi roku 3 Si quingenii anmi vifi. fant ili pauci ad domum confiruendam, 
guid de ilis dicendum, gui vitam bominum aded brevem intuentur, ut vix 
reperiatur qui fe hiptuagefimum attingat annum ì mowi uczony Labata, 
Ci przez ten czas krotki, bardziey by o wieczności powinni myslić, niż 
o docze! fnośći, bár Kdzioy fobie w tym momeñtalnym życiu, na Niebo 
powinni śkarbić, niż źnikomość. A przecię iakie w nas zabiegi y prace, 
gdzie o znikomość idzie, dnia y nocy niedospiemy w ftaraniu fię o mate 
NOŚĆ, zaa smy to tu wiekować mieli, Y ztądći podobali mi fię choć 
poganieEgipcy anie, ktorzy fobie iak Tertulian pifze, wyftawiali obfzer= 
ne groby, domy zaś [zi czupłe y mizerne, Do fi p paiawe! że dłużfze 
a w grobach po omięfekanie mą bydź, niżeli w domach. Domus angue 
NZ exigmaś, Heput "ora vero amh edyhcabant, quia diuin fi pulchris 
sid in Domba s fè commoraturos efè > 14. Nam by to prawo- 
wiernym Katolikom tak należało czynić, ktorzy gdy na oko _widziemy, 
P © nieśmiertelno- 
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krotkość naize go życia, a upewnie eni | iarą 1eltę 
śći dufa na! zych, przez tę krotkość czafu, zai. M ) myślić 
o Domach Niebicfkich, dla Dufz nafzych, R zkały wie- 


czyśćie 2 Bogiem, śniżeli o domach dla ciał nal ch w ać liç pras 
wieiednę tylko minutę zabawić maig. Bo o coż (o left PEEN 2 ies 
dna minuta refpektem wiecznośći, ktorego, y wtenczas ubywa, gdy lię 
zaczyna, kt otemu gdy fię yP rzyczynia czafu, nie dlatego fię pr rzyczy- 
nias aby trwaf dłużey, ale « dlatego aby prędźżey asa „m knął. Tak 
O Ambroży mowi: Non prius incipit augeri Gi i ug minuty 
cui fi quid adjcitur temporis, non ad l hoc ut maneaż, fed in hoc trafie ut 


pereat. Y ták życia ludzkiego | krotkość, nad PA nic krotłzego piemafz. 

Gen. 47: Praypiawe dzin iay Vice Rex Egip(ki, Jozef, Qyca 
fwego Jakoba wielkiego ftarufzka , przed Króla Faraona, pytał fię go 
Ka wieleby miał dni (woiego życia, Quot funt dics 
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wiedział jakob: Dni życia mego ieft fło trz zydzieśći dość małych y niee 
fczęśliwych. Dies vite moe, funt centum triginta 65 gaty, SEE Jak 
Farao widział przed fobą Jakoba fędzi vego ftarca, tak też y Jakob znał 


üe bydi w podelzłych latach, å przecię iak Farao niepyta fię go a lata, 
aleo. dni Zycia iego, tak mu też Jakob na pytanie dni 4 nie lata liczy, 
To u wasiędno, co dni, to Ea y Roki? wiem otym, że miętą czna! mie- 
tą fię lata, mie fiące dniami, dni godzinami, godziny kwadranfami, kwaa 
dranfe minutami, á zatym wielceście fkzocili lata, gdyśćie ich zwali dnia. 
mi. uor fani dies vite tue? Dies wite mee, funt centum trigtnta, Ale 
jak Farao, tak Jakob dobrze mowią, gdy dni za lata liczą, bo iak dzień 


krorko 
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krotko fię kończy; tak y lata, a z latami pofpołu yżycie. Tak Alvarez 
mowi: De diebuę. non annis uierd, loquitur, quia ficut dies Jacile finitur, 
fic & vita, Niech fię życienafze iako naylicznieyfzymi przeciąga lata- 
mi, przęcię nic więcey nieieft , iak ieden dzień, ktoremu to famo kroa 
tkość czyni, że.bez żadnego fpoczynku do fwega zachodu ciągnie. Sas 
mi niemożemy (poltrzec, iak nafze uciekają latą, be:dni, iak godziny, tya 
godnie iak dni, miefiące iak tygodnie, lata iak miefiące niewidomię, y 
niszatrzymanie. w ocząch nifaczeią nalzych, Die: borarum , feplimaną. 
dierum, Menfes fepttmanarum, anni menfium. labuniun inflar mówi Blog. 
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Fheodorus Studita. ¥przetoć tak krotkiego życia nafzego, czafu ná doa. 
L E e E AR, Bi an onestalo dis 
breby.nam potrzeba zaj y żebyśmy (obie momentalnym życiem nafzym, 
F : 


na niefzczęśliwą niezafiużyli wiecząeść. Od tego małego pożycia nafze. 
go. cząfu, całą wisi wieczność, bojeżeli go.zażyliemy na złe, niefuczęs 
siwa, ieżęli ga dobre, czeka nas za to fzczęśliwa więczność: V dlate. 
goć Ambzoży S. do każdego z ofobna mowi: Czego do iutra odkładafz 
pokutę twoię, dnia ktory iefitwoy daremnie a'etrać, żebyś znać tąmtęs 
go niedoczekaw/zy niepowetowanie nieftraCif tego, ktory iefttwoy. Śuid 
in craflinem differs 2: potes €F hodiernum diem lucrari, cavendum me 65” i]. 
lum- nem teneas, EF bunc amittas, Gdyby ći kto dziś breľę dać 
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; dać obiecał zło: 
ta, z fzczęgulney fzczodzoty fwoity, tegobyś intereflu nieodkładał doży 
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tra, ale byś dziśzaraz podarunku tego wyciąpał ponim, iak mowi po- 
mieniony Ambroży S. Si aurum tibe offeram, non mibi dicis, cras oea 
niam, fed iam eniois, ourum accipcre meta diferi a nema excnfat. Å tuw 
n czafie maleńkim do pożycią pozwolonym tobie, Bog ći fię obiecał 
ofiągnąć, 4 ty ná iutro odkładafz , ktore bydź nietwoię może. O 
two nafze* iefzcze y to co.żyjemy nie nalze, bo w tym punkcie paść 


możemy trupem, 4 0 tym fobie nadzieję czyniemy płochą, co cale bydź 
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mie nalze możę. (/bodayżesśmy znali krotkość nafzego życia, aw 
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nim fe dorabiali wiecznośći,boć niewiem lam przyidzie ftanąć przed 
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Sęazi4 Bogiem, ieżeli ten czasltraćimy marnie. Króotkosć mafzego ży. 

cia. wola na nas, żebyśmy fię mieli do í oze, amy ednak mniey 


= 
uważamy nato. Więe Ty fam Boże, ktorego. fkinięniem życia nafzego 
tr - , 3 £ . £--1 A . 
mementa biegną, tąk nas krotko fafką fwoią przy fobie trzymay, żeby 


śmiy od Ciebie na całą wieczność niegdpadli, Amen. 
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KAZA 
Na NIEDZIELĘ 


CZWARTĄ Po WIELKIEYNOCY. 
Cum venerit arguet mundum de peccato: Joan. 16. 


AG Hyba też JEZU iednemu Duchowi Nayświętfzemu, 
4 kiedy chcieć, y gdzie chcieć, wolno zakamiałych 
grzefznikow ftrofować 0 grzech, bo iak gdzie chce, 
| tam tchnie Spiritus ubi vult pirat, Joan. 8. tak gdzie 
3 tchnie niedaremnie, bo tam zawfze muśi w dufząch 
iąki pożytek zofłać, (Go my Kaznodzicie, gdyby- 
: śmy do nich nietylko z Ambony, ale y z Cymbory- 
mu mowili, iednakowo Rowo Bofkie, zanic fobie poważaią. Mowić 
im prywatnie fam na fam rzetelność iak Sam Boże każefz. Gorripe eum, 
inter te, 65 ipfam folum, tles mowićim z Ambony publicznie prawdę, 
admonicyi fluchaiąc S. Pawła. Argue,obfecra, increpa, in omni patiens 
tia, ćs' dorina, iefzcze gorzeys y tak kiedy, y iak do nich owo two: 
ie mowić, nierozumiem. Mowić do nich głębokiemi Rowami, każdą 
prawdę pod allegoryą, albo metaforą, właśnie iak by pod umbrą wy- 
dać, to takiego fłowa mile z chęcią właśnie iak muzyki Huchaią. Fa- 
Gum ef Verbum Domini, tanquam carmen muficum, Ezech. 28. Mo- 
wić do nich rzetelnie, wbrew wyćiąć jakiemu takiemu prawdę, to 
śmiech, to urąganie, z takiego Bofkiego Rowa. Fallus efi firmo Domini 
in derifum ES in opprobrium tota die. Jerem. 20. Dawno owe minęły 
czaly, kiedy fię prawowierni Katolicy pytali, co więkfzcy obferwan= 
cyi godnieyfze, czy Ciało Pańfkie w Nayświęt: utaione Sakramencie, 
czy Słowo Bofkie £ Quid wobis videtur majus Corpus Xfi an Verbum 
Dei. Dofzła ta kweftya do rezolućyi Auguftyna S. aż odpowieda na 
nie. Niewiękfzey, iedno iak drugie, ale oboie, iak Ciało Pańfkie, tak y 
Słowo Jego, iednakowey godno obferwancyi. Non cfl majus Corpus 
Chrifli, quam Verbum Der Y tak konkluduie daley. Nie na mniey- 
fzą zafłaguie karę, kto nie z rewerencyą Rowa Bolkiego flucha, iak kto 
defpotycznie utaionego w Nayśw: Sakramencie traktuie Boga. Vnde non 
minus reus efi, qui werbum Dei nepligenter audierit, guàm ille, qui Corpus 
Chrifli, in terram cadere negligenti fuâ permijerit, Zginęła iuż teraz tå- 
ka obferwancya Bolkiego flowa, upadła pilność fluchania, y pełnienia 
iego, już fię pełni przylłowie owo, Kaznodziei z uł, fuchaczowi ko- 
ło ufzu fzuft, y tak; że, teraz fowo Bofkie żadnego pożytku w dufzach 
nieczyni Bogu. Ależ iefzcze fowo Botkie nabędzie obferwy fwoiey, 
kiedy Profeflorat Bofkiego Rowa Sam Duch Nayświętlzy, na fiebie bic- 
rze. Musi fięto we wfzyftkich ludzkich uczynkach pełnić co on wy- 


rzecze, bo iak fię podobno dlatego od Kaznodziciow mówione flowo Bo- 
ikie 
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fkie nie pełni w ludziach, że fię fami znayduią bydź w tych grzechach 
o ktore ftrofuią innych, tak Ducha Nayświętlzego, dlatezo wfzyfłkie 
pełnić mufzą fięffowa, że ieft od wfzelkich ludzkich defektow czyfły. 
Y dlatęgoć dziś mowi Zbawiciel Chryftusze on śmiało o grzech firofoe 
wać będzie, arguet Mundum de peccato aby dałznać, że kto chce z po- 
żytkiem w Dulzach, fowo opowiedać Bofkię, powinien bydź iak duch 
od grzechu czyfły. Czemu ? bo nikt niemoże, y fowem Bofkim, cudze- 
go ftrofować grzechu, ktory fię fam do niego czuie, ale kto chcę, w kim 
złe życie zganić, ma na fumnieniu fwoim nic złego nicmieć, Y o tym 


Ad M, D. Gioriam, 


Ak ieft pofpolite przyftowie w świecie, że zawfze kocieł garcowi przy- 
j gania. Pe ubi vś nigre dicebat cacabułus ole. "Fak fię to między lu- 
dźmi za zvyczay dzieie, żę kto w piecu lega, nieochybnie drugiego o» 
žogiem fiąga. Sam ia to przyzmaię, iako tego widzę poipolitą praktye 
kę, śle iednak, iako gdyby, poznał fam fiebie kocieł, iż ict okopciały, 
nigdyby nieprzymawiał garcowi że fmoli, tak gdyby (ię pomiarkował 
każdy, iż w piecu legał, n kogoby fię nie ważył wyganiać zniego. Nice 
chwalębna bowiem cenforować defekta cudze, 4 znać fię do tychże (ae 
mych, ganić komu, że leży w lubieżnym błocie, á nim famym śmiet- 
dzić, z piiańftwa ftrofować kogo, a famemu nigdy trzeźwym nie bydź, 
Takomcą nienafycon; m nazywać kogo, 4 famemu fię złotem y frebrem 
nafycić niemoc, © innym mowić , żeto człowiek niefzczery, obłudny, 
zdradziecki, á (amemu bydź hipokrytą y Judafzem.  Pośli tacy ná o. 
wych, ktorzy w cudzym oku, náymnieyfzą obferwuig fłomkę a w fwo- 
im, y całego niewidzą balku, Y dlategoć każdego z takich Mateufz przes 
ftrzega Święty, kiędy mowi : wyrzuć pierwey, z oczu twoich balkę, á 
dopiero przyidziefz bratu fwemu zganić, że fię w oczach iego, wydaie 
grzechowa flomka. Eijce primum trabem de oculo tuo, E9 tune venies cija 
cere fefłucam de ocula ffatris Math. 7. Bo ieżeli z fw oięgo oka niepotra« 
fifz wyrzucić grzęchowey ba!ki, to upewniam, że z cudzcgo fpędzić nie 
zdołafz fiomki. Ambrożego to Świętego zdanie, ktory mowi: Dui pece 
cali trabem, de fuo non potefi eruere oculo, quomodo. ex alterius oculo, po- 
terit amputare fefiucam2 Jakoby chciał wyrażić lepięy, daremnie ten w 
nawroceniu grzefznika pracuie, ktory fię fam. do grzecha czuie, płonnie 
w innym fłrofnie, y gani, w czym fięfam z przywiązaniem kocha. Nie 
kogo ten, niezachęći, do cnoty, ktorey fam niema, nikomu ten niezabros 
ni grzefzyc, od czego, fię fam niemoże wftrzymać, Wyrażnie to wypie 
fuie Izydor Święty: niema ten ftrofowaniem fwoim, defektow poprawiać 
cudzych, do, ktorych, fię fam zna, y fam ich nie umie poprawić w fobie. 
Non. debet vitia, aliena corripere, qu4 adhuc vitiorum. contapionibus fuerit 
involutus, Czemu? bo izko nie falna rzecz ieft kogo ftrofować lub ła- 
iać oto, co.fię znayduie w tobie. Improbum cnim cst arguere in alio,quod 
reprehenditur: in te, Mowi P Izydor Święty , tak fzpetna gdy 
| lame- 
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famego:cenzora defektów ludzkich, też fame obwiniaią. Turpe ef, cum 
redargnit culpa cenforem napilat Swięty Villanovanus. Miey moc ftrofo- 
wania infzych, bądź kaznodzieją żarliwym, fpowiednikiem fkrupula- 
tem, żebyś w duchownych admonicyach pioruny na grzefznikow rzu- 
cał, iako żywo ich, tym nieodwiedziefz od nich, ieżeli (am od grzechów 
nieiefteś wolny. V tak ieft, niewidziałem bowiem żeby kiedy od śmier- 
ći trup, trupa wfkrześjł, bo iak ieden, tak y drugi, zycia w fobie niema, 
Ták podobnie mowiąc , iakżeten ma kogo fwoią admonicyą Ducho+ 
wnego w cnotach nabawić życia, ktorego śmiertelnie grzechy umorżyty? 
Przeto tedy wizyftkich maiących nad innych zwierzchność, głowa Ko- 
śćioła Bożego Grzegorz S, napomina, gdy mowi: pierwey fię każdy ma 
oczyśćić z grzechow, ktory'chce, oczyśćić infzych, pierwey fię dla nic- 
cnoty niech nad fobą zemśći, ktokolwiek cudze ma karać złośći. Prius 
ipfi purgandi funt; per qnos alioram calpe feriuntur, utipfi jam mundi per 
ultionem veniant, qui aliorum vitia corripere feflinant,  Nieodpifuie fig y 
Pota odtego, gdy mowi ; ten kto ma innych za grzech fprawiealiwie 
karać, aby fam niebył w grzechu, o to fięma fłarać, Ie alios qui ten- 
tai plediere, debet ipfe prius vindex criminis efè fui. M właśnie tak, fama 
wyciąga praktyka, bo iak ten, ktory ma drugiego fłrofować o grzech, á 
fam go praktykuie, niemoże mieć śmiałośći w mowieniu rzetelney pra- 
wdy, tak ten, ktorego napomina,takiż jak y on,bynaymniey nie appren- 
duie by też nayświętfzey admonicyi. J/ae 6. Narzeką tam fam na fie- 
bie Izaiafz Prorok mowiąc: biada mnie, żem milczał, ve mibi quia tacui. 
A czemuż .profzę tego żałuie lzaiafz Prorok że milczał? Y owłzem by ći 
to powinien winfzować fobie tego, że milczał, bo w milczeniu grzechu 
ftrzec fię może, á w wielomoftwie, żadną fię nieobędzie bez niego mia- 
tą. ‘Ták fam Duch Przenayśw: mowi: Prov. 16. In multilognio non 
deerit peccatum.  Milczałeś Proroku S, uczyniłeś y nader dobrze, boś 
grzezbu ufzedł, a gdybyś był mowił, podobno byś bez grzechu niebył, 
Ale iednak Prorok lamentuie Swięty narzekaiąc na milczenie fwoie, ve 
mihi guia tacui. Coż prozę mafz za rącyą Protoku Ś. tych lamentow, y 
narzekania ná milczenie fwoie2 odpowieda Prorok: przyczyna lamentow 
moich iefł ta; żę miefzkam w pofrzodku ludzi, wielce grzetznych, y blu- 
źniących Boga, 4 przecię ich ftrofować niemogę o grzech, {n medio po- 
puli polluta labia babentisyego habito. A ktoż ći to Proroku S» zabrania o 
grzech ftrofować ludzi? czyliż ći wftręt od tego czynią ftatuta y Prawa 
mieyfkie? ale gdzie o dufz zbawienie idzie, tam nie powinny prejudy- 
kować fłatuta świeckie, Czyli fobie też mięnifz ProrokuS. że choćbyś 
mowił, tedyby cię niefuchali , y podobnoby bunty podnieśli, przećiwko 
tobie, za to żebyś im rzetelną prawdę wyrzucał w oczy? ale niepowin- 
ńo by ći to uft Kaznodzieyfkich zamykać, choćby też y ginąc za prawdę 
powinieneś, Nietę, nie, infzą ma racyą Prorok tych lamentow y narze- 
+kania na milczenie fwoie, mowi bowiem, ah mnie niefzczęśliwemu! że 
mam od grzechu nieczyfłe ufła, Ták go mowiącego indykuie Cyrilus 
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S. O me mifrum, quia wir pollutis labijs, ego fim. Jakoby rzekł; to mi 
tylko, do ftrofowania grzefznikow tamuie mowę, że mam nieczyfie, że 
mam tymi famymi grzechami zmazane ufła,  Nieśmiał Prorok'o złe ży: 
cie napominać infzych, że tylko iakimśi grzechem miał zmazane ufta. 
Ruia labia habebat immunda.  mowi-Hieronim S.: Y dobrze, y nader u. 
czynił mądrze, bo iakżeten ma drugiego od grzechowego oczyścić ka. 
łu, od ktorego fam nie ieft czyfty? Nieczyfte ufta,, nieoczyfzczą ludz- 
kiego (umónienia z grzechu. „ A zatym fłufznie na niefzczęśliwość fwoię 
narzeka Prorok -O me miferum, quia vir pollutis labijs ego fum: 

Właśnie fię do tego kwadruie, co Bog Wfzechm: Levit. 13. wyż 
rzekł; ktokolwiek trądem zarażony będzie, zawfze powinien mieć zakry» 
te ulta. Quicung, maculatus fuerit lepra, habebit os vefte contećłum. Jako- 
by Bog Wfzechm: chciał wyrażniey mowić: Każdy człowiek fkancero« 
wany trądem, niechay ma zawfze nietylkofuknią zakryte ufła, ale y nież 
iako do mowienia z infzymi zatkane, «Dziwne to iakieś Pana Boga na. 
fzego prawo, ktorym trędowatym przykazuie aby nicdo nikogo nie. 
mowili, y prawie zawfze mieli zarkane ufła. Toż to że człowiek bes 
dzie trędowaty na infzych członkach, 4 na twarzy czyfły; już mu fię 
nie będzie godziło y czyftymi y odtrądu wolnymi ufłami do drugich 
mowić ? Tak ief; Quicung, maculatus fucrit lepra, bobebitos vefle con: 
iellam. Nie bez racyi to Bog dał ludowi fwoiemu prawo, ale w mo- 
ralnym fenfie ma bydź rozumiane, bo Bog Wfzechm, nie mowi 0 trą- 
dzie zarażaiącym ciało, ale o trądzie grzechowym, zarażalącym dufzę, 
Tak uczony Origenes mowi: Trąd generalnie wyraża grzechy ludzkie, 
y jako fą rożnetrądy, tak rożne znaczą defekta Dufzy. Lepra geńcrali= 
ter fignificat peccata, EF varie jpecies lepre, fignificant diverfa peccatorum 

geucra, Toż famo powieda y S. Cyryl: przez trąd znaczą fię grzechy, 
ktore w tym zofłaiąc życiu popełniamy. Per lepram defignari peccata, 
que in bac wita pofiti comittimus. - Otoż tu tego prawa Boíkiego na oko 
wydana tdiemnica, iakoby Bog Wfzechm: wyrzekł: ktokolwiek grze. 
chowym trądem fkancerowane mieć fumnienie będzie, ufła fwoie nież 
chay „ma zakryte, fzątą nie do kogo, alefam do fiebie, niech mowi, 
wyznaiąc kalectwo fwoie. Habebit os vefle contećłam, id cft contamina- 
tum ac fordidum fe ipfim clamabit. Mowi 5. Cyril. "Trędowaczom grze- 
chowym kazał Bog W fzechm: zawfze mieć y zamknięte, “y zakryte ufła, 
babcbit os vefe contellum,. przez co dał znać, że icżelis ieli tak iak y dru- 
gi grzefznik, lepiey zamknąć albo zatkać fobie fuknią, lub pięśćią gę- 
bę, niżeli to w drugim ganic, co fię w tobie znayduie famym. Y dla. 
tegoć każdego z ofobna napomina uczony Oleaffer:  Niżeli mafz kogo 
0 grzech ftrofowac iaki, pierwey. fam fiebie obacz, ieżeliś ieft od niego 

czyfty, iakże bowiem będziefz mogłdać upadłemu do zbawienia po- 
moc, kiedy ty fam upadły, podobnego ratunku żądafz ? Antegnam ju- 

dices.alium de aliqno defećiuwidcas, quod fis immuns ab illo, quomodo enim 
lapfo fubvenies aut erigere ch poteris, qui spfemet fimilis es adjntorij indiow, 
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de nubes Hię èf Filius meus diledus, in quo mihi bene complacuż, Math. 
17. Kiedy fiętakże na Gorze Tabor, przy Piotrze, y Jakobię, y Janie 
przemienił Zbawiciel Gbryfłus, y na tenczas tenże fam głos z obfokow 
był fiyfzany. Hiç ef Filius mens dilelłuę êF c.£ tą iednak rożnośćią że kie- 
dy był w Jordanię Chrzczony, lubo go W fzechmocny Ociec przyznał 
za Syna (wego, Hic efi Filius Efc: ale iednak do ludzi niemowił, aby 
ga fluchali dodaiąc tę lowa: Ipfan audite, Przy przemienieniu ząś Je- 
go na Gorze Tabor, nię tylko go za Syna (wego payukochańfzegą przy- 
znał, ale go też wflzyftkim, y wewfzyfikim kazał fluchąć. Ták boa 
wiej ną Gorze Tábor w Obłoku mowił: Teniefł Syn moy naymilfzy, 
ktozegom ukochał, iego Huchaycie, Hre ef Filius meus dzlęlłus, ia quo 
mihi tent complacni, ipfum audite. Nad tymi dwiema, textami S. Pifma, 
ftawa tę uczony Abulępfis, y pyta fięczemu to ták ¿ cusita faflum efè 
Wfzak iák w Jordanie Chrzczony, ták ną Gorzę przemieniony ięden to 
Chryfłus; Więc ieżeli go na gorze Tabor rozkazał Ociecc W frechmoa 
cny iluchać [z/am audite, aczęmuż go y przy Jordanie także nie kazał 
fuchąć £p/um audite? Toż to pewnie na ten,czas, kiedy był Chrzczony, 
iefzcze fobie niezaflużył u W fzechmocnego Oyca, aby mogł bydź Do- 
ktoręm, Nauczycielęm, y Kąznodzicią ludzkim % Albo czy. natenczas, 
iefzcze takiey niemiał u ludzi wiary, y powągi, aby każdy. Jego nauki 
fluchał ? ani fię to, śni to, że prejudieium niefkonczoney Zbawiciela 
Chryfłufą godnośći, niemoże mowic, A coż przęcię z4 racya, tey tak 
wie:kiey rożnośći 2 Odpowięda na to poważny Autor, Mendoza, że 
kiedy w Fordanie był Ghrzczony. Zbawiciel Chry/łus, wyrażał na fobie 
Itan grzefznika, kiedy zaś ną Gorze Tabon przemienił fię, reprezento» 
wał na fobię Stan Świętego y, fprawigdliwega. mężą, iaśnieiącego iak 
Hoń e świątobliwośćią, bieleiącego fięiak śnieg kandqrem niewinnośći, 
Kejplenduit facies ejus ficut Sol, weślsmenta autem ejus fata funt alba ficut 
nx. Tak pomieniony pówieda Autor : Chryfus Iominus in baptifno 
quandam peccatoris, imaginem preferedat, tm transjiguratione fummam Pre- 
dicatoris, Sandlitotem szprefeniabat. Kiedyż tedy Wfzechmocny, Ociec 
nie wtenczas kiedy był Chrzczony, ale kiedy był przemieniony rozka« 
zuię Syna, Swego fuchać, Ip/qm.audiie, tym nas uczy, że poki człowiek, 
w opłakanym grzęchow zolłaie fłąnie, poty nie ieft zdolny do naucza- 
nią, y Krofowania dełektow. cudzych, ale gdy fię w nim kandorniewina 
nośći wyda, zajaśnięie dofkonatości Chrześćiańtkich świątłość,, na ten 
czas y Sam. Bog takiego. każe uchać Ipm audste, Nauczył pastym 
pioegderęm, fwoim, W fzchmocny Ociec, żę m4, bydź, bez grzechu, kto 
chce nauczać y cudze fłrofowąć przechy. Quo ex difarimine fipnsfycan 
re voluit etennus, Parens, nullam labem, Jed, fummam innocentiam, ix eo, 
efe oporterę, qi alis audiendus preponitat. 09W} pomieqiony, M endpza. 
_ Ktochce pobudzić drugiego. do czynienia, dobrze, pierwey m. 
w fobie powinien bydź wzbudzony. do Świętych akcyi. Pifze oannes 
48 Geminiano, ba y każdy to z pas. wie.ą mcy cxperyencyi, Ze kiea 
; ; M m m dy 
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dy kur, ma piać, y pianiem fwoim obudzić drugich, pierwey niżeli 
zapieię (krzydłąmi trzafką, niby fam fiebie wybiiając ze (nu, aby fię nie 
zdał, fam fpać, y piać, á przecię ze (ną budzić drugich: Prius 9l4s exe 
cutii, EF latera fua feriens, fe wigilantiorem reddit. Od tego domowego 
ptaka, y rozumni ladzie powinni fię uczyć, że kiedy drugich chcą ź 
grzechowego letargu wzbudzić, fami takimże letargiem zmorzeni bydź 
niemaią. (dy innych pobudzić pragną do heroicznych aktow, pierwey 
fami powinni bydź czułymi w uczynkąch dobrych, Ták to pomienio= 
ny zeznałę. Autor „ Cum akos verbis Sane exhortatione monent, prius 
exciteni fe, in Sanga adienibua ne in fe ipfis torpenies opere, aliós exci- 
tent voce, Y tak Giiefł, 4 nie inaczey, nie wiele ten piiakow do Swiç- 
tey zachęci abftynencyi, ktory ufławicznie moczy wąs w antale, lub w 
beczce, ten żadnego nie odwiodł od kart, kto wfzyltko w karty y w ko- 
śći przegrał, ani lubieżnik cieleśnika, ani Lichwiarz łakomcę, od fpro- 
fnego życia nie nawroćił. Czemu ? bo iak nikt niemoże cudzego ftro- 
fować grzechu, ktory fię fam do niego czuie, ták ten ktory chce w kim 
złe życie zganić, powinien na fumnienia (woim nic złego nie mieć. A 
tu przy Konkluzyi wfzyfcy, do ktorych, iakimkolwiek pretextem fta- 
ranie dufz zbawienia należy, padamy przed Twoim Majeltarem BO- 
Ze, fzczegulnie cię o tę z Dawidem uprafzaiąc łafkę, Oczyść nas z grze- 
chow nąłzych Panie, amplins lata me ab iniguitate mea. Abyśmy wol- 
nymi od grzechy będąc, śmieli y mogli o grzech ftrofować podległych 
fobie, y tym ich do kochania Ciebie zachęćić, y do cnoty: Abyśmy 
fkutecznemi Lekarząmi byli detektow ludzkich, pierwey za nafze lerde- 
cznię żałuiemy grzechy, pierwey tey experyencyi probuiemy na fobie, 
#uchaiac rozkazu twego, Medice cura te ipfum, tylko nam do tego BO- 
ZE Twey łafki użycz. Tyś BOZE 'ieft naypierwfzy Lekarz, dayże 
nam taką experyencyą, żebyśmy drugich na dufzy lecząc włalnych nie 
zanedbywali defektow. Tyś Boże ieft życiem, Ego jum wśta, takież 
nam day prowadzić życie, z ktoregoby y drudzy do dobrego życia mo- 

gli brać pochob, Tysieft Boże prawdą, Epo fum verita, także 
nam day, prawdę wfzyftkim mowić, abyśmy fię y fami w 
niey kochali. Tyś ieft Boze drogą, Ego fam via, także 
nam day pokazować do zbawienia każdemu 
drogę, żebyśmy fami z niey więcznie 
niezbłądziłi, Amen. 
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vfze widzę Bog gotowy Dam to dac, © co go tylko 
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diai, qui importunitatem fapplicantis ex cah, Nafia rzecz prosić Boga, 


Bogu przyrodzona litość, to dać, c czego kto wyciąga ponim. Y dlate» 
goć bez przeftanku fię trzeba do Boga modlić, kto chce ufławicznie  bydź 
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Ch a kiedy mowi: prośćie á dane wam będzie, pukaycie 4 otwo- 
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* PzERO fwoich, kiedy fam, y niekof: 


w potrzebach fwoich pukali do moz 


Nag ambigendum eft, kea libenter pu lauti aperiat, qyi Mo ara Btpn 
hortatur ut pulfet. Y lubo ten Pan to iefł Bog nalz, nips k nie eprzyftę- 
pny, dla niezlicz”ney około fiecbie Aniolow y 
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€ 4 bant S Z 
tym wlzyftkim iak mowi Augultyn S, nie dlatego fą przy boku Bofkim, 
aby garnących fię z fwoimi Jupp kami da Boga ta mo wali ludzi, agna- 
Co ingentem numerum: cybicularioryw Dei, non tamen pute, illos ilicaded 

G ut  arccant fupplices, ale dlatego iak uczony Oliva mowi; aby każde 

mu do Bogą, tarwicyf ży czynili przyftęp. siant ngeli gd ianuam ut 
introdacant, non repellant, ut Jugoerant, non ut terreant. Stoją około iego 
Pana millionowę pułkowAnielikich fr ażę,alę tamia jdnego niemafz, żeby 
miaf komu wol Inego do Boga przyftępu bronić, źle tam takiego | niemafz, 
żeby miał mowić: p ie aieprzyęa modlitwą mee bo B Bog teraz 
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om ą Swięty. "Naa j , f j 
telles, qui tempus i interrumpat, non cef gi Gscai., RON EST muńc tewpus ACCE 
dendi, yenip ofen, [Ed quando veneris, fat audiens. ka whe Bog gotowy 
do wyfuchania modlitwy nálzey zaw Redi mo dlitwy ftoi 
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bo, bo coż ieft, modlić fię Bogu, ieżeli nie myślą wiłępować w Niebo? 
pyta fię Hugo Kardynał: Quid ef orare, nifi mente Gelum confcendere è 
W ftąpiłeś przez modlitwę do Boga w Niebo, nie powroći z nieba, dare= 
mna modlitwa twoia, bo to bydź niemoże, aby twoia naymnieyfza pros 
tba, albo fzczere do Boga weftchnienie bez (wego było u Boga fkutku, 
Tak uczony powieda Blofus: Fieri non poteft, ut etiam minima precatiun= 
cula ritè fusa, aut minimus gemitus, minimuwś, fupirium, ad Deum pie c- 
mi(fam, grandi fruttu careat. Rzecze tu podobno kto, kiędy tak ielt , że 
Bog zawfze gotow ieft na wyfłuchanie prożb nafzych, yżenafza żadna 
modlitwa przed Bogiem bez fkutku nie ieft ; azącoż przecię nie każda 
modlitwa nafzą odnośi fwoy od Boga Ikutek2 Wielę bowiem razy w na* 
fzych niedoftatkąch rożnych profiemy Boga, 4 przecię nam fię nie tak 
dzieie, iak modlitwą życzemy fobie, OQdpowiedam; że y ta modlitwa, 
ktora pożądanego dlą nas od Boga nieodnośi fkątku,daremna y bez fkutku 
nie :eft, czemu? bo tym famym że Bog czafem nie wyfucha modlitwy 
nál ey, więklze nam Dobrodzieyftwo fwoię, y fąwor świadczy, aniżeli 
gdy by nas wyfluchał, y to nam świądczył, eco go tylko kiedy może- 
my prośić. Yotym 4d M, D., G, BK 


Iewiem kto fzczęśliwfzy bydź u Boga może, Czy ten, ktoremu w 

b W wfzęlkich inteńcyach świądczy fwoie fawory Bolkię,czy ten,ktoremu 
y ną gorącę modlitwy nic niechcę świadczyć. Gdy lądzie kogo przy 
fzczęśćiu widzą, że mu wfzyftko właśnie według pomyśienia od Boga 
idzie, między fobą zą zwyczay mowią: mać ten łalkę Bolką, fzczęśli» 
wyć ten u Boga, atoli czego tylko może od Boga żądać, we wfzyftkim 
go wyfluchuic, bo mu podoftatek y nad potrzebę daie, Aleć na mnie, 
drugiego, y dziefiatego Bog oczywiśćie niełalkaw, bo chociafz też o to 
wlzyftko proliemy Boga, przecię nic uprość u nięgo niemożemy. Y 
tak według rozfądku ludzkiego ten fzczęśliwy u Boga, ktorego ąkceptu- 
ie proźbę, y według niey mu łafki profzone daie, ten zaś nielzczęśliwy, 
ktorego wzgatdzona przed Bogiem prożźba. Aleieżelitę na pilnieytzą 
nafię wezniemy reflexyą, właśnie rzecz opaczną obaczymy. Kiedy w 
Piśmie S, rożne rożnych do Boga uważam prożby, olobliwie dwie znay- 
duię, z ktorych iednę Bog wyfłuchał, 4 drugiey nie, /db, Cap. 1. Chcąc 
cząrę przeklęty Joba 'do niecierpliwośći przywieść, y aby bluźnił w nie- 
fzczęśćią Boga, ktorego przy fzczęśćiu chwalił, prośi Boga aby mu 
moę dał nad Jobem, ktorąby mu ile mogł, tyle wyrządzał złośći. Mo- 
wi bowiem, lubo fię Boże, Job wielki twoy zdaie bydź Buga, ale wy- 
ciągniy ieno ty Panie rękę twoię, á dotkniy go y chorębą, y wzięciem 
mu tak wielkiey fortuny, 4 uznafz, że ktory cię błogofławił w fzczęśćiu, 
w niefzczęśćiu cię przeklinać będzie, Extende paulylum manam tuam, ES 
tange cunóla que pofidet nifi in faciem dencdixerii tibi, Czego czart od Bo- 
ga zadał, to wfamym otrzymał fkutku, kiedy, mu Bog dał wfzelką 
nad Jobem władzą, w te Rowa mowiąc: Oto wfzyftko co tylko ma Job, 
w ręe 


4 


EA ZAGON LOE 241 
w ręku twoichiefł, Ecce uniwer/a que habet, in mans tua fant. 2. Cor. 12a 
Nieftetyż Paweł S. woła ná lubieżnego bięfa, ktory mu ufławiczne wy» 


ĉina policzki, Datus ef mihi flimulus carnis, Angelus fatbanę, qui me 0a 


lapbizęt, Y dlatego po trzykroć pa modlitwę klęka profząc, aby Bog 
od niegotego biefa oddalić rączył. Quapropter ter Dominum rogavi, 
ut difcederet a me, y przecię w tym punkcie wyfluchany odBoga nie ieft. 
Nad tymi dwięma textami Auguftyn S. ftanąwfzy w te fowa dyfzku» 
ruie: O flufzną rzećz Paweł S, uprafzał Boga, kiedy fobie życzył, aby 
bies lubieżny mogł bydź oddalony od niego, y nie otrzymał. O niee 
flyfzną zaś rzecz czart prośił Boga, aby mogł nietylko na ciele, ale y na 
dufzy Jobowi fzkodzić y otrzymał, Non aliquid injufium petebat As 
poflolus, quando rogabat uż auferretut ab eo ffimulus carsns, ES tamen roga- 
Yil, 65 non accepit, peźiji lob tentandum Diabolus, ES accepit, Toż ta 
fzczęśliwfzy bies u Boga będzie, niżeli Paweł Apoftoł S. kiedy czartos 
wfka modlitwa w konfpękcie przyięta Bofkim, á Apofłolfka odrzucona? 
Mowiłby tu kto, że fię wtenczas znać Bog na Pawła Świętego gniewał, 
oiąkiśexcefs, że niechciał wyfluchać Modlitwy iego, 4 znać na biefa 
był łafkaw, żę na prożbęiepo, y niegodziwey mu dozwolił rzeczy. Ale 
fuchaymy iak odpowięda na to Auguftyn. S. kiedy mowi:. fzczęśliwy 
Apoftoł ze od Boga wyfłuchapy nie ieft, bo to policzkowanie czarto» 
wikie było nawiękize zbawienie iego, czart nielzczęśliwy, że iefł wy» 
fluchany, bo to było naywiękfzą konfuzyą iego, y potępienie. Nos 
accepit Apofożus propter berfećiomem fuam, accepit: Diabolus ad damnati- 
onem fuam. Obydwie te modlitwy iak Apofłolfką, tak y czartowtka 0- 
debrały fwoy od Boga.fkutek, śleiak rożny pilnie uważay każdy, 
Apoftolfkiey nieiako niewyfłuchaney modlitwy fkutek zbawienny, bo 
Faweł S, przez owego, lubieżnego. biefa, ufławicznie fię policzkuiące- 
g9, wyprobowanym czyfłośći. naczyniem fłał fię; czartowfkiey zaś m0- 
dlitwy ikutek więklzego. potępiena godny, bo gdy Job, y, w tak frogim 
udręczeniu czartowikim błogofławi Boga, wyfiuchana modlitwa czara 
ta, więklzcy go nąbawia konfuzyi, y potępienia. Tak Auguftyn po- 
wieda Święty: Niewyfluchany ieft Apoftoł według woli fwoiey, alé 
wyfluchany według woli Bofkiey, bo Bog widział, że to dla niego zba- 
wiennicyfza będzie te czartowfkie y lubieżne: naiazdy cierpieć, śniżeli. 
bydź od nich wolnym.  Wyfłuchany ieft bies według woli fwoiey ale 
na więklze potępienie fwoie, dlątego bowiem Bog czartu dozwolił Jo- 
ba cierpliwego dręczyć, bo chciał iego ćierpliwośćią bardziey potępić 
<zarta. Exauditua ef ad voluniatem, fed ad damnationem, ideò. enim coti= 
celus ef ife tentandus, ut eô probato, effet ille craciandzą, Niemowciefz 
terazgdy Bog niewyflucha modlitwy wafzey, żeśćie niefzczęśliwi bo 
Bog więkfze wam Dobrodzieyftwo świadczy, kiedy wam nie daie tego, 
coby miało bydź ną więkfze potępienie wafze, aniżeli żeby .fię według 
walzey fprawował woli. Taką bowiem Bog mapieczą zbawienia twe- 
89%,że gdy go prośllz, © iaką rzecz, ktorą on widzi przeciwną zbawię. 
| Nann niu 
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niu twemu, nie daie ći iey, y tym famym więkfzy ci {woy fawor, świad - 
czy. Bernarda to $, zdanie, ktory mowi: Tanta fuper te cura ef Deo 
tuo, ut quoties ignorans quer s, quod tibi-inutile e$l, non te audiat fiber 
hoc, fed mutet illud utiliori bono. Jeltes w uboftwie, y prośifz o fortunę 
Boga, wfłaiąc y legaiąc żebrzefz aby Swiętey Opatrznośći fwoiey fkie- 
rował na ciebie oko, 4 przecię im daley, tym cię fię więkfze uboftwo 
trzyma, niemow że, Bog zapomniał o mnie, że przy pracach moich, 
wizyftko mi iak z kamienia właśnie idzie, śle fobie tego fzczęśćia win- 
fzuy, bo Bog widzi że przez uboftwo zbawienia doydziefz , ktorebyś 
mogł przy życzoney fobie fortunie ftraćić. ' Jefteś przy fortunie mafz 
podoftatek wlzyfikiego, å na dziatkach (i zbywa, y oto uprafzafz Boga, 
á przećię ći ich Bog nie daie, własnie iakby twoiey niefłyfzał proźby, 
nie poczytuy że fobie tego za gniew Bofki, śle za ofobliwfzy refpekt, 
bo znać Bog widzi, żebyś złą dał dziatkom twoim gdukacyą, ślbo ną 
nich łakomie y niepodziwie zbięrał,co by z twoim potępieniem było,dla- 
tego ci ieft w daniu ich zbronny. - Malz fortunę, honor, reputacyą, 4 
zdrowia niemafz, ytego y przez fiebie, y przez rożne Ofoby, uprośićod 
Boga niemożelz, mieyże fobie za of bliwfzą nad tobą Pana Boga łatkę, 
bo znać byś w zdrowiu odfłąpił Boga, Ktorego fię w chorobie y fercem 
y myślą trzymafz, y dlatego ćię Bog nie w zdrowiu czerftwym, ale w 
uftawiczney chorobie chce mieć,  Y tak, gdy ći Bog niedaie tego o co 
go prośilz, bardziey iefł nad tobą miłośćiwy, niżeli mśćiwy, bo przez 
niewyfluc hanie Modlitwy two cy, więkfze ći Dobrodzieyftwa świad- 
| czy, aniże / gdyby ći zawfze ad vota (przyiał, Tak do tego alleguie 
JU fenfy Bonaw entura S. kiedy mowi: Sept eft magis qlemęntie parçentú 
IPON Domini negare ampliora gratie dona, quam irafcentis. Rzęczefz tu podo- 
Ki bno kto, z Grzegorzem S. Kiędy tak iefł; zacoż Bog tak wielu na pro- 
JOANNA żbę daie tę rzeczy, ktoreim bydź na więkfze potępienie maią? Cuy De- 
LAON us concedat id, quod male petitur } Odpowieda Sam na to Grzegorz S. 
Kiedy Bog bezbożnym na prożby ich pożądanego udziela dobra, znak 
to ieft niełafkawoścći, alę furowośći iego,bo tym famym że pomyśleniem 
mu (przyia, chce go potę pić więcznie, Quia petenti irafiiur, eumq, vult 
In Jud petitione, quafi jufla v'ndilła plellere, A zatyrą więkfzą nam w tene 
N czas znać nad fobą łatkę Bofką trzeba, kiedy nas nie czyni uczefłnika- 
ii mi tego, O co go prośiemy, aniżeli w tenczas kiedyby nam we wfzyft« 

NK 4 kim fprzyiał. Obaczmy to dalfzą Figurą Świętego Pifma, 
| i Gen. 17. Kiedy fobie podfłarzał Izaak, ytak, że y wzrok od 
ftarośći ftraćił , znaiąc fię bydź iuż blifkim śmierci , do fłarfzego Syna 
{wego Ezaá mowi:Synu widzifz żem fię iuż ftarzał„y czas moicy nadcho» 
dzi śmierói, zaczym fłufzna, żebym ći przed śmiercią dał Oycowikie 
błogolławieńftwo moie, więc wynidźże na połow w pole, y na pośiłek 
moy przynieś zwierzynę iaką,ktorą gdy fię pośilę, dam ći błogofawień- 
wo moie, pierwey niżeli umrę. Ják fłarufzck Iza: k Ezaowi kazał tak 
fię (prawił, bo wziąwfzy łuk, y fłrzały, odfzedł czymprędzey w pole, 
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Y kiedy Ezau dla Oyca po polu zwierzyny fzuka, tym czafem matka E- 
zava y Jakoba ofpolobie myśli, ktorymby w błogofławieńftwie Qyco- 
wikim, ftarfzego Ezava upośledzić mogła, 4 zlać go na Jakoba młodfzes 
go Syna. Y przeto uśilnie perfwaduie młodfzeęmu Jakobowi, aby ftar- 
fzego brata w błogofawieńftwie Qycowfkim podfzedł, Mowi bowiem, 
fluchay rady moiey fynu, 4 niechybnie błogofławieńftwo Oycowfkie we- 
źmiefz, Nunc ergo filij acquiefte çonfilijs meis, EF benedicat tibi, anteguó 
moriatur. Y lubo Jakob wzdrygał fię tego uczynić, co mu radziła ma- 
tka, mowiąc naymilfza matko, wfzyftko bym ia to, y z wielką uczynił 
chęcią, co mi z macierzyńikiego afłektu radzifz , tylko że fię obawiam 
wielce, 4by mnie poznawfzy, zamiafł błogofławieńfiwa, nie przeklął O- 
ciec. Timeo nę inducat fuper mę maledifionem pro benedićiione. Z tym 
włzyftkim kiedy y przeklęftwo OQycowfkie inquantum by go poznał 
Ociec, Rebekka na fiebie bierze, Im me ifla fit maledićłio, rad, nie rad, 
na wfzyftko zezwala Jakob. Coż czyni Rebekka, aby tym lepiey zamiafł 
Ezavą lubo przed widzącym Oycem udać Jakoba mogła ? Oto w nay- 
przednieyfze Ezawowe fuknie Jakoba ftroi, a że Fzau był kofmaty bomo 
přlofus, y na to fubtelnego konceptu zażywa, kiedy Jakobowe y ręce y 
fzyięskozlim futrem przykrywa, chcąc Jakoba Ezawem wydać, fzczegul= 
nie aby błogofławieńftwo Qycowfkie na niego zlała. Tu mnie cieka» 
wość bierze , y chciałbym koniecznie dociec fekretu tego, CO za racyą 
Rebekka miała tak wielkiego fię fłarania, o błogofławieńftwo u Oyca 
młodlzemu Synowi fwemu, y w czym fię iey też tak źle zafłużył Ezau, 
że koniecznie odniego chciała błogofawieńftwo. Qycowfkie umknąć, 
Nieczytam nic w Piśmie 8. w czymby fię takim miał przeniewierzyć 
Rebekce Ezau, Ani też co tąkiego w nim znayduię, czymby fię iey mogł 
nad Ezava przyfużyć Jakob. Do tego więdziała bardzo dobrze Rebek- 
ka, że nie tylko naturalnym prawęm , ale y Bofkim należało bfogofia- 
wieńftwo Oycowtkie ftarfzemu fynowi zawize, á zacoż fię przecię w tym 
właśnie Bofkiey fprzećiwia woli, że ukradkiem ná miodfzego Syna chce 
błogofławieńftwo Oycowfkie ściągnąć?. w tym,punkcie. widzę Rebekkę 
Jakobowi fprzyiaiącą iak matkę, śle co Ezawowi to tak nieprzyiazną, 
właśnie iakby matką nie była iego.. Mowiłby tu kto, że. w tym Re- 
bekka Ezawowi uczyniła krzywdę, iż mu błogofławieńftwa Oycow fkie- 
go, [woi umknęła zdradą, 4 zaś. Jakobowi wielki w tym wyświadczy» 
ła fawor, iż mu błogofławieńftwo Qycowlkie wyiednała, ale inaczey 
w tym punkcie u uczonego Koutyna dyfzkuruie Ambroży, S. kiedy mo» 
wi: że Rebekka; nię mnieyfzą fwoię Ezawowi, wyświądczyła łaikę u- 
mykaiąc mu, błogołławieńftwą Oycowfkiego, iak Jakobowi śćiągaiąc 
na niego blogofławieńftwc, Oyca. In utriufź, gratam. hoc egit Sanga 
mulicr, Iacobo majoratum, -€F primogenita procurando, Ezau vero benedi- 
élionem Patris aujerendo. Niewiem, iák kto rozumieć może, co mowi 
Ambroży S. że Rebekka y wtym wyświadczyła Ezawowi. fawor, że 
mu błogofławieńftwa Oycowfkiego umknęła, co ia to, bardziey za krzy. 
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wag, aniżeli za fawor fądzę. Ale na ułatwienie tego piękny Text znay- 
duię Świętego Pifma. Nam. 11. Kiedy fię żydom na pufzczy przyia- 
dla Manna Niebielka, y tak że fię y patrzyć niemogli na nię. Anima no- 
Sira naufeat fuper ciba ifo levifimo, na ten czas BOG W fiechm: obie. 
cał ich prowidować tak wielką obfitośćią rożnego zwierzęcego mięfa, 
że im bydź aż do obrzydzenia miało. Comedetis carnes donec exeant per 
nares vefiras, ÊS wertańiur in naufeam, flyfzy to Moyżefz, y mowi dọ 
W fżechm: Boga Panie, wfzak że to, icftfześć kroć fto tyfięcy woyfka, 4 
Ty mowifz że im dafz, tak wielką obfitość mięfa, przez Miefiąc cały, 
iż każdy miec po dziurki będzie? Sexcenta millia peditum bujus popuii 
Juni, EF tu dicu, dabo eis efum carnium menfe integro. Te Rowa z pier- 
wfzego weyrzenia, zdaią fię niedowiarftwo Moyżelzowe zamykać w 
fobie, ktorym wątpił o W fzechmocnośći Botkiey, aby tak wielkie lu- 
dzi mnoftwo, nietylko fuficyencyą, śle y obfitośćią mięfa podofiarek 
prowidować mogła. Ale gdy fobie ich na uwagę uczony Oleafter 
bierzę, powieda, żetemi flowami Moyzżelz nie tak nie dowierzał BOGU 
jako mu chciał uczynić wfłręt, aby tego Dobrodzieyftwa nie świade 
czył niewdzięcznym żydom. Bo gdy to Moyżefz przeyrzał, że żydzi 
Bogu za to Dobrodzieyftwo bydź nie mieli wdzięczri, dlatego chciał 
to dobrodzicyftwo oddalić od nich, aby im więkfzey nie było przy- 
czyną zguby, Sanćlus Moyfes cognofcens iratum Deum, E&F bcncficium 
populo non profuturum, ilud deunere fuń dificultate, conatur, Zdał fię tu 
Moyżelz nięiąką krzywdę ludowi fwciemu czynić, kiedy od czynie- 
nią im dobrzę odwodził Boga, 4 tym famym, im fawor chciał wyświad- 
czyc wielki, aby fobie niewdzięcznośćią fwoią, ktorą w nich oczywi: 
ścię widział, nie zafłużyli na więkfzą karę. Otoż ztąd oczywiśćie ma- 
my, wczym Ezawowi świadczy Rebekka fawor, bo gdyto iak matką 
wyczytała z nięgo, żę tego błogofławieńftwa Oycowfk:ego, miał użyć 
na zle, dlatego go od niego chciała usilnie umknąć, aby fię dla niego 
przez niewdzięczność fwoię, więklzey zguby godnieyfzym niefłał, Tak 
mowi Ambroży S. Ne graviori implicaretur reatu, fi accepte benedi- 
Gons, gratiam amitteret. Wielką to prawda Rebekka Jakobowi wy- 
świadczyłą łaíkę, że należące błogołiawieńftwo Ezawowi, przeniefła 
na nięgo, przy ktorym fięy przed Bogiem y przed ludźmi mogł za- 
Hużyć więcęy; ale y Ezawowi wyświadczyła nie mnieyfzą, błogofłą- 
wieńftwa mu Oycowfkiego umykaiąc, aby fobie nim nie zaflużył na 
zgubę więkfzą. Włąśnie tak Bog nafa z nami pofłępuie fobie, ktory nie 
to nąm daie, co my fądzimy, że nam prawie iak naturalnym od niego 
należy prawem, alę to, co nam pożytecznieyfzego do nafzego zbawię: 
nia widzi. Płaczemy owo. nie raz przy Modlitwach nafzych, przed 
Bogiem, właśnie iak małe dzieci przed Oycem, na to narzekamy częfło, 
ze nam tego niedaie, czego my wyćiągamy po nim, y w tym go na nas 
nie łafkawego mięnimy, á ieftże to miełafka iego 2 y owszem wielkię 
dębrodzieyftwo y fawor, bo ktoź kiedy widział kochaiącego Oyca, aby 
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płaczącemu dzięcięćiu podał obośieczny miecz, albo zarzylte węgle, 
kiedy ich od niego żąda: Y owfzem wtym mu iel zbronny, 4by fię 
nie okaliczyła, albo fię nie fparzyło, w Czym mu więkfzy iwoy wyświądm 


| gochcemy. Wyfłluchgie nas w tym zawfze co ma bydź z ząfi 


cza affekt Qycowfki, aniżeli żeby wfzyftko na afłektacyą uczyaił iega, 
Ták Bog nalz właśnię iak Qciec kochaiący poftępuie z nami, to nam 
daie, canam na więkfze zbawienie ma bydź, nie to, eżęgo my od nie- 

Lgą nas 
fz34, 4 nie w tym, conas ma przyprawić © więkfzą zgubę. Tak To- 


mafz S. Anielfki Doktor y razem 2 nim mowi BogawenturatS$, Exay- 


ditur jemper komo ad meritum, fed non femper ad votum. Piękne ielzcze 
na komprobament tego dwa w Piśmię $. znayduię Texty, 
loan. 4. Pierwfzy, Kiedy w Kanie Galileyfkicy na Małżeńtkie 
Gody z Uczniami (wymi yz Matką Maryą był zaprofzony Jezus, lubo 
ani od Oblubieńca wefelnego, 4ni od przytomnych gośći, © to profzo- 
ny niebył, aby w niedofłatku wina „ wodę przemięnił w wino, przecię 
| ną iednę Matki fwoiey Nayświętlzey Maryi wzmiankę, ták znaczny v- 
| czynił cud, że wodę przemieniwlzy w wino, wflzyftkim obfitośćią wina 
zarowno fprzyjał, Drugi zaś Mażb, 27. Kiedy pa frogich y okrutnych 
LeĘKach złośliwe żydowftwo Zbawiciela Ch; zitula do fromotnego przy- 
k c y i ; Jarin > ; 59 przy 
biło Krzyża, w tenczaś chcąc tię dowiedzieć czyliby był prawdziwym 
Logiem, prośi go, śby w Oczach ich z Krzyża zltąpił, obiecuiąc tym go 

` p y a) a . 
Cudem za Bogą prawego. uznać. Deflendaż nune de Cruce, ÊS credimus 
| e. Jak Gbryltus w Kanie Galilęyfkiey, użytym faf je na czynienie -cu- 
du, tak na Krzyżu ftał (ię nieużytym, kiedy ná proźbę y rekwizycyą ich, 

nie zitą pił (2 Krzyża, A coż przecię bydź tego. za racya może? 


ę noze% Czyliż to 
larwieyfza Ghryttufowi było, w wino przemięnić wodę, źniżeli z krzy- 
ża na ziemię zftąpić? Ja mowię że iak w tym, tak y. W. tym rzecz Chry- 
liufowi nic niepodobna była, lecz podobna. A zacoż przecię w Kanie 
Galileylkiey mocą woią. Bofką ten Cud czyni, kiedy w wino ptzemię- 
nia wodę, á czemu tąż famą fwoią Bolka mocą a Krzyża niechce ná 
prozby żydow(kie zftąpić? Rupertus Opat ná pierwlzy text taką naznaż 
cza racyą : żę dlatego [ezus cen cud oczynił w Kanie. Galileytkiey, bo 
widział że wielu dozbawienia pożyteczny będzie ,iakoż to, y Jan S. opi 
| fuie mówiąc: żę tym, cudem uwierzyli w niego Uczniowie lego, oc 
fecit imiiium fgnorum faoram, AS" fie manifefavit gloriom fuam, nan gloria 

| fat inanis, fed gloria cuwffućlu, guem frullum protinus Eyangelifa pre- 
| fintat dicens: Et oredderunt ineum dytipultejus, Na Grugi.zaś text Ans 
zelm odpowięda $ że dlatego., tego niechciał uczynić cudu, złłępuige 
| z krzyża, bo widdałże złośliwemu żydowftwu. na więkfze potępienie 
| miałbydź, wielzy inebowiem pokazał cud, kiedy z grobu umasły po» 
what, á przes€ y. tym cudem niecheieli, y niechcą uwierzyć w niego. 

Quam fizudlenta promifio , majus fecit refargenda. de Jepulchro, 65 ta- 

| ze nö creiderunt, Y tak więklzeim dobrodzieyftwo wyświadczyłChry» 
| ius, nicheze zadofyć ich prożbie czynic, aby nie mieli przyczyny więk- 
Qoo | 
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fzey fwoiey zguby , aniżeli gdy by był wizyftko na ich uczynił prożbę. 
To taki Pana Boganafzego proceder z nami, że nam y przez przećiwne 
rŁECZY, fwoie dobrodzicyftwa świadczy, bo kiedy Boga profiemy O CO, 
4 on nam dać tego niechce, wiedząc żeby to na więkfzą bydź miało ná- 
fę zgubę, my nieiako fobie to za krzywdę mamy, á to ieft ofobliwe do: 
brodzieyftwo, y fawor Bofki. Tak Hieronim zeznaie Święty, znak na 
tym wieczney fzczęśliwośći ieft, na kogo fię Bog w doczefnym życiu, nie 
łalkaw zdaie. Felicitatis ef adprefens, mifericordiam non mereri, Bog 
nafz, ief to Pan,zbytniey dobroći, y dlatego chociafz uftawicznymi mo- 
dlitwami profzony, tego nam niedaie, co nam ma wiecznie zkodzić. 
Gbrifius cum fit bonus , nociva non ult praśłare , etiamfi rogetur. mowi 
Chryzoftom $. Bog nafz, ieft to Pan niepoięcie mądry, y dlatego kto 
o o co aieroftropnie prośi , niechcąc rozumieć, żeby mu to bardziey 
fukodziło , aniżeli dozbawienia pomocą było , flufznie y miłośćiwie 
czyni, że mu nie pozwala tego, żeby mu więkfzey zguby przyczyną nie- 
byt. Qui non intelligunt, guid fibi profit, 68 orant JPeguenter contrątia, en- 
pedit eis, ut non exaudiaBiur. napifał Hieronim S. Y ztądci Pfał. JE GA 
Kiedy więc Dawid Boga uprafzat oco, a Bog niechciai zezwolić na ta, 
nie przyznawał tego niełalkawośći Bolkiey na fiebie, ale f(woiemo guf- 
ftwu mowiąc: Deus meus clamabo per diem, EF nog exaudićs, 65) modlic! 
eF non ad infipientiam mihi. Jakoby rzekł, iak go mowiącego ipdykute 
uczony Elcobar: wołam do ciebie we dnie yw nocy Panie, 4 ty mnie 
przecię nie wyfłuchuiefz według głupftwa prożby mojey, co mi ma fzko= 
dzić, ale według mądrości twoley, ktorą więfz, zeby mi to, niezbawien* 
na było, tegobydź uczeftnikiem o co cię profzę. Per diem s notem 
clamabo, Ć5 tu non rejbondes ad imfipientiam petitianis MEL, quod noxium 
ef, fed ad fapientiż tuam, qui [cis falutare mihi,non efe petiti fui, Math. 6. 
Sam nas Chryftus pacierza uczył, iak ię mamy do Boga modlić, gdzie 
też wyraził mowiąc: Bądź wola twoia, Fiat voluntas tua, przez co nas 
nauczył, lakoby rzekł, iak glofluie Hieronim S. niech fię we wfzyltkich 
prożbach nafzych, dzieie nie wola nafza, ktora błądzić częfło zwykła, 
ale wola twoia, ktora y przyfzłe przegląda rzeczy. Non voluntas nofira, 
que errare con/weuit, fed Goluntas tua, que fitara cogaofGit. Przetoż tedy 
wfzyftkie niodlitwy nafze,. tak nię do nafzey, ale do Bofkiey ftofuymy 
woli , żebyśmy y wtym, w czym nas niewytchą , więlkie nad fobą 
*_ dobrodzieyftwa iego uznawali. Aven. 
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Afumptus eñ in Calum. Marci. 16. 


Sile ztaką widzę ochotą Pan y Zbawiciel nafz Chry- 
„| ftaswftępuie w Niebo , z iaką zftępował na ziemię 
z Nięba. Kiedy naziemię zftępowaf z Nieba to P/a/, 
17. powieda Dawid, że nietylko ku ziemi nachylił 
nieba. Imc/inavit Celos EF deftendit, alę też z Oyco- 
wfkiego łona,w Macierzyńlki Maryi żywot,prędzey 
nad fzypkolotne wiątrow impetycznych, pofpiefzał 
fkrzydła Wolavi fuperpensas uentorum, Y Pfał, 18. tożfamo twier- 
dzi, że kędy z nieba na zięmię fpielzył, to właśnie iak iaki Olbrzym, nies 
dopędzory w zapędachfwoich. Zxuliayił ut Gigas ad currendam vi- 
am. Oblibienica Pańfka Gant. 2. ten że mu fam ku ziemi przypifuie po- 
fpiech, gdy mowi: Oto ten przyfzedł „ fkaczący, po gorach, przefkaku= 
iący Olympy fame. Ecce ifle venit [aliens in montibus, tranfiltens colles, 
Y z Archanelfkiey ablegacyi do Maryi, toż fię wydaie famo, bo kiedy 
Swięty Archjnioł przed Maryą ftawa, áby iey, w Jey nayczyltfzym ży” 
wocie, Oznajmił wcielenie Bofkiego Syna, nie mowi do niey, Pan bẹ- 
dzić w Tobit czy z Tobą, erit Dominus tecum, Ale mowi, Pan ieft w 
Tobie czy z tobą. Dominus tecum. Nad czym zadziwiony ftanąwfzy 
S. Bernard pyt fię mowiąc: kiedy Syn Bofki pofełał do MARYI able- 
gata (wego, nisiako konfenfu z niey wyciągając, względem w Jey ży» 
wocie Wcielenia fwego, iak żetedy w Maryi czyli z Maryą iuż będą- 
cy od Anioła iel znaleziony? Quomodo quit Angelum miferat ad Virgie 
nem, ab Angelo taweniuscfi efe cum virgine? Y lam fobie tak odpowiee 
da na to; bo (mowi ) Syn Bofki, z tak wielką radośćią y chęcią (piefzył 
na ziemię z nieba, że prędzey u MARYI ftanąt niż Jego Pofeł. Jtaź, 
wvelacior Angelo fuit Deus, ut fefittantem nauniium celerior ipf preveniret 
ad ierras. Słowem mówiąc; Chryftusnie tak z rozkazu W fzechmocne* 
go Oyca, iako zachoty fwoiey z nieba ná ziemię zftąpił. Kiedy bowiem 
Iie 6, Radzi cała Nayświętfza Froyca, kogo by miała z między fic- 
bie, z nieba na ziemię na okup całego Narodu ludzkiego wyflać: kogo 
poślę, y kto nam na tę funkcyą ochotnie poydzie. ` Quem mittam, CF 
quis ibit nohis? Sam fię z tym Syn Bofki, famo Przedwiecznę odzywa 
flowo: Otoiaiefł, ia ná ziemię z ochotą idę. ice ego mitte me, Jak 
fię z tą chęcią Przedwieczne odezwało fowo, tak fię też toż famo fowo 
Syn Bofki Giałem między nami na ziemi fłafo. Verbum Caro fatum eśl. 
Joan, 1. To taka ochota, takie w Chryfłusie pożądliwe. chęći, da fpol- 
(0002 nego 
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nego na ziemi pomięfzkanią z ludzmi. A kiedy mu dziś od nas z zie- 
mi przychodzi (do nieba wiłąpić, to właśnie iak niechcący, iak przymu» 
fzony do niego idzie. Tak w dzilicyfzey Ewangelij Marek powiedą S. 
Wzięty ie da Nieba. ,4fumptus ef im Celum. Tuk mowi Łukafz Świę- 
ty byt niefiony do Nieba ferebatur in Celum , toż famo y dzieie Apo- 
ftolikie twierdzą, podniefiony ieft od ziemi, Elevatus efl, Kiedy na zie- 
mię zftępował z nieba, nie Aniołowie , nie chmura go fpuściła na nię, 
aleto (am przez fię uczynił; a kiedy mu dziś do niebą przychodzi uczy- 
nić powrot, toto właśnie iak nie przez liebie wypełnia, bo go Aniołowie 
biorą. Afumptus ef, bo go chmura wynośi w niebo, 65 nubes fufcepu 
Gum. lak mowi uczony Diez, Saliens in montibus , iramfiltens collis „ 
venit de finu Patris, in uterum Virginis, ac cum dijce(fii ad fammum bonge 
ris fafligium afumptus efl, Czemuż botoiedyne Jego ukontentewanie 
było, bydź na ziemi z ludźmi Delicie mee effe, cum filijs bominun. Pro. 
8, bo go miłość tak nierozdzielnie złączyła z nami, że do nieba właśnie 
iak przymulzony odchodzi od nas, Y otym. 4d M, D. G. 


N" umie fię nigdy dzielić prawdziwa miłość, bo iako wedug Bona- 
- W wentury S. moc iey ieft złączaiąca, Amor efi vis unitiu, tak wee 
dług S.. Chryzoftoma, ten co kocha, y ten, ktory ieft ukochiny, nie fą 
dwa, ale ieden. Eum qui diligit; 65 eum qui diligitur , non anplius duos 
effe divifòs. fed unum, Y ztąd ći owe nieukoione utęlknienia że choćby 
iaka z nayodlegleyfzych kraiow, to do liebie f(woiego kochanka ciąpną. 
Amor trahit ad fe amaniem. zeznaie Auguftyn S. Ztąd cwe nieukon- 
tentowania uprzykrzone, że właśnie, iakby w fobie ferca nemiał, kiedy 
ma odległe od fiebie kochanie fwoie. Czemu? bo tam ferce, gdzie 
jego miłość. V bi amor, ibi cor, mowi Bonawentura $. Ziąd owe niculę- 
kmionę rezolucye, że liç y na śmierć z przyjąciejem fwoim konfekruie 
razem, Sam doznał na fobie tego Ambroży Święty, kory zelzłego ze 
świata, wielkiego przyjaciela fwego, imięniem Satyra,opłakuiąc te mo- 
wi iłowa: ścifkałem ramionami y fercem,żebym ię mogi kochany przy- 
jacielu nie puścić od fiebie, ufłami włafnemim 1 pał otłatniego twolego 
Ducha, chcąc umrzeć pofpotu z tobą. Siringebam quidem brachia, fed jam 
perdidęram quem iencbam, F extremum (piritum ore legebam, mt conforti- 
tm mersis baurirem, Ztąd owe pożądliwe wota, żeby fię bez przelłanku 
na fwoię ulubione Objectum patrzyć: Amor: nibil magis in votis, quan 
coram frui e0; gaod plurimum amat, mowi Didacus Nifienus. Jezeliż ftwo- 
szoney miłośći w ludziach tak fą przymioty wielkie, że iedno chce bydź 
z tym, kogo prawdziwie kocha, y zawfze (ię patrzyć ná niego lubi. Coż 
dopiero mowić o nieftworzoney miłośći, ktora w Chryftusie była przes 
ćiwko zbytnie ukochaney naturze ludzkiey? Tateż fame w Chryttusie 
jak y w ludziach fprawuie fkutki, bo mu fię od ludzi przy dzilicyfzym 
Wniebowlłąpieniu fwoim, fwoią odłączyć prezencyą, ieft cięfaka wio- 
lencya, be mu Od nich (woje oddalać oczy, ieft przymufzona raocz nie- 
chybnym 
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chybnym wyrokiem fwoiego Qyca.  Y dlategoc Marek S. opifuiąc w 
Niebowftąpienie Jego, powięda że nie wftąpił do Nięba afcendit m Cea 
lum ale wzięty ieft do Nieba, afumptus eff iq Celum, Podobno od Anio-. 
low, daiąc znać, że nie chętnie, ale poniewolnie fię rozłącza z nami. 
Tak ucżony zeznaie Bęza: Nos gyod, portitoribus egeret, fed ut offendat, 
quàm hominum confortjo gaudeat, a quo non tam abijt, quam egre ES dif, 
ficulter cfjumitur. Dlatego kiędy dziś Jezus przy okrzyknioney po 
całym święcie folemney inauguracyi fwoiey na łono W fzęchmocnego 
powracą Qyca, całe fig z wfzyftkiemi Hierarchiami dziwnie Niebo, 
pytaiąc fię z pilnośćią więlką, co to za Pan chwały. Quis efl ife Rex 
glorie 2 Coto ieh, ktory powraca z Edom, toieft z ziemi. Quis efifle 
gui venit, de Edom? bo im to wyjść niemogło z dziwu, że. Jezus tak fros 
dze ukochawfzy na ziemi naturę ludzką, mogł iey odfłąpić, co ieft 
przećiwko prawdziwey miłośći inkhnącyi; $. Cyrylia zdanie: Brat kog 
novum in Celo miraculum, obfispuit coim, Sanlłorum Angelorum mula 
titudo, hoc Supebant. quod Dominus de terra yeniret, quomodo conforlium 
hominum, relinquere potuerit? Rozłączył ći fię to prawda, przez Íwoie 
Wniebowftapienie z ludzmi, ále z iaką to było iego niechęcią y wiolen- 
cyą obaczmy to dytkurfem dallzym. R 

Niewiem iak fobie kto tę może Auguftyna S. tłomaczyć propozy« 
cyą, w ktorey mowi: żę iak dufza ieft życiem ciąła,j tak Bog icft ży” 
ciem dufzy, ficut Y'tą corporis anima eft, ita vita anime Deus efi, Rozu- 
mięm żę odpowie mikáżdy , żętą propozycya nie może fię rozumięć 
inączey tylko tak; tojiefł, żę iak ciało ani tchnąć, ani żyć, ani fłąpić nie« 
może bez informacyi dufzy, tak Dufza, bez Boga. To prawdą że tak 
fame terminy Augufty na $.proftemu poięciu ważą, ale oprocz tego, wię- 
Cey tu coś chce pomięniony S, wyrazić Doktor. To jeft że Dufzy nic 
milfzego, wdzięcznieyfzego nię ieft, iak bydź w włalnym, do. ktorego 
ieft ftworzona ciele, daiąc mu iefiność, życie, y wfzyftkie ludzkie w nim 
fprawuiąc operacye, bo ciało iet włafnym iey mięyfcem, do. ktorego 
tak ma wrodzoną propenfyą, właśnie iak kamień do fwego.centrum na 
doł, albo też, ogień do fwego w gorę. Y przeto, gdyby Bog wlał 
Duizę w dyament, w Gwiazdę, albo w famo flońce, nje byłby iey us 
kontentowany, appetyt, ale by taką cierpiała wiolencyą właśnie iakby 
w żadnym nie była ciele, Y ztądći Auguftyn S. y Doktor Anieitki 
Tomaiz S. 1. 2. 9.4. a. 5. uczy; że Dufze Świętych w Niebie roz. 
dzielone od ciał, lubo fg ufpokoione w chęciach fwoich, z widzenia Bo- 
ga, iako naylepfzego dobra, przećię w nich iefzcze nię cały nalycony, 
appetyt. Czemu £ bo ielzcze maią w fobie wrodzoną inklinącyą, do złą= 
czenia fię, powtornię z ciałamifwymi, w ktorych ną świecie żyły, y 
tak, że gdyby im fię w owym błogofławienftwie niebiefkim, dziac 12- 
ka wiolencya mogła, tędyby fobie tę zą naywiękfzą. miały, gdyby fię 7 
fwoimi ciafami nie miały złączyć, w. ktorych, iak w fwoim naturalą 
nym centrum, y ukontentowaniu Ipoczywać lubią, Y, dlategoć nigdy 
| Ę Ppp fig 
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fię Dufza nie rozłącza z ciałem, poki w ciele nie nafłąpi, iaka niezno- 
śna alteracya, y przeciwna, ktora właśnie Dufzę gwałtem wypędza z 
ciała, iako to choroba cięfzka, ktora witalne reśpiria duśi, ktoremi fię 
w życiu konferwuie ciało, albo opprefsya ferca, gdzie rczyduie ofo. 
bliwie Dufza, albo ranienie, y frogie bolenie głowy, gdzie ona nay- 
pryncypalniey operuie. Kiedyż tedy mowi Auguftyn S, żeiak Du: 
iza ieft życiem Ciała, tak Bog ieft życiem dufzy, ficut vita Gorpora ani- 
ma ef, ita wita anime Deus efl, to chce wyrazić, akoby rzekł: iak Du- 
fzy nicmilfzego nie ieft, iako w włafnym cielę mięfzkąć, tak nic nie- 
może bydź przyiemnieyfzego Bogu, iak bydź w Dufzach nafzych. 
Dufze nafze fa to ulubiona rezydencya Bofka, łoże fpoczynku iepo, 
centrum, y mẹta, ukonteńtowanią iego, y ják Dufza to fobie ma za ćię= 
fzką wiolencyą, że fię muśi rozłączać z ciałem, tak to ieft rzecz nie- 
przyjemna Bogu, kiedy fię od Dufz nafzych oddalać muś,, Anima ef 
locus habitationis Dei, lelłus ejus quietis, E centrum ejus recreationt, Ć5 
quemadmodum anima, hoc fert molefifime, guod à corpore elongetur, itâ 
Deus egerrimè patitur, quo abeffè debeat ab animabus nofris. To tak Xtus 
ukochał ludzi, iak ieft Bogiem, aleiakieft człowiekiem, iefzcze y na 
tym nie fława wielkość miłośći iego, bo gdy nas ukochał aż do końca: 
Cum dilczi(fetfuos, in finem dilexit eos. Ioan. 13. tak fię też z nami, aż 
do fkończenia światą obiecał mięfzkać. Ego wobifcum fum, ufġ, ad qoh- 
fummattonem feculi, A że mu dziś za niechybnym wyrokiem do Wfzech- 
mocnego Qyca, odchodzić trzeba, to fobie ma za wielką krzywdę że 
fię znami rozłączać muśi, Odchodzi dziś w niezliczeney Aniofow 
Świętych afsyftencyi, do Nieba od nas, ale to niez chęcią y ochotą wy- 
pełnią, a'e pieigko przymufzony, | 
loan. 13. Opifuiąc Jan S, Ewangelifła czas, ktorego miał śmierć 
podiąć za nas Zbawicięl Cbryftus, w te fowa mowi: Wiedząc Jezys, 
że przyfzła godziną Jego, 4by odfzedł z tego świata do Oyca. Ścięńs Ie- 
fusquia venit bora ejus ut tranfèat ex boę Mundo cd Patrem. Kiedy 
to pewna że Jan S. opifował czas Jezulowey męki, zacoż tu nie mo: 
wi profzę, przylzła godziną aby umarł, alę przyfzła godzina, aby od- 
fzedł ztego świata, do OQyca! Uważa toż famo y uczony Brixianus 
kiedy mowi: Nie rzekł Fwangelifła S. przylzła godzina śmierći, ale 
godzina odeyśćia do Qyca. Non dixit yenii bora ejus, ut moreretur, Jed 
ut transeat,  Alboż toieft iedno Chryftufowi co ćierpieć , co umrżeć, 
to y do Nieba wftąpić ? ńie iędno, bo Jezus pierwey poniofł okrutną 
Meke; potym fromotną śmierc, dopięro dziś po czierdzieftu dniach ao 
Nieba wftąpił. A zacoż przecię ták opacznie o tym Jan S. pilze? niee 
wiem iak nato, kto odpowiedzieć może, co mnie fię widzi, że to nie 
dla czego innego, Jan S. tákiey wtym punkcie defkrypcyi zażył, tyl- 
ko aby pokazał, że to Jezufowi, bardziey nieznośnieyfza było, że fię 
mial od ukochanych oddalić ludzi, aniżeli ponośić za nich, tak frogie 
Męki. Ten icht bowiem naypryncypalnieyfzy miłośći fkutek, bydź.z 
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przyiacielem iedno iak Tomafz S. Doktor Anielfki 1.$.9.]20. a. 1. 
ad 3. uczy: Y iako kochaiącym nic niemoże bydź millzego, iak z fobą 
nierozdzielnie „y bydź, y żyć, tak nic nieznośnieyfzego na nich, iako fię 
rozłączać z (obą.  Wydaie fię ten miłośći fkutek „w famych nieżyjących 
rzeczach, w ktorych lubo prawdziwey iak w ludziach miłośći nie mafz, 
przecię wiolencyą nieiako cierpią, kiedy fię z fobą rozłączać mufzą, 
Y ztądći płaczą nieiako drzęwa,. gdy od nich złączoną z nimi gałąfkę, 
ludzka odćina ręka, frodze na powietrzu trzałkaią chmury, kiedy ich 
gwałtownie rozdzięrą piorun, Tonie żylące, y pierozumięiące rzeczy, 
co to ieft miłość, tak fą żąłofnę z rozdzielenia fię z fobą, a coż mowić 
otym, co ma ferce, y zna coto ieft miłość ? temu iák nic przyiemniey» 
fzęgo, iako fię ulubionego Objęćtum prezencyą ćiefzyć, ták- nic prze 
Giwnieyfzego, jako fięz nim nieuchronnie roziłać. Gen. 37. Kochał 
prawdziwą Qycowfką miłością Syna {wego Jozefa Patryarcha Jakob, 
aż gdy mudrudzy fynowie, wekrwi koźley; iego zbroczoną przynofzą 
fzatę, mowiącże Jozefa okrutna pożarła beftya: Fera pefima devora- 
vit Iofepb. z tey nowiny, tak ciężka Jakoba Patryarchy fęrce opanowa- 
ła żałość, że fię prawie krwawymi zalawłzy łzami wyrzekł; fzlochaiąc 
do Otchłań witąpię, de/lendam lugensin Infernam, A 14ko Rupertus O- 
pat czyta: ferdeczny moy żal, chyba rowno zakończę zżyciem. Gum 
wsta mea prefeniem fimiam lullum, Albo iako |ncognitus mowi: Tak 
cięfzka rzecz byłą żyć kochaiącemu Oycu, bez kochanego Syna, że fo- 
bie śmierći życzył, po ktoreyby prędzey mogł Syna (woiego widzieć, 
Kiedy bowiem mowił; fzlochaiąc do piekła wftąpię. De/ieudam lugens 
in Inftrnum, to chciał wyraźić: poty płakąć nieutulonie będę, poki 
śmiercią zakończywizy życię, nie zftąpię do otchłań, gdzie moiego Sym 
| na, moię iedyną miłość obaczyć mogę. T amdiu lugebo, donec defcen- 
| damad inferuam mortuus, ÈS videam filium meum. Taka w Jakobie 
| przećiwko Jozefowi miłość, że pofławiony między  śmierćią, y mię- 
dzy rozłączeniem fię z kochanym Synem, za znośnieyfzą fobie przyczy- 
| tal rzecz śmierć włafną, aniżeli przy fobie niebytnosć Syna, bo fię wo= 
lał przez śmierć złączyć z Synem aniżeli bydź oddzielonym od niego, 
przez, przedłużenie (woiego życia. «Ztey Jakoba Patryarchy miłośći, 
przećiwko Synowi f(wemu, dochodźmyfz teraz miłośći [ezufowey prze- 
ciwko Naturze ludzkiey, 4 raz podobną, drugi raz więkfzą w nim mie 
ilość obaczmy. . W tym podobną, że Jezufowi znośnieyfza była, za lu- 
dzi nad zwyczay ukochanych, y frogie męki ćierpieć, y umrzeć, aniżeli 
{iç rozłączyć z ludźmi., Y dlategoć Jan S. opifuiąc cząs iego śmierdi, 
nie czyni wzmianki o śmierći, ale o rozłączeniu fię z nami, bo mu ćięż= 
Íza rzecz było rozłączyć fię z nami, aniżeli fię rozłączyć zżyciem. Tak 
| uczony Sylweira mowi: Nos facit mentionem de morte, (Ed de tranfitu, feu 
złeparatione â „Mundo, darius illi feparari à diles, quam awita. W tym 
vviękíz3, bo Jakob maiąc innych, tak wiele Synow, przecię naybardziey 
| Jiozefa kochał, iako godnieyfzego dla cnot miłośći fwoiey, według 
Ppp2 Ambro- 
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Ambrożego S. zdania. Jacob ilum plus amabat, in guo matora więtużuwi 
infignia previdebat, ale Jezus maiae oprocz człowięka, dziewięć Aniel- 
fkico Chorow, przećię iędnego niewdzięcznego człowieka tak ukochał 
żeby. mu znośnieyfza było, za niego y drugi raz umrzeć, aniżeli fię 2 


nim rozłączać.  Duriua illi (eparari a dilećlis, guam à vita. A zatym ta 
pim rozłączać OU guam c y 


ztąd oczywiśćie moią wynika prawda, że Nayświętlzego Zbawiciela 
miłośc, tak nierozdzielnie złączyła znami, że do Nicba właśnie iak 
przymufzony, niez chęcią odchodzi od nas. 

- Kiedy fobie ná reflexyą biorę Chryftufową Modlitwę w Ogroycu, 
dwie tam ofobliwfzey uwagi godne znayduię rzeczy.  Pierwfza; że kie» 
dy liç miał Chryftus w Ogrodzie Geuemańfkim po oftatniey Wieczerzy 
modlić do Wfzechmocnego Oyca, to Imce 22. Łokafz powieda S. żę 
fię od Apoftołow SS, tak oddalił, iak może bydż rzucony kamień. Avul- 
faseh ab eis, quantum jadlus ef lapidis.  Niewiedziałbym co to znaczy, 
że kiedy (ię mą modlić jezus, to na efobne idzie mieyfcę od Uczniow 
fwoich, gdy bym niewiedział, co niegdy powiedział Chryftus mowiąc: 
gdy liç mafz modlić, ofobnego fzukay od ludzi mieyfia, cum oraveriss 
snira in cubiculum, tuum, tym Das ucząc, że ieżeli chcemy żęby nafza była 
miła modlitwa Bogu, trzeba żeby ukryta była od o. zu ludzkich. Y ztąd 
ći niegłofno fię modlący Faryzeufz, ale qa drzwiami fę Kośćielnymi w 
Gichośći w pierś biiący Publikan, od Boga wyfłuchany y ufprawiędli- 
wiony, defendit juflificatuss Nie to przed Bogiem modlitwa głośna, co 
ią ludzie gło'zą,aie to,co ią dalekie od ludzi włławia przed Bogiem miey- 
ice. Tak yuczony Oliva mowi, że nie miłego nie czyniemy Bogu, 
chyba że {ię to. w ofobnośói od ludzi dzieię, Fix aliquando prefare pofus 
mus, (i non ab omnibus awellamur, Alęinfzątu mą w tym reflczyą buaa- 
cus Stelia, bo nie to uważa, żę kiedy fię miał modlić Jezus, to (ię BA ten 
Czas odłączył od nich, ałe tos czemu od pich nie cdlzedł daley; lecz tył- 
ko iak może bydź rzućony kamień? Y fam'odpowieca (obie, bo mowi; 
Jezus, tak wielce był miłośćią złączony z Uczniami fwymi, że ledwie 
fię mogł ná rzucęnie ksmienia oddzielić od nich. Hoc loquendi modo „te 
gens Chrifli in fuos amor oflend:tur, cum nec fpatium jalius lapidis aofą, do- 
dore abfenijam patiatur. Fot lam©'y uczony Abulentis trzyma, kiedy moe 
wi: bo y na tak małe fpacyum cięlzkofię Jezufowi, od towarzyftwa Ae 
pofolfkiego odłączyć było. Quia durum ei crot, ab eo fegregari. Drugą 
rzecz uwążam także, że kiedy fię na modlitwie klęczącemu Jezufowi z 
gorzkiey Kielichem męki, pokazał Anioł, Jezus nie iako lię go wzdry= 
gaiąc (pełnić, mowił do Wfżechmocnego Oyca: Jeżelito podobną 
W fzechmocny Qycze, aby mnie ten Kielich minął, niechay mię minie, 
Pater fi pofibile efl, tranfeat à me Calix ifle, Wiem dobrze, o tym,bo mnie 
tego wiara Sw ięta uczy, że Jezus, dlatego. z Nieba na ziemię złłąpił, y 
ftal (ię człowiekiem, aby śmierć y frogie męki, za ludzi poniofi, A zaq 
çoż przecię prośi W fzechmocnego Qyca, aby tego mąk y śmierći Kielis 
cha mie piłż Wfzak że fię go przed tym fam z chęcią u Dawida obiecaj 
l fpełnić 
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fpełnić, kiedy P/al. 1 15. wyrzekł: kielich zbawienny wezmę Calicem /a- 
lutaris aceipiam , toieft iak Dienilyus Carsh, glofluię: mękę y okrutną 
śmierć, przez ktorąby świat byłożywiony poniofę, Peffionem falyificam, 
65 morięm, qud mundus yivificétur fuflineho, coż 1a racya, że go lęką fię 
teraz? $, Bazyli Seleucęńfki powiedą; żę fię Jezus api męki, ani śmierći 
nie lękał, ale tylko a przędłużenin czafu do niey, W fzechmocnego upra» 
fzał Qyca, Czemu? wiedział bowiem (powiedą) Chryfłus że po męcę 
y śmierći fwoięy miał chwalebnie Zmartwychwiłać, po Amartwychwfta- 
niy, miał z ziemi do nieba wfłąpić, przez co fię miał z ukochanymi lu- 
dzmi rozłączyć, y dlatego a przedłużeniu czafu do śmierci fwoiey upra- 
lza, aby (ię dłużey mogł ná ziemi zabąwić z ludźmi. Mękę y śmierć 
Aieiako nie z chęcią zdąie (ię znośić, ktoremu fię z ukochanymi ludźmi 
rozłączyć cięfyko. Tak pomięniony S. dyfzkuruie Doktor, guid cau(e 
ef, cur fi evidens ef ustioria, recufetur paffio? ui aftenfum prepediat, Chri- 
Jins pafionem fubit slubęns, 

Gen, 2. Kiedy Bog Wfzechmogący dał Adamowi za dożywo- 
tniego przyjaciela Ewę, Adam zważywizy, iak wielką przećiwko niey 
miał w fobię miłość, powieda,że człowiek y Rodzicow opuśći włafnych, 
a milfza mu rzecz będzie z fwoią Małżonką mięfzkąć. Quamobrem re- 
linquet homo Patrem fuum, EF Matrem fuam, êF adberebit uxori fue. Tę 
Matieńlkąa miłość Paweł uważaiąc S. ad Epb. s. powieda, że ten Sa- 
krament mafżeńíkiey miłośći, nietylko fię między ludzmi znayduie, á» 
le y między Chryltufem, y Kośćiołem iego. Sacramenium hoc Magnum 
cfi, ego autem dica in, Gbrifo, ¿F Ecclefia, To fięto a ludziach prawdzi, 
co Adam wyrzekł, że dla małżeńlkicy miłośći opufzczaią Kodzicow fwo- 
ich, ale o Chryfufie, między ktorym także y między Kośćiołem wła- 
śnie iak Malżentkiey miłośći zachodzi związek, isk to prawdzić fię mo 
że ? nie rozumiem, Chryfłus bowiem ieft nierozdzielney Natury z Qy- 
cem, iĄk am losan, 10. mowi: Ja y Oćiec iefłeśmy iedno. figo êF 
Pater unm fumus, 4 iak że tedy co ielt nierozdzielne, bydź może od: 
dzielone od fiebie } Więe co Adam wyrzekł, tolię o Chsyftulię nie mo- 
ie prawdzić, Ale iak to, co Adam wyrzekł, tak toco y Paweł powie- 
dział S. o Chtyftusie fię rzetelnie prawdzi, bo to Paweł$, przez rzęcz 
niepodobna mowił, iak zcznaie Hieronim, S. Argumentatur Apostolus 
exemplo Ade, tanquam de impofsbi;. Jakoby chciał rzetelniey wyrzec: 
że taka byłą w Chryftusie miłość, w ktorey chciał z. Oblubiegic3 iwoia, 


to iet Kośćiołem fwoim, ktorym my ludzie iefteśmy, miefzkać aż dó- 


(kończenia świata, że gdy by wnim. padobne od Oyca rozłączenie bya 
ło, tedy by goopuśćił , żeby przez wzaiemne pomięfzkanie z ludźmi j 
zacofyć mogł uczynić miłości fwoiey; Nię moie to, ale uczonego Kou- 
tyna zdanie, ktory mowi: Tantus fuit amor Chrifi.quo defiderabat. mane- 
te cum hominibus, EF- Ecclefie fponfe fue. continuo. adef prefens, ntfi in 
illo poffibilis feret /Eparatio, feu. diwijso. a:Patre, ilum relinqueret, ne amo- 
21S union, cum fidelibus fuis deeft Krot fię nad.tą, tak wielką prze- 
Q qq ćiwko 


BEM 


£ BAER E T 


2354 Na Wniebowstąpienie Pańfkie, 


ćiwko nam Zbawiciela Chryfłufa nie zadziwi tniłośćią ? nieffychana to- 


miłość, ktora w Bogu y miary niema. Y ztąd ći zadziwiony S. Tomafz 
4 Villanova,wte owa mowi: Ukochałeś mnie bez miary,y nad zwyczay 
Panie, y któryś wfzyfiko według miary , ytwoiepo Bofkiego zwyczaiu 
fworzył, w kochaniu mnie niegodnego ftworzenia twego, y zwyczay,y 
miaręś przełzedł, Me Domine dilexifli fae modo, €F gui omnia in nume- 
ro, pondere, Es menfura fecifi, in me diligendo pondus EF menfuram excef- 
fifili Wielkość fię w tym wydaie miłośći Bofkiey, że dla nas z Nieba na 
ziemię zfłąpił , więkłza gdy fię za nás fromotną Śmiercią niewzdrygał 
umrzeć, ale tu, już tężto nie porownany miłośći cxcefs, że wolałby fię 
rozłączyć z Qycem, niżeli z nami. Y złośći by go nafze niepotrafiły 
rozdzielić z nami, gdyby względem Wniebowfłąpienia iego przedwie- 
czna niezachodziła dylpozycya. Tę miłość Chryftufową uważywfzy Boa 
nawenturą $, tak exklamwie mowiąc: Q Panie moy, przecięż ieft twoia 
niewyrążona y zbytnia miłość, że ći fię rozłączać z człowiekiem trudno. 
O quam admirabilis EF ineffabilis tua dilellia bone Domine, cure nullo mo- 
do poffis ab bomine fparari. To ciętak ćzłowiecze ukochał Stworca twoy 
Odkupiciel twoy Ghryfłus, że kiedy mu fię rozdzielać przychodzi z to- 
bą, nielaką wiolencyą cierpi, 4 ty dufzo Chrześćiańíka, iak go też kochafz/ 
O pożal fię Boże! bo od tyle lat dla zbytkow twoich, od Boga odłączo» 
na iefłeś, 4 tego fobie za krzywdę niemafz, 4 tego nieczuiefz, żeś od Bo- 
ga, twoley miłośći odpadła, á co więkfza żetaką dyfłancyą , iak może 
bydź od Nieba daleka ziemia. Ták to na oczy wyrzuca każdemu Dida- 
cus Stella, Et tu anima à Deo extorris tot antis Cs, F nibil fontis, EF quis 
dem difantia, que eft inter Celum, EF terram. A także fię odpadać od 
Boga godzi, ktory tak nierozdzielną miłością ieft złączony ztobą? py- 
ta ię uczony Abulenfis. Anima Gbriffiana quomada tu recediy ab bor Deo 
tuo, a quo tanto operę amaris, y owlzem w tym całą myśl y ferce op two- 
ie, ktory fię miłośćią tak frodzę zatopił w tobie: Nierozłączay fię znim 
dla złych narowow twoich w doczefnym życiu, żebyś od niego wiecznie 
nie był oddzielony, Amen. 


AAZANIE 
Na NIEDZIELE 


j Uż ći też pa Wniebowfłąpieniu [ezufowym, nå ofta« 
| tnią A pofłołowie Święci przychodzą nędzę,kiedy ich 
złośliwe żydowftwo, nietylko z damow fwoich, ale 
y z świątyń Bofkich wyrzucać będzie, 48/4, Synaga- 
gis facient vos. Wfzyftko dla Jezufa opuśćić, Reži 
quimuś omnia, nic niemięć, ani domu, áni fortuny , 
ani fwoiego rzemiefła w ręce, ná [czufową wokacyą, 
4 iefzczę 
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ę iefzcze y od fpołecznośći ludzkiey ze świątyń Bofkich bydź wyrzuco- 
nymi, czyż to nieofłatnia ná Świętych Apofłołow mizerya? Co fię tyle 
ko po Wniebowitąpienia Jezulowym dziać z Apofłołami Świętymi mia- 
ło, wfzyftko im to przepowiedział iefzcze przed czafem Jezus. -Ze mie- 
li bydź w nienawiśći u wfzyfłkich dla Imięnią iego , nie taynoim o 
tym zofławił Jezus. Kritis odio omnibus, propter nomen meum, Math. 10. 
że im ná zdradzie ftać mieli, y właśni ich krewni, Oycowie y bracia, y 
tego im nie zataił przed nimi Jezus, ale im powiedział o tym, że was wła» 
śni Qycowie, bracia y krewni, ną śmierć wydawać będą, Trademini â 
Parentibus, ES fłatribus, €p cognatis, EF araicis, EF morte aficient ex vos 
bis. Luce 2 1, Zeod mialła do miata,odewśi do wśi,od domu do domu, 
wfzędzie mieli mieć za fobą pogoń, per/Eguimini de civitate in civitatem 
Math, 2 3. dał im wiedzieć y o tym Jezus, Ze mieli bydź publicznie 
w Bożnicach biczowani, przed Urzędami to Krołewfkimi, to Starościń- 
ikimi , im Synapogis fuis flagellabumt vas ad Prefides 9 Reges ducemini 
propter me. Math. 40,y ta wiadomo było, Ze naofłatku w świątyniach 
Bolkich, mieć fpolecznośći nie mieli z ludźmi, 4le z nich mieli bydź wy- 
rzuceni y wyklęći, do wiadomośći y to im podał. 4b/$, synagogis, facie 
ent uos, Słowem mowiąc cokolwiek ich za prześladowania,afironty,mę- 
ki, y tyrańfkie śmierći czekać mialy, nic zakrytego mieć przed nimi nie 
chciał, aby gdy to wfzyftko do fkatku famego przyidzie, tym liş famym 
utwierdzali w wierze, że im to przepowiedział przed czalem Jezus. Xz 
cam venerit bora corum remiui/camini , quia ego dixi vobis. Y tym chciał 
nauczyć Jezus, co Eccl. 6, Duch S. mowi: Jak kwadratowego kamię- 
nia cnota, probowani będziecie, &Qeafi lapidis virtus probatio erit inililis. 
Jakoby rzeki (iak S, Augultyn mowi) wy Apoiłołówie moi, przez przy- 
ięcie wiary moiey, fłalisćie fię nay pierwlzymi Chrześćianami, więc kwa- 
dratowego kamięnią mieć w fobie powinniśćie cnotę, Kwadratowy ka- 
mień, czy go natę, czy natę przewroći fłronę , zawfze ftoi, tak wyw 
wizelkich przećiwnośćiach niewztufzonymi zawfze bydź macie. Dua- 
drato lapidi fimilis debet efè Christianus, in omni tribulatione non cadit, 65 
f impeligara Rzuć iak chcefz kwadratowy kamień, przecię on. fłoi,tak ka- 
żdy z was na rożne impętycye powinien bydź ftatecznie fłolący, á nie fro- 
motnie upadaiący. Lapis etfi qua vertitur, nungnam cadit, flante te fc 
imueniat omnis cafus. Czemu? bo, daremne będzię wafze tak święte przed- 
fięwzięcie wiary , ieżęli w niey fłatecznie , aż do końca niewytewacie, 
Jakoż y nam nauka z tego, że fię nie ną zaczęciu 'świątobliwego życia, 


ale na ftatecznym wytrwaniu w cnocie, funduie zbawienie nafze, Ad 


M. D, Gloriam, 


O ofiągnienia zbawienia,y korony wieczney, ubiegarpy fię zarowno 

wfzylcy, do pozyfkania iey, mamy ochotę iednę, á czy ią ofiągnie- 
my wfzyfcy? rzecz niepewna. Świadkiem ieft tego Paweł 5, 1. Cor. 9. 
ktory mowi: wizyfcy liç ubiegaią, ale ieden koronę bierze, Qnes qui- 
i Qqq2 dym 


» PZ 


* 4, 
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d m curenti, fed unus accipit bravium, Jeżeliż ię Pawle S. Zarówno u= 
biegaią wfzyfcy, 4 czemuż fię uczefłnikami iey nie wlzyfcy fłaią? podo- 
bno dlatego; że nie wízyícy tak biegną, żeby iey dobiegli zarowno wfzy- 
fcy, ále kto wytrwanie biega, ten dobiega. Y ztądćj Paweł S. podobno 
mowi, Tak lię ubiegaycie, żebyście ofiągnęli fic currite, ut comprebene 
datis. Jakoby rzekł, wiele ieft, ktorzy itątecznym przedfięwzięciem,Swię-. 
te zączynaią życie, ale mało ktorzyby go, w fłatecznym wytrwaniu koń- 
czyli. Gep:fe multorum efi,ad culmen peryenife paucorum,mowi Hieronim 
S. Y przeto kto chce dobieżeć korony wieczney, trzeba mu tak bieżeć, 
żeby w zączętcy nie ufłał drodze. Siç cyrrite ut comprebeudans. Nie to 
fztuką pofkoczyć z razu, á daley ufłać, ále to; do ofłatniego dotrzymać 
krefu. W ubieganiu fię do korony wieczney,tzeba nam fię tak mieć,wła- 
snie iak owym w wozie chwały Bolkiey, Ezechielowym kołkom, © kto. 
rych pomięniony Prorok powieda Ezech, 1. Ze tak w wozie chwały Bo- 
ikiey biegły, właśnie iakby w fobie Ducha żyjącego miały, Spiritus wi- 
ig erat śn rotis, Z.kądże tetym kołkom Duch żyjący? w tymże wyżey 
Rozdziale powieda Prorok, nie zkąd inąd, tylko ztąd, że owe zwierzęta, 
ktore ten woz chwały ciągnęły Bofkiey,ani w bok pierzchały, ani fię wra- 
cały nazad,ale raz wraz fzły,gdzie miały zamierzony przed fobą termin. NG 
tęwertebaniur, cum ambularent, Owoż ieżeli y my chcemy miec żywego 
ducha w ubieganiu fię do korony wieczney, trzeba żeby żądze nafze, ani 
w bok niepierzchały, ani {iç nazad niewracały do świata, ale nas tam fła- 
tecznie ciągnęly, gdzie karonę ofiągnąć mamy. Non rewertebantur,cum 
ambularent, Bo ieżeńi iedney żądzy pozwolimy tam, drugiey fam, trze- 
cią cale puściemy do świata nazad, jużefz w nas duch nieżywy będzie, 
y tak pierwey kto przed nami koronę weźmie, albo też cale pas minie. 
Pierwey fig do tey korony Judafz Ifkaryot ubięgać począł, niżeli Paweł, 
Pawel iey dobiegł, a Judafz nie, czemu? bo lubo Judafz chwalebnie za. 
czął, ale zle (kończył, Paweł zle zaczął, śle chwalębnie Swięty bieg ży- 
cia fwoiego fkończył. Fak Hieronim powieda S. Paulus male cepit, fed 
bene finivit, Iude laudantur exordia, fed finis proditione damnatur. Ktoż 
bowiem, kto, w Świętym przedfięwzięciu twaiący mie oliąga tego, czego 
fobie od Bogażyczyż Trwała na trzydniowey Modlitwie fłatecznie Sa- 
ra, Tobie 6, po śmierci liedmiu mężow pożądanego y Swiętego dofta: 
lą męża. Trwała nieutęlknionie owa Gbananeyfka niewiafła na proźbię 
przed Jezufem Math. 1 s pomyślne dla Corki odniofła zdrowie. Trwał 
ow przyiąciel w niefptzykrzonym pukaniu, o pożyczenie chleba u fafią- 
da (wego Luce r1, otrzymał czego żądał. Trwała przy grobie Magda- 
lena w fzukaniu |ezufa Ioan, 20. znalazła go. Tak każdy bądz ftaa 
teczny wprzedfięwzięćiu Świętym, doydziefz tego, czego fobie od Bo» 
ga życzyfz.  Dojrwanie w cnocie, iak iel naymilfza Cora Krola Nay- 
wyżízago, y wfzyftkich cnot fzczęśliwe. dokończenie. Perfeverantia 
filia femmi Regis, virtutum fnis , Garumá, coufummmatio mowi Bernard S. 
tak fię na niey funduie Zbawienie nafze. 


Dwa 


| 
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Dwa ofobliwe mieyfca w Świętym znayduię Piśmie; w ktorych 
Bog Wfzechmogący Moyżefzowi y Salomonowi wyświadczył ofobli- 
wefwoie fawory Bolkie. Pierwfze Exod. 4o Gdy Moyżelz według 
abryfu Bofkiego, nie na karcie, ale flownie fobie podanego, zakończył 
fzczęśliwie przybytek Bogu, powieda litera Swięta, że w ten czas Bog 
z całym Majeltatem fwoim zfłąpiwizy w obłoku, cały przybytek (wos 
ią napełnił chwałą.  Pofłqnam omnia perfećia funt, operuit nules tabera 
naculum teflimonij, ÊF gloria Domini implevit -ilud, 3 Beg, 1. Gdy 
fobie tefłamentem Oycowfkim przykazaną Kościoła Jerozclimikiegoa 
Salomon wyfławił, y (kończył ze wfzyftkim fabrykę, w ten czas mu 
fi Sam BOG obecnie pokazał affiduiąc go, że tam miłą miał mieć 
rezydencyą. Cum perficifEt Salomon edifcium Domus Domini, apparu= 
it ci Dominus. Wielkie przyznam fię fawory Bolkie, ktore Bog W fze- 
chmogący tym fwoim flugom wyświadczył, bo czyż może by dź lzczęe 
śliwość więkfza, iak zofłalącemu w śmiertelnym ciele, widzieć Boga, 
y chwałę Jego ? rzeczetu każdy, że nadto, nic błogollawieńfzego nie- 
może bydź dla człowieka. Toieft niechybna prawda, ale ia iednak 
mowię, żeto y wielki fawor Bofki, y niewie.ki. Wielki; bo powiedzia» 
wfzy BOG Wfzechm: że nikomu fię nie miał dać widzieć, poki by 
był żyiącym na świecie, #07 widebit me homo 68 vivete. Exodi 33. tu 
fię ćztraordynaryiną rzecz czynić zdaje, że Moyżefzowi y Salomonowi 
pokazuje Samego fiebie, y chwałę fwoię. Niewielki; bo gdyby to był 
Bog Moyżefzowi y Salomonowi pokazał fię wtenczas, kiedy te dla 
chwały iego zaczynali. fabryki, czymby fię byli mogli bardzicy zachę» 
cać do tak wielkiey pracy, toby to byt więlki fawor Bofki, ale że po 
tak długim czalie, n:e w tenczas, kiedy podczas ciężkich prąc, byli wła« 
śnie potrzebni takiey konfolacyi, to mnie fię nie wielki zdaie. A czes 
muż przecię Bog Wfzechm: mię w tenczas Moyżefzowi chwałę, Salo" 
monowi pokazuie famego fiebie, gdy te dla chwały iego zaczynaią fabry» 


ki, ale kiedy ich ze wfzyftkim konczą ? Dziwuię iç tu temu y uczony: 


Sylvcira, y pyta (ię. Cur gloria Domini non implet tabernaculum cum ina 
boaturż welcur Salomoni non apparet, cum opus tantis impenfs fruitur ? 
żebyśmy docięc tego fekretu mogli, uważmy ná to, infze dwa miey fca S. 
Pilma. Dwa razy Magdalena drogim ballamem namafzcza Jezuła. Raz 
Luce 7. powieda Litera S, że w Domu Faryzeufzowikim przyfłąpiwfzy 
do Jezufa ztyłu, łzami poczęła iego umy wać nogi, włolami ocierać, Cas 
łować, y drogim namafzczać oleykiem. Lachrymis ceps rigare pedes ejus, 
65 capillis capitis fui tergebat, 65 ofiulabatur, ES’ unguento ungcbat. Drua 
gi raz Math. 16, kiedy w Betanij przyfłąpiwfzy do Jezufa fiedzącego, 
drogi olciek, na iego wylała głowę. Acceffit ad. cum mulier habens- Gla- 
baśirum unguenti pretiofi, 65 effudit fuper caput ipfius ręcambeniis. Gdy 
pierwłzy raz Magdalena Jezufowe namafzcza nogi, niç otym w Piśmie 
S. nie mafz, żeby ią za ten heroiczny akt, miał chwalić Jezus. Gdy zaś 


drugi raz w Betanij, icgo namafzcza głowę, ten iey uczynck Ewangelie 
Rrr cznym 


358 Na Niedz: fofią po Wielkieynocy: 
cznym ogłofzeniem fławić każe po cafym świecie. 7 bicuuą, predicatu 
feeru hoc Evangchum in toto mundo , dicetur quod bec fecit in memorioch 
ejus. Ják Jezulowe drogim namafzczać oleykiem nogi, tak też y głowę; 
wfzyftko to uczynek Swięty y chwalebny, a czemuż przecię ieden Jezus 
flawić każe po całym świecie, 4 drugiego nie ? Uczony Sylveira odpo: 
wieda, na to, w te flowa dyfzkuruigc: Gdy Magdalena Jezufowe namas 
fzcza nogi, dopiero fię od nog Jezufowych w cnotach Swiętych zaczy na 
ćwiczyć, gdy zaś Jezufowę namafzcza głowę pokazuie tak fłateczrne Goa 
trwanie w cnocie, że fię dla niego godna y Jezufowey dotykać głowy, 
A że u Boga niechwalębna cnota, w początku, czyli zaczęciu, ale w doko- 
aniu fzczęśliwym, dlatego nie w tenczas Magdaleny godna pochwały 
Cnota, kiedy tak ief mała, że fię tylko o koło nog Jezufowych pląta, ale 
wtenczas, kiedy tak fłątecznym wytrwaniem w ygorowała, że z |ezufo- 
wą rowna fic głową, Merito nog in prima Magdalene converfone 65 wir- 
uium incunabulis id promittitur, [ed quando profe hor fublimiotibus virivtia 
bus verticem Domipi mgit, A uczony dodaie Origenés nie w żdczęciu 
chwalebna cnota, ale w dokonaniu, przeto ieżeli chcemy żeby było nafze 
chwalebnejżycie, od nog Jezufowych zacząwfzy, tak z cnoty fłatecznie 

pofłępuymy w cnotę, żebyśmy fię godni ftali y Jego dotykać głowy , 

SZ volumus, ut 69 de wobus dicatur guod fecimus in leju, proficiamys ab una 

ione pedum ejus, ad efundendum Pretiofum vgycnntum fuper Caput ejus. 

Czym nas (i pomięnieni Doktorowie uczą, że ie z świątobliwego zaczę. 

cia, ślę z fzęzęśliwego dokończenia, nafzę chwalębne życie, Oweż kie- 

dy Bog Wfzech: nie wtenczas Moyżefzcyi chwałę fwoię, Salemonowi 
famego fiebie pokazuię, kiedy kofztowne na bonor Jego zaczynaią budo- 
wać Bazyliki, galę w tepczas, kiedy ich ze wfżyfłkim chwalebnie kcnczą, 
tym znać daie, iak mu przyiemne iefł świętego przedfięwzięcia dokona- 
nie, ytak, że nię święty początek , ale święty koniecięgo icht widzenia 
godzien. Tak pomięniony Sylveira mowi: Ofendit Dominus quantum 
fibi placeat boni operis constmatio, ut fine ta non cenfeatur opus dignum Die 
vina prefentia, Y dlategoć że Szczępan S. nie w tenczas Jezufa, y Niebo 
otwarte widzi, Ecce wideo Celos apertos , 65 Tefum fantem, kiedy dla 
świątobliwośći fwoiego życia, wielkie Cuda, y znaki czyni, faciebat fi- 
gna È$ prodigia magna iu populo, ale w tenczas kiedy pod gradem kamien- 
nym kona, Japidabant Stephanum; że Paweł w rekompenfę zafług nie w 
tenczas kiedy tę utarczkę świętą, chwalebnię kończy, iak fam o fobie moe 
wi 2.ad Timoib, 4, Potyczkęm z nieprzyiącicleęm wygrał, wiarym do- 
trzymał, wfzyftkom chwalębnie fkończył , niechybnię odbiorę kotong 
wieczną, Bonum certamen cértawi, curfum conskmaci, fidem fervawt, repos 
fita ef mibi corona jufiitie, niedziw; bo w nadgrodę, fiebie, y Niebo obie- 
cał Bog dać, nie zaczy naiącym żyć świątobliwie, ale trwaiącym w świą« 
tobliwośći aż do końca wom inchoantibus promittitur premium, Jed perjeve- 
rantibus, mowi Izydor S, | A 

Gen. 38. W ciçiarney Tamarze w amym porodzenia czafie, po- 
kazaa 
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karaty fiċ bliznięta. Te niby wiedząc co to ieft prymogenitura; czyli 
pierworodztwo, poczęły iefzcze w maćierzyńfkim z fobą żywocie wals 
czyć, każdy fię z nich ubiepaiąc, aby fię mogi pierwey urodzić na świat. 
Gdy tak między fobą walczą, pizecię Zara, nieiakoFarela przekonał, 
kiedy pierwey z macierzynikięgo żywota rękę pokazał ńa świat, ktorą 
baba fstążeczką związała, chcąc wiedzieć awanturę dalfzą, czyliby fię 
przy pierworodztwie utrzymał, ktory był do niego tak znacznie Farefa 
ubiegał, Alẹ fięiednak rzecz opacznie fiała, bo fię pokrzepiwizy na 
śiłach Fares przekonał Zarę, y am fię urodził pierwey. Ilo autem ree 
trahęnte manum, cgrefus ef alter,  Ktoryż tu pochwały teraz y primos 
genitury godzien, czy Zara ktory pierwey rękę pokazał na świat, czy 
Fares ktory diç urodził pierwey. Zara coś fię pokazał zrazu, 4 daley 
ufłał, Farefa początek niefławny, ale koniec pochwały godzien. Wys 
fzedł pierwey iak zwyćiężca, paturalnym prawem primogenitury koe 
ronę bierze, źe po nim Zara, choć przy będącym nadobie znaku; że 
mu fię primogenitura należeć miała, ftracił ią nieflawnie. Pierwey po- 
kazał rękę, coż potym, kiedyiey potym na gnufność zażył, nie dobie 
iaiącfię nią primogenitury, iak był fzczęśliwie zaczął, lepiey fobie pos 
radził Fares, żę poty y zwątlonym nie folgował śiłom, poki nie doltał 
pierworodztwa. A zatym niech fię iak chce, fławnym potyczki fwo- 
iey początkiem zafzczyca Zara, bardziey z niego wfłydu, niżeli pochwa* 
ły godzien, bo nie dobrze zaczynaiącym, ale dobrze y wytrwanie końe 
czącym, y Niebiefką y primogenitury bywa korona dana. Tak S. Jzye 
dor mowi: Corona folis datur perfeverantsbus, noy enim beaius crit, qui 
bonum facit, fed qui perfEveranier facite Y ztądći gdy Gen. 16, ucho- 
dzącey zdomu Abraamowego dla rozgniewaney Pani fwoiey Anioł 
Paniki Agary fię pyta. Agaro fvżebnico Sary zkąd idziefz, y dokąd, * 
Agar Ancilla Sarai, unde venis, EF quo vadis + Odpowieda mu uchodzę 
od zagniewaney, Pani moicy. A facie Sarai, Domine mce ego fugio. O 
dwie liç tu rzeczy Aniol Pańfki Agary pytał, zkądby fzła, y dokąd 2 
Vnde venis; 65 quo vadis: A 1ącoż mu na obydwa pytania nięodpo- 
wieda, ale na icono tylko. 3. nic pewnieyfzego nad to, rak że Agar do E- 
giptu? uchodziła,a czemuż Aniołowi Pańfkiemu, nie odpowieda że do 


| Egiptu? Uczony Lipomanus powieda, że dlatego Aniołowi Pańfkiemu 


nieodpowiedziała na drugie pytanie Agar; boiey wfłyd było powie« 
dzieć, że ták świątobliwy Dom, Abraama porzućiwfzy , nazad do bał. 
wochwalnych Egipcyanow. czyniła powrot. Frubust confiteri a domo 
Sandi. viri €F probatice Domme, ad Egypticos rurfus redire idololatras. 
Wiedziała Agar, że iey w Egipcie porzućić przyidzie cnotę, wiary nies 
dotrzymać Bogu; 4, do zmyślonych fię Bożyfzczow udać, dlatego do- 
kad idzie, na drugie pytanie milczy, bo fądzi, że to wftyd, miawfzy do» 
bry początek w.cnotach, niedotrzymac w nim aż do końca. Jludicawit 


| infamiam ab incepto, bono difstere, raowiuczony Caftillo. Ztąd tedy, 


że kto dobrze co zacznie a źle fkończy,nie flawa, nie honor, ale wftyd; 
Rrr2 nietyl= 


460 1 Na Niedzielę fofa po WWielkieynocy, 
nietylko Zarze, y Agarże, ale każdemu z nas bydź powinien, bo jak nic 
niefiawn'eyfzego , iak przepłynąwfzy morze, na brzegu utonąć, taknię 
godnieyfzego fromotnego wfłydu, iak zawziąwfzy fię-do zbawienia w 
początki dobre, potym ich zaniechać, ytym famym niefławnie zginąć. 
Y dlategoć Matb. 19. Kiedy złośliwe żydowftwo iednofłaynym na 
Jezufa wołało głofem, aby z Krzyża zfłąpił, obiecniąc uwierzyć w 
niego. Deftendat nunc decrnce, EP credimus ci, Jeras fłatecznie we: 
dług przedśięwzięćia fwego, na Krzyżu wifiał, niby do nich mowiąc: 
(iak mowi Bonawentura S.) O harde y zaślepione żydowfłwo, to nie- 
wiefz, że ieft więkfza cnota, y w nayfrożfzych mękach fłatecznie wy» 
trwać, iak z Krzyża zftąpić, y od ułomnośći ciała fromotnie bydź zwy” 
ćiężonym? O fuperbi Iudei! nos attendentes quoniam majoris virtutis 
ef. patienterad fanem perfeverare, quam de Cruce defiendere, €F ab infir- 
mitate carnis miferabilster fupevari, Jeżeli bowiem na wytrwaniu w cnoe 
cie zawifło zbawienie ludzkie, iakim że fpofobem Chryftus, Zbawiciee 
lem mabydź, ieżeli ftatecznie na Krzyżu niedotrzyma ? Sinullus fal: 
wabstur, mifi qui perfeycrabjt ufd, in fuem, quomodo Chriflus Lefus No- 
mine. 65 re falus diceretur, f im Cruce patienter, ufą, in finem non perfe- 
weraffet ? Co o fobie przez ufta Bonawentury S. mowiąc ZbawicielChry- 
ftus, dał nam naukę, 'że nie na chwalebnym początku świątobliwego 
życia, ale na fłatecznym dokonaniu w cnocie zawißo Zbawienie nafzę, 

Gen, 1. Opifuiąc Chronifła wfzyftkie dni, w ktorych BOG 
Wfzechm; ten świat, y wfzyftkie na nim będące kreatury ftwarzał, ká: 
żdy dzień z ofobna liczy mowiąc: y ftał ię wieczor y rano pierwfzego 
dnia. -Er fađum efl qefbere, €p mane dies unus. Y ták wfzyftkie dni 
od wieczora, a nie od rana liczy, iakoby fię wfzyftkie dni nie od rana, 
ale od wieczora zaczynały, . Coż to ieft w tym za taiemnica Świętego 
Pifma, że dni od wieczora, <4 nie od rana 'zaczynaiące fię liczy? wfzak 
widziemy, że pierwey fłońce wfchodzi, y czyni rano, dopiero potym 
zachodzi, y czyni wieczor, ktorym fię dzień kończy, 4 zacoż tu Pifmo 
S. każdy dzień opacznie od wieczora zaczyna ? Dziwuie fię temu, y u- 
czony Stephanus Cantuarienfis y pyta fię, Cur diem deferibens à vefere 
incipit, cum diverfum ordinem fervet natura? diesenim non à vefpere, fed 
4 manc fumit exordium. Y odpowieda fobie mowiąc, że to dlatego czy» 
ni, bo rano znacży początek, czyli zaczęćie, wieczor dofkonałe dokoń: 
czenie, guia wefper hgnificat perfećlionem, mane iuboalionem; 4 Bog nie 
od początku, ale od końca, każdey bierze {tworzenie rzeczy; Jakoby 
chciał wyrażić przez to, Jak fię ma Bog w ftworzeniu, tak fię ma y 
w daniu, nam zbawienia wiecznego, bo fię Bog nie będzie patrzył na 
początek świątobliwego: nafzego żyćia, ale'na koniec y fłateczne dokos 
nanie iego, od ktorego fię dopieto ma zaczynać dzień fzczęśliwey wies 
cznośći nafzey. Fallum ef wejjere € mane dies unus; vefbere fionificat 
perfectionem, mane inboationem,  Przetoż tedy każdy Katoliku, kiedy ći 
za falką Bofką w zaczęciu cnot, y świątobliwego życia, pożądane fzczęz 
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śliwie zaiaśniało rano, trwayże fłatecznie w cnocie do wieczora twoiego 
życia, bofię wieczność twoia, zbawienie twoie, od wieczora fłateczne- 
go wytrwania ma zaczynać.  Mafz czas ofiągnąć Niebo, fzukać y zna- 
leść Boga, fzukayże go, poki ći Bog pozwala czafu. Spytafz fię mnie 
podobno-nie ieden, co to ieft fzukać Boga ? co to ieft znaleść Boga? 
odpowiedam ći z Świętym Honoryufzem, Auguftoduńfkim Bifkupem, 
źle zaczęte, y niechotliwe życie porzucić, a wźżiąć fiędo dobrego, ieft 
Boga fzukać. „Male incepta derelinquere, EF bona opera facere, e% De- 
um querere. “W świątobliwie zaczętym życiu trwać aż do końca, ief 
Boga znaleść. Iø bono u/4, in finem perfeverare, ef Deum, qui efè vita e- 
terna, invenire. Chwalebna z rana bydź nabożnym, ale chwalebnieyfza, 
bydź y w wieczor takim, bo fię Bog nie dopiero w zaczętym, ale w do- 
fkonale zakończonym daie początku znaleść. Szukafz Boga z rana w 
fluchaniu Mfzy S. w nieopufzczeniu Kazania, rad Bog widzi w tobie, 
te ranne zorza, ale iednak pilnieyfze ma oko, iak fię na zachodzie poka- 
żą, ieżeli fię iaką śmiertelnych grzechow niezaćmią chmurą.  Gofpo- 
darfka powieda praktyka, że iak flońce zachodzi, tak y wfchodzi, to ieft 
jeżeli za chmurą zachodzi, za chmurą wfcbodzi, ieżeli isfno zachodzi, 
podobnie y iafno wfchodźi. Owoż ztąd miarkuy fię każdy, ieżeli po. 
wzięty twoy Cnot Swiętych Splendor fłatecznie do wieczora twoiego 
życia dotrwa, żadną chmurą niezacmiony grzechu, iafrego fię dnia 
fpodzieway przyfzłey wiecznośći twoiey. Jeżeli dla niedotrwania two- 
iego w cnocie, ćiemnościami fię grzechowymi nad wieczorem twoiego 
żyćia zaćmi, jużeż dzień przyłzłey wiecznośći twoiey niefzczęśliwy. 
Wieczor twoiego życia rozlicznych cnot twych wypogodzony światio- 
śćią, cały dzień ma zaczynać, czekaiącey ię wiecznośći, przetoż nie 

atrz na rano twoiego życia, mieniąc fobie żem w młodośći moiey, ták 
wiele wypełnił cnót Świętych, byłem trzeźwy, nabożny, niewiedziałem 
co to zła y gorfząca kompania, byłem czyfty, nietylko na ciele, ale y 
na fercu, nie wdaiąc fię w rzecz, ktoraby mogła fromotnie pokalać du- 
fzę, częftymim fię poftami martwił, teraz choć fobie też pozwolę, będzie 
miał Bog wzgląd na dawne cnoty moie, y dla nich mnię nie zechce 
zgubić. Ale mylifz fię, kto fobie tak omylną nadzieię czynifz, bo ie- 
żeli w zaczętych cnotach nie wytrwafz aż do końca, od wieczora fię ma- 
iącego zaczynać, dnia wiecznośći chybifz. A zatym aż do famego ofta- 
tniego krefsu dotrzymuy w cnocie, bo cię każdego Math. 1o Sam u- 
pewnia Chryftus, ‘že ten tylko zbawiony będzie, ktory w cnocie. aż do 
końca wytrwa. Qui per/iveraverit ufý in finem, bic Jalons erit 
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ANN lkt fię nie pytay, co za Pan iedzie ? znać że Pan, kto- 
32 PO] rego poprzedzaią tak wielkie znaki, Pan jedzie we- 
SIA nit Princeps, pewnie że Pan, bo Pan całego świata, 
Princeps bujus mundi, Pan nie udzielny od Oyca y 
y od Syna, ale iák iet z Oycem y zSynem iedney 
sA | że iftnośći, iedney godności, y Majeftatu, tak też 
ZZNĘH iednego panowania. Tego Pana wielkie w ogni- 
ftych ięzy rzedzaią znaki, apparuerunt di/pertite lingve tangua 
ignis. À zatym Pan to bydź muśi wielki, ktorego godność, tak liczne 
obwołuią ięzyki, prawdziwie bydź muśi Jaśnie Oświecony Xiążę Prin- 
ceps hujus wundi, bo cały przychodzi w ogniu. Nie ieden podobno rze- 
czefz, kiedy ten Pan przychodżi w ogniu, Pan to bydź muśi iak ogień, 
furowy. Wizak (iak pifze Jofephus Flavius) kiedy fię miał na świat 
Krol Mitrydates rodzić, tak fię ognifta na Niebie pokazała Kometa, 
właśnie iakby całe gorzało Niebo, ale to złym znakiem było, bo potym 
dorożfzy Mitrydates, całe Cefarfkie Pańftwo, ogniem y mieczem burzył, 
Tá ognifła Kometa całemu Jmperium, długo fię pamiętać dała, przeto 
fię obawiać trzeba, żeby {ię y ten Pan przychodzący w ogniach, niedał 
weznaki całemu światu, P/a/. 96. Mowitam y Dawid o iakimśi Panu 
przychodzącym w ogniu, ale nie bardzo tufzy o łafkawośći iego, bo 
powieda: ogięń go poprzedzać będzie, y okolicznie burzyć będzie nie- 
przylacioł iego. lgnis ante ipfum precedet, 65 znfłammabit in circuitu 
inimicos ejus. _ Więc y ten Pan furowy bydź, á nie łafkawy musi, ktory 
w niedoftępnym przychodzi ogniu. AleP. A. tego Pana przychodzą - 
cego w ogniu, nie tak fię bać iako fię garnąć do niego trzeba, Ten ię 
Pan w rożnych daie pofłaciach widzieć, ale te wf. yftkie bardziey iego 
przećiwko nam miłość, aniżeli (rogą furowość znaczą. . Dał fie widzieć 
nad Jordanem w pofłaći gołębicy Luce 3. Deftendit Spiritus SanQus 
corporali fpecie, fcut columba in ipfum, ale tym znak dobroci fwoiey prze- 
ćiwko nam remonfirował. Bo iako zarelacyą Jzydora $. gołębica żot. 
ći w fobie nie ma, ale ieft ptak niewinny, y mity, Hec avis ipfo felle 
caret, babens tantum innocentiam, EF amorem, takfię Duch Nayśw: w 
poftaći dał gołębicy widzieć, aby fwoię przećiwko nam pokazał dobroć, 
Spiritus Santlus idcirco in columbe fpecie venifè dicitur, nt natura ejus per 
svem fimplicitatis EF innocentie declaretur. Dat fię dziś widzieć w po- 
ftaći ięzykow A poftołom Świętym, ale y to źnak łafkawośći, á nie fu. 
rowośći iego, bo nas nie (karżyć ma za złośći nafze, przed W fzechmo- 
cnym 
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ćnym Qycem, ale nas bronić iak głowny za nami mowcá. Tak Row. 
8. Paweł powieda S. Ip/e Spiritus pofiulat, pro nobis, na co pifząc Cornel. 
a lapide powieda: że Duch Nayśw: wfzelkie (prawy ludzkie promowu- 
ie w Konfyftorzu Nayśw: Troycy. Spiritus Sanćlu pofłulat,idefi defi- 
deria amicorum fuorum in Coufifiorio SSme Trinitatis, quafi advocatus ex- 
ponit. Daie fiętakże dziś y w ogniu widzieć, ale y to znak dobroći 
iego, bo iako ogień, nietylko Symbolizuie furowość, ale częśćiey mi- 
dość, tak nam tego Pana,to ieft Nayśw: Ducha,nie ták furowego,iako ła- 
fkawego y miłosćiwego pokazuie. Czemu ? bo cokolwiek miłosierdzia 
Bolkiego, nad fobą znamy, wfzyftko fię to na nas zlewa, od Ducha Nay- 
świętzego. Y otym 4d M. D. G. 


| Rosierdzia Bofkiego, cały świat żywym świadkiem, bo by y tea 
go nie ftworzył, gdyby zbyt miłosierny y dobry niebył. Uczone- 
go Tertuliana zdanie ktory mowi: Ejus bonitatis , tefft ef totus mundus, 
quem non. inflituifet, nif quia bonus fuiffet. Miłosierdzie Bofkie, prym 
między wfzyftkiemi Bofkiemi attrybutami trzyma, bo lubo Bog nie 
mniey iet W fzechmocny, iak y wieczny, nie mniey Sprawiedliwy, iak 
Miłosierny, y tam daley; z tym wfzyfłkim, miłosierdzie iego, nad 
wfzyfłkie fię przymioty iego gorować zdaie. Na rożnych mieyfcach 
Pifmo S. wfzyftkie nam Bofkie przymioty liczy, przecięo iednym mi- 
łosierdziu Bofkim, czyni tak częfłą wzmiankę, iakby to iedno, nad 
wfzyftkie gorować miało. Ták mowi uczony Labata. Wiele w pra= 
wdzie Bog ma dofkonałośći fwoich, ale bydź miłosiernym, tak mu ieft 
przyzwoita, iakoby między wfzyfłkiemi przymiotami iego, to muie- 
dno nayprzyrodzeńfze było. Multa quidem Deo propria funt, fed mifè- 
reri fic Deo proprium efè, quofi inter reliqna omnia Divina attributa, boc 
magis proprium efè wideatur. Nieodpifuie fię od tego, mowiący y S. 
Leo; Bog ktorego natura dobroć, ktorego wola W fzechmocność, kto. 
rego wfzelkie dziło, miłosierdzie. Deus cujus natura bonitas, cujus volu- 
tas potentia, cujus opus mifericordia, bo kiedy mu raz tylko przyznaie 
W fzechmocność, cujus voluntas potentia, 4 dwa razy miłośierdzie cujus 
natura bonitas, cujus opus mifericordia znać daie, że miłośierdzie ieft 
nayprzyzwoitfze Bogu. Y tak Bog dla niefkończonie chwalebnych przy- 
miotow fwoich, lubo ieft w fobie niefkończonie chwalebny, przećię dla 
przymiotu miłosierdzia, fam fię chwalebnieyfzy nad fiebie zdaie. Efio 
Deus fit in omnibus excellens, mfericordiam tamen exhibendo, fetpfum ex» 
cedere widetur. mowi pomieniony Labata. Bo czyli damy baczenie na 
dziła ftworzenia iego, czyli na dziła Odkupienia, czyli na dziła wieczne- 
go uwielbienia nalzego, w tych wfzyfikich fzczegulnie miłoślerdzie ic- 
goobaczymy. A nayprzod podźmy do dził Stworzenia iego. 

Pfal. 153. Opifuiąc w Koronie Prorok wfzyfikie dziła Bofkie, 
ktorekolwick mogł BOG Stworzyć mocą Wfzechmocnośći fwoiey, 
włzyftkie fzczegulnemu miłośierdziu iego przyznaie. Bo czyli mądrQe 
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ścią, y wolą fwoią, właśnie iakoby dwiema W fzechmocnemi rękami, 
całe z nieufłannymi obrotami fwymi wyftawił Niebo, wielkiemu to mi- 
łośierdziu iego przypifać trzeba. Qui fecit Celos in intellellu, quoniam 
in eternam mifericordia ejus, czyli wyftawiwfzy Niebo, na to, aby iego 
y Świętych iego, więcznie ulubionym pomięfzkaniem było, wziął fię 
do ftworzenia ziemi na to, aby ludzi w śmiertelnym zofłaiących żyćiu 
y żywiła, y znośiła, y to miłośierdziu iego potrzeba przyznać. Su 
firmavit terram fuper aquas, quoniam in eternum mifericordia ejus. Cry- 
li na Ornament Niebá , ozdobę swiata, na wygodę ludzką Stworzył 
flońce y miefiąc, flońce aby świećiło we dnie, miefiąc aby przyświecał 
w nocy, y to fkutek dobroćiiego.  Quż fecit luminaria wagna, folem in 
poteflstem dici, lunam in potefiatem noćlis, guoniam in eternum mifèricor- 
dza ejus. Czyli tak wiele Kreatur ftworzywłzy, ziemnych, powietrznych, 
wodnych, te wfzyftkie do dziś dnia z famey Opatrzności żywi, bo áni 
ryby nie umorzy w wodzie, ani na powietrzu ptaka, ani zwierzęcia ża- 
dnego na ziemi, y to dziło miłośierdzia iego. Qui dat efcam omni carni, 
quoniam in eiernum mifericordia cjus. Y tak cokolwiek Dawid dził Bo- 


fkich na Niebie y ziemi widział, wfzyftko to miłośierdziu przyznawał 
, ) przy 


iego. Bo lubo świat y Niebo tworzyć, iefł nieiako famey tylko Wfzech- 
mocnośći Urząd, lubo tak pięknymi Luminarzami przyozdobić Nie- 
bo, yniemi famymi oświećić ziemię, zdaie fię należeć do niedośći- 
gley Mądrośći Bolkiey, lubo iak pracuiącym, tak y nie pracuiącym 
krearurom dać wyżywienie przyftoyne według natury y ftanu, należy 
do Opatrznośći, przećię to Dawid do iednego miłosierdzia Bofkiego 
reguluie, aby pokazał iak Kardynał Bellarminus pifze, że Bog choćiaż 
jeft Wfzechmocny, niepoięćie mądry, y o każdym maiący Opatrzność 
fwoię, przecię iednak gdyby miłośiernym niebył, nic by ztego wfzyft- 
kiego nieuczynił. Vt oflenderet onmia opera Dei five ad creationem, five 
ad providentiam pertineant, ex mifericordia Det perfećła effe. Czemu 
bo (mowi) Bog ktory niczego potrzebny nieielt, y wfzelkich rzeczy 
ieft abfolutnym Panem, nic nie czyni z potrzeby, albo z powinności, 
ale wfzyftko z fzczegulnego miłośierdzia. Deus enim gui nulla re indi- 
get, E&F rerum omtium abfolutus Dominus esl, nihil facit ex neceffitate, 
nibilex debito, fed omnia cx mifericordia, Bog iek Wfzechmocny, ale 
mu tą Wfzechmocnośćią wolno było Niebo y świat ftworzyć y nie wo- 
rzyć, ieft mądry, ale mu nią ten porządek ktory fię teraz na ziemi, y 
Niebie wydaie wolno było uczynić y nieuczynić, tylko że to ieft nie- 
fkończonie miłosierny, dlatego to uczynił wfzyftko. -A coż toiefł to, 
za miłosierdzie w Bogu, ktore do czynienia tych dził, właśnie przymu- 
fza y ftymuluie Boga? To miłosierdzie w Bogu, nic innego nie ieft, 
tylko trzecia Ofoba Nayśw: Troycy, toieft Duch Przenayświętfzy. 
Ten iak całą Troycy Nayśw: dofkonali taiemnicę, bo iefł dokończe- 
niem, perfekcyą, komplementem y udofkonaleniem Nayśw: Troycy, 
bez Niego by bowiem dofkonała niebyła taięmnica Nayśw: Troycy, 
tak 
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tak też miłośierdziem fwoim. ktorym z natury ieft, wfzyfłkie Bofkie [pras 
wuie dziłą. Doyrząttego m.łoś erdzia Bolkiego w Bogu Bernard S. 
ktory mowi: Jedna rze.z w Bogu ieft dla ludzi naymilfza, to ieft Duch 
S. Onieft miłośierdziem, czyli dobroćią Boltą, y toż famo m łosier- 
dzie, CZy dobroć Bolka, iet Bogiem, to ieft trzecią, Olabą Nayśw: 
Troycy, Dulcifimum quiddam. in Deo Spiritus Santus efl, ef benigni- 
jas Dei, F idem. ipfe Deus. Jakoby chciał rzec, iako fubteiny y ex- 
tatyczny Teolog; lubo wfzyftkie: attrybuta, przymioty, y dofkcnało> 
śći Bofkie, dla nierozdzielnośći od Natury iego fą Bogiem, przecię 
Miłośierdzie Bofkie, tak ieft ofobliwie Bogiem, że w Bofiwie Trze- 
ćią Ofobę czyni, to ieft Nayswiętízego Ducha. Yten Gi to icht, to mi- 
łośierdzie Bofkie, ktore fię wydaie w dziłach ftworzenia iego, bo lubo 
W fzechmocny Ośiec wfzyfłko, cokolwiek fię liczyc kreatur może s 
ftworzył mocą (woiego tiowa, przecię to wfzyftko niby do więkizey 
dofkonałośći przywiodł: mocą miłoślerdzia twego, to iet Nayśw: Due 
cha. Ták mowi Dawid Pfal: 34. Rowem Panlkim Niebo lię y wfzyft- 
ko falo; 4 wfzelka dofkonaiość ich. Duchem iego. F erbo. Domini Ce’ 
li firmati funt, 65 Spiritu oris ejus, omnis virtus eorum. Y tak cokol- 
wiek na Niebie y ziemi, przedziwnych kreatur możemy widzieć, CO- 
kolwiek w nichofobiiwfzych, y natur, y dofkonałośći uważać może- 
mys wfzyftko to od Boikiego miłośierdzia, to ieft od Nayśw: pocho- 
dzi Ducha. A zatym coko'/wiek nad fobą miłoślerdzia Bofkięgo znae 
my, wfzyfłko fięto na nas zlewa, od: Nayśw: Ducha ktory ieft famiy m 
miłośierdziem, To jużeśmy widzieli, że dziłą Stworzenia Bofkiego, 
od miłośierdzią, idą. Nayświętfzego Duchą, podzmyfz teraz do dził 
Odkupienia, | 

Math. te- Opifuiąc MateufzS. Wcielenie Bofkiego Syna powie- 
da, że kiedy Náyśw: MARYA, była Jozefowi S. za Oblubienicę dana, 
znaleziona ieft od niego, maiąca: w żywocie z Nayśw: Ducha, inventa 
cfi in utero habens. de Spiriiu Santio. Coś fię tu zdaie przećiwnego mowić 
Mateufz S. gdy powieda że Nayśw: MARYĄ poczęła w nayczyftizych 
wnętrznośćiach fwoich. Bofkiego Syna.mocą fzczęgulną Nayśw: Ducha. 
Wiem bowiem otym. że wlzyftkie dziła Botkię, ktorefą nie w famym 
tylko Boftwie, ale oprocz Boftwa., ktore Feqlogowie zowią opera Dei 
adexśra, fa pofpolite. całey. Nayśw:. Troy: y, niedzielą fię bowiem _ fes 
dney Ofoby, ale wfzyftkich Trzech Ofob mocą, Y dlatego że ziemia y 
co tylko na niey. iel, Niebo yco fię tylko znayduie na nim, 14 dziła Koa 
fkie oprocz Boftwa, Opera. Dei. ad. extra, mowięmy że to fą dziļa Cątcy 
Nayśw:. Troycy,. A nie i.dney Ofoby, naprzykład.Oyca, albo (amega 
Syna, albo.Ducha S.. A że y Wcielenie Bolkie ieftydziła oprocz. Boltwa, 
więc nie iednego Ducha Nayśw: mocy, ale caley Nayśw: Ltoycy, przy”. 
znane bydź powinno. A zacoż. przecię Mateufz.5, to,dziło Wcielenia Boa 
(kiego, iednepo tylko Ducha Náyśw: przyznaie mocy?: Inventa cS śn:utes 
ro babens de Spiritu Sano? Cornel alap. powieda; że Taięmnica Wcies 
Tt lenia 
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lenia Bofkiego, ieft dziło wielkiey miłośći Bofkiey przeciwko Narodowi 
ludzkiemu,y dlatego fię [amemu tylko przypifuie Duchowi S. boDuch S. 
ieft miłośćią iftotną. Hoc guod invtta eft in niero,babćs deSpiritu Santo, fi 
gifcare ex puro amore Deis ÈP Spiritus Sandi fine meritis bominum, pera- 
ćlam e/E'werbi Incarmationem. Swięty zaś Tomafz Anieliki Doktor 3. p. 
g. 32.%. 1. właśnie na to tak odpowieda : Lubo mogł Mateufz S. belpiea 
cznie wowić; żę znaleziona ieft Nayśw: MARYA w żywocie maiąca z 
Nayśw: Troycy , bo wfzyfłkie dziła Bofkie fa pofpolite całey Nayśw: 
Troycy, ofobliwie te, ktore fię oprocz Boftwa fłaią, wolał jednak mo- 
wić że znaleziona ięft maiąca w żywocie z Ducha $:,bo iako Oycu náy- 
przyzwoitłza ieft Wfzechmocność, Synowi mądrość, tak Duchowi S. lie 
tość y miłośierdzie, A że w Taięmnicy Wcielenia Bofkiego, naywię- 
cey fię wydaje miłośierdzia Bofkiego, dlatego Mateufz S. ofobliwie Du- 
chowi S. tę tajemnicę przyznaie. Id egùè dicere potnif£, opera enim SSme 
Trinitatis ad extra omnibus tribus Perfonis, funt communia, fed malnii di» 
cere de Spiritu Santo, quia ficut potentia appropriatur Patri, fapientia Fi- 
lio, ita amor, bonitas, gratia, que in Incarnattone maximć elucent, attribui- 
itur Spiritui Sanlo. "Toż famo y Dionifius Carthus; mowi: zMateufzem 
S. Cały Kosćioł S. Taiemnicę Wcielenia Bofkiego Duchowi S, przypi- 
fuie, y iego ofobliwie fprawię, dlatego, że to ieft dziło wielkiego miło: 
śierdzia Bofkiego, 4 miłośierdzie ieft Duchowi Nayśw; przyzwoite. Ad- 

Seribitur Spiriiui Sando, tanquam efeus ineffabilis clementie Dei, clemen- 
tia autem EF bonitas appropriątur Spiritui Sando, Stanąwfzy ią tu nad tym, 
tak fię pytam, 4 możelz bydź więkfze miłosierdzie Bofkię, iak fię Bogu 
dla ludzkiego zbawięnia wcięlić wielkie miłośierdzię , z niczegą czło- 
wieka ftworzyć, ytak piękny na nim podobieńltwą fwoiego wyrażić 
Obraz, ależ tegoż famęgo człowieka już zgubionego przez grzech, przez 
taiemnicę Wcielenia y Odkupienia fwgięgo znowu do dawnego niewin- 
ności przywrocić ftanu, już też to Bofka zbyteczna litość, Przez fześć dni 
pracować Bogu w ftworzeniu świata, wielkie miłośięrdzie Bofkie , áleż 
przez taiemnicę Wcielenia [wego całe trzydzieśći lat pracować, około 
zbawienia ludzkiego, iak S, powiedą Bernard, Sex diehus condidit omnia, 
at per totos triginta annos, Operatus esl falutem in media terre , a czyż nád 
tę w Bogu, więkfza bydź może litość 2 to miłosierdzie Bofkię iak nád- 
zwyczayne, tak ofobliwie Nayśw: Duchowi przyznane bydź ma, bojak 
on ieft miłością Oyca, y Syna, tak też tą famą miłośćią w Qycu, ySy* 
nu, tak zbyteczne nad narodem ludzkim fprawuie miłosierdzie, SZErzy- 
taby fię exekucya fprawiedliwa W fzechmocnośći Oycowlkiey nad niç- 
wdzięcznym narodem, y mądrość przyzwoita Synowi, tyleby fpofobow 
miała,do zguby złośliwego człeka,tylko że to między Qycowiką W fzecha 
mocnośćią y Synowfką mądrośćią Ducha S. miłośierdzie frzodkuie, dla- 
tego fię na nas iak w dziłach fiworzenia, tak y w dziłach odkupienia , 
tak zbyteczne Bofkie zlewa miłośierdzie. Wydaie fię to iefzcze miłośier«' 
dzie Nayśw: Ducha y w dziłach uwielbienia nafzego, 
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Gen. 19,  Powieda Litera S. że pod wieczor dwoch Aniołow do 
Sodomy przybyło. Venerunt duo Angeli Sodomam vefpere, W wyżfzym 
Rozdziale, dopiero u Abraama trzech tych Aniołow było. „Apparuerunt 
ei tres viri fłantes propo eum; a do Sodomy dwoch ich przybyło tyl- 
ko, Atrzeći , kędy fię zofłał? ieżeli bowiem wfzyfcy trzey Abraamowi 
dali fię widzieć, álboż Lot między Sodomczykami fprawiedliwy, był ich 
nie godzien widzięć? A zatym czemy u Abraama trzech, A czemu dwoch 
tylko w Sodomie, chciałbym mieć racyą. Cornel. à Lap. powieda; że 
Gi trzey Aniofowie, to iet Michał, Gabryel, y Rafat, wyrażali w fobie 
Nayśw; Troycę, Michał Oyca, Gabryel Syna, Rafał Ducha Świętego. 
Y przeto kiedy na Abraamow dom, wielkie tzeba było zlewać błogołla= 
wieńftwo , tam fię wfzyfcy trzey Abraamowi pokazuią, kiedy potrzeba 
było Sodomę karać, tam tylko dwoch, 4 trzeći w Abraamowym fię zo- 
ftaie domu. Ten ktory (ię u Abraama zofłał, był Michał, ći dway kto- 
rzy na Sodomy ukaranie przyfzii byli Gabryel, y Rafał. A częmuż pro- 
fzę Michał wyrażaiący Wizechmocnego Oyca, ukaraniu Sodomfkiemu 
przytomny nie ieft? Ale właśnie tak należało „ aby tam Ociec Wfzech: 
mocny nie był, gdzie exekwować furowo Sodomę miano,czemu? bo ie« 
dno że Ociec W fzechmocny ieft mśćiwy, iak Daw id mowi: Deus aliioe 
num,drupazże iak wfzelkie zdał na Syna fądy omne ludiciń dedit filio, tak 
fam niechce nikogo fądzić , med, enim Pater judicat quenquam losn. $o 
Y dlatego, kiedy Sodomę trzeba furowo karać Syna (wego w Gabryelu, 
Ducha S. w Rafale wyrążonych pofeęła. A to dla czego ? alboż by to 
fam Syn niemogł furowo: fkarać Sodomy, że mu na pomoc Ducha S, 
przydawać trzebaż tym procederem W fzechmocny Ociec, lubo ieft Bog 
mśćiwy; chciał pokazać, że ilę razy na ukaranie kogo, (wego pofeła Sya 
na, tyle razy mu przydaie Ducha Sa aby furową fprawiedliwość 
Syna, Duch S. miłośierdziem fwoim mitygował. Tak pomięniony 
Cornelius. mowi: Filio additum. Spiritum Santlum, quia Deus Pater, 
judicium , 69 windilłam Fil, bonitate 65 clementia, que appropriatur 
Spiritui Sanćło temperat; ÊS mitigat, Jakoby rzekł: W fzechmocny O+ 
ciec, iako go indukuie mowiącego pomieniony Cornelius. Polełam do 
was Syna, aby was y fądził, y gubił, ale mu przydaię Nayświęt: Du: 
cha, ktoryby. was, z przyzwoitego miłosierdzia, fwego, do izczerty po- 
kuty wzbudzał, ktorą jeżeli z miłośćiwego natchnienia iego, nie od- 
włocznie będziecie czynić, On, y naywiękfzą zapalczywość zatrzyma 
moiego Syna. Mitto. Filium ut wos judicet, EF perdat; fed addo ci Spiri- 
tum SanGlum, qui yos invitet ad penitentiam quam fi, capitis, Spiritus San- 
Guns Iudicium, 65 wiudilłam. Fili fifieta. Strafzne by były Synowikię 
Sądy; gdyby ich Ducha Nayśw:: nie miękczyto miłośierdzie, niewiem 
ktoby fię przez te Sądy do wiecznego, doftał uwielbienia chwały, gdy 
by nie miłosierdzie Nayśw: Ducha. To to wfzelkiego miłośierdzia 
zrzodło, tak fię na ńas wylewa choynie, że miary, końca, y początku 
miłośięrdzia Bofkiego nad nami niemafz.. Bo czyli y przy tak ścilłych 
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Sadach, wiecznego uwielbienia iefteśmy pewni, to mamy w nadzieię 
miłośierdzia iego, Tak S. Tomafz Doktor Anielki mowi: Opufc: g. 
Per Spiritum Sanlum fumus de Celefh habitatione adipifkenda certi, ficut 
per pignus, de debito recuperando, Czyli już tak ieft Niebo zafadzone 
Swiętymi, iąk gwiazdami firmament iego, wfzyfiko to miłośierdziu Du- 
cha S. przyznać, Tak Job mowi 13, Spiritus Domini ornavit Celos. 
Czyli że Niebo y chwała iepo, nigdy mieć niema końca, y to z iego mi- 
Jośierdzia idzie, bo iak miłosierdzie iego trwś y trwać na wieki będzie 
mifericordia ejus manetin eternum, tak y za miłośierdziem Jego wiecznie 
fłać muśi Niebo. Y ztądći kiedy Dawid P/a/. 50, prosi gorąco Bo- 
ga, aby nie oddalał od niego f(woiego Ducha, Spiritum Santum I unum 
ne auftras 4 me, dobrego fobie życzy, bo fię przy prezencyi iego, wlzel- 
kiego nad fobą fpodziewa miłosierdzia, nie w infzym bowiem Pfalmie, 
o tę łafkę uprafza Boga, ale w tym, w ktorym żebrze nad fobą litosći 
iego. Mi:firere mei Deus. Wiedział ten S. Prorok, że cokolwiek mieć 
nad (obą możemy miłośierdzia Bofkiego, czy to w dziłach Stworzenia, 
czy Odkupienia, czy uwielbienia, to wfzyftko od Ducka S, idzie, Kie= 
dyż tik ięft, iak każdy rzetelniezeznąć może że wfzelkiego miłośierdzia 
Boikiężo nad fobą doznaiemy dlatego że Ducha S, niefkończonie {a= 
ikaw ego na fiebie mamy, 0 z iak4ż nam obferwancyą obchodzić należy 
dzifieyfzą uroczyfłość iego, ktorey fie ofobliwie zlewa na nas dobro- 
czynność y miłość iego, tak trzeba żeby w ficzyrym była poświęceniu 
na chwałę ego, ktory dlatego, fzczegulnie zawitał na świat, żeby cały 
świat, anał lego miłosierdzie, Jeżeli bowiem z wielkim ufzanowaniem, 
innych Świętych Selemnizacye obchodziemy , ziakąż dopiero ucz» 
ćiwośćią powinniśmy obchodzić tego uroczyftość, z ktorego miłośier= 
dzia wfzyłcy, cokolwiek ich ieft Swięći, fą Świętymi ? Tak mowi 
Bernard S: Proinde fi celebramus Santłorum Solemnia, quanta magis c- 
jns, 4 quo habuerunt ut Santi effènt, quotquot fuerunt Sanćh > Dnia tee 
go, nic by fię nie n:leżafo czynić, tylko przez fzczerą za grzechy ikruchę, 
rzetelną Spowiedź, dla godnego przyięcia iego, fpofobić ferce, do kto- 
rego fię w dzifieyfzey Ewangelii, wprafza z całą Nayśw: I royćą, ad 
gum veniemus, EF manficnem apud eum faciemus, Czykiżto y wtym nie 
wielkie miłośierdzie iego nad nami ? Ktoż bowiem widział, żeby fię 
Pan, Senator, Xiążę, Monarcha, do iedney lichey lepianki wprafzał? á 
p'zecię tego Dufz nafzych miłośnika, tęznamy nad fobą łafkę, że fię 
nieko przez zazdrość do ftre nafzych wdziera, iak Jakob S. mowi; 
Jacob. 4. Ad imwidiam concupifcit Spiritus, bo kiedy widzi że złemu due 
chowi zawfze ieft nafze otwarte ferce, ztąd go iakaś bierze niby żałofna 
zazdrość, iż dla (wego miłosierdzia , ktorenam świadczy w fwoich co- 
dziennych darach, tego fzczęśćia nie ma u nas, abysmy go mile do fere 
przyjęli nafzych, w ktore zły duch chociaż dlatyrannii fyoiey codzicń= 
nie opływa u nas. Do iednego nófzego ferca, dwoch fię ubiega duchow, 
iedgn Duch Nayświętfzy w obfitości miłośierdzia fwego, m fię wy: 
aic 
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daie na nas; iak w Stworzeniu, tak Odkupieniu nafzym, ktore fię ma 
wydawać y w Uwielbieniu nafzym, y duch przeklęty w obfitośći o- 
krucieńftwa fwego, ktorego chce dokazować nad nami, na całą wice 
czńość, iak mowi uczony Diez: anime domum walt fibi Spiritus Sanctus, 
wult EF [piritus neguam. M przećię iaka wtym ślepota nafza, że po= 
mięfzkanie w nim ledwieniena każde podufzczenie daiemy duchowi 
złemu, á nie przypufzczamy do niego z miłośćiwemi darami Ducha 
Nayśw: Etquid bomo? ebeu! demoni cam nimis fepe tradit, cum iamen 
Spiritus Sanélus (ut ait Iacobus) majorem det gratiam. O ferca nie- 
wdzięczne ? y miłośierdziem Nayśw: Ducha niezmiękczone ! boday« 
żeśćie dlatego Pana zawfze otworem fłały, ktory w was tak wielkie mie 
łośći fwoiey fprawuie fkutki. O zaślepienie nalze ! bodayżeś kiedyko|- 
wiek twoie otworzyło oczy, żebyś obaczyło rzetelnie, iak wielkie od te- 
go Pana odbierafz łalki. Ty Sam Nayśw: Duchu, w gwałfównym 
fzumie fłąp do ferc nafzych, iakeś dziś na Świętych Apoftołow zitąpił. 
Factus ef repente de Celo fonus, bo ferca nafze puty niefpofobne będą 
do przylęćia Ciebie, poki ich fam łalką twoią nie przygotuiefz do tego. 
Niech w ogniftych ięzykach zaiaśnieie dziś Twoia nad nami łatka, że- 
byśmy ćię za twoie miłośierne dziła w ięzykach chwalić, a w ogniu go- 
rącą kochać miłośćią mogli. Amen, 
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Sie Deus dilexit mundum, ut omnis non pereat, fed ha- 
beat vitam eternam. Joan. 3, 
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nie. przećiwko natchnieńiom iego exorbituiący, świat go znać niechcą- 
cy, Ĉĉ? mundus eum mon cognovit, Ioan. 1. tak zbytecznie ukochał, to 
niewiem kto fię temu niebędzie dziwił, Y taćtoieft Ducha Nayśw: 
miłość, o ktorey Ioan: 3. dawno powiedział Zbawiciel Ghryftus, Duch 
Naysw: gdzie chce, tam tchnie z miłośći (woiey, Spiritus ubi vult, (pis 
rat, Nie rzekł Zbawiciel Chtyftus, (iak mowi S. Piotr Damiani) Duch 
S. tam tchnie miłośćiwie w fwoich udzielaniu darow, gdzie tego, kto 
godzien, albo gdzie wdzięczność będzie za Jego dary, ale gdzie chce, 
to ieft na wdzięcznych, y niewdzięcznych. Nom legitur, Spiritus ubi di~ 
gnum efi (pirat, [ed potius ubi vult, (pirat. Czym fię ta iafno Jego prze- 
ćiwko Narodowi ludzkiemu zbyteczna pokaztie miłość, że iak ieft nie- 
fkończoney Dobroći Panem y Bogiem nafzym, tak nieczeka, czy mu 
fię któ na Jego zafłuży łafki,ale y na złośliwych niewdzięćznikow fzczo: 
drze fwoie wylewa dary. + Tak Didacus Nifenus mowi: Quâ ratiune 
ofłendiiur guod Spiritus ef Deus, 65 infinitus Benefaćlor, ut qui non expe- 
élet, donec beneficijs provocetur ut pro eis beneficia reponat, fed in cos eti 
à quibus offenditur, donorum fuorum thefauros erogat. Sám fię ztym Ies 
rem, 32. odżywa Duch Nayśw: mowiąc; nieprzeftanę im darami mo» 
iemi fprzyiać. Non definam eis benefacere. Na co pifząc uczony Leffus 
w te fłowa dyfzkuruie: patrz iaka tu między złośćią ludzką, y dobrocią 
Bofką woyna, pierwey Prorok w tymże famym Rozdziale tak wielkie 
ludzkie opifał grzechy, 4 tu fię y dla tych Bog obiecuie fwoie Bofkie 
fawory świadczyć.  Hic bellum inter Divinam bonitatem vide, prius pec- 
cata populi deftribuniur, tum Deus promittit ingentia beneficia, non defi- 
nam cis benefacere. Ależ to iefzcze czy złym, czy dobrym, dobrodziey- 
ftwami fwoiemi fprzyiać, iak fprzyiać, ale im to tak fprzyiać, żeby 
przy darach iego niezginęli, toto Ducha S. miłość, wr omnis non pereat, 
fed babeat vitam eternam. A na czym ta Ducha S, zawifla miłość? od- 
powiedam propozycyą Kazania mego: na tym, że nie wfzyftkim zaro- 
wno fwoich udziela darow. Y otym 4d M. D. Gloriam. 


DE" Nayś: fwoich zbawiennych darow roftropny fzafarz, tak ich 
za relacyą S. Pawła 1. Cor. 12.każdemu udziela,iak on chce, di- 
vidit fingulis prout wult, nie iak kto fobieżyczy. W udzielaniu tych da- 
row dla wfzyfłkich iednaki nieieft, bo nie wfzyftkim wfzyftko, aleie- 
dnemu mniey, drugiemu więcey, iednemu to, drugiemu to, daie, iak fię 
Jego podoba woli, dividit fingulis prout vult. Y przez to, że iednemu 
mniey, a więcey drugiemu daie; iednemu to, drugiemu to, nie wfzyft- 
ko, wfzyftkim, nikomu w tym nie czyni krzywdy, ani nie ieft ná iedne. 
go łafkawfzy , na drugiego niełafkawfzy » ale każdemu tak miłośćiwie 
fprzyia, żeby nikogo przy darach fwoich niezgubił, ale zbawił. Nie za: 
wfze to dar wielki, co znamy iego nad fobą wielkość, bo iak częfto Bo- 
fkie dary, fa nie dary, ale kary. Deorum dona fepè mon dona, mowi Paulo 
Manuli: tak czafem więkfzy dar, niewiele ale mało mieć Bofkich darow, 
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Tak mowi uczony Blofius: /epenumero magnum Dei donam ef, non mul- 
za dona à Deo accipere. Wielkość Bofkich darow, nie iednemu bywa 
okazyą do wieczney zguby, że dla ktorych by fię powinien przy Bogu 
trzymać, to on dla tych odpada od Boga. Mogi że kto w więkfze Bo- 
fkie opływać dary, iak Lucyfer naypierwfzy Anioł? 4 za Grzegorza S. 
zdaniem, to mu podobno zguby przyczyną było, że go wfzelkie fzczo- 
droty Bofkiey zdobiły kleynoty. For/an id ipfum Lucifero ruine fust,qnod 
omnis lapis pretiofus effet operimeniumejus. Y przeto gdy Duch Nayśw: 
nie wfzyftkim iednako fwoich udziela darow , więklzą nam świadczy 
tym famym miłość , bó niechce nikogo nad śiły przeładować darami 
(wymi, pod ktorymi Lucyfer y innych tak wielu niefzczęśliwie mufieli 
upaść. Miłość to fprawuie iego, że iednemu pięć talentow daie, drugie- 
mu dwa, 4 trzeciemu ieden, Vu: dedis quiną, talenta, alij duo , alij verð 
unum. Math. 25. Bo pierwey ná śiły patrzy, dopiero według śił pięć, 
dwa, albo ieden wymierza talent. Nie narzekay że tu na Bogaty, cośie- 
dnego tylko od Boga talentu dofłał, maiąc za fzczęśliwych tych, ktorzy 
po pięć, albo po dwa talenta wzięji, śle dziękuy Bogu, za tę iego miłość, 
bo gdy fię y z iednym talentem nie umiefz fprawić, kopiąc go przez gnu- 
{ność twoię, y niechcąc mieć pożytku z niego, znać że cię Bog ukochał, 
kiedy cię pięciu, albo dwiema talentami niechciał przeładować. Ergo te 
dilexit Dominus cum non ditavit, opre(h(fet enim vires, fi dona cumulaffet, 
mowi uczony O/iva. Ze Bog dał iednemu to, drugiemu to, nie wfzyft- 
ko wfzyfłkim , y w tym fię niepofpolita iego przećiwko nam pokazuie 
miłość, bo gdy to widziemy w drugim , czego w nas niemafz, tym fię 
bardziey dziwuiemy dobroci lego, z zadumieniem mowiąc: Jak to Bog 
dobry! że tego by też naylichfzego człowieka niemafz, żeby iakiego ofo« 
bliwfzego daru Bofkiego w fobie mieć nie miał. Y tak Gem. 29. w do- 
mu Labana Lia, nie poczefne ftworzenie, zawfze ciecze iey z oczu. Lia 
lippis oculis, 4 Rachel urodziwa dziwnie, Rachel decora facie. Toż zawfze 
Lia wzgardzona będzie? nie; ma y Lia Dar Bofki w fobie, ktorego w 
Racheli niemafz , Lia wzgardzona; płodna, 4 Rachel piękna, nie pło- 
dna, Rachel ma urodę piękną, ale w płodnośći upośledziona, Lia w płoe 
dnośći fzczęśliwa, choć w urodzie niefzczęśliwa. Rachel pulchra fêd fle- 
rilis, Lia autem lippa oculis, fed fecunda, mowi Grzegorz S. Trudno fię 
tu Racheli pięknością nád fioftrę wynośić, kiedy w niey to widzi, cze- 
go w fobie przy fwoiey pięknośći nie zna, trudno z drugiey ftrony y 
Lij zanic mieć fioftry,kiedy w niey tę urodę widzi, ktorey ona przy fwo« 
iey płodnośći niema. Y tak tym gdy Duch Nayśw: wlzyfłkim daie nie 
iedne dary , ale rożnym rożne, tym nayprzod między ludźmi funduie 
wzaiemną miłosć, druga; porządek czyni „w Kośćiele S.; trzecia; lepiey 
nafzemu zbawieniu radzi. A nayprzod co fię tycze naypierwfzego pun- 
ktu, że Bog tym, że nie wfzyftkim daie iedne dary, ale rożnym rożne 
funduie między ludźmi wzaiemną miłość, po komprobament do Pifma 
Świętego idźmy. 
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Exodi 4.  Umyśliwfzy Bog W fzechm: długo uciemiężony w nie- 

woli Egipikiey, Lud Izraelfki wyprowadzić z Tyrańfkiey Faraona mo- 
cy, ná złotą wolność, dwoch na tę funkcyą deleguie mężow, Moyżefza 
y Aarona. Y lubo fię ztego uśilnie wymawia Moyżefz mowiąc: wiefz 
Panie Wfzechmocny iak to do swiątowych Panow potrzeba mowić, nie 
ładać to mowcy potrzeba do nich, ala ktory iąkliwego ięzyka ieftem, 
y przeto gładkiey y prędkicy wymowy niemam, #on fam c/oguens, im- 
peditioris, EF tardioris lingue fum, iak że będę mogłten u niego interefs 
fprawićż z tym wfzyftkim Bog Wfzechm: nie uważa na to, ale mu do 
Faraona koniecznie bydź każe mowcą. " A w iaki fpofobź oto odpowie- 
da: Aaron Brat twoy wymowny iefł, y przeto on mowić za Ciebie bę- 
dzie, y właśnie będzie ufłami twymi. Aaron ffater tuus eloquens, €S ipfe 
loquetur pro te, 65 erit os iuum. Ty zaś (mowi) Moyżefzu będziefz miał 
odemnie rozgę, ktorą wielkie cuda czynić w Eigpcie będziefz. Virgam 
hanc fume in manu tua, im qua faćlurus es figna. Dziwna toiakaś Pana 
Boga nafzego w tych dwoch Ablegatach fwoichdyfpozycya,żenie wfzyft- 
ko iednemu daie, aleiednemu w rozdze władzą czynienia cudów , dru- 
giemu w ufłach wymowę gładką. Toż by to nie lepiey było, gdyby 

iak to, tak to dał Moyżefzowi famemu, albo famemu Aaronowi? wfzak 

pofpolite przyfłowie mowi: fufira ft per plura; quod potest fieri per pauci- 

era. Do tego gdy łatwieyfza wymowić, co włafny dyktuie rozum, ani- 

żeli cudzego ięzyka zażywać na to, coż toieft w tym za Taiemnica, że 

dawfzy Bog Wizechmogący Moyżefzowi taką mądrość , iaka gozdo- 

bić miała do tey expedycyi, dawfzy mu władzą w czynieniu cudow, 

niedaie mu wymowy koniecznie potrzebney do wyrażenia mądrośći 

iego „ albo do explikacyi cudow ? Właśnie tym procederem 

fwoim, to chciał Bog. Wfzechmogący pokazać; co czyni dotych czas 

w rożnych y odległych od fiebie Pańftwach.  Ztychiednym daie obfi- 

tość wina, drugim obfitość oliwy , trzecim obfitość wfzelkiego zboża, 

czwartym obfitość rożnego rodzaiu bydląt. A czemuż Bog każdemu z 

ofobna Pańftwu podoftatek wfzyftkiego nie daie? Swięty Grzegorz odpo- 

wieda nato, że to Bog dlatego czyni, iednemu Pańftwu daiąc podofta- 

tek wina, á chleba fkąpo, drugiemu obfitośc złota y frebra , á pożywie- 

nia mało, trzeciemu zawiele tłufzczu, á pitych likworow cale nic, aże- 

by gdy iedno Pańftwo będzie dodawać drugiemu, o co w nim cięfzko, 

wzaięmną między fobą kommunikacyą przyiazni miały, y choć fą od 

fiebie odiegłe, przecię fię miłością łaczyły z fobą. . Hoc itaź, ft, ni bu- 

dc wini, alij vero olei abundantiam tribuat, bancmultitudine pecudum, ilam 

weró ubertate faciat abundare frugum ut cum illa defert, quod ifia non ba- 

bet, €F i$la reddit, quod illa non detulit, per communicationem fibi etiam 

divife terreconjunđe fini. Bo gdyby Bog dał podoftatek każdemu Pań- 

ftwu wfzyftkiego, co tylko do fufłentacyi iego, bydź potrzebnego mo- 

że, iedno by o drugie niefłało, y tak by fię dla lada okazyi rwała, mię- 

dzy niemi wzaiemna miłość. . Poterał unicująd, Regioni Jrudlus omnes iri- 

buere 
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buere fed fi unagned Regio alterius Regionis fruQibus nom indigeret, com- 
munionem cum alteranon babuife, Co Bog W fzechmogący w rożnyc 

Fańftwach do tych czas czyni, toz Moyżelzem y Aśronem uczynił, 
Moyżefzowi daiąc mądrość, y moc czynienia cudow, á Ażronowi wy- 
mowę, bo gdyby Moyżefz przy iwoicy mądrości, y cudotworncy włae 
dzy, był do tego wymowny, łatwo by mogł o Aarona nie trwac. Albo 
gdyby znowu Aźron przy wymowie fwoiey, tak był ik Moyżefz Cu- 
dotworny y mądry, toby też mogł mieć Moyżefza za nic. Aby tedy 
y Moyżefz y Aaron mogli lę na iednym. Urzędzie miłościwie y Gier= 
piwie znośić, daie każdemu {woy dar, y tak, że fię ieden bez drugiego 
nie obędzie. Mądry Moyżefz, ale mowić nie mo?e, chyba przez Aaro- 
nowe ufła, wymowny Aśrcn, ale coż mowić będzie, jeżeli mu Moyże- 
[zowa mądrość do ucha nie będzię fzeptąć ë Cudotworny Moyżefz, ale 
te cada, muśi przez Aarona explikować co znaczą, może Aaron wyra- 
żać cuda, ale ich nie może czynić, ieżeli ma Moyżefz rożgi do ręki nie 
da. Ytak gdy w obydwuch dofkonafość niedo(konała, gdy Moyżefz 
od Aarona pożyczą wymowy, na wyrażenie mądrości fwoiey, Aaron 
od Moyżelza pożycza rozgi, do czynienia cudow, na potwierdzenie te» 
go, co mowił, obydwa między fobą ząchowuią wzaiemną miłość, nie 
przenośi hardym żaden żadnego okiem, bo co jeft naganą w iednym, to 
chwałą w drugim, co chwałą w iednym, to ieft naganą w drugim. Tak 
uczony Naxera mowi: Confummata in seutro perfellio ef, Moyfes mu- 
tuatur à faire vocem, EF mutuat F. irgam, Aaron accipit Firpäm, ÊF cü- 
modat frairi loquelam, neuter fuperbus, guia altero fè indigere concupifeit, 
neuter animo cadit, quia ÊF laude aligua precellere videt, Na co także 
piiząc Cornel: à Lap: w te Rowa mowi: Patrz iżk piękna miłość gdy 
Moyżefz od Aarona wymowy, 4 Aaron od Moyżefzą nabywa mądro- 
śći. Quam bona facietas Moyfes ab Aaron eloquentiam, Aaron 4 Moyfe 
fapientiam accipit. Y ztąd fię naucz każdy, że gdy ći to potrzebnego, 
co w drugim widzifz, miey przećiwko niemu wzaiemną miłość, w [zak 
fię w przypadku bez niego nie obędziefz. Y tąćto rożnością darow, 
funduie w nas Dach Nayś: wzaięmną miłość, bo iák on ieft pierozdziel- 
nym miłośći węzłem, między Oycem y Synem, tak też iego icft Urząd 
fprawia w nas wzaiemną miłośc. "Tak mowi Auguftyn S. Spiritus 
Sanus eft Patra 65 Filij amor, €8' conęxio, ad illum pertinet focietas quå 
eficimur unum. Gdyby Duch Nayśw: zarowno wfzyfłkim, wfzyfłkich 
udzielał darow, 4 nie tak każdemu po iednemu, albo po dwa, iak Moy- 
żelzowi, albo Aaronowi, bardzo by ćięfzko między ludźmi o miłość 
było, bogdyby każdy ipofobny był do wfzyftkiego według danego 
talentu fobie , zdaleka by ieden drugiego miiał, y oiego niefłat by 
Przytażń. Ależeto Duch Nayśw: dał iednemu mądrość, tak że fię nią 
zdaie figpać Naywyżlzych Taiemnic Bolkich, å wymowy mu uiął, dru- 

g'emu dał taką wymowę, że dyfzkuruie właśnie iak by by? w Niebie, 

4 mądrośći mu umknął, że nie wie iak fię y m ma, trzeciemu dał for- 
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tunç, 4 honoru, dobrego |mięnia y reputacyi między ludźmi uiął, 
czwśrtego tak Wielmożnymi, Jaśnie Wielmożnymi, Jaśnie Oświeco- 
nymi godnośći tytułami objaśnił, że w całym domu, od famych tytue 
tow ialno, 4 w fzkątule taką uczynił ciemność, że fzeląg fzeląga.nie wi- 
dzi, dlatego mądry, zgłupia wymownego nie pogardza, z głupia wys 
mowny, mądrego obferwuie, choć fię trzech zliczyć nie umieć zdaie, 
fortunat fię y ubogiemu honoratowi kłania, y czapkę przed niegodną 
fortuną trzyma. Y tak, że bogaty ubogiego Cierpi, mądry z mniey 
rofiropnym w przyjaźni zyie, fzląchetnię urodzony nie waży fobie le- 
kce iednego chłopką, to włzyftko fprawnię w ludziach rożność Ducha 
S. darow, bo każdy w fobie ma to, co dla niego , u drugiego iedna wza- 
jęmna miłość. Anie wielkafz to, w tym przeciwko nam Ducha Nay- 
święt: miłość ê. O wielka, wielką ! bo tą rożnością darow fwoich, nie 
fprawuie w nas rożności, ale iedność y miłość ktora ieft nayłkuteczniey= 
fzym do nafzego zbawienia środkiem. Co fiętycze drugiego. punktu, 
że Duch Nayśw: tą fwoich Darow rożnośćią czyni porządek w Świętym 
Kośćiele fwoim, y na to po dokument do Pifma S, podźmy. 

Ezech. 1.  Dziwnego iakiegoś fprzężalu cug , widzi w wozie 
chwały Bofkiey Ezechiel Prorok, bo jedno zwierzę podobne człowieko- 
wi, drugie Lwowi; trzecie Wołowi, czwarte Orłowi, S/mslstądo vultus 
eorum facies hominis, 5 facies Leonis, à dextr:x ipforum quatuor facies boe 
vis, ĉF facies Aquile, Rad będę widział iak to ten woz chwały Bolkiey 
poiedzie, kiedy tak rożnego rodzaiu, zaprzężone zwierzęta do niegó wi- 
dzę, Zwyczaynię powiedaią nie dobra, iazda, gdzie ciągną niesłorne 
woły, Dijparibus bobus non bęnć trahitur currus, A iak że tu dopiero ten 
woz chwały Bofkiey poiedzie, w ktorym nie tylko nie sforne, ale ytak 
tożney od fiebie natury zwierzęta? Ale bardzo dobrze ten woz chwały 
Bofkiey poieżdza , bo luba w nim nie w/zyfikie Orły, śni nie wlzyfcy 
Ludzie, lubo nie wfzyltkie woły, ani wfzyftkie Lwy, przecię tąk woz 
chwały Bofkiey ciągną, właśnie iakby wfzyfikie iedney natury były. Bo 
mowi uczony Oliva iak woł narodzony do pracy, tak orząc ciągnie woz 
chwały Bofkiey. Jak Orzeł narodzony do latania , tak lataiąc ciągnie 
woz chwały Bofkiey. Lew iak narodzony do ryku, tak rycząc ciągnie 
woz chwały Bofkiey. Człowiek iak narodzony do tego aby rozkazywał, 
tak gdy innym każe, tym famym ciągnie woz chwały Bofkiey.. Not o- 
mnes ad currum, aquile funt, unus currum trabit volando „ alius arando. 
bos fallus ad laborem, aguila ad volatum, Leo fi rugit, currit, homo fi im- 
peret trahit, Rzecz to nie małego podziwienia godna, że tę zwierzęta tak 
rożnymi pracami, przecię tak zgadnie ieden woz chwały Bolkiey ciągnę- 
ły. Ale todziwnieyfza nie mniey, że gdy te wfzyfikie zwierzęta, niętyl- 
ko po dwie ale po cztery fkrzydła miały iak Pilmo pawieda S, Et qua- 
tuor penne uni, 4 czemuż wfzyfikie w ciągnieniu wozu chwały Bolkiey 
nie latały, ták iak y Orzeł > Właśnie fię tego racyą naznaczać zdaię Pie 
fmo S. daley mowiąc; w tymże Rozdziale: żę fię te zwierzęta tak (pia. 
wowały, 
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wowały, iaki między niemi Duch $, porządek uczynił, Pi erat impe- 
tus Spiritus illuc gradiebantur, Trudno tam bylo człowiekowi albo wos 
łowi latać, tak iak Orłowi, kiedy Duch S, każdego przy fwoiey kondye 
cyi y talencie utrzymywał. Niby im tę naukę 
le od człowieka niefzczęśliwizym, 
chwały Bolkiey ciągniefz, 4 człowiek tylko rozką 
od Orla niefzczęśliwfzym, 
woz chwały Bofkicy ciągni 
gniecie, ieden tu nad drug 
fwego fłanu fzczęśliwy. 
ścioła S., boiak do niego rożnego rodzaju zwier 
w Kościele rożne fłanu znayduią ludzie, Są wnim fzy pkolotne Orły, 

facies aquile, to ief Monarchowie, Xiążętą Oko goruiący 

godnośćią, nád ludźmi niżlzego fłanu, lą w nim Ludzie facies hominis, 
to icht Patterze Kościoła S. maiący pad 

ach, w Synodach s, yw Dekretach fyoich tozkązy wania, w materyach 

wiary. Są w nim Lwy tyczące facies Leonis to ielt Doktorowię Kazno- 


dzicie, y inni Kapłani ktorych ieft urząd ryczeć , czyli nauczać: innych 
co fię ludzki 


im woły. facies bovis, toieft prącowi» 
zdaią, przecię 
lzy nie ict, bo iak Monarcha wyloko go. 
tak Doktor albo Kaznodzic» 
profłocie fwoiey pracujący, 
„y dary chwalą Boga, włzyfcy woz chwaa 
ły Bolkiey zarowno Giagną. Bor fotus ad laborem, Aquila ad volatum i 
Leofi rugis Currit bomo fitperet trabit, Y tak gdyChryfłus wKościele fwo- 
polłołąmi, drugich Prorokami, trzecich Nau- 
anąmiiak 1. Corn iz. Pawęł powiedą Świętyą 
Quosdam quidem pofuit Deus. in Ecclefia, primum Apofolos, fecundo: Pro- 
phetas, tertio Doflores, Virtutes, Gudernationes ése. A przecię, że fię zde 
wdziera Urząd, to.w.nich rożność Ducha. Nayświęt(: 
każdy według wokacyi (woiey y-daru chwali Boga, 
7, Pawęł S, mowi; Et unusquisó, pro- 
quidem fic, alius. vero fcs botak każdy 
ar nayśw:. Ducha wyciąga, po nim, 
UT gradiebantur, Duch Nayśw: w.Kośćiele 
bo iak w cielę ludzki n, lubo ieft wiele.człoq- 
kow, przecię ich tak iędna dufza ożywia, że infzą operacyg w każdym 
piewaie członku, iako.to, w oku aby widziało, w uchu aby fłylzało, y 
tamdaley, Corpus hominis multi membris, conflat , EF wegetat., omnia 


membra una anima faciens.in oculo ui videat, im aure-ut audiat, Tik Duch 

Nayśw; wfzyfłkie talką (woją Kościoła S, ożywia członki. , fia Spiritus 

Santlus membra corporis Chrifli, godeft Ecclefia continet EP-yegetat, mos 
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wi Auguftyn S. y tak że w każdym według daru fwego infzą fprawaie 
operacyą. Y przeto żetaki porządek w Kościele Swiętym , że każdy 
fwoie czyni, y fwoie mieyfce trzyma, wfzyftko to darow Ducha nayśw: 
fprawnie rożność. Na trzeći punkt, że Duch. Nayśw: tą rożnośćią da- 
femu zbawieniu radzi; iedno Swięte uważmy Pifmo ice» 
fzcze. 
Ezech. 3. Też lame iefzcze zwierzęta idące w wozie chwały Bo- 
fkiey opifuiąc Ezechiel Prorok powieda: flyfzałem (prawi) głos fkrzy- 
deł zwierzęcych wzajemnie] fię o fiebie obiiaiących. Audivi vocem aia- 
pum animalium percutientium alteram, adalteram, Toż tote zwierzęta nie 
mogły cicho iśc w wozie chwały Bofkiey, á nie taki trzafk, y hałas Czy-= 
nić obiianiem fię (krzydeł fwoich icdne o drugie? Dziwuie fię tu temu 
y Grzegorz $. y pyta fię, co to ieft; że te fkrzydlafte zwierzęta taki trzafk 
fkrzydłami fwoimi czynią? Quid cf, quod hec pennata animalia, wici/fitm 
alas alteram ad alteram percniiumi? Y odpowieda fobie: To (mowi) nic 
infzego nie iefł, tylko żeiedno drugiego według danych fobie darow do 
lepfzego poftępku w zbawienney drodze pobudzało. Quid csi quod bec 
pennata animalia vicifim alas alterats ad alteram feriunt ? nifi quod fè ad 
profelłum escitant, ex confderatone virtutis aliene. Y toć to ieft, co Duch 
Nayśw: radzi o lepfzym zbawieniu nafzym, bo gdy wfzyfłkim nie iedno 
daie, iednemu fię z drugiego w zbawienia drodze budować, y do cnoty 
zachęcać każe, Kiedy bowiem temu daie ten dar, ktorego tobie nie, a to- 
bie ten, ktorego iemu nie, czynito nie na infzy koniec, tylko na ten, 4- 
byś fięy ty miał budować z czego, widząc w bliźnim twoim, czepo w 
fobie nie mafz, y bliźni fię twoy budował z ciebie, widząc to w tobie, 
czego nie widzi w fobie. Dla lepfzego to nafzego Duch Nayśw: czy» 
ni, że nie wfzyftkim wfzyftko, albo że wfzyłtkim daie nie iednakie dary, 
bo gdyby wfzyftkima dał jednakie dary, iedeh z drugiego niemiaf by tię 
budować z czego. Tak mowi y Jzydor S. Im diwifione donorum, di- 
wer, percipiunt diverfa munera; non conceduntur uni omnta, ut fit quod 
anus admiretur in altero, Y przetoż każdy tyle Duchowi Nayś: dzięk- 
czynienia czyń, ile w fobie y w bliźnich twoich widzifz Jego darow, bo 
on cię nietylko Darami danymi tobie, ale y Darami danymi innym do 
wiecznego zbawienia: kierować pragnie. Temi Darami, ktorych Ci z 
fwaiey udzięlił łafki, chce żebyś fię dorabiał Nieba, ale y tymi ktore 
w innych widzifz pragnie żebyś braf do cnoty pochob.  Otoli.y Piotr 


S. Ioan: 10. mafię zczego budować, żego Jan S. ekr do grobu - 


Jezufowego ubiegl. Citius cucurrit Petro, ale y Jan ma fię budować z 
czego, że Piotr pierwey nie boiaźliwie do grobu Jezufowego wchodzi, 
Introlcit in monumentum, _ Otoli y Magdalena ma fię budować z czego, 
że Sioftra iey Marta, tak ochoczo dla Jezufa fporządza obiad, Luce 10. 
gle y Marta nie mńiey fię ma budować z czego, że Magdalena tak niee 
utęlknionie od Jezufa owa Bofkiego flucha, Y tak lubo każdy ma 
fwoy dar, ktorym fię Bogu podobać może, przećię liç y bliźniemu z dar 
nego 
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nego daru, nie zawadzi zachęćić do cnoty. Tak tedy rożność w da- 

nych nam od Ducha Nayśw: darach, niech w nas według woli Jego 

fprawuie nayprzod miłość, potym dobry porządek, ná oftatek zbudo- 

wanie fię wzaiemne ieden z drugiego, á wielką Ducha Nayśw: nad na- 

mi uznamy miłość, gdy przy rożnośći darow Jego Nieba y chwały Je- 
go niechybiemy. Amen, 


KAZANIE 
Na WTOREK 


SWIATECZNY. 
Ego veni ut vitam habeant, €5 abundantius babeant. Joan. 10. 


Dy by ták przynaymńiey w iedney częśći, káżdy 

człowiek trwał o zbawienie fwoie;‘ iakie Bog ma 
Sf ftaranie o zbawieniu każdego z ofobna człowieka, to 
S| nicpewnieyfzego nad to, żeiakby żaden niefzczęśli- 
| wienie zginął człowiek, tak by piekło wiecznemi 
puftkami fłało, Otoli Druga Ofoba Nayśw: Troy- 
cy, Syn Bofki JEZUS, przez całe lat trzydziesći y 
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dnak z Nieba na ziemię z ftąpił, a zftąpiwfzy fzczeguln'e o ludzkim zhas 
wieniu radzil, Otoli dopiero trzeći dzień rachuiemy iego przyby Ćia 
na świat, Ay przeż tetrzy dni fzczegulna iego w ludzkim zbawienia 
rada. Pierwizego dnia pokazał nam fię Wielkim y Łałkawym Panem, 
Venit Princeps, bo cokolwiek miłośierdzia Bofkiego nad fobą znamy, 
to to wfzyfłko od dobroć pochodzi iego. Drugiego dnia tak fię po” 
kazał kochaiącym naś przy udzie'aniu nam fwoich nie iednych darow, 
aby żaden z nas nie zginął wiecznie, ale wieczny ofiągnął żywot. Vit 
omnis non pereat, fed babeat vitam eternam. Dziś trzeciego dnia, famym 
żetakim, bo mowi: Jam na to przyfzedł aby żywot mieli, y obficiey 
mieli. Ego veni ut vitam habeant, EF abundantius babeant. Tak Duch 
Nayśw: wylany ieft przećiwko nam miłością, że nie dofyć, żebyśmy 
dla darowiego mieli chwałę, a'e y obfita chwałę. Er abundantius ba- 
beasts Jakoby rzekł; każdemu z was udzielam takich darow, przy kto- 
rychbyśćie fobie nietyiko chwałę, ale y obfitą chwałę (bo y w Niebie 
dla wfzyftkich nie jedna chwała) załłużyć mogli. Więcieżeli przez 
mnie chcecie mieć obfita chwałę, obficież fię przy darach moich ftaray« 
cie o nię: To ieft nie przefayciena ivdney y drugiey cnoćie, ale im da» 
ley tym więkfzy czyńcie poftępek w cnocie, Y otym Ad Majorem 
DEI Gioriam. AET l 


NE tylkoten o fwoie zbawienie nie trwa, kto żadney w życiu (wo» 
L Mim nie czyni cnoty, ale y ten co fięo codzienny poftępek nie ftara 
w cnocie. Nabydź iedney y drugiey cnoty,ieft pokaząć znaczny poftę- 
pek w zbawienney drodzę,ależ fiapąć na tych famych, y © dęllzy w cno- 
tach pofłępek nię trwać, ieft fię nazad w drodze zbawienia cofać. Tik 
Bernard powieda S, W drodze zbawienia nie poftępować z cnoty w 
cnotę, ieft Gę nazad do grzechu wracać, a via viie non progredi, re=- 
gredi eff. Toż famo mowi y Pafchafius S. Gdy kto przy raz zaczętym 
przedfięwzięciu, do wyżfzego fię św jątobliwośći nie bierzę fłanu, co 
daley to niżey fpada. Dum quisquom ad altiora non currit, ad inferiora 
deftendite Nie płonna to prawda co ći Swięći Oycowie mowią, bo liç 
to y Tomafza S, Aniellkiego Doktora oczywifła wydaie , ęxperyencyą, 
ktory mowi: kto fię nie fłara o codzienny pofłępek w cnocie, jeft uftawi= 
cznie w niebefpieczeńftwie upadku, bo tona fwoie widziemy Oczy, że 
gdy żeglarze pod wodę idący od precy opufzczaią ręce, tymże ftatkiem 
na ktorym płyną, fpadaią n żey, y co im fię zdaie, że fię iuż dobrze pod 
wodę wzbili, to oni fiętym femym ną dawnę z wodą zkąd wyfzli w ra" 
caig mieyfce Qui nom Sudet ad proficiendum, efi in periculo deficiendi, 
videmus enim guod sifi remiges conaniur aftenderę, navis fewper defcendit, 
Y dlategoć choćby fię kto widział, iako w naydofkonalfzym świątoblie 
wości ftanie, niech (obie nierofiropnie nie per(waduie, że iuż dofzedł o- 
fłatniego świątobliwości fłopnia, ta jefł bowiem dofkonałość naywiękfza 
Świętych ludzi, nigdy fię nie mienić, bydź dofkonałymi w men y bać 
1Ę 
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fię aby tam mie przeftali bydź dofkonałymi, gdzie do dalfżych dofko« 
nałosci ochotę utraćili. Swiętego Leona Papieza nauka, ktory mowi: 
Hec ef perfelłorum Wera Iufitia, ut nnaquam prefumant fe efe perfeltos, 
ne ab itineris nondum finiti intentione ce/jantes, ibi incidant an periculum 
defciendi, ubi proficiendi depefuerint appetitum. Poki żyie człowiek w 
śmiertelnym ciele, nie może bydź tak Świętym,żeby dofkonalfzym bydź 
Yy świętfzym niemogł, y przeto tak nam fię trzeba o codzienny w cnocie 
poftępek ftarać, żebyśmy y tego, w ktorym iefłeśmy nie utracili mar- 
nie, bo nas w tym Anzęlm upewnia S. że fię temu przy zaczętey Świą: 
tobliwośći utrzymać giężzko, kto o dalfzy w świątobliwośći pofiępek nie 
trwa,  Nuljus gradum bone yite quem jam confcendit cufłodire fi ficit, qua 
femper ad altiorem proficere non appetit Luce. 1. Chwali Łukafz S. 
Zacharyufza y Elżbietę, że oboie fprawiedliwi y Święci: eranż amóo ju- 
fi ante Deum, ale zaraz naznacza racyą czemu? bo mowi poftępow d= 
li w drodze przykazań Boíkich, ¿ncedenies in omnibus mandaiis, 65 Jajie 
ficationibus Domini, Pfal. 119. Chwali y Dawid tych, ktorzy w zba- 
wienną wkroczyli drogę, Beati immaculati in wia, alẹ nie tych, ktos 
rzy ną niey fłoią, lecztych, ktorzy na niey świątobliwy zcnoty w cno« 
tę poftę, ek czynią. Qui ambulant in vij ejus, Cant. 8. Chwala y Anio» 
łowie Święći Pańlkiey Oblubienicy świątość, pytaiąc lię co to zaiedna? 
Due efi ista? ale nie mowią cotoieft zaiedna co złtępuie, ale co im 
daley, tym wyżey pofłępuie 2 Due cf ifa que afcendu, que efi ifla que 
progreditur ? Ta bowiem tylko S. Dufza iak mowi Uczony Oliva 
dla świątobliwośći (woicy, zwać fię może Qblubienicą Pańiką, ktora 
wyżey á wyżey z dofkonałośći w dofkonałość poftępuie, ieżel: bowiem 
comomentalnie w świątobliwośći, fama fię nad fiebie nie wy nośi wyzcy, 
Ob'obienicą Pańfką bydź niegodna. Ea Sponfa Gbrifii efi, que femper 
afcęndit, nifi fE ipfa quotidie major ft, fponfa non es. M toć to ichi, cze- 
go Duch Nayśw; wyćiąga po nas, gdyśmy przy darach iego, na zba- 


| wieńnną wkroczyli drogę, niechce żebyśmy na iedney albo na drugicy 


ftanawfzy cnocie, o dalfzy poftępek w dofkonałośćiach Chrz śćiańfkich 
nie ftali, ale żebyśmy fię przy nieprzefłannym poftępku nafżym , im 
daley, tym wyżey ku Niebu y zbawieniu nafzym, przybliżali, Samym 
zftą pieniem (woim na świat pokszałto, że tego wyćiąga po nas. Spy 
talz mnie fię kto, iak toż odpowiedam oto tak; wfzak wiadomo kazdee 
mu, że Duch Nayśw: w ogniu zfłąpił na świat, Apparuerunt Apojulię 
dijpęrtiie lingue ianquam igni. A czemuż to, nie zfiąpił w elemencie 
wody, albo w elemencie powietrza, ale w elemencie ognia. W fzak tak 
by był Bogiem wtym Elemencie, iak y, wtym, á czemuż przecię do 
zfłąpienia na, świat, przyzwoitfzy fobie element obrał ognia, aniżeli WC: 
dy, albo powietrza, ? S. Ambroży. powieda, że ogień zawłze do gory 
dąży, ani kiedy fpoczywa, ale fięzawfze płomieniem, (wom, z natury 
fwoiey do gory bierze. Ignis femper fur(um tendit, nec. unquam quiejcia, 
Jed innata quadam. vi, ad faperiora fe erigit. Kiedyż tedy Duch Nayśw: 
XxxX2 W ogniu 
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w ogniu zfłępuie na świat, y w elemencie ognia, kommunikacyą fwo- 
jch daie nam darow, chce w nas mieć naturę ognia, abysmy fię przy 


Swiętych pofłępkach w cnocie, zawize ku niebu mieli, Hanc igitur na- - 


guram omnihus bominibus, venitin terram indere mowi pomieniony Ame 
broży $. u Pinny. Y tak ogień im więklzy augment bierze, tym fię 
bardziey rość zdaie w gorę, tak my właśnie, im bardziey pofłępuiemy 
w zbawienney drodze, tymeśmy w cnotach Świętych rofnąć powinni 
bardziey. 

Math. 18.  Opifuiąc Zbawiciel Chryftus Uczniom fwoim fpo- 
fob, ktorymby fkuteczniey mogli ofiągnąć Niebo, mowi w te owa do 
nich, Jeżeli fię nieftaniecie iak małe dzieći, do Kroleftwa Niebiefkiego 
nie wnidziecie. Nif eficiamini ficut parvuli, non itrabitis in Regnum Ge- 
Jorum. Jakaś to opaczna Zbawiciela Cbryfłufa propozycya , w ktorey 
mowi; że kto chce ofiągnąć Niebo, tedy mu fię małym y drobnym po- 
trzeba fłać dzieckiem. Nifi efficiamini ficut parvuli. Ephef, 4. Pawel 
powieda S. że w niebie żadnego nie będzie dziecka, bo tam czy drobny- 
mi dzieckami, czy fędziwymi fłarcami umieraiąc, fłaniemy przed Bo- 
giem włzyfcy, w dobie trzydziefłu lat y trzech, właśnie w mierze jezus 
sowego wieku. In virum perfellum, in menfuram etatis, plenitudinis Chri- 
Sli. Paweł S, ielt Apoftoł prawdy , iak fam o fobie mowi. Nowifimus 
„pofłolorum, Jeli Prorok, tak y to fam zeznaie, ex parie cognofCimus, 65 
ex parte propbetamus ; A coz toieft , co mowi Chryftus Przedwieczna 
Prawda, to tegoż famego nie przyznaie Apofłoł y Prorok prawdy? Qud 
ef hoc quod veritas afirmat, hoc Propbeta veritatis negat; pyta fię Grzegorz 
S. Ale żebyśmy tey łatwiey dociec trudności mogli,iakPaw ceł $.w nauce 
Chryfłusowi przećiwny nie iefł, y w iakim to fenfie y Zbawiciel Chry- 
ftus, y PavelS. mowią, podźmy do infzego S. Pifma.. Ioan. 21. Po 
Zmariwychwfłaniu Jezulowym, łowią fobie Swięći Apoftołowie na mo 
rzu ryby , aż niedaleko nich fłanąwfzy fobie Jezus na brzegu morfkim 
mowi do nich. Dzieci A niemariefz tu kafzy. Pueri nunquid pulmenium 
babetis. Nad tą także mową, każdemu fię tu z nas zadziwić trzeba, A- 
poftołowie Mężowie Sędziwi, każdy z nich oprocz Jana, w dofkonałym 
wieku, á przecięich Jezus zowie iednymi dziećmi. Prawda że na ten 
czas y młody Jan był między nimi, ale czyz dla iednego młodego Jana, 
włzy(cy bydź powinni dziećmi? S. Auguftyn powieda że Zbawiciel 
Chryftus, dlatego y w Sędziwym wieku Apoftofow fwoich dzieckami 
nazwał, aby ich napomniał, że im w cnocie w dofkonałościach Chrze- 
śćiańfkich rofnąć co prędzey iak dzieciom trzeba. Coż to bowiem ieft 
rość, ieżeli nie święty w cnocie poftępek czynić. . In bac Jedlione pueros 
alloquitur, ut feffineut crefcere, quid efl enim crefcere, nifi proficere? Dzie- 
c im dłużey y częściey macierzyńikich zażywa piersi, tym prędzey ro- 
śćie, iak mowi pomięniony Doktor. Infans avide inbiat uberibus matris, 
ES cito crefcit, tak y wy Uczniowie moi, iużeśćie tak wiele darow, y Ta= 
ięmnic moich Bofkich wyfsali ze mnie, przeto prędzey w BOY świą= 
£ODil= 
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ak Zbawiciel Chryfłus nie dlatego Uczniow 
fwoich dzieckami zowie, żeby w famey rzeczy Dydź mieli niemi, ale że- 
by właśnie iak dzieći nąbierali pofiępku y wzrofłu wcnocie. Owoż ztąd 
podzźmy do tamtego , co Chryfłus także mowi do Uczniow fwoich, 4 
obaczmy że nie opaczna, ale rzetelna propozycya. Bo kiedy Chryfłus 
mowi: Jeżeli fię nie fłaniecie, iak małe dzieci, do Kroleftwa Niebiefkie= 
go nie wnidziecie. Nif eficiamini ficut parouli, nom intrabstis in Re- 
gnum Celorum, to chce wyraźić iak uczony Tertulian pifze, iakby rzekł: 
wiecie uczniowie moi, żeta iefł rzecz naturalna dzieciom, że każdego 
czafu, czy ony to (pią, czy iedzą, czy piią, czy fiedzą, czy chodzą, za- 
wfze nieznacznie rofn g.. Parvuli hoc habent naturalifimum, guod omni të- 
pore, five dormiant, five vigilent, femper tacitis augmentis corporis, accre, 
finnt, EF proficiunt. Więc ieżeli y wy tak rość nie będziecie w cnocie 
lak dzieći rofną, co daley w więkfzy ciała augment, Kroleftwa Niebie- 
fkiego nie dorośniecie. Ten bowiem tylkogodzien iefł Niebiefkiey chwa, 
ły, ktory iey wyfokimi dorafta cnotami. Zkąd mamy y nato rezolucyą 
co Paweł powieda S. że w niebie nie będzie żadnego dziecka, ale wfzy- 
fcy w dolkonałym Jezufowym wieku. In virum perjellum, in menfuram 
etatis plenitudinis Chrifli, to prawda, bo w niebie nie będzie żadnego nie- 
dorofiego dziecka, ale wfzyfcy fędziwi, wfzyfcy dorośli cnotą. Y toć to 
ieft, co Bog Wfzechm: ftworzywlzy Adama y Ewę Gen. 1. wymowił 
do nich: Rośniycie y płodźcie fię, cre/cite 68? multiplicamini, To ieftiak 
Rupertus Opat gloffuie; rośniycie cnot świętych godnością, płodźcie fię 
w znaczną świętych pofłępkow liczbę, rośniycie tak, żebyście fię cnotą, 
famego mogli dotykać nieba. Crefcite videlicet virtutum dighitate, EF 
multiplicamini numerofa quantitate crefcite ują ad Geli Regnum. Y tak w 
nafzym duchownym życiu, nigdy nam bydź nie trzeba ftarymi, ale za- 
wfze właśnie iak dziećmi, bo nam zawfze rość potrzeba w cnocie, ieżeli 
chcemy dorofnąć nieba. Y lubo fobie czafem Lat rachuiemy wiele, prze. 
cię nam nigdy nie trzeba mowić, żeśmy z fędziwieli w cnocie, y tam fię 


znaydzie, co nowego czynić, gdzie nam fię zdaie, żeśmy iuż Ikończyli 
wfzyltko, 

Eccl 28, Mowi tam Duch Nayśw: gdy człowiek fwoie zakoń. 
czy dziło, wtenczas zacznie, y gdy fpoczynek zda fobie po pracy czynić, 
wtenczas pracować będzie, Cum consiimawerit bomo tunc incipiet, ÊF cum 
quieverii operabitur, Nie wiem iak to rozumieć, wtenczas zaczynać, kie- 
dy kończyć, albo iak [poczywać, kiedy pracować trzeba. 
dobrze że fię początek nigdy nie flyka z końcem, boto tylko famey wies 
cznośći przyzwoita, ani iefł iedno co kończyć, to zaczynać, Wiem tak. 
że yto, że fię pomieścić razem nie może z fobą (poczynek z pracą, 4 
lakże to bydź może prawda, aby człowiek wtenczas fwoie zaczynał dzi. 
ło, kiedy kończy , albo wtenczas pracował, kiedy fobie ma fpoczynek 
czynić? Dziwuie fię temu y Grzegorz S. y pyta fię: iakim fpofobem za. 
cznie zakończy wfzy , albo iakim fpofobem pracuiąc fpoczywać będzie, 
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Quomodo incipiet cam conskmawerit. Pytał fię ktos niegdy nie mniey świą- 
tobliwego, iak y Uczonego Gerfona, iakimby fpofobem mogł poftąpić 
w cnocie? Aż on mu Epi/. Incit. ad Spirit. prof: tak odpifuie. W cno- 
cie yświątobliwośći inaczey pofłąpić niemożefz,chyba tak,dziś co dobre- 
go zaczniy, jutro dotego famego co pobożnego przyczyń, y tak co 
dzienńie cnoty, do cnoty, przedfięwzięcia do przedfięwzięcia przykła- 
day, a tak w świątobliwośći pofłąpić możefz, co cię y przed Bogiem y 
rżed ludźmi niechybnie wfławi. Hodie aliquid inchoare, €S cras modi- 
cum addere, EF fic diebus fingulis virtutem virtuti, propofitum propofito jun- 
gere, perfolłum bominem, virtuofum, devotum, purum, Deo êF bominibus 
charum facit. Nie mowitu pobożny ten Afceta, dziś żaczniy, y dziś albo 
iutro fkończ, ale mowi dziś zaczniy, y iutro znowu do tegoż famego po- 
czątku co pobożnego doday, czym nas uczy, że lubo cnoty nafze fwoy 
mieć początek maią,ale mieć końca nie powinny nigdy, bo poftępeknafz 
w cnotach, nie my fami, ale śmierć y Bog powinni kończyć. Owoż kie- 
dy Duch Nayśw: mowi; Gdy człowiek fwoie zakończy dziło, wtenczas 
zacznie, gdy fpoczywać będzie. Cum conskmaverit homo, tunc incipiet 
cum gquiewerit, operabitur, kto chce wyraźić, że chociafz by fię człowiek 
zdał iuż ofłatniego tykać świątobliwośći fzczytu, przecię o fobie rozu= 
mieć powinien, właśnie iakby nie zaczął iefzcze żyć świątobliwie, y dla- 
tego fię zawfze do początku cnot Swiętych powinien wracać. Tak Grze- 
gorz powieda S. Quomodo incipiet, cum confummaverit?. quia cum verti- 
cem virtutis attigife videbitur, quafi vacuum fe reperi(fer „ debet principium 
arripere, ad vias dificiliores. Nie ich to poftępek w cnocie, iednę y dru- 
gą wypełniwfzy cnotę, iuż ftanąć natym, ale po wykonaniu iednych, 
zawfze fię brać potrzeba do początku drugich, cum confummawverit, iune 
incipiet, do nas należy zaczynać nafze świątobliwośći dziła, ale ich koń- 
czyć, cale nam nieprzyzwoita, tylko Bogu, przez danie nam Niebiefkiey 
chwały. Y ztądći Sam Zbawiciel Chryftus Matb. 5. błogofławi tych, 
ktorzy fprawiedliwosći łakną. Beati qui efuriunt justitiam, Ale iak że ? 
Oto, nie mowi błogofławieni ktorzy łaknęli fprawiedliwośći, y iuż ię 
bydź ufprawiedliwionymi mięnią,ale mowi błogofławieni ktorzy łaknę- 
li, y lakna uftawicznie ufprawiedliwienia, Beati qui efuriunt, daiąc znać, 
że nie to błogofławiony, ktory dla ufprawiedliwienia (wego ćwiczył fię 
w cnocie, y przefłał, ale to, co fię ćwiczył, y ćwiczyć nie przeftaie, Y 
dlategoć ieżeli każdy z nas wiecznego fobie błogofławieńftwa życzy, tak 
zawfze ufprawiedliwienia powinien łaknąć,żeby fię nigdy w cnocie cwi- 
czyć nie przefławał, Bo.ieżeli kto zaniedbywa poftępku w cnocie, to 
to albo dlatego czyni, że o ufprawiedliwienie przed Bogiem nietrwa, 
albo że fię iuż mięni bydź ufprawiedliwionym. A za tym co? Oto mo- 
wi Szymon Caffyanus że w obydwoch punktach niebefpieczeńftwo wiel- 
kie, bo kto o ufprawiedliwienie nie dba, y Bog też otakiego nie dba, 
kto fobie zbytecznie dufa, że iuż dla cnot fwoich bydź ufprawiedliwiony 
muśi, tenfwoią niegodziwą prezumpcyą, yz naywyżfzego świątobli* 
wości 
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wości fłanu nifko upadnie, 77. trobiġ, periculumy'quia negligens, negliocinr, 
ÊS qui fè putat alta afèendiffè, deijcietur, Kiedyż tedy, iak tym, tak y tym 
fpolobem niebefpieczna pofłępku zaniedbywać w cnocie, iak że my fię 
też tedy ćwiczymy w cnocie? Oto już ći prawda, bardzo wątpię, żeby fię 
miałtaci między nami znaleść, ktoryby o fwoie ufprawiedliwienie nie 
trwał, aletakich ieft między nami wiele, ba y ledwie nie wfzyfcy takie 
mi iefłeśmy, ktorzy gdy iedno, y drugie wypełnimy świątobliwości dzi. 
ło, to iuż ći rozumiemy, żeśmy to bardzo nad innych wygorowali. Pię- 
kne tego podobieńfiwo S. Chryzoftom kładzie: Weźmiy powieda za rą- 
czkę dziecię, y odprowądź go od domu, tak daleko, iak może bydź rzue 
cony kamien, aż owo dziecię, tak fię sfatyguie idący , że rozumieć bę- 
dzie, że iuż od Domu na kray świata zaízło. Si puerść à domo, quantum 
jailus es} lapidis, abducas, vel mox fatigatur, wel mundi finem, fe putat ata 
tigife. Tak y my że ubogiemu iałmużnę damy, albo-że dzień pośćimy, 
rozumiemy, żeśmy to iuż ofłatniego dofzli świątobliwego fzczytu. Pud 
eleemo(jna, un) jejunio putat in Jupremum liberalitatis, vel penitentie ca- 
cumen fè perveniffe Ze przez ieden y drugi heroiczny akt od dawnych 
odeśliśmy nałogow, aż my fobie mowiemy, że iuż koło famego chodzie- 
my Raiu; świątobliwość fobie iakąs głupie uknowaną przyznaiemy,kto- 
reyieśmy iefzcze y dobrze nie zaczęli. O głupftwo nafze/ tam iuż świą- 
tobliwośći nafzey zakładać termin, gdzie iefzczey dobrego początku nie- 
mafz, tam fię iuż mięnić bydź dofkonałym, gdzie iefzcze y dobrey w 
nas dyfpozycyi do dolkonałośći niemafz. Ale nieroftropny człowie- 
cze, gdybyś dał baczenie na fame dziła Bofkie, iaką to Bog w nich gra- 
acyą czyni, inaczeybyś fwoie regulował życie. Patrz ieno, iak fię to 
Bog ma w ftworzeniu podmiefięcznych rzeczy. Gen. 1. Naprzod po 
ftworzeniu Nieba, y ziemi, drzewa urodzayne y inne ftworzył, germinet 
terra herbam virentem, Potym fię wziął do ftłworzenia żywiołow y zieme 
ikich, y wodnych , producant ague reptile. Na oftatku do ftworzenia 
człowieka; faciamus hominem. W fzak to Bog, wlzyftko, iednym fwoim 
W fzechmocnym fłowem razem mogł ftworzyć, á zacoż te fukceflyą ie- 
dnego po drugim w ftworzeniu ich czyni? Oto nato: aby cię człowie« 
cze nauczył, że w uczynkach twoich, zawfze mafz do więkfzey dofko- 
nałośći dążyć; bo ieżeli iedno zakończyfz mniey dofkonałe dziło, weź 
fię do drugiego, dofkonalfzego: zakończyfz to, weź fię do trzeciego, 
y tak daley. Cum confummaveris incipe, poki do famego świątobliwośći 
nie doydziefz fzczytu. Vide homo, quomodo ab exordio rerum te Divi- 
na Sapientia doceat, utin tuis operibus femper ad altiora procedas, Sylveira. 
Gen. 28, Widział tam Jakob Patryarcha drabinę, ktora iednym 
końcem na ziemi fłała, á drugim fię dotykała Nieba famego, y po niey 
zftępuiących Aniołow, y witępuiących. Vidit Iacob fcalam, cujus fum- 
mitas Celum tangebat, EF Angelos aftendentes, EF decendentes. Mijam 
ia to, ço Teologia uczy; że Duch, iakimi fa Aniołowie może przeyść, 
z iednego naprzykład końca tego Kościoła, na drugi, nie będąc w środ- 
Yyy2 ku; 
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ku; ale was fiętak po proftu mowiąc, pytam. Gdy by też ći naprzy= 

kład Aniołowie, ktorzy wftępować do Nieba mieli, dofzedifzy do puł 

drabiny, mięnili fobie, że juź to dość dla nieba zażyli pracy, y przeto 

Swiętymifię fądząc wyżey iść po owey drabinie nie chcieli; czyby też 

do Nieba dofzli? Zgodnie mi podobno odpowiecie wfzyfcy, á iakże= 
by zaś doyść mogli nieba, gdyby całey nie przebyli drabiny? Owoż 

tu macie bicz na wasfamych, ktorzy iefzcze y w puł czafem dofkona-- 
łości nie iefteśćie, á iuż mowicie,żeśćie na ofłatnim przy Niebie fzczeblu. 

Coż to bowiem ieft żyćie ludzkie? ieft to drabina. Co to fą cnoty Świę- 
te w żyćlu ludzkim ? fąto w tey drabinie fzczeble, po ktorych fię ka- 
żdemu z nas do nieba przebierać trzeba. Czynifz w życiu twoim codzien- 
ny pofłępek w cnotach, właśnie iak z iednego na drugi pofłępuiąc (zczes 
bel wygrałeś; bo doydziefz nieba; Poftąpiłeś coś, y daley fłanąłeś, nie 
twoie niebo, bo fię po tey drabinie, tak, nie ftoiąc, piąć potrzeba, żeby 
nie opuśćić żadnego fzczebla. Potey drabinie widział Jakob Aniołow 
wfłępuiących, y zftępuiących, 4 żadnego áni ftoiącego, ani fiedzącego, 
ż4k mowi Bernad S- Vidit Iacob in Scala Angelos afcendentcs, € deftcn- 
dentes, neminem fłantem, five fedeniem: tak y tobie fię mieć katoliku trze- 
Da,zawfze coraz pofłępować wyżey; a nie ftawać; bo ieżeliś ftanął, Ju- 
żeś od nieba odpadł. Si attentas fiare ruas neceffe. Nie tak ći to Swię- 
ći gorowali cnotą, 4 nie patrzyli na to, co iuż uczynili, ale na to, co je- 
fzcze do czynienia przed niemi było, bo fię bali, ktorego do Nieba w 


tey drabinie nie minąć fzczebla. Nie trzeba więkfzey świątobliwośći fzu- | 


kać, iak była w iednym Pawle Świętym, a przećię nato baczenia nie- 
miał, áni fię tą kontentował świątobliwośćią, ktorą iuż w heroicznych 
wypełnił aktach, ale fię brał do tey, ktorą do wypełnienia przed fobą 
widział. Tak o nim powieda Bernard $. Bonus erat jam Paulus, EF ta- 
smen negnaquam contentus, benter fe ad ea, gue ante fe funt extendebat, 
pofłeriora obliwifcens, P fè ipfo melior « fici fludens. Y chwalebnie to dla 
‘zbudowania nafzego S. Apoftoł czynił; bo wiedział, że nikt tak Święty, 
żeby fię fłać nie miał świętfzym, nikr tak pobożny, żeby bydź pobo- 
żnieyfzy nie miał, Nemo tam Santus, ut non Sanólior, nemo tam devotus 
ut non debeat efè dewotior. mowi S. Leo. Kiedyż tedy nikt z nas tak 
dofkonały, nikt tak Swięty, żeby fię im daley tym dofkonalfzym y 
świętfzym nie miał ftać, przetoż tedy bez wfzelkiego względu na na- 
fze cnoty, ktoreśmy wykonać mogli, do tych, przy codziennym ŚWIę- 
tym poftępku dążmy, które nie wykonane iefzcze od nas możemy wie- 
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RYCESZERJ Ic fiufznieyfzego, lak upornym przy błędach fwoich 
BO, KIK Fa fektom, zatwardziałym gęzefznikom, dzikim Naro- 
NE: Ñ EEA dom, zbawienną o Tobie naukę dawać, w Troycy 
NA ES: JU y iedyny Boże; ale czyż ia zdolny do tego Urzędu bç- 
; Ą $ = X Ki dg? ieżeli bowiem fiebie famego nie rozumiem, ię- 
CIAA A żeli Dufzy moiey natury y ifłoty niewiem, 
SANSA cieli tych famych rzeczy,ktore wemnie fą,nie poy- 
muię, a iakąż śmiałośćią podniofę moie oczy, ábym początek bez po- 
czątku, y koniec bez końca , mogł widzieć w tobie, niepoięty Boże ? 
Si me ipfum nefcio, fi anime meg fubfantiam, 65 naturam ionoro, fi eorum 
que intra me funt, rationem non intel 80, qua audaciń fupra me erigam Ócu- 
los, ut videam principium fine principio, ES finem fine hne attingam 2. ma- 
wiał Cypryan S: Ktoby chciał dzikie narody, y ciebie nieznaigce uczyć 
rzetelnie, trzeba żeby cię pietwey poiąf y ogarnął rozumem fw oim, ale 
ktoraż tworzona myśl do poięcia Ciebie wygoruie ? żebyś mogł bydź 
poięty, trzeba żebyś był od ludzkiego rozumu mnieyfzy, iak Tertulian 
mowi: Mente humana minor ft, oportet, qud concipi poffit; ale żeś nad 
wfzyftko ftworzenie nieporownąnie w ięklzy, dlatego, iak do nauczania 
o Tobie naywytwornieyfza wymowa nikczemna , tak do poięcia iftory 
twoiey,, wfzelka myśl tworzona wała. Ad cogitandam , EF eloguendam 
Majefiatem, 65 omnis eloquentia muta efl; CF om: 


s mens exigua eff. Mo» 
wi pomięniony Tertulian, Choébym chciał co mowić o Tobie Boże k 
to mnie w tym upewnia Am 


broży S. żeś Ty ieft Bcże ten, o ktorymcho- 
ciafz kto nayfubtelniey mowi, przecięż zadofyć wymowiony nie ieft, cho- 
ciafz go naygornieyfze śćigaią induftrye, przecię nie poięty ieft; bo cho- 
ciafz go poniękąd y opiluią , przecię on y nad opiłanie czy definicyą 
fwoię nierownie rośćie. Cerst bic ef de quo, 69 cum dicitur, non potefź 
dici, cam eflimatur, not potefi eflimari, cum comparatur , non potefł com- 
parari, cum definitur, ipfa fua definitione crefcit. Y totoieft, co wyrzekł 
Ekklezyaftyk Pańlki Eech. 18. Gdy człowiek zakończy, wtenczas za- 
cznie, cum constmaverit homo tunc;incipiet. Bo chociafz tię kto, y naydo- 
fkonaley biegłośćią rozuma fwego , zda poiąć Boga, y nieiako fię zda 
bydź w dofkonatym fłanie poznania iego, przecię mu tęż famę kognicyą 
dla niedofkonałośći, ze wfzyftkim de novo, zaczynać trzeba, "Tak mo. 
wi Isnfenius: Cum quisquam abfolviffe fè putaverit imveśligationem ES enara 
rationem de Deo, tunc demum inveniet tantum faperefè, ut qraf denovo 
incipiendum fits Czemu? Bo (mowi Hugo Kard:) im kto bardziey pra- 
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c ię w poięciu Boga, tym go co daley nie poiętfzego znayduie. uane 
to magis cogitatur Deus, tanto incomprebenfbilior reperitur, Bóg w Tro- 
cy iedyny, niedofłępne to światła, o ktorym gdy fię kto y naymędrzey 
dyfzkurować zdaie, bardzicy to, iaki przymiot przyrodzony iemu, áni- 
żeli iego famego opifuie. Uczonega Tertuliana zdanie, ktory mowi: Quid 
quid omnino de illo retuleris, rem aliquam ipfius magis, quam ipfum capli- 
caweris, Kiedyż Bog tak iefł niepoięty, y niedośćigły, a kto na rozkaz 
tego o nim nauczać będzie? Doceże, sm Nomine Patris ć5 Filij €P Spi- 
ritus Sanfli1 4 ktoż go dofkonale poymie? Ale ia dam fpofob do poię- 
cia Boga, kiedy rzekę: że kto chce w Troycy poiąć niepoiętego Boga ; 
trzeba żeby miał nie w głowie, lecź w fercu rozum. Yotym 4d Ma- 
jorem DEI Gloria, 


Zo by teżnaymnieyfza kreatura nie znaydzie fię na świecie, żeby 
f_iskiego niemiała miec końca, dla ktorego od Boga Stworzona była, 
Cokolwiek na Niebie y źiemi kreatur Bofkich możemy widzieć, wizyfł- 
kiete nie daremnie, aby tylko były Stworzone, ale każda z nich dla fwe- 
go końca, wzięła początek ftworzenia fwego. Y tak że Słonce wednie, 
Xiężyc w nocy z gwiazdami świecą, że y ten świat, y podziemne anty- 
pady nieufłannie luftruią, nie mafz ię dźiwować czemu ! bo na ten 
fa tworzone koniec, . Solem in poteftatem dici, Lunam €F Stellas in poe 
tefatem notis. Pfal. 135. Ze ziemia rok w rok buyne wydaie żniwa, 
aa wyżywienie ludzi, bo fzczegulnie, y pryncypalnie ieft ftworzona na 
+0, Germinet terra herbam wireniem, F facientem femen, Gen. 1. Ze 
woł orze, koń, wielbłąd, ośieł infze ćiężary znośi, że pies domu, wilk, 
niedzwiedź, lew, pilnuię lafa, y tak daley o infzych mowiąc, wfzyftko 
to końcowi fwemu zadofyć czyni. A człowiek też na iaki Stworzony 
koniec? nato pytanie w punkcie zaraz odpowieda Klemens Alexandryi- 
(ki mowiąc: Stworzeni iefłeśmy od Boga, nie nato, żebyśmy iedli y pi- 
li, ale na to żebyśmy Boga poznawali, Fali fumus, non wt comedamus, 
ës bibamus, fed fali fumus ad Dei cognitionem. Yiako człowiek mię- 
dzy wfzyfikiemi rąk Bofkich dziłami, ieft nayfzlachetnieyfza kreatura, 
y naydolkonałfze dziło, iak Richardus à S. Vittore mowi: Homo ef no- 
kilifama omnibus Greaturis prelata creatura, tak mu też Bog nayfzlache. 
tnieyfzy, y naydolkonalfzy poznawania ficbie naznaczą koniec, Bo 
czyż bydź co dafkonalfzega może, w naturze ftworzoney, iako, Boga 
poznawać, y w nim mieć fzczęgulnie termin ftworzenia fwego * na to 
S. Grzegorz Nazianz: powieda: że między ftworzonymi rzeczami, nic 
dolkonalfzego niemafz, iako poznawać Boga. PerfeGifimum: quiddam in 
rernm natura, cognitio Dei. Y przeto iak przećiwko końcowi iłworzenia 
{wego żadna kreatura nieczyni, ale fię z nim według konftytucyi (woiey 
natury we wfzyftkim zgadza: Tak człowiek ktory ieft z natury fwoiey 
rozumny, da tego fzczegulnie pawinien dążyć, aby Boga y Stworcę fwęs 
go poznawał. . Więc kiedy dziś Zbawiciel Chryftus wfzyftkim Kazno- 
dzię= 
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dzieciom o Oyco, fobie y Duchu Swiętym nauczać każe; Nauczaycie 
w Jmię Oyca, y Syna, y Ducha S. Docete in Nomine Patris ć5'c: ten fię 


właśnie zdaie ftworzenia czlowieka wyrażać koniec. Bo iako wołu nie 


zażywaią do.polowania, ale do roli, wielbłąda nie do r 
ćlężarow, ktore mu natura kazała znośić, tak człowieka, ktory ieft ftwoe 
rzony do widzenia Boga, ftymulować y nauczać trzeba, aby fię miał ku 
poznaniu Boga. Tak Klemens Alexandryifki mowi: Quemadmodum 
EQUUM nom cogimus arare, neć, taurum venari, ad id autem quód natura ad- 
pium cf animal unumguog, trabimus, fic bominem qui natus ad Celi çonteme 
plationem hortamur od Dei cognitionem, id quod eft ejus proprinm. Ależa 
by do tego cale ftymulować nietrzeba człowieka, bo znaiąc człowiek 
fwoy koniec, do ktorego ieft Stworzony, wiedząc co mowi Augulłyn 
S. fam by fię dotego powinien garnąć. Ten S. Doktor w te fowa 
mowi: Niefzczęśliwy człowiek,ktory wfzyfłko umie, å Ciebie Boże nies 
zna, Błogofławiony zaś, ktory Ciebie poznaie, choć oprocz Ciebie ca- 
le nic nie umie. Infelix homo gui [Git omnia, te autem nefit, beatus autem 
qui te fit, etiamfi illa omnia nefGiat. A ieżeli kto tak fzczęśliw y w po» 
ięćiu rozumu fwego, że nietylko Ciebie, ale y infze poznaie rzeczy, to 
nie dlatego fzczęśliwy, że ma umieiętność o Stworzeniu twoim ale że ma 
Łmieiętnosć o Tobie Stworcy, Qui vero te é illa non novit, non propter 
ila beatior , fed propter fe Solum beatus ef. Teżeliż tak, że człowiek ztąd 
nayfzczęśliwizy iż ma to rozeznanie, ktorym Boga, y Stworcę fwe 
znać y poiąć może, a nacoż mu to wbijać koniecznie Ww pam 
nicząpominał o tym ? Rzecze mi tu kto, że to ieft rzete 
człowiek iefł na ten ftworzony koniec, aby poznawał Boga, y iąk mogi, 
tak dociekał rekopnicyą rozumu fwego, godnośći iego, ależ kiedy Bog 
w Froycy iedyńy, tak ieft polęcia nalzego daleki, iak ieft nad wfzel. 
kie stworzenie godnośćią fwoią nieporownanie wyżfzy, á ktoż go poy- 
mie? kto go dofkonale pozna? A zatym że czafęm o poznawaniu Bo. 
ga, człowiekowi przy pominać trzeba, niemafz fię dźiwować czemu, bo 
człowiekowi dla niepodobieńftwa poięcia iego, zapamiętąć fię o Bogu 
częfłokroć przyjdzie: Ależ ia na to każdemu taką rezolucyą daię: Wfzak 
tenże Sam Bog, ktory ci człowiecze przy ftworzeniu twoim dał głowę, 
dał ći y ferce, w głowie ći dał rozum, a w fercu miłość, więcieżeli ro- 
zumem niemożefz ogarnąć Boga, ogarnieyże go fercem, y miłośćią, Bo 
kto chce poiąć dofkonale Poga, nierozamem go śćigać, ale miłością 
trzeba. Miłość Bogato wyloka utmieiętność o Bogu, ktorey y nayfube 
telnicyfzy ani Filozof, áni Teolog niewytowna, | 

i lfaie 1. Przeyrzawfzy w Duchu lzaiafz Prorok Taięmnicę Wcie- 
lenia Roikiego Syna, powieda że iak w ludzkim cielę zawitał na świat, 
tedy go nikt za Stworcę y Bogafwego nie uznał z ludzi 


ga bydh, wołu y ofla. Mowibowiem: Poznał wot: St 
ofieł żłob Pana fw 


Domir: fat, 


oli, ale do invych 


g9 po- 
tęc, zeby 
lna prawda, że 


3, Oprocz dwoy- 
worcę (wego, y 
ego. Gognovit bos Pofeforem fuum, €F afinus prefepe 
Toż to wtenczas tak obrany był prawowierny lud Izrael. 
Zazą sie) fki 
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iki zrozumu, że go w rekognicyi iedne nierozumne celowały bydlęta, 
oznaiąc Stworcę (wego, 4 Izrael nie poznaiąc? Ifrael autem non cogno- 
wit? Już też to w ludziach oftatnie głupftwo , kiedy ich nieme bydlęta, 
będą rozumu uczyć. Bydlętom nierozumnym poznać Boga, a ludziom 
rozumnym nie poznać, niewiem czym iedna nad drugą natura gornie, 
bo że natura mniey dofkonała bydląt, wygorowała nad dofkonalizą nā- 
turę ludzką w poznaniu Boga; Czym y dlaczego nie rozumiem. Wiem 
dobrze otym, że Izraelitom iako prawowiernemu ludowi, y biegłemu 
w Piśmie, nie powinno bydź trudne poznanie Boga: Czemu? bo kiedy 
Izraelitowie , ten mieli pobożny zwyczay, co Szabat, co Święto Czytać 
Pifmo święte w Bożnicach fwoich „ ktore wfzelkie okolicznośći przy“ 
ścia prawdziwego Meflyafza na świat wyraża w fobie, toć to Jatwo po= 
znać po famych cyrkumiłancyach mogli, gdy na świat przyfzedł, Ą coż 
to ielł/ że go iedne poznały bydlęta, ani fię ná Piśmie nie znaiące, ani 
rozumu nie maiące ? Rupertus Opat, w Ofobię Chryitulowey;, tak do 
żydow mowi: Czyli rzeczecie żeść:ę mnie dlatego nie poznali , zem w 
fzczupłym dziećinnym ciele utaiony przyfzedł? Dicitis quia ego veni, Ni- 
mium oculius ? A zkądże bydlętom ta rekognicya, żę mnie choć tak uta- 
ionego poznały? Vnde ergo bos me polfE(ferem fuum, ÊF afinus prefepe me- 
um cognovit? Czym fiç.to działo , że żydowiłwo y maiące rozumy y 
czytalące Pifmo poznać nie mogło Boga, á bydlęta poznały, obaczmy 
to z infzego textu Świętego Pifma. Jofue 1. Rozkazuiąc Bog W fzech- 
mogący Jozuemu czytać Xięgę przykazań fwoich do obfęrwancyi ludo- 
wi przez Moyżefz» podanych, w te fowa do niego mowi : Tey Xięgi, 
w ktorey fię wfzyftkie moie zamykaią prawa, nigdy nie oddalay od fie. 
bie, 4 iak to wfzyfike czynić y pełnić będziefz, co w niey napifane ielt, 
wfkroś ią rozumieć będziefz. Non recedat wolumen legis hujus ab ore tuo, 
ui cufłodias, ÊF facias omnia que firipta funt in eo,tunc intelliges, Dziwny 
to jakiś proceder Bofki, że pierwey Jozuemu , wfzyftko to pełnić każe, 
cokolwiek fię w tey zawiera Xiędze, dopiero mu potym tego wfzyttkie- 
go rozumienie obiecuie, tunc intelliges. Zwyczayny w rzeczach porzą* 
dek każe, pierwcy rzecz obaczyć, zrozumieć, dopiero ią do exekucyl 
przywieść, á tu z Jozuem Bog Wfzechm: opacznie idzie , pierwey mu 
każe pełnić, dopiero mu potym tego famego rozumienie obiecnie. Tak 
mowi uczony Naxera. Prius precipitur obferwantia, EF postea promittitur 
intelligentia. Przez to Bog Wfzechm: nic infzego wyrażić niechcia, tyle 
ko to, iakoby rzekł: Przytrudna to prawda ta Xięga, do poięcia dla Gie- 
bie będzie, ale byleś fię w tym kochał O czym pifze, wfzyftkie trudno- 
Sci zrozumiefz y poymiefz iatwos Gum amaveris, tune intelliges, mowi 
pomieniony Naxera, A zatym kiedy miłość tak ieft dolkonaiy Nauczy* 
ciel ludzkiego ferca, że ułatwia trudności wfzelkie, y mądrego Filozofa 
z każdego czyni, iak Chryzoftom powieda S. Magnus ef Door Ghart- 
tas, fatis idoneas, qui ES tollat errores, ÊP mores formet, éF ad Philofophi- 
am manuducat, więc iak lię tu dziwować niemafz czemu, ae Izraelitowie 
choć 
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choć biegli w Piśmie mie poznali Boga, tak tu choć nierozumne bydię- 
ta, przecię go poznały. Czemu? bo lzrael iak niekochał boga,tak go też 
niepoznał; á bydlęta że Stworcę fwego kochały, dlatego go choć utaio- 
nego w Ciele poznały. Ták mowi pomieniony Rupertus indykuiąc 
mowiącego Chryfłufa. Ty lzraelu ktoryś tuż zaraz przy Kościele mię: 
fzkał, y fzczyćiłeś fię wielką twoią biegłośćią w Prorockich Pifmach, 
czemuś mnie tak, jak woł, yośleł nie poznał, boś mnie nie kochał, by- 
dlęta poznały, bo kochały. Tu Ifioel populus meus Hietofolimitoauus qui 
circa Templum refidens, cum Pbarifeis 65 Pontificibus in Lege gloriaba- 
ris, talia nen amaffi, idcirco son intellexifi, bruta quia amant, not ipno- 
rani, Otoż tu mafz ztąd oczywiśćie każdy , że ieżeli chcefą w Tioycy 
poiąć niepoiętego Boga, trzeba ći mieć wfercu , nie w głowie rozum. 
Bydlętą nie maią rozumu w głowie, ale tylko iakąś reminifcencyą przy- 
zwoitą naturze fwoiey, ale że od miłośći maią niepufłe ferca, kochaiąc 
nimi Boga (woiego Stworcę, dlatego go bardziey y dofkonaley poznaią 
miłośćią, aniżeli rozumem ludzie. Miłość to właśnie do widzenia Bo» 
ga fpolobne oko, ktorego kto niema w ciemnośćiach chodzi, y do wi. 
dzenia Boga (pofobny nie ieft. Charitas oculus cordis ef, qua quisquis ca- 
ret, cecus cfi, CS in tenebris ambulat; E&F nefcit quo vadat, W kim więkfza 
milość, w tym więkfze poięcie Boga, wízak ogień, im bardziey grzeie, 
tym iaśniey świeći. Vbi major charitas, ibi major cognitio, ficut ignis guan- 
to. magis ardet, tanto plus lucet, mowi te obydwa Texty Rupertus Opat. 
Miłość to Teologia o Bogu, ktora nieumieiętność Pawłow, Antonich , 
Fiilaryonow, Symeonow, Franćifzkow tak wiławiła, że nad nich więk-- 
lzych Teologow poznaiących Boga niemafz y niebyło. Tak S. Franci- 
fzek Salefiusmowi:» Amor ef compendium tottus Theologie, qui ignoren- 
tiam Panlorum Antoniorum, Hilarionum, Simeonorum, Franci/corum, San- 
Hiffimè dolłam fecit. "Foż famo moy S. Ociec Dominik mawiał: Więcey 
wyczytałem o Bogu mcim, pa karcie miłośći, niż w całym Piśmie 5. 
Plus. in charitatis. codice didici, quàm in univerfa. facra firipiura. Y ztądci 
Ecci. 1. Sam Duch Nayśw: mowi: Miłość Boga, uczćiwa mądrość, 
Dilećkio Dei konorabilis efi fapientia, a Tyguryna czyta: Miłość Boga nay- 
wyżlza mądrość. Amor Dei preclara fapientia. iakoby rzekł: iak Cornel, 
a Lap. mowi: kto kocha Boga, ten iefł nad wfzyfłkich Filozofow, y 
Teologow mędrfzy, ten bowiem miłofnym fercem bardziey ogarnia Bo» 
ga, aniżeli Teolog niebotycznym rozumem fwoim. Quafi diueret; gui 
amat Deum, bic fapit pre ommbus Pbilofopbis €5 T beologis, kic enim fa- 
pit EF cognoftit Deum praćiice EF fapidè, sen (peculatiwe Ć5' aride. Y tak 
kto chce poiąć, y poznać niepoiętego Boga, niechay go poymuie, nie 
głową, ale miłofnym fercem, bo do poięcia iego fpolobnieyfze miłolne 
ferce, śniżeli pay mędrfza głowa. | 

lfaie 6. Widział tam Jzaiafz Prorok na wfpaniałym Majefłacie 
fiedzącego Pana, Vidi Dominum jedentem fuper folium exceljum, ÊS cies 

Ualum, Y zaraz powieda: że ma tymże Majefłacie, tuż zaraz przy bcku 

Aaaa tego 


490 Na Niedz: S. Troycy. 
tego Pana, dwoch Serafinow fłało. Seraphim faabani fuper ilud, To fos 
bie położywfzy za fundament, że ten Pan według pofpolitego Qycow 
SS. fenfu, nie kto inny ieft, tylko Pan Bog nafz; teraz tak dyfzkurnię. 
Kiedy Pan Bog nafz ieft niedoftępney iftoty, y niedoitępnego Majefta- 
tu, 4 coż toieft, że tak błifko do niego Serafinowie dofłąpił. Serapbim 
ffabant faper illud. Albo ieżeli ieft tak doftępney Iftoty, y Majeftatu, że 
tuż zaraz przy nim Serafinowie ftoią, czemuż profzę nie infzy Chor A- 
nielfki, wfzak fię ich dziewięć liczy, ale fami Serafinowie ? Doóftępny 
widzę Majeftat Bofki, ale nie dla wfzyftkich zarowno, bo fię do niego 
jednym tylko wolno Serafinom zbliżyć, á innym bydź w odległośći. 
Chciał fię do tego Majeftatu zbyt poufale zbliżyć, nayftarfzy Aniot J- 
mięniem Lucyfer, ale tak od niego odpadł, że liç iego nietylko nay=* 
wyżlzego fzczytu ale y nayniżfzego niedotknął fłopnia. Stanąwfzy tu 
nad tym Bernard S. ták dyfzkuruie, Czemu żeś to Lucyferze, to ieft 
wfzelkiey mądrości twaiey iaśnielący światłem, tak blifko Boga na Ma- 
jeftacie nie ftanął, iak ći Serafinowie è Viquid tu qui mane oriebaris, Lu- 
cifer non fetii ? Y zaraz odpowieda fobie; nie ftanąłeś, boś Serafinem 
nie był. Non fletifit, quia Serapbim non fuiflt. Serafin tłumaczy fięgore- 
iący, 4ty mizerny Lucyferze żeś miał mądrośći światło, á Ognia miło- 
śći nie; dlategoś fię tak, iak Serafinowie niemogł do Boga zbliżyć. Se- 
raphim ardens uel incedens interpretatur , tu yero babuifhi mifer lucem, [ed 
ardorem non babuisti, bonum tibi erat, fi ionifer magis, quam Lucifer effes, 
Ze Serafinawie na Majeftacie, tak blifko Boga, niedziw bo cali goreją- 
cy miłością przećiwko niemu. Ze inni Aniołowie zdaleka, bo znać nie 
gorciący taką miłością przećiwko niemu, iák Serafinowie. Ze Bog dla 
Serafinow doltępnego Majelłatu, tym daie znać, że go nie naydofkonat- 
{za mądrość, iako w Lucyferze była, ale fzczegulnie gorąca Seraficzną O+ 
garnia miłość. Y dlategoć kiedy P/a/. 17. mowi Dawid o niepoięto- 
śći ifłoty iego, w tę owa: Wynmiof fię nad Cherubinow, y mieporo= 
wnanie od poięcią ich, wygurował, afcendit fuper Cherubim, 65 volavit, 
pokázuie nam to na oko wfzyftkim, że gdy Chetubinowie fami tylko 
Lucyferowie mądrzy (tak fię bowiem to [mię tłumaczy Cherub, quafi 
Magifler) 4 pie miłośni Serafinowie, Serapbim ardens, vel incedens, dla 
tego, iak oni dalecy od poięcia Boga, tak Bog dalęko od nich. Aften- 
dit fuper Cberubim, €F wolawit, Aniołom, Archaniotom, Tronom, Mo: 
carfttwom, y innym Anielikim Chorom, zdaleka nalęży bydź od Maje- 
ftatu od poiçcia Boga, czemu? Bo fię ći wfzyfcy z Jmienia {wego zowią 
poiętośći, zrozamienie umieiętnośći Intelligentie, a Boga Giężko, y nics 
podobna ogarnąć mądrośćią, chyba fzczegulnie miłością iedną. Tak S: 
Auguftyn mowi: Wywyźlzony ieft Bog nad wfzelkie naygornieylzych 
umieiętności fzczyty, y tak że nikt nie przyftąpi do niego, ani go Ogar< 
nie, chyba przez miłość. Exalzatus ef fuper omnem plenitudinem fientie, 
ut nemo ad eum perocniret nif per charitatem, A zatym kiedy tych Será- 
finow fześćiofkrzydlaftych ftoiacych na Maieftacie przy Bogu» widzę 
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dwiema fkrzydłami zakrywaiących oczy fwoie, 4 drugimi dwiema nogi 
fwoie, iak Vatablus czyta. Duabus welabant facies fuas , ES duabus we- 
labant pedes fuos; dlatego fię niedziwuię bynaymniey temu. Bo lubo by 
diç ći Swięći Serafinowie, będąc tak blifko przypułzczonymi do Boga, 
nie tak zakrywać oczu fwoich, iako niezmrożonie powinni na niego pa- 
trzyć, przecię za rzecz przyzwoitłzą fądzą nie patrzyć na niego, niżeli 
pátrye, Czemu + bo podobno ći Swięci Serafinowie, tak wzaiemnie 
mowili do fiebies kiedy tak ieft piepoięta ifłota Bolka, że iey niepodo- 
bna y naygornieyfzą mądrośćią doćiec, dlatego lepiey (krzydłami za- 
kryć rozumne oczy duabus welabant facies fuas, a gorącym iey dochodzić 
fercem. Kiedy niepodobna Boga rozumem w poięćiu doścignąć, dlate- 
go. lepiey y nogi zatamować duabus velabant pedes fuos, å śćigać go mi- 
tofnym fercem Math: rx Powiedziałtam Cbryftus: nikt, mowi, nie 
zna rzetelniey Wfzechmocnego Oyca, iak Syn, ani Syna, iak Ociec. 
Nemo nouit Filium, nifi Pater, ne, Patrem qui novit nifi filius, å prze- 
ćię Duch Nayśw: ktory iefł miłością Oyca, y Syna, tak dofkonale po- 
znaię Oyca. y Syna, iak y fiebię przez miłość. Przeto ztąd podobno ći 
Święći Serafinowie uczynili radę; bądźmy przynaymniey w ofłatniey 
częśći podobni Dućbowi Swiętemu miłośćią, 4 nią nieogatnionego Bo- 
ga. ogarnąć możemy łątwo. Nie odpifuię fię od tego y Bernard Ś: ktory 
mowi: Nic pożądańfzego nad miłość, ktorą fię człowiek do Boga zbliża, 
y nią d fowo. Bofkie, y całe przenika Boftwo. uid. optabilius charitate, 
qua fit, ut fiducialiter accedens ad verkum, verba conflanter inheregs, ver- 
ŻAB Jomiliariter perfiruteriss A zatym niepoięty Bog fzczegulnie iedną 
miłośćią poięty bywa. 

Bfal, 138.  Opifuiąc Dawid fwoie-poznanię czyli poięcie Bo- 
ga, w te fowa mowi; fama noc obiaśnieniem moim, w delicyach mo» 
ich, Nox ślluminatio mea, in delicijs meis, Stanąwfzy tu nad tym textem 
Świętego Pifma Gilbertus Opat, pyta fię, coż to w. tey życia śmiertelne= 
go nocy, tak wielce oswićiło. Dawida, życie bowiem ludzkie iefł noc, 
iak Grzegorz powiedaS. Vitaprefens ef uox.. Czyliż nie iego mądrość, 
bo on był nadinnych Monarchow mędrfzy?. Sed ‘unde illa tanta lux, an 
a fua fapientia, cum ipfè inter ceteros effet fapientior ? To prawdą że Da- 
wid mądry iak o nim 7. Reg. 23. Pilmo S. powieda David /edens_ in ca- 
ihedra fapientifimus Princeps „ àle iednak pomięniony, Opat odpowieda 
fobie, że tego obiaśnięnia w poznaniu Boga, nie miał od mądrośći fwo- 
iey, ale od miłościfwoiey, przećiwko Bogu, ktorą fwoimi delicyami 
nazywał. In delicijs meis, infuis (Gslicet amoribus , €S affeliuofis. contem- 
plationibus. de Deo, tantum lumen 65 fblendorem invenit.: Puki żyie czło- 
wiek w tey nocy zycia ludzkiego, nie miał Boga widzieć, iak fam Exodi 
33, Bog Wfzechm: wyrzekł: Non widebit me hamo, EF. vivet, a przecię 
w co.potrafiła miłość, że y w życiu śmiertelnym, tak 2 A Dawida, 
iż Boga dała mu widzieć. O.fzczęśliwa miłości, która tak ludzkie oświe= 
calz ferca, że bardziey poznaią Boga , aniżeli polerowne y iafne rozu« 
Aaaa2 my 
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i ludzkie: bodayżeś zawfze w nafzych świećiła fercach, żebyśmy w teli 
poiçciu niepoiętego Boga, bydź mogii obiaśnieni, Swiatło fwoie fam lek 
Chryftus przyfzedł rozświecać na świat. Jgnem veni mittere in terram, żel 
Luc 112. bodayżeśmy go, aby ieden mieli promyczek w fobie, kto- e" 
ryby nas w poznaniu Boga oświecał, Wygorował nad wlzyftkich Apo- zie 
ftotow w poznaniu Ghryfłufowego Boftwa, Piotr S. mowiąc: Tyśieft i 
Chryfłus Syn Boga żywego. Tu es Christus Filius Dei vivi, ale nie mą: p; 
drośćią chyba płomieniem miłośći fwoiey, z ktorą fię przed Jezulem pio: fie 
teftował: Ty fam wiefz Panie że Cię kocham. Tu fcis Domine, quis a: gi 
mo te. Y flufznie miłośćią, 4 nie mądrością wygorował, bo jak uczony kre 
Sylveira mowi: że Jezufowe Boftwo rzetelniey może bydź obięte milo- fon 
śćią y fercem , niż rozumem. In bac nodie, potefi Iefus meus, dulci quo- pi 
dam affettu, foaviter fentiri, quam ad purum fóiri, Niewiedział Piotr albo LS 
inni Apoftołowie co Teologia fubielna nauczaiąca o Bogu, áże wiedział | Św 
co miłosć, w krotce tego o Bogu dofzedł, czego naygłownieyśl Profe- | a 
forowie dłagimi fzkolnymi pracami nie dochodzą. Przetoż y my nie 06 


Niebotycznemi fpekulacyami , ale gorącą miłośćią niepoiętego W 1-48 


"Troycy śćigaymy Boga, niech dofyć na nas tey nauki o Bogu będzie, ky 
ktorą mamy z wiary, refzty nas nauczy miłość. Rozumy nafze zniżay- bab 
my, pod pofłufzeńftwo wiary, iák Pawel S. mowi; caplivantes amiellecih i | 
in obfeguium fidei, a gorącymi fię fercami, wzbiiąymy ku Niebu, anie fę 
ogarnionego oparniemy Boga na całą wieczność. Amen. % 
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SENSO to za gotowość u BOGA dla nas, że czegokolwiek 
A fercem y Dufzą człowiek żądać może, wfzyftko to 
Bog w tey wieczerzy, w tym Sakramencie Nayświęt: 
fzym, dla niego zamknął. Parata funt omnia, Nie- 
mafz tego appetytu ludzkiego, ktoryby w tym Sa- || me 
kramencie nie miał do guftu fwego,wfzyftkiego zna | 
leść, bo ieżeli pokarmu żąda, Ciało Ghryftufowe ieft | 
pokarmem, jeżeli napoiu, Krew Jego Nayśw: ieft napoiem. Sam wtym | 
upewnia każdego Chryfłus mowiąc: Joan. 6. Ciało moie prawdziwie ih 
jeft pokarmem, á Krew moia prawdziwie iet napoiem. Caro mea vere ith 
esl cibus, EF Sangwis meus, verè efi potus. Jeżeli chce ożyć śmiertelny * b 
mi umorzony grzechami, uczeftnićtwo tego Sakramentu, wiecznego na- yà 
bawia żyćia. Qui manducat bunc panem vivetin eternum, jeżeli lobicy | mo 
w śmiertelnym życiu, nieśmiertelnośći życzy, tu ma fkuteczną nieśmiere || nie 
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telnośći receptę, bo S. Jgnacy Męczennik mowi, żeten Sakrament ie 
lekarftwem przeciwko śmiertelnośći. Medicamentum immortalitatis, Je- 
żeli chce bydź bogatym, tu iefł cały fkarb fzczodroty Bofkiey. Tkefau- 
rus omgis bensgnitatu Divine. napifał Chryzofłom S. Chce mieć y na 
ziemi Niebo, ten Sakrament ziemię odmienia w Niebo, Tak pomięnio- 
ny powieda Chryzoftom S. Dum in bac wita fumus, ut terra- nobi fiat 
Celum, facit boc Myfłerium, Licha kreaturą człowiekiem będąc, chce 
fię z fimym pokrewnić Bogiem, to na Bogu wymaga uczefłnićtwo,tego 
Sakramentu, S, Cyrylla Jerozolimitańfkiego relacya, ktory mowi: Po- 
krewnymi fię fłaiemy Bofkiemi, ile razy w tym Sakramencie uczęftnie 
kami iefłeśmy Ciała y Krwie Nayśw: iego.  Concorporeś €F confangwie 
nei efficimur Dei, quoiiefunó, ejus Sangwinem bibimus, Corpus, in hoc Sa- 
eramento comedimus. Owo zgoła Bog tak wielkie rzeczy wtym Sakra- 
mencie zgotował dla nas, że iak Auguftyn powieda S. będąc W fzech- 
mocnym więcey dla nas uczynić nie mogł, będąc naymędrlzym, wię- 
cey nam dać nieumiał, będąc naybogdtfzym Panem, więcey dać nie- 
miał, Dicere audeo, quod Deus cum fit Ońmipotens plus dare non potuit, 
cum fit Sapientifimus, plus dare neftivit, cum fit ditiffmus, plus dare non 
habuit. A moiefz co bydi więkfzego nad to ? 4 mogł że kto więcey zgo* 
tować dla kogo, iak wielkie rzeczy Bog zgotował dla nas? nadto: nic 
fię więklzego ani rozumem poiąć, áni przepaśćiftym fercem niemoże 
objąć, Tu kto grzefzny ieft, ma odpufzczenie, kto fprawiedliwy dos 
ftępuie Talki, kto fchorzały uzdrowienie bierze, kto żafmucony, pocic- 
chę znayduie, kto zgłodniały, ma wfzyftkiego podoftatek. Peccator ef 
accedat ES inveniet indulgentiam, juflus, inveniet gratiam, ©grotus iNnUce 
niet medicinam, meslus, inveniet letitiam, famelicus inveniet abundantiä. 
mowi S. Tomafz, à Villanova. Kiedyż taka u Boga wizelkiego dobra 
gotowość dja nas, o bodayże y w nastaka dla Boga gotowość była? bo 
czyż więkfze bydź nierozeznanie może, i4ko do takiey gotowośći Bo- 
fkicy, bydź nieprzygotowanym 2 pyta fię Simon Caffianus: Que major 
peńverfitaa, quam ad preparationes Divinas, fe reddere imparatnin? Przee 
to, aby w nas tą nieroftropność y niewdzięczność niebyła, pokażę ia na 
terąznieyfzym Kazaniu, z iakim przygotowaniem do Nayśw: Sakra- 
mentu przyfłępować mamy, Yotym Ad M: D. Gloriam. 


L to. prawie u ludzi wezwyczay welało, że z takim przygotowaniem 
przyftępować do Nayświętfzych taiemnic zwykli, właśnie iak do fwo- 
ich codziennych potraw. Ależ gdyby pilne dali baczenie ná to, czego w 
tych taięmnicach pożywaćmaią, że to nie kawałek chleba, ktorego tyl. 
ko ofobę widzą, ale Boga y, Stworcę fwego z całym iego Majeftatem, 
y chwałą, z infzymby te nayświętfze Taiemnice przygotowaniem przyi- 
mowali. Zywą miał tego wiarę Paweł S, że w tych taiemnicach niechleb, 
nie wino, ale pod ofobami ich realne Ciało, y- Krew Jezulowa, dlatego 
przyltępuiących dotych Nayświętfzych Taięmnic. 1..Cor. 11. prze- 
Bbbb 


ftrze- 


ane” WA w zz „sm 


i 


294 Na Niedz: drugą po Świąt. 
firzega! mowiąc: Niech ię pierwey każdy wyprobnie człowiek, y dos 
piero tak niech tepo zażywa chleba, y Kielich Krwi jego piie. Probet 
fe ipfim homo, EF fic de parę illo edat , p de Calice bibat. Coż to iet da 
uczefłnictwa Ciała y Krwie Pańfkiey , famemu fię człowiekowi probo- 
wać pierwey* Sam Paweł S, właśnie na to odpowiedać zdaie fie ad Eph, 
4. kiedy mowi: iż probować fię, jefł fię do uczeftnictwa tych nayświętł: 
Taięmnig tak gotować, żefię przez porzucenie nałogow jawnych, W 
świątobliwośći y ufprawiedliwieniu, prawie na nowego człowieka od- 
rodzić trzeba, Depanite veterem hominem cum allibus fuis, Ć5 induite no- 
vum bominem, qui fecundum Deum creatus efl im juflitia E&F Sandlitate, Tak 
na to famo y Rupertus Opat odpowiedą mowiąc : Co to ieft probować 
fię ieżeli nie iedno, co porzyćiwfzy wfzelkie inklinacye fzpetne, czyfłym 
y godnym fię ftać tych taięmnic uczeftnikiem ? ieżeli fię bowiem przez 
zal ferdeczny , y rzetelną fpowiedź , na nową kreaturę nie odrodziemy 
Bogu, powinniśmy mieć witręt dotego uczeftnictwa. Quid enim efi boc 
loca fè probare, wifi evacnata pecęatorum nequitią, fè probótum ad Domini- 
cam menfam EF purum exhibere? Nondum cnim depofito vetere þomine; non 
ef? nobis bunę panem Dominicum manducare. Zaden tu niema bydź z nas 
zdradziecki Judafz, żaden chytry , y niefzczyry Hipokryta, żaden dra- 
pieżny wilk powierzchownie zmyślony owięczką , żąden lubieżnik we- 
wnątrz, 4 powierzchownie wydany qzyfty, ale wfzyfcy fzczerzy, niewinni 
y.czyśći; czemu? bo tu kążdego z nas powinną bydź myśl czyfta, ferce 
czyłte, gdzie przyfłępować mamy, do nayśw; y czyftych ofiar, Tak 5. 
Chryzolłom mowi: Nullus tbi Iudas reperiatur, hullus malignus accedit, 
nec infidię mente condaniar, nullus fius accedat, nullus fucato animo, piira 
igitur fit mens, pura copitatio, quta facrificium purum efl. X ztądći maw iaf 
Auguftyn S. Wielce profzę naymilśi bracia, pilne mieycie bączenie na 
to, do iakiega codziennie uczęfzczącię ftołu, ieżeli bowiem do ttołu iia- 
kiego Potentatą niktby z was wodartych, albo zefzpeconych fzatach prz:y- 
ftąpić nieśmiał:  Dalekoż bardziey ftołu Krolą wiekow , to ieft Qi- 
tarza Swiętego, każdy z was iaką na (umnieniu, albo gniewu, albo nis- 
nawiśći, albo zawziętośći, y tam daley maiący ikazę, powinien fię po- 
kornie wftrzymać. Rogo: wos fratres diligenter attendiie: fiad menjam CH- 
juscung, potentis hominis, acme prefumit cum vestibus confeiffis EF inguina- 
tis accedere, quanto magis 4 Convivio eterni Regis, ideft ab altari Domini, 
debet fè unusquisą, invidie velodi peneno percujjus, vel iracundie furore re- 
pletus cum reverentia Ć5' humilitate fubtrabere. A ieżeli kogo do uczeftnie 
ctwa tego nayświętfzega ftołu święta chęć bierze, toż mą czynić, co ka- 
żdemu uczony Teofilaćtus radzi: Gdy przyttępuiefz do Ołtarza fam 
fię rozfądź, y roztrząśniey fumnienie twoie, y tak dopiero przyftąp. Cum 
accedis ad altare commendo tibi, judica 65 explora confcientiam tuam, ES fic 
accede ad altare Dei. Sam to Bog Wftechm: wyraża Exod. 24. Ten kiedy 
miał rozmawiać z Moyżefzem ná Gorze Synai, pierwey przez całe fześć 
dni Gorę Sinai,. y na niey będącego Moyżefza, chmurą fwoiey pokry= 
wał 
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waf chwały, depiero po fiodmego dnia zawołał do rozmowy z fobą. 
Opernii nubes montem, EF habitavit gloria Domini fuper Sinai, tegens c- 
um nube fex diebus feptimo autem die vocavit eum de medio caliginis. Sta» 
nąwfzy tu nad tym textem. Świętego Pilma, uczony Mendoza pyta fię: 
Kiedy Bog Wfzechmogący dlatego ńa;Gorę Sinai Moyżefza wezwał, 
aby lię z nim rozmowił, a zacoż go od fpołecznośći ludzkiey oddalone= 
go tak długo na Gorze Sinai ną expektatywie trzyma? Czemu go zaraz 
pierwlzego dnia, do rozmowy niewołał? Car non ffatim primo die ilum 
wocgyśt? Y tak fobie fam odpowiedaną to: żeto Bog W fzechm: dlatego 
uczynił, aby pokazał, że Moyżefzowi należało nie dzień nie dwa, ale 
fześć dni od Ipołecznośći ludzkiey oddzielonym bydź, na to, aby fię go- 
dnię przygotował do wzaięmney rozmowy z Bogiem. Vt ab bumano 
confórtio Jeparatus „ totos fex dies ad Divinum colloquium JE prepararet, 
Ztąd wnośl pomięniony Autor, w te owa mowiąc: |cżeliz do rozmo» 
wy, nietak z Bogiem, iako z Aniołem tylko, tak długie bo fześćiodnio- 
we przygotowanie ma bydź, coż dopiero za przygotowanie w nas bydź 
powinno, ktorzy iuż nie do rozmowy z Bogiem, ale dopożywania Bo- 
ga,. w tym Sakramencie utajonego przyfłępować mamy? Śuodf adal- 
loquendum non tam ipfum Deum , quam Angelum, tania preparatio ne- 
cejfaria , quanta obfecro non modo ad alloquendum , fed etiam ad amples 
Giendum ipfum Deum in Eucbariśtia exigeiur, Kiedy fię do tych Nayśw: 
Taięmnic gotować mamy, takeśmy fię fercem y myslą ku Bogu powin- 
ni wznośić , właśnie iak byśmy żadney , zziemią y z ludźmi nie mieli 
fpołecznośći, takeśmy fię powinni porachowąć zfumnieniem nafzym , 
żeby nic takiego nie było ná nim, coby fię niemiało podobać Bogu. A 
w nasteż przygotowanie iąkie? Oto wftyd przed światem y niebem, bo 
nie dawfzy żadnego baczenia, ani na fymnienie nafze, ani na to, do cze- 
go przyftępować mamy, właśnie fię wtym punkcie iako bydlęta iakie 
iprawuiemy.. Przyidziemy do fpowiedzi, to zamiafł tego, zebyśmy fię 
fami pierwey porąchowawizy z fumnieniem fkarżyć przed Kapłanem 
mieli, dla ufprawiedliwienia (ię przed Bogiem, to nas właśnie iak dziec- 
ći nieznaiące cogrzech, examinować trzeba, 4 częfłokroć y. prośić, że- 
byśmy powiedzieli na fiebie prawdę, Przyfłępuiemy do Swiętey Kome 
munij, to, w nas'taka oziębłość, y przywiązanie do światowośći, że wła= 
śnię nie możemy podnieść ku Bogu ferca. A czym fię to dzieieć nafzym 
niedbałym przygotowaniem,bo fpowiędzi nafze bywaią byle zbyć, Kom- 
munie Święte tylko dla oka ludzkiego, żeby nas za świątobliwych mia- 
no,  lubośmy to wfzyfcy, powinni, wiedzieć, co uczony Blezenfis mowi: 
że tego niepodobna wyrażić wymową ludzką, z iakimeśmy przygoto- 
waniem y rewęrencyą fprawować, fzafować y przyimować powinni te 
nayświętlze Taięmnice. Kere bumana yoce explicari non potefi, cum quan- 
ta devotione confici, cum quanta cautela, di/penfari, cum! quania reuerentia 
Jufcipi debeat Corpus Chrifli. i 
Gen. 13... Niżeli Bog Wfzechm: wprowadził Abraama do obie- 
- Bbbba caney 
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cangy ziemie z całym potomftwem iego, pierwey mu isć do niey famte 
mu kazał, abyiey y długość y frerokość uważył pilnie, Tak bowiem 
do niego mowił: Wfłań y idź doobiecaney ziemie, iey fzerokość y 
długość zważay, bo ia ćlią mam dać w wieczną poflefyą. Surge, ES 
perambala terram in longitudine, Ć5 latitudine fua , quia tibi daturus fam 
eam. Kiedy Bog Wfzechm: miał dać tę ziemię Abraamowi, właśnie iak 
dziedzicznym prawem, 4 nacoż fię zda, że mu ią pierwey mierzyć nie- 
iako każe? iak fię Abraam y z potomftwem fwoim wprowadzi do niey, 
y iey fię dziedzicem iłanie, to wtenczas iey wielkość niech zważa, á te- 
raz przed czafem ná co” S$. Chryzofłom powieda, żeby Bog W fzechm: 
więklze w Abraamie do ofiągnienia obiecaney ziemie zapalił y wznicił 
żądze, dlatego mu pierwcy kazał icy fzerokość, długość y piękność zwa- 
żyć. Tak bowięm indykuie do Abraama mowiącego W fzechmocne- 
go Boga: Wfłań y obeydź całą ziemię zważaiąc iey długość y wielkość 
abyś mogł wiedzieć wfpaniałość ziemi , ktora ma bydź dziedzictwem 
twoim, y ztego famego miał ukontentowanie twoie, że w ofiągnienia 
iey niechybney nadziei iefteś. Surge, €F circumi , ÊS dsfce tam longitudi- 
nem quain latitudinem, ut poffis fiire magnitudinem terre qua fruiturus eS , 
Es ańiequam fruaris, (he pafius, magnam inde voluptatem baurias. To Bog 
Wfzechm: pierwey kazał zważyć obiecaną ziemię, aby fię do ofiągnie- 
nia iey, tym bardzicy gotował Abraam , im by więkfzą iey wfpaniałość 
widział, przez ço nas nauczył, iak z wielkim przygotowaniem, y rozwa- 
żaniem do tak wielkich Taięmnic Bofkich, przyfłępować mamy do 
Nayśw: Sakramentu Giała y Krwie Pańfkiey, Coż to bowiem iefł nayś: 
Sakrament Ciała y Krwie Pańfkiey ? ieft to ta ziemia obiecana, ta ziemia 
Święta, ktorą wfzyfcy fercem y Dufzą oślągnąć mamy, Więc niżeli 
ią uftami y terçem ofiąpniemy,pierwey ią pobożnym rozmyślaniem mie- 
czyć nieiako powinniśmy, y zważac coto ofiągać y wnętrznośćiami na- 
fzymi ogarniać mamy. Didacus Nifenus to mowi: Hucharifia terra 
promi(font, fed prińs meditatione preambula, €F vide, guid accepiutuś fis. 
Bog twoy w tey pfzenney ziemi iefł Utaiony, pierweyże Extatycznym 
rozrmyślaniem mierz godność, y wielkość twoiego Boga, ieżeli chcefz 
do ofiągnienia iego Święte w fobie zapalić żądze. Y właśnie kiedy 
malz przylłępować do S. Kommunii: Taką miey każdy medytacyą, iż 
niejako mierz liebie, y Boga twego, y mow fam w fobie; Tu Bog moy 
w tey Nayśw: Hofłyi, tak fię przemienił, że lubo w niey chleb ywi- 
no, widzę, z tym wfzyftkim tu cale nic chleba y wina niemmafz, ale tylko 
iego. Ciało y Krew prawdziwa, á iam fię też iak dla Boga mego prze- 
mięnił, przez tyle fpowiedzi moich 2 Oto iakom był lubieżny ,łakomy, 
y. zazdrofny , tak y iefłen, lubom fię tak powinien przemienić dla Bo- 
ga mego, żebym fię nie ia zdałżyć y bydź ale Bog, we mnie z Pawłem 
S. mowiąc: Vivo ego, jam non ego, vivit vero in me Ghrifłus. Tu Bog 
moy, tak lię uniża, żę żadnego ani Boftwą, ani ludzkości iego niewidać 
znaku, á iaiakimże też dla niego ieftem ? Oto fiętak nad innych wyno- 
fzę, 
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fzę, że liç y do uczeftnićtwa tych Naysw: taiemnic nikomu uprzedzić 
nie dam, lubom fięiednym robakiem niegodzien zwać w konfpekcie 
iego. TuBog moy nieógąrnionego Majęfłatu, y chwały, bo go całe 
Niebo y ziemia nie może obiąć, tak zmalał, że fię z całym Bofłwem fwo- 
m, z Dufzą, y ze wfzyftkiemi przymiotami , nietylko w małenkiey Hos 
'ftyi, ale y w naymnieyfzey partykule mieśći, 4 ia iak fię rofpośćierać lu- 
bię, niedofyć ieft iedna y druga maiętność dla mnie, w iednym fię y 
drugim domoftwie niemogę zmiesćić, miafła, wśi fą mnie pełne dla nie 
nafyconego appetytu, moiey znikomey chwały. Tu Bog moy tak fię 
ofiarował dla mnie, żeieft cały w całey Hofłyi, y cały bez żadney roze 
dzielności w naymnieyfzey cząftce, á ia fięteż iak Bogu moiemu ofiae 
tuię? Oto pożal fię Boże, bo nie ieftem cały Botki, nie tylko w całym 
żyćiumoim, ále y w naymnieyfzey życia moiego cząfłce, kiedy fię ná 
ofiarę ćzartu y piekłu, dlazłych natogow moich, każdego czafu kons 
fekrnię. Tu Bog moy ief niecierpiętliwy, bo rznij, kol, łam, Nayśw: 
Hoftyą, Ciało iednak iego w niey utalone nie możę bydź ani kaleczone, 
anidamane; A ia też dla Boga mego,tak niecierpiędiwy ieftem ê Oto 
mńie lada mizerne ukąśi iowko, nic ćierpliwie nie mogę znieść dią Boga 
mego, lubom dla miłośći iego tak ćerpliwie powinien znośic wfżyfłko, 
właśnie iak bym był nie ćierpiętliwy w śmiertelnym ciele. Tu fię Bog 
tak wylał przećliwko mnie miłością fwoią, że aby mnie y naylichfzego 
człowieka nakarmił fobą, dał moc nie iednemu, nie ftu, aletyle Millis 
onow. Kapłanow, ćhoć też nayfprośnieyfzych, y nayniegodnieyfzych, 
konfekrowania chleba na Ciało iego, wina na Krew iego, a ia też takem 
iefł wylany miłośćią przećiwko bliźnim moim? Oto między niemi 
niegodziwe dyftynkcye czynię, mowiąc fobie, że ten godzien, a ten nie 
godzien afiektu mego, ten fię zafłużył, -á ten nie, ten wdzięczny Dobro- 
dzieyftw moich , 4ten niewdzięczny, lubo bym żywą tego mieć powie 
nien reflexyą, że chociaż ten, drugi; vy dziefiąty niegodzien ie, przy- 
chyłności moiey, ku fobie, ale Bog moy tego niefkończonie godzien, 
żebym dla miłośći iego, zarowno był przychylny wfzyftkim. Tu Bog 
moy tak cały świat Chrześćiańlki fobą famym taczy, że przez uczefłni= 
ctwo Ciała y Krwie (woiey, wfzyfłkich ziobą iednoczy, y łączy, aby 
wfzyłcy nielako uboftwieni byli, 4 takaż też we mnie ieft zelozya zba- 
wienia Dufz ludzkich? oto moim gorfzącym życiem, odłączam od Bo- 
ga niewinne Dufze, łubobym ich, wzorem iego, przychęcać do niego 
powinien,  Ytoć to ieft co Prow. 13, Duch Nayświęt: mowi: Gdy z 
wielkim Panem śiedzieć u Stołu będziefz, pilnie zważay, iakich fię po* 
traw uczeftnikiem fłaiefz. Quando federu, ut comedas cum Principe, die 
ligenter attende, que appofita fants Ten Pan wielki, iet to Bog nafz, ftot 
ieft Ołtarz, potrawy, ieft iego prawdziwe Ciało, iák Augufłyn, Chzyzo- 
ftom Swięći rozumieią, Mafz żetedy przyftępować do fłołu tego,zwa- 
żayże pierwey, z kim mafz zaśiadać, y co mafz pożywać. Malz zaliae 
dać z Stworcą, y Bogiem twoim, mafz pożywać nie co innego, tylko 
Cccc tegoż 
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tegoż Samego Stworcę y Boga twego. Mafz.tu w tey potrawie całą Nayść 
Troycą per concomitantiam (iak Teologowie uczą) dla nierozdzielneśći 
Natury Bolkiey, wfzyftkim trzem Ofobom pofpolitey. Mafz tu Wize» 
chmocność, wieczność, mądrość, fprawiedliwość, Opatrzność, dobroć, 
y wfzyftkie attrybuta Bolkie, tak, że Bog nic fobie nie zofławił, czyim- 
cię w tym Sakramencie traktować niemiał.  Mafz naofłatek nie ty lko 
Giało [ezufowe, ale Ciało Nayśw: MARYI, bo jak Ciało fwoie Jezus 
wziął z Ciała Maryi, taksći też toż famo MARYI y fwoie Ciało do po: 
żywania daie. Tak S, Auguftyn mowi; De Carne MARIÆ Carinem 
a(fumpft, EF ipfam Garnem noby manducandam dedit, Więc nąd nieo- 
garniong tego Nayświętfzego traktamenty zadziwiony godnośćią, fta- 
nąwfzy, zważay pilnie, gitende diligenter, iak godność iego, tąk też y 
niegodność fwoię, nieiako mierz, y nierozmierzonego Boga, y fiebie, 
czymbys fię z niegodnego, godnym ftat uczęftnikiem ięgo, Toż famo 


perfwaduie każdemu z nas Cornelius a lap, gdy mowi; Nie płonnie to - 


Duch Nayśw: wyrzekł: że kążał mieć baczenie na to, czego wtym tra- 
ktamencie pożywać mąmy, bo tu pierwey przed zażywaniem tak Swiç- 
tey y bogomyślney uwagi trzeba, iąkaby w nas godne ku tym Taiemni- 
com fprawiła przygotowanie y rewerencyą. In Eucharistia fumme re- 
quiritut cowfideratio, ut tanti epulis cibig, dignitatem, €5' pretium efłimares, 
reverearis, colas, 65 adores, ut par efl. To takie w nas przygotowanie 
ma bydź, przez uwążanie godnośći Bofkięy, y niegodnośći nalzey, przez 
uważemie dobroći Bofkiey nad nami, y złośći nafzych, ieżeli fię tych 
wielkich Taiemnic Bofkich godnymi fłać chcemy uczeftnikami, jy do 
przyięcia ich Święte zapalić żądze, i 
Luce 1. Uradziwfzy między fobą cała Nayśw: Troyca, że fiez 
nich iedna Ofoba, to ieft Syn Bolk? Wcielić miał ną okup całego świata, 
aby to bez konfenfu nie było Nayśw: MARYI,w ktorey fię nayczyftfzych 
wnętrznośćiach miał Syn Bofki wcielić, pofeła doniey Ablegata {wego 
Gabryela Archanioła, ktoryby iey tę wolą Bofką oznaymić raczył, y nie 
iako konfeos na toodebrał od niey. Kiedy przed Maryą ftawa Archa- 
nio? Pańlki, Aż nie mowi do niey Pan zfłąpi w wnętrznośći, czy będzie 
z Tobą, ale mowi Pan z Tobą Dominus tecum, iąkoby to pierwey był 
Bog w Maryi, niżeli ićy tę nieodmienną wolą Bofką Zwiaftował Aniol. 
Jak to bydź może, że Bog w Maryi, ktorego iey zwiaftuie Anioł? nie 
rozumiem: Jeżeli bowiem Bog pierwey do Maryi, fwoiego uprzedził 
Pofa, toć Anioł Pańlki cale był niepotrzebny Pofeł. Albo ieżeli był 
Anioł potrzebny do Maryi pofef, toć nie przyfłało, żeby go Sam Bog 
uprzedzał do Maryi.  Dziwuie fię tu temu Chryzolog S$. y pyta fię: Je- 
żeli Bog iuz był w Maryi , zacoz do niey pofełał Anioła fwego è Si 
Deus jam in Virgine, cur à Deo mittitur Angelus? Y odpowieda fobie: 
że kiedy Anioł Pańlki do Maryi mowi: Pan z tobą Dominus tecum 
znać daie, że iuż był Bog w niey, y nieiáko uprzedził pofelftwo iego- 
Dominus tecum: ergo erat cum Virgine, qui ad Virginem miferat, ia 
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fit enimnuntium Deus, Ale iákże uprzedził Bog do MARYI fwoiego 
Pofla ? Oto nieuprzedził go tak, żeby pierwey wftąpił w Maryi żywot 
ofobiśćie pez/ónaliter, niżeli Anioł fłanął u niey, ale go tak uprzedził, że 
z nią pierwey znalazł Anjoła będącego Boga przez łalkę; poświącaiącą 
ią na godność Maćierzyńftwa Bofkiego, ktory dopiero po Zwiaftowa« 
niu iego, wftąpił w iey zywotofobą (woią. Y tak kiedy Bog uprzedził 
do Maryi Anioła talką fwoią poświącaiącą, A nie ofobą fwoią, w Jey 
fię żywocie maiący wcielić, y Archanielfkiey ablegacyi daremney mieć 
piechciał, y nas nauczył przęz to, żeieżeli fię godnie do przyięćia Bo- 
ga przygotować chcemy, trzęba żeby pierwey Bog w nas mięfzkał 
przez łatkę fwoię, niżeli Ofobę [ego wtym Nayśw: Sakramencie uta- 
jong, wnętrznośćiami nafzymi ogarniemy, Nayśw: MARYA tak fię 
gotowała do przyięćia Boga w wnętrzności (woie, że go dla niewinno» 
ści fumnienia fwego, pierwey w fobie, przez łalkę miała, y nam fię do 
przyięćia Boga tak fpofobić trzeba, żeby pas Sam Rog dyfponowałłalką 
iwoią do godnego przyięcia famego fiebie. Tak uczony Caftillo mo- 
wi: Ad dignam Euchariflie fumptionem, debet in nobis Deus preexifłere per 
gratiam, ita ut nobis Deus, fit preyta difhofitio ad ipfum Deum Saade EF 
revereniecr fufcipiendum, Kiedy tak ieft, że przed przyięćiem Boga, po- 
winniśmy pierwey poprzedząiącą iego mieć w fobie łafkę, ktora nas ma 
dyfponować do przyięcia Jego, (pyta ię mnie tu kto, á iakże tę łafkę 
Bofką osiągnąć 3 Na to nie ia, ale Aniellki Doktor Tomafz S. podaie 
fpofob w te fipwą mowiąc: żę nikt (pofobnieyfzy nie ieft do osiągnie. 
nia łafki Bofkiey, ják ten, ktoświatowymi y cielefnymi niema zaprzą-- 
tnionego żądzami ferca. Tanto aliquis magis Spirstualibus donis repletur 
quanto magis à carnalibus fèparatur. ` Więc chcefz ofiągnąć łalkę Bolka, 
maiącą cię dyfponować do godnego przyięcia Boga, przez fzczery żal za 
grzechy, przez rzetelną fpowiędź, z wfzelkich inklinacyi fzpetnych, y 
nierządnych nąłogow, wyprzątniy ferce twoie, á ták Bofką pożyfzczelz 
lalkę. Bo ieżeli dotych Nayśw: przyftępuięfz Taiemnic á niemafz w 
fobie łafki Bofkiey, świętokrądzkim ich fię ftaiefz, uczefłnikiem. Coż to 
bowiem ieft łalka Bolka? Jeft to życie Dufzy nafzey, iak pofpolicie uczą 
Oycowie Święći, (Go to iefł Sakrament Ciała y Krwie Pańlkiey ? Jeft 
pokarm żyiących Dufz Bogu przez łalkę, iak go Teologowie zowią 
Sakramentem żyiących. Sacramentum vivorum. A zatym kiedy mafz 
przyftępować dą tego Sakramentu, trzeba żebyś żyiący przez łafkę Bo» 
fką byt. Czemu ? bo gdy ieść y pić f4 operacyężyiących, a nie umar- 

łych ludzi, dlatego abyś fię ftat godnym, tego Sakramentu uczefłnikiem 

trzeba żebyś miał w fobie życie fafki, y tak godnie Ciało iego pozywał, 
y Krew pił iego Nayśw: Tak uczony Fernandius mowi: Cum mandu- 

care €F bibere fint alliones vivorum, non mortuorum, ideo ut rite bac Sacra- 

mentum fu/cipiatur, neceffe ef ut fu(cipiens habeat m [e vitam gratie, 65 fic 
manducet, EF bibat Corpus E&P Sanguinem Domini. Kiedyż ćię tedy Ka- 

toliku nieieden, niedwa, ale tyśiączne podobno śmiertelne umorzyły 

Gcccz grze. 
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grzechy, takifz czyń przy powiedziach Świętych Examen fumnienia 
fwego, żeby gdy fię do uczeftnićtwa tego zabierafz Sakramentu, nic nie 
zolłało takiego na nim, coby fię martwym miało na Dufzy czynić. A 
dawfzy y to, żebyś fię od wfzelkiego grzechu mienił bydź czyfłym, 
przecięs fię przed Kommunią S. tym bardziey ufprawiedliwiać powie 
nien, bo choćbyś miał Anieliką niewinność w fobie, to y ta przed ucze» 
finictwem tych Nayśw: Taiemnic ufprawiedliwienia potrzebnie, Licet 
Angelicam babeas puritatem, egvum crit amplius te lavari, mowi uczo- 
ny Efcobar. Z takimże tedy przygotowaniem, przyfłępuymy wfzyfcy 
do Nayśw: Sakramentu; 4 godnymi będziemy uczeftnikami iego, Amen. 
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Po ŚWIĄTKACH. 
Murmurabant ftribę € Pbarifai dicentes, quia bic 
peccatores recipit, Luce 15. 


B Oż to komu fzkodzi, że Jezus z grzefznikami przefła- 
ie, y miłośćiwy im daie do fiebie przyftęp ? Cale to 
nic nikogo nie gorfzy, ani powinno gorfzyć, 4 za- 
Ś| coż przecię tak bardzo na to Faryzeufzówie mtuczą, 
że fię to aż wiekom nafzym otym Ryfzeć daie? Nie- 
wiem coby fiç to tu w tey akcyi Jezufowey Faryze- 
paN ufzom tak wielce nie zdawało , coby im to dotego 
mruczenia przyczyną było; bo ieżeli według Ambrożego S. każda Chry- 
ftufowa akcya ief zbudowaniem nafzym, Omnis Chrifli afio, ef nofira 
infirućlio, toć fię tu y ztey nie gorfzyć, ufzczypliwie mrucząc, ale bue 
dować, chwaląc Jezufa Faryzeufzom należało. Gdyby ći ięzyczni Fa- 
ryzeufzowie, na to obroćili oczy, iakimi éi grzefznicy od Jezufa odcho- 
dzą, 4 nietylko na to, jakimi do niego przychodzą, rozumiem żeby in- 
fzą o Jezusie zaczęli mowę. Przychodzą to prawda doniego fprośnymi 
grzefznikami , ale odchodzą ed niego ufprawiedliwionymi Świętymi. 
Luce 5. Przyfzła do Jezufa Magdalena w Dom Faryzeufzow obwoła- 
na grzefznica po całym mieście malier in Civitate peccatrix, śle patrzyć 
że fię na niç, iaka od Jezufa odchodzi, oto żadnego w niey niemafz grze” 
chowego śladu; bo w niey wfzelkie defekta fzpetne Jezufowe zgładzifo 
miłosierdzie. Przylzła do Jezufa nieczyfta, ale odefzła czyfła, przyfzła 
nA rożne defekta dulzne fchorzała, ale odefzła uzdrowiona, przyfzła mis 
łośnicą świata, ale odefzła poprzyfiężoną miłośnicą Jezufową. Tak mo- 
wi o'niey Augultyn S. -Acceffr immunda, ut rediret munda, acceffit egra 
nt rediret fana, accefit confejja ; ut rediret profujja. Alor. 9. Przyttą: 
pił:nietak z ochoty, iako'poniewolnie do Jezufa Paweł, padł przymu- 
fzony 
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fzony pod nogi Jezufowe, Diabelfki, Rycerz, powfłał od nich, niezwy- 
ciężony obrońca wiary. Gadir miles diaboli, ut furgat fignifer Christi. 
mowi Auguftyn S. Przyfłąpił do [ezufa naczyniem defpotycznym, ro- 
znych fprofności światowych pełnym, odfzedł od niego naczyniem wy- 
branym, wielkimi łafkami Bofkimi na pelnionym. Vas erat fiile Pau- 
lus, [ed evafi in aureum napifał Chryzoftom S. Luce 19. Przylzedł do 
Jezuła Zacheufz, ktorego widzenia tak długo żądał, querebat videre Te- 
Jom, ale iak nienafyconym łakomcą przyfzedł, bo by był rad z ubogie- 
go nietylko oftatni fzeląg, ale y Dufzę wydarł, tak fzczodrym y choy- 
nym od niego odchodzi Panem, bo na ubogich zaraz połowicę fwoiey 
fortuny daie, y ieżeliby wczym kiedy ukrzywdził kogo, tyle czworo 
nadgrodzić deklaruie, . Dimidium bonorum mcorum do pauperibus , €5 fi 
quera deffaudawi reddo quadruplum. Luce 23. Łączy fię z nim ieden in- 
famis y zaboyca £otr dla zbytków fwoich godny krzyżowey śmierci, 
ale fięrozłącza z Jezufem, godzien nieba, za niechybnym Jezufowym 
wyrokiem. Dziś będziecfz w Raiu. Hodieeris in Paradifóo. Y tak ile do 
Jezula przychodziło grzefznikow , ci wfzyfcy ufprawiedliwionymi od 
niego Swiętymi odchodzili. Więc gdyby byli to złośliwi Faryzeufzo- 
wie w Jezusie uważyli, że to każdy grzefznik do niego przyfłępuiący 
odchodzi od niego Święty , niemieliby racyi fzemrania o nim.* A cze- 
muż przecię iedno w Jezusie widzą 4 drugiego nie > Bo to właśnie ieft 
przyrodzony ludzi złośliwych przymiot widzieć w kim złe akcye á do: 
brych niewidzieć, | Y otym 4d M. D. G: 


NE zbawiennieyfzego, iak fiebie, nie kogo patrzyć. Ta cnota miała 
*fwoię ftymę u famych Pogan, ktorą żeby Seneka przyfzłym zale: 
Gil wiekom , w te mawiał fłowa : Ja fiebie nie kogo patrzę, mnie, nie 
czyie, ale właśnie moje do cholery przywodzą złośći, ia nie nad kim, ale 
fam nád fobą za niedofkonałośći moie, będę wywierał zemftę. De nullo 
queri pofum alio, quam de mie, ego mihi irafcor, EF ego à me penas exi- 
gom. Choć poganin 4 przecię właśnie po katólicku fądził, bo kto patrzy 
defektow fwoich, niema nie godziwego ná cudze względu, 4 kto cudzych 
patrzy, fwoich niewidzi. „Luce 7. Przyfzła w Dom Faryzeufzow za- 
płakana Magdalena, moftem fię do nog Jezufowych śćieląc, aż Faryze- 
ufz maiąc wzgląd ną iey rozwiozłe życie fam: w fobie mowi: Gdyby 
ten, to ieft Jezus był prawdziwym Prorokiem, niechybnie by wiedział, 
Co to ieft za Niewiafta, ktora fię nog iego dotyka, boieft w całym mie- 
śćie publiczna nierządnica. Hic ff efet Propheta, feiret utig, que (5 qua- 
lis ef mulier, que tangit um, quia peccatrix eff. Na fromotną Magdale- 
na padla cenzurę, 4 iefzcze u takiego, ktory niebył od podobnych nic- 
rządow czyfty.- Na ochydę fwoię puśćiła flawę, 4 iefzcze w Domu te. 
BO, ktory kawałka podćiwośći ná fobie niemiał. Gdyby to był kto pod» 
ciwy y fprawiedliwy omiey tefłowa mowił iefzczeżby Magdalenie zno: 
śnieyfią było; ale że rowny, albo od niey iefzcze więkfzy zbrodzień, to 
Dddd iak 
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iak to ścierpieć Magdalena noże? nierozumiem. Dziwuie fię tu tey Ma- 
gdaleny cierpliwośći uczony Syłveśra, y pyta fię, czemu też to Magda- 
lena podobney fobie o Faryzeufzu nie wfzczyna mowy: naprzykład mo- 
wiąc: gdyby był prawdziwym Prorokiem Jezus, wiedziałby zapewnę 
co toieft za zdzierca, co to za pijanica, CO to za lubieżnik y tam daley, 
ten Faryzeufz? Cur Magdalena non fecit fimilem dzieurfum, bic fi effet Pro» 
pheta, firet utid, quis, ÊF qualis ef ifte Pharifeus? Y odpowieda fobie : 
mogła to o Faryzeufzu Magdalena mowić, ale że wzgląd nie ná cudze, 
Ale na fwoie niedofkonałośći miała, dlatego Faryzeufzowikich niewidzia- 
ła, 4 Faryzeufz że patrzał ná cudze złośći, fwoich niewidział. uia con- 
wertit oculos ad propria crimina, Pbarifeus vero ad aliena. Coż ztąd za 
pożytek Magdalenie że fwoich defektow patrzy? Oto zbawienie, bo fię 
w ferdeczne rozpływa żale. Coż Faryzeufzowi za profit, że cudzych pa- 
trzy? oto potępienie, bo fię ná niegodziwą cudzey flawy denigracyą re- 
zolwuie. Qui oculos conijcit ad propria peccata im lachrymas folvitur, qui 
iu aliena, in detralliones declinat. mowi pomięniony Sylveira. Y takći 
by nám wfzyftkim należało czynić, to ieft z Magdaleną fwoich, a nie z 
Faryzeufzem cudzych defektow patrzyć, ieżeli nafzę chcemy zbawić, nie 
zgubić Dufzę. A my fięiak w tey fprawuiemy mierze? Oto wielkie ma- 
my nå cudze ułomnośći oczy, a na fwoie nie mamy żadnych, cudze y 
zdaleka widziemy , á na fwoie y zblilka żadnego niemamy względu. 
Y prawie takimi infpektorami iefteśmy defektow cudzych, że w bliżnich 
nalzych, gdy widziemy niedolkonałośći rożne, ich świętych enot, y he- 
roicznych aktow niechcemy widzieć. Po dokument tego do Pifma Świę- 
tego idźmy. 

Ifaie 6.  Obaczywfzy Izaiafz Prorok fwoim extatycznym okiem, 
na niedoftępnym Majefłacie , fiedzącego Boga, powieda : Widziałem 
(prawi) Pana na wyfokim y wfpaniałym Majeftacie. Vidi Dominum fè- 
dentem fuper folium excelfurs EP elevatum. To iedno widzenie. Drugie 
widzenie tenże lzaiafz I/aże $3. powieda: niemafz na nim żadnego po- 
dobieńftwa do Pana, ani żadney ożdoby, y widzieliśmy go, ale właśnie 
nie był widzenia godzien, y widzieliśmy go, iako trędowatego. Non ef 
ei fpecies, neg, decor, 65? vidimus eum, EF non erat ei afpellus, EF widimus 
ceum, tanquam leprofum. Jaka to, Czy przećiwna, czy pełna taięmnic te- 
go dwoyga widzenia lzaiafza Proroka telacya , że w iednym widzeniu 
powieda, iż tylko fam widział Boga, Vidi Dominum, w drugim zaś po- 
wieda, iż go nie fam, ale wfzyfcy widzieli, vidimus enm. W tych dwoch 
widzeniach był ieden, y tenże Sam Bog, 4 coż to ieft, że go w pierwfzym 
widzeniu fam widział lzaiafz, 4 w drugim wfzyfcy? Toż to w pierwfzym 
widzeniu, kiedy fię w niedoftępnym Majeftacie chwały fwoiey pokazał, 
widoku niebył ludzkiego godzien, że go tylko ieden lzaiafz widział, a 
w drugim, że nietylko Tzaiafz, śle y wfzyfcy ludzie (woie obrodili na 
niego oczy? Rozumiem że w tych obydwach razach Bog od ludzi ie- 
dnakowego widzęnia godzien, á przecię kiedy go za pierwfzą razą ieden 

tylko 
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tylko widzi Izaiafz Prorok. Vidi Dominum, za drugą zaś wfzyfcy, widia 
mus eum, muśi tego bydź nie mała Taięmnica. Seneka powieda: Nikt 
nie patrzy wfłońce, albo Xiężyc poki wyifkrzonym fplendorem świecą, 
iak że fię ćmić fiońce, lub Xiężyc pocznie, aż wfzyfcy oczy woie na nich 
obracaią. : Sol /pellatorem nik cum defcit, non babet, nemo obfervat lunam, 
nifi laborantem. Otoż ztąd mamy co za Taięmnica, że w pierwfzym wi- 
dzeniu fam Izaiafz widział Boga, a w drugim wfzyfcy. W pierwfzym 
widzeniu opilował Izaiafz Prorok Boga, iak Boga ani żadnym odmien- 
nośćiom, áni defektom ludzkim niepodległego , źle ozdobionego nie« 
doftępną Majeftatu fwoiego chwałą. W drugim zaś widzeniu opifował 
Boga, iak Wcielonego dla grzechow narodu ludzkiego fromotnie zelżo» 
nepo,tak defpotycznie od niewdzięcznego żydowftwa traktowanego, wła: 
śnie iakby więkfzego w naturze nie było nad niego zbrodnia. Y przeto 
kiedy go w nieobjętey chwały fwoiey powadze, ieden tylko y to Pro. 
rockim okiem, widzi [zaiafz Prorok, w Ofobie zaś grzefznika fromo« 
tnie zdefpektowanego, zelżonego , naofłatek na Krzyż wbitego, wfzy- 
fcy,iak mowi Bernard S. Dei gloriam unicus vidit, ifġ, Spiritu Propbe- 
tico ilufiratus, patibulum plures, €5' referentem fpeciem peccatoris, nie- 
mafz fię dziwować czemu, bo to zwyczayna ludziom tego niewidzieć w 

kim co mu honor, y fławęczyni, á nato pilnie fię patrzyć, co może 
bydź z niefławą iego. Ták uczony Naxera mowi: Cokolwiek cudzey 
awy może bydź zmazą, wfzyfcy na to pilnie obracaią zrzenicę fwoię, 
cokolwiek bydź ich chwałą może tego cale ludzie nie będą widzieć. 
Quidquid obfcurat famam, omnes curiofe invefiigant, ÊP tenaciter recordä- 
tur, verum quod gloriam auget, aut videre non affeliani, aut fudiofe obli- 
viftuntur. Y fam Bog nie miał tego u ludzi fzczęśćia, żeby fię na nie- 
go patrzyli wfzyfcy,kiedy fię w nieogarnionego Majeftatu pokazał chwa- 
le, coby mu powinno było honor y fawę u ludzi iednać; iakże fię po- 
kazał na ziemi wziąwfzy ludzkie na fiebie ciało, właśnie iak podległy 
defektom ludzkim, z czego fię do tych czas y uporne żydowftwo, y za- 
ślepione pogańftwo gorlzy, iak Paweł S. Iudeus quidem fcandalum, gena 
tibus fultitiam, Chriflum predicamus, aż tu co żywo, fwoie na niego o- 
broćiło oczy. Vidimus eum. Tak fię to pofpolicie między ludźmi dzie- 
ie, niech kto iáko nayświęćiey żyie, y ták że dla cnot Swiçtych, niech 
żywe od niego wynikaią promienie Świątobliwości, przecię chyba Pro- 
rockiego na to potrzeba oka, żeby to pilnie w nim uważać mogło; 4 
niech że tylko co takiego uczyni, co fawieiego mogłoby fzkodzić,do- 
bre Jmię y reputacyą kalać, aż tym niechybnie wfzyftkich na fiebie o- 
roći oczy. Do widzenia w kim cnoty, właśnie trzeba, żeby nas Bog 
obiaśnił Prorockim światłem, do widzenia defektow cudzych, y świecy 
nie trzeba, bo ich po umacku widziemy. Y lubo fięiak nafze, tak y 
cudze grzechy nayczęśćiey, y za zwyczay dziać pokątnie zwykły, hero- 
iczne zaś świątobliwośći akty, publicznie, y na widoku, z tym wfzyftkim 
my na bliźnich nafzych świątobliwe dziła nie mamy względu, zg tyl- 
ddz o 
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ko na ich ułoninośći. Ták mowi uczony Naxera, ftoocznymi argufa 
fami iefteśmy na widzenie upadko w cudzych, 4 do widzenia ich uczyn- 
kow pochwały gódnych iefteśmy ślepi, dov idzenia cnót cudzych ie- 
fteśmy kretami, do widzenia niecnot iefłeśmy Prorokami. Otulatt fu- 
musad aliorum defelius, ad virtutes ceti, ad bonefła talpe, ad errata Pros- 
phete,  Bywaowo że bliźni nafz fąśiad, przyiaciel, pięknie fię według 
danych fobie od Boga talęntow rządzi, czy to w publicznych obradach, 
czy to w obronie Qyczyzny, czy to w zelozyi wiary, zdrowymi radami, 
nieuftrafzonym męftwem, 4żardem włafnego życia, na śmiertelne fo: 
bie zarabia Jmię, z tego wfzyftkiego nic myw nim niechcemy widzieć; 
A niechże mu fię w czym pośliźnie noga, coby to y niepowinno iego 
godność! fzkodzić,: już ći podoftatek będzie mial fpektatorow na fiebie, 
nie chwalących fię z heroicznych czyn dla Qyczyzny y Boga, ale fię 
urągaiących z tak fromotnego upadku fwego. Y luboby w nasta bydź 
powinna rekognicya, że kiedy w kim obferwować niecnotę mamy, toś» 
my powinni dać baczenie y na cnoty iego, niby na fzali rozamu ważąc, 
co w nim uwagi godnieyfzego, czy cnoty, czy niecnoty, iednak nas fię 
ta nierozfądna nietoftropność trzyrna, że gdy taxuiemy Z niecnoty ko- 
go, na iego cnoty nie mamy wzg'ędu, żadnego: Y właśnie w tym pun- 
kcie. iefteśmy iak owe-muchy, 0 których S; Bazyli pilze, Bo iak te, 
zdrowe ciała ludzkiego miialą czionki, a do zropiałych, albo fkance- 
rowanych natarczywie fię garną, ° Mufee fanis corporis- partibus neglect 
ad ulcena contendunt. Takmy to w bliżnich nafzych miiamy, co im fa - 
honoru, reputacyi dodaie, ato w nich uważamy, co z ich bydź 


Jawa noże. W tym punkcieiefłeśmy iak głupie kury, bo iak te 
gdy w śmieciach perłę albo dyament zn iydg, to go fobie za nic waząc 


7 
J 


odrzucaią na fironę, a gdy robaczka albo podie ziarko, to go z chęcią na 
„Tak mys niech będą w bliźnich nafzych nayfzacowniey - 
fze cnoty, wfzyfikie-tę miiamy, y mamy zanic, aiedne tylko defekta 
v ułomnośći uważamy. Ták mówi uczony Diez. Vt gallina efiam que- 
rens  adamamtem, vel fmaragdum reperit; reijcit; fi autem vermiculum ant 
wile granum, ilad letaeligit; EF accipit; fe detradłar. Owo zgoła to w 
bliźnim lubiermy widzieć, co go nie flawnie fzpeci, nieto; co go chwa- 
lebnie zdobi, bogdy mu niegodziwie ha awie chcemy fzkodzić, nie 
ztąd go zażywamy, coby mu dobre Jmię y reputacyą mogło uludzi 
jednać, „ale ztąd, coby było śmiertelnym upadkiem iego. 

Dan, 2. Opifuiąc Daniel Prorok zburzenie Nabuchodonozoro- 
wey Statuy, powieda; Urwał fię malinki od-gory kamyk, y uderzywfzy 
w iey gliniane nogi fkrufzyłie. Abfcifus efi demonte lapis, EF percu(fit 
Szalnam in pedibus ftilihus, 65 comminuit 605. W tym Nabuchodono- 
zorowym Bożyfzczu wyftawionym na 4doracyą: całemu pofpolftwu,nie 
tylko tam były gliniane Habe nogi, ale też tam była y fzczerozłota gło- 
wa, y pierśi, lrebrne, y biodramiedziane: "Toż to nieprzyzwoitfza była 
temu kamykowi. uderzyć w fzczerozłotą głowę, albo w frebrne piersi, 
i albo 
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albo w miedziane biodra, å nie w fabe gliniane nogi ê to prawda, że 
ten kamyk mogł wfzędzie tak bić, iak y w gliniane nogi, ale kiedy ten 
kamyk miśł tę fłatuę ze fzczętem zburzyć, dlatego tam bił, gdzie wi. 
dział fabfzą y do ruiny fkłonnieyfzą ftronę: Bo gdyby był uderzył al- 
bo w złotą głowę, albo w frebrne pierśi, albo w miedziane biodra, 
włzyftko by fię to raczey zagięło, A nie cale Ikrufzyło, więc w nogi 
gliniane biie, za fkrufzeniem ktorych,włzyftko y złoto, y frebro,y miedź 
fatalnie opadać muśi, Minął ten kamyk fzczeroziotą głowę, choć mu 
Od gory lecącemu pierwfza do uderzenia niż nogi była, frebrnych pier- 
ŝi, y miedzianych biodrow áni tknął, 4 w fabe nogi uderżył: Czemu? 
bo iak ta fłatua dla fzczerozłotey głowy była fzacunku godna, dla 
frebra y miedzi, była mocna, tak dla glinianych nog była fatalnemu 
kazifowi podległa. Owoż! kiedy fię kamyk ufadził na to, żeby ią 
zburzyć, nic w niey Ani lzacownego, ani mocnego niewidzi; ale tylko 
to,co iey zguby bydź przyczyną może. "Ten kamyk, iefł tożywy 
hieroglifik złośliwych ludzi, bo ći gdy komu niegodziwie maią na fla- 
wie fzkodzić, miiaią to w nim, zkądby mogł bydź eftymacyi godzien; 
ale to tylko uważaią, y w to złośliwie imprezami fwoiemi mierzą, co 
by bydź iego fromotą mogło. Y tak niech u kogo będzie, drożfza nad 
złoto głowa, dla danego fobie od Boga mądrości talentu, niech fie w nim 
wydaie fzacownieyfzy nad frebro; świątobliwośći kandor, wfzyfłko to 
gotowi minąć, 4 ztąd go ganić, ieżeli jaką w nim ułomność widzą, 
Tak mowi uczony: Diez: Wydaie fię w fąfiedzie,w przyiacielu nafzym, 
wyboryczne złoto, miłośći Boga, y bliźniego, przed nikim niezakryte 
ieft polerowne frebro, wielkiego rozeznania iego, o każdego obiia fię u- 
fzy miedź brzmiąca lawy jego, tylko że to ieft człowiek, tak iak y dru- 
gi podległy ułomnośćiom ludzkim, dlatego, gdy na niego złośliwy na- 
pada obmowca, wfzelkie w nim naychwalebnieyfze przymioty miia, 4 
na cel,iego ułomność bierze, aby tak całą iego flawy y honoru, mogł 
zburzyć machinę. Habet proximus aurum charitatis, argestum fabientie, 
es optime fame; F tamen cum bomo fit, habet aliguam partem fillniem, EF 
dełelłum, tmbinpit detraćłor, nec virtutes atlingit, fed parum luti, illud con- 
fingit, ut pulcherrimam illam fłatuam profłernat. Y ztądći zawzięći na 
zgubę Jezufa, złośliwi Faryzeufzowie, kiedy Ioan. 5. uzdrowił Jezus 
owego u Jerozolimfkiey fadzawki przez lat trzydzieśći y ośm leżącego 
paralityka, pytał fię go, co to ieft za ieden ten człowiek, ktory ći wfza- 
bat łoże twoie rozkazał nośic, Quis ef ille bomo, qui dixit tibi, tolle pra- 
batum tuum? Po uzdrowieniu fwoim od ták ćiężkiey choroby, dwie 
rzeczy ten Paralityk przed Faryzeufzami powiedział. Pierwłzą, że go 
uzdrowił Jezus, drugą że mu łoże ztego mieyfca wziąć z fobą kazał. 
Rui me Janum fecit ille mihi dizit tolle grabatum tuum. À przećię tu Fá- 
rytufzowie nie pytaią fię uzdrowionego Paralityka, co to jeft za ieden 
ten człowiek, ktory cię tak długą złożonego chorobą na zdrowych po- 
fławił nogach? quis efi ille bomo qui te fanum fecit, ale co to ieft ten z4 
eee bezdo» 
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ezbożny człowiek, ktory ći w Szabat, w dzień Swięty łożko z mieyfca 
na mieyfce przenośić kazał. Quis efl iste homo qui dixit tibi, tolle graba- 
jum tuum, Coz to w tym za racyą Faryzeufzowie maią, że z pierwfze* 
go uczynku znać Chryftufa riechcą, 4 z drugiego chcą go ćiekawie po- 
znać? Uczony Naxera powieda: Tak ciężką y długą chorobę uzdro- 
wić w paralityku, wielce to Jezufowe flawiło Jmię, kazać zaś w dzień 
Święty z mieyfca na mieyfce przenośić łoże, coś fię na pozor zdało Je- 
zufowey uwłaczać flawie, y dlatego kiedy Faryzeufzowie myślą ozgu- 
bie iego, nie pytaią fię Paralityka O to, co jeft z chwałą iego nieśmier- 
telney pamięći godne, aleo to, coby mogło bydź z niefławą iego. $a- 
lutem śmpertijfe beneficij gloriam evulgabat, leum Sabbatho precipere, tol- 
lere, ad (peciem, viriniem minuehat, illa ergo callide omittunt, que głoriofa, 
illa follicitè imdogont, gue videbantur obfeura, Znak to w Chryftufie, nie 
ludzkiey, lecź Bofkiey mocy, niedaleko czterdzieftoletniego kalekę, tak 
w iednym momencie uzdrowić, właśnie iakby nigdy kaleką nie był, 
nie wielka to irrewerencya Swięta, kazać ioże z mieyfca, na mieyłce 
przenieść; a przećię gdy Faryzeufzom o zgubę fezufową idzie, tak wiel- 
kiego w nim nie widzą cudu, á o iakiś fię mały defekćik, głupftwem 
tylko ich uknowany pytaią pilnie, Tak to tak, żyi katoliku, nietylko 
jak nayświątobliwiey, ale dla świątobliwośći twoiey, W oczach ludz: 
kich y cuda czyń iawnie, byleś ty jednak choć nie formalny grzech, ale 
podobieńftwo iakie miał w fobie grzechu, gotowi tych cudow niewi. 
dzieć w tobie, żeby ćię z uknowanego grzechu obwinili. Czemu ? 


bo (mowi) uczony Sylveira zawzięty na znifzczenie lawy cudzey czło 
wiek, nie patrzy na świątobliwość twoię, ktora powinna bydż do po- 
dziwienia wfzyfikim śle na ułomność ludzkośći twoicy, choć tylko fo- 


= 


bie głupie y złośliwie uknowaną. Obtreślator non (pedłat virtutes, [Ed de- 
fetuse Bo złośliwy człowiek ieft oftrowidz na to, coby w tobie mogł 
ganić, a ślepy kret na to, zkądby cię powinien chwalić, Maledicus fem- 
per linu ef adea, que wiiuperare cupit, talpa ad ea, que laudóre, mowi 
Didacus. Niffenus. 

Luce 15. Kiedy fię E wangeliczny Ociec, kazawfzy na bankiet za- 
bić tucznego wołu, wefoło ciefzy z powroconym Synem z dalekich kra- 
iow, nadchodzi ná tę konfolacyą Oycowiką, ftarfzy fyn tego Qyca, á 
brat rodzony fyna tego, ktory powraći z cudzych krajow., Aż pięiaką 
zazdrośćią zdięty, że mu tak folennie Ociec rad był przy powrócić iego, 
w te flowa mowi do Oyca : Miły Qycze, już ći też nieiak fyn, ale wia- 
śnie iak fuga tyle at flużę, nigdym fobie rozkażu twego nie ważył le: 
kce, å przecię nigdyś dla mnie y jednego koźlęcia nie dał zabić. ot 
annis fErvio tibi, nunquam mandatum tuura preierivi , 65 unquam dedifis 
miki bedum, À iakże ten hultay, ktory z nierządnicami fubftancyą prze 
pii, przetąńcował, -y ze fzczętem firaćij, toś dla niego nieżałował zabić 
tucznego wołu, Sed pofiąnam filius bic, gui deveravit fubfiantiam cum me- 
retricibus venit, occidifii yisulum faginaium. Tak to złośliwy bracilzku, 

iedno 
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iedno widzifz, w bracie twoim, a drugiego nieuważafz. Widzifz ći to 
prawda rodzonego twego, nietylko odartego, ale właśnie iak nagiego dla 
kofterftwa (wego, zkąd przyzna każdy że wielkiey nagany godzien, ale 
obacz ieno też w nim pokorę, uniżoność, ktorą fię nie za fyna, ale za o- 
ftatniego fugę y naięmnika w affekt Oycowfki wprafza? fac me ficut ne 
num de mercenarijs ? ale patrzieno na wrodzoną iego przęćiwko Oy- 
cu miłość, że choć w takim wftydzie fwoim, przećię fię nie do kogo, 
ale do Qyca garnie, sbo ad Patrem meum, a znaydziefz coby w nim y 
pochwały godnego było. Ale złośliwy brat, nic z tego wfzyftkiego nie 
widzi w Bracie, ale tylko iedno chultayftwo, y lubieżność, iak mowi u- 
czony Sylveira. Videtin ffotre non converfonem, non bumilitatem, fed 
tanium luxuriam ES difipationem bonorum. A coż mu to do widzenia tak 
pięknych cnot w bracie zamknęło oczy ? przeklęta złość, ktora tak ludzi 
ślepi, że gdy im bliźnich o niecnotę podzierać każe, chwalebnych im, 
ich cnot niedaie widzieć. Bodáyże nas wfzyftkich Bog bronił ślepoty 
takiey, żebyśmy w bliźnich nafzych niedolkonałośći widząc, razem w 
nich heroiccznych świątobliwośći aktow, nie mieli widzieć, bo czyż fię 
czym od Boga, od natury, od rozumu, odrodzić możemy bardziey, iá- 
ko ślepotą taką 2 Nierozumiem żeby czym bardziey; bo iedno że Bog 
iak w naszarowno niecnoty, y cnoty widzi, tak też zarowno w nas nic- 
cnoty karze, a cnoty fowicie płaći. Druga; Natura drugiemu tego nie 
każe czynic, co fobie nie miłego, wod tibi non wis, alteri ne feceris. 
Więc ieżeli fobie fami nieżyczemy tego, żeby nas, kto dla ułomności 
nafzych złośliwie taxował, bez żadnego refpektu na zafługi nafze, tak y 
my tego niepowinni nikomu czynić. Trzecia; rozum dyktuie co fu- 
fzność czynić, więc ieżeli każe niecnotę ganić, cnotę każe niechybnie 
chwalić.  Przetoż tedy każdy, kiedy widzifz brata twego grzefzącego 

w iednym, á świątobliwie fprawuiącego fię w drugim, tak goz 
grzechu fądz, zebyś dla cnoty iego, miał na niego relpekt, 
tak S. Bazyli mowi: $i proximum peccantem videris, non 
folum boc illius confiderabis, fad €5' que facit probe, 
Coieżeli każdy czynić będziefz, od 

Boga, od natury, y Od rozu» 
mu odrodzonym niebę- 
dziefz fynem. 
Amen. 
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CZWARTĄ Po SWIĄTKACH. 
Tota nodłe laborantes nihil cepimus. Luce 5. 


SG O ia to w was widzę Apofłołowie Święći iakeście to 

bez wfżelkiego uprzykrzenia ná rybnym połowie 

bezfenną noc przepędzili żożć noče laborantes; kiedy 

wam bydź czułymi w Ogroycu na modlitwie z Je- 

zufem potrzeba było, to was fen tak nagły morzył, 

żeście yiedney godziny bezfenni na modlitwie nie 

! SDA mogli wytrwać. Sam'wam to na Oczy Math. 26. 

wyrzuca Jezus, kiedy mowi: Sic non potucfiis und bora vigilare mecum. 

Kiedy dla mizernego profitu doczefiego, z połowu ryb, to wam noc cho- 
ciafz pracowita, y bezfenna , á przecię miła, a kiedy dla nabycia nieba 
y Boga, przez niedofpanie, y Modlitwy, to wam iedna godzina uprzy* 
krzona. Właśnie w tym procederze fwoim Apofłołowie Swięći adum- 
bruią łakomo pracowitych światowych ludzi, u ktorych y cięfzkie pra- 
ce, ytrofkliwezakręty, y nocy bezfenne lekkie, gdzie o zyfk doczelny 
idzie, á gdzie idzie o nabycie nieba, © włafney zbawienie dufzy, toy 
ieden nie miły, y cięfzki moment, Cbry zoftoma to S. zdanie, ktory mo- 
wi: Nietaknam miła dla Boga praca, iak gdy ozyfk doczefny idzie. 
Non pari Studio erga Dominum, Benefaćlorem EF Creatorem nośirum, gumi 
nobis omnia ef, afficimur, fed quando proponitur lucrum temporale, omnia 
alacriter fuflinere volumus. Pośliśmy coś.na podobieńftwo owych krow; 
ktore 1. Reg. 6. Filiftynowie do ciągnienia Pańfkiey zaprzęgli Arki, 
ciągnęlyć ony, profłą drogą idąc Arkę Pańfką, śleto z cięfzką ich wi- 
olencyą było, bonieutulonie ryczały. Ibant in direllum wacce per ui- 
am, pergenies F mugienies. Tym krowkom żadna fię tu w tym nie dzia- 
ła krzywda, ani wiolencya, że Arkę ciągnęły Pańfką, mały to był na nich 
ciężar, 4 zacoż przecię ryczą? wiekfza im fię dzieie widzimi fię krzy- 
wda, kiedy znich, w ich ftanowifkach ręka ludzka nie tylko mleko, ale 


y krew mę wyciąga czaiem 4 milczą, nie mnieyfza gdy w pługu cię- 
fzko nie lekko pracowac [zą, 4 ytam nieryczą, a gdy Arke Pańfką 
„onąć to ryczą iak by to na nich była nieznośna praca. Tak 


4 chwałę Bofką, na zbawienie Dufzy, zawfze nieznośna y 
mego zyłku, to lekka właśnie, takby nie była pracą. 
ym krowkom dziwuię yniedziwuię, że fobie w wozie Arki, 


ra rę n a E A , 
iey przykrzyły, bo to nierozumne bydlęta, y podobno nie 
s A LOG BAL SER : 1a 
e Arkę ciągnęły Pańlką, ale bardziey dlatego podobno, 
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ennie cięfzkie uftawi-- 
cznych 


= = 


Na Niedz: czwartą = dy igi: 309 
cznych pracciągniemy iarzmo , 4 niemam y laise za krzywdę tego, 4 


gdy przyjdzie pociągnąć woz chwały Pilicy, już to w niedof fpaniach 
noenych, iuż to w Petia ach ciała, iuż te w modlitwach, y innych 
heroicznych dziłach, przez coś my zbawić powinni Dufzę, to narzeka- 
my, y nieiako od uprzykrzenia ryczemy, właśnie iakbyśmy siły nie mie- 
li nato. Wyrzuca nam to naoczy uczony Oliwa kiedy mowi: Ara: 
irum irabimus, non raro leti, ÊS infomnes, Arcam vero orationis Circumdu= 
cimus ÊF mugimas. Y prawie w nafzych codziennych pracac 
ciu doczefnych honerow, y fortun, to fobie za folgę mamy, 
en co nowego robić, Fi S. powieda Bernard. Omnis laboris remedi- 
um, alterius laboris init inum cz. 4 w pracach fłuzących do zbawienia Du- 
fzy chociafz lekkich, iakąś czuiemy cięfzkość, właśnie iakby żadney w 
fobie nie miały folgi. To oł wefoło y zcbęcią pracuiemy na marne rze- 
czy, y częftokroć bywa, żęich nie ofiągamy : tota noile laboranies ETc. 
á gdybyśmy puł, albo przynaymniey część tych prac odłożyli na dufz 
„stwa nafzych, tobyś śmy go mi iechybnie ofią zgnęli. Czemu? bo mniey- 
{z3 pracą y fumptem, możemy ofiągnąć niebo, niż wieczną zgubę. Yo 


tym Ad M. D: Gloriam. 


wawa wiek fobie kto życzyć może, wfzyftkiego tego pracą naby- 
wać trzeba, Y ztądći y Poganie mawiali fami że y Bogowie nic nie 
daią darmo, ale za pracą wfzyfi ko. + Dij laboribus omnia vendunt. Ztąd 
y Dawid P/alm. 127. mawiał: z pracy rąk twoich żyć będziefz, błogo» 
Hawiony iefteś, y dobrze ći będzie. Labores manuum tuarum quia man- 
ducabis, beatus es, EF bene tibi erit. Y tak ztey pofpolitey praw dy, każdy 
fobie wnieść rzetelnie może, że kto fię chce mieć dobrze, nietylko do- 
cześnie eo należy dowygod y fuftentacyi ciała, ale y wiecznie co nale- 
ży do wiecznego zbawienia Dufzy, ten ma pracować cięfzko, Świętego 
to Leona prawda, ktory mowi: Nie fpiącym, nie kusy >: ale pra. 
cuiącym y czuiącym, niebiefkie bywa kroleftwo dane. Non dormientis 
bus provenit Regnum Celorum, fed in mandatis Dei laborantibus, atg, via 
gilantibas. Kiedyż tak ieft, że na niebo czyli na zbawienie Dufzy praco» 
wać trzeba ( rzecze tu podobno kto) toć bez pracy piekła nabyć mo- 
że y Dufzęzgubić. Ale ieżeli to uważemy pilniey, rzetelnie obaczymy 
że ciężey ludzie pracuią na piekło niż na niebo. 
lob 21. Mowi tam Job o ludziach w iednym punkcie zftępuią= 
cych de piekła, w te fowa; w dobrym byciu dni (woie wiodą, y w pun- 
kcie wpadaią w piekło, Ducunt in bonis dies fuos, EF sn punélo ad infer- 
na defcendunt. Ze grzefznicy tak żyią,iak czart, świat y ciało wyciąga po 
nich, to iuże to dni fzczęśliwe y dobre wiodą ? że iak chcą tak grzefzą, 
iak mogą tak żbytkuią , to to dni ukontentowania pełne? niewiem śle 
fię w tey prawdzie, muśiał omylić Job: bo go wtym punkcie uczony: 
Broymardus in [amma Predscantium Oczywiście poprawia mowiąc; ra 
zaśmowię: że wiodą w ufławicznych pracach, w krwawych ciała fwe- 
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zotach, y nieukontentowaniach dni fwoie, y potym 
wpadaią w piekło. Ego contrarium dico. Ducunt iu laboribus, fudoribus 
Ep ansietatibus dies fuos, 65 in pundło ad gehennalia loca merguniur. A czyż 
bydź ftan niefzczęśliwfzy y opłakańfzy może, nad ftan grzefznikow,próe 
cuiących na piekło? Widział że kto złodzieja do woli fię wyfypialącee 
go kiedy? ten dzień y noc bezfenną wiedzie , na iednym nigdy niepofiee 
dzi mieyfcu, zima niezima , lato nie lato, wfzyfłko to uniego iedno , 
zawfze pracuie, cudzego fzukaiąc dobra, tym famym fobie na zgubę y 
piekło zarabiaiąc. Łakomięc, u ktorego y frebra, y złota, y domowych 
fprzętow pełno, po wfzyftkich kątach, prożnuiefz kiedy? nie; ten ieżeli 
nie ciałem, to wykrętną głową ufławicznie robi, iakby tych nieftracić 
fkarbow , 4 infzych nabyć, y ferce iego nie mało boleie nato, że icpo 
role złotych nie rodzą kłofow, że iego rzeki nie płyną złotem „ zaco 16 
go gory, nie w dyamenty ale w kamienie rofną. Avarus non parun do- 
let, quia ierra pro fpicis aurum non product, quia fontes non manant kto, 
quia monies loco lapidum, aurum non habent. mowi Chryzoftom S. Lu- 
bieżni, ktorzy gdzie ich żądze ciągną to wfzyfiko czynią, toż ći przynay” 
mniey w ukontentowaniu żyią? nie; y ći maią frogie nieufbokoienia y 
prace: famifię dotego przyznaią Sap. 5. Zmotdowaliśmy fię na dro- 
dze nieprawośći, błąkaliśmy fię po drogach trudnych, iakoby to przez 
łubieżność trudnieyfza była do piekła droga , niżeli przez czyłłość do 
nieba. La/ffati famus in via iniquitatis, ambulavimus vias dificilese X éi 
nigdy fpokoyni nie f4; mowitbyś że to tak od poftu wyfchli, &to lubie- 
żny ogień taką iak z Amona, z nich wędzonkę zrobił. Quare aitenudris 
macie fali Regis è quia amo T bamar. Galantomowie w ftroiach w po- 
licyi światowey pokładaiący ukontentowania fwoie , y ći bez pracy nie 
fą, bo na tym trawią całe życie fwoie, iakiby w pofiedzeniu prowadzić 
dyfkurs, iakby fię ugłalkać, ufryzować, iak by lię codzień to infzym mos 
delem ubrać, ktorą w dyfkurfach policyą, y uftawiczną w ftroieniu fię 
pracą, na piekfo fobie zarabiaią. Y ztądći świątobliwie Fernandius oba- 
czy wfzy wymyslnie uftroioną niewiafłę , to wyrzekł doniey. Gdyby 
ći Bog za tę pracą twoię ktorąś podięła w ftroieniu fiebie, nie dał w nad- 
grodę piekła, wielką by ći uczynił krzywdę: Nifi Deus tibi pro hoc tan- 
to labore tuo infernum reddat, magnam ubi profelło injuriam facieta Zkąd= 
że ten mąż świątobliwy do tych flow wyrzeczenia miałokazyą? nie zkąd, 
tylko ztąd, bo wiedźiał, że niebo w nabyciu fiebie, nie wyciąga takich 
prac po nas, iakich wyciąga piekło w nabyciu fiebie. Y dlatego Thor 
mas Morus mawiał z nieutulonym narzekaiąc lamentem ; iak wielu tą 
pracą nabywaią piekła, ktoreyby połową albo częścią Niebo fobie .mo- 
li zapracować, Duam plurimi in bac wita eo labore infernum mEercantUTą 
cujus vel dimidio Gelum mercati fuifent. Niech że Job fwoie mowi, Że 
grzefzni w dobrym byciu, w rofkofzach dni fwoie wiodą, Dacunt in 
bonis dies fuos , ala y teraz mowię, że W pracach ufławicznych, w tro- 
fkach y nieskontentowaniach żyią, y tym fobie zarabiaią piekło, dnóntt 
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go potach, y zgrzy 
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|  indaboribus, fudoribus,anxietatibus dies fuos. Bo czyż może bydź fłanfzczę: 


śliwfzy, błogofławieńfzy iako zyć świątobliwie >? Czyż może bydź ftan 
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optakańlzy, pracowitlzy , lak opuśćiw izy Boga grzechc m ślużyć ? pyta 

| fięuczony Blofus. Quid jucundius, quid facilius, quàm bene vivere? guid 

rurjus magis inametnum ac laboriofim, quam Deo derelićie, witijs fervire? 
AES ZALE ].: . -i c S£ E 

Wy płatalz iednę, drugą y dziefiątą niecnotę, iefzcze fię nie (kończyło na 


| iefzczetrofźczefz, gryziefz, zabiegafz, żeby ( 
Wypelnifz świątobliwe dziło, czy to ludziom będzie wiadomo otym, 
czy nie; iużeś ie ufpokoiony, nie trofzczelz fię oto. A tym mnieyfz: 
pracą nieba możemy nabydź, niżeli piekła, Minore negotio Celum nobis 
comparare pofumus quam Infernum, mowi pomięniony Blofas. 

Luce: 18. Dwoch ludzi w Jerozolimfkim znayduię Kościele, Fa- 
ryzeufza tuż zaraz przy Oltarzu, poufale fobie poftępuiącego z Bogiem, 
| y Publikana zdaleka gdzieś za drzwiami Kośćielnymi k ęczącego. Fae 

ryżeufz z pracami'fi aflugami przed Bogiem íz zyći, dzięku» 

i aki, iak drudzy ludzie Gratias ago tibi Deus, quod 

| 202% fum ficut ceteri. Mowi; ia Pani 
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i nie tylko innych dni, ale y w Sza- 
| batpofzczę. Zejunio bis in Sabba 


tho, ia ze wfzyftkiego co tylko mieć mo» 
gę dziefięćinę rzetelnie daię. Decimas do, omnium, que pofideo. Publis 
kan zaś ná taką fię do Boga nie zdobywał wymowę, áni cowięcey w 
Kościele robił, tylko fię bił pokornie w piersi mow'ąc: Boże bądź mi- 
łośćiw mnie grzefznemu, Deus propitius effo mihi peccatoris _ Radby ia 
wiedział, kto też tu 


sy Na! 
3% dał 


więcey wfkora, Czy Faryzeufz w poftach, mortyhka= 
cyach, w wypłacaniu dziefięćin, tak wielkimi pracami fwymi, czy Pu- 
blikan iednym flowem z ikrufzonego ferca pochodzącym. Boże bądź 
miiośćiw. Deus probitiusefo. S. Ciryzoftom powieda: że Faryzeufz z 
przyrodzoney fobie hardośći tymi pracami w poitach, y w wypłacaniu 
dziefięćin, kupował fobie prożną chwałę. Pbari/eus vanitatis 65 elati- 
Otis ventos Emebat, F in perditionem [wam umptus faciebat, y tą famą. pro- 
żną chwalą y hardością oliągnął piekło, bo według S. Grzegorza Nifseńe 
fkiego. fuperbia efl defienfus ad inferróra. Publikan zaś tym fwoim po» 
kornym Howem, łafkę Bofką, y tym famym ofiągnął niebo. Tak Lu- 
kafz powieda $, że z Kościoła ufprawiedliwiony wyfzedi, Def/cendit ju- 
frfcatus. Uczony Sylveira fanąwfzy tu nadtym textem S. Pilma, tak 
dyfzkuruie. Moy Boże dla ofiggnienia prożney chwały, iednego wiatru, 


a przez niç, dla ofiągnieńia niefzczęśliwey wiecznośći, co tu za prac Fa- 
ryzeufz zażywa, śćifło pofzcząc, na gołey fy piaiąc ziemi, na modlitwie 
Czuwaiąc, dia prożnego oka, dobra fwoie na ubogie rozdaiąc y Kościoe 
ty. Quot labores ubeundi erant Phari/eo, jejunando, bumi cubando, Vigis 
tando, bona faa pauperibus elargiendo. A Publikan nic z tego wfzyftkiego 
nieczyniąc , iednym pokornym fłowem, wfzyftkie fwoie nieprawości 
zgładził, y bez krwawych prac, bez wfzelkiey odwłcki ośiągnął niebo, 
Ai publicanus cum nihil tale fecerit, fimplici verbo omnem depofuit iniqatia= 
Fifta iem, 
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tem, idą fine fudoribus, t5' obfą, longi temporis mora. O niefzczęśliwy 
Faryzeufzu, gdybyś był, puł albo część tych przynaymniey poftow y 
trudow twoiego ciała ordynował, dla nabycia Nieba, 4 nie piekła, y 
prożney chwały, iuż byś go był ośiągnął dawno, iako bowiem obżar- 
ftwo, zamyka przed nami Niebo, tak dla nas pofł fzeroko iego otwiera 
bramy. TákS. Bernardyn Senenfki mowi: Gula Celum nobis claufits 
fed jejunium ilud nobis apernit. Gdybys był tymi iałmużnami y dzie= 
fięćinami Niebo nie prożną kupował chwałę, w targu nieba, y lamego 
bys był Publikapa podlzedł. Jeżeli bowiem owey u I ukafza S. w Rozd: 
a1. babce na kupienie nieba, dość dwa fzelągi były, iak Auguftyn po- 
wieda S. Fidne fuftcerunt duo nummi minuti ad faciendam mifericordiam 
fafjecer unt duo nummi ad emendum Regnum Dei, tym bardziey tobie na 
kupienie nieba dość by był tak wielki expens* Tak to Bog ma tanie 
Niebo że bez Gięfzkicy pracy, bez wielkiey fpezy, możefz go iednym 
Rowem albo wefłchnieniem nabydź. Y ztądći Ozeafz Prorok Ofee 14 
widząc że Jzrae itowie dla fwoich złości frodze rozgniewanego mieli na 
fiebie Boga, kiedy im radzi aby fię w pokucie nawroćili do niego, mo- 
wi do nich; weść:e z fobą ilowa y nawroćcie ię do Boga. Tollite vo- 
bilium verba, EF convertimini ad Dominum. Kiedy był ten w Starym 
teftamencie zwyczay, że grzefzni ludzie całopalonymi ofiarami błagali 
Boga, pyta fiętu Rupertus Opat, czemu Prorok Pańfki Jzraelitom na 
ubłaganie Boga zagniewanego, niek: zał brać z fobą ofiar, albo iakich 
podarunkow znacznych, á nie fame tylko owa? Quare verba, 65 non 
potins munera 2 Y tak fam odpowieda na to. Bo Bog mowi tego nie wy- 
ćiąga po nas, coby mogło bydź dla nieudolnośći, albo dla ubofłwa na- 
fzego trudnego do Dufz zbawienia nafzych, Tt fciatts quia non cft diffi- 
cultas apud Deum, non exigit à wobis illa, que non poffetis confequi pra re- 
demptione animarum vefirarum, A Didacus Nifenus mowi: Nie każe 
brać Prorok z fobą Jzraelitom na ubłaganie Boga, kofztownych poda- 
runkow albo womnieiących ofiar, ale fame tylko Rowa; Tollite wobi/cia 
verba, 65 convertimini ad Dominum, bo (mowi) wiedział Prorok, że na 
ubłaganie zapalczywego Boga, na ofiągnieńie łafki iego, y Nieba, do- 
fyć ieft iedno weftchnienie fzczere, dofyć iefł iecdno flowo z prawdziwey 
idące fkruchy, z Dawidem mowiąc: zgrzełzyłem. V num ebeu cum Dae 
wid, unum peccavi fatis el. À zatym bez pracy nabydź możemy nieba; 
4 na piekło ciężko pracować trzeba. Do nabycia wiecznego zbawienia 
y Nieba, wie kiego y żadnego prawie nie trzeba fumptu, do nabycia 
piekła y wieczney zguby, bez niego fię nie obeydzie, Obaczmy to pię= 
knym textem S. Pifma. 

Math. 17. Po okrutnych y frogich mękach, kiedy Pan y Zbawi- 
wiciel nafz Chryftus, fromotnie na okup Dufz nafzych na Krzyżu (ko- 
pał, w tenczas nieiaki człowiek imięniem Jozef, przyfzedłfzy do Piłata; 
prośił o Jezufowe Ciało, aby go zdiąwfzy, z krzyża mogł w grobie fwo- 
im uczóiwie pogrześć. Iofcpb accefhi ad Pilatum €5 petijt Corpus lefk. 

Stało 
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Stało fię o co Piłata uprafzał Jozef, wfzyftko to, z chęcią na rekwizycyą 
uczyni iego, bo mu zaraz kazał, Jezufowe Ciało w tym punkcie oddać. 
Tunc Pilatus jufft reddi Corpus Jefu, Staw fzy fię Jozef uczefłnikiem te- 
g0, czego od Piłata żądał, z iaką mogł uczćiwośćią y pofzanowaniem, 
ztóką w delikatne tuwalnie y prześcieradła obwinąwfzy Nayśw: Jezu. 
fowe Cialo w włalnym fwoim nowym pochował grobie. Et accepto 
Corpore Iofeph involvit ilud iu findone munda, ES pofuit illud in monume- 
to fuo novo, quod exciderat in peira, Szczęśliwe ferce, ktore y przećiwko 
zmarłemu Jezusowi, nieodmieniło miłości twoiey, fzczęśliwa Dufza, 
ktora iakie za życia świadczyła [ezufowi wylługi, tak:ey przeciwko 
zmarłemu czyni. O tym Jozefe w tymże famym kontexcie Mateulz S. 
powieda, że to był człowiek bogaty, quidam bomo dives. O przyznam 
liç, prawdziwie bogaty Jozef, tę bowiem perłę to icft Jezufowe Ciafo od 
Piłata wziął w poflefsyą fwoię, ktora wfzelkie fzacunki nieporownanie 
przewyżlza walorem fwoim. Verè dives lofepb, fiquidem mergaritam il- 
am, que omnem preti) cflimationem excedit, fecum habere EF portare prome- 
ruerat. Prawdziwe bogety Jozef, ktory depozyt, nietylko niecfzaco- 
wanych Niebiefkich fkarbow, ale y famego Boftwa od Piłata miał fobie 
dany. Vere Dives, facculum enim plenum portabat, nempe ipfum Divinita- 
is tbefaurum: mowi te obydwa texty uczony Paoletti. Tu ia fłanawfzy; 
pytam fig, kiedy fię Jozef pofiefsyą Jezufowego Ciała, y tak zbogacii 
iak Mateufz S. powieda: bomo dives, y tak unobilitował 1ak mowi Ma- 
rek S. Tofêph ab Arimathea Nobilis Decurio, co też dać mogi Piiatowi za 
Jezufowe ciało? Wiemo tym rzetelniey, że kiedy złośliwe żydowfiwo 
nabywało Jezufa od Judafza,na to aby go mogło męczyć,y aż na śmierć 
zamęczyć, to fię w tym wfzyfcy Ewangeliftowie zgadzaią swięći, że mu 
trzydzieści frebrnikow za niego dáli. Confstuerune illi dare iriginta ar- 
genteos, Toć także kiedy go Jozef od Pifata nabywał, na to aby go 
mogł udćiwie pogrześć, zapłacić albo iaki Regal dać za niego muśiał, 
Gdy fię w tym punkcie radzę Ew angeliftow Świętych, nic w cale w nich 
n.cznayduię, żeby Jozef miał co dać Piłatowi za Jezufa. -Y tak rozu- 
miem, że bez żadnego fumptu y kofztu, ten Jozef od Piłata Jezufowe 
ctrzymaś Ciało, Tu mi dziwno zaco tu Jozef od Piłata ma Jezula dar- 
mo bez włzelkiey fpezy, á zaco good Judafża darmo nie mieli żydzi, 
ale go zapłacić muśieli Judafzowi. Jeżeli bowiem Judafz dlatego fię z 
Jezułem drożył, y darmo ma śmierć nie chciał go wydać, że go wiele 
fiacował z Gudow, ktorych tak wiele czyni, toć y Piłat ztychże fa- 
mych powinien go fzacować Cudow, ktore nietylko przed śmiercią: ale 
y po śmierći iego widział na (woie oczy, Sam fię temu dziwuie uczony 
dylveira, pytaiąc fię, czemu Jozef darmo Jczufa bierze, 4 czemu żydzi 
za pieniądze > Car ile gratis, bic verò dató pecuniâ è Y tak właśnie do 
materyi moiey odpowiedaią nato. Jozef (powieda ) kupczył Jezutem 
na zbawienie Dufzy fwoiey, żydzi zaś kupczyli Jezułem, na zgubę y 
potępienie (woie. Ze go Jozef od Piłata otrzymał darmo, á żydzi od 
Gggg jada 
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Judalza za pieniądze; nie dziw, bò Niebo y wieczne zbawienie bydź 
może bez fumptu, 4 piekło y wieczna, zguba, bez fumptu wielkiego 
bydź niemoże. Iofepk Gorpore Jefu, negotiatur eternam falutem, Fundes 
weró perditionem. Salus autem groti, perditio multis fumptibus comparetur. 
Otoż tu ztąd mafz oczywiśćie káżdy, że ofiągnienie Boga, Nieba, y 
zbawienia wiecznego, bydź może bez pracy, a ośiągnienie piekła y zgu- 
by wieczney, bez pracy, y fumptu nie jeff.  Uważże fobie też teraz 
pilnie każdy Katoliku, iak wiele ty y pracy y kofztu łożyfz dla wyko“ 
nania imprezy (woiey, ktora ći okazyą bywa do wieczney zguby, a Bog 
y chwała iego w ofiggnieniu fiebie, bez wfzelkiey twoiey pracy, y kos 
fitu, do ciebie fię garnie, A zacoż fię przecię do niego niemafz é QO bo- 
dayżeś każdy pilną refłexyą zważył, co ćierpifz na zgubę fwoię, 4 wna- 
byciu Nieba, żadneybyś trudnośći niemiał. Czynifz fobie trudnośći 
Giężkie w nabyćiu Nieba, ktore fa lekkie, a przez trudnośći prawie nie 
przebyte, ktore do piekia wiodą, przebiiafz fię. Chwała Niebietka po- 
dobva ieft do Krola Salomona Majefłatu, na ktorego fześćiu gradulach 
falo 12 Lewkow. Ten Majefłat za niedoftępny fądzili Jerachtowie, 
dlatego że na każdym gradufie, po dwuch lewkow fłało, a że te lewki 
małowane tylko były, to od fiedzenia tego, tylko gnoykow y boiaźli- 
wych oditralzały, Tak mowi uczony Broymardus in fumma Predicantik: 
Hi leones quia erant palit, 68 fine wita, fignificant, quod folum timidos EF 
wecordes iipediunt. Tak trudności do ofiągnienia Niebielkiey chwały, 
właśnie fą iak malowane tylko, bo nieofiąga nieba, chyba kto n echce 
Mafz fobie za trudność, w nabyciu nieba, fabe śiły twoie, malowana to 
trudność, ieżeli ći bowiem wyfłarczają te Siły, do płatania niecnot, 4 La- 
coż ći wyfłarczać niemaią, do wykonania cnoty ? Si fut virium ad mis- 
quitatem, cur non etiam ad virtutem, éy SanGiiatem 2 mowi uczony Se- 
gneri. Malz fobie za trudność; ńieumielętność, proftaćtwo twoie, ze nię 
umiefz Boga chwalić, malowana trudność y to, tak chwal Boga iak us 
miefz; o wieleć to niewkow ofaga Niebo, a niemało mędrkow, ktorzy 
fię nie według mądrośći fwoiey w cielefnośći kalaią y we krwi, zyłkuią 
piekło. Surgunt indogi, €F Gelum rapiunt, €S nos cum dočkrinis noflris tm 
carne volutámur 65 fanguine. mawiał Auguftyn S. Malz fobie za tru- 
dność uboftwo twoie, zezkąd dać jałmużny niemafz, y to malowana 
trudność, day ubogiemu co mafz, według kondycyi y przemożenia twe- 
go, Niebo tyle warto ile mafz, dość było dla Nieba Piotrowi opuścić 
sieci, dość Zacheufzowi dać połowę fubftancyi, dość było Ewangeli- 
czney babce dać dwa fzelągi, Regnum Det, tantum walet, quantum babes, 
valuit Zacheo dimidium fubfantie, waluit Petro dimiffis retibus, valuit 
vidue duobus minure,  Aieżeli powiefz że y dwoch fzelągow niemalz, 
dayże ubogiemu kubek wody zimney, tak bowiem Bog ma na zbyćiu 
Niebo, że go y za kubek zimney wody w nadgrodę daie. Regnum Cela: 
rum venale propofuit, EF pretium ejus calicem ague figide efè voluit, mos 
wi Auguftyn S. Jeżeli iefzcze mowifz, że y tey dla fiabosći ubogiemu 
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Na Niedz: piątą po Świąt: 
nie możefz podać, dayże Bogu na ulługę lamego fiebie , 8 niebo 
gniefz, bo niebo tyle warto, ile ty, dałeś fiebie nie ciału, nie czartu, nie 
światu, ale Bogu, z całą rezygnacyą woli fwoiey, na wolą iego, jużeś 
ofiggnął niebo, Regnum Gelorum o bomo! aliud nos querit pretium nifi te 
ipfum, tanium waleat, gńamius es, da te CP habebis sllud, konkluduje 
Auguftyn S. Kiedyż tak Niebo łatwe w nabyciu fiebie, nie tentuymyfz 
wielkich prac y kosztow w nabyciu piekła, ale lekkich y iatwych w 

nabyciu Nieba. Amen, 


KAZANIE 
Na NIEDZIELĘ 
PIĄTĄ Po SWIĄTKACH. 
di offers munus tuum ad Altare, €F frater tuus habet aliguid 
adverfum te , vade prias reconciliari frairi tuo. Math. 5: 
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m sez, Iby fię tu coś przećiwnego miłośći (woiey zdaie mowić 
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pominąwfzy inne Świątobliwośći akty, funduie fię 


ieftatu iego, albo na dokument nafzey przećiwko niemu miłośći może- 
my czynić, Zkąd bowiem tak wielce ledwie nie w całym Piśmie S. Abel 
zalecony kochanek Bolki, że go y w famym nowym teftamencie Chry- 
ftus fprawiedliwym zowie, mowiąc. Math. 23. 4 fangwine Abel jufi 2 
Nie zkąd, tylko z ofiar, czyftym fercem czynionych Bogu. Ręfpexit Do- 
minus ad Abel € admuncra ejus Gen. 4. Zikąd Abraam tak ulubiony 
Bogu, że go Bog całego prawowiernego ludu fzczegulnym uczynił Qy- 
cem, iak mu tofam przyznaie Chryftus, Ioan, 8. do Faryzeufzow mo- 
wiąc: Abraam Ociec wafz. Abrabam Pater vefer. Nie zkąd, tylko ztąd, 
że y ztego chciał czynić ofiaręBogu,co naymilfzego iego freu w fłarośći 

było, to ieft z włafnego fyna , ktorego ná rozkaz Bofki Gen 22. Tolle 
filium tuum, quem diligis Ifaac, 68 ofer illum mihi in holocaufum, bez ża- 

dnego zakrwawienia Oycowfkiego ferca nieżałował. Toiuż iedno ma- 

my, że fię n ofiarach Bofka funduie miłość. Druga; ieżeli pilnie porzą« 

dek w miłośći zechcemy zważyć, znaydziemy taki,żeśmy Boga naypier= 

wey y naypryncypalnicy nad wfzyftko powinni kochać, y to całą Du- 

fzą; całym fercem, y całą myślą nafzą, iak Math. 22 Sam Chryftus mo- 

wi: Diliges Dominum Deum tuum , ex toto corde tuo, ex tota anima tua, 

ČP ex tota mente tua. Po Bogu powinniśmy kochać fiebie famych, po fo- 
bie bliźnich, tak iak fiebie, takiednak; że mamy bardziey kochać Dufze 
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bardziey niżeli ich Dufze, y tam daley: 
alza przećiwko Bogu, nie mały ma fwoy fundament 
y czynić„y że porządek miłośći każe bar- 
fiebię niż bliźniego, toż to niefiufzniey- 
à dopiero potym isć do rekon- 
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ich, niż ciała nafze, Dufze nafze; 


Kiedyż tedy miłość n 
ni ofiarach, ktore Bogu możem 
dziey Boga kochać niżeli fiebie, A 
fza rzecz pierwey oddać ofiary Bogu, 
cyliacyi z bliźnim, 4 niżeli pierwey 46 do rekoncyliacyi z bliźnim, a 
potym fiebie rekoncyliować ofiarą Boga? Właśnie to jef widzimi fię 
przećiwko miłośći Bofkiey, niedofkonałą ofiarę ani nielkończoną na Of- 
tarzu zoftawić , ktora ma bydź proteftacyą miłości nafzey ku Bogu, a 
pierwey fię fercem do bliźniego garnąć. Pierw fzyć Stworca, niż ftwo- 
rzenie, pierwfzy Bogs niżeli bliźni, pierwey 6 ofobliwemu Dobrodzie= 
iowi winny wdzięcznośći należy trybut, niż bratu, światu, albo fąfiado- 
wi. Acożmieft; że tu Chryftus y niedokończoną zofławiać na Oitas 
rzu ofiarę każe, dlatego; aby fię pierwey poiednać zbratem è Vade prius 
reconciliari Patri?» Wielki był grzechu famych Pogan zacząwizy obar€; 
niefkończoney odeyść, iak uczony Sylveira mówi: Sacrificium imperfi u 
relinquere, apud omnes gente5; grande piaculum erat; átu Chryftus wła» 
śnie uftępuie honoru fwego, pierwey fię z bliźnim, niż z fobą każąć przez 
ofiaręiednać. Czemu? bo Bog więkfzy eft zelant miłości nafzey, niż 
włalney fwoiey, gdyż fię y bardziey mśći za nafze, aniżeli za (woić krzy- 
wdy, Y otym 4d M. D: Gloriam. 
NE bydź niemoże milfzego Bogu, jak jedna miłość, Augufłyna S. 
relacya. Nihil pretiofius Deo, więtusć dilelliont. Tą w rowny para- 
on z Serafinami wchodźimy, boiak ći od ognia miłośći fwoię aeno= 
minacyą maią, Seraphim accendens, inffammans, mowi Bernard S. tak y 
my dla teyże miłośći famey, ziemfkiemi fię Serafinami ftaiemy. 14 na 
podobieńltwo wychodzimy Boga, bo iáko według S. Jana, I Ioan. 4» 
Bog miłośćią ieft, Deus charitas ef, tak my. fię tąż famą miłośćią podo- 
bnymi fłaiemy iemu. Y ztądci tenże Jan S. Ewangelifta, bez przeltanku 
prawie mawiał do Uczniów fwoich: Naymilśi Synowie moi, kochay* 
cie fię wzajemnie. Filioli diligite alierutrum, kiedy fię go © racyą py" 
li, za coto Se Oycze zawfze toiedno mowifz do nas? Magier qua- 
re fimper hoc loqueris? Czemu nas y doinnych cnot,tak niezachęcafz, iaka 
do iedney wzaiemney miłośći ? odpowiedział im mowiąc: że was do in 
nych tak niezachęcam, iak do iedney miłośći, nie dziwuycie. fie, bo o 
niey przykazanie Bofkie ieft, y choć by w was żadney, Oprocz niey, Die 
było cnoty, na niey famey dofyć ieft do zbawienia. Quia preceptum Doa 
mini cf, €5 fi folùm fiat, fufficit: Doznałtego fam na fobie ten 
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źniego miłość, tak prym między wfzyfłkiemi trzyma, zarelacyą S. Pa- 
wła, major autem horum charitas, że ludzi Synami Bofkimi czyni. Pod- 
pifuie mi fię nato uczony B/ofus, ktory fłrofuiąc iednego kłotnika, nie 
zachowuiącego wzaiemney miłośći, z bliźnimi fwymi, w te fłowa do'nie- 
go mowi: Choćbyś ty dzień w dzień o chlebie, y © wodzie pośćił, aż 
do wynifzczenia fubfłancyi fwoiey, na ubogich choyne lafmużny dawał, 
dzień y noc w Kościele przefiedział, uftawicznie fię do Boga modląc, 
choćbyś codzienne iako znaywięklzą goracośćią Ducha, Swięte Bogu, 
w fiuchaniu, albo w odprawianiu ofiary czynił,ieżeli przećiwko bliźniea 
mu miłośći niemafz, ale zawzięty gniew, y dźiką nienawiść, nie iefłeś 
zliczby Synow Bófkich. Czemu ? bo fię (powieda ) Synowie Bofcy, od 
fynow diabelfkich, fzczegulnie tylko iedną miłością roźnią. Ouamyi 
multum jejunes, quamvis eleemofjnas largiter tribuas, quamvis Templum 
affiduè ingrediaris, jugiterą, ores, quamvis Celeffe illud Sacrificium, quotiu 
die oferas, fi fratrem odifi, non es de numero filiorum Dei, charitate enim 
Filj Dei, à flis diaboli fecernuntur. Y przetoć ják ta cnota wzaiemney 
miłości, nad wfzyftkie ieft milfza Bogu, bo nas y podobnymi Bogu, y 
iego Synami czyni, tak też Bog ieft iey naywiękfzy zelant, y tak że fo- 
wiciey rekompenfuie miłośc ktorą przećiwko bliźniemu mamy, aniże= 
li mifość, ktorą mieć możemy przećiwko niemu famemu, y że fię bar- 
dziey mśći za nafze, aniżeli za fwoie krzywdy. Cofię tycze pierwfze. 
go punktu podźmy do Pifma S, 
Math. 21.  Daiąc Zbawiciel Cbryftus przykazanie o miłośći fa- 
mego fiebie : wtefłowa mowi: Będziefz kochał Pana Bogatwego, ze 
wfzyftkiego ferca twego, y ze wizyftkiey Dufze twoicy, y ze wfzyftkich 
myśli y śiłtwoich. Diliges Dominum Deum tuum, ex toto corde tuo, ÊF 
cx tota anima tua, S ex tota mente tua, EF ex totis viribus tuis. Daiąc zaś 
Math. s. podobne przykazanie, o miłośći bliźniego, mowi; kochay- 
cie wzaiemnie, nietylko przyiacioł, ale y nieprzyiacioł wafzych, abyście 
byli fynami Oyca wafzego, ktory ieft w Niebiefiech. Diligite inimicos 
wcjros, utfilij fitis Patris veffri, qui in Gelis ef, Obydwa te przykazania 
zarowno fa prawowiernemu ludowi podane do obferwancyi, obydwa fą 
ó miłośći, iedno o miłośći Boga, drugie o miłośći bliźniego, obydwa 
lą podane od iednego Chryftufa. A przecię kiedy na obydwa pilne ba- 
czenie daię, iakąś między nimi znayduię rożność, bo w podaniu oby- 
dwoch, nie iednakowo fię fprawuiącego Jezufa widzę. Kiedy bowiem 
przykazanie daie, 0 miłośći Boga, to tylko mowi, będziefz kochał Boga 
twego ze wlzyftkiego ferca twego, y tam daley, diliges Dominum Deum 
tuum, cx toto corde tuo, 4.0 żadney rekompenfie, za tę miłość nie czyni 
wzmianki, kiedy zaś o miłośći bliźniego przykazanie daie, to nietylko 
mowi: kochaycie nieprzyiacioł wafzych diligite inimicos wefłros, ale też 
y orekompenfie zaraz za nię wfpomina mowiąc : abyśćie byli Synami 
Oyca wafzego, ktory iet w Niebiefiech. Vt fitis filij Patris wefri, qui 
in Celis efl, iakoby to więkfzey a pred Bogiem zafługi SR. 
h la 
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bliźniego, niż miłość Boga. Go to przeztę rożność w tych obydwoch 
przykazań podaniu , chciał wyrazić Zbawiciel Chryfłus, po rezolucyą 
podźmy do infzych T'extow S. Pifma. W Marcie y w rodzoney iey Siò- 
ftrze Magdalenie wielką widzę iak bliźniego, tak też y Boga miłość. Wi: 
wielką miłość przećiwko Bogu. Luce 10. Kiedy obydwie 
zaprośiwfzy Jezufa do f wego Domu, niepodobna wyrażić z iaką mu o“ 
chotą rady, iedna fię około fporządzania potraw dla niegouwiiaiąc pil- 
nie, druga nieutęfknionie icgo fluchaiąc fiowa. Martha fatagebat circa 
frequens minifierium , Maria fedens fecus pedes Domini, audiebat verbum illi- 
us. Widzę w nich także nie mnieyfzą przećiwko bliźniemu miłość, /oam. 
11. Kiedy fchorzałemu fwoiemu bratu Tazarzowi, nietylko z chęcią 
w chorobie flużą, y prawdziwie fieftrzeńfkim gopielęgnuiąc affektem, ale 
też y do [ezufa wyfyłaiąc poflow, o iego mu znać chorobie daiąc, Do- 
mine ECCE quem amas infirmatur; y prolząc go uśilnie, aby co prędzey na 
jego przybydź ratunek raczył. Wielka to ieft przyznam fię wtych oby- 
dwoch fioftrach przećiwko [ezutowi miłość, zaprośiwfzy go do fwego 
Domu, tak mu dogadzać, że fię iedna o koło obiadu, dia niego ocho- 
czo krząta, druga mu w flowa iego Ruchaniu miłośćiwie applauduie, 
A przecię iak w Piśmie S. żadney © tym nieznayduię wzmianki,tak mię 
w tym uczony upewnia Oliva, żeza punkt miłośći przećiwko fodie ża- 

dnego im Jezus, áni miłośći fwoley, ani rekompenfy iakiey.nie poka- 
zał po fobie znaku. Minifrabat Martha, Magdalena aufcultabat, nullas 
tamen fue iñ cas charitatis motas lefus impreffit, nec eas fertur dilexiffe: Kie- 
dy zaś ten akt miłośći fwoiey wypełniły przećiwko Bratu, że nietylko 
miłośćiwą miały o nim w chorobie pieczą, ale też y na ratunek iego Nie- 
biefkiego lekarza wzywały Jezufa, to fam text S. Pifma dodaie, że ich w 
tenczas obydwie ukochał Jezus. Diligebat Tefas Maribam, & fororem 
cjus Mariam. Rozumiem że fię tu, nie ieden nad tym procederem zdzi- 
wi jezufowym, y fam pomyśli w fobie. Moy Boże! co fię też okoła 
kuchni nie nakrzątała Marta, co za pilnośći nie dała, aby godnie w Do: 
mu fwoim utraktować Jezufa mogła, co też za fpofobow nie fzukała Ma- 
gdalena; boy u nog iego prze przepaśćitą rewerencyą iego fiedząć, pil- 
nie iega fiuchała Rowa, y Luce 7. w Faryzeufzowym domu, nietylko 
drogim oleykiem iego namafzczała nogi, śle y włafnymi oblewała iza- 

"mi, aby fobie iego miłość kufobie zniewolić mogła, 4 przecię ich nie 
za ten akt ukochał Jezus, ale za akt miłośći przećiwko bratu. Toż my 
to więkfzą przychylność powinni mieć ku bliźniemu , niżeli ku Bogu 7 

"Toż to miłość Boga, u Boga nie popłaca, a miłość bliźniego popłaca ? 
Dźiwuie fię temu y uczony Oliva pytaiąc fię, czemu Chryftus w tenczas 
nieukochał Marty, kiedy mu tak piękne wygody, właśnie z wylaniem 
laleny w tenczas, kiedy 


dzę w nich 


ferca, w fwoim czyniła domu? Czemu y Maga 

drogim balfamem iego maśćiła nogi, lam iey to przyznając, że go uko. 

chała wielce ? Cur non ilas dilexifje fcribitur, cim ab cis bonorifice excipe- 

yetur in Bethania? Gur Magdalenam non dilexit in dom Pbarifei, ubi ab 
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ea multum fè amari dixit? Y odpowieda fobie; więcey fobie ważył Jezus 
w tych obydwoch fioftrach miłość przećiwko Bratu, Aniżeli przećiwko 
fobie, iedne pięć flow z miłośći fieftrzeńfkiey za Bratem przez Pofła do 
fiebie rzeczonych, więcey fobie fzacował, śniżeli tak wielką y miłośći- 
wą ludzkość przećiwko Ofobie fwoiey. Efu/o in fe ungvento €F kcfhi- 
taiitati, qung, pro fřatre exorata a fóroribus verba Cbri$tus antepofuit, 
Czemuć bo (mowi) millza mu ieft miłość wzaiemnie między bliźnimi 
zachowana, aniżeli miłość przećiwko famemu fobie. Vs teffaretur gra- 
tiora fibi effe obfegnia, que fuis, quam que fibi imperduntur. Jakoby rzetel- 
niey rzekł; nie dlatego Martę y Magdalenę wtenczas ukochał Jezus, kie- 
dy żywą w nich widział miłość, przećiwko fwoiemu Bratu; á nie wten: 
czas kiedy w nich, tak wielkie widział dokumenta miłośći przećiwko fo.» 
bie, żeby to nieiako więkfzey ftymy bydź miała przed nim miłość bli- 
źniego aniżeli miłosć iego, ale dlatego, aby pokazał, że tak wielki iefł 
zelant wzaięmney między nami miłośći, że ią fowiciey płaći Niebem,y 


| woią miłością ku nam, aniżeli miłość przećiwko fobie. Owoż tu ma- 


my racyą rożnośći owey; czemu Chryftus kiedy przykazanie daie o mi- 
łośći Boga nad wfzyftko ftworzenie caiym fercem. Diliges Dominum De- 
um tuum, 6x ioto corde tuo, żadney za to nienaznacza rekompenfy; A cze: 
mu kiedy daie przykazanie o miłośći bliźniego, kochaycie nieprzyiae 
ciol wafzych, dilsgite inimicos wefros, zaraz za ten akt, y o rekompenfie 
wfpomina, abyście Synami byli Oyca wafzego, ktory ieft w niebieśiech 
Vi Fili fitis Patris vefiri, qui in Celis ef, bo przez to chce pokazać, że 
iak więkfzy ieft zelant wzaiemney między nami miłośći, aniżeli bono- 
ru fwego, tak miłość wzaięmną ktora może bydź międzey nami fowi- 


ćiey płaćj, aniżeli miłość ku fobie mianą. Co fiętycze także drugiego 


punktu, obaczmy toz Pifma S. 

Math: 18. Ewangelicznemu Krolowi będąc winien fuga, dzie- 
fięć tyfięcy talentow złota, ktore przez niedozor, y hultayftwo fwoie utra- 
Cił marnie, każe go Pan do fiebie wołać, y upomina fię u niego iako rze- 
telnego fwoiego długu, fluga ow niemaiąc zkąd oddać tak wielkiey fum- 
my, prosi go pokornie, aby daley chciał mieć cierpliwość nad nim. Pan 
z przyrodzoney łafkawośći fwoiey, wiedząc że fię nie ma zkąd poćiąpnąć 
na to, nietylko mu dalfzą pacyencyą nad fobą deklarował; ale mu też 
w całośći ow dług darował. Omne debitum dimifi illi. Po otrzymaniu tak 
wielkiego refpektu Pańfkiego, wyfzedłfzy ow fluga od Pana fwego, kie- 
dy napada na wfpułfługę fwego, ktory mu był fto grofzy winien, aż go 
pocznie duśić, y niedyfkretnie traktować, upominaiąc fię, aby mu (iak 
mowi) dufzą y gardłem dług winny oddał. Wipułfiuga ow prośi, że- 
brze, płacze ledwie nie krwawymi łzami, aby miał tym czafem miło:- 
Sierdzie nad nim, ale nic z tego; bo na refzcie ow fluga do śćiflego go 
więzienia podał, poki by mu fię nie ziśćił w długu, mifit cum in cârçe- 
rem, Kiedy fiçto dzieie, dowiaduie fię o tym Pan, 4ż go kazawfzy Zas 
wołać do fiebie, pocznie go furowo łaiać; Hugo niepodćiwy, fugo 
Hhnhb2 bezbo» 
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gdy grzefzemy przeciwko miłości iego, na fame prozby nafze, wfzyftko 
nam to miłośćiwie odpufzcza, iakże grzefzemy przećiwko miłośći bli- 


mifericordia, cum in fe quidem peccatum efs ad nadas tantum preces totum 


'ewocaż libertatem. Nie dlatego to Bog czyni, żeby grzech przećiwko 


miał bydź więkfzy,. aniżeli grzech popełniony 
przećiwko niemu, ale dlatego, że Bog iak iet więkłzy nafzey wzaiemney 
niłośći, aniżeli fwoiey miłości, albo honoru zelant, tak go bardziey 
krzywdy nafze bolą, niżeli fwoie.  Wydaie fięto na Zbawicielu na- 
(ym Chryfłufie, ktory Luce 24. napadfzy po Zmartwychwfłaniu fwo- 
im, na dwuch Uczniow (woich, nieiako powątpiwaiących o tym, żeby 
On miał bydź prawdziwym Mefyafzem, dlatego,że na tak fromo- 
tną śmierć przyfzedł, y frogie męki, począł ich furowo łaiać oto,że nie- 
dawali Swiętym Prorokom wiary w tym, cokolwiek o nim napifali. 
Mowił bowiem wte flowa do nich; O ! głupi! y zatwardziałego fer- 
ca, że wierzyć niechcecie temu, co napifali Prorocy o mnie. O ffulti ! 
EP tardi corde ad credendam, in omnibus, que locuti funt Propbcie. Stawa 
tu nad tym textem S. Pifma uczony Sylveira, y mówi: Kiedy Sam 
Chryftus tyle razy śmierć y mękę fwoię opowiedał uczniom fwoim, cze- 
moż ich niełaie oto, że powieśćiom iego uftnym niewierzyli, ale o to, 
że Prorokom nie dawali wiary ? Chrifłus fepè de fua morie locutus, cur 
ergo cos non reprehendit, quia non crediderunt verbis ejus, [Ed filùm quod 
non 
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non crediderunt Prophetarum oraculis € Dalekoć to więkfza wina, failz 


Bogu przyznać, :ktorego f4 wyroki niechybnę.pigdy, aniżeli Proroko- 
wi.. «A zacoż fu Chryftuś fwoię krzywdę mimo niejąko.pufzcza, 4:za 


Prorocką ich furowo {aie 2. Bo mowi pomieniony Author, bardziey. go 
i . 3 Boe f: > > , ae zc = 
bolą Prorockie krzywdy x anizeli iego wiafne, . y dlatego, bardziey, ię 
łalaniem fwoim mśći za nich, niż za (wóie. Magi gravetur -Chrifas 
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injurijs fais illatis quóm ila, que ipfimet inferuntur. =- Wielki- grzech, kio 
zećiw ko bli- 


ry diç dzięie przećiwkofamemu Bógu, mnie 


hietylka zmazawłzy cudzołofłwem podćiwe Uryafzowe loże, ale go też 


go 
ZOZO- 
fzył Panie Bożemoy. Tibi fali peccavi, Rzecze tuki i 

1€S CI ty zadnego ani 
batwochwalitwa, ani bluźnierftwa, áni krzywopizyłięftwa, y: tam daley; 
ktore fą grzechy przeciwko Bogu, aleś ty cudzołożył; y ząbił, ktore 
fą grzechy przećiwko bliźniemu, 4 ZaCoż ty powiedalz, żeś zgrzelzył 
pizećiwko famemu. Bogu 2 Tibi fali peczav4 2 Ale fobie w tym pokus 
tnytma procederze bardzo mądrze pofłąpił, bo fobie podobno, tak fam 
w fobie myślił, Wiem o tym że fię bardziey Bog moy gniewa za cus 
dze, aniżeli zafwoie krzywdy, więc wolę fię przyznac przed nim, żem 
zgrzefzył przećiwko niemu famemu,. aniżeli przeciwko żołnierzowi me- 
mu, czemu ¿bo mam ufność, że łatwieyfzego.mieć mogę Boga, w od- 
pufzczepiu mi woiey , śniżeli moiego żołnierza krzywdy. duas enin 
propitius injurias „candonabit, quam militis mei. mowi uczony Oliwa zkąd 
jalno każdy może widzieć, że Bog ieftćierpliwfzy na iwoie, aniżeli na 
nafze. krzywdy, 

Alłorum 9. Kiedy fię od Pawła na tenczas zwanego Saulem, wiel- 
kie wfzczeło prześladowanie na cały Kośćioł Chryfłufow, tak dalece że 
ze włzyfłkich miat , y miafłeczek, wsi- y wiofek miał bydź cały prawo: 
wierny lud do Jeruzalem fprowadzany ma ftracenie, na co wizy ftko Pa- 
weł od Xiążąt Kapłańłkich miał generalny komwifs, w tenczas Chryftus 

iemogąc ścierpieć opprefyi fwoiego ludu, fłrafznym z obłoku ná Pa- 
wła zawołał głofem: Saulu, Saulu czego mnie prześladuięfz? Saule Sa- 
ule quid me perfequeris? Już.ći natenczas. w Niebie był Chryftus, kiedy 
to prześladowanie powfłało na Kościoł Swięty , á przecię nie mowi do 
Pawła Chryftus, czego kośćioł moy, lud moy, prześladuiefz, ale czego 
mnie prześladuiefz, gdzie prześladowcę członkow fwoich, (woim prze. 
ślądowcą zowie, iak mowi Auguftyn S. Perfecutorem fuum, vocavit pera 
fecutorem membrorum fuorum, aby dał znać, że go nietylko tak boli krzy- 
wdanafza , iak włafna iego, śle że go bardziey iefzcze boli nafza, niż 
włafna iego. Nie takieć Jezus ná ziemi żyiąc od złośliwego żydow-- 
{twa prześladowanie cierpiał, bobył y frodze męczony, y ma reście ná 
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AA Krzyż fromotnie wbity, á milczał, właśnie iskby mu fię wtym żadna 

| niedziała krzywda, ateraz z Nieba woła nad krzywdą fwoiego ludu. 
| | Ták mowi uczony Stela, Cruci ofixus, fagellaius filnit, nec tortoribus 
HI werbum dixit, nunc vero de Celo expostulat injurias Juis illatas. Nie miey- 
i że fobie tu Katoliku zanic, kiedy przećiwkotwoiemu bliźniemu grze- 
fyfz, mowiąc fobie: mała to y bagatelna rzecz, że fię czafem przećiwko 
LIN bliźniemu wykroczyć zdarzy, śle fię boy , żeby ći ta mała rzecz nie 
MAN wyfzła na wielką karę. Nie wielce iefzcze był Paweł ná tenczas wykro- 
i czył przeciwko bliźnim, bo iefzczeżadnego w tyrańfkie okowy nie wziął, 

śni żadnego iefzcze wylania krwi niewinney nieuczynił, ale miałto nie- 
chybne przedfięwzięcie w fobie, á iak iuż furowego dla fiebie znayduie 
| Chryftufa, że go y ślepotą nagłą, y z konia tak fpadkiem fromotnym 
li karze, aby połamał fzalone imprezy iego: Coż dopiero iakiegoż fię mieć 
dla fiebie fpodziewafz Chryftufa Katoliku, ktoryś iuż nie iednego 
na ławie, y życiu zabił, nie iednego z bliźnim y Bogiem pokłoćił, ty- 
le bliźnich fwoich nienawiścią twoią podał na zgubne Imię? Nie wiem 
jakim fpofobem łafkawego w tey mierze na fiebie Chryfłafa znaydziefz, 
bo kiedy Chryfłus 4żardem y życia fwoiego honoru Bofkiego funduie 
w nas wzaięmną miłość, iak mowi Chryzoftom S. Honorem fuum de(bi- 
cit, dum in proximo charitatem reguirii, a ty ią przez twoie zacięte złości 
| y nienawiśći rwiefz, zamiafł miłośći gniew, y zemftę pielępnuiefz w fer- 
ul AR cu, toż ći to ma darowaćłatwo? Nie miey nikt tak fwywolney otuchy, 
LID II śle ieżeli fię dla miłośći, ktorąś powinien mieć w fobie przećiwko Bogu, 
| wyftrzegafz obrażać Boga, wylłrzegayże fię y przećiwko bliźniemu zło» 
śliwie exorbitować, dla tey miłośći, ktorą Bog chce w tobie mieć prze- 
ćiwko niemu, bo Bog ktory iefł więkfzy zelant miłośći wzaiemney na- 
fzey, śniżelifwoiego honoru, tey dofkonałośći wyciąga z ciebie. Tá- 
ką miey przećiwko bliźnim twoim miłość, żebyś dla fiebie, iak teraz, tak 

y przy śmierći znalazłłafkawego 4 nie mśćiwego Boga. Amen. 
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| __ SZOSTĄ. Po SWIĄ:TKACH. 
| |. Erant quafi quatuor millia. Marció. 


| Qy Boże! co fiętu milionow ludzi liczyć ná świecie 
może, cały świat ludzi pełny, bo niemafz tak pufłe- 
go naziemi kraiu, ktoryby mnofłwetn ludzi napeł- 
IŻ) niony nie był, a przy Bogu na fiużbieiego, ledwie 
A! Gię ich cztery tyfiące liczy. Erant quafi quatuor millia. 
Chryfłus ktory iefł nieogarnionego Majeftatu, yab- 
folutnym nieba całego, y ziemi Panem, nie tak fzczu- 

Pią. 


| pab 
iemu 
iego 


|| otocz 


| ham 


| co ży 
| milio! 
| nicin 
yob 
cię Ć 
Chry 
la zj 
mię 
do fi 
w na 
| cat 
| ritur 
ludz 
to ol 


| a Ch 


tig, 


| 
| 


Na Niedz fofa po Świąt: 323 
płą by mieć na ziemi żyiąc powinien afłyftencyą, bo by fię do flużenia 


| icmu, naylichfzy człowiek powinien garnąć. © Kiedy bowiem w niebie 


iego uważamafłyftencyą , niezliczonymi go Aniołow SS. milionami 


| otoczonego widzę, Miia milium minifirabani ci, 65 decies centena mile 
| lid minifrabant ei. Daniel. g. toć kiedy z nieba ná ziemię zftąpił, na 
| niey y odludzi nie mnieyfzą mieć powinien afiyfłencyą, -Ale właśnie 


Chryfłus fzczęścia do ludzi niema, bo ktoremu flużyć całe niebo ma fo- 
bie za ofobliwfzą błogofiawienftwa fwoiego cząfłkę , to ludzie właśnie 
od niego fłronią. Chciałto iefzcze przed wciel.niem fwoim, nieiako 
przewidzieć Chryftus, (po ludzku mowiąc) czyby tez taka, iak w Anio- 
łach, w ludziach do fużenia iemu ochota była, y dlatego iak P/a/m. 13. 
| powieda Dawid, z nieba ná ziemię fpoyrzał, chąc obaczyć, czyby fię też 
ludzie mieli, do miłośći, y ufług iego. Dominus de Galo profpexit fuper 
fiios bominum, ut vidat, fi ef inteligens , aut requires Deum, Aż iak 
| ich na tenczas przed czafem iefzcze fłroniących od fiebie, y nicpozyte- 
| cznych dla fiebie widział, y tak że yiednego nie było, ktoryby dla swią- 


| tobliwośći fwoiego życia miał fię do Boga garnąc, omnes dęciimaweruni, 
| fimul inutiles fai funt,non e qui faciat bonum non efi ufą, ad unum tak też 
| teraz zfłąpiwfzy znieba naziemię, wfamey rzeczy znalazł. _ Otoli fię 


| co żywo za czartem , światem y ciałem garnie, 4 za Chryftufem ztyle 
| milionow ludzi na świecie, ledwie cztery tyfiące idzie, Y lubo świat 
nie infżą obiecuje rekompenfę, tylko iednę ochydę, ciało konfuzyą,wityd 
y obelgę dobrego Imięnia, czait zgubę wieczną, 4 Chryftus niebo, prze- 
cię ći pietak Panowie iak tyranni, więkfzy fekwit załobą maią, niżeli 
Chryftus. Pięknie to wyraził Didacus Stela ktory mowi, woła świat, 
ia z przyrodzoney chytrośći moiey zdradzę, woła ciało ia fiawę, dobre 
| Imię pokalam, woła czart, ia iak Tyran zgubię, y z każdego fłanu maią 
do fiebie nie przeliczony konkurs, Chryftus zaś woła, ia zbawię, ia dam 
w nadgrodę Niebo, y przecię mażo ieft ktorzyby fię garnęli zanim. Vo- 
cat mundus wi decipiat, vocat care ut fedet, vocat demon ut perdat, accura 
ritur utidig, vocat Ghrifus ut falvet, 65 pauci fequuntur., To głupitwem 
ludzkim zmyśloni Pankowie, á Chryftus w famey rzeczy całą gębą Pan, 
| to okrutni Tyranni podaiący iak ciało, tak y Dufzę na wieczną zgubę, 
4 Chryftus łafkawca niefkończoney dobroci, przecię ludzie od niego firo- 
nią. Ták ćitotak my zaślepieni ludzie; ze lubo ciężfza u świata flu» 
żba, niżeli u Boga,przecię my światu wolimy fiużyć niżeli Bogu. Y otym 
Ad M. D. Gloriam, 


TO ieft prawda, że żadna niemoże bydź bez pracy Ñużba, bo od czes 
goż by Pan fugę chował,gdyby go do iakich prac zażywać niemiałł 


| ależ jeżeli pilnie między światową y Bofką flużbą zachodzącą rOżność 


zechcemy zważyć, daleko ciężizą światową flużbę, aniżeli Bolką oba- 


| czymy, U świata flużba, ieft fiużba defpotyczna, y niewolnicza, zkąd 


ftarożytnych wiekow Panowie fug fwoich znaczyli, piętruiącich na 
| liiz : CZO- 
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czołach,aby pod znakiem Pana (wego będący pie mieli wolności fuzenią 
infzym: Wydai: fię to famo y Exodi 11 w Myożelzowych prawach, ktos 


're mowiąc o prawowietnych lzraelirach garnących fię do Egipfkiey Bui 


żby, tak każą; Jeżeli prawowierny człowiek fiużbę u Egipcyana przyi* 
mie, Pan iego niech mu fzwaycą przewierći ucho, aby miał na.fobie 
znak, że fię na wieki fłał flngaj iego.  Perforabitą aurem ejus fubula, ES 
erit ferwuś ejus in feculum, Na co pifżąc Rupertus Opat, wte flowa mo« 
wi: żeto Moyżefz dlatego kazał, aby żaden taki, nigdy nie zmazat na 
fobie fwoiey niewoli znaku, Vz femel:dilie profe(fonis jue delere vel atà 
fiondere, non poffit monutentum, Służba u Boga nad lzlachetny ftan, u: 
przywiieiowana wolneścią więkfzą, iak mowi Origenes, Libertate nobi- 
lior ef} fęrwitus Chrifi, y tak że kto fię tym tytułem fzczydi, że fię do Kroi 
lewikiey urodził Korony, niech tylko flużbę u Boga przyimie, 4 tym ła- 
mym ią nosi na głowie (woiey, Quem regnare doleliat, uni omniu Re- 
gnatori Deo fubditus hercat mowi Auguftyn 8. bo fużyéBogw, krolo- 
wać ieft. Serusre Deo, regnare ef. Swiatowa flużba wielkich prac wy- 
cą-a po nas, bo dnia y nocy przy niey fpokoynych niemałz, przy fu: 
żbie zaś Bofkiey każdy fobie według.czafu fpoczynek uczynić może. Oto- 
li Patryarcha ja kob przy Labanowey flużbie we dnie y w nocy fpoczyn- 
ku niema, zarowno mu lak mioz tak y upał popieka, niewie co to ima- 
cznego (nu, według czafu, fwoim pozwolić oczom, die nolłuź estu- nur- 
g bart? gelu, fugiebatą, fomtts ab oculis teis, Gen. 31 4 przy tlużbie Boz 
tkiey zatypia fmaczno, y tykaiącą fię nieba drabinę widzi, pó ktorey mu 
Aniołowie z nieba niofą fawcry Bofkie. Vidit in omnis fcalam fantem; 
Angelos quod, afcendentes, ‘E&F defcendentes, Gen, 28. Swiarowa flużba 
cięizkie y prawie niepodobne do wykonania przykazania daie, Bofka zaś 


fiużba, lekkie y podobne. A dawfzy yto, żeby y przykazania Bolkie . 


zamykały w fobie 'nieiaką cięfzkość , przecie ra porownana z cięlzko» 
śćią przykazań ludzkich, iedną fię lekkością ftaie, 

Gem. 17. Daie BOG. Wfzechmogący jJaraelitom przykazanie, 
aby każde dziecię 'męfkiey płći ofmego dnia obrzezane było: Infans o> 
ćło dierum circumcideinr,  Cięfzkie to niby na rodzicow prawo, z tak 
malenkich dzieći fwoich krew przelewać, ale ieżeli przy nim drugie pra- 
wo ludzkie położemy, ktorym złośliwy Farao Exodi 1, wlzylikić ży= 
dow(kie dziatki mętkiey pići rozkazuie topić, quid maflulint fexus naiń 
fuerit, in flumen proijcite, to niewiem, ktore z nich cięzfze będzie. Bog 
każe obrzezywać dziatki, á Farao topić, iak rożna, y daleka od Botkie- 
go prawa, ludzkiego cięfzkość. Przy Bofkiey flużbie Jzraelitowie dzia” 
tki obrzeżuią fwoie, ku dalizemu życiu, przy Faraonowey rodzą ich na 
śmierć, przy obrzezaniu daią im początek już nie doczefnego, ale wie- 
cznego życia, przy topieniu, fprawuią im pogrzeb wtenczas, gdy ie- 
fzcze y Łyć nie zaczęli.» Otożiak daleka praw ludzkich od“ Bofkich 
Gięlzkość, Bog każe obrzezywać dziatki, aby fięy w Niebie po śmierći 
mogli ciefzyć rodzice z niemi, á Farao ledwie motnentalnego widze- 
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nia ich pozwala 4 przecię dać baczenie na to, co milszego Jzraelitom, 
znaydziemy że im Faraonowa niewola milfza, niż Bofka fiużba. Otoli 
gdzieby Æxodi 14. nieśmiertelne dzięki Moyżefzowi powinni świad» 
czyć, żeich z Egipíkiey niewoli, w tak wielkich wyprowadził cudach 
na złotą wolność, to oni narzekaią na niego mowiąc: Czyliż my cię nie 
prośili iefzcze w Egipcie o to, ażebyś nas zaniechał, czyliśmy ći nie 
mowili, idź od nas, niech tak niewolnicze w Egipcie wiedziemy życie, 
Nonne ifle efl fermo quem loguchamur ad te in Egypto, dicentes: recede à noa 
bis, ut jerviamus Egyptijse Milfza im w Egipcie było ták frogiemu Ty~ 
rannowi, na iego furowy rozkaz włalne fwoie koniekrować dziatki, anie 
żeli z bydląt, czynić ofiary na pufzczy Bogu, woleli światowemu Panu, 
w niewoli fiużyc, aniżeli przy ziotey wolnośći Bogu. _ Taż fię to fa- 
ma ślepota, y w nas prawowiernych Karolikach znayduie, że lubo 
ciężfzych prac, czart, świat, y ciało wyćląga pô nas, przecię my im 
wolemy fłużyć niżeli Boga. Nic milfzego, nic lepfzego niemafz, iak 
flużyć Bogu, ktory cokolwiek nam rozkazuje czynić, to to nie tk na 
fwoy, iak na nafz pożytek, iak mowi Bonawentura S, Quam fvave es 
Chrifo fervire, qui non precipit gravia, non fibi fed fervstori utilia, przes 
ćięż iak wielkiego glu pftwo nalze podziwienia godne, że biefowi na- 
fzemu zdraycy, światu tak niefzczeremu hypokrycie, ciału tak wielkie- 
mu zbawienia nafzego nieprzyiacielowi, wolimy fłużyć niżeli Bogu. 
Mirum igitur valde efi, quomodo ficfervitis Diabolo decipienii, fic Mundo 
deficienti, EF non vultis Jervire Chrifio reficienti P nofiram falutem defi- 
deranti,: mowi do nas Bonawentura S, Owo zgoła kiedy co czyniemy 
dla przygłążenia fię Boga,to fobie za więlką rzecz przyczytuiemy, á kie- 
dy co, OE uczynienia czartu, światu y biefowi uczyniemy choć 
by też to, y z niemałą nalzą bydź miało krzywdą, to lobie to, nietylko za 
rzecz bardzo łatwą mamy, ale y zaiedno nic poważamy, 

Gen. 22. Wychwalaiąc BOG Wfzechm: wielką Abraamowę za- 
Ruge, że na ofiarę dia niego, y włalnego nieżałował Syna, iakoby iey 
dla wielkośći okryślić nie mogąc, mowi wte flowa Abraamie żeś tę 
rzecz uczynił dla mnie.  Quża fecs/fi hanc rem. Niemowi Bog Wfzech: 
Abraamie żeś y Syna twego gotów był na całopaloną dla mnie ofiarę 
zabić, albo żeś więkfzą miał mnie, niżeli Syna włafnego miłość, ale mo- 
wi, żeś tę rzecz uczynił, quia feciffi hanc rem, iakoby to na ofiarę Bogu 
nieżałować Syna, dla przyfłużenia fię iemu, rzecz tak wielka była, że iey 
y Sam Bog dofłatecznie opifać niemogł.  Stanąwłzy ia tu fam tak do 
ficbie mowię: Nietąkieć to zmyślonym Pogańfkim Bożyfzczom Jzra- 
elitowie ofiary czynili, bo dla nich y Corki, y włalnych zabiiali Synow; 
iak P/a/m. 105. powieda Dawid. Immolaverunt filios fuos, ES filias fus 
as demonijs, EF effuderunt fangvinem innocentem, å przecię to bardzo 
krotko opifał Dawid, 4że Abraam niezabił iefzcze, tylko że był gotow 
zabić, to iuż że totak wielką rzecz dla przylługi Bofkiey uczynił, że iey 
Sam Bog dofkonałe wyraźić nie umie ? Niemafż nic tak wielkiego co- 
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by przewyżfzać mogło rozumu Bolkiego wielkość, bo iak wizyłłkich 
naymnieyfzych y naywiękfzych rzeczy Bog ieft fzczegulny Stworca, tak 
teź wfzyltkie y naymnieyfze, y naywiękfze nietylko rozumem fwoim 
przepaśćifłym, ale y iednym weyrzeniem przenika, á kiedy przychodzi 
do wyrażenia Abraamowey zalługi, to iakby iey wyrażić nieumiał, bar- 
dzo w krotkich ią zamyka fowach, żeśtę rzecz uczynił, guia feci/fi kanc 
rem. : Goto w tym za fekret, co za taiemnica è Didacus Niflenus po» 


wieda, że przez to Bog Wfzechm: chciał pokazać, iż kiedy ludzie dla za= ' 


dofyć uczynienia, czartu, światu, y ciału, co choć naywiękfzego y pra- 
wie niepodobnego, do wypełnienia wypełnią,to fobie to za bardzo rzecz 
łatwą, y małą maią, iakże co choć naymnieyfzego, dla Boga uczynią, 
to fobie to tak poważaią wielce, że to Bog mieć za cud ofobliwfzy bę: 
dzie, y że fiętego niebędzie mogł zadofyć wychwalić. Caufa demonum 
65 vanitatis mundi, graves jalure nihil penfe videntur, prodigij loco ef, 
fivel filium Deo immoles. Ze Bog do opifania Abraamowey zaflugi,za- 
żył takiego ftylu, mowiąc: żeś to uczynił, guia fecisti banc rem, niechciał 
przez to wielkośći wyrażić Abraamowey zaflugi, ale chciał w nim zga- 
nić niegodziwą prezumpcyą, ktorą o fwoiey zafludze mogł mieć. Ja- 
koby rzekł; żeś to uczyni Abraamie. Quia fecifi hanc remnie rozumiey 
żeśtO rzecz, albo cud uczynił wielki, bo gdybyś fię ty chciał czartu, 
światu, y ciału podobać, dla nich byś ty czynił. więkfze nierownie rze- 
czy. Fortuna, nie fortuna, dzieći, nie dzieći, dobre Jmię, nie dobre J- 
mię, wfzyfłko by to nietwoie było, bo byś to dla przyfługi ich konfe- 
krował wfzyftko. Patrz ieno na co ludzie tak wielkie fortuny tracą, pe- 
wnie na fundacye Kościołow, na reparacye upadaiących Klafztorow na 
erekcye fzpitalow? nie; Niemafz teraz Dawidow, SalomOGOW mało, 
Swiątynie buduiących Bogu,więcey Ba!tazarow y świątynie rabuiących, 
aby im na lufztyki, bankiety, y traktamenta wyftarczało. W iele to pra- 
wda ftracił Salomon na Kościelną fabrykę, aleź co ftracił na metrefly, 
mniey potrzebne apparencye, codzienne ochoty, nie dziesięć by za to 
Kosćiotow wyfławił Bogu. Między ludźmi fię nieznayduie taki, żeby 
fię miał dla iafmużny, z fortuny wynifzczyć, ale takich niezliczona licz: 
ba; ktorzy fię dla lubieżnych nierządow, zapamiętałych piiańftw doo» 
ftatniego wynifzczdią. Ja mowi Bog Luce 17. każę iałmużnę dawać, 
ale tylko co od wfalney komu może potrzeby zbywać. Quod fuperef 
daie cleemofyna.' Ja dla ubogiego nikomu ofłatniey lukni z fiebie nie każę 
zdzierać, ale kto ma dwie, żeby dał ubogiemu iednę. Qui habet duas 
tunicas, det non babenti. Luce 3. 4 przecię marnotrawnego fyna, bez fu- 
kni, bez fzełąga widzę, á ktoż go tak wynifzczył ? nierząd, y piiańlłwo 
Devoravit fubffantiam cum meretricibus, Luce 15. Mało naświecie Jo- 
bow, ktorzyby dla miłośći Boga, (woich pofłradali dziatek, więcey ieft 
Jewtych , ktorzy prożney chwale, czartu, y światu,Syny y Corki fwoie, 
na ofiarę konfekruią. Niemafz na świecie tego, ktoryby przy fużbie Bo= 
ikiey dobre mię, y fiawę ftracił, 4 przy światowey Huzbie, ludzie fię od 
cnoty, 


| uzni 
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| cnoty, od podćiwośći od dobrego Imięnia odrądzaią. Y tak dla upo- 
dobania fię czartu, y światu, dla cielefnych doczefnych wygod, albo mo» 
mentalnego ukontentowania, utraćić wfzyftko. mała rzecz iefł, a kiedy 
dla miłośći moiey co utraćicie, to fobie zaraz za cud w naturze przypiłać 
chcecie, czym że fię to dziele * tym; bośćietak przywiązani do świata, 
że choć przy ćięfzkich ażardach wafzych, iemu nie mnie wolicie użyć. 

4 Regum 5. Nańman Wodz Syryiikiego Woyfka, na całym ciele 
fkancerowany trądem, gdy fię rożnych medykow radząc, żadnego ná 
| fwoy defekt tkutecznego nie znayduie lekarza, ną oftatek w intereffie u=» 
zdrowienia (wego, czyni do Elizeufza Proroka rekurs, profząc go, aby 
mu co na owę chorobę poradzić raczył. Elizeufz widząc że tię Poganin 
Naaman, nie tak doniego, iak do Boga garnie, bardzo mu łatwiutenki 
do uleczenia podaie fpofob, w te fiowa mowiąc: ldź, y fkąp fię fiedm ra- 
zy w Jordanie, 4 całe ciało twoie oczyfzczone będzie od tego trądu, Va- 
de €5' lavare fepties in lordane, ĉo recipiet Janitatem caro tua F mundabc- 
ris. Coż bydź łatwieyfzego może. nád to przykazanie, Bofkiego Proro- 
| ka? 4 przecię fię tak niepodobne do wypeinienia Naśmanowi zdało, że 
| nim wzgardziwfzy, o powrocie myśli do fwego kraju. O obrany z ro» 
| zumu Naśmanie! iak ći fię to cięfzkie y dla włafnego uzdrowienia, Bo- 
{kie przez Proroka przykazanie zdaie, że go wypełnić miechcefz? a gdy- 
| byśto widział, coto za cięfzkie Baalowe, iednego zmyślońego Boży» 
| fzcza przykazania, kapłani iego, pełnią, bo fię żywcem brzytwami, fcy- 
zorykami, nożami, rzną, y kaleczą, niby mu na ofiarę krew fwoię prze- 
ewaiąc, śmcidebant fè cultris, EF lanceolis, donec perfunderentur fangot ne, 
to byś w tym przykazaniu Prorockim, żadney cięfzkośći nieznał, Coin- 
fzego fięta raz, y drugi, y fiodmy, choćby też y w nayzimnieyfzey ochy- 
nąć wodzie, 4 co infzego fię krwią zalewać włafną, 4 przecię to z ocho- 
tą Baalowi kapłani czynią, 4 dla czynienia poflufzeńftwa Bogu, y Pro- 
rokowi ochynąć fię w wodzie, za cięfzką y prawie niepodobną fobie rzecz 
| uznaie Naaman. Właśnie fię wtym Naźmanie, y w tych Baalowych 
| kapłanach, iak wżywych portretach, wydaią fludzy Bofcy, y fludzy 
| świata. W Naamanie Budzy Bołcy, w Baalowych kapłanach fludzy świa- 
ta. Bog odfiebie, y malinkimi, y do wypełnienia łatwymi przykaza- 
niami właśnie odraża ludzi, 4 czart, świat, y ciało, y niepodobnymi ich 
przy fobie trzyma.  Dlaświata, ofłatnią krwi kropelkę z fiebie, gotowi 
toczyć, á dla Boga y iedney żałują. Widziemy to, na fwoie oczy, że dla 
światowey flużby u Monarchow ziemfkich całe marlowe krwią ludzką 
polane bywaią pola, 4 o rzadkiey zakonney, albo pulłelniczy chacie, al- 
bo kapłańlkiey rezydencyi fyfzymy, ktorych by, od niedyfkretnych dy- 
fcyplin, krwią były zpryfkane śćiany, dla Boga y zafkorney krwi żałuie- 
my, a dła świata y ferdeczną toczymy chętnie, Przykazaniami Bofkie= 
mi, choć maleńkiemi gardziemy, 4 światowe choć furowe ordynanfe przy 
wypełnieniu ktorych, częfłokroć trzeba y zdrowie, y życiełożyć, 2 o- 
chotą przyimuiemy. Bogmowi, kochaycie nieprzyiącioł wafzych, ^do- 

Kkkk2 brze 


kn 2 SAPER ZO sze 


RT W z 
S a a E 


PERE 
an m PE 


328 KA ZAN IER 


brze czyńcie tym, ktorzy was nienawidzą. Digite inimicos wefiros, bene- 


facite bis, qui oderunt wos, A świat mowi zemśćiy fię krzywdy fwoiey, re- 
wanżuy honoru fwego. Viadica. Ktoreż tu przykazan:a ciężfze? dato- 
wać blizniemu winę, obeydzie fię bez fpezy, bez wylania krwi, mśćić fię 
albo prawem, albo poiedynkiem, fpezę na prawo łożyć, albo ztey, al- 
bo z tey ftrony, krew trzeba w poiedynku toczyć? ey przeciężmy niby 
za niepodobne przyznaiemy przykazanie Bofkie, mowiąc fobie, że to 
niepodobna, żebym ia miał fwoię nieprzyiacielowi darować krzywdę, á 
do trudnieyfzey iefteśmy porywczymi zen fły. Owo zgoła przykazania: 
mi Bofkiemi wychodzącymi na zbawienie nafze, właśnie fiębrzydziemy, 


4 na przykazania światowe wychodzić nam maiące na zgubę wieczną, 4- > 


żarduiemy fię łatwo, z utratą życia, Tak uczony Sylveira mowi: Dei 
mandata [vavi profanitate habenda, voluntas humana renu t, 65 ad mun- 
danum obfequium , ciiam cum dolore, EF cruore facile currit, *Y dlategoć lię 
na to nierozeznanie y niewdzięczność ludzką, żaląc Bog W fzechmog: 
mowi Ifaie g. Quidultra debui facere winee mec, ES non fesi è Jakoby 
rzekł; iak S. powieda Bernard: Coż za przyczynę macie niewdzięczni 
ludzie, że bardziey nieprzyjacielem moim, czartu, światu, y ciału, 4 
niżeli mnie wolicie fiużyć? wfzak ia was tworzył, nieoni, á ieżeli to 
mało niewdzięczni na was, żem wasfiworzył, 4ktoż was y odkupił, ie- 
żeli nieia? Quid caufe ef, quod inimico meo, weślrog, lihet fervire, quam 
miki, neg, enim Ale creavit vos, fed nec paftit quidem, fi hec parva viden- 
tut ingratis, non ile fed ego redemi wos, Ciçfzko Serce Bofkie boleie na 
to, że cięfzką u świata flużbę znośimy mile , a lekką Bofką pogardza» 
my, bo gdy nas Bog nie dla infzey przyczyny fłworzył, ale fzczegulnie 
dla tey, abyśmy we wlzyfikim, iego pełnili wolą, iak Dawid mowi: Na 
początku Xięgi napifano iefł o mnie, abym twoią wolą Panie we wfzyft- 
kim czynił; Im capite libri fersptum es de me, ui faciam voluntatem tua m 
Leus. Aiak go to niema boleć, kiedy nas więc ey dla czartowfkiey y 
światowey woli czyniących widzi, śniżeli dla fwoicy ? Boli Boga że 
go iako fafkawego Dobrodzieia nafzego, za Pana mieć niechcemy, boli 
pesto, co dla świata cierpiemy, á przecię tego nieiako nieczuiemy, bo 
nam lepiey fmakuie światowa fłużba, niżeli Bofka, w flużbie Bofkiey 
Choć maiącey w fobie, iakąś todycz dla przyfzłepo nafzego błogofławień- 
fiwa, przecię gorycz iakąś nieznośną czuiemy, á przy światowey fiużbie, 


y złość nam fię kanarem fłaie, 


Numerorum 21.. Kiedy Moyżefz z niewoli Egiplkiey. wyprowa- 
dziwfzy lud Izraellki, prowadził do obiecaney ziemie, wtenczas powie- 
da Litera S, żę fobie lud cięfzko w ow ey podruży począłtęlknić, prze: 
ćiwko Bogu y Moyżelzowi mrucząc, że ich z niewoli wyprowadzili. 
Tedere cepit populum itineris, ac laboris, locutusý, ef contra Deum, 63 
Moyjen, cur eduxifii nos de Egypto. Gdyby ten lud do pracy zwyczay- 
ny nie był, niedziwowałbym fię, żeby na (woie narzekał podrożne prace, 
śle że ten lud, ktory w Egipcie dnia y nocy wolney od pracy niemiał, 
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teraz nå prace narzeka, tomidziwno. W Egipcie ten lud noc y dzień o 
głodzie robił, iak lam powieda Exod: 5. palee nos dabantur nobis, teraz 
mu Bog w tey podroży; mannę pokarm Niebiefki daie, panem Celi de- 
dit cis, 4 czegofz tu narzekać na pracą? W Egipcie przy tak cięfzkich 
pracach iednym tylko czofnkiem, cybulą, y rzotkwią żyli, á nienarzeka» 
li na prace, a tu ich Bog tak przepyfzną Niebiefką potrawą tuczy, a przes 
cię, im przy niey tęfkliwe prace. Ták to tak mowi uczony Owa, tęlkno 
|Jźraelitom y panować na wolnośći przy Bogu, ktorym miła w Farao- 
nowey niewoli, nietylko pracować lecź yumierać. Gdy Bog przez 
Moyżefza każe iść do obiecaney ziemie na złorą wolność, to Cięfzka w 
podroży praca, gdy nimi Farao iak wołmi robi, to do ukontentowania 
Ad Dei jufum piget velin libertate regnare, quibus libet fub Faraone, non 
premi tantum fed mori. Przy niewolniczych pod Faraonem pracach, 
to: y cybula, y czofnek fmaczny, á przy Hużbie Bofkiey, to y Niebiee 
fka manna niefmakuie, Sub Dco panis Celitüm non fapit, 65 cena fapit 


| füh Pharaone. Ależ fię temu dziwować ludowi y niedziwować; Dzi- 


wować że tak miał guft przećiwny w fobie, fużenia iednemu Tyran- 
nowi, niedźiwować bo do czego był przyzwyczaiony, tego fobie za 
krzywdę niemiał. Ale fię to nam prawowiernym Katolikom, ktorzy fię 
zaraz przy Chrzcie S. konfekruiemy, y święcimy na flużbę Bofką, za 
młodu fię zaraz ćwiczymy, w łatwych y lekkich Jego przykazaniach, 
á iakie przecię y w nas przećiwne gufta, że nietylko częfto, ale y como- 
mentalnie, prawie przez grzechy nafze Bogu nafzemu wypowiadamy 
flużbę, a w ciężfzych pracach, czartu, światu, y ciału chołduiemy. 
Dla przyfługi Bofkiey, ciężka nam fię y do Kośćioła z domu przechadz- 
ka zdaie, żedere cepit populum itineris, a na biefowłkich komedyach, y 
kilka mil ubieżyć w tancu, to rzecz łatwa. Dla lubieżnych amorow 
iak fzczepa wyfchnąć, guare ottenuara facie fili Regis, quia amo Thamar, 
to rzecz miła, 4 ieden dzień albo drugi dla Boga nachlebie pośćić, to 
nieznośna. © BOZE, ktory fam powiedafz, że twoiey Hużby, lekkie 
jelt y miłe jarzmo, Ingum meum fvawe ef. Math: ix. Odmień że w 
nas, te przeciwne łatką twoią inklinacye, abyśmy całym fercem, y du- 
fzą tobie Rużyć nie światu megli, zapal w nas zbawienne żądze, 
Ogniem twoiey miłośći, abyśmy, nieprzyiaciołom nalzym 
y twoim, toieft światu, ciału, y czartu wypowiedzią: 
wizy flużbę, na flużbie Twoiey, życia nafzego 
dokonali. Amen. 
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Ex frudlibus eorum cognoftetis eos, Math: ymo. 
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ftufowey Winnicy drzewka, ieżeli w zbawienny nie 
obfituiecie owoc? boycie fię żeby na was nie padło 
takie przekleńftwo Bofkie, iakie na owo Matb:2 1 
figowe drzewo. Do tego gdy przyfzedł Jezus, á nic 
więcey nieznalazł nanim oprocz iednych liśćiow . 
Videns lefns arborem fici fecus wiam, uenit ad eam,Ć5 
nihil incemitin ea, nifi folia tantum, tak go przeklął, że zaraz wtym 
punkcie ufchło. Et arcfaćla ef ficulnea continuo, Kiedy w Piśmie S. 
o drzewkach mowa, na nasto gas katolicy, my to choć ludzie, ale wła» 
śnie iefteśmy iak drzewa, homines tanquam arbores, po ktorych BOG 
fwego czafu wyciągać owocow będzie,  Otoli już y dziś nas znać z 0- 
wocow kaze. Z owocow ich poznacie ie. Ex fraćtibus eorum, cogna/tc- 
ti cos, _ Nieprzepuścił Chryfłus figowemu drzewu, choćiaż zielone. li- 
ście na fobie miało, ale go iako nic warte ufufzył, że nie wydawało os 
wocu z fiebie, y w tym nam dał fwoię adintendę Bofką, iako rozumnym 
drzewkom, że ieżeli y my powierzchownie w famych tylko Howach, 
albo umieiętnośći nafzey bydź fię fprawiedliwemi zdamy a nie w uczyne 
ku, yfamey rzeczy, z Winnicy Chryfłulowey (pofobiemy fię nie do 
Niebielkiego Raju, ale na ogień wieczny. Tak Ven: powieda Beda; 
Ufufzył lezus izowe drzewo, choć obfituiące w liście, gdy żadnego na 
fobie nie miało fruktu, aby dał znać, że kto tylko w fiowną, właśnie iak 
w liście obfituie fprawiedliwość, á owocu zafług y dofkonałosci Chrze- 
ściań(kich nie ma, nie iefł zbwienia pewny, ale wiecznego ognia. Vt 
offenderet neminem propter folia idef yerba juflitie, que habet quis fine fiu- 
Gu, ideft fine beno opere poffe falwari, fed foindi, 68 in ignem mitti. Nafza 
wiara, nąfza umieiçtnosć, y inne przymioty, f3 to właśnie iak liście na 
drzewie, ktore nas pokazują żeiakiś w fobie fprawiedliwośći y dofko« 
nałośći Chrześćiańíkiey mieć mamy wipor,ale ieżeli nie mamy owocow 
cnot, zallug y uczynkow dobrych, niceśmy warći. Y dlategoć mowi 
Chryzoftom S. Jak drzewo nic warto co fię zda bydź coś z okazałości w 
fobie, albo z lisćiow, gdy nie wydaie owocow z fiebie, tak prawowier. 
ny człowiek, choć fię zda bydź COŚ, z naturalnych przymiotów fwoich, 
gdy dobrych uczynkow nie ma, za nic przed Bogiem waży. Śuid uti- 
lu fuerit arbor, que in proceritatem erigitur, EF folijs frondet, fi frutlu ca- 
reat 2 fic ES Gbrsfiano nihil profuerunt rella dogmata, fi witam fuam non 
bene inflituai. Dobre uczynki nafze, fą to owoce nalze, ktore wydaie= 


my 
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amy na chwałę Bogu, na Dufz nafzych zbawienie. TákS. Wincenty 
Ferreryufz mowi: Bona opera que fat homo in bac wita dicuntnr frućlus, 
z tych nasto Chryfłus poznawać każe, czyśmy godni albo niegodni Nie- 
ba. „Ex frudlibue corum cognofcedis os.. A zatym lubo między fobą wie 
dziemy tak fprawiedliwych wiele ludzi, tych drzewek Świętych frukty- 
fikuiących w dobre uczynki, y na chwałę Bogu, y na zbawienie fobie, 
ligna frutlifera funt Sandi, frutius eorum, opera eorum. Mowi |zydor 8. 
w ich iednak zafługi niemamy dufać, że przy ich zaflugach , doydziemy 
zbawienia Dufzy, głupftwo by to byłonalze, iak Petrus Cellen: pifze, do 
safzego zbawienia cudzych zażywać zaflug.  Stultitia eff peccatork ali- 
enis operibus uti ad falutem fuam propriam, aleśmy fię włalnymi zafiuga- 
mi o Niebo powinni fłarać. Nie rzekł tam Cbryftus z cudzych zaflug, 
czyli owocow poznacie ich, ale z włafnych, ex ff. dibus corum cogto(ce- 
tis eos, aby nas nauczył, że interels zbawienia, nie przez cudze zafługi, 
ale przez włafne nafze, nie przez kogo, ale przez famych łiebie wyrabiać 


mamy. Y otym 4d M. D. Gloriam. 


Ak nic pewnieyfzego, iak włafnymi rękami pracować na chleb, tak 
Jik zbawiennieyfzego, iako fię włafnymi zaflugami dorabiać Nieba. 
Kto na chleb fpufzcza fię cudzy, częśćiey ma żołądek czczy, niżeli fyty; 
kto zaś fam prsenie na niego fzczerze, pewny ielt pośiłku fwego. Nie- 
chay fię tylko gnoiek leni dla zimna orać, będzie potym żebrał w lecie 
chleba, 4 nikt mu nie da, Propter fripus pier arare nolmit, mendicabit ergo 
efate, s non dabitur ili. Provo. 20. tak niechay ieno kto ma nadzieię olige 
gnienia Nieba, dla cudzych zaflug, będzie fię potym dopominał nieba, 
ale go ta omylna nadzicia zdradzi. Tak Didacus Niflienus mowi : kto 
pokłada nadzieję w zafługach cudzych, wątpię żeby ten o fwoim 2ba» 
wieniu myślał, ś ieżeli myśli, to głupie myśli. Qui fpem fuam in peni- 
tentijs aliorum pofitam babet, non ille cogitat falvart, aut fi cogitat, fiwlte 65 
malè prefumii. Bog każdemu według pracy udziela chleba, tak bowiem 
Proc, 3 1. niby do fzczęśćia y fortuny mowi: Daycie mu według prac 
rąk iego. Date ei de frullu manuum fuarum. Y ieżeli fię krwawo zapoći 
częftokroć człowiek, chociafz tylko na doczelną fuftentacyą robi, a 
niebo miałby ofiągnąć darmo, 4lbo w cudzych nadzieię załług? O nies 
darmo, nie za cudze, śle za włafne zafługi, Bog niebo daie. Reddet uni- 
cuią juxta opera fua, Y u ludzi nic idzie taka, żeby kto miał bydź po 
cuazych pracach fpoczynku godzien, bozwyczaynie kto pracuie, to y 
tego niechybny fpoczynek czeka, 4 u Boga tak by {iç to rzecz dziać opa- 
cznie miała, żeby ieden pracował, a drugi iego pracy wiekuifłą zapłatę 
zyfkał? żeby ieden miał żyć świątobliwie, á drudzy mieli bydź żle y nie- 
podćiwie żyjący zbawieni zato» Niewiem u kogo fię to pomieści w 
głowie, co ia to tego, rozumem moim niemogę obiąć. Tylko fę to, to 
głupitwo w iednych puftych Faryzeufzowtkich mieśćiło głowach, u kto- 
rych ta tylko była ich załług famma, że Oyca iwego Abraama fprawie= 
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dliwego mieli. Y ztądći mowić było ktoremu Faryzeufzowi, że zły wafz 
proceder życia, niedbącie. o zbawienie Dufzy, nå to ich taka odpowiedź 
była, my Oyca {wego Abraama mamy. Patrem Abraham habemus. Math. 
3. Potomftwo iefteśmy Abraama, OQciec nafz Abraam ieft, Semen Abra- 
bę fumus, Pater nofler Abraham esl. Ioan. 8. właśnie iakoby to dla za- 
fug Oyca fwego fprawiedliwego Abraama nietylko wfzelkiey reputacji, 
y hońoru, ale y Nieba godnymi byli. O głupi Faryzeufzowie! Amo: 
żefz (ię to cudzą fprawiedliwośćią połatać kiedy ná was famych y kawał- 
ka podćiwośći niemafz ? gani w wastę nieroftropną prezumpcyą Sy- 
mon Gaffianus, gdy mowi: Niech nikt nie dufa w fwoich zaflugi przod- 


kow, ieżeli ladaco fam ieft, daremnie fobie niechybnego zbawienia. dla 


cudzey świątobliwośći otuchę czyni; kto fię łam nie ćwiczy w cnocie, 
Nemo confidat in predęccforis Tufitia, fi fibi dominatur. iniquitas, nemo 
fibi de Sandtitate alierins blandiatur, fed ipfe velit [e in virtutibus exercere, 
Czemu? bo mowi tenże: gdybyś ty miał Oyca nietylko fprawiedliwego 
Abraama, ale y famego Chryftufa, gdybys ty nie tylko w Abraamowe, 
ale y w Czryftufowe, y w całego Kościoła iego zafługi ufał, ani ći mi- 
łośierdzie Chryftufowe, śni zaflugi iego, áni całego Kośćioła, do zba- 
wienia pomocą będą, ieżeli przy tym żadney: włalney mieć niebędziefz 
cnoty, chybą ieżeli fię (am brać do dobrych uczynkow będziefz, te ći, 
nieomy|ną dadzą do nieba promocyą. Nec Chrifli mi/ericordia, €F omne 
meritum cjus, ać etiam totius Sanie Ecclefie, opem potefi hominibus facere, 
nili abiniquitat:bus refipi/cant, ES quantum permittitur; dignos penitentie 
fiutusiagant, Y dlategoć daiąc inftrukćyą Apoftołom fwoim Zbawiciel 
Cbryftus, za iaką fprawiedliwością mogą ofiągnąć nicbo, mowi w tefło* 
wa. do nich. Marh: 5. Jeżeli nie będzie więkfza fprawiedliwość wafza, 
niżęli Faryzeulzowtka, nie wnidziecie do Kroleftwa Niebielkiego. Nifi 
abundaveni jufłtia vcfira, plująuam feribarum, EF Pbarifeorum, non in» 
trahitis in Regnum Gelorum. 'Jakoby chciał wyrażniey mowić: Jeżeli wy 
Uczniowie moi; tak w moie albo w cudze, właśnie iak Faryzeufzowie 
w Abraamowe zafługi będziecie dufać, upewniam was, że nicofiągniecie 
nieba, czemu? bo ia mowi w daniu wam nieba, nie na fwoie albo na 
cudze wzgląd mi:ć zalługi będę, ale na włafne wafze. - -Non iniendam 
alienis meritis, (Ed vefiris operibus, mowi uczony Sylvcira, bo taki, kto w 
cudze uczynki dufa, nietylko nieba, ale y wfpomnienia w Niebie nie ieft 
godzien. 

Apoc. 4. Opifuiąc tam Jan S. Niebiefkich Starcow, pokorną czy- 
niących Majefłatowi Bofkiemu rekognicyą, powieda, że fiedzącemu ná 
Majeftacie fwoim Bogu, nietylko fię kłaniali, y na twarzy padali nifko, 
ale też y korony z głow-fwoich zdiąwfzy przed iego miotali tronem. Pro- 
cidebani viginti quatuor: feniores, anie fedentem in T brono, ES adorabant 
wrueniem sn fecula feculorum, EP mittebant coronas fuas ante 7 bronam. 
Piękna właśnie w niebiefkich ftarcach Majefłatu Bolkiego rekognicya, że 
fię nie witydzą przed Bogiem, nietylko nifko uderzyć czołem, źle też 
z wła: 
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z włafnych głow y koron zrzucać, żeby tym lepiey iego mogli uiąć ferce 
dla febie. Kiedy tak iefł, że ći Senatorowie niebiefcy, iakim tylkomo- 
gli fpofobem, takim fię Bogu załłużyć chcieli, w nafiępuiącym Rozdzia- 
le piąrym Jan S. powieda, że ćiż „Starcy, nietylko na głowach fwoich 
korony mieli, aleteż y w ręku fwoich, mieli fzczerozłote roztruchany, 
pełne zapachow wdzięcznych. Habenies phialas aureas, plenas odoramcn- 
torum. A czemuż przecię na więkfze fię zafiużenie Bogu, y tych roztru- 
chanow z wonnośćiami nierzucaią, tak, iak y koron przed Tronemiego? 
Pytafiętu oracyą Andreas Cefarienfis: Cur_ mittentes. coronas, non cti- 
am cffundunt pbialas? Zebyśmy lepiey doyść tego mogli , profzę na to 
uważyć pierwfzy Rodzaju rozdział, Tam cokolwiek Bog W fechmog: 
mogł ftworzyć, wfzyftko to opifuie Moyżefz porządkiem fwoim. Ale 
jednak, kiedy ia toopilanie Moyżefzowc, uważam pilnie, nieznayduię 
w nim fpecyfikacyi kreatur w fzyftkich. Bo ktoż fię w tym fpierać upore 
nie może, żeby elementa, iakoto ziemia, woda, opień, y powietrze, nice 
miały bydź kreaturami Bofkimiż nikt upewniam nie powie tego, a prze- 
ciętam nie o wfzyftkich elementach wipomina Moyżefz. W fpomina o 
Stworzeniu ziemi, gdy mowi: Na początku Bog ftwoizył Niebo y zie- 
mię. In principio Creavit Deus Celum êS terram, W [pomina ftworze- 
nie wody mowiąc: że Bog rozłączył wody, ktore pod firmamentem by- 
ły, od wod będących nad firmamentem, divifitý, aquas que erani fub fire 
mamento ab bi que erant fuper firmamentum,  Wfpomina ogień, bo we- 
dług wielu Autorow zdania, BOG w tenczas ogień ftworzył, kiedy y 
światłość, gdy wyrzekł niech fię fłanie światłość, Fiażlux, A © powie- 
trzu nie zpayduię naymnieyfzey wzmianki, właśnie iakoby kreaturą 
nie było Bofką, Y coż za racya bydź tego może ? Uczony Sylveira 
powieda: Powietrze mowi, nic fwego włafnego nie ma, bo ieżeli ieft 
przezroczyfłe, y iafne, to to pożyczana od fońca ialność. Jeżeli defzczem 
wodę zchmur na ziemię fpufzcza, to y ta nie iego włalna ale ią z morza 
bierze. Jeżeli grzmi, toto exchalacyami wyciągnionymi z ziemi. Y tak 
cokolwiek mieć w fobie chwalebnego może, to wizyfiko nie iego wła- 
fne, ale cudze, Y żefię cudzym fzczyći, dlatego powietrze w Piśmie 
nie ieft wfpomnienia godne. Aèr lucet non propria, fed emendicata a fole 
luce, aquam emittit in nubibus ex mari, intonat exbałationibus terre, adeo, 
nihil habens, fui expreffione indignus videtur. - Jakoby rzeki: powietrze 
dlatego y wfpomnienia niegodne, że czym fię kolwiek zafzczycać może, 
wfzyftko to nieiego włafne, alecudze. Y tak widzę że ten nietylko u 
ludźi, ale y w Piśmie S. niefzczęśliwy, co fię nie w fwoim, lecz w cu- 
dzym świeći. Infelix qui nibil habet ex proprijs; fed alicnis vult. ornari. 
mowi Sylveira. Wroćmyfz fię teraz do pierwizego, a czemu Gi Star- 
cowie Niebiefcy rzucaiąc Korony tych roztruchanow pelnych wonno- 
ŚCI nie rzucali przed Tronem Bofkim, wnet mieć będziemy racyą, $. 
Jan powieda w tymże Rozdziale piątym, że te roztruchany pełne won- 
nośći, niebyły ich włafne, ale to byiy Modlitwy y inne zańugi Swiętych.. 

Mmmm Ha- 


334, KAZANIE 
Habentes phialas aureas odoramentorum, que funt Orationes Sanllorum, 
Ták y Andreas Cefarienfis powieda mowiąc: Korony były włafne ich, 
różtruchany zaś zapachów pełne, były cudze, bo innych żafługi Swię- 
tych. -Corone erant proprie, at phiale orationes Santlorum. Kiedyż te- 
dy ći Starcowie niebiefcy, z glow fwoich Korony zdiąwfzy rzucaią ich 
przed Trorem Bofkim, niedźiw bo gdy te ich włafne Korony były, 
rzuceniem ich pod ftopy Bofkie, mogli fię zafłużyć Bogu. A kiedy 
roztruchanow nie rżucaią, dobrze czynią, bo gdy te roztruchany nie ich 
włafne były, ale drugich Swiętych zafługi, miotaniem ich pod ftopy 
Botkie na rekognicyą Majefłatuiego, nietylko by fię byli nic niezafu- 
żyli Bogu, ale by też zato y wfpomnienia nie byli godni, iako powie: 
trze w Piśmie, gdyby fię fzczycili albo chcieli zafłużyć Bogu, zafługą 
cudzą. Y dlategoć iak uczony Sylveira mowi: gdy fię chcą fzczerze 
zuflużyć Bogu, nie prezentuią mu cudzych zafług, ale włafne fwoie Ko- 
rony, ich włafne znaczące cnoty, Hinc Deum bonoraturi non offerunt a» 
liene opera, fed propria merita. Y tym nas uczą, żêicżeli (obie chcemy 
u Boga Niebo zafłużyć, ieżeli chcemy iego ofiągnąć łafkę, nie mamy 
na to zażywać cudzych załług, ale włalnych. Chcemy fami ofiągnąć 
niebo, nie przez kogo, alë przez fiebie famych, trzeba fię o niego ftarać. 
Gen. 18. Podczas wielkiego upału fiedząc fobie Abraam Patry- 
archa d!a chłodu, w progu fwoiego Domu, widzi trzech podrożnych 
idących ku fobie mężow , porwawfzy fię, przećiwko nim wychodzi, 
fwoy im oddawfzy ukłon, z wielką ochotą, y ludzkością prośi do fwego 
domu. Po ludzkim przyięćiu do domu fwego, tak godnych gośći, nice 
podobna żiaką im ochotą fiuży, fam na nogi y ręce podaie wody, fam 
dla pośitku przynośi chleba, fam naoftatek wziąwfzy (ię, biegnie do trzo- 
dy, y wybrawfzy z między niey, naypięknieyfzego ciołka, z niego dla 
tychże gośći potrawy fporządzać każe. Ipfe ad armentum cucurrit, 65) 
tulit inde witulum ienerrimum opumutn, EF coxit illum, Już też widzę nad 
awyczay rad wfwoim Domutym gośćióm Abraam, że wfzyfiko nie 
przez kogo, ale fam przez fiebie robi. Ze Abraam fam przećiwko tym 
gośćiom wyłzedł, że ich fam w progi fwoie prośił, y fam y chleb poda- 
wał, y wodę, nie tak mi dziwno, bo ochoczemu w domu fwóim gofpo- 
darzowi, tak ludzkość każe. Ale że y do trzody fam idzie, y fam" na 
ucztę dla nich przynośi ciołka, to mi dziwno. Alboż to tego. Abraam 
nie mogł fprawić przez ktorego fugę, a nie koniecznie farn przez fiebie? 
Gen. 14. Więkfzey ia importancyi interefs widzę, kiedy Abraam miał 
Syna fwego Jzaáka żenić, á przećięż to przez fugę fwego Eliczera wy- 
rabiał, 4 nie przez famego fiebie. Trzeba było  Abraamowi dla upatrze- 
nia £ony fynowi do Mezopotamij iachać, 4 przecię tam nie iachał Sam, 
ale fugę (woiego połłał. Ták bowiem do niego mowił. Obliguię cię 
flugo moy, iedź że do Mezopotamij zpokrewnioney zemną, y tam weś 
żonę Synowi memu. 4d terram, 65 ad cognaiionem meam profici(caris et 
inde accipias uxorem filio meo. Jeżeliż tedy tak wielki interefs ożenienia 
Syna 
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Syna wyrabiał przez fugę, iakoź go w famym wyrobił fkutku, zacoż fię 
miał fam do trzody po ciołka trudzić, kiedy to mogł tym bardziey,przez 
kogo innego zrobic ? Sam fiętu temu dziwuie Chryzeftom S. w te Howa 
mowiąc: Gdy Abraam w dom fwoy podrożnych przyimuie gości, y 
ich traktować po ludzku myśli, wfzyftko to fam przez fiebie czyni, kie- 
dy zaś ma żenić Syna, to na tę funkcyą naraża fugę, czemu to ? Cum A- 
brabam peregrinos vellet excipere, per fe hoc oficium prefiabat, cum autem 
nuptias fatłurus fuit, fervam adhibuit, cur hoc ? Uczony Efcobar dwie 
tego naznacza racye. Pierwfz3; że mowi: Abraam w tych trzech podro= 
żnych mężach poznawfzy w Troycy iedynego BOGA, niechciał mu 
przez fug fwoich wyfługi czynić, ale fam przez famego fiebie. Contem- 


| platus in paupere Deum; ipfè currit ad mimilierium immediate, Y dobrze, 
| bo wiedziałten S. Patrysrcha, że kiedy Bogu fłużyć, flużyć że mu fam 


przez fiebie, 4 nie przez naięte, albo fużące ofoby fobie, ten Pan godzien 
ieft tego, żebyśmy na uffudze iego włafne zdrowie targali y Siły, godzien 
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| tego, żebyśmy do uflug iego, na mieyfcu nafzym, niezażywali fubftytu- 


tow. Y rakfię y godzi, y naieży, ieżeli bowiem n kt z nas niechciałby 
ofiągnąć nieba, przez Wikarego, albo przez Subftytuta, tak też przyftoi, 
aby fobie każdy u Boga na niego nie przez kogo, ale przez fiebie zafiu- 
giwał. Drugą racyą naznaćza, że mowi Abraam Sam nie iedzie do 
Mezopotamij upatrywać Synowi żony, śle ten interefs na Eliezera fluge 
fwego zdaie, nie dziw bo ten interefs iako mniey należący do zbawienia 
mogł dobrze przez fugę fprawić, ze zaś tych podrożnych mężow fam 
przez fiebie prośi do domu fwego, fam przez fiebie na ucztę dla nich od 
trzody przynośi ciołka, mądrze czyni, bo iako wdzięczne przyięcie do 
domu (wego peregrynuiących gośći iefł miłośćiwy uczynek, do zbawie- 
nia należący, według owych fow Chryftulowych. Podźcie błogofawie- 
ni Oyca mego, gościem albowiem byłem, á przyięliście mnie, quia pe- 
regrinorum exceplio ad eternam falutem aitinebat juxta illud, hofpes eram, 
EF colepiSlis me, tak go należało Abraamowi nie przez kogo , ale przez 
fiebie fprawić. Y dlategoć Joan. 9 maiąc Zbawiciel Chryftus owego 
od urodzenia ślepego kaiekę uzdrowić, y wzrok mu wroćić, pierwey ze 
śliny fwoiey uczyniwfzy bioto, y oczy namazawfzy iego, potym mu fa= 
memu rozkazał iść do fadzawki Syloć, aby fię obmywfzy przeyrzał, va- 
de ad natatoria filóć, EF lava, Uważaiącto uczony Eftobar, w te fiowa 
mowi: mogł Zbawiciel Chryftus, polławfzy fwoiego Ucznia ktorego, 
kazać wody przynieść z fadżawki Syloć, y tak obmywfzy nią owego śle- 
pego, uczynić widzącym, ale nie uczynił tego, y owfzem temuż famemu 
iść do fadzawki, y obmyć fię kazał, aby nas tym nauczył, że ieżeli in- 
terefsu doczefnego zdrowia, tym bardziey interefsu wiecznego Zbawie- 
nia Dufzy, nie mamy na innych fpufzczać, ale go wyrabiać przez famych 
fiebie, Poty:fet Dominus Difcipulum mittere, qui ex Siloé aquam afferret, 
ad oculos mendici diluendos, fed ipfum. cecum ad fontem mitist, ut doceret 
proprie falutis, nullam particulam alieno minifierio relingucndam, negoti) €- 
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terni, ab uno quod, curam babendam. Nikt według dawnego przyfowia 
y docześnie co fię tycze ciała nie tyie przez pofły, ieżeli fię fam o fobie 
nie fłara pilnie, a iakże ma dopiero utyć, przez fłaranie cudze, na due 
fzy wiecznie ? Otoli kiedy Katoliku, choć u przyiaciela (wego, chcefz 
iaki interefs dla fiebie fprawić, mnicy drugiemu dufafz, ale fwoiey dote- 
go przykładafz applikacyi, żebyś go mogł wyrobić y fkuteczniey y prę- 
dzey, á Bog tak by to miał bydź łatwy, w daniu ći Nieba, gdy fię kto 
za tobą wfławia? o nie; idziefz ty byteż y o puł nocy do przyjaciela, 
kiedy choć chleba od niego potrzebny iefłeś, iako Sam Chryfłus mowi: 
Luce 11. Quis vefirusm habebit amicum, ES ibitad illum media nocie, a- 
mice commoda mibi tres panes; tym bardziey kiedy od Boga twego zbawie: 
nia żądafz, nie przez kogo, ale fam przez famego fiebie, o niegoś fię po» 
winien fłarać, Rzetelnie wtym y uczony Bæza każdego przeftrzega 
mowiąc: w prawie zbawienia twego, nie miey nadziei w infzych, ale fam 
przez fiebie czyń wfzyftkie do zbawienia ćię wiodące frzodki. In faluiń 
negotio non depende ab alio, fed ipfè per te age, omnia nece(faria, ÈS utilia. 
Bywa owo że fię wielu exkuzuiąc fabością, dziadkow albo babki nay- 
muig za fiebie, żeby pośćili za nich, bywa y to, żeim iałmużnę dźią, 
żeby pacierz mowili za nich, nie rąz famem to fłyfzał, dziadku, albo bab- 


` ko, naśći grofz, mow pacierz za mnie, bo ia czafuniemam. Nie ganię 


ia tego, dobrze to iefł, aleiakże ? oto dziadek za ciebie pośći, dziadek za 
ciebie pacierz mowi, to też dziadek w niebie za ciebie będzie. Tak Hu- 


go Kardynał mowi: Kto przez Wikerych chwali Boga, to też podo= ` 


bno nie fam, ale przez Wikarych będzie w Niebie. uż per vicarios 
cantant, fariè per vicarios falvabuniur. 

Kiedy tak ieił á nie inaczey, że fię każdy powinień fam modlić, 
fam pośćić, fam wfzyfłkie dobre uczynki pełnić, kto chce ofiągnąć Nic- 
bo, rzecze mi tu podobno kto, á dla Boga, á w coż poydzie owa Jako- 
ba S. afiekuracya, ktory mowi; modlcie fię ieden za drugiego wzaie= 
mnie, ażebyśćie zbawieni byli, wiele bowiem fprawiedliwego Męża 
uftawiczna modlitwa przed Bogiem waży. Orate pro invicem, ui falve- 
mini, multum enim valet deprecatio jufli afidna? 'Dożto żadną miarą ni- 
komu nie może bydź pomocna modlitwa cudza > Wfzak Adlorum 12. 
Gdy Piotr S. u Heroda w więzieniu fiedzi, cały prawowierny Chryftu- 
fow Kośćioł za niego fię modli, y do uwolnienia mu fię pomocą fłaie. 
Petrus [Ervabatur in carcere, oratio autem fiebat fine intermifione ab Ec- 
clefia ad Deum proeo, Toć także kiedy fię kto modlić y za nas będzie, 
powinno bydź do zbawienia fkuteczną pomocą nafzą, Nate dwie ob- 
jekcye z Textow S. Pifma odpowiedam, á nayprzod na pierwfzą z Ja. 
koba Świętego z S. Atanazem Synaitą; wiele waży modlitwa fprawie- 
dliwego, gdy fię za ciebie modli,ale ieżeli y ty z modlitwami cudzymi 
łączy fz razem modlitwy twoie ale ieżeli y ty z pofzczącym, albo fię 
jakimkolwiek fpofobem mortyfikuiącym za ciebie, fam ná fobie także 
pokazuielz zbawicnney świętey pokuty znaki, lunge clamorem tuum cum 
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| facerdote, pra te deprecanie, multum waler deprecatio jufh, fed efficax erit, fi 


EF iu cum facerdote partes tuas copules, ffutlusg, penitentie demonfires. Ale 
kiedy fię to.za ciebie Kapłan przy Ofterzu, albo infza Ofoba przed Bo- 
giem wfławiać będzie, aty iak w naylepfzą (pać będziefz na to, kiedy 
kto pośćić na twoią lntencyą będzie, aty wtenczas kufle, nie razem Z 
nim ciało twoię. wyfufzać będzielz, o upewniam , -że ći tak niepomoże 
modlitwa cudza. Modli? frę caly Kośćioł S. za Piotra, y do uwolnie« 
nia mu pomocą fłał fię, ale boteż y Piotr niefpał nato, ale fię gorąco 
razem znimi do Boga modlił; śle Piotr z ich modlitwą, razem fwoię 
modlitwę łączył, A zatym, tak y nam potrzebą czynić, iak nam Ezdras 
Prorok radzi 2. Esdre 4. Niefpulzczaymy fię na nikogo, ale fami czyń- 


| mydzito: Nos ipfi faciamus opus: Stanawfzy tu Bonawentura S. pyta fię 
coto za dziło każe czynić Prorok Qnod opus? Y lam odpowieda fobie, żę 


nie infze tylko to, o ktorym ad Gal. 6. Paweł Sy mowi: Puki czas ma- 


| my, czyńmy dobrze, Dam żempus habemus, operemur bonum. Czyńmy, 


czyńmy 4 fami zbawienia nafzego aziło, nie mieymy ufności zbawienia 
w cudzych uczynkach dobrych, ieżeli bowiem każdy fię Luterfkiemu 
dziwuie głupftwu, ktorzy nic zbawiennego nie czyniąc, za zalługi {ię 
Chryftulowe fpodziewa:4 oliągnąć niebo, bo mowią nietrzeba pośćić bo 
za nas odpośćił Chryftus, y wizyttko czynił dobrze, tak delece, że zu peł- 
ną za grzechy nafze fatysfakcyą uczynił Wfzechmocnemu Qycu. Coż 
dopieró;, ktoż nam to za mądrość przyzna, ieźeli my fię do dobrego nie 
biorąc fami; na ludzkich nikczemnych zafługach będziemy fundować 
zbawienie nafze? Giefzą fię Anioiowie, y niebo z nimi, gdy pokutuiąe 
cego grzefznika widzą, Gaudium agelis fuper uno peccatore; peniten- 
tiam agente; Na coi Didacus Nificnus 

fy fięniebo, gdy kto za grzefznika | 
tuie ża grzechy, y fam ię do z enia fwolego garnie. Non gaudet Ge- 
lam; quando peccator [old ope precu 
Ghcemyfz tedy pociefzyć niebo, zbawić dufze nafze, famifz fię przez fie- 
bie do zbawiennych garnieymy (rzodkow, 4 rozpięta na Krzyżu miłość 
Dufz nafzych Jezus, fwoiey nam dotego użyczy taiki , ktorey y na 
Krzyżu garnącemu fię do Zbawienia Łotrowi nie umknął , śle użys= 

czył miłośćiwie; czego fobie y każdemu życzę, Amen, 
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Po SWIĄTKACH. 


FE Czym żeś fię to takim przeniewierzył fwoiemu Panu, 
K wierny Hugo Pańfki, że cię tak fromotnie obnieśice 
GEA no do niego? Wczymeś totak znaczny ufzczerbek 
; uczynił fortunie Pańfkiey, że cię za podeyrzanego 
JE] udano? podobnoś fię to przy Rużbie Pańfkicy y do 
4 włafnego chleba kawałka garną?, takeś Panfkiego do» 
SA glądał dobra, żeś y fłarania ofobie nie zaniedbał, 
dlategoś ludzkie na fiebie obroćił oczy, Nie boląć ludzi oczy, poki na 
ubogim, im daley, tym gorlzą widzą fuknig, ale niechże obaczą na nim 
fukienkę nową, to iuż ći kto tylko na niego fpoyrzy, zaraz co nowego 


“onim rozumieć będzie. Yo ktorym rzadko kto kiedy mowił, to teraz 


gdy o fobie przy pracach fwoich fłaranie daie, każdy mowić oblzernie 
będzie, a zkąd że mu to? niedawnoć go było ledwie nie nago widzieć, 
4 teraz fic iak Panicz ftroi £ Niedawnoć ledwie nie żebrał chleba, a tes 


raz dotik znaczney fortuny przyfzedł? niepodobna muśi to bydź iaka 


rzecz podeyrzana. < Gen. 37. Poki Jozef w takiey, iak y bracia fu- 
kience chodzi, poty nic nowego braćifzkowie o nim nie femrzą, iak że 
mu Jakob, kofztownieyfzą nad inych fukienkę fprawił, fecit ei tunicam 
polimitom, aż gdzie fię tylko obrocą bracia o fzezęśliwym u Oyca Jo- 
zefie mowa. Apocal. 12. Poki Apokaliptyczna niewiafła w zwyczay= 
nym niewieśćim ubiorze chodzi, poty o niey na ziemi Cicho, iakże za- 
miaft kleynotow na głowie przypina gwiazdy, zamiaft paludamentu w 
fonce fie ftroi, zamiaft patynek miefiąc na nogi bierze, aż w ofobie 
wiżyftkich zadźiwionych ludzi, Jan S$, woła: Cud wielki niewiafta 
na niebie odziana fłoncem, miefiąc pod nogami iey, 4 z dwunafłu gwiazd 
na głowię bukiet. Signum magnum in Celo, mulicr amitła fole, Luna fub 
pedibus ejus, Corona m capite fellarug duodecim.  Niętmożnać było ża” 
dnego porozumienia miec na Jozefa, iako na dziecię nie dorofłe, 4 prze“ 
cię fobie bracia znalezli pretext, między fobą mowiąc: że to muśi bydź 
podchlebniczek Oycowfki, ktory przed nim naymnieyfze nafze obnośl 
fprawki, dlatego bardziey Ociec nad wfzyfikich nas iego refpektuie. 
Niepodobnać było y natę Apokaliptyczną niewiafłę, mieć iakie poro- 
zumienie złe, żeby ten ftroy z cudzey fortuny miała, bo każdy widział 
na nicy Niebiefkie dary, 4 przecię to ludziom z dziwu niemogło wyniść 
iakim fpofobem na niç fiońce, miefiąc, y gwiazdy wlazły. Podobnym 
fpofobem y o dzifieyfzym Ewangelicznym fudze, niemogf nikt źle y 


niegodziwie fufpikować, bo mogł fobie perfwadować każdy, uży wier- 


nie 


Ná Niedz: ofmġ po Swiątkach, 339 
nie Panu, musi goteż y płaca za pracą punktualnie dochodzić, że oko= 
ło niego, nie tak licho, iako o koło drugich, przy fużbie Pańfkiey, y o- 
koło fiebie bydź obrotny muśi,dla tego ma nad innych porządek lepfzy, 
ale to jednak nie iego indufiryi, ale Pańfkiey przyzńaią krzywdzie. Za- 


| dnego na niego dokumentu nie mieli, żeby tak w famcy bydź miało rze- 


czy, bo tylko coś nakfztak, znaleźli na niego pretext, qua dzfipa/fei, 4 
przećię choć podćiwego niepodćiwie udali fugę. Ależ ia fię temu ich 
niepodćiwemu udaniu nie dźiwuię, bozwyczaynie iaki kto, tak też o 


| drugim fądzi, Y otym 4d M. D. Gloriam, 


WE": by to w ludziach rzecz przećiwna była, żeby będąc kto 
świątobliwym, cnotliwym, y podćiwym, niepodćiwie miał o dru- 


| gim trzymać, albo będąc fam niecnotą, dobrze miał o kim fądzić. Ale 
| zwyczaynie, iaki kto ieft, tak też o drugim fądzi, bo jeżeli fam iefł lada- 
| co, to niechybnie ladaiako y źle o drugim fądzi, ieżeli ieft fam podći- 


wośći pełny, toteż o bliźnich fwoich podćiwie y dobrze trzyma. Pię- 


| knie to wyraża uczony Diez, ktory pifząc na owe Chryftufowe flowa: 


Math; 13. zferca wychodzą myśli, de corde exeunt cogitationes, w te 
flowa dyfzkurie. Metal roztopiony, takie bierze na fiebie podobieńftwo, 
w iakg będzie wylany formę. Metellum liqucfaćium figuram fumit a for- 


| ma,cui infunditur. Y takiak z formy dzwonka, nie wychodzi gałka, 
| ale dzwonek, z formy gałki nie wychodzi dzwonek, ale gałka, tak też 


każdy człowiek fądzi o bliźnim fwoim, według formy fwoiego ferca. 
Będzie iego ferce cnot Świętych pełne rożne w fobie wyrażaiące świą- 
tobliwośći figury, nie wyidzie z niego infza myśl o bliźnim fwoim, tyl- 
ko mu honor, fławę,podćiwość przyznaiąca, Będzie czyie ferce rożnych 


| nierządow y niecnot pełne, pewniećz niego myśl podćiwa, dobrze o bli- 
| źnim rozumieiąca nie wyidzie, ale go na fiawie, y dobrym |mięniu 
| fzkaluiąca. Cor Sanflum 65 charitate plenum, quiquid in fe recipit probie 


tatis ei formam tribuit cor vero iniquum ES malitió plenum, quidquid in illad 
ingreditur, malitia implet, ac vitio vertit, Słoneczny promień zawizę 
ma w fobie iednaki kolor, przećię na iaką natrafi fzybę, czy zieloną, 
czy czerwoną, taki na fobie wyraża kolor, tak fawa cudza, niech fama 
w fobie żadnym niezmazana defektem będzie, przećię ieżeli na fąd pa- 


| dnie, nieczyftego ferca , niechybnie zmazę na fobie odnośić musi. Fi- 
| lozoficzne axyoma czyli przyliowie uczy, że fię iedna rzecz tak może 


mieścić, albo wydawać w drugiey, iak ieft do pomiefzczenia, albo wy- 
rażenia iey w fobie objętna. Omne quod recipitur, admodum recipientis 


| secipitur, Zkądże rozum nafz ieft nie materyalny, kiedy ma iaką rzecz 


materyalną poiąć, pierwey od niey, wizelkie materyalnośći Odrzuca, 4 
famę iey effencyą czyli naturę zważa, ktoraieft nieiako Duchowna, y 


| takig dopiero poymuie, czyli wyraża y mieśći w fobie. Ztąd mamy, 


że yfałfzywe zwierciadło, nigdy w fobie fłoiącego przed fobą portre» 
tu nie wyda prawdziwie, ale tak fatfzywie, krzywo, albo czarno, iakie 
Nnnn2 ieft 
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jefł famo w fobie, i, Qwoż y fawa nafza, niechay naprzykład będzie, y 
jakimi defektami zmazana, ieżeli na tákiego padnie, ktory ieft tak: od 
wlzelkich defektow, iak rozum nafz od materyalnośći daleki, niczmazaną 
czyftą, uznana będzie. Niech będzie iako nayczyft(za od wfżelkiey za- 
kały grzechow, a niech na takiego napadnie, ktory ieft iak. fałfzywe 
zwierćiadło defektow pełny, bez zakały bydź uznana nie może. Czemu! 
bo Omne guod rècipitur admodum recipientis, recipitur; bo iaki kto ieft, 
tak też o drugim fądzi. AB 

| Gen. 31. Wyfłużywfzy fobie Jakob Patryarcha u Labana dwie 
żony, toieft Lią y Rachelę, kiedy fię z nimi, z dziećmi, y z całą wyfłu- 
żoną fubftłancyą do (woiego, z ktorego wyfzedł od Labana zabiera kraju, 
ftało fię że Rachel Labanowa Corka, 4 żoną Jakobowa Labanowi Qyca 
fwoiemu złotych ukradła Bożkow. Rachel furata ef? idola Patris, fui. 
Gdy tego zaraz na początku niepofłrzegł Laban, tym czafem Jakob o 
kilka mil, y zżonamiiwoiemi ufzedł, Ztym wfzyftkim lubo Laban 
nierychło fię o fwoiey dowiedział zgubie, ale bardzo fpiefzny y nieode 
włoczny za Jakobem uczynił pogoń, kiedy go dopędziwfzy, pilną 
wfzyftkich rzeczy rewizyą czyni, fzukaiąc między nimi zgubionych Bo- 
żkow. Coż teraz uczynifz |akobie iak cię o kradzież obwini Laban? 
trudno wizyftkich rzeczy. rewizyi, iak Oycu bronić, wolno mu cię y ną 
publiczney arefztować drodze, á zatym ik znaydzie u ciebie zgubionych 
Bożkow, na złodzieiow ufłanowione, na tobie przewiedzie prawo, Ale 
fię tego wfzyftkiego bynąymniey nie lęka Jakob,y owfzem nie z mnieye 
fzą na Labana o {woy podeyrząny honor powfłaie zelozyą, iak ną nie- 
go Labano fwoię zgubę; Laban mowi ty niepodćiwy Synu, ukradłeś 
Bogow moich, furatus- es Deos meos, Jakob mowi, fzukay, 4 u kogo 
ich z między nas znaydziefą, niech pod miecz katowfki poydzie. Apud 
quemckng, inveneris Deos tuos, necetur coram ffatribus mofris: Ey Jako- 
bie życzyłbym ći cofnąć lię z Howem, ktoreś podobno z prędkośći wy- 
rzeki, luboś ty Labanowych nie rufzał Bożkow , ale ich żona twoja Ra- 
chel niechybnie wzięła, więc iak ich między iey rzeczami znaydzie, niee 
winnie według pfochego wyrzeczenia twego, Rachelę ftracifz, lepiey fię 
to było kążdey z ofobną wypytac, czylitey złośći, ktora niewyrządzie 
łą Oycu, y tak dopiero poyść z Labanem w zakład, niżeli o niczym 
nie wiedząc, tak (urowy na cąły Dom fwoy wydawać wyrok. Ale nic 
na to wlzyftko, Jakob uwagi nie ma. Mogt fobie to prawda pomyślić 
lubo ia fię do tey kradzieży nieznam, bo iaiak znam iednego nad foba 
Boga, y iednemu fię kłaniam, tak o Pogańlkich zmyślonych nię fłoię 
Bożkow, ślektoż to wie ieżeli fię ktora żonka moia niedomyśliłą tego, 
łakomiąc fię nie tak na Bogow lego, iako na złoto, z ktorego ich ulanye 
mi widziały? befpięcznie to mogł y myślić y mowić, iakoż ták w fa» 
RO SZECZY. było, á przecię áni pomyslił o tym, Czemu? podźmy po ra- 
cyą do infzego Textu S. Pifma, Luce, 16. Z prawiedliwego Dekretu 
Bolkiego, na piekielne męki ofądzeny Ewangeliczny. bogacz, obaczy« 
wizy 
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| wizy na Abraamowym łonie, nieokryślonych delicyi zażywaiącego u- 


bogiego Łazarza, w te flowa, pokorną do Abraama formuie fupplikę; 
Oycze Abraamie fpuśc z łona (wego Łazarza, ktory zmaczawizy w wo» 


| dzie koniec palca fwego, niech na fpalony moy język, aby iednę kro- 


pelkę (puśći. Pater Abraham, mitte Laźarum ut intingat extremum digiti 
fui im aquam, ÈS reffigeret linguam meam, Ktoż fię tu dziwować nie bę- 


| dzie głupftwu tego obranego z rozumu bogacza, że tak choynego Pana 
| Abraama, o iednę tylko przez Łazarza kropelkę wody prośl, iak mowi 
| Auguftyn S. 4 viro liberali fimo, unam guttam folum petit, Toż to ten 


bogarz niemogł prośić aby Abraam z przyrodzoncy litośći fwoiey, Cae 
łą rzekę na niego wylał? u Abraama to, cale rzecz, niepodobna bye 
ła, bo ktory na ziemi żyjąc, tak wielkie Dobrodzieyftwa (woie na uboe 
gie wylewał, toć teraz daleko w więkfzey obńtośći będąc Niebiefkiey 


| chwały, tym więcey by mogł każdemu świadczyć, byle go tylko oto 
| kto prośićumiał, Łazarz iako światowy tułacz, y w Niebie u niego 
| nałonie fpoczynek znalazł, bo iak powieda Cbryzo!og S. że Abraamo- 


witak ieft przyrodzona przeciwko nędznemu ubi ftwu litość y luozkość, 
iż gdyby. y w Niebie tego ludzkośći y uczynnośći urzędu poprzeftał, te» 


| dyby fięzadolyć bydź ubłogofławionym nieznał, lua quod ES nunc fè 


| beatam quafi nó crederct,f in fuperna gloria, a fuo ceffaret bojpitalsiata offi- 
| cio, toćy bogacza w tek ciężkiey piekielney nędzy, mogł by mu dać 


ochłodę więkłzą, 4 nie iednę kropelkętylko, A czemuż przecię bogacz 
przy tak wielkim upaleniu (woim nie prośi go o ceber, O beczkę, albo o 


| całą rzekę, aie tylko oiednę kroplę? Pater Abrabam mitte Lazarum, ut 


intingat cztremum digiti in aquam, ES refiigeret lingvan meam ? Pifząc 
na ten Text S. Fifma Did: Nif tak mowi: Słufznie Ewangeliczny bo- 
gacz w piekielnych upalony ogniach, nie o więccy, ale o iednę tylko 
dla ochłodzenia fwego kropelkę prośi, bo gdy on był tak wielki (ką- 
piec, że y krufzyny chleba niechciał ubogiemu podać, ze fłołu fwego, 
dlatego też tak o Abraamie y Łazarzu fądził, że ieżeli mu dadzą,: wię- 
cey mu nie dadzą nadiednę kroplę. Cum ipfe tam ferdidus fuerity ut nec 
micam quidem panis, etiam enixe obfècranti mendico dare voluerit, putabat 
Abraham 65! Lazarum fimiles fore. Y tak że o nie więkfzą, ale o tak ma- 
łą dla fiebie ochłodę prośi, niemafz fię dźiwować czemu, bo gdy fam 
był zażycia (wego nieużyty, y ną prożby płaczliwe, ikąpicc, nieubia« 
gany fknera, tak też y o Abraamie łądził, że będzie nieużyty, fkąpiec na 
iego proźbę, Otoż tu z tąd będziemy. mieć racyą, dlaczego fię Jakob 
przed Labanem, niezatrzymał z wyrokiem fwoim, ale go bez żadnego 
(ię pytania fekretnego żon (woich wyrzekł, u kogokolwiek z nas, two- 
ich znąydziefz Bogow, niech w oczach wfzyftkich pod miecz katowfki 
idzie, Apud guemsung, inveneris. Deos tuos, necetur coram fratribus no- 
fra. Bo gdy Jakob. był niewinny, do żadney fię kradzieży Labanowych 
nieznaiąc Bożkow, dlatego tak o każdym z żon, y całcy familij fwoiey 
rozumiciąć, o nikim żadnego mieć złego porozumienia nic mogł. Tak 
Oooo UCŁO- 
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uczony $ylveira mowi: -Hoc dicebat Iacob ex magna confidentia ianocene 


tie fue, (s fuorum, qui de fe bene (Giekat; quod: tion fuerit furatus Idola 


Laban, de fais id non credchaż,  Niemogł bogacz dobrego mieć porozu- 
mienia o choynośći Abraama, bo fam fkąpiec, nie mogł o fwoich źle 
fufpikować Jakob, bo fam podćiwy, boiakim kto iefł, tak też o drugim 
fądzi. | | 

jx Math. 2. Kiedy trzey Oryentalni Monarchowie Święci, z fwoich 
wfchodnich Krajow do Betleem fpiefzyli, śby w ludzkim ciele Nowo- 
narodzonemu Bogu, oddali pokorną czołobitność fi woię, trafiło fię że też 
w gośćinną do Krola Heroda zawitali. Gdy fięich pyta ćiekawie Herod, 
dla iakieyby racyi włalne porzućiwfzy Pąńftwa, w tak daleką fię udali 
podroż, odpowiedaią mu, że fię w twoim Pańltwie wielki Krol, tych 
urodził czafow, ktory ma nad całym Panować swiatem. Widzieliśmy 
bowiem gwiazdę iego na wichodzie. Vidimus elam ejus in Oriente, ta 
zaś gwiazdą nie może bydź tylko znakiem wielkiego krola.: Hoc fignum 
magni Regis ef. Słyfząc to Herod, 4 nie małą fobie ztąd konjekturuiąc 
utratę Kroleftwa fwego, przyfzłego czafu, mowi do nich: Kiedyż wy 
tedy tego fzukacie Pana, abyśćie mu {way oddali ukłon, iák go zhay. 
dziecie, dayciefz znać y mnie, abym mu mogłyia pokłonię fię, Íre 
ES interrogate de puero diligenter ES cum inveneritis renutstiate mibi, ut Ep 
ego veniens adorem eum, Gdy fię Herod od tych Monarchow Q Nara- 
dzonym Chryftufie doczekać wiadomości niemogł, bo'o zdradzie Hero. 
dowey przez Anioła przeftrzężeni, do fwoich fię Pańftw infzą powrócili 
drogą, per aliam wiam regre(5 funt in Regionem fhar, gå © Herodzie 
Pilmo $. w te flowa mowi: Tedy widząc Herod że był zdradzony od 
wfchodnichKrolow. TuncHerodes widens quod illufus efẹt à mogis. Coż to 
profzę podeyrzańego Herod,w tych trzechS5,obaczył krolach,że fię bydź 
od nich zdradzonym mieni 2 W fak ći Święci trzey Krolowię w iakiey 
fzczerośći, y proltocie ferća do Heroda przybyli, w takiey fię famey y 
z nim rozftali, z iąką nowiną przyiachali, z tą fama od Heroda odie- 
chali, żadney w tym punkcie od niego nie wziąwfzy informacyi. Co 
infzego; gdyby fobie to, infzey bytnośći zmyślili pretext, a co infzego ną 
myśli mieli, knuiągiaką zdradę przećiwko niemu, to by ichto mogł 
zdraycami nazwać, ależe oni toż famo u niego mowili, co y po całey 
Jerozolimie pytaiąc fię, gdzieby fię prawdziwy Narodził Meffyafz Chry- 
ftus, ubiefl qui natus ef Rex Iudeorum è to niewiem zkąd tak płochą na 
nich Herod mieć możę lufpicyą. Abyśmy dociec tego tym łatwiey mo» 
gli, uważmy na to proceder SS. Apofłołow Ioan, 13. Maige zdrayca 
Judafz na śmierć żydom JEZUSA wydać, aby to wfzyfikim Apofto- 
łom nie tayno było, że go ieden z nich wyda, przy ofłatnicy do nich 
wieczerry mowi Jezus; zaprawdę powiadam wam, żez wasieden wyda 
MIĘ NA smierc. Amen dico vobis, quia unns ex vobi tradet me. Co Jezus 
powiedział, zarowno fię tykało wlzyftkich. Coż nato Apoftołowie SS% 
ysli fobie, że ieżeli to ieft rzecz niechye 
bna, 


toż pewnie iaki taki z nich pom 
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+ | bna, nie pewnieyfzego nad to, iakżego nie kto infzy wyda chyba Ju- 
la | dafz Jfkaryot. Ale naymnieyfzey o tym Apoftołowie Święci nie mie» 
lu myśli, y owfzem (poyrzawłzy pofobie tylko, iaki taki z nich miara 

l | kuiąc, przećiwko Jezufowi miłość woiego ferca, poćzął fobie myślić, ii 
m | czybyto nie on fam był, ktoryby fię na tak Swiętokradzką miał odwa- I 
| żyć akcyą, Afpiciebant ergo adinvicem difcipuli befitantes, de gwo diceret. 
h | Zaden znich niemowił, żeto ten albo ten uczyni, ale fię otym wiel- l f 
- | kie fłało między niemi ćicho; właśnie iakby to Jezus nie do nich mowił. EO 
i | Czemu? bogdy (iak mowi Did: Nif ) wfzyfcy z nichniewini y Swię- 
4, | ćibyli, mieć o zdraycy podeyrzenia nie moglizłego, doczego fię nie 
li | czulifami, dlatego fię o wfpuł Apoltołach fwoich, tak niegódziwey fu- 
h | fpicyi nie ważyli. Innocentes Apofioli cum efsent EF Sandi, nihil mali 
y | de proditore aufi [unt cogitare, quod nefas a fe alienum non ionorabawi,boc 
4 | condifcipulo adftrihere werebantur. Wroćmyfz fię teraz do Heroda, 4 
m | zkąd mu to takonjektura, że zdraycami Świętych trzech Krolow na- 
ę zwał, obaczmy. Ten Tyran fam fta? na zdradzie Jezufowi, bo go chciał 
| jefzcze w dziećinnym wieku ze świata zgładzić, boiąc fię aby mu doə 
rożfzy nie wydarł Kroleftwa iego, iakeż pod tym pretextem, wiele ty: 
„ | śięcy dziatek niewinnych pozabiiał, chcąc y ną,jćzufa natrafić. Y dla 
g | tego iak fam byłzdrayca, takteż y ord trzech Świętych rozumiał 
| Kroląch, że zdraycy byli. Tak mowibłopofawiony Albertus Magn; 
Quia Herodes illufor fuit, ide onne, guod ad votum fue malise non oba 
temperavit, illnfionem repuiovit, ie Apofiołowie wfzyfcy: oprocz Juda- 
fza Święći, dlatego okażdym % między fiebie świątobliwie trzymaią 
4 | że Herod zdrayca rownych {obie Krolow zdrąycami zowie. Y ztąd 

Cie 
y Ecdefiaffe 10, Sam Duch Nayśw. mowi: ktogłupi ieft, każde- 


b go bydi głupim mięni, Im wie fultus ambulans, cam ipfe fit infipiens, 
7 omnea faltos effimat. Nie rzecze o mądrym głupi, że to człowiek mą- 
s dry, dla fwoiey madrośći, eltymacyi y honoru godzien, ale powie, ia- 
F kgs fobie przyznaie mądrość, ktorey cale w nim nikt nie widźi, Nie 
i rzéczę mądry © głupim, że to człek obrany z rozumu, ale rzecze, że y 
4 | ten ma według fłanu fwoiego rozum, rozumie to, czego po nim wyćiąe 


| gaiego obligacya, Nie rzecze ćielefny lubieżnik, o bliźnim fwoim, 


i że to człowiek ot wfzelkich tozwiozłośći ćielefnych powśćiągliwy, ale 
a | powie, że tak iak yon ną śćierw łąkomy. Y dlategoć że Nero był 
„ | Miepowśćiągliwy lubiężnik, rozumiał że każdy iak y on taki, bo mowił 
ea że niepodobny taki na świecie człowiek, ktoryby fię mogł od lubieżno- 
h śći wftrzymać, Tak o nim Befscus mowi: Nero quod impudicis amori- 
h bus tenebatur, omnes ij(dem teneri putabat; EF neminem dari poffe, qui cons 
» cupifGenżiam reffenaret, Nie rzecze pyfzny o drugim, że to ieft czło- 
i wiek uniżony, pokorny, ale powieże hardzieyfzego nad niego niemafz. 


Ztąd że Aman był nad źżwyczay wyniofły hardośćią fwoią, o Mardo- 
| cheufzu Esher 3, rozumiał, że mu cakżę dla hardośći (wciey, ukłonow NI 
ł Qooo1 odda- We 
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oddawać niechce. Ztąd że Diabeł hardy, dlatego Zob 21. powiedą 6 
nim że wfzyftko wielkie widzi. Omne fublime widet, bo iak uczony Syl- 
vcira mowi: Kto fię tylko nawinie na iego Oczy, każdego bydź hardym 


mieni. Gz Diabolus fit fuperbifimus quidquid ci mćti obijcitur, fuperbumts" e= 


latum apparet. Kochaiący Boga nie rzecze o drugim, że to człowiek od 
czći ód wiary odfądzony, ale powie że tak iák y on miłośnik Bofki. Y 
ztądói po Zmartwychwiłaniu Jezufowym napadłfzy Magdalena na fa» 
mego Jezufa wpoftaći Ogrodnika, mowi do niego, ieżeliś ty wziął z 
grobu fezufowe Ciało, powiedz mi, 4 ia go do fiebie wezmę, 8i zu fuz 
pulśli eum, dicito mibi €F ego cum tollam, Nie mowi; ieżeliś niewidział 
żeby kto wziął, ale mowi, ieżeliś go niewziął, bo iak fama tak była miło= 
fna Jezufa, że go y po śmierći mieć u fiebie chciała, ták też y: o każdym 
rozumiała. Tak mowi oniey uczony Stella. Cum Magdalena iu Sepul= 
chro Dominum guereret, ipfi Domino dixit, fi tu fufluhSli cum, quia is qui 
amat, putat omnes de eadem re traćłare, Ztąd że Oblubienica Niebiefka, 
kochała Oblubieńcą fwego, niechybnie wnośiła fobie, że ią y Oblubie- 
niec kocha, w te Rowa mowiąc; Kochanek moy mnie, y iaiemu, Dile- 
ius meus mihi, ES cgó illi; Gant. 12. Prawdziwy y rzetelny człowiek, 
nie rzecze © druginy żę to fzałbierz, matacz, ale mu tak, iak fobie wies 
rzy. Y ztądci kiedy Ewodź'r0. prośi Moyżefza Farao, aby o oddalenie 
Od niego żab, do Boga {iç modił,obiecniąc lud lzraelfki wypuśćić z nie- 
woli za to, rogate Dominam Deum weśtrum, ut auferat ranas a me, Moy- 
żefz żadnego na to nie maiąc względu, czy mu dotrzymś, albo nie dos 
trzyma flowa, modli fię do Boga za nim. oravit Dominum, Czemu ? bo 
jak mowi uczony Sylveira gdy Moyzefz był rzetelny, każdemu tak iak 
fobie wierzył, spiritus verax Moyfis, mendacem ton reputat hominem. Or 
wo zgoła; iakim kto iefł, takim bydź drugiego mieni, bo dobry y Swię= 
ty człowiek, nię powie o drugim, żeiefł Jadaco; infamis, zły, odobrym 
nie powie że podćiwy ieft, Y ztądći kiedy fię Marci 8. Jezus owego Ćiee 
mnego kaleki pytał, czyby co widział, on mu odpowiedział, widzę lu= 
dzi iak drzewa. Vidęo bomines, velutarbores: Bo iak fam był właśnie iak 
pień, nicniewidzący, tak też o wfzyfikich rozumiał, że ta pnie á nie lus 
dzię. Ztąd że tedy bierz każdy na reflexyą fwoię, iak też trzymalz o blie 
źnich twoich. Jeżeliś ieft fam podćiwy, kochaiący Boga, choćbyś dru-- 
gich, mniey tewaiących 6 cnotę, o Boga, widział, rzecz chwalębna, y 
przed Bogiem zaflugę maiąca, żębyśo nich tak iak y o fobie trzymał. A= 
le ieżeliś fam od cnoty, od podćiwośći daleki, nie fzemrayże o biiinich 
twoich, że fa takimi, bo o co drugiego fądzifz, tym famym fiebie potę- 
pialż, to albowiem fam czynifz, 6 co drugiego fądzifz. Ták ćię w tym 
przeltrzega Paweł, Se RÓ, 2, In qua judicas alteri, te ipsk códemnas, eadć 
Ent 98155 que judicas, Dał ći Bog oczy, obacz że nietylko to co fam mafz 
w fobie, ale y to,co też y bliźni twoy, mieć może w fobie. Dał ći Bog ro» 
zeznanie, dayże baczenie na to, abyś tak fawę, fumnienie bliźnich twe» 
ich trutynował, żebyś za to przed Bogiem nagany niemiał, Amen. 
KA- 
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DZIEWIĄTĄ Po SWIĄTKACH. 
Non relinqueni in te lapidem fuper lapidem. Luca 19. 


APS Uż też tu fprawiedliwośći Bofkiey zbyteczny rygor, 
ŻSCĄ kiedy nad Jerozolimą dla iey fzkaradnych grzechow, 

© taką ma przez nieprzyiacioł wywierać zemfłę, że 
VA] w icy przepyfznych ftrukturach, y kamienia na ka- 
mieniu nie zoftawi. Nos relinquent in te uapidera 


cxienderat contra cum, ale ani iego Pańftwa, ani Krolewfkiey rezyden- 
cyi nie puftoszył., Y tak na wielu micyfcach, gdy dla rozmaitych zł0s 
ści, ludzi rozmaicie karał, na ich fortuny y Domy niewywierał (urowey 
zemfty. A tuż to Bogu zkąd furowość taka, że gdy ma na Jerozolimę 
Gięfzką przepuścić plagę, to y mury iey ruynować myśli? Nom refine 
quent in te lapidem. fuper lapidem! Człowiek człowiekiem, mur murem, 
á coż mur winien, że człowiek grzelzy? cale nic, 4 zatym zacoż tu y na 
mury Bog ma fwoię wywierać zemfłę, kiedy cale nic do ludzkiego nie 
pależą grzechu? Ja bym mowił, że to Bog myśli dla tego czynić, aby 
Pppp po: 
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pokazał iak Fudefiafie 9. mowi: że gdy człowiek grzefzy, wiele dobre- 
go traći, qui peccaverit mulia bona perdet, Albo iako text Arablki czy- 
ta; żegdy ieden grzefzy, zguba na wfzyftko ftworzenie idzie, cum pece 
caverić unus peribit bonum plurimum. Y toć to ieftto, dlaczego Bog nie 
tylko Jerozolimikim obywatelom, ale y murom iego zgubą niechybną 
groti, non relingueni śn te lapidem, faper lapidem, bo gdy Bog fpfawie-- 
dliwy Sędzia, ciężkość grzechu ludzkiego, furowo y mśćiwie karze, 
to fię częftokroć przy winnym y niewinnemu dofłaie, Y o tym 4d Ma- 
jorem DEI Gloriam, i 


Ze mowią że nikt za cudzy grzech nie powinien pokuty czy- 

nić, ale kto grzefzy ten za grzech {woy podpada karze. Brat za bra- 
ta pod'furowy fprawiedliwości nie idzie rygor, Sioftra za fioftrę, infa- 
miczney cenfurze nie podlega, Y ztądći że Lotnie był uczefłnikiem 
Sodomfkiego grzechu, Sami go Aniofowię od wilzącey plagi Bofkiey 


nad Sodomą wybawiaią mowiąc: wziąwfzy żonę y corki twoie, wy” 


chodź coprędzey z miafta, abyś y ty nie zginął dla złość iego, Sur: 
ge, tolle uworem tuam, EÈ duas filias, quas babes, ne EF tu pariter pereas in 
Jeelere civitati. Gen. 19. Ztąd gdy Luce. 7. każdy wytyka Magda: 
lenę palcem: Oto nierządnica całego miafła, ecce mulier in civitate pec- 
catrix, nikt tey fromotney impoftury na Martę iey rodzoną Siofrę nie- 
kladzie, bo iak fię za cudzy grzech n kt niema wftydzić, tak też nikt za 
cudzą złość podp da karze. Ale luboto tak ludzie między fobą za zwy“ 
czay mowią, przecię przed furową fprawiedliwośćią Bofką, ieden grze: 
fznik wielu innym niewinnym, złośćią grzechu fwoiego fzkodzi, y u: 
częftn kami ich {wey kary czyni, l 

Gen: 3. Kiedy Ewa nad Mandat Bofki, zerwawfzy iabłufzko, zza- 
kazanego drzewa, do podobnego przeftępftwa przywiodła y Adama, 
Bog Wfzechm: zapalczy wośćią uwiedziony, nieodwłocznie zitępuie do 
Raju. - Aż ledwie fię po grzechu dowoławizy Adama, gdy mu pocznie 
święt kradzką śmiąłość wyrzuczać w Oczy, nąoltatkutaką na niego fe- 
ruie fentencyg, Zes Ruchał głofu żony twoiey, y pożywałeś z drzewa- 
owocu ktoregom ią Gi zakazał, przeklęta ziemia dla grzechu twego, fa- 
me ći tylko ćiernie y chwafty wydawać będzie. Quia audi vocem u- 
*arię_ tae, 65” comedii de ligno, ex guo preceperam tibi ne comederes, ma- 
ledntą terra iti opere tuo; (pinas EF tribulos germinabii tibi. Coż tu profzę 
ziemią winna, że tak frogie pada na niç przekleńftwo Bofkie? że Adam 
zgrzelzył, á temu co winna ziemia, do Adamowego grzechu cale nie nie 
na'czy ziemia, 4 przecię gdy Adam grzelzy, y ziemia fię uczęfłniczką 
przeklęftwa iego fłaie, Coż to w tym za fekret ? podźmy po niego do 
infzego Textu S.Pifmą. 2. Reg. 1. Sromotnie Krol Saul, z nieprzya 
iacielem przegrawłzy batalią, gdy fię ledwie fam falwował na gory Gel- 
boe, á tam wlzyftkich trzech Synow fwoich zabitych zaftał; cięfzkiey fię 
odiąć niemogąc defperacyi, tam fię fam dokonał ręka, Dochodzi ta 
nowi- 
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| nowina Dawida, że głowny iego nieprzyiaciel Saul ze świata zginął,aż 
| zamiafł tego, żeby fię z śmierći iego miałciefzyć Dawid, w ferdeczne o. 


pływa żale, bo rozdrapawfzy na fobie fzaty, nietylko wfzyftkich do po- 
dobney żałości zachęca, ale y na gory Gelboe furowe przeklęftwo kła- 


| dzie, Mowi bowiem: Gory Gelboć, niech na was ani rofy, ani dzdzu 


kropla, niekanie nigdy, dlatego, że na was tak (romotnie zginął pomaza» 
niec Bofki. Montes Gelboć nec ros, necpluwia, veniant fuper vos, quia 
ibi abjećlus efl, guafi non cffet unćius oleo. Ktoż fię tu nad tym procede- 


| rem Dawidowym nie będzie dziwił, że za śmierć Saulowę, tak furowo 
| przeklina gory? Coż bowiem w famoboyftwie Saulowym zawiniły 


drzewka, zioła, albo y fame gory 2 Gdyby był przeklinał Dawid nie- 
przyiaciellkie woyfka, ktore Saulowi do tey defperacyi przyczyną by- 
ły, albo tego Amalecytę, ktory z podchlebftwa powiadał, iakoby go 
miał (woią ręką dobić, gdyby był Dawid ow Dąb przeklinat, ktory ga- 


|lężią fwoią za włofy ućiekaiącego pochwyćiwfzy Abfołona, poty trzy- 


mał, poki Joab trzech włoczni wiego nie utopił fercu, iakąkolwiek 
mogł by był miec racyą, tak furowego przekleńftwa [wego, ale że go- 
ry niewinnie przeklina, to niewiem, kto fię temu nie będzie dziwował. 


| Dźiwuie fiętutemuy Grzegorz S, żefię Saul (wą ręką zabił, co gory 


winny, iż Prorockim wyrokiem, bez defzczu y rofy ofychać mulzą ê 


| Quid montes Gelbóć Saul moriente deliguerunt, gnatenus in cos nec ros,nec 


pluvia caderet, ab omti cos wirsditatis germine, fententic fermo ficcaret ? 
Podobno to w tym procederze twoim, chciał pokazać Dawid, proceder 
fprawiedliwośći Bofkiey, bo gdy Bog grzefznika karze, to fię przy nim 


| yniewinnym dofłaie częfło. Nictemu niewinny gory, że na nich Saul 


| fromotnie poległ, tylko że to Saul w zaboyftwie famego fiebie, tik cię- 


| fzką złość popełnił, za ktorą niebyłzdolny fam znieść na fobie kary, 


dlatego {iç przy nim y niewinnym doftaie gorom, właśnie rakby do u= 
czeftpictwa jego grzechu należały, Tak S$, Ambroży mowi, Arueruns 
monies Propbetico maleditto, E&F D vina vis fententiam maledilitonts implea 
wit, pro Regie necis (peGlaculo, penam elementa folvcrunt, Jakoby rzekł: 
Wielkość Sąulowey winy, y niewinne obwiniła gory, że ktore fą iako nie 
Łyiący element, do zadnego fię nieznały grzechu, do pokuty fię znać mu- 


| fzą zarowno z Saulem. Owoż tu taiemnica procederu Bofkiego, dla cze- 


go, dia Adamowego grzechu, przeklina żiemię, aby fame tylko rodziła 


| Gięrnie. Maledzćla terra (pinas EF tribuloś germinebii, Bo tak wielka ielt 


grzechu ludzkiego ćięfzkość, że nietylko grzefzącego, ale y nieznaiące 
fię do grzechu obwinia elementa, Nieznała ziemia, co to niepożyteczne 
ćiernie y chwafły rodzić, á grzech ią Adamow za Damafcena S. relacyą 
Gierniami zafiał, Pof violatum Mandatum fþina qnod, juxta Domini fèn» 
feniiam t terra enata, Nieznała przedtym Roża, co to mieć przy fwoicy 
pięknośći kolce, á teraz gdy iey grzech Adamow przyprawił kolce, 
wiłydzić liç niewinnie muśi. Rofa ilo tempore fine fpina fuit pofiea pul- 
cbritudini ejus adjunólaeff, mowiS. Bazyli Cezarycńfki. Y tak że «dla 
Pppp2 Ada- 
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Adamewego grzechu tak furową do tychczas ziemia zna Bofką nad fo» 
ba zemftę niemafz fię dziwować czemu, bo tak idzie rygor Bofkiey fprae 
wiedliwośći, że kiedy złość ludzką karze, to go y niewinne czuią eles 
menta. Y ztądći Luce 8. Straćiwfzy Marnotrawny Syn wziętą od Oy- 
ca fubfłancyą marnie, bo na famey tylko lubieżnośći y niewfłydzie, fam 
fię w klar przed Oycem fkarży, zgrzefzyłem przećiwko Niebu, y tobie 
Qycze. Pater peccawi in Celum, ES coram te. Rzecze tu kto, już fię też 
ten marnotrawny Syn, zbyt obwinia przed fwoim Oycem, że fię powie- 
da grzefzyć, y przećiwko famemu Niebu. Bo coż ma Niebo za konne» 
xyą do hultayftwa iego ? Niebo niebem, á on hultay hultaiem, Niebu 
wtym zadney nie uczynił krzywdy, że Oycowfką fubfłancyą y fwoię 
fwywolnie firacił, á zacoż fię mieni bydź grzefznikiem, nietylko przeći- 
wko Qycu, ale y przećiwko famemu Niebu? Ale właśnie fię dobrze w 
_ tym punkcie, ten Syn marnotrawny fądzi, bo to chce wyraźić, Gdy 
grzeizy niefzczęśliwy człowiek, nietylko fobie, ale y innym fzkodzi. 
Widziął ten Marnotrawny Syn, że grzechem fwoim poturbował niebo, 
poalterował powietrze, ziemię dla oczywiftego głodu nie urodzayną u= 
czynii, dlatego mowił: Qycze zgrzelzyłem przećiwko niebu, y przes 
ciwko tobie, Pater peccawisn Gelum, € coram te: Jakoby rzękł: iák 
uczony Efcobar mowi: Ja grzefząc wizelkiegom ftworzenia nabawił zgue 
by, otalim tak zdrowe pomięfzał powietrze, że fię dla grzechu mego zf0» 
śći zarazliwym ftało, iż ludzie niefpodzianie padać iak muchy mufzą, 
otolim poalterował infuencye Niebiefkie, że przy ktorych przedtym 
była tak żyzna ziemia, iż podoltatek wfzyfłkiego rodziła,to teraz głod,ka- 
ryltya,że {ię czym pośilić ńiemalz,fiowem mowiąc,gdym przećiwkonie- 
bu, y tobie grzefzył, przećiwko wfzelkiemu grzefzyłem ftworzeniu, kto= 
re dla iedney moiey złości, tak ćiężkiey wgłodzie y powietrzu podpada 
klęfce. Quafi diceret: delinqnens omnibus exitialis extiti, Celi influxus 
iwrbawi, excatavi pelem, ÊS m Celum peccans in omnes peccavi. Zaćmić- 
nia Honeczne, albo miefiączne, niedobre prognoftyki przynofzą ziemi, 
bo zawfze albo choroby na ludzi, albo zarazy na bydlęta, y urodzaie 
znaczą, á zkądźe te zaćmienia fłońcu, y Xiężycowi ? niezkąd tylko od 
grzechu ludzkiego. Tak S. Wincenty Ferreryufz mowi: Ronce y mie- 
fiąc, wiele dla Adamowego grzechu ftraćiły iafnośći fwoiey. Ex pecca- 
żo Ade fal 65' Luma, perdiderunt multum de claritate, Ze powietrze tak 
częftym álteracyom podległe, iż raz zdrowe, drugi raz na ludzi y by- 
dleta zaraźliwe, że fłońce y Xiężyc przećiwko naturalney iafnośći fwoiey 


częftokroć fię umbrami pokrywać mufzą, że ziemia nie zawfze raz wraz ` 


płod wydaie z fiebie, iefzcze fię to na nich znaki wydaią Adamowego 
grzechu, ktory przy fobie wielu niewinnym fzkodźi. |. 

lofue 7. Po fpuftofzeniu Jericha, kiedy Jozue Wodz Izraelfkiego 
Woylka, miał woiennym attakiem dobywać Miafła Jmieniem Hay zwa: 
nego, aby tym fkutecznicy mogł dokazać imprezy fwoiey pierwcy do 
niego. wyfeła śpiegow, ktorzyby owego miafta pierwey pozycyą y am- 
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| municye zważywfzy, rzetelną mu do dobycia Jego dać mogli informa- 


a | 07%: Sprawiwfzy fię według woli fwoiego Wodza Mężowie owi,gdy 

ia | obaczywfzy Miafto Hay powracaią, aż tak o nim ]ozuemu relacyą czy» 

M | nią:  Niechay fię tam daremnie cate nie trudzi woyłko, ale niech dwa 
| 


albo trzy tyfiące idzie wybranych mężów, potrafią oni tam całe miafło 
: | to zburzyć, bona coż fię zda cały lud trudzić przećiwko tak małey niea l 
przyjaciela kwocie? Non afendat omnis populus, fed duo wel tria millia | 


$ virerum pergant EF deleant civitatem, quare omnis populus vixabitur cons li 
|. | 777 bofłes paucifimos? Jak ći fzpiegowie rzekli, tak też na tym ufundo- $ 
p | wany Jozue, trzy tysiące tylko pofłał, na zburzenie owego miafła. Coż 

< | Gç ftało 2 Oto gdzie fobie Jzraelitowie o niechybney wygrany tufzyli, 

ME | tam fromotnie przegrali, bo tył nieprzyiacielowi podawizy z niemałą w 

œ | ludziach fzkodą muśieli wrocić, += Dow'edziawizy fię Jozue, o tak cię- 4 
a | żkiey klęfce fwoiego ludu, rozdatł na fobie fzaty, y upadfzy na twarz 

! | fwoię przed Arką Pańlką nieutulone fwoie przed Bogiem wyrażał żale. 

"= d Kiedy Jozue upokorzony, przed Arką Pańfką fwoie modły oddaie Bo- 

©, | gu, aż Bog do niego mowi: Wfłań czego tak na ziemi leżyfz ? Jzrael 

p zgrzefzył, Mandat moy, ktorym dał, aby fię nikt nie ważył tykać Jery= 

j | chońlkich fpoliałow fprofanował łakomiąc fię na nich, y uzurpuiąc 


| ich dla fiebie, a iakże Jzrael ma bydź ftrafzny nieprzyiacielowi (wemu? 
oe | Peccawit Ifrael, EF prevaricatus ef padum meam, tulerunt de anathemate, 
nec poterit Ifrael Stare ante hoftes Juos, Surowo Bog przez Jozuego przy- 
kazał, przekleńfłwo na każdego wkładać, ktoby śmiał zfpoliałow Je- 
| rychońikich obracać co nafwoię fłronę, 4 że fię to przeftępitwo między 
ka ludem znalazło, dla tego Nieprzyiaciel łatwo bierze nad nimi gorę. 
Ktoż to profzę z między Jzraelitow na to fię przeftępftwo ważył ? Pie 
{mo powieda S. że fiętym przeftępitwem całe niczmazało woyłko, ale 
tylko ieden Achan, ktory między Jerychońfkimi fpoliałami widząc 
KM | płafzcz fzkarłatny, kilka funtow złota, y iakąś fzczerozłotą Wazę na fwo- 
i | ię fię to wziąć potrzebę ważył, a przecię Bog za ten grzech na caiego 
m, | Jzraela fwoim uwiodł fię gniewem. Achan tulit de anathemate, iratn[$, 
ie | eṣ} Dominus contra filhos Ifrael. Coż temu wfzyfcy winni, że ieden zgrzee 
od fzył ? mowił by tu kto, że inni cale nienależelinic do iego grzechu, á 
p przećię znać należeli, kiedy Bog za iednego grzech, y na innych fwoię 
+ | wywiera zemiłę. Jakim to zaś fpofobem wfzyfcy do iego grzechu nale- 
ák | żeć mogli, podźmy po obiaśnienie do infzego Textu S. Pifma. Gen, 
Y- | 6. Kiedy cały świat do tey złośći przyfzedł, że na nim od małego do 
ey | wielkiego, od naymłodfzego, aż do nayftarfzego, żadnego nie było Bo» 
m | gaboiącego fię człowieka, ale wfzyfcy bezboźnie, y bezwfłydnie żyią- 
;g0 | cy, Bog Wfzechm: niemogąc dłużcy fwey krzywdy ścierpieć, fłanowi 
| niechybnym wyrokiem fwoim, cały świat znifzczyć, y tak że zacząwizy 
g0 | odczłowieka, żadnemu ani ziemfkiemu żwierzęciu, áni naymnieyfzcy 
w» | ptafzynie, obiecnie fię nie przepuśćić, Delebo hominem quem- creaui å 
do | facie terre, ab homine u/ą, ad animantia, a reptili usd, ad volusres ZA 
[ud y Q.qqq Uczoa I 


350 Na Niedz: dziewiątą po Swiąt: 
Uczony Liranus ftanawfzy tu nad tym Textem S, Pifma, pyta fię, kiedy 
Bog dla ćięfzkośći grzechu ludzkiego y zwirzętom ziemfkim, y powie- 
trznemu ptaftwu nie przepufzcza, ale to wfzyftko z grzefzącym człowie- 
kiem gubi, czemuż razem z nim y wodnych ryb nie gubi, ale ich wizel- 
ki rodzay, y podczas tak frogiego gniewu fwego konferwnie, Cur d 
Deo reptilia ć5' volatilia cum homine peccanie pariter delentur, aquatilibg 
illefis? Y famfobie tak odpowieda na to, że Bog wodnych kreatur dla 
tego z bezbożnymi ludźmi nie gubi razem, bo iak grzechy ludzkie nic- 
działy fię na wodzie. tak też wodne kreatury żadnego uczeftnićtwa nic- 
miały z nimi. Quia peccata bominym non fuerunt fala im aquis; unde nul- 
lam contagionem coniraseruni, Zezaś włzyftkie żywioły ziemikie razem 
ż prawołomcami gubi, niedziw, bo iak fię wfzyftkie ludzkie grzechy ná 
ziemi działy, yte wfzyftkie żywioły ziemfkie do grzechu fiużyły lu- 
dziom, tak teżiako maiące kommunikacyą z grzechem ludzkim, z ni- 
mi zarowno giną. Creature infenfibiles, dam peccatoribus ferviunt, penas 
peccatorum participant. Nie miał Bog refpektu na to, że kreatury ziem- 
fkie nie tak mało, iak cale nic nie grzefzyły, przez to, że wiednym to= 
warzyftwie z grzefznikami na ziemi były, ale ich właśnie iak obwinio- 
ne zgubił, aby pokazał że grzechu ludzkiego taka ieft ćięfzkość, iż przy 
fobie y niewinnych nabawia kary.  Otoż tu ztąd mamy iskim ipofo- 
bem lzraelfkie woyfko całe należało do Achanowego grzechu, bo gdy 


w towarzyftwie fwoim, przeftępcę miało Bofkiego prawa, iemu należą- | 


cą karę mufiafo na fobie znosić. Jeden Achan zgrzefzył, a Bog fię na 
calego Jzraela gniewem fwoim frożył, bo to grzech ludzki umie, że 
gdy ieden grzefzy, wielu innych y niewinnych pod rygor fprawiedli- 
wośći Bofkiey padaie, Ták mowi Corn: à lap: Vuus Achan id fecerat 
illins tamen peccatum toti corpori tribuitur, quàm Deo exofa fit res pecca- 
tum, utpoiè quod ab uno admiffum tàm multos ire 65 vimdilie Divine Jub 
jecerit, Badi ty katoliku bez grzechu, niewiedz co to nierząd, albo nie 
cnota iaka, byleś miał w towarzyftwie z fobą praw Bofkich exorbitanta 
rozwiozłego na wfzelkie zbytki, choć mniey zbytkow iego uczeftnikiem 
iefteś, albo nic, przecię ty niechybnie kary iego bolelnym ftać fię muśliz 
uczeftnikiem. Coż temu winni Apofłołowie SS. że ieden Judafz między 
nimi zdrayca? a przećię gdyby im Jezus przytomnego ratunku nie dał, 
wfzyftkim by przyfzło było na morzu ginąć. Przy iednego Judafza zio» 
śći, nie było refpektu na drugich Apoftołow zafługi Święte, przy iednym 
niecnocie wfzyłcy oczywiśćie niebefpieczeńfitwo przed fobą mieli. Tak 
mowi Ambroży S. Prży grzechu iednego niebefpieczne zalługi drugich, 
przy iednego Judafza złośći , wfzyfcy Apofłołowie siebefpieczerftwu 
podpadaią. Vnius delio, cunółorum merita quatiantar, unius Iude pecca. 
t0, cunti periclitantur Apofoli, Coż temu winny zwierzęta ziemikie, y 
inne żywioły czołgające fię po ziemi, ktore Bog fzoftego dnia ftwarzał, 
że im Bog tak iak y drugim niepobłogofławił ? cale nic; tylko że był 
między nimi zdradziecki y chytry wąż, na ktorego potym miało pasć 
prze= 
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| przekleńftwo Bofkie, dlatego fię niegodnymi błogoławieńftwa Bofkiego 


| Raty. Tak mowi Gloffa Ordynarya. Forte ideò animantibus fexiesdiei 
| tom benedixit, quia inier ca erat ferpens, cuj pofi ipfe Deus erat maieditln= 
| rus. Y ztądći gdy życzliwi fudzy Ewangelicznemu Gofpodarzówi do» 
| niożfzy, że fię między wyboryczną płzenicą igos y zarażliwy urodził 


| kgkol, życzyli ma, aby go wypienićz między pfzenicy kazał, vis mus 
colligimus ea, on im tego nie kazał czynić mowiąc; nieczyńcie tego, żee 
byśćie wygubiaiąc kąkol, y pfzenicy niefzkodzili. Ne forte coligenies 
zizania , eradicetis fimul ÊF triticum. Y dobrze bo wiedział ten Ewange- 
liczny Gofpodarż, że gdyby fię fiudzy iego mśćić chcieli nad zaraźliwym 
| kąkolem, przy nim by fię y niewinney dofłało pfzenicy. Qnia fi zizania 
 fupplicio afficerentur, neceffe cflet etidm focium triticum pati, mowi uczony 
| Efcobar. Y przeto gdy między pfzenicą niekazał kąkolu tykać, bardzo 


| mądrze fądził, bo niepodobna żeby przy exekucyi niecnoty, yrniewin= 


ności lię nie miało dolać. 
| lfaie 6. Opifuiąc Jzaiafz Prorok widzenie fwoie w ktorym fię mu 
Sam Bog ż niewidzianą Majeftatu (wego pokazał chwałą, wte flowa mo- 
| wi: Roku ktorego Ozyafz umar, widziałem Pana fiedzącego na wyfo- 
| kim y wfpaniałym Maiefłacie. Anno quo moriuus et Rex Ozias, vidi 
| Dominum fedentem fuper foliqm excelfum EF elevatum. Do opifania tego 
| widzenia fwego, cale mi fię tu nie potrzebna zdaie ta cyrkumiłancya cza- 
fu, ktorą S. wyraża Prorok, bo coż ma do widzenia Bołkiego śmierć 
Krolewfka, albo do śmierći Krolewfkiey widzenie Bofkie” Alboż to 
| Krol może zamknąć Prorockie oczy, żeby nie widziały Boga,albo wftręt 
uczynić Bogu, żeby nie dawai Prorokom widzenia fiebie> Tak ieft; żyie 
Ozyafz, żadnego Prarcka niemafz, ktoremu by fię miał Bog pokazować, 
umiera Ozyafz, ieft Jzaiafz Prorok, ktoremu Bog zaraz po śmierci iego 
daie widzenie fiebie, Czemu? bo poki Ozyafz żyie, fzkaradnie grzelzy 
| przećiwko Bogu, Bog też dla iego grzechu, y Prorokom (woiey umy- 
| kałalki. Ozyafz dla grzechu fwego był zarażony trądem, á że we- 
dług Bofkiego prawa powinien był bydź od fpołecznośći ludzkiey od- 
dalony, a on fię w pośrodku ludzi rezydować ważył, tym bardziey fię 
rozwiozłym fłaiąc na wfzelki nierząd, dlatego grzechem Iwo.m, y fa» 
mym Świętym Prorokom fzkodził, że aż po śmierćiięgo godnymi fię 


| fali widzenia Boga. Ták uczony Efcobar mowi; pifząc na ten Text S, 


Pifma: Poki Krol grzefzący żyie, poty przed wfzyftkimi zamknięto nice 
bo, Bog fię żadnemu nie pokazuie Prorokowi, o fowo Bofkie do ludu 
fwywolnego fkąpo, bo grzech Krolewfki, zarowno był fzkodliwy wfzyft- 
kim. Vivente Rege, peccanie leprofo, ES non cxtra Vrbem exclufo, Ce» 
lum omnibus clauditur, Deus nulli Propbcie apparet, Verbi Dei fame in- 
valefcit, quia unius peccatum omnibus erat exilium, Jakże Krol umarł, y 
Zniin fą iego pogrzebione grzechy, aż zaraz Bog y Prorokow wikrze- 
fza, y daie im widzenie fiebie. Rex moritur, S cum ipfo peccata Jepeli- 
untur, fiatim Deus Prophetas excitat. Ták to grzech ludzki zaraźliwy, 


Q 9992 że 
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że jeżeli drugich (wolą niezarażą złością, toich niechybnie fwoią zaraza 
karze.  Zkąd profzę w Kroleftwach rożnych uftawiczne woyny,Coroczne 
katyftye, zarazliwe choroby, y śmierći? bydź to może, że od grzechu 
włalnych Monarchow, w ukaraniu ktorych, y poddani mufzą ćięfzką 
Bolk ponośić plagę, Tak z. Reg. 16. dla Achabowego batwochwal- 
ftwa w całey Samaryi trzy letni glod, tak 2. Reg. 24. dla Dawidowe* 
go cudzołoftwa, w całym Jzraelfkim woyfku powietrze, Zkąd w Mia- 
tach y miafłeczkach dezolacye, że nigdy przyść do tey niemogą w kto- 
rey były perfekcyi przed tym ? podobno fię ich Panowie ftarsi, lichwą, 
zdzierft»em, opprelsyą ludzi ubożfzych bawią, dlatego Bog przy nich, 
karze y całe mialło. Zkąd temu, y temu Domowi choroby ták częfte, 
że nigdy z nich nie wychodzą paroźyzmy rożne ? podobno to golpo= 
darz tego Domu cięszko dla fwoich defektow na Dufzy chory, dlatego 
y familia iego do czerftwego przyść nigdy nie może zdrowia. Kiedyż 
tedy grzech, taką zemftę Bolką fprowadza na nas, że fię y niewinnym 
dołtaie przy nas, całymiż fię go śłami ftrzeżmy, żebyśmy y komu, y 
fobie m'e byli okkazyą zguby. Zmyśłow y członkow nafzych, ktore 
Bog zawfze łafką (woią kieruie do cnoty, niezażywaymy do niecnoty, 
ażebyśmy za fiebie, y za drugich ktorzy niefzczęśliwie ginąć mufzą dla 
nafzych fzkaradnych zbytkow, nieoddawali ćiężkiego rachunku Bogu. 
| F Amen, 


KAZANIE 
Na NIEDZIELĘ 
DZIESIĄTĄ: Po SWIĄTKACH. 
Non fum ficut cereri. / Luce 18. 


SJ ak żeś fię to prędko ukanonizował,iefzcze o tobie nie» 

i cnoto ludzie nieprzefłali mowić,że ladaco zCiebie,pi- 
NĄ ianica, lubieżnik, zdzierca, cudzey fławy fzarpacz, 
aty fięiuż święhzym nad wfzyftkich mienifz, 40% 
| /xm ficut ceteri. A zkądże ći to taka świątobliwość 
| wielka, że nią celuiefz wfzyftkich? Oto powieda ztąd 
Ml że częftym ciało moie pofłem trapię, dziefięćinę ze 
wfzyftkiego, cokolwiek mieć mogę rzetelnie płacę. Jejuno bis in Sab- 
batho, decimas do emmiuw, que pofideo. O głupi Faryzeufzu, atoż to 
każdy Swięty, co pośći, albo co dziefięćinę płaci? patrzay ieno, iak to 
Diabeł pośći,. od ftworzenia fwego nigdy fię nieupił, ani nie obiadł, u 
niego dzień, noc, fuchoty zawfze, patrzay ieno, iakie on to w Dufzach 
dziefięćiny Bogu rad nie rad wy płacać musi, å przecię on taki, iak y był 
diabel, a przecię on wfzelkich niecnot y nieprawośći Herfzt, lak S. 
Grzegorz Nifleńfki mowi. Fsusiorum omnium Dux, atą, imperator Dias 
bolus, 
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bolas, a ty tak byśto miał,że pośćifz, albo dziefięćinę daiefz, ześwięćieć 
razem, że już fobie w świątobliwośći rownego niemafz? Przyznaię ia, 
jak S. Eligius pifze, że poft żeft w ludziach łafki Bofkiey fprawa, ieft do 
świątobliwośći y zbawienia fkuteczny frzodek. lejunia funt gratie Des 
primordia, falutis remedia. Przyznaję yto, że żaden Swięty dofkonało= 
séi niedofzedł bez śćifiych poftow, iak Cypryan S$. powieda. Śuożąnot 
viros virtutum vidimus, fine jejwnio non legimus afcendife, Ale nietakim 
poftem, iaki ia w tobie Faryzeufzu widzę, bo ieżeli ty pościfz, albo dzie- 
fięćiny płacifz, to to nie dla Boga czyniłz, ale dla ludzkiego fzczegulnie 
oka, y prożney chwały. Otolis y dziś do Kośćioia przyłzedł, nie do 
Boga fię gorąco modlić, ale fię chwalić. Tak w dzifieyfzey Fiomikij Au- 
guftyn powieda S. afiendit non Deum rogare, fed fe laudare, Chciałeś z 


„twoich poftow, albo z wypłacania dziefięćin świątobliwośći nabydz, © 


inaczey fobie to pofłąpić było. Miałeś pośćić, trzeba było rak posćić iak 
Chryftus radzi Math. 6. kiedy mafz pośćić, namaść głowę, żebyś fię 
przed ludźmi pofzczącym nie zdał. Cum jejunas, unge caput tuum, ME 
videaris ab hominibus jejunans. - Miałes dziefięćinę płacić, tak ią wy pła- 
cać było, żeby nie tylko ludzie, ale y lewa ręka twoia wiedzieć mniey 
© tym mogła, co prawa czyni. Tak Chryftus uczył, guid faciat dexie « 
ra lua, wefciat fimifratua, A ieżelito niepodobna było, żeby ludzie o 
tym, niemieli wiedzieć, toż tak było w oczach ludzkich twoie świąto- 
bliwe uczynki peinić, żeby przynaymniey intencyi nie było w tobie wy- 
ciągania dla nich prożney chwały od ludzi. Tak Grzegorz powieda S. 
Sic fit opus in publico, quatenus intentio maneat in oculto. Ale żeś toty 
wfzyftko czyni dla prożney chwały, dlatego fię głupie świętlzym nad 
innych czymfz, nos fum ficut ceteri, _ Twoie mortyfikacye ciała, niedo- 
{pania nocne, twoie na ubogie iałmużny, rzetelne wypłacenia dziefięcin, 
wfzyfłko tonic u Boga warte: Czemu £ boiak piłze Cbryzoftom S. 
ten wfzelką przed Bogiem fwoię zaflugętraći, kto świątobliwie dlatego 
żyie, żeby miał za to od ludzi chwałę.  Amittit meritum lufitie apnd 
Deum, qui idcirco jufiè vult vivere, ut gloriam bumane laudis acquirat. 
Jakoż y iatożfamo trzymam, gdy powiem: że uczynki dobre nayzba= 
wiennieyfze ktore fą wolne ad prożney chwały. Yotym 444. 
D. Gloriam, 


Prożną między ludżmi fłarać fię chwałę, iefttQ wiatr po świecie 

gonić. Tak Ghryzoftom S. opiluiąc dzifieyfzego Faryzeulza mo= 
wi, że Faryzeufz y pośćił, y dzielięćiny płać, to fobie to wiatr pro- 
iney kupował chwały. Pbars|eus elationis ventos emebhat, €5 inperditia 
onem fumptus faciebat: Starać fię Oto, co fię zda na nic, albo do zbawie* 
nia bydź pomocą niema,ieft że to rozumnego człowieka dziło? yowlzem 
kazdy temu przyznaie głupftwo, ktory fię śiłami całymi do tego garnies 
co mu ma bydź na więkfzą zgubę. A przecięż tachoć prożna rozu» 
mnych ludzi opanowała oftentacya, że Co robią, częśćiey dla prożney 
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354 Na Niedz: dziefiątą po Świąt: go 
chwały, żeby to w nich widzieli ludzie , aniżeli dla fzczerey przyflugi 
przed Bogiem. A ztąd iaki pożytek maią?Oto goGrzegorzS. opifad pię- 
knie. Kto mowi za fwoy uczynek dobry,ludzkich faworow fzuka, rzecz 
drogą za tani przedaie pieniądz, bo czym by mogł nabydź niebo, tym 
ludzkiey chwały ieden wiatr chwyta. Qui pro wirinie quam agit, buma- 
mos favores defiderat, rem magni meriti vili pretio venalem portats unde Ce- 
li Regnum mereri potuit, indè nummum t anfitorij fermonis querit. Y dize 
tegoć kiedy ia uważam, dlaczego Iudith. 16, waleczna Starozakonna 
Judita wfzelkie męftwa (wego po Holofernefie fpoliaty, nietylko od fie- 
bie, y z oczu fwoich oddala, alè y w wieczną niepamięć pufzcza, Indith 
univerfa vafa bellica Holofernis obtulit in anathema oblivionis; przyznaię 
że dobrze czyni, bo za tak heroiczne męftwa fwoiego dziło, prożney nies 
chciała chwały, ale wieczney nadgrody w Niebie, Tak bowiem, iak 
ią Uczony Paoletti mowiącą indykuie mowiła w fobie: Jeżeli te fpo- 
liały mo:ego męftwa, zawfze przed moimi oczami będą, ktoż wie, czy 
mnie ztąd prożna nieweźmie chwała ? Quis fit an ad con/pelłam horam 
Jpoliorum mentem non inoadet vana gloria , dum beroica gefa confidero 2 
Y dlatego według Chryzofłoma S. relacyi, wfzyfłko to odrzućiła od iie- 
bie, aby {ię y niepatrząc na to, ludzką chwałą od ńieba nieodpadła. Res 
lignit omnia ne fuccumberet, Wiedziała bowiem ta Swięta Pani, że kto fię 
chce zaflużyć Bogu, tak daleki ma bydź od prożney chwały; żeby niee 
tylko kto, ale y on fam, włafnych niewidział zafług. Moyżefz Zakono- 
dawca tak wieiki Swięty, od świątobliwośći twarz iego iak fonce iafna, 
a dla uniknienia ztąd prożney chwały, nietylko kto, ale y fam w fobie 
niewidzi tego. Tak o nim Exodi 34. Pifmo powieda S: Niewiedział 
fam do fiebie Moyżefz żeby twarz iego rogata była. Ignorabat Moyfes, 
guod cornuta effèt facies ejus, A Hebrayczyk czyta, niewiedział Moyżelz 
żeby jafna twarz iego była, Jgnorabat Moyfes, quod facies ejus Jplende= 
ret. To takeśmy powinni dobre uczynki nalze pełnić, ieżeli chcemy że- 
by nam zbawienne były, nietylko od cudzych , ale yod włafnych ich 
oczu żeby można, ukrywać mamy. Sam nas tego, ledwie nie całym ży» 
ciem (woim naucza Chryftus, ktory prawie wfzyftkie fwoie nielkończo= 
nego waloru uczynki właśnie iak w nocy pełni. Rodzi fię, kiedy ? w 
nocy, Dum medium flentium tenerent omnia, Anaco? oto aby iego 
Narodzenie nie wfzyftkim wiadome było. Co uważaiąc Bernard S. w 
te fowa mowi: To Bog wnocy fię rodzi, 4 gdziefziefteśćie, ktorzy fię 
z fprawami wafzemi, przed ludzmi lubicie świecić? Node voluit nafci, 
ubi ergo Jant qui tám impudenter gefliwnt oflentare femelipfos } Luc 4. 
Rożnymi paroxyzmami fchorzałych leczy, nie leczy ich we dnie pod- 
czas ialnego południa, gle w nocy pozachodzie fiońca, Cum fòl occidi/f- 
Jet curabat eos, Pyta fię Incertus, czemu Niebiefki Medyk do lećzenia tak 
cięfzkich chorob uprzykrzonych y na ieden moment,czeka zachodu floń- 
ca? Cur medicus celefis folis occafum expeliat ad morbos curandis? Y Ode 
powieda: bo mowi cięmnośćiami chciał fwoie uczynki pokryć Quis 
curâ» 
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curabat opera faa egregia tenebris abfGondi. Matb. g. Do domu pewne- 
go wfzedłfzy gdy fię mnofiwo ciemnych kalekow do niego garnie, tam 
im wzrok przywraca iafny. Cum antem veniffet domum , accefferunt ad 
zum ceci. Nieuzdrawia ich naulicy , albo na publicznym rynku, ale 
prywatnie w domu, śby nas wfzyftkich prawowiernych nauczył, że na- 
{ze heroiczne dofkonałośći Chrześciańfkiey dziła, pokrywać trzeba. Ue 
czonego Baezy zdanie: Non in wią, (ed intra domum voluit Dominus otu- 
los bis cecis preślare, ut doceret fideles [plendentis virtutis decora obumbra- 
re. Umiera na okup całego narodu ludzkiego na Krzyżu, lubo fię to 
właśnie iak w puł południa dzicie, przecię na tenczas ciemno, tenebre 


, fodle funt,śby śmierć iego zbawiaiąca w fzyftkich w fkrytośći była. Frzez 


co nas wizyftko, chciał nauczyć Chryftus, ieżeli człowiecze przykładem 
moim, tak będziefz wfzyftkie twoie uczynki pełnił, niechybnie za nich 
chwała czeka cię wieczna. Czemu ? bo mowi uczony Stella : Uczynki 
twoie, ktore żyiąc pełnifz dla ludzkiey chwały, marnie giną, uczynki 
zaś ktore nie dla ludzkiego, ale dla oka Bofkiego pełnilz, nie zginą, lecz 
fwoiey będą nadgrody pewne. Omnia Opera que facis in hoc mundo, ut 
lauderis ab hominibus perduntur, que «ero fiunt ad jeffum glorie eterne , 
premium fuum recipiunt, Y ztądći mawiał Chryzofłom S: Coż za poży- 
tek, albo co za zyfk ztąd człowiekowi będzie , że go z cnot cały świat 
będzie chwalił, a Bog go potępi iak świat fądzić przyjdzie? Que uti- 
litas bomini, fi ipfum totus admiratar orbis, conditor autem omnium, 65 lu- 
dex, qui decipi nequit, in die illo terribili condemmaturus fit? Dla prożney 
chwały, Nieba nie życzę tracić, nayzbawiennieyfze zafługi, co fą od 
prożney dalekie chwały. Obaczmy to pięknąFigurą S. Pilma. 

Genes. 22. Rozkazuie Bog Wfzechm: Abraamowi, aby mu na 
ofiarę dał iednorodzonego fwoiego fyna. Y dlatego do niego mowi : 
Weźmiy twoięgo ktorego kochafz fyna Izaaka, y na gorze ktorą ći po- 
każę całopaloną mi z niepo ofiarę uczyń. Tole filium quem diligis Ifaac, 
EF ofer illum mibi in bolocaufuw f per unum montium, quem monjiravero 
ubi, Cięfzki to podobno Abraamie na ciebie mandat, dał ći Bog w fta= 
tośći fyna, y ztego ći każe ofiarę fobie palić, Coż na to Abraam? Oto 
cale nic niezmięfzany w fobie, w tym zaraz punkcie o pułnocy wfłaie, 
ofa leguminą, Izaaka drewkami ładuie, y do naznaczoncy ofierze, pos 
fpiefza gory. De node confurgens ffravit afinum fuum, Kiedy trzeciego 
dnia ftanął pod gorą pokazaną fobie od Boga, doużących mowi: 
Zaczekaycie tu pod gorą z oflem, iazaś z Synem pofzedłfzy na gorę, 
gdy ukłon oddam Bogu, wrocę fie do was pofpołu z Synem. Expelła- 
te hic cum afino, ego autem ÊS pucr illac ufą properantes, pofiquam adora= 
werimus, reuertemur ad wos. Coż to ieft Abraamie, że tak od ludzkich 
unikafz oczu, kiedy mafz z Syna Bogu ofiarę czynić ? dał (i Bog Syna 
publicznie przy wfzyfłkich, nie pokrylomu, tnij że go, y pal na ofiarę 
Bogu przy wfzyfłkich, niech fię nauczą od ciebie ludzie, jak maią peł- 


nić rozkazy Bolkie. Nie czyni tego Abraam, wychodzi z domu o puf- 
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nocy, gdzie y po co? famey fię tego nie zwierza Sarze iak S. Chryzoft: 
Gornel, à Lap: pifzą. Sare bic non fit mentio, unde videtur ed infció bec 
omnia fecife Abrabam. Przychodzi pod gorę, y pod tą zofławia, ludzi, 
naco pyta fię uczony Offavianu:: Cur tantopere oculos bumanos fugit? 
W. tym procederze fwoim podobno fobie tak myślał Abraam; Gora na- 
znaczona ofierze moiey nazywa fię Morta, co tig tłumaczy Bog widzi 
Deus videt, Kiedyż tedy Bog widzieć moię ofiarę będzie, 4 nacoż 1a 
to mam przy ludziach czynić, y ztąd chwały ich fzukać? Dość na mnie, 
kiedy ten uczynek moy Bog widzieć będzie. Monti nomen Mora ideft 
Dominus videt, videt Dominus Sacrificium, quid alienos oculos qzeram, G- 
lj fä, placere cupiam, cum à Deo mea fat probari wideam. To fię tak A- 
braam z heroicznym fwoiey świątobliwośći aktem ukrywał, że nietylko 
na daleką od ludzi wychodził gorę, aby go ludzkie niewidziało oko, á- 
le y Jzáákowi zawiązał oczy, aby go y Syn nie widział, co miał z nim 
dla Boga czynić. Ipfi Ifaac immolando oculos obtexit, ne ab illo etiam ut- 
deretur. Czemu? bo nie pretendował na to ludzkiego oka, co miało do- 
brze widzieć oko Bofkie. Omnium oculos fallere optavit, contentus oculis 
folus Dei, mowi te texty pomieniony Oaviasus. Wiedział ten S. Pa- 
tryarcha, że kto iaki świątobliwy uczynek pełni, á pretenduie żeby to 
widzieli ludzie, doczefnątu w prożney chwale od ludźi zapłatę bierze, 
y iuż mu zato dać Bog nie ieft winien zapłaty wieczney. Ták S. Chry- 
zofłom mowi: Spirituale guid faciens. 69 humanam refpiciens gloriam, mere 
cedem fuam hic accipit, EF jam ulira non habet Deum debitorem. Y dla- 
tego kiedy ma z Syna ofiarę czynić, idzie natakie mieyfce, gdzie by go 
Sam tylko Bog mogł widzieć, tym nasucząc, że uczynki dobre nayzba= 
wiennieyfze ktore fą dalekie od prożney chwały. 
lofie udo. Maiąc waleczny wodz Jozue Jzraellkiego ludu doby- 
wać miafła Jerycha, aby tym lepicy mogł dokazać imprezy fwoiey 
dwoch pierwey potaiemnie, do niego wylyła śpiegow, ktorzyby pilnie 
pozycyą zważyliiego, wfzelkie w nim obaczyli ammunicye. Y mowi 
do nich; Jdźcie, y nietylko famo miafło, ale y całą Jerychońiką ziemię 
zważaycie pilnie, gdzie y co dziać fię w niey może. Tie, ćs” confderate 
terra, Prbemó, lericho.  Pofiufzni fzpiegowie ordynanfowi fwoiego wo- 
dza nie uważając na żaden y życia, y zdrowia fwoiego śżard, idą do 
miafta Jerycha. Go tylko pod wieczor do miafła wefzli, y fpoczynek 
fobie uczynić chcieliw domu nie iakiey Matrony Jmięniem Rahaby, 
wnet fię to do famego Jerychońfkiego doniofło Krola,że fą fzpiegowie 
w mieśćie. Tuż zaraz wielki ftaie fię kweres po całym mieście, gdzieby 
fig obrocić mieli. Co tylko dnieć poczęło, już ci Krol ma od ludzi re- 
port, że nie gdzie indziey, ale fię w Rahaby znayduią domu. Krol nie- 
odwłocznie zaraz daie Rahabie mandat, aby w domu fwoim będących 
przed niego fławiła mężow, mowiąc do niey: Staw mi tu tych mężow 
Zaraz, ktorzy wefzli do domu twego, fzpiegowie albowiem fą, y całą 
ziemię lultrować przyfzli, Educ viros, qui venerunt ad te, F ingreffi funt 
si 
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in domum tnóm, exploratores quippe funt, E9 omnem terram confiderare wen 
nerunt. Coż teraz poczniecie mili mężowie? zadofyć chcieliście czynić 
woli wafzego wodza, atu was śmierć oczy wifta czeka, ieżeli fię iakim 
fpofobem nie będziecie falwować mogli, -Już wam tu zginąć niechybnie 
przyidzie, ieżeli niebędziecie o fobie myśleć. Coż czynią * ©to wiel- 
kimi obligacyami obowięzuią Rahabę kofztowneiey y wielkie od Jo- 
zuego wodza fwego obiecuiąc dary, podtą kondycyą ieżeli ich nie wy- 
da na fztych, fi mon prodideris nos. Stało fię że fobie zobligowali Raha= 
bę, bo ftanawfzy przed Krolem rzekła: Przyznaię Panie moy, żeu mnie 
dwoch mężow było, ale zkąd, y co za jedni niewiem, bo iak w nocy 
przyfzli, tak też y w nocy pofzli, Fateor venerunt ad'me, fed tefireham 
unde effent, cum porta clanderetur, illi pariter abjerunt, «Y tak tym fpolo- 
bem y fzpiegowie nie zginęli, =y Rabab obiecaną od Jozuego odebrała 
regalizacyą. Uczony Drexelius uważaiąc tę hiftoryą S. Piima, tak mo- 
wi: ći fzpiegowie wielkie rzeczy od Jozuego Rahabie obiecali pod tą 
kondycyą żeby ich nie wydała, Exploratores Rahab fe ab/condenti rem 
magni momenii prowijerani, eb takich conditione, fi non prodiderisnos. A 


„ chcąc ią do moralnego applikować fenfu, nayprzod przez Jozuego. ro- 


zumie Boga nafzego, iako Naywyżfzego wfzelkich woyfk niebiefkich, 
y ziemfkich wodza, przez Rababę rozumie fumnienie nafze, przez tych 
fzpiegow rozumie uczynki nałze dobre, do ktorych pełnienia, iak nam 
Bog fwoiey użycza łalki, tak też chce żebyśmy ich u fiebie zataili. Y 
tak mowi: dobre uczynki nafze, fą to fzpiegowie Bofcy, fą to kuriorowie 
Niebiefcy, ći nam u naywyżfzego Jozuego Boga, nietiychane obiecuią 
rzeczy, ale ztą kondycyą, ieżeliich pa widok ludzki nie wydamy. 0- 
pera bona exploratores funt, 65 ad Celum tabellarij, bi promittunt nobis in- 
audita premia, a magno illo Iofue, tunc danda, cum lericho, hoci ef orbem 
fuccenfurus adwenerit, cum bac tamen conditione fi non prodideris mos. Wy- 
damy tych fzpiegow, to ieft dobre uczynki nafze, publikuiąc fię przed 
światem z nimi, to iak to rzecz pewna, że ći fzpiegowie nafze uczynki do- 
bre marnie zginą, tak y my fię za nie od Naywyżfzego Jozuego Boga, 
fpodziewać niemamy rekompenfy. Wzięła fwoię rekompenię Rahab, 
bo iak mogła tak Bofkich taifa fzpiegow, że ich widzieć nie mogło |ery- 
cho, chcefz że y ty katoliku, wziąć od Boga nagrodę wieczną, także tay 
uczynki twoie, żeby przed światem ukryte były. Sam Bog po nas wyćią 
ga tego, bo gdy nam dobrze czyni, ztym fię bynaymniey nie publikuie. 
Kiedy bowiem Exodi 25. Rozkazuie Moyżelzowi budować Arkę offi- 
cynę dobroczynnośći fwoiey przećiwko ludziom, do budowania iey da- 
wizy informacyą wfzelką, na ofłatku dokłada. Ci zaś mowi Cherubi- 
nowie, ktorzy fłać natey Arce będą, niechay tak maig rozćliągnione 

fkrzydła, żeby całą zakrywali Arkę. Ftrumg, latus Propitiatorij tegant 

expaudenies alas, EF operientes oraculum. Kiedy ta Arka ma bydź ikar- 

bnica fzczodrobliwości Bofkiey, pyta fię tu Didacus Nifi: zacoż Bog na 

niey Cherubinow fławia, y fkrzydłami ią pokrywać każe, Car Dens Are 
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cam beneficentia fue, 65 propitiationis tam abfeonditam voluit? Czylifz to 
tym procederem fwoim nie pofzedł Bog na manierę światowych Panow? 
Przyidzię owo do Pana ubogi fzlachcic, Zakonnik, albo dziad prośi o 
wipomożenie, aby chciał fupplementować uboftwo iego, patrzy fię mis 
łosiernie do fkarbnicy, albo do fzkatuły rychło fię wezmie, ale nic z tego, 
Gzemu bo znać na fzkatule Cherubin fiedzi, ktory iey nietylko otwo- 
rzyć, ale widzieć nie da. Operientes oraculum. Ale nie dlatego BOG 
W fzechm: na fkarbnicy fwoiey y Cherubinow fławia, y niechce aby wi- 
dziana była, ale dlatego, aby kiedy z niey ma komu dobrzeczynić, żeby 
od nikogo widziany niebył. Na co pomieniony Didacus Nif: mowi: 
Uwąż Katoliku “czego cię tu tym Bog uczy. Bog twoy Dobrodziey 
twoy ief, ktory ći ufławicznemi faworami (przyia, á przecię zakryty 
icht, tym ćię ucząc że możefz dobrze czynić, 4 od innych widziany nie- 
bydź. Summus benefalłor ef, E nibilominus telus, ut te doceat bene face- 
ze, ÊP nolle videri. Jeżelifz Bog ktory ći człowiecze czyni bez przeftan: 
ku dobrze , 4 z tym fię nie publikuie przecię, á zacoż {ię ty z tym świe- 
ćfz przed ludzkim, okiem, co czynifz na chwałę iego? Dafz ubogiemu 
iaimużnę,aż ledwie mu niewymowifz, żeby ćię za to przed ludźmi chwa» 
lit. Pośćifz dzień, aż już taką pofturę na fiebie bierzefz, właśnie iakbyś 
mięfiąc o chlębie, y o wodzie fufzył. Modlifz fię, to iuż ći ćię, albo 
tak po całym Kościele fychac, żefię nikt przy tobie niemoże modlić, 
a bo tak głośno wzdychafz, że ludzie rozumieią, iż z ciebie iak z Aue 
guftyna wylatuie ku niebuferce. Y rozumiefz że ći tena zbawienie u- 
czynki będą? nie; za te uczynki kwita z Nieba, boś ża nich miał od lu» 
dzi chwałę. Ale tak, uczyniłeś co dobrze, ku chwale Bofkiey, ku two- 
iey zbawieniu Dufzy, miey żeto fam w fobie, á to Bog przy daniu ći 
Nieba, przed całym ogłośi światem. Jak Chryzofłom powieda S. Fee 
afli aliquid boni, illad preme atá, occulta; ut Dominys tuus evulget. 
Numer, 16. Mowi tam Bog Wfzech: naczynie ktore mieć ná- 
krywadła niebędzie, albo z wierzchu niezawiązane będzie, będzie nie- 
czyfte. Vas quod non habuerit operculum aut ligaturam defuper, immundi 
erit, Czemu to naczynie nienakryte, albo niezawiązane zwierzchu nie- 
Czylte ma bydź? domyślam ia fię; bo zwyczaynie niech ća w naczyniu 
iek, 4 to nienakryte będzie, wfzyfłko fię to obraca, y pluie marnie. Y 
ztądći Ven, Thomas à Kemp. mowi: Drogie y wonne rzeczy, w do» 
brym naczyniu zafzpuntowane dobrze, iak fwoy zachowuią zapach, tak 
też y walor, y cnotę fwoię, iak że w nienakrytym naczyniu, to fię z dro- 
gich y (kutecznych nic warte fłaią, Pretiofa aromata in Pixide claufa for- 
tus Fagraut, aperta 65 oflenfa, wiriużem odoris amittunt. P.A. Coż toieft 
czlowiek? S. powieda Paweł, że człowiek ieft to naczynie ná honor Bo- 
fki poświęcone, Vas in fanlificationem, Toż famo mowi y Tomafz S. 
Anielíki Dok. Ile razy naczynia Pilmo wfpomina Swięte, tyle razy to o 
ludziach mowa: Homines is facra firiptura; inveniuntur wafs compdrae 
ii. Dobre uczynki nafze co to fą ? Tenże Anielfki Doktor faper Cant. 
powieda 
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powieda: Dobre ućzynki nafze, (ąto drogie wonniciące rzeczy, zapa- 
chem świątobliwośći nafzey perfumuiące Majeftat Bofki. Aromata funt 
opera fantiarum virtutum, bone opinionis odoribus fragrantia. Kiedyż te- 
dy Bog Wfzechm: mowi : Naczynie bez nakrywki albo bez załłony 
zwierzchu, nieczyfłe będzie. Vas guod non habuerit operculum immundum 
erit te chce wyrazić. Ty człowiecze naczynie iefłeś , cnoty twoie to 
drogie y wonne rzeczy, moy Majefłat perfumuiące. Jeżelifz tedy cno- 
ty twoie w fumnieniu twoim, właśnie iak w naczyniu, nie pod pokryw- 
ką będą,ale iawne wfzyfłkim, y cnoty twoie iako wiatrem prożney chwa- 
ły zwietrzałe, y ty fam iako nieczyfłe naczynie, nieznidziefz fię kuchwae 
Je moiey. Tak uczony Rabanus mowi: właśnie iak naczynie bez pokry- 
wki nieczyftym, tak człowiek przez olientacyą dobrych uczynkow fwo- 
ich niegodnym fłaie fię Nieba. Quafi vas fine operculo, wel ligatura pol- 
luit, gui per fiudium oflentationis patens, nullo velamine taciturnitatis ope- 
ritur, Cnoty twoie, fą to właśnie iak drogi balfam, także ich pod pokry- 
wką trzymay, żeby prożną chwałą niezwietrzały, y nieftraćiły mocy do 
twoiey zbawienia Dufzy. Cnoty twoie fą to fkarb, ktorym fobie kupuiefz 
Niebo. Kto fkarb publicznie nośi, teniak Grzegorz S. powieda, fam 
dobrowolnie rozboiu fzuka. Depredars defiderat, qui Tbefaurum publice 
portat in via. Prożna chwała ieft to rozboynik y publiczny złodziey ,kto- 
ry ufławicznie na te nafze czatuie fkarby , y tym famym nam wydziera 
Niebo. Tak Chryzoftom powieda S. Vana gloria cfi fur, qui eterna rea 
gna furatur, qni immarcefcibiles divitias à nobis aufert, qui tanguàm conta- 
giofus morbus omnia corrumpit. Chcefz że fię tym fkarbem dokupić nieba, 
w takiey że go konferwie trzymay,żeby cię z niego prożna chw ała niero- 
zabiła, y nieupośledziła cię w zbawieniu wiecznym. Mafz doczefne fkar- 
by, 4 wiakieyże ich czafem za dziefiącią zamkami konferwie trzy- 
malz, żeby ich złodzieyfka niedofłała ręka, mafz cnoty, także ich dla uni- 
knienia prożney chwały od oka ludzkiego choway, żeby cię w nich nie 
podefzła doczefna chwała y tak cię upośledzić w zbawieniu mogła. Co 
czynifz to czyń nie dla ofłentacyi, ale dla Boga, a Bog ktory wfkroś two» 
ie przenika fgrce , iak to rzetelnie widzi, tak cię za to niechybnie zba-e 
wi, * Amenm. 
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IEDENASTĄ. Po SWIĄTKACH. 
Apprabendens cum de turba feorfum. Marc. 7. 


PYESJ Akies tu ofobliwfze ta dzifieyfza kuratela Jezufowa w 
À (A X uzdrowienia tego głuchego niemoty taiemnicezamy- 
8 l N] ka w fobie, gdy go Jezus nie w pofrzodku gminu |1- 

cznego leczy, ale go z między ludzi na uftronię wy- 
DEN y | prowadza, Apprehendens eum de turba feorfam, Lie 
RUAD 509 | bowiem razy Jezusa widzę ná rożne defekta leczące- 

ję PY ER R TE 

NSZZ ZA go kalekow rożnych, nigdy go nie widzę, żeby ich 
miał od ludzi na ofobne wyprówadzać mieyfce, ale gdzie go kto, albe 
on kogo zafłał, tam mu zaraz czy to przy ludziach, czy nie przy ludziach 
przywracał zdrowie. Y tak gdy Lace4. HAT cudownie od frebry Szy- 


monowę świekrę, dowiedziawłzy fię otym ludzie, ile mieć mogli naro- | 


żne paroxyzmy, ułomnych kalekow, tych wfzyftkich prowadzili do fe- 
zufa. Omnes qui habebani infirmos varijs langworibus, ducebant illos ad 
Iefum. Jezus zaś bez żadnego względu na to, że mnoftwo było przyto- 
mnych ludzi, ręce na każdego z olobna kładąc uzdrawiał wizyftkich. 48 
ille fingulis manus śmponens curabat eos, Tak Marcia. gdy fię owi mi- 
łoś erni mężewie z leżącym ná łożku paralitykiem , dla wielkiego tio- 
ku przećifnąć do Jezufa nie mogli, przez dach go domowy przed Jezufa 
y z łożkiem na fznorach fpuśćili, ć5* cum non poflent euam offerre illi pre 
turba, nudaverunt telam ubi erat, 65 potefacienics fubmiferunt grabatum, 
in guo paralticus jacebat, a przecię choć tam ludzi tak wiele było, nie 
fzukał Jezus dla uleczenia iego, ofobnego mieyfca, ale go przy obecności 
wfzyftkich uczynił zdrowym, w te Howa do niego mowiąc : Wiłań wes 
łoże twoie, 4 idź dodomu (wego. Surge tolle grabatum iuum, ES vade ih 
Domum tuam, Tak Luce 11, Gdy do Jezufa w pofrzodku Faryzeuizow 
y Doktorow Zakonnych będącego opętany od czarta przyfzedł, Jezus go 
przy wfzyfłkich uczynił wolnym od niego, tak że fię temu przytomne 
dziwiły rzefze. Et cum ejeci(fEt demoniam, locatus efl mutus, F admirate 
funt turbe, Tak Math. 8. Gdy Jezus po mianym do ludzi Kazaniu , 
zchodzi z gory, y niemało za nim rożnego pofpolitwa idzie, zachodzi 
mu drogę zarażony trądem y mowi: Panie ieżeli chcefz, możelz mnie 
oczyśćić, Domine fi vis potes me mundare, a przećię Jezus nie wyptowa- 
dzą go, z pomiędzy ludu, ale przy wfzyftkich mowiąc: chcę oczyśćić 
volo mundare, czyftym go na ciele od tradu czyni. Y ták ile Jezus le- 

czył kalekow, chorych, wfzyftkich publicznie przy ludziach, A tuż to 

co za taiemnica, że tego głuchego niemotę, na ufłronie wyprowadza z 

pomiędzy ludzi, gdy go ma leczyć ? Apprebcndens eum de turba /Eorfum, 

Dida» ; 
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Didacus Nif: pifząc na ten Text S. Pifma tak dyfzkuruie: mogł Jezuś 
tego kalekę uzdrowić w pośrzodku ludzi, 4 że go z pomiędzy nich wy- 
prowadza, znać daie, że temu ludzkiey fpołecznośći uniknąć trzeba, 
kto fię chce grzechu, dufzney choroby uftrzedz. Poterat Dominus @- 
grum in medio populi fanare, [Ed quod ilum abśiraxit, docere voluit, fugien- 
dum à multis illi, qui vult Janus fieri à peccatis, Chciał Jezustego kalekę 
uzdrowić nie tylko na ciele od defektu, ale y na Dufzy od grzechu, y 
dlatego go z tumultu wywiodł. Czemu ? bo kto fię chce uftrzedz grze- 
chu, wfzelkiey mu okazyi do grzechu wiodącey unikać trzeba, Y o 
tym Ad M. D. Gloriam. 


O fię do grzechu wiodącey niewyfłrzegać, ieft grzechu famo= 
chcąc fzukać.  Niewiedziała Ewa w fłanie niewinności będąc, co 
to grzech, á przecię że fię w dyfkurs z czartern famo chcąc wdała, przez 
okazyą grzech wprowadziła na świat. Widział czart że fobie Ewa 
naybardziey na iedno drzewko appetyt oftrzy, tak też przy owym drze- 
wie czekaiąc okazyi, właśnie iak umyślnie fiedział, nadchodzi na to Ewa, 
czart fię iey pyta, za co wam to Bog z tego drzewa zakazał zażywać fru- 
ktu? Car precepit vobis Deus, ne comederetis? Odpowieda mu Ewa: 2a- 
kazał nam dla tego, żebyśmy znać nie poumierali. Precepit nobis ne 
forte moreremur. Daley czart mowi: prożno fię dla tego drzewa boicie 
śmierći, y owfzem ći to pozażyciu owocu tego, będziecie właśnie iak 
Bogami, wiedzącemi co złe, a co dobre. Nequaquam moriemini, eritis 
ficut Dij foientes bonum, 65 malum. Aż Ewa śćiągnąwfzy rękę, zakaza” 
ne iabłufzko zrywa. Tulit de frućłu 65 comedit: Niechże fię teraz, iak 
chce exkuzuie Ewa, że ią czart przyprawił o grzech. fErpens decepit me 
y czart by był w to niepotrafił, gdyby fię była w rzecz z nim Ewa nie- 
wdawała. Bo ieżeli Ewa grzechu uftrzedz fię chciaia, trzeba iey fię by- 
ło z Adamem dla ktorego stworzona była, 4 niez wężem w rozmowy 
wdawać. Tak S. Chryzoftom mowi: Oportebat initio coloquium mot 
ferre, fed ili foli loqui, propter quem, 68 in cujus adjutorium produćla fuit. 
A że Ewa famochcąc w rzecz w dała fię z wężem, włafnie też iak fa- 
mochcąc nie ufzła grzechu. Rzecz to ieft wielkiego podziwienia godna, 


“ba prawie cud'w naturze, bydź w okazyi grzechu, á przecię fię uftrzedz 


grzechu. Exodi 3. Mowil Moyżefz, poydę, y obaczę to widzenie 
wielkie, V adqm, €F videbo vifionem banc magnam. Coż to ieft to za wi- 
dzenie , że mu właśnie, iak nigdy niewidzianą Moyżefz przyznaie wiel- 
kość? Wielkieć widzenia, y extraordynaryine miewali |zaiafz, Ezechie 
el, Daniel, Abraam, Jakob, y inni, 4 przecięich nienazywali wielkie» 
mi, iak Did: Nif: mowi: Vifiones vidit- Iaia; Ezechiel, Daniel, A- 
brabam, Iacob, at invenies nulli earum cenccjum magne, A coż to za wi- 
dzenie, że go wielkim nazywa Moyżefz ? Powieda Moyżefz że w tym 
widzeniu widział krzak goreiący, 4 przećię fię fpalić niemogący. 
V uebat quod rubus arderet, 68 non combureretur, O pewnie potrzeba 
Trtt przy” 
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przyznać, Łe to widzenie wielkie, cud niemały, bydź w ogniu a niefpae 
rzyć fię, bydź w okazyi grzechowey, 4 przecię uniknąć grzechu. Y dla 
tegoć Chryzoftom S, za niepodobną rzecz fądząc, bydź w okoliczno: 
śći blifko przyprowadzaiącey do grzechu, a grzechu fię famego uftrzedz 
do wdawaiących fię dobrowolnie w rożne okazye grzechu, w pewnym 
fwoim Kazaniu mowił: Słuchaycie ktorzy fię na cudze urody zapatry- 
wać lubicie z chęcią, fluchaycie ktorzy na bezwftydne igrzyfka macie 
upodobanie patrzyć, y mowicie fobie, możeć to widzieć, byle wtym 
upodobania nie mieć, możeć fię to przypatrzyć, byle komplacencyi do 
ferca nie przypuśćić. Ale rozfądz fię czy dobrze mowifz, czy fię utrzy= 
malz przy tym, to Dawid od cudzey urody na fercu otrzymał poftrzał, 
aty fię podziewafz bydź od niego wolnym? On iefł zraniony, a ty 
mafz twey cnocie dufać ? ieżeliż tamten tak wielką maiący Ducha Š. 
łalkę, 4 od grzechu nie zofłał wolnym, a tyż iakim pretextem fpodzie- 
wafz fię gouniknąć ? Quid audio, David lefus ef, ES tu non lederis? ile 
lefna efl, ES ego tue virtuti confidere queo? is qui taniam Spiritus O. gra- 
tiam babebat fþiculam excepit, ES iu fauciari te negas £ Tylkoć fię Da- 
wid na cudzą urodę patrzył, y to zdaleka, áżadnych, ani piefzczonych 
Howek, ani lubieżnych niefiuchał piofnek, 4 przećię zniewolony do 
grzechu zofłał,a ty ktery fię y ciekawie zapatruiefz y piofnek gorlzących 
y flowek łagodnych fłuchafz, aty ktorego niby fłateczna myśl, tak cięż- 
ki zewlząd ponośi átták, boy z widzenia co widzifz, y Rytzenia co tly= 
fzyfz, nie będziefz zniewolony do niego >? Nos tantum  refpi- 
Cis, fed ctiam audis improba verba, ÊS meretricias, atą, obftenas captiones 
omni ex parte feritur tna mens, per afbelłum nempè, per ea, que vides, per 
auditum, per ca, que audis. _ Czyliżeś to ty kamienny ieft 2 mylifz tię 
tak iefteś, iak y drugi człowiek ułomnośći podległy. Num tu faxcns es? 
homo es communis nature, imbecillitaii obnoxius. A ieżeli milię tak na 
ftateczność towoię affiduiefz, że choćby w nay więkfzey okazyi, do ludz: 
kiego fię upadku nie ftaniefz fkłonnym, toći y to uwierzę łatwo, że fię 
fiano, albo foma przy ogniu niezapali, Aude negare quod fenum uratur. 
Y ztądći Job fam do fiebie mawiał: Uczyniłem przymierze z Oczami 
my mi, - bym fię nietylko niepatrzył na urcdę cudzą, ale y nigdy nie 
myślią o niey. . Pepigi fedus cum oculis meis; ut ne cogitarem quidem de 
Virgine, lob 31. A zkądże to Jobowi przedfięwzięcie takie niczapa* 
trywanie fię na biąłą płeć ? Glofsa odpowieda, że Job chciał fię uftrzedz 
grzechu, dlatego lam w fobie uczynił przedfięwzięcie takie, bo mowi 
zwyczaynmejza widzeniem pomyslenie idzie, za pomyśleniem upodoba* 
nie, za upodobaniem zezwolenie, za zezwoleniem grzech, za grzechem 
Ł wyczay, za zwyczaiem musalbo powinność, za powinnością delpera- 
cya; sy defperacy ą zguba, V sans feguitur cogitatio, cogitationem delea- 
$10, delellatiokeg con/enfus, confenjum opus, opus confvetudo, confvciudi- 
aaa 5; sa nect ficarem deperatio, defperationem damsatio, Y tak gdy 
figchciat Jobtego wfzyftkiego uftrzedz, naypierwey fię okazyi do te- 


go 


go gl 


| uftrze 
I enebe 


rey ) 
poru 
znala 
(woli 


| ną fo 


zdro! 
tak fa 
fzoria 
tarba 
fowe 
kamu 
racy 
kaza 
dłuż 
Para 
Jezu 
nalte 
Ta, 
nat 
Cyg | 
kied 
efj 
mo 
żyw 
goi 
wt 
zar 
cal 
mo 
ZUS: 
wię 
ły! 


Na Niedz żedenaffą po Swiąt: 363 
go wfzyftkiego wyftrzegał, bo to dokumentnie wiedział, że kto fię chce 
uftrzedz grzechu, wfzelkiey mu okazyi do grzechu wiodącey unikać 
trzeba. 

Ioan. 5. Przyfzedłfzy Jezus do Jerozolimfkiey Sadzawki, u kto- 
rey wielka liczba fchorzałych łeżała kalekow, oczekuiących od Anioła 
porufzenia wody, za ktorym by kśżdy z nich pomyślne odebrał zdrowie, 
znalazł też tam y uskiego, ktory trzydzieśći lat y ośm leżał w chorobie 
fwoiey. Triginta £F olo annos habens in infirmitate faa. Aż przyrodzo- 
ną fobie litośćią uwiedziony-nad nim, do niego rzecze: Chcefz bydź u- 
zdrowionym? Vis fanus fieri? Gdy mu odpowieda, Panie niemogę fię 
tak fzczęśliwego doczekać człowieka ktory by mnię, gdy woda poru- 
fzona będzie, w fadzawkę puśćił; Domine bominem mon kabeo, nt dum 
turbata fuerit aqua mittat me in piftinam, Jezus go iednym uzdrowiwfzy 
flowem, zaraz mu y uchodźić y brać z tego mieyfca łożko z fobą roze 
kaznie. Tolle grabatum tuun ÈP ambula. Cotto profzę w tym miał za 
racyą Jezus, zetemu paralitykowi zaraz brać łożko, y z tego iść precz 
kazał mieyfca ? alboż fięto natym mieyfcu, na ktorym *38. lat leżał, 
dłużey mu fię niegodziło bawić ? Mogł fię to prawda ten uzdrowiony 
Paralityk dłużey bawić na tymże mieyfeu, ale co w tym miał za fekret 
Jezus, że mu zaraz po uzdrowieniu isć z niego kazał, obaczymy go z 
naftępuiącego S. Pifma. ` Ioan. 11. Na Giężką chorobę zapadłfzy Ča. 
zarz, brat Magdaleny y Marty, śmierćią zakończył życie. Nadchodzi 
na to do Betanij Jezus, 4ż mu o śmierci iego, rodzone iego Sioftry rela- 
cyą czynią: Panie brat nafz niewiem iak ma bydź do życia wrocony, 
kiedy iuż z niego czterodniowy trup, y Gięfzko śmierdzi. Quatriduanus 
efl, jam fetet. Choć za niepodobną rzecz fądziły Sioftry żeby Lazarz 
mogł bydź wrocony do życia, przećię Jezus pofzedłfzy do grobu iego, 
żywego go wywołał z niego. Lazare veni foras, y kazawizy zdiąć z nic- 
go śmiertelnośći więzy, ktoremi miał ręce y nogi fkrępowane, iść mu 
w tym punkcie od grobu kazał, Soloite cum, EF finite abire. Kiedy La» 
zarz dofkonale od śmierći uwolniony zoftał, mnie fię widzi żeby muto 
cale nic nie fzkodziło na zdrowiu, choćby fię przy grobie iaki zabawił 
moment, a zacoż mu pizecię czymprędzcy każe od niego uchodzić Je- 
zus? Solwite enm, € finite abire?  Pifząc na to Didacus Niff; tak dyfzku- 
ruie: Aby Jezus Tazarzowi przywrocił życie , z grobu mu rozkazał 

wyniść, że mu z4ś od grobu isć czymprędzey kazał, to chciał pokazać, 
że kto chce zmartwych do życia powlłać, niema fię długo ani w grobie, 
ani przy grobie bawić, aby okazyi uniknął powtorney śmierći. Ft La- 
zarum wita donaret ê fepulchro prodire juffit, ut fgmificaret, qui refufistari 
were cupit, non debere manere in fepulcbro, not berere intra occafionem, fed 
procul ab illa diftedere, Otoż tu fekret, dla ktorego Jezus uzdrowione= 
mu paralitykowi iść z tego mieyfca coprędzey y złożkiem kazał, bo 
gdy mu dolkonale po tak długiey chorobie przywroćił zdrowie, chciał 
go nauczyć, że ieżeliby fię chciał uchronić choroby dalfzey, więccy mu 
Titt2 fiç 
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fię na mieyfcu choroby nie trzeba bawić. P. A. te dwie Figury S. 
Pifma fą to żywe obrazy dwoch fłanow niefzczęśliwego grzefznika, to 
ieft dla grzechu albo śmiertelnie choruiącego, albo w cale w łafce Bo- 
fkicy umarłego. Coż to bowiem grzech iefł 3 Nayprzod S. Tomafz 
D. Anielfki in P/al. 8vam. pifząc; powieda: że grzech ieft choroba cię - 
fzka, bo iako choroba cielefna, idzie ze złych chumorow cielefnych, tak 
grzech chorobaDufzy, z niedobrze unofzonych namietnośći. Peccatum ef 
fpiritualis infirmitas, nam infirmitas corporis, ex folutione debite proportio- 
nis humorum accidit, fic quando affelliones anime non funt proportionates 
efl ibi (piritwalis egritudo. Coż to ieft iefzcze grzech ? iefł to, iak tenże $. 
D. Super caput 2 dum Epbef: pifząc odpowieda: śmierć dufzna, bo fię 
dla niego człowiek z Bogiem, ktory ieft życiem, rozłączać muśi. Pec- 
catum mors dicitur, quia per ipfum homo a Domino, qui ef wita fEparatur. 
Kiedyż tedy Jezus temu Paralitykowi uzdrowionemu, precziść z miey“ 
fca choroby każe, tolle grabatum tuum , E9 ambula, tym znać daie, że 
kto fię chce choroby uftrzedz, nietylko długo po uzdrowieniu bydź, ale 
mu cale bywać na tym mieyfcu nietrzeba, na ktorym mu fię dobrze w 
znaki choroba dała. Bo gdy ten paralityk ofobę grzefznika wyrażał w 
fobie, tak mu właśnie należało, aby fię natym mieyfcu nie długo bawił, 
żeby w ćiężfzą recydywę grzechową niewpadł, Tak mowi uczony E- 
fcobar. Ckm peccatoris gereret imaginem, a loco, ubi egrotabat daifcedere 
oportebat, Y Łazarz fię niemiał czego długo przy grobie bawić, bo gdy 
reprezentował na fobie fłan grzefznika umarłego przez grzech , coprę- 
dzey mu od niego umykać potrzeba było, bo fię każdy człowiek zawo: 
dzi wielce, ktory przez powitanie od grzechu, dalekim fię bydź od grze- 
chu mieni, 4 nie daleko od okazyi grzechowey ufzedł. 1 urpiter fal- 
litur Gbrifiauus qui putat fe procul à peccato, cum peccandi vicinam habet 
occafionem, mowi Didacus Nifi: Y ztądći Adłor 12. Kiedy Anioł Pan- 
fki z więzienia Herodowego wyprowadził Piotra, Piotr gdy fię aż ná 
mieyfkiey ulicy, dalekim od więzienia obaczył, dopiero wyrzekł: Te- 
raz dopiero wiem, że Bog pofłał Anioła (wego y od Herodowey mnie 
wy bawił ręki. Nuśc (Gio verè, guia mifit Dominus Angelum fuum, ÊS e- 
ripuit me de manu Herodis. Bo lubo tegoż famego Anioła w więzieniu 
widział, ktory mu z fiebie kazał kaydany, y więzy zrzucać, przećię że fię 
iefzcze w więzieniu widział, zdało mu fię iak by to nie na jawie, ale 
przez fen miał widzenie takie, Exiflimabat fè vifum widere, Poki był w 
więzieniu Piotr, poty choć już więzow na fobie niemiał, dofkonale fię 
bydź nie mienił wolnym, ale fobie to miał za iakieś omąmienie, iakże 
nietylko z więzienia wyfzedł, ale fię y dalekim bydź od niege poznał, 
tak dopiero wyznał, ze Herodowey niewoli ufzedł, Ták y każdy grze- 
faik, pema fię mięnić od grzechu wolnym, poki od grzechowey oka- 
y! daleki nie ieft. Bo lubo mu fięto zda, że przez Swiętą Spowiedź żal 
1a grzechy, y ftateczne przedfięwzięcie, Więzy z fiebie grzećhowe zrzu= 
cil, przecię icżeli iefzcze ieft w teyże famcy okolicznośći grzechu y niee 
dale- 
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daleko fię oddalił od niey,daremnie fię bydz mięni od grzechu wolnym, 
gdyż to tylko ieft czartowfkie omąmienie, rozumieć fię bydź dalekim od 
grzechu, a w pośrzodku bydż grzechowey okazyi. S. to Cypryana zda» 
nie. Ilufio 65 faus demonis esl, fi putas te procul.a peccato, dum adhuc in 
carcere occafionis heres. Okazya grzechowa, ledwie to icht nie fam grzech 
iak uczony Alvarez mowi: Occafio peccati, vix non ipfum peccatum, kto» 
rey kto nieunika, nieunika famego grzechu. Y przetoć chcąc BOG 
Wfzechm: Adama y Ewę od powtornego zachować grzechu, nietylko 
ich z Raiu wygnał, ale też y Raju Cherubinowi pilnować kazał, Ejecit 
Adam, 65 collocavit ante Paradifum voluptati Cherubim. Gen 3. Bo 
gdyby ich tak po grzechu zoftawił w Raju, iak w nim przed grzechem 
byli, łatwo by fię przed oczami drzewko ulubione maiąc, drugi raz na 
grzech odważyć mogli. Tak mowi uczony Efcobar, Eva 65 Adam å 
Paradif inviti exulant, rurfus enim ad concupifiendum inobedientie lignum 
traćli fuifent. Dlatego kiedy Bog Wfzechm: Exodi 11. Zakazał ży- 
dom w Wielkonocne Swięta zażywać kwafzonego chleba, żadnego im 
podczas tych dni w domu fwoim mieć niekazał kwafu, Im die primo non 
erit fermentum in domibus weśtris, áżeby zakazaną rzecz przed fobą ma» 
iac, tym fkłonniey (żymi nie byli do przeftępftwa. Nedum prefens efi, co 
facilias poffit quis in prevaricationem labi, mowi Cypr: S. Y ták kto chce 
uniknąć grzechu, wfzelkiey mu okazyi grzechowey unikać trzeba, 

Gen. 11. Poftrzegłizy Sara Sw ątobliwa y Boga boiąca Matrona 
Jfmaela Syna Agary flużebnicy fwoiey, iakieś podeyrzane igrzyfko czy- 
niącego z Synem iey Jzaakiem, uśllnie obliguie Abraama, abygo y z 
matką nieodwłocznie wypędził z domu. Zjce ancillam banc, 65 fiium 
cjus, Cożeś to za niegodźiwą [wywolą poftrzegła w Imaelu miła Ma- 
trono, że tak uśilnie naftępuiefz na wygnanie iego, Z twoiego Domu 2 
że (ię dziecię z dziecięćiem bawi, coż ći to fzkodzi ? albo ieżeliś co po- 
deyrzanego obaczyła, to to dzieciom zganić, żeby tego nieczyniły więe 
cty, pogrożić raćzey rozgą, a niewyganiać $'eroty z domu. Ale fobie 
w tym punkcie, bardzo roftropnie polłępuie Sara, że Jfmóela y z Ma ką 
z domu wyganiać każe, Widziała ta S. Matrona, że Jímael iako fyna- 
czek niewierney Egipfkiey Poganki, z wolku czy zgliny robił Egip= 
fkich Bożkow, y podobno młodfzego od fiebie Jzaaka uczył, iakie im 
fię ukłony należy czynić, dlatego na wygnanie iego z domu uśilnie ftoi, 
żeby o bałwochwalitwo Synaicy Jzááka nie przyprawił. Choć dziećin: 
nego igrzyfka o bałwochwaiftwo podeyrz.nego, nie mogła znieść na 
fobie Sara, bo fobie podobno tak fama w fobie myśliła; Jeżeli ia okazyi 
bałwochwalftwa niewypędzę precz z moiego Domu, fyn moy łatwo (ię 
nim zaraźić może, abym tedy w niebefpieczeńftwo Apoftazyi od pra- 
wdźiwego Boga, 4 do uznania fałfzywych Bogow Egipikich nie wdała 
moiego 4Syna, niech precz będzie od domu mego bałwochwalftwo. 
Czym nas ta Swięta nauczyła Matrona , że od Domow nafzych , daleka 
ma bydź grzechowa okazya, icżeli fię grzechu uchronić chcemy. Nic 
Uuuu kons 
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NA kontentowała fię Sara, famego tylko złego fynaczka wyrzucić z Domu, | am 
ab ale y na wyrzucenie Matki iego uśinie fłała, czym dafa znać, że kto fię | Spar 
| | chéelz ftać od grzechu czyftym, niedofyć ieft grzech rugować z ferca,óle | tę 
UNIJNA razem y matkę iego,to ieft wfzełką okazyą do niego wic dącą. Tak mo- | yna 
E wiuczony Barradius Non ef fotis filium, idef peccatum animo pellere, | fadi 
o W matrem quoś, pelle, idefi occafionem peccati genitricem, Y ztąd Gi męzną | Lib 
I Heroina Judyt kiedy Iudith. 16 Holofernela wielkiego niepzyiaciela | prz 
DĄ Bożego ludu, pokonała, żednego mieć po nim fpoliału niechciała, w || wod 
LIMA domu, Porro Iudith univerfa vafa belica Holofernis obtulit is Anathema || Św 
| oblivionis, bo fobie podobno tak ta Swięta myśliła Matronas Jeżeli iate || img 
po Holofernefie męftwa moiego znaki, w moim będę trzymała Domu; pruci 
ktoż to wie, ieżeli mi nie będą okazyą do prożney chwały, y do wiel- | kton 
kiego rozumienia o fobie ê Więc niech to wfzyfłko nietylko w moim | I 


nie będzie Domu, ale y w wieczną niech niepamięć idzie, żeby mi do 
niegodziwey wynioflości nie było okazyą. Tak ią mowiącą indukuie 
UA uczony Paoletti. Duis fèit an ad con/pelłum borum (poliorum, mentem non | 
PAM invadet vana glória, dum heroica gefa coufiderożpojent mihi efe occafio ine | ] 
currendi in fublimem efimationem de me ipfa, apage crgo, abeant de ocnlis 
mcis, nolo ea videre, nec relinere. Wiedziała ta Swięta Pani że fię nie u 
ftrzeże grzechu, kto w Domu okazyą grzechową trzyma, dlatego gdy | Hon 
IA MES fię chciała uchronić grzechu, okazyi iego w Domu fwoim niechciała 
| traymać. _ Miarkuyże fię tu teraz każdy, iak fię też wyftrzega/z grzechu, 
y ieżeli fam w fobie mowifz; Bogu niech będą n.eśmiertelne dzięki, 
com przedtym był niepowściągliwy w cielefnośći, to fię przecię teraz od 
tego wftrzymuię grzechu, ależ ieżeli w Domu fwoim, konferwuiefz nie- 
rządu okazyą, albo do tych uczęfzczafz domow, ktore cię tyle razy 
przyprawiły o grzech, niebefpiećzna twoia poprawa żyćia. Czemu? S. 
Chryzoftom taką ći tego naznacza racyą. Bo lubo raz y drugi y trzeći 
ulubione objećłum widząc, wftrzymuiefz fię od grzechu, ale iednak ie - 
żeli częfto to czynić będziefz, pożar pożądliwośći famochcąc zapalifz w 
fobie, nic bowiem nad nature nie iefteś, śle z natury iedną iefteś ułomno- 
śćią. Licet femel E&F fecundo F tertio wideris, póffis fortajje animum con- 
tinere; fi vero fiequenter id feceris, fornacemó, [pontè fuccendas; profeGid ca- 
pieris, neg, enim extra naturam aleamó, humanam confifis. Chciał fię u: 
ftrzedz Piotr S. grzechu, coprędzey z tego umykał domu, w ktorym 
fię Jezufa zapart. Eorefus Petrus fevit amarè, Luce 12. Niechciał 
bydź w niebefpieczenftwie grzechowym od niebefpieczeńftwa niebawiąc 
ucieka. Fugit cadendi periculum mowi S. Leo. Zdradziła go raz niewia- 
fta, pa ktorey tię pytanie Jezufazapań, drugi raz y Swiçtey niewierzy 
niewieście, kiedy mu bowiem Magdalena, y inne niewiafty Święte czy- 
i nią relacyą o Zmartwychwfianiu Jezufowym, nie daieim wiary, ale 
fam do obaczenia pewnóśći do grobu biegnie, Surgens cucurrit ad monu 
Ga ANR, na fwoy upadek przez niewiaftę, y od S. fię nic- 
WisBy, ożawiarzdrady, Didi Nif; zdanie; Petrus femine non credens, 
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cucurrit ad monumentum, memor lapfus, in quem à muliere impulfus ef. 
Sparzył fię raz Dawid na ciepłey wodzie, w ktorey fię kąpiącą niewia- 
ftę widział. Fidit mulierem fe leventem 1. Reg, Cap. 11. drugi raz 
y na źimną dmuchał, kiedy mu bowiem przyniefiono z Betleemfkiey 
fadzawki wody, pić iey niechciał, ale ią na ofiarę Bogu wylać kazał. 
Libavit cam Domino. 2 Reg. 13. Czemu? bo ktory fię przed tym 
przećiw ko eudzey żonie pożądliwośćią uwodzić ważył, potym fię y ku 
wodzie poządliwośćią uwodźić niechciał. Tak S$. Eucherius mowi: 
Qui quondam concupifiere alienam conjugem, nequaquam timuit, poskea eti- 
åm quia aquam concupiijffet expavit. Przetoż tedy każdy ták fię w aruy 
grzechu, żebyś fię nawet bał y cienia iego. żebyś y te domy, y te ofoby 
ktore cię kiedykolwiek przyprawiły o grzech, zdaleka omijał, á tak fię 

łatwo uchronif grzechu, czego każdemu y fobie życzę, Amen. 


r BZ 
RAŻANIE 
Ná NIEDZIELĘ DWUNASTA 
Po SWIĄTKACH. 
Homo quidam deftendebat ab Jerufalem in Jericho. Luce: 10. 


ANN Oy BOZE co ia to ludzi z Jeruzalem do Jerycha idą- 
Y Ly] cych widzę, 4 między niemi ieden tylko fzczegulnie 
A Fæ] człowiek. homo guidam, Widzę idącego Kapłana tąż 
g lamg drogą. Accidit ut Sacerdos quidam defcenderet 
JĄ) cadem via. Widzę że y Lewita iedzie w tęż famę 
WAŻ K- drogę, fimiliter ép Lewita. Widzę że y Samarytan 
EIO GC tęż famę odprawuie podroż, Samaritanus iter faciens 
uenit. A żadnego z nich nienazywa człowiekiem Cbhryfłus, tylko tego 
jedynie niefzczęśliwego człowieka, ktory między rozboynicze dolłał tię 
ręce. Homo quidam defcendebat P incidit in latrones. Tot to ztych y 
człowieczego Jmięnia niegodzien żaden? kiedy ia fię nayprzod wzglę- 
dem Kapłańlkiey godnośći radzę Oycow SS. znayduię w nich, że Ka- 
plani nietylko fą ludzie, aleteż fą nad całą ludzkiey godnośći kondy« 
cyą. Tak nayprzod Lyranus mowi: w famey rzeczy Kapłani nad ludźi 
Ją z Urzędu fwego. Profećło Sacerdotes, quantum ad oficium, funt fupra 
homines. S. Bernardyn Seneńlki, nietylko ich nad ludzi, śle y nad Ar- 
chaniotow wynośi famych, mowibowiem: Kapłańlki charakter wyżfzy. 
nad Archanielfką godność, bo co Archaniołowie, zwierzchnośćią fwoią 
mogą Aniołow na ziemię zefiać, to Kapłani władzą fwoią, famego Boga 
mogą na ziemię śćiąpnąć. Sacerdotalis potestas fuperat potefłaiem Ar-- 
cbangelorum, quemadmodum enim Archangeli; ad terram poflunt mittere 
Angelos, fic Sacerdos potef evocare ad terras Deum, cum invifibilia Dei 
celebrat Sacramenta. Nád Aniotow wyżfzey ieft godnośći Kapłan, bo 
Uuuuz to 
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to o iednym światobli+ym Kapfanie w żyćiu, S. Franćifzka Salezyufza 
czytam: Ten niżeli Kapianem zoftał, zawfze przed fobą chodzącego, A- 
nioła widział, iakże prędko Kapfanem zoftał, tak mu zaraz Aniol piere» 
wfzego ufłąpił mieyfca, nie przed nim, lecz za nim chodząc, czym mu 
honor iako godnieyfzemu od fiebie uczynił. Vt primum failus ef Sacer- 
dos, illum honorem Angelus recufawit, femperġ, priorem locum Sacerdoti 
detulit. O Lewitach toż famo mowić fię może, iako od Kapłańlkiey 
godnośći niedalekich, Samarytanowi, y temu trudno Imienia ludzkie- 
gu uiąć, bo lubo według Ambrożego S. tłumaczy fię Stroż z Imienia 
(wego. Samaritanus nomine EF vocabulo cufios fgnifcaiur, ztym wizy ft. 
kim choć ftroż niby ieft defpotycznego fłanu, przecię on nie bydlę śle 
człowiek. Kiedyż tedy Kapłani nietylko fą ludzie, ale y nad Anjelika 
f} godnieyśi kondycyą, y Lewitowie nie daleko od ich godnośći chodzą, 
y Samarytan, nie bydlę śle człowiek, coż to ieft żemiędzy mimi ieden 
tylko człowiek Homo quidam Tym procederem fwoim właśnie pofzedł 
Zbawiciel Chryftus, na owę Dyogenefa Filozofa Hiftoryą. Ten w po- 
śrzodku iafnego południa , zzapaloną pochodnią chodząc między gmi- 
nem ludzi, człowieka fzukał, bominem quero, tu także Chryftus, tyle z 
Jeruzalem do Jerycha widząc idących ludzi, bo y kapłan za fobą mieć 
kogo muśiał, y Lewita tak rozumiem był w podroży nie fam, 4 Sama- 
rytan choćby też fam był, przecięć to ki koro ludzi, azacoż tu Chry- 
ftus, tylko o iednym czyni człowieku wzmiankę. Homo quidam, Po- 
dobno to nas tym chciał nauczyć Chryftus, że lubo cały świat ieft peł- 
ny ludzi, przecię na nim o prawdźiwego człowieka ćięfzko. Y otym 


Ad M. DEI Gloriam. 


yy ieft to prawda na świecie ludźi, ale iedńak na nimo człowie- 
ka ieft bardzo ćięfzko. Wieleieft, 4 przećię mało, Czemu? bo fię 
tylko ludźmi zowią, á w famey rzeczy nie fą ludźmi. Focaniur ÊF nom 
funt, mowi Augultyn S. Wieleieft co ludzkie na fobie nofzą Jmię, śle 
mało w ktorychby ludzkie uczynki były. Y ztadći Teologowie de A- 
G.bus bumańis, to ieh o uczynkach y [prawach ludzkich nauczaiąc, kie: 
dy ich dyfłyngwuią na uczynki ludzkie, ktore iak fię według rozlądku 
dzieią, tak też przyzwoite fą człowiekowi tylko; y na uczynki nie ludz- 
kie ån adliones hominis, ktore iak fie bez rozumney reflexyi dzieią, tak też 
fą nie ludźiom, śle bezrozumnym beftyom przyzwoite, znać daiĝ; że kto 
uczynki fwoie zRegułą rozumu pełni, ten iet człowiek, 4 kto według 
zmyfłow fwoich bezrozumnie , iak bydlę żyie, ten prawdziwym czło- 
wiekiem nie iet. Wfzyfcy fięto prawda rodzimi ludźmi, ale nie wfzy* 
fcy iefteśmy nimi. Omnes bomines nati fumus homines, [Ed non omnes ho- 
mines bomines fumus, napifa? Origenes. Czemu? bo lubo nie ieden z 
Jmięnia, y poftaći ludzkiey, bydź fię człowiekiem zdaie, ale z życia 
fwego bydlętom pofpolitego, człowiekiem nieieft. Tak Chryzoftom 
powieda S: Homo quidem nomine esl, plerumd, veram bome non efi prudene 
tâ 
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zi. Człowiek własnie ieft nieftatecznego fłanu, iak Job powieda. Nun- 
ejnam in eodem Satu permanet, Człowiek właśnie fie mieni iák Obraz iå- 
ki. Im Imagine pertranft boma, bo lada wiatr na niego wionie, jużći 
infzą na fiebie pofłać bierze. Swiadkiem ieft tego Dawid, ktory P/a/. 48 
mowi: Człowiek na honorze będąc bezrozvmnym bydlętom ftat fię po» 
dobny. Homo cum in honore effèt, comparatus ef jumentis infpientibus, EP 
fimilis faêtus eśt illis, Na co pifząc Chryzofłom S. wte Rowa mowi: 
Gorfza rzecz ieft podobnym bydź bydlęćiu, ániżėli fię nim urodżić, 
bo z przyródzenia bydź bezrozumnym, ieft znośnieyf:a, śle fię rozu- 
mnym urodźiwfzy człowiekiem,dla befłyallkich nałogow bezrozumnym 
ftać fię, ieft to woli zepfutey wina, Pejus ef comparari quam mafii, nam 
naturaliter non babere rationem tolerabile efl; verum rationis decoratione 
preditum irrationabili creature comparari, voluntatis et crimen. Y tak 
niechay kto chce wiele ludźi na świecie liczy, ia ich mało co widzę z 
Jeremiafzem Prorokiem Terem. 4. mowiącym: Spoyrzałem na źiemię, 
4 oto prożna. Afhexi terram, E ecce vacua erat, Y daley w tymże Roz- 
dziale mowi: Dofyć dałem też pilne oko, 4 iednak człowieka niemogłem 
widzieć, Intuitus fam, €P non erat homo, Czytaiąc owe flowa Gen. 1. 
ziemia zaś była prożna, Terra autem erat inanis, 65 vacua Nie tak fie 
dźiwuię. Czemu? bo iako na początku świata, tak też mało y ludzi by- 
ło, ktorzy całey niemogli napełnić źiemi, ale kiedy, za Jeremiafza Pro- 
roka światcały, był ludźi pełny, zacoż tak prożna ziemia, że y iedne- 
go niewidzi na niey $ Jatuitus fum, EF non erat bomo ? Stanąwfzy tu 
uczony Alvarez nad tym, odpowieda mowiąc: żadnego niewidział czło» 
wieka Jeremialz Prorok, boteż żadnego nie było człowieka na niey, kto- 
ry by był ludzkiego Jmięnia godzien. Nullum vidit, guia nullus fuit bon 
minis nomine dignus, Przetoż fię teraz niedziwuię Jeremiafzowi z Chry- 
zoltomem S. bo gdy ćię Katolika nie po ludzku ale po beftyaliku żyią- 
cego widzę, iakże cię mam człowiekiem, 4 nie bydlęciem nazwac? Cum 
enim te vitam à ratione alienam agentem widero, quonam módo te hominem 
nominabo non bovem. A zatym o człowieka że na świecie ćięfzkó, niema 
fię nikt moiey dźiwować prawdzie. Po iaśnieylzy dokument do Pifma 
S.idzmy. 

Gen. 4. Po Tyrańfkim zabiciu niewinnego Abla, od bezbożnego 
Kaima, narodził fię Adamowi Seth, ktorego Enofem nazwał. Seth na- 
tus efl filius, quem wocowit Enas, Uczony Eufebius powieda że Enos z 
Hebrayfkiego ttomaczy fię prawdziwy człowiek. Apud Hebreos Enos 
verus homo interpretatur, W tymże famym Rozdziale, oprocz Adama 
y Ewy, odfamego Kaima mnofłwo widzę pochodzących fynow, 4 toż 
toći wfzyfcy nie ludzie, ale ieden tylko świeżo narodzony Enos? żeby» 
śmy lepiey doyść tego mogli, iakim fpofobem wfzyfcy nie ludzie, 4 ie- 
den tylko Enos ieft człowiekiem, infze Pifmo S. obaczymy na to. lob 
1. wychwalaiąctam Pifmo S. Joba, wtefłowa mowi. Był mąż w 
ziemi Hus, Jmieniem Job. Vir cerat m terra Hus, nomine lob. Origenes 
W wwyw czy- 
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id Był człowiek nieiaki w ziemi Hus Jmięniem Job, Homo qużdańs 
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erat in terra Hus, Nomine Iob. Niewielkić widzi mi fię Origenes Jobo= | 


wi przypifał Panegiryk , ża Rowo mąż vir w Piśmie S. przydane Joboe 
wi odmienił w człowieka Imię, Vir erat, Homo quidam erat, bo mąż 
4 człowiek, podobno to za jedno waży. Kiedy bowiem Job był mąż, o 
tym nikt niemogł wątpić, żeby bydź człowiekiem niemiał. A zatym 
rzez tood Origenefa, nie wielka chwała Jobowi. Do tego gdy w zie» 
mi Hus, innych tak wiele było ludzi, coż mi to od nich za dyftynkcya 
Joba, że ieft człowiekiem nazwany ? gdyby mu to był Bofki, albo A« 
nielfki, á naofłatku przynaymniey przydał Krolewfki tytuł, iefzcze by 
go mogł pochwalić iakokolwiek, ale że go |mięniem człowieka chwalił, 
bardzo mu fzczupłą dał chwałę, bo wfzyftkim ludziom pofpolitą. Ale 
kiedy ia fię w tym punkcie daley Origenefa radzę, przyznaię że fię bar- 
dzo pięknie klaryguie ztego, kiedy mowi: Był Job tak iak y drugi 
człowiek, według ciała y śmiertelnośći, ale według świątobliwośći y 
fzczerośći Dufzy fwoicy przećiwko Bogu, według dofkonałey fprawie- 
dliwośći, nayprawdziwizy był między wfzyftkiemi człowiek, Vnus e- 
rat ex omnibus hominibus, fecundum corpus, fecundum corruptionem, Jed fin- 
gularis- erat pre omnibus hominibus juxta fhiritns confantiam, EF anime 
finceritatem , aid, juftitie perfelionem, Człowiek był Job Homo erat, bo 
niebył zdzierftwem żaden zwierz drapieżny, bo nie był wąż złością, a- 
ni muł, albo koń lubieżnośćią, nie był pfem obżartośćią, ani lifzka 
zdradzie@wem, y chytrośćią, ani padalćem, áni jafzczurką jadowitą. 
Non erat cruenta bellua, neg, erat ferpens nequitie, non erat Equus, neg, 
mulus luxurie, non erat canis fþurcitiâ, med, vulpes dolo, atġ, afiutiâ non 
erat fcorpius neg, veneni letbalis vipera, fed homo erat. Przez co nam ten 
Origenes dał naukę iafną, że lubo w ziemi Hus, było tak wiele ludzi, 
przećię między niemi ieden tylko Job, fzczegulnie był człowiek. Cze- 
mu bó inhi choć fię zwali ludzie, nie byli ludzie, ale takie beftye, by- 
dlęta, albo gedźiny, iakich beftyi, bydląt, albo gadzin mieli przymioty 
w fobie, W roćmyfz fię teraz do pierwfzego, 4 czemu w Xięgach Ro- 
dzain, między taką Kaimowych Synow liczbą, ieden: tylko Syn Ada- 
ma Seth prawdźiwy był człowiek. Enos verus bomo interpretatur. obacz= 
my.  Wtymże famym Roz: o Enofie Pifmo powieda S. że on naypier- 
wizy między wfzyftkimi fynami Kaimowymi począł Jmięnia Bofkiego 
wzywać, Ife cepit imwocare Nomen Domini. Kiedyż tedy Enos tłura- 
czy fię prawdźiwy człowiek. Enos verus bomo interpretatur, przytnaię 
że fię fufznie Enos człowiekiem zowie. Nikt bowiem fię zwać pra: 
wdżiwym człowiekiem nie ma, chyba ten kto prawdziwego uznaie Bo- 
ga, 18O wftaiąc y legaiąc chwali, inni fię od dźikich, y nierozumnych 
nie rożnią zwierząt, Tak mowi uczony Eufebius Neminem verum elf 
hominem, preter cum, qui verum Deum EF cognofcii, ES piè colit, alios ni- 
hil à pecoribus differre. Cremu ? bo inni właśnieżyią, iak iákie beftye, 
_iednemu tylko brzuchowi, y lubieżnośći, 4 nie Bogu chołduiąc, z kto- 
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rych iedni wilkami, drudzy pfami, wieprzami, wężami, zwać fię maią, 
każdy według beftyal(kiego nałogu (wego. ©uia velati beflie ad terram 
froni ventri F veneri obediunt, quorum alios lupos,-alios canes, alios por 
cos, alios (erpentes, waria quadam vitiorum fimiliimdine apellori. Y ztądći 
fulznie Ecclefiaffe 3. wątpił Ekklezyaftes Pańf(ki mowiac: Ktoż wie, 
czy Duch Adamowych Synow, brać fię ku Niebu będzie? Quis novit fi 


| | jpiriius filiorum Adam, afiendat furfum? Kiedy fię bowiem nałogami fwy- 


mi nierożnią od bezrozumnych befłyi, iak że fię Dufza ich mieć ku Ro- 
gu może? Jakoby chciał rzetelniey mowić: Gdy fię między ludźmi wię: 
cey zawiia beftyi, niżeli prawdziwych ludzi, w coż fię ich nieśmiertel- 
ne obrocą Dufze? Nie ludźieto f3, ale bydlęta, ktorzy nie według ro- 
zumu, ale według zmyfłow cielefnych żyią. lumenta accipimus pro ijs 
kominibus, qui non utentes munere rationis, comparantur jumentis infipi= 
entibus. Ci zaś fą prawdziwi ludzie, ktorzy nie żyią zwyczaiem befłyi, 
ale (ię fwoim rozumem reguluią. Homines illos veros cognofiimus, qui 
difini a befiali ritu vivendi, fecundum rationem fe moderantur, mowi te 
obydwa texty uczony OQ/impiodorus. Miarkuyże fię teraz każdy katoliku, 
czyliś ieft człowiek, czyli też jakie inne zwierzę, małoalbo cale nic do 
ludzkiego regeftru należące. Bo ieżeliiak Enos znafz nad fobą Boga, 
iego wfłaiąc y legaiąc, wzywafz, y fzanuiefz, cepit invocare Nomen Do- 
mini, iefteś iak Enos prawdziwy człowiek. Enos interpretatur verus bomo 
Jeżeli fię mafz ku Bogu, iak Job całym fercem, y Dufzą nad wfzyfłkich 
ludzi iefłeś między włzyfłkimi, ty tylko ieden prawdźiwy człowiek. 
Singularis pre omnibus bominibus; juxta Spiritus conślantiam, EF anime 
finceritatem, atg, juflitie perfellionem. A ieżeliś na drugiego zemfłę, ieft 
zajufzony Tygrys, na zgnębienie bliźniego, zaiadły Lampart, na wzaie: 
mną między famfiadami miłość nieugłafkany Lew, na cudzy honor, 
fi awę, dobre Imię, y fortunę, drapieżny wilk,upewniam żeś nie ieft czło- 
wiek.  Y lubo fię czafem w pofiedzeniu człowiekiem zdafz bydż, iako 
co powiedzieć maiący, do każdego przychylny, y pokotny, ale icżeli 
nie to w fercu, co y w uśćiech, to iefteś nie człowiek, ale zdradziecka li- 
fzka, Jeżeli pokazuiefz każdemu wefołe oko, a ztym wfzyftkim, tókeś 
mu życzliwy, zebyś go rad, wzrokiem zabić, odrodziłeś fię od człowie- 
ka, bo iefteś wzrokiem zabiiaiący bażylifzek, Jeżeli przy Swiętych Spo- 
wiedziach, z4 każdą razą obiecuiefz poprawę fzczerą, á zawfze iednak 
toż [amo czynilz, iefteś neczyfły wieprz, zawfze fię powracaiący do fwe- 
go błora. Jeżeli powierzchowną układnośćią świątobliwośćią, prezen: 
tuiefz fię wfzyfikim nad innych czyftfzy, á wewnątrz iefłeś na umnie» 
niu czarny, Labęć iefteś po wierzchu biały, 4 wewnątrz komin okopcia: 
ły. Y ták fzukay na świecie człowieka, bardzo o niego trudno, bo wię- 
Cey iefł między niemi dźikich beftyi, bezrozumnych bydląt, po ziemi 
fię fercem, y myślą czołgaiących gadźin, niżeli ludzi. A zatym co? Oto 
potrzeba przyznać, że iak o człowieka na świecie ćiężko tak pożal fię Bo- 
że Dulz, ktore dla beftyalfkich nałogow giną. 
; www2 W fzczę” 


372 Na Niedz: dwunastą po Swiąt: 
Wfzczęła fię niegdy między Platonem Profefforem, y między Å- 
ryfłotelefem Uczniem iego końtrówetfya, w tey materyi, co by był czło- 
wiek? Plató chcąc w kweftyi ufpókoić Aryfłotelefa, tak mu opifał czło= 
wieka. Człowiek (mowi) nic innego hie ieft, tylko zwierzę ő dwoch 
nogach, ani pierza,ani wełny na fobie niemaiącć, a do góry noszące głó« 
wę. Homo efl animal bibes „implume kabens ad fidera ćrellum caput. Tafię 
definicya człowieka niebardzo Aryftotelefowi zdała, bo widząc innych 
wiele zwierząt rożnych, dwunożnych, y do gory nófzących głowę, aby 
mu iego głupitwo wyrzućił w óczy, ofkubał Kapłona z pierzy, y na 
publiczney go między wizyftkiemi dyfpućie puścił mowiąc; otoż Pla: 
tónowfki człowiek bez pierzy, o dwoch nogach, y do gory nofzący glo- 
wę. Ecce Platontcum hominem. Skonfundowany niejako Plato, o tzetel- 
nieyfzą liç Aryftotelefa definicyą człowieka pyta. Coz ieft tedy człowiek? 
aż mu odpowieda Aryftoteles, że człowiek, ieft zwierzę rozumne. Ho- 


tho efi animal rationale. Jakoż potrzeba przyznać że Aryfłoteles człowić- 


ka opifał dobrze, bo iako ta ieft naylepfza definicya, przez ktorą fię rzecz 
opifania, czyli definiowana z innemi y zgadza, y niczgadza, iak Filozo- 
fowie uczą, tak tu człowiek przez termin zwierzę Animal innym zwie* 
rzętom ieft podobny, przez ten zaś tozumne ratiokale, od innych zwie- 
rząt liç roźni. Według tedy Aryftotelefa lubo Poganińa, człowiek rzą- 
dzący fię rozumem, we wfzelkich uczynkach fwoich, ieft prawdziwy 
człowiek, nierządzący fię rozumem, nie iek człowiek, bo bardziey ieft 
podobny temu, ktorego opifał Plato, niżeli rzetelnemu człowiekowi: 
Y lubo nad tę definicyą, co fię Filozoficznego rygoru tycze, ńiiemoże 
bydź lepfza, ztym wlzyftkim wmięfzawfzy fię między nich Ekklezya- 
fes Pańlki. Ecclekaffe 22. w te Rowa opifuie człowieka mowiąc: Boy 
fię Boga, przykazania zachowuy iego, to ieft każdy człowiek. Deum ti- 
me, €5 mandata ejus obferva, bot ef omnis homo, Jakoby chciał mowić: 
Giak Gofmas Magalianus mowi). fpyta fię cię kto, co ieft człowiek? od- 
powiedz mu, ieft ten, który fię Boga boi. Si queras guid efi homo ? ef 
is, qui timet Deum, A ieżeli niema w fobie boiażni Bożęy, obferwancyi 
Mandatow iego, daremnie fię człowiekiem zowie. Jak fama rzecz każe 
y flufzność, tak człowieka opifał Salomon, bo lubo żtąd że jeft rozu. 
mny, ieft człowiekiem, ale coż potym, ieżeli tylko według Filozoficzne- 
go rygoru, człowiekiem będzie, a nie według reguły, y prawa Bofkie« 
go, nato bowiem, icht od Boga ftworzony człowiek, aby przy rozumie 
fwoim był Boga boiący, y obferwuiący mandata iego. Genuine hoc ef 
omnis homo, ideft buc natus, huc faćlus, utfoilicci Deum timeat, é? Man- 
data ejus obfiroet, Niechay ma człowiek iako naygodnieyfze przymio- 
ty w fobie, niech go zdóbią, iako naywiękfze bogaćtwa, wyłoka mą: 
drość, Kardynalfkie Kapelufze, Bikupie Jnfuły, Krolewfkie Purpury, 
wfzyftkoto iefł wiatr, yiedno nic, y tak żeiakby nie, w fobie ludzkie- 
go niemal, w kim Bofkiey boiążni niemafz. Tak tęż famę przyznaie 
prawdę Gornel, a Lap. Kiedy mowi: Quidgnid habet homo, five opas 
nt, 
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fist, fiut fientia five Infule, fuè Purpure, five Regnum vanitas ef, nie 
hilesi , quafi eo minńs hominis quid babeat, quó minus habuerit timoris. 
Y ztądći y Auguftyn S. pifząc ná owe flowa: P/a/. 63. y bałfię każdy 
człowiek ¢9 simuit omnis homo, kto fię nie bał Boga, znać to że nie był 
człowiek. gui non timuit , non fuit homo.  Podpifuie fię na tę definicyą 
człowieka, y Chryzoftom S. w te owa pifząc: Spyta cię fię kto, co ieft 
człowiek, odpowiedz mu, iefł ten, ktory ieft niepodeyrzany fprawiedli» 
Wy, unikaiący złego, y tak, że ieżeli tych niema dofkonałości w fobie, nie 
ieft prawdziwy cziowiek. Si quis te śnterrogawerit, guid efl homo? dic ad 
eum irreprehenfibilis, justus, 65 recedens ab omni opere malo; ade wt qui 
talium perfelliorum officiorum teflimonijs non fuerit comprobatus, homo non 
fite Ytakieft, bo lubo fię ludzką poftać zda na fobie nośić, przecię ią 
na nim beftyalfkie nałogi mażą. Etenim talis, quamvis nature charaćle= 
rem fęrat, hunc tamen malitie propofitum deformat. mowi pomiçniony; 
Chryzoftom S; 

Gen. i. Opifuiąc Chronifta S. ftworzenie człowieka; powieda że 
go Bog ftworzył ná wyobrażenie y podobienftwo fwoie. «4d Imaginem 
€S fimilitudinem, Innocenty III. Pap: uważając ten Text S. Pifma powie: 
da: że człowiek w tym ieft w fobie Obraz wyrażaiący Bofki; że go Bog 
ftworzył rozumnym, y niesmierte nym daiąc mu Dufzę rozumną y nie» 
śmiertelną, W tym zaś ieh podobny Bogu, że lię Jego dobroći, w 
pełnieniu uczynkow dobrych fł ie naśladowcą. Ad Imaginem videlicet 
śm co, quod fecit rationalem EF eternum, ad fimilıtudinem werd in co, quod 
Je bonitatis imitatorem fecit eum. Y takieżeli człowiek według Exem- 
plarza, na ktory ieft tworzony żyie, to icft, ieżeli fię we wfzyftkich fpra- 
wach fwoich rozumem rządzi, nie ślepą wolą, rzetelny obraz Bofki ná 
fobie nośi. / Jeżeli ieft naslacowcą dobroci Bofkiey, w pełnieniu uczyna 
kow fwoich, to iefł ieżeli dobrze, y św:ątobliwie żyie, ieft także podo- 
bny Bogu. Aleieżeli bezrozumnie iak bydlę żyie, wiego uczynkach 
wydaie (ię czurtowfka złoś., á nie uczefłnićtwo dobroci Bolkiey, wta- 
kim ani wyobrażenia, ani podobieńftwa Bofkiego niemafz. Takmowi 
pomieniony Innoc. III. Pap. Et bhanc quidem fmilitudinis Dei lucem 
tunc amiitit quando peccando creatoris imitationem deferit. Grzech, y wy- 
obrażenie, y podobieńftwo Bofkie naczłowieku maże, grzech właśnie 
nie człowiekiem, człowieka czyni: Y ztądći kiedy Bog Wfzechm. w 
Raiu Adama po grzechu fzukał, pytaiąc fię Adamie gdzie iefteś? „Adam 
“bies? Niepytał fię, gdzie by fię fkrył przednim, bo ktoż fię fkryć 
przed Bogiem może? ale fię pytał iakoby rzekł iak mowi Chryz: S, A- 
damie jam cię człowiekiem fłworzył, atyśfięftał nie człowiekiem dla 
grzechu , a gdziefz ieftmoy obraz na tobie, gdzie moich rąk praca, 
gzie podobieńftwo moie? Adam ubies? uli Imago mea primum formata, 
ubi manuum mearum artificium? ubi imago regni mei nuper depilła? ubi nunc 
Jamiliaris meus amicus? Adam famych rąk Bofkich nóyfzlachetnieyfze 
dziło, á grzech iakie z niego ftrafzydło zrobił, że go Sam Bog nie zá 
Xxxx czios 


374 Na Niedz: trzynastą po Świąt: | Pasy 
człowieka uznał. A zatym katolicy, mieńcie fię jak chcecie ludźmi, ie= 
żeli w pożyćiu bezbożnym nie ielteście, podobni Bogu, iá y teraz mo- 
wię, że nie iefłeśćie ludźmi, y teraz mowię, że O człowieka na świecie 
ćięfiko, pokaże fię to na oko wfzyfikim, kiedy Bog na każdym 7 was 
fwoy będzie rewidował Obraz, pytaiąc fię czyi to ieft na tobie obraz” 
Cujus eft bec Imago? Matth. 32. Na co pilząc Bonawentura S. mowi: 
Każdego Bog właśnie jak ow pieniądz przy Faryzeufzach examinować 
będzie, czyi na nim, czy Bofki, czyli też diabeliki obraz? á ieżeli Botki, 
do fkarbu Niebiefkiego poydzie, ieżeh diabellki, w piec piekielny. Tune 
certè Deus czaminabii hominem, utram fit Det, an diaboli? fi cnim cfi Det, 
reponitur in ibefaurum Gal, fi eft diaboli próijcitur iñ fornacem inferni. 
Przetoż tedy fłrzeż każdy na fobie Obrazu Bofkiego, pilnie, żebyś w o~ 
fłatnim życia twoiego źgonić, nie bydlęciem ale człowiekiem, był od 
Bóga znaleźiony. Mięnifz fig bydź człowiekiem, ży: źe jak cziowie> 
kowi przyzwoita, A nie bydlęciu, ieżeli bowiem y przed ladźmi fzpe 
tna, inaczey fię żwać, a inaczcy żyć iako Cafliod: mowi: dbfardum ef 
portare nomen alienim, EF aliud dici, quam poffit in moribus inu. nir, Got 
dopiero przed Bogiem? Jmieniowi cziowieka, niech w tobie korrefpon< 
duią uczynki ludzkie, Święte, dobre, niepodcyrzane, á będżielz pras 
wdźiwy człowiek, Amen, 
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Non ne decem mandati funt, €F ubi novem Junt. Luce 17 


0 BOG to każdego momentu widzę f(kłońny do ù- 
dzielenia nars dobrodzieyftw Bofkich, co my do 
oddania mu czći, y chwały, za to iefteśmy gnuśni. 
U Boga na świadczenie nam f worów fwoich, ża: 
wfze ręka otwarta. Aperit matrum fnamn, ÈS teplet Oa 
mne animal benediTione, Cou nas na zawdzięczenie 

| jemu, zawfze zamknięte ferce. Oroli y dziś dzie-- 
fięciu, kalekom przywrocił zdrowie, decem mundati funt, a tuż ĉina od- 
danie mu czói y chwały za to dziewięciu niemafz. Ernovem ubi fani? 
tylko ieden, y tó cudzoziemiec. Nif bic alienigena, Tak to ludzie wten 

Czas od Boga fłronią, kiedyby fię do niego, iako do Dobrodzieia fwo- 

iego powinni garnąć, w tenczas y z patmięći, z oczu y ferca ruguią Boe 

ga, kiedyby mu za iego świadczone łafki oddawać powinni dzięki. Tak 

YNY Laurentius mowi: Tute maxime Deus ex memoria hominum clae 

bitur, cum beneficijs ejus fuentes, bonorem Divine indulgcniie dare debe- 

rent, My zawfze mamy do Boga fzczęśćie, bo ktoregokolwiek go mos 
mentu 
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mentu prosiemy O co, daie nam to w tym famym punkcie, iak $. Ful- 
gentius mowi: Neg aliquid petitur, guod non dederii. Co do nas,to 
właśnie Bog fzczęśćia nie ma, żebyśmy mu, za iego dobrodziceyftwa 
wdzięcznymai byli, Zamiaft wdzięcznośći, niewdzięczność nalze.opano- 
wała ferca, bo za cosmy. Boga powinni chwalic, 2a to my złośliwie ie- 
fzcze brykamy przećrwko niemu. Sam fię Bog żali przez Pialmifię na 
to Pfal. 108. Kiedy mowi: Oddali mi złym za dobre: Pofuerunt ad- 
verfum me, mala pra bonis, Na co pilząc Profper S. powieda, Ta ieft 
naywięklza złość między ludźmi, że za dobroć złośćią, za miłość nie» 
nawiśćią oddaią Bogu. Hoc eff maximum crimen, quod bonitati malitiam 
EF duledtoni odia reddiderunt. I ym procederem nalzym, pośliśmy coś na 
owych Synow, na ktorych Bog przez |zaiafza narzeka, mowiąc: Wy- 
tuczyłem, wypieięgnowaiem, ilak Oćiecłalkawy Synow, á oni mną za 
to wzgardzili, Fz/:05 enutrivi, $T exaltavi, ipfi autem (preverunt me, Jfa- 
ie 1, Pośliśmy coś na owych żydow, ktorych gdy Bog z niewoli Egi- 
píkiey wywiodł, y marną na pufzczy karmił, wtęnczas oni prawdżiwe- 
go porzuciwizy Boga, ża koniensem Aarona Gielca ulali fobie. Fac no« 
bis Deos, qui nos precedant, Exodi 32. A zatym co? Oto powieda S. 
Tomalz Anieliki Doktor: niegodzien ten bydź uczefinikiem Dobro: 
dzieyftw Bofkich, kto za nich, bydź nieamie wdzięcznym. Non cf di- 
gnus beneficium confequi, qui de beneficijs acceptis, gratias nom agit. Nies 
mafz nic obrzydleyfzego Bogu, nad iednę niewdzięczność w ludziach, 
Nihil ua di/plices Léos in filijs gratie , quemadmodum ingrautudo, bo ta 
ieft nieprzyiacioiką Dufzy, wynifzczeniem cnot, utratą Liobrodzieyftw 
Bolkich. dngratstudo inimica anime, exinanitio meritorum, bcnejiciorum 
perditio. mowi Bernard S. Y tak niewdzięczność nalza, traći dane nam 
od Boga łalki, a zaś obiecanych dawać nam broni. Ingratitudo recepta 
perdit, prami/ja uon recipit. napiłał Simon Caflianus. Dżiwuyże {ię tu 
teraz Katoliku y niedźiwuy, że ćiczaíem Bog w tym niefprzyia, cze= 
go od niego żądaiz; Dźiwuyże fię, czemu? bo że Bog tak prędki do li- 
tośći, á przecię ćię martwi, niedaiąc ći pożądaney rzeczy. Niedźżiwuy 
fię; bo znaćieś mu był, za Dobrodziey ftwa niewdzięczny przefzie, gdy 
dalfzych niechce ci świadczyć. Czemu? bo iak nic przyrodzeńfzego czło- 
wiekowi bydź nie ma madiednę wdźięczność, tak za Dobrodzieyftwa 
fwoie Bog po nas nie wyciąga nic tylko wdzięcznośći. Y o tym Ad Ma- 
jorem DEI Gloriam, 


W: człowiek ma przyrodzonych przymiotow w fobie, nic iednak 
przyrodzeńfzego mieć nie powinien nad iednę wdzięczność, 
Wdzięczność zaraz przy ftworzeniu człowieka, chćiał Bog wiać w czło- 
wieka, y tak, źeby beznicy żadnego momentu nie był. Gen. 1. O- 
piluiąc Moyżefz ftworzenie człowieka, powieda w te Howa: Ulepił Bog 
Wfzechm: człowieka z gliny. Formawvit Dominus Deus, hominem de li» 
mo terre, Kiedy człowiek miał bydź między wlzyftkimi rąk Bofkich 
Xxxx2 dźi- 


koc w dky m -x 
aiaia. L T Bzz o SÀ 


E RENN AOE AE 


Ze, CAN 


m z 


376 Na Niedz: trzynafą po Swiąt: i 

dźiłami, naywfpanialfzą, y nayfzlachetnieyfzą kreaturą, pyta fię tu Am- 
broży S. Czemu Bog maiąc Adama Panem całego świata uczynić, nić” 
formuie mu ciała z fubtelnego powietrza, iako fobie z niego Aniołowie 
formuią, kiedy do ludźi na ziemię z Nieba zftępuią ? czemu nie z ide 
kiego drogiego metalu, alboliteż z fzczerego złota? czemu nie ziakie< 
go przepylznego marmuru, albo z iafney materyi famego gwiazdzifte- 
go Firmamentu? Quomodo Deus volens eum conflituere Principem 
terre, illi non format corpus ex fubtili aćre, quö fe vefiunt Angelicum de- 
fcendunt è Celo? cur non ex puro auro? aut ex lucidiffimo marmore, aut ex 
ipfa firmamenti Slellati luminofa materia? N iby nato odpowiedaiąc Chry- 
zoltom S. mowi: Stworzył Bog między wfzylłkiemi kreaturami czło- 
wieka nayfzlachetnieyfzego, wfzelkich honorów pełnego, we wfzyftko 
obfituiącego, rozumem (woim nad całym światem panuiącego. Dem 
kominem prefiantifimam inter vifibiles creaturam produxit, honoribus ple 
num, dioitijs afiuentem, irrationobilium prefulem; 4 że mu z ziemi nie z 
powietrza iafnego albo iakiego drogiego metalu dał procedencyą, to 
uczynił, aby wiedząc człowiek zkąd idzie, nie rozumiał o fobie wiele; 
ale fię zawfze przez pokorę bydź ziemią mienif. Ne ignorando bomo, 
quomodo confłituius fit magnus fibi videatur, 68 prefóripios fibi limites irane 
feat. Tak y Hugo Kardynał mowi: Z gliny Bog człowieka ftworzył, 
aby człowiek znał podłość fwoię. De terra kmofa, argillofa, ut femper re. 
colat bomo fuam wiliratem, Y ztądći Uczony Oleafter mowi: Bog cię 
człowiecze uczynił z błota, y (woy na tobie prawdziwy wyrażił obraz, 
ażeby, kiedyby ćię Bolki, wyżey nad innych wynosił obraz, błóto ćię 
poniżało Fecit te è puluere terre, fuią, Imaginem dedit, ut fi quando Imá- 
go Dei, inaniter te extolleret, pulvis reprimeret, Y ták ztąd mamy naus 
kę, że lubo cię człowiecze wynofzą, fortuna, honory, urodzenie, y tam 
daley, przecię że ziemia nikczemna iefłeś, w oczach Bofkich y ludzkich 
naylichizym znay fię. Pomieniony zaś Amb: S. mowi, na kwefłyą (wo- 
ię, tak do moiey materyi odpowieda, że Bog (mówi) niedał człowie- 
kowi ciała, z ialnego powietrza, albo ze złota, albo z materyi famego 
gwiazdziftego firmamentu, bo mowi iak powietrze, tak złoto, y perły, 
iak przepyfzne marmury, tak y materya niebios, fą niepłodne, y ża- 
dnego niewydaią owocu z fiebie; Aer jucundus /Ed Slerilis, lucet aurum 
Jed fecundum non efl, gemme fulgent, fed expolienti nihil producunt, Gelu 
65 fielle nullum frulłum reddunt, Ziemia zaś tak ieft płodna, że za mało 
Łiarna, ktore ludzka w nie wrzuca ręka, niby na znak wdzięcznośći, 
buyne oddaie zniwa, y za malenką żołądź, frogie przywraca dęby. Vna 
terra, pauca grana fþargenti plures (picas reflitait, pro unica glande vilifjs- 
ma, procreat quercum robufiiffim n, Kiedyż tedy Bog nie z powietrza „nie 
26 złota, ale z zięmi daie człowiekowi ciało, chociaż nieproporcyonal- 
ney do godności iego, czyni to, aby fobie iak zięmięiaką uczynił go 
wdzięcznego. Tak mowi Amb: S. Delelłus materie tam imparis dignis 


tati hominis, a Deo confitnius efi, ut in bominem infunderei, acuratifimi ` 
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fudium prati animi. Podpifuie fię na to, y uczony Sylveira, w te fłowa 
mowiąc: z ziemi Bog człowieka fłworzył, aby fię człowiek od początku 
fwego, od ktorego idzie, to iefł od ziemi, Bogu bydź nauczył wdzię- 
cznym, iako bowiem zięmia wrzuczone nasienie w fiebie, nieiako z przy- 
rodzoney wdzięcznośći obficie oddaie, tak człowiek ma wfzelkie do- 
brodz'cyftłwa zawdzięczać Bogu. Vz ex principio [ào gratitudinem difie= 
ret bomo, terra acceptum fèmen; in genere fuo reddit: Jeżelifz tak ieft, że 
Bog dlatego z ziemi człowieka ftworzył, aby zaraz przy pierwfzym 
ftworzeniu iego, wlał w niego wdzięczność przećiwko fobie, toć czło- 
wiekowi nic przytodzeńfzego bydź niema, nad iednę wdzięczność, kto- 
rą za Dobrodzieyftwa ieft winien Bogu. 

Rozumiem że to ieft nietylko Filozofom, śle też y wfzyftkim wia- 
domo, że Bog W fzechm: ze czterech elementow człowieka złożył; zło- 
żył goz ziemi, z powietrza, z wody, y ognia. Toż to zeby był Bog z 
iednega elementu tylko człowieka ftworzył, naprzykład z famey ziemi, 
albo z powietrza, albo z wody, albo z ognia, niebyłby człowiek ták 
dofkonały, iak kiedy w konfłytucyą iego, wfzyftkie cztery elementa 
wchodzą? Mnie fię widźi, żegdyby był Bog chciał, mop? by był żadne- 
go w człowieku nie lokować elementu, był by był człowiek człowie- 
kiem, tak iak teraz Anioł Aniołem, chociaż elementu w fobie żadnego 
niema. Ale iednak kiedy Bog chciał mieć w człowieku elementa wfzyft- 
kie, mufzą bydź tego racye. Co fię tycze elementu ziemi, dla czego z 
nicy Bog ulepił człowieka, iużeśmy fyfzeli, aby człowiek przykładem 
ziemi, z ktorey {woy początek bierze,wfzelkich był Bogu dobrodzieyftw 
wdzięczny. Tak iefzcze na to, mowi Amb: S. zięmią iefteśmy, y dlate- 
go zięmi mieć przyrodzoną naturę mamy, ktora na znak wdzięeznośći 
w więksżey liczbie oddaie ziarna , niżeli bierze ,  Imitandą 
cS nobis natura terrarum, que fufeptum femeh multiplicatiore folet numero 
reddere; quam acceperit, |akoby do każdego z nas z ofobna mowił: czło. 
wiecze z żiemi twoy poćzątek bierzefz, znayże fię dotego, żebyś za ie- 
dno Dobrodzieyftwo, tyfiąc wdzięcznośći oddawał Bogu, iak ziemia 
tobie tyfiąc ziarn, zaiedno ziarno. Co fię tycze drugiego elementu, to 
ieft powietrza, za co y zniego Bog człowieka złożonego chciał mieć 2 
Podźmy do PifmaS. Gen. 2. Ulepiwfzy Bog Wfzechm: człowieka 
z gliny, iak wfzyftkie w nim w takiey iak teraz fą pozycyi członki uło: 
żył, tak powieda Litera S. że w ufła iego tchnął wiatr, czyli powietrze 
życia. Formawit Dominus Deus bominem de limo terre, €F śn(birawit in 
cum /piraculum vite. Kiedy Bog Wfzechm: miałtyle fpolobow innych, 
ktorymi mogł żyiącego człowieka uczynić, zacoż mu takie życie daie, 
ktore fię na nieufłannym oddechu funduie, ytak że gdyby człowiek 
nieoddychał, toby y nie żył? Wfzak ftworzył Bog ryby, y inne roba- 


* Gtwa, ktore nie oddychaią á przeciężyią, A zacoż człowiekowi daie 


tchem, y powietrzem fię falwuiące życie, Philo Hebreus odpowieda na 
to, żetym Bog Wfzechm: chciał nauczyć wdzięczności człowieka, bo 
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przez każdy oddech za przedłużenie życia powinien Bogu oddawać 
dzięki. Qui quoties (biritum trabimus, toties debemus gratias agere. Y 
ztądći Nayśw: MARYA podobno y tyle razy nieoddychała, ile razy 
za Dobrodzieyftwa dziękowała Bogu, bo o niey Bonawentura powie- 
da S. iż z iey uft nigdy te nie wyfzły flowa: Bogu dzięki: Beatifima 
Virgo MARIA, ne unguam ceffaret Deum laudare, femper in ore habuit 
Deo gratias. Czemu także y element wody Bog'chciał mieć w człowie- 
ku? O wodzie Duch S, mowi: Ecciefafe 1, że iak wychodzi z morza, 
tak fię do morza wraca. Omnia fumina intrantin mare. Przez co naś 
uczy, że iak woda fwoiemi fię rzekami nazad do morza wraca, niby mu 
za fwoię iftność odnofząc dzięki, tak człowiek tam fię całym życiem 
powinien garnąć, na znak wdzięczności, od ktorego ma życie, y tak in- 
nych Dobrodzieyftw wiele. Ták uczony Salonius mowi: Wfzyfcy lu: 
dzie. fą iak rzeki, wracaiące fię zkąd wyfzły na fwoie mieyfce, albowiem 
przez przyrodzoną fobie inklinacyą, zawize do wego Stworcy z dzięk- 
czynieniem powinni dążyć, Omnes fideles fiumina funt, €F bec famina 
ad locum, unde excunt revertuntur, quoniam per Santa defideria, ad amor 
rem fui conditoris redeunt, EF de omnibus bonis Jaudes, EF gratias referunt. 
Znal fię do tey wdzięcznośći Bogu Dawid, ktory niedofyć że fię Sam iak 
woda iaka z afiektem fwoim wylewał przećiwko Bogu, fcut aqua effufus 
Jam, Pfal. 21, aleteż y innych do podobney Bogu świadczenia wdzię: 
cznośći wzywał; mowiąc P/al. 61. wylewaycie przed nim iak wodę 
ferca walze. Efundste coram illo corda veffra. Dlaczego także yz ognia 
Bog złożonego człowieka chciał mieć? Wie każdy otym, że ogień za- 
wfze do gory dąży, przez co Bog nauczyć chciał każdego, iakoby rzekł; 
Mafz człowiecze, oprocz innych elementow, y ogień w fobie, więc fer- 
ce twoie, ogniem miłości rozpalone, zawfze fię mieć powinno ku mnie. 
Y dlategoć Sam Bog Wfzechm: mowi Levit. 6 Niech zawfze na Ol- 
tarzu, goreie ogień. Ignis in Altari, femper ardebit. Serce nafze, ieft to 
Ołtarz, na ktorym zawfze goreć powinien ogień na chwałę y zawdzięe 
czenie temu Bogu, ktorego zna bydz fwoim Stworcą. Ták fię właśnie 
zdaie do tego mowić Grzeg: S. Altare Dei eff cor nofirum, in quo jube- 
tur ignis femper ardere, quia neceffe efl ex eo, ad Dominu charitatis famam 
śndefiacter accendere, W fzak ogień temu co go podnieca przykładaniem 
drewek świći zato. Pro efta fblendorem. Owoż y człowiek na znak 
wdzięcznośći, zawfze fię ma palić na ofiarę Bogu atak, żeby żadnego 
niebyło grzechowego dymu. Tym fię paliła ogniem Oblubienica Pań- 
fka, ktora ile razy miłośćiwych rozmow, y Dobrodzieyftw Bofkich. u- 
czeftniczką była, tyle razy fię teyże miłośći ogniem, prawie iak wofk roz. 
tapiała przećwyko niemu. Anima mea liquefatia efl, ut dilelius meus locu- 
tys efl. Cant. 5. Kiedyż tedy wfzyfłkie elementa Bog w człowieku 
zgodził, pe. wfzyftkich chciał mieć iednę konfłtytucyą natury iego, á 
ta ay kie elementa wzbudzają go do wdzięcznośći przećiwko Bogu, 
WaZIÇCZNOSC przeciwko Bogu, powinna bydź przytodzona człowie- 
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x Zreflektuyże fię teraz każdy Katoliku, co też ief za wdzięczność w Ji 
Y | tobie, przeciwko tw oiemu Bogu. Wfzyfłkie elementa, ktore mafz w i 
Ły fobie, wfzyftkie ćię iednofłaynie uczą wdzięcznośći, á iakafz też jeft | 
je o czność w tobie è Oto pożal fię Boże ! mafz w fobie ziemię, tak jj 
ta | płodną, tak wdzięczną, że fłokrotnie nadpradza oraczowi (wemu, 4 | 
it | twoich uczynkow całą krefcencyą czart bierze, day Boże, aby fię z z niey | 
je. przynaymniey dziefięcinia doftała Bogu. Mafz w fobie powietrze, nim 
a, tchnielz, y żyiefz, ale coż? oto Bofkim powietrzem żyiefz, ale nie Boża, 
i$ bo coś za kkadym odetchnieniem oddawać Bogu powinien dzięki, to ty 
hu co tchniefz, to nową niecnotę płatafz. _Mafz w fobie wodę zwyczaiem 
m tey, tameś powinien dążyć, zkąd twoię procedencyą bierzefz, to ieft od 
in" Boga, od ktorego co mafz, co iefłeś, toto od niego wfzyftko, a ty fię 
s iak woda wylew AA na wfzelkie zbytki, â ty zamiafł do Boga, do pie- 
m kła dążyfz. Malz w fobie ogień, o ! tymeś fię na zawdzięczenie co. mo. 
k mentalnie powinien Bogu całopaloną ofiarą ftawać, 4 ty takimi nierzą- 
na dnych ogniow pożarami pałafz, że gdzie fię obroćifz tylko, wfzędzie | 
hr» fię za tobą piekło pali, iako za iakim Sodomitą. Owoż za przyrodzo» sł 
gl. ną wdzięczność, nabyta niewdzięczność nafza przećiwko Bogu, owoż | 
ak za Dobrodzieyftwa iego, rekompenfa nafza, grzech, złość y nieprawość. 3 
fa Same nas w tym dźikie przechodzą beftye,ktore za dobrodzieyftwa zwy- 4 
E kły wdzięcznośćią płacić. Pifze Stengelius, że niedaleko EEP wsi, 4 
dę A na doroflą Panienkę wilk, gdy ią uchwyciwfzy za fzaty, zęż 
a bami począł z fobą do lafa ćiągnąć, owa Panienka poczęła krzyczec, 
Py wilk im bardziey krzyczała, tym ią bardziey nielzkodliwie za fobą fzar- 
Kł; pał, y w las Be 'ągał prędzey, i im ona fię ćifzey fprawowała, tym on 0» 
z: bok znią powolniey idąc, żadney frogośći fwoiey nie wywierał. Kie- 
a dy fię tak Panienka zdawfzy na wolą Bożą w las powoduie za nim, aż 
ol- ią przyprowadza do drugiego wilka, ktoremu oftra kość uwięzła wgar- 
lv le, ten gdy fię zaśliniwizy przeciw ko niey, pafzczę otwiera fwoię, ni- 


by. iey daiąc znak, aby utkwioną kość z iego wyięłą garła, ona to ztozu« 
miawlzy włożyła w pyfk iego, rękę, y ták go wyięciem kośći owey 
od śmierći uwolniła.  Stawfzy fię gik przez owę Panienkę zdrow y, pe- 
wniefz fię na niç z przyrodzoney fwoiey zażartośći rzući? nie; Oto ią za 
fzaty wziąwfzy, y z drugim kolegą fwoim, do owey wśi odprowadza 
ik nazad, niby iey to dobrodzieyftwo odwdzięczaiąc. Towilk dźika, y | 
l. | nierozumną beftya, 4 iak lię znał do wdzięczności dobrodzieyce fwoiey, (ill 
Ę aty człowiecze od iednych beftyi dźiklzy, niewdzięcznośćią za dobro- pi 
dzieyftwa oddaiefz Bogu, lubo Bog wdźięczność przećiwko fobie chciał 
mieć przyrodzoną tobie, ynic więcey nie wyćiąga po tobie, tylko 
wdzięcznośći iedney., Miałtę w fobie przyrodzoną wdźięczność Au- 
gia Sy dlatego wfzyfikich zachęcaiąc mawiał: Kiedy Bogu nalze» 


g dczone dary, d: 

je mu za iego niezliczone wyświadczone dary, dar za dar niemożemy od- | 
*" JA daj odday myż mu miłość nalzę, wdźięczność nafzę, za iego fafki. A 
OU | | l 
p Reddamus amorem pro debito. Sam fię to Bog potwierdzać zdaie, że nic UET 


więcey nie wyciąga po nas tylko wdźięcznośći. Yyyy2 Gen, ji 
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Gen. 2. Stworzywfzy BOG Wfzechm: Adama, powieda Litera 
S, żego lokował w rolkofznym Raiu, nato, aby wnim pracował. 
Tulit evga Dominus Deus bominem, EF pofuit cum in Parad:fo voluptatis, 
nt operaretur. Polożywfzy fobie to z zgodnego SS; DD: zdania za fun= 
dament, żeiako Bog Wfż: Adama nie w Raiu, ale w dźikich polach za 
Raiem fiworzył, tak go też włafnymi rękami wniofi do niego, y Panem 
go uczyniłiego: Druga; że poki był Adam w fłanie niewinności, poty 
bez wfzelkiey iego pracy, y ziemia, y drzewa wydawały owoce fwoie, 
Teraz fię pytam, kiedy Adama miał Bog Rayfkim uczynić Panem, y 
Ray mu miał dać w pofłeffyą, zacoż go zaraz nie w Raiu, ale w dźikich 
polach za Raiem ftwarza” Albo kiedy Adam poki był w ftanie niewin- 
nośći niemiał co pracować, y około czego robić, bo bez wfzelkiey pra- 
cy drzewa y ziemia, wydawały owoce z fiebie, na iakąż go tedy pracę 
lokuie w Raiu, uż operaretur? Cofiętycze pierwfzego punktu, że Bog 
Wfzećhm: maiąc Adama całego Raiu uczynić Panem, czemu go zaraz 
nieftworzył w Raiu, ale za Raiem na dźikich polach: Odpowieda nato 
Chryzoftom S. Bo gdyby byt Bog w Raiu Adama ftworzył, Adam mogł 
by był rozumieć fobie, że mu to Ray naturalnym y dźiedzicznym nale- 
ży prawem; y tak by był podobno zato, żadney wdźięcznośći niemiał 
przećiwko Bogu, á tak za Raiem go ftwarza, dopiero mu Ray w pofsef- 
fyą daie, aby tak wielki fawor Bofki znaiąc nad fobą Adam, nauczył fię 
bydź wdzięcznym Bogu. Tak fię bowiem Bog zdał do Adama mowić, 
iak go lokował w Raiu., Widźifz Adamie gdzieś był ftworzony, a gdzieś 
iefł teraz, wfzyfłkie te zwierzęta domowe y leśne pod pofłufzeńftwo od- 
dałem twoie. wfzyftkie te drzewa y owoce dla wygody twoiey, pamię: 
tayże na tak wielkie dobrodzieyftwo moie, żebyś mi był za niego wdzię: 
czny. Tak pomięniony mowi Chryzofłóm S. Za Raiem Bog Adama 
ftworzył, y po tworzeniu go zaraz wprowadźił do Raiu, ażeby uczeftnie 
&wem tak wielkiego Dobrodzieyftwa Bofkiego nad fobą , mogł: bydź 
zachęcony do wieczney wdzięczności Bogu. Extra Paradifum formavit 
illum, [ed mox induxit, ut re ipfa fenfu beneficiorum flueretur ,provocareturą, 
ad grantudinem. Co fiętycze drugiego punktu, na iaka pracą Adama 
Bog lokuie w Raiu, wżoperaretwy, kiedy iak Adam był w niewinnośći 
ftanie na ten czas, tak około niczego robić na tenczas nietrzeba było? od- 
powieda na. to Rupertus Opat: Niemiał to prawda Adam na tenczas co 
A Raiu robić, ale go iednak Bog na pracą ofadził w Raiu. A na iakąż ? 
Oto kiedy bez wfzelkiey Adama pracy, y ogrody y drzewa, owoce fwo" 
ie, y pola buyne krefcencye rodźić miały, chciał Bog aby Adam nie co 
M? | robit, tylko za tak wielkie Dobrodzieyftwa dziękował iemu. 
Niby bowiem tak dó niego mowił: Adamie widzifz iakimem ćię uczy- 
nił Panem, nic nie robifz, o niczym nie myślifz, a mafz podofłatek 
włzyftkiego, nie rozumieyże, żebym cię na prożnowanie fłworzył, y ty 
malz odemnie naznaczoną dla fiebie pracą, toieft żebyś mi za tak wiel- 
kie falki moie, nieuftane oddawał dzięki. Tak mowi pomieńiony Rup: 


Opat. 
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Opat. Lokował Bog Adama w Raiu aby pracował. Pofuiż eum in Pax 
rad;fo voluptatis, ut operaretur to ieft aby na znak wdzięcznośći dzienne 
y nocne Stworcy fwoiemu wypłacał dzięki. Vt Creatori fuo, in Laude 
ES gratiarum alione fidclem animum gereret. Co Bog z Adamem uczy- 
nil, to fię właśnie codżiennie z nami dziee. Dał ći fięowo Bog Kato- 
liku urodzić w ubogiey chłopikicy, albo tzemieśniczey chacie, teraz 
przez powołanie fwoie, oddał ćię do wyżlzego y godnieyfzego ftanu, 
oddał ćię w refpekt, y affekt doiakiego dworu, tak że cię w nim wizy- 
fćy czczą y fzanuią, właśnie jak zwierzęta Adama w Raiu, nie rozumiey 
że (obie że ći to naturalnym należy prawem, ale za to przy bezprzeftan= 
nym dziękczynieniu bądź wdźięczny Bogu. Za dworem cię chudym 
pachołkiem tworzył, á teraz Panem fobie, y na Urżędzie iefteś, wiedz że 
O tym, żeś za to Pań(ką nie chudopachelfką wdzięczność ieft winien Bo- 
gu. Malz mieć fobie na pamiędi y to, iak mowi B. Alb: Mag: że kto 
ryś były życia niegodzien, y robakiem bydź między kreaturami, Con- 
fderanda cf indignitas nofira, qui nec ipsó wid digni famus, nec mernimus 
efè vermes inter creaiuras, przEcię CIĘ Bog uczynii tak godnym człekiem; 
o iakąż żeś mu za to wdzięczność winicn ! Maio,albo cale nic nierobifz, 
a przecię ći Bog oczywiśćie, y nad wora twoie fottuną iprzyia, niemień 
że fobie, że cię Bog proźniakiem chce mieć, ale cię lobic Bog tym obli- 
guie, żebyś cały czas na dziękczynieniu trawił. Mafz fobie tyle od Bo- 
ga Dobrodzieyftw danych, zawłzefz ich miey przed oczami fwymi, że- 
byś za nie nigdy wdzięcznym bydź pie przettat Bogu, ta ieft bowiem 
wola Bolka, żebyśmy fię mu za wfzyltkie falki iego wdzięcznośćią wy» 
placali. 
Gen. 8. Po uniwerfalnym Potopie całego świata, chcąc fię doa 
wiedzieć Nóć, czyliby już od tak wieikich wod była ofufzona ziemia, 
wypuścił gołębicę z Arki, ażeby miał znak że ieżełiby fię niewroćiła na- 
zad do niego, tedy już wod na ziemi piemafz, ieżeliby fię zaś powroćiła, 
tedy bydźiefzcze miały na ziemi wody. Jakoż fię tak ftało, bo niezna- 
lażlzy gołębica gdzieby fobie {począć mogia, wroćiła fię do Arki nazad, 
w pyfzczku (woim Noemu nioląc oliwną rofzczkę. Venit ad cum pore 
tans ramum olive virentibus fulijs. Coż to znaczy, że ta gołębica powra« 
caiąc do Arki, Noćmu przyniofla oliwną rofzczkę? na iaką to pamiątkę, 
y ziakiey racyi ś Nizelitey doydziemy racyi, pierwey uważmy co o 
Noem Expozytorowie S. Fifma dyfzkuruią, Ci fię między fobą pyta- 
ią, gdzie Noe po potopie miętzkai »poniew aż Noć y umati, a w Piśmie 
S. otym wzmianki niemaiz, gdzie mięfzkał, wyfiadłizy z Arki. Uczo« 
ny Fernandius powieda, że Nòé przez relztę fwoiego wieku, mięfzkał 
na Gorach Armeńfkich, w lichey lepiance nie daleko Arki zbudowaney. 
Vixit die reliquos in bumili tugurio, propè Arcam extruło im monte Ar- 
menie. Toż to Noć miał mały świat że fię mufiał mieśćić, na nieuro= 
dzaynych gorach? Odpowieda na to pomieniony Fernandius, Miał 
Nòt wielki świat, gdzieby tylko był chciał, mogł fię lokować wfzędzie, 
| ZZ Z ale 
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ale że iednak na Gorach Armeńfkich mięfzkał, to uczynił dlatego, aby 
zawfze mogł widzieć Arkę, znak wielkiego Dobrodzieyftwa, y miłośier- 
dzia Bofkiego nad fobą, y tym. widzeniem mogł (ię wzbudzać za tak 
wielką łafkę do miłości y wdzięcznośći przećiw Bogu, Arte oculos ba- 
bebat Arcam Divine Mifericordse, mirabile prodigium, unde'ex nova bene: 
ciorum Dei memoria, in ejus amorem in dies magis effervefcebat. Bo gdy 
by był Noe daleko Gie oddalił od Arki kędy, mogłoby mu to było, 
tak wielkie Dobrodzieyftwo z pamięći wypaść, y tak by mogł bydź z4 
ne niewdźżięcznym Bogus aby fiętedy comomentalnie mogł do wdzię- 
cznośći pobudzać, zawize chciał mieć przed [wymi oczami Arkę. Otoż 
tu ztąd mamy, ziakiey racyi temuż famemu Noćmu do Arki gołębica 
przyniofia rofzczkę oliwną. Bo mu tym dała adintendę taką* Całą 
Bog ziemię wodami zalał, a iakielz to wielkie miłośierdzie iego nad na- 
mi, że na niey zolławił oliwną rofzczkę, znak dobroci (woiey * mieyże 
ją ufławicznie przed oczami fwymi, y naucz fię za to bydź wdźięcznym 
Bogu. P. A. Cofięza intendę gołębica dać Nóćmu zdała, ofiaruiąc mu 
oliwną rofzczkę, to ia wam przy konkluzyi Kazania daię, W idźicie y 
codziennie przed oczyma walzemi macie Dobrodzieyftwa Bofkie, nimi 
tchniecie, nimi żyiecie, nimi Gę pokrywacie, widzeniem y uczeftni. 
ctwem tych, zachęcayciefz fię do wdzięczność: Bogu wafzemu za nich, 
botymi Bog chce fobie was poczynić wdzięcznymi. Za Dobrodzicy- 
ftwa (wole na rekompenfę fobie, nie wyciąga po was, zdrowia, życia, 
albo wafzych na ażard fortun, ale tylko fzczegulney wdzięczności, -14k 
S. Chryzoltom powieda, Cum innumeris beneficjjs quotidie omnes mos 
profiqnatur, nibil tamen aliud à nobis exigit, quam babere gratras pro his 
que nohis faćła funt. Przetoż tedy znay fię do fwoiey obligacyi każdy, 
a ile razy te Dobrodzieyftwa Bofkie przed fobą widziłz, y ich ucze: 
finikiem ielłeś, tyle razy za nich oddaway Bogu chwałę, aby cię Bog 
w ofłatnim zgonie wdzięcznego fobie znalazłlzy, napotym ćię wie- 
czyftych dobr uczynił uczefłnikiem, Amen. 
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CZTERNASTĄ: Po SWIĄTKACH. 
Quaerite primum Regnum Dei. Math. 6. 


BNSi OŻ teraz rzeczecie około ciała, około doczefności zby» 


tnie zabiegli ludzie, gdy wam Jezus nie o tym, ale 
2 Dufzy, ozbawieniu miec fłaranie każe” guerite 
primum Regnum: Der? Staraliśćie fię przed tym © 
wyżywienie ciała, tak dalece, żeśćie dnia żadnego y 
nocy fpokoyney niemieli nigdy, ćiężko pracuiąc na 
kawaes 


kawal 
scie y 
ko zg 
co bęt 
ofe, d 
fzc1eg 
Czem 
ją. $ 
Uczeł 
Odzież 
puvo 
ganic 
Jaznyi 
nie po 
üles p 
nonp 
orum 
znac. 
ine 
wy Ż 


"mra 


Kosa ZO44N; BĘ 303 
kawałek chleba, ftaraliśćie fię o pokrycie nagości iego, tak dalece, że- 
śćie y zza granic kofztow ne fprowadzali materye, teraz wam to wizy ft- 
ko zganił Jezus mowiąc: _Nietrofzczcie (ię, co będziemy iedli, albo 
co będziemy pili, albo czym nafzę pokryiemy nagość, Nolite follicite 
cfe, dicentes: quid manducahimus, auł guid bibemus, aut gu0 operiemur, a 
izczegulnie fię kazał o Niebo y Dufzę ftarać. Śuerite Reguum Dei. 
Czemu ? Bo mowi otamto wfzyfłko tylko Foganie bydź trolkliwi ma- 
ią. Hec omnia Gentes inquiruni, Jakoby rzeki; iak Kard: Caiet: mowi: 
Uczeftnikami fię pogańfkiego ftalecie biędu, ieżeli o wyżywienie, yo 
odzieżą ciała wafzego, trolkliwe ftarenie macie. Gentilis erroris partici- 
pe wos facitis, fa folliciti de iflis fueritis, circa vilum, EF wefiintum, Po- 
ganie oto, piinie fłarać fię muizą, bo maią albo kamiennych, albo że- 
Jaznych, albo miedzianych Bogow, niemaiących ani ufzu na wyfłucha- 
nie pokornych fupplik, śni oczu na widzenie cudzey potrzeby. Gen- 
tiles pro bis nimis folliciń, quta adorant Deos, lapideos, ferreos, ere0s,qu 
non poffunt compati, non habent aures ut audiant voces, nec oculos, ute- 
orum neceffitates videant. Więc gdy y wy oto lię, co y poganie ftaracie, 
znać takiego nieużytego mienicie bydź Boga. Ergo qui nimium folicie 
ius eff, Deum cogitai ferreum, vel lapideum fine bominum cura. Ale gdy 
wy żywą wiarą wiecie, że Boga łafkawego macie, ktory lepiey niżeli 
wy, wafze potrzeby widzi, fcit Pater vefler Celeflis, quia bis omnibus 
indigetis, zaco} tak trofkliwe zabiegi czynicie, około wafzego ciała? 
Quid follicii efist Bog iako wfzyftko widzący, lepiey widzi, czego nie- 
dofłaie komu, iako mądry, lepiey wie, co potrzebniey fzego komu,ia- 
ko fzczodry Pan, wie co ma dać komu. Jeżeli bowiem z choyney fzczo- 
drobliwości tego Pana, mamy deklaracyą Dobr Niebiefkich, a ktoż 
fię od niego. fpodziewać niema fuficyencyi, ktora fię tycze doczefnych 
potrzeb? na to Ven: Thom: a Kemp: mowi: Dobry y litościwy „Pan, 
ktory obiecał wieczne, w daniu doczefnych rzeczy nie będzie zbronny. 
Bonus 65 pius Dominus, qui promifit eterna, non ne gabit temporalia, Kie- 
dy tak ieft, rzecze mitu kto, toć taką rzeczą od wfzyfikiego opuścić 
ręce, a fzczęgulnie na Pana Boga patrzyć, rychło nam co fpuśći z nic- 
ba; toc wfzelkiey zaniechac pracy, a we wlzyftkim naBoga zdać fię, 
Ale źle kto fobie tak tłumaczyfz. bo pracowac trzeba, ale zbytnich y tro: 
fkliwych zabiegow nietrzeba czynić Labor exćrcendus, follicitudo tollen- 
da mowi Hier: S. Trzeba pracować na ciało, ale tak, żeby y o Dufzy 
nie zaniedbać. Czemu? Bo gdy Chryftus mowi guerite primum Regni 
Dei, tego nas uczy, że pierwfze o Dufzy aniżeli o ciele fłaranie ma bydź. 


Yotym 4d M. D. Gloriam 


Ak Bogu nic milfzego niemafz, nad Dufzę ludzką, tak 0 niczym bar- 
dziey niepowinien mieć fiarania człowiek, iako oiedney Dufzy. Gdy 
chciał nabyć Bog Dufzy ludzkiey, nie dat za nię iak mowi Chryzoftom 
S. całego świata, nie dał człowieka z całą godnośćią iego, nie dał zie, 
ZULL2 mi z 
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mi za wfzyftkiemi iey, naydrożfzymi krufzczami, nie dał morza, z ie: 
go drogiemi perłami, y kamieniami, ale (woię Krew Nayśw: fzącunku 
niemaiącą. Redempturus cam unigenitus, non Mundum dedit, non terram 
non marc, fed fuum pretiofum Sangvinem. Czemu? Boiak Dufza ludzka 
ieft fzacunku niemaiąca, tak refpektem iey waloru, mało to ieft świat 
cały, Nibił ef, quod anime cquiparari poffit, ne uniwerfus quidem mun- 
das. mowi pomieniony Doktor. Gdy Bog z Nieba naziemię zfłąpił, 
y porzućiwfzy wielkość powagi Bolkiey, jednego wziął tułacza ziem- 
fkiego ofobę na fię, coż go przywiodło do tego? Miłość Dufz ludzkich, 
ktore Krwią (woią naten świat kupować przyfzedł, Tak S. Wincenty 
Ferreryufz mowi: Chriflus venit ád forum bujus Mundi, ad emendum 
animas pretio Sanguinis. _ Mniey fobie ważył dziewięć Chorow Aniel- 
{kich w Niebie, iak na ziemi iednę zgubioną Dufzę, bo tamte opuśćił, 
å dla odzyfkania zgabioneyDufzy ludzkiey ną ziernię zlłą pił. Venat Fili- 
us hominis querere, ES [alvum facere, quod perierat, Lucevg. Y tak 

gdy Bogu nic milfzego nicmafz, ani drożfzego nad Dufzę ludzką, o 

jakąż mi pilną o nich mieć powinni pięczą, żeby nie zginęła z nich ża- 
dną wiecznie! Tuśmy wizelkie ftaranie powinni łożyć, żeby zbawić, 

å niezgubić na wieki Dufzy. Y ztądći woła na nas Chryżofłom S. Sta- 

raymy fię o nafzey zbawienie dufzy,nie fożmy prac nafzych, dla nabycia 

z nikomych fkarbow,bo to rzecz przemiiąiąca, ani około prożney chwa- 
ły ktora prędko gaśnie, ani około ciała nie czyńmy zabiegow pilnych, 

ktore fię ftarzcie, áni około urody, ktora w momencie pełznie, ani oko- 

ło rolkofzy, ktore y wtenczas uciekaią od nas, kiedy fię ichzążywać 

zdamy, ale pilnego przyłożmy ftarania, około nafzcy zbawienia Dufzy, 

y tę wfzelkim chcieymy fpofobem zbawić. Witam curemus nofiram, €P 

neg, circa pecunias ffudeamus, que percunt, neg, circa gloriam, que extn- 

guitar, neg, circa corpus; guod feneftit, neg, circa pulchritudinem, que mare 

ccftit, neg, circa delicias gue defuunt, fed circa animam omnem curam ite 

pendamus, E&P hanc omnimodo curemus. Coż to miał za racyą Chryzofß 
S. że nas do tak pilnego pieczołowania Dufz nafżych zachęcał? Mnie 

fię widzi, że nie infzą, tylkotę. Mawiałten S. D: wfzyitkiego nam 

dał Bog podwoie, daf nam dwie oczy, dwie ufzy, dwie ręce, dwie no» 

gi, áżeby gdy z tych ftraćimy iedno, mogliśmy fię drugim falwować 

w zyciu. Jednym okiem widzieć, uchem fiyfzeć, ręką fię ratować, no- 

54 chodźić choć o drugim fzczudle, ale gdy nam dał iednę tylko du- 

fzę, ftraćiwfzy tę czymże żyć będziemy wiecznie? Omnia nobis dublia 

cia dedit Deus, dos oculos, duas aures, duas mañus, duos pedes, ut fi altes 

rum bor an lefam fit, alter indigentiam relevemus, animam wera Bobis üa 
Mam dedit, quam fi perdiderimns, asónam vivemus 2 Choć po dwie oczy, 
po Ai ręce, y nogi mamy, przecię pilne 0 nich pieczołowanie mamy, 
"ehe Pań i oka, Aoc mamy, albo ręki y nogi 
AE GRAŃ rugiey w życiu ialwować mogli; niechcemy razem 
JPatrzyć, albo rąk zrobić, albo nog fchodzić, ale fobie mo» 

wiemy, 
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wiemy, ktożto wieiak długo póżyie człowiek, a yna fłarość tego 
wfzyftkiego potrzeba będzie, a Dufza, ktorątylko iednę mamy nie go- 
dnafz rakiego pieczołowania cd nas,ażeby iey nie firaćić wiecznieś) tey 
takie miał ftaranie Dawid, że ią właśnie zawfze iak piaftował w fwoich 
rękach, Anima mea in manibus meis femper Pfal. 115. Czemuż to pró- 
fzę Dawid nie nośił Dufze fwoiey albo w fercu, albo w głowie, ale w 
rękach zawfze? Odpowieda Bern: S. że nastym procederem, tego chciał 
nauczyć Dawid: że iako co w ręku trzymamy, nie łatwo możemy żapo» 
mnieć o tym, tak Dufze nafze właśnieśmy iak wręku powinni piafto- 
wać zawlze, żebyśmy bez wfzelkiego względu na infze rzeczy, fzCze- 
gulnie o nich ftaranie mieli. Sicut guod in manibus nofiris icnemus, non 
facile obiiwżfcimur, fe nunquam oblrosjcamur nuegotium animarum nofirark, 
EF illarum cura principaliter vigeat im cordibus nosiris. Kazał Bog W: 
Adamowi mieć fłaranie o ciele, kiedy do niego wyrzekł: Gen: 3. W 
Pocie czoła twego, będziefz pożywat chleba, in fudore vultus tui vefce- 
ris paneale mu pierwfze o Dufzy mieć fłaranie kazał, kiedy Gen. 2. 
do niego mowił: z drzewa umielętnosći dobrego, y złego, niepożyway, 
żebyś nie umari na Dufzy wiecznie, De ligno fcieniie boni Ćs mali ne 
comedas,in quocnną, enim die comederis, morte morieris. Przez CO zas 
raz na początku świata dał znać, że pierwfze o Dufzy aniżeli o ciele 
ftaranie ma bydź. 

Marci 8. Obaczywfzy Zbawiciel Chryftus wielką ludzi przy fo- 
bie rzefzę mowi do Uczniow fwoich: Mam litosć nad tą Rzefzą, otoli 
albowiem już trzy dni, iak przy mnie trwaią, á niemaią fię czym pośl- 
lié. Mifereor fuper turbam, ecce jam triduó fuflinent me, nec babent, 
quod manducent, Wielką ia tu z iedney ftrony Jezufową litość, ale y 
zdrugiey ftrony, nie mnieyfzą nie dyfkrecyą widzę, ci ludzie trzy dni 
przy nim trwali, iako fam powieda, źridno /uffinent me, więc w tym fię 
iego wydaie litość, że o poślłek ich ieft trofkliwy, ale że fobie ledwie 
trzeciego dnia przypomniał 0 nim, to fię wtym punkcie nieiako niedy- 
fkretnym bydź pokazał, Samać bowiem potrzeba natury po każdym 
wyćiąga, żeby fię czym codziennie pośilić, a tu Jezus żadnego na to 
niemaiąc względu, ledwie trzeciego dnia pomyślił otym. Czym że 
to prolzę, tak był zabawnym zbytnie, że o pośileniu ludźi albo pamię= 
ći niemiał, albo ich też cale pośilić niechciał ? Marci 6. Marek po- 
wieda S. że im przez tamte dni zbawienną naukę dawał, Cepit illos do- 
cere multa, S.także powieda Łukafz, że o Kroleftwie Niebielkim ro- 
zmawiał z niemi, loquebatur illis de Regno Dei, Luce 9. Kiedy Jezus 
miał im zbawienną naukę dawać, albo o niebie rozmawiać z nimi, toż 

to niemogłich nakarmić pierwey, 4 potym zbawienną rzecz czynić do 
nich? W idziemy bowiem;że fię pierwey ludzie naiedzą, y napiią dobrze, 
y do Kościoła dopiero idą, aby tak (iak fami mowią ) mocnieyfzy mi 
byli do oddawania czći, y chwały Bogu, 4 zacoż tu Jezus, pierwey 
całe dwa dni o Niebie rozmawiał z nimi, á dopiero trzeciego dnia pro- 
Aaaaa wi- 
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widował pośiłek dla nich? czego nasto przez to chciał nauczyć Zbawi- 
ciel Chryfłus, obaczmy to z infzego Textu S. Pifma. Math. 9. Przye 
niefiono przed Jezufa Paralityka leżącego nałożu. Offercbant ci Pa- 
ralsticum jacentem in lelło, Jezus wielką wiarę widząc tych, ktorzy go 
przynieśli, do paralityka wyrzekł; dufay Synu, teraz ći odpufzczone 
fą grzechy twoie. Confde fili, remittuntur tibi peccata tua. Niewiem kto 


fię tu nad tym procederem Jezufowym nie zdźiwi, żefobie'tak opacznie. 
w uleczeniu tego paralityka poftępuie. Tu go profzą: o uzdrowienie. 


iego, aby go chciał mocą [woi4 na zdrowych nogach pofiawić, a on mu 
odpuizcza, grzechy, tuo zdrowie cielefne (prawa, á Jezus od dulzy za. 
czyna. Y lubo go Jezus y na ciele uleczył, bo potym do niego wy- 
rzekł: wfłan weź łoże twoie, á idz do domu twego. Surge tole lelium tun 
ES vade in domum tuam, ale czemuż go na ciele nie leczył pierwey, O co 
był profzony? Simon Cafs: pifząc na ten Text S, Pifma, tak dyfzkuru: 
ie: Nie o odpufzczenie grzechow „a e o zdrowie dla tego paralityka pro- 
fzono.. NO pro peccatis remitiendis fed pro fanitate corporis paratytichs ite 
ferebatur. Ale kiedy Jezus wiarą ich nakłoniony, pierwey mu odpuśćił 
grzechy, łaniżeli cielefne pzzywroćił zdrowie, chciał nas nauczyć wfzyft- 
kich, że pierwey fięo dufzne, dopiero mamy o zdrowie potym cielefne 
ftarać, Sed Gbrifius femper fuperbonus, ex fide inferentium prins fanavit a- 
nimam, quàm dona/fet corpori petitam fanitatem, ut ofieaderetur prius. ant 
marum, quam corporum querendam effe falutem: Cięfzko ten Paralityk 
chorował na ciele, bo fię nie mogt y z łożka podnieść, ale y na dufzy 
chorował nie mniey, bo podobno żadnege nie było paroxyzmu grzecho- 
wego, ktorymby iego zarażona nie była dulza, y dlatego aby dat Jezus 


znać, że pierwfze o dufzy, śniżeli o ciele fłaranie ma bydź, pierwey od 


grzechow Dufzę, dopiero potym od paraliżu uleczył ciało, -Otot tu 
ztąd mamy dlaczego Jezus, pierwey przez dwa dni o Niebie, o wie» 
cznośći rozmawiał z Rzefząmi, 4 dopiero trzeciego dnia o pośiiku po- 
myś.if dla nich. Bo lubo każdy był z nićh' zgłodniały na ciele, ale nie» 
mniey był y na dufzy głodny, więc gdy ciaio pokarmem pośliic trzeba 
było, pierwey zbawienną nauką należało pośilić Dufzę; Ma fwoie po: 
*rmy cialo, ktorymi fie fufłentuie w życiu, y Dufza też powinna mieć 
pokarmy fwoie, ktorymi by fię pofilała na całą wieczność. _ Więcieże: 
li pośliamy ciało, ktore ma umierać, tym bardziey o pośiłek dufzny 
mamy {iç ftarać, ktora nie umiera nigdy. Tak mowi Grzep: 5. Quod 
morsture carni tribuitis, wićlure in perpetuum anime non negetis, Mogt 
Jezus tę Rzefzę pierwey nakarmić fuficyencyą chleba, á potym im do- 
PKO EWRAJA naukę dawać, á przecię kiedy im pierwey daie zbawiene 
A do e R Opay ©) Po myśli, tym nas uczy, że pier- 
owad: (A Difa aniżeli o cie KW bydź, „Tak mowi Uczony 
zgłodzonym OSA REETA dj awienny posiłek Dufzom aniżeji 
oł WŁA cicle. Goria Dorai aa eber eae IE oo 
8 us Dominus anime prefiantiori parti verbi Divini 
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cibum priùs impertivit, tu quod, priùs que fpiritus funt, po$tea que corporis 
Junt negotia age. Y ztądći kiedy Jezus do Betanii przyfzedł lodń. 11. 
aby Łazarza od śmierći wlkrzelił , pierwey długie do Marty kazanie 
czynił, aniżeli od śmierći £ azarza wfkrześił. Jeżus mowił: Łazarz przy= 
iaciel nafzśpi, Lazarus amicus nofłer dormit, a Marta mowiła, śpi, ale 
{nem śmiertelnośći, oto już ieft czterodniowy trup y śmierdzący, Śu4- 
tridnanus efi, jam fetet. Jezus mowił: powitanie brat twoy refurget fa: 
ter tuus 4 Matta mowila: wiem że powfłanie razem z wfzyftkiemi w 
dzień ow oftateczny. Scio guia rejurget in refurrećhone in novifimo die. 
Jezus mowi: Ja ieftem Zmartwychwfłanie y życie, y dokłada, wierzy fz 
to? Ego fum refarrećlio 65 wita credis koc? Pytafiętu Did: Nif kiedy 
Jezus przyfzedł Łazarza od śmierci wfkrzefić, czegoż fię kazaniem do 
Marty tak długo bawi? Qui adLazarii venerat,quśd fc occupatur in Martba? 
Yfam fobie rak odpowieda na to,iakŁazarz był umarły na ciele, tak była 
na dufzy umarłaMarta,kiedy Jezufowi o zmartwychwftania T azarzówe- 
go podobieńftwie niedawała wiary, nie iako za rzecz niepodobną 
fądząc zmartwychwfłanie iego, aby tedy pierwey w wierze na Dufzy 
powfłała Marta, aniżeli na ciele £azarz, dlatego w Kazaniu (woim 
pierwey Jezus nad Marty pracował Dufzą, aniżeli nad zmarłego Ča- 
zarza ciałem, Vtante illa in fide refurgeret, quàm ille refufcitaretur in car- 
ne, prius curabat bonum anime quàm corporis. Załofna była Marta z Bra» 
terlkiey śmierći, śmiercią zaś Dufzy fwoiey, ktorey dla grzechu niedo- 
wiarfłwą podpadałą, wcale fię nie alterowała, a że ią Jezus pierwey 
chciał na dufzy aniżeli Łazarza na ciele wfkrześić, dał iey naukę: że pil- 
nieyfze ftaranie ma mieć o Dufzy, aniżeli o cudzym, lub fwoim ciele. 
Wydaie fię to iafno na Mężu, Rodzicach, y wfzyftkich życzliwych 
przyiacielach niewinney Zuzanny. Ci kiedy ią Daniel 13. niefiufznie 
obniefioną o ćudzołoftwo do fzdu, od śmierći wybawił Daniel Pro- 
rok, iednym głofem dziękowali Bogu za to, że fę w niey tak fzpetna 
rzecz nie znalazła. Laudaverunt Deum, qnia im ea non eflet inventa res 
turpis. Mogli ći przyiaciele, Rodzice, y kolligaći dziękować Bogu, że 
ią przez Daniela od kamiennego wybawił gradu, pod ktory już była 
wyprowadzona na plac, mogli iey winizować właśnie iak drugiego u- 
rodzenia na swiat, 4 przecię za to tylko dziękuią Bogu, że fię w niey 
tak ftrafzny kryminał nie znalazł, Czemu? bo (mowi pomieniony 
Nif:) lubo cięjzka śmierć ciała dla kary, ale ćiężfza nierownie śmierć 
dufzy dla grzechu, Aże fprawiedliwi ludzie na śmierć cielefną nietrwa- 
ią, a cięfzko fię lękaią dufzney, dlatego iey winfzuią bardziey, że Ob» 
Winiona nie była o grzech, aniżeli że śmierći cielefney ufzła. Tufi de- 
trimenia animarum fpellani non corporum. Y przeto gdy za iey nićwine 
ność dziękuią Bogu, znać że fobie icy Dufzę fzacuią więcey, niżeli cia- 
ło, y tym nas famym oczywiśćie uczą, że więkfza w nas bydź © Dufzy 
powinna piecza, niż o ciele, 
AGorum 10. Opifuiąc Zbawiciela Chzyftusa Łukafz S. wielkie fa= 
Aaaaa2 fki 
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iki fawory y Dobrodzieyftwa świadczącego ludziom, gdzie fię tylke 


| 
| obroćił po między ludzmi na świecie żyjąc, powieda: Przechodząc do» akaki 
dl | | brze czynił. Periranfjt bene faciendo. Ystak czy On to kalekow, parality. Bratu 
Ii kow, y na rożne inne paroxyzmy uleczał ludzi, pertranfijt bene faciendo, hiereg 
LAN Gzy on to z opętanych wyganiał czartow, umarłych wfkrzefzał, perirańe | go jj 
JA siji bene faciendo. Czy febry odpędzai, czy podagrykow nanogach fta- | FA 
| w:ał, nigdzienie fiedział, ale to wfzyltko, właśnie iak mimo tylko prze- | ną 2 
„M chodząc czyni. Pertranfjt bene faciendo, U iednego tylko zrzodła, | ohak 
LA gdzie z Samarytanką rozmawiał, Jan S. powieda Ioan. 4. że fiedział, A 
| | lcfus fatigatus ex itinere, fedcbat fupra fontem.. Totto kiedy z Samary- AB 
19 tanką dylzkurować, to tak na to trzeba długiego czalu, że bez fiedzenia io is 
IA obeyść fię niemoże Jezus, A kiedy chorych leczyć, wyganiać upornych m 
IM bielow, also umarłych wikrzefzać, to na to tak krotkiego potrzeba cza- dE 
I fu, że to, Jezus uczynić może, y mimo idąc? Niewiem coby wtym za | FI 
dis racya bydz miała, bo ieżeli do rozmowy nie mały czas potrzebny, toćy | dać I 
| | do czynienia tak heroicznych dził po rzebny nie mniey. Dźiwuie fię tu mój 


temu y uczony Silveira mowiąc: Co to ieft, że Jezus u Samarytanki fie- T 
dzi, 4 gdy uzdrawia kalekow rożnych, to tylko mimo przechodzi? 4- p ) 
pad Sawaritanum lefus meus fedet, ilisc pertranfit? Y tak fobie fam odpo- Ę 


I wieda nato; Długo z Samarytanka rozmawiaiąc Jezus przy zrzodle fie- nadr 
80 dzi, botam była oiey Dufzy fprawa, ktorą chciał zbawić, wfzelkimi kt 
i | fpoiobami Jezus z dobroći fwoiey, y dlatego, takiey tam pilności PEJA He 
W | łożył, zę muślał frzdzjęć. In Samaritana negotium erat de (pirstuali vita nią 
| | anime, cuj Gbriffus ob infinitam fuam bonitatem, maximè intendit, ideog, ad 
AR pro illa fedet , 65 multa opera impendit. W świadczeniu zaś infzym fawo- zg 
PA row iwoich, że tylko fprawa była o kuratelach ciała, dlatego to tylko a 
M właśnie iak mimo przechodząc czynił. In alijs vero folum (peliabatur cor- wił 
j Ą poralis famitas, ideo de illis, velut tranfitorie agebat. Gdzie interefs za- ta 

jl | chodzi dufzny, tam Sam Jezus przykładał pilnośći więkfzey, że y ro» ktore 

yi | zmąawiać, y fiedzieć muśjał, á gdzie cielefny, temu tylko mimo prze. ni tt 

i | chodząc zadofyć czynił, Więc kiedy Jezus całe lat trzydzieśći y trzy fprz 

| pracował około Dufz Zbawienia nalzych, a zaś w dzien on oftateczny to ni 

Z martwychwfłanie ciał nalzych, ma fprawić, w iednym momencie, y niu. 

W £mgnieniu oka, niemafz (ię dźiwowac czemu, bo duize nałze więkizey będ 

godnieyfze pracy, y ftarania około fiebie, niż ciała nafze. Ták Didaco la w 

Nif mowi: Chrifus operatus efi f.lutem nofiram triginta tribus annis, pan 

grantum Yero temporis dabit refurrećhoni corporum? in momento in iuo. | licy 

Cult, mortu: refurgent incorrupti, quia animabus. diu multum, vaiandum, iy 

corpori obiter, Pokazał nam fam Jezus, iakie fłaranie o Dufzy mabydź, | Yp 

pokazał iakie y © ciele, o bodayżeśmy fię wzorem Chryftłufa tak o Du- | ty 

) ie ony ara, abyś ieh watki ne fail Galeśnier | X 
a jA ke: pac maiące czafu, dla tego też „O nim właśnie ly 

maląca po al Jaaa MAR A. sę: Daha galta Go a: 4 

RZ '4 wieczność, dlatego takie miec trzeba ftaranie O nicy, ŻE» dj 

ysmy icy na wieczną zgubę nie podali, 


Gen. | my 
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Genefis 33. Aby Jakob Patryarcha powracaiący z Mezopotamij, 
jakąkolwiek mogł dać rezyftencyą Ezawowi zagniewanemu fwoiemu 
PA Bratu, przećiwko niemu, tak ufzykował Familią fwoię. w Pierwfzym 
lzeregu, pofławił fużebnice fwoie, zich fynami. Pofuit utramź, ancilla 
| 65 liberos earum in principio. W drugim fzeregu, poftawił Jednę żonę 
œ | fwoię Lią z fynami iey. Lism vero 65 flios ejus fecundo loco, Ukocha- 
| ną zaś drugą żonę (woię Rachelę ,yfynaczka iey Jozefa połtawii na 
„ł || oftatku. Rachel aniem € Iofepb novi/fimos. Rozumiem że tu nie ieden 
za nieroftropnego Jakoba przyzna, iż przećiwko zagniewanemu [woie- 


i mu Bratu, Hużebnice, żony, y dzieci fwoie fzykuie, właśnie iak woy- 
ych {ko iakie, bo coż może dać za odpor biała płeć męfzczyźnie uzbroione- 
aa | mu, albo niedorofle dziecko woiennemu żołnierzowi? Ale ieżeli to pil- 
j niezechcemy zważyć, własnie roftropnego w tym punkcie Jakoba O= J 
bój baczymy. Miarkował fię Jakob po śifech fwoićh, że nie będzie mogł 
i dać odporu bratu, dlatego, ták podobno fam w fobie myślał: Jeżeli Brat 
(e moy zechce na moię Familią wywierać mściwą imprezę [woię, niech że 

przynaymniey to pierwey tracę, coieft mniey milfze moiemu fercu. 


Służebnice z Synami niech idą na pierwfzy ogień, Lia także z dziećmi 
P na drugi, abym całym fercem ukochaney Racheli nieutraćił, Tak myśl 
iego wyraża uczony Oleafłer: Na pierwfzy ogień flużebnice, y Lią, 


š przed Rachelą pofłał, aby dałznać, że dla zachowania od zguby ulubio= 
od ney rzeczy , mniey ulubionych czafem nie trzeba żałować, na ażard pu- 
koś śćić. Pofuit Ancillas in principio, utram fatra, minus dilelie excipiant, 
A quó docuit minńs diletla pro cunfervatione corum, que diliguntur, magis cffe 


[ko periculis obijcienda. Właśnie nam tu ztąd Jakob Patryarcha żywy zolta- 
a wii przykład, iaką mieć powinniśmy pieczą o dufzach nafzych. Due 
ja fza nafza ma bydź nad wízyftko nayukochańlza Rachel, dla zachowania 
ktorey od zguby wieczney, żeby nato przyfzło, y wfzyfłkośmy powin- 
ni traćić. Fortuna, nie fortuna, dobre |mię, nie dobre Jmię, domowć 
A fprzęty, apparencye, fkarby, wfzyftko nic ieft refpektem Dufzy, bośmy 
| | tonaażard wfzyfłko powinni pulzczać, byle fię zofłać przy nieńarufze- 

| niu Dufzy, Fortuną, honorem, łakomemi zbiorami żyć na wieki nie- 
fay | będziemy, á Dufzą nafzą, czy to fzczęśliwie, czy nieszczęśliwie, żyć pam 
| | na wieki trzeba,przeto abyśmy nią fzczęśliwie na wieki żyli, iakieiz też 
“> | mamy fłaranie o niey ? Oto pożal fię Boże! bo gdy nam, O utratę iá- 
| kiey doczefnośći idzie, tonayczęśćiey na áżard pufzczamy Dufzę, żeby- 


+ | śmy fię przy źnikomośći utrzymać mogli. Zkąd owe zagęfzczone krzy- 
dk | woprzyśięftwa, zaboyftwa, korrupcye, y tam daley? Ztąd że Dufzę wo- 
sa lemy traćić, niżeli rzecz iaką, cale nic wartą, refpektem Dufzy. Milfzy 
dż. u nas punkt honoru, kawałek gruntu, niż Dufza, bo dla tych nafze czę- | 
jet ftokroć zawodziemy Dufze. Y lubo na nas Sam Duch Nayśw: woła Ec. i 
ks | 10. Synu Strzeż Dufzy twoiey, fzanuy ią według iey godności. Fi- | 
za | li ferva animam tuam, €S da li honorem fecundum meritum fuum, przecię i 


my więkfze polzanowanie świadczymy ciału, 4 mniey O Dufzę trwamy” 
Bbbbb Ależ 
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Ależ kiedy nas Bog ze dwoch częśći złożył, to ieft z ciała, y Z Dufzy, 

jeżeli o ciele Raranie mamy, tym nam pilnieyfzą mieć trzeba O Dufzy 

pieczą, im ich nad ciało nieporownanie godnicyfzą. Kiedy fobie ią Sam 

Bog tak fzacował drogo, że dla niey Krwie fwoiey nieżatował przelać, 

toć y my, tak fobie ią fzacuymy, żebyśmy iey dla lada bagateli docze* 
fney nieftracili, Amen». 


KAZANIE: 
Ná NIEDZIELĘ 


PIETNASTĄ: Po SWIĄTKACH. 
Ecce defundłus. Lucz 7. 


€ Jewiem ci ia co fobie kto pomyślić może, kiedy u- 
j marłego widźi, Ecce defunćłus. Go ia kiedy fię na 
niego patrzę, to fobie wnofzę, że y mnie niechybnie 
umierać trzeba. Wiem dobrze o tym żem fię śmier= 
telnym urodził na świat, á kto fię według pofpoli- 
GAMY tego przyfłowia rodzi umierać musi. Cui nafci con- 
ROZDZ tigit refłat mori, więc y ia umierać będę. Wiem do» 
brze o tym, że iakem zaczął życie urodzeniem moim, tak go śmiercią 
zakończyć mufzę. Wiem też y o tym, żem Bogiem nie iefł, nie rodzi- 
łem fię Aniołem, lecź człowiekiem, a zatym kiedyżkolwiek bydź mu- 
fzę trupem, tak yten moy kolligat. przyiaciel, fąfiad, lub znaiomy. Æc- 
ce defanółus. Y toć (obie każdy żyiący człowiek, powinien myslić, że 
iak pofpolita iefł umierać ludźiom, tak, czy to Senator, czy ty!ko fzla- 
chćic, czy Rycerz, czy niedołęga, wfzyfcy a wfzyfcy niechybnie śmier- 
ći podlegać mufzą, ES commune mori, mors nulls parcit honori, nobilu ac 
fortis, veniunt ad funera mortis mowi Poćta. Coz to bowiem ielt życie 
ludzkie, ieżeli nie iedna śmierć, iak Bern: powied4 $:> Zycie ktorym 
zyiemy, bardziey iefł śmiercią niżeli życiem. Vita guâ vivimus magis 
efi mors, quam vita. Y dlategoć każdy żyiący człowiek zawize ma mieć 
śmierć na pamięći fwoiey, bo iak śmierć na wfzyftkich ludzi abfolutne 
otrzymała prawo, ffatńtum ef hominibus femel mori, Heb. 9, tak nim 
czy Krola, czy Xiążęcia, czy mocnego, czy Habego, czy fmutnego, Czy 
wefolego, czy Bogacza, czy nędzarza, czy młodego, czy fłarca zwyćię- 
za, y zarowno wfzyftkich pod fwoy grobowiec bierze, Pięknie to Qs 
pilat Jdyota:  Infuperabzlis ef potentia mortis, quia non unum folum fêd 0- 
mnes fuperat, fèilicet fortes, ÊF debiles, letos, EF tristes, penos, ÊF divites, 
Iuvenes EF fenes, viros, EF mulieres, Y tak niefpodzianie/ że ktory fię 
dziś w Krolewikim Paludamencie pyfznił, już ći na nim iutro, tylko ie- 
dnę śmiertelną kofzulę widać, ktory dźiś w pośrzodku famey chwały, 
Krolewikich Majelłatow, beriem y koroną iaśniał, już ći jutro, iako 
noy 
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| gnoy iaki w ćięmnym Grobowcu śmierdzi. Hodie Regalibus Inful 


redimitus, cras vilibus pamniculis exanime cadaver obwolwitur, bodie (plene 


det coronatus in Regalis excellentie folio, cras fetet, marcidus in fepulchro. 


i 
| 
1 


napifał Damian S. Uniknie ognia, uftrzeże fię wody, może fię poftrone 


| nym obronić Potencyom, przychodźi iedna śmierć, każdego iak fwego 


bierze, odporu iey dać niepodobna: Auguftyna S. relacya: Refffttar i- 
gnibus, undis, ferro, refifitur Potentatibus, refiśtitur Regibus, venit una 
mors quis ei refit? A kiedy tak ieft; że fię nikt z nas nieuchroni śmier= 
i, toć nam fięprzynaymniey Oto potrzeba ftarać, żeby dobrą umierać 
śmierćią, bo nic błogoflawieńfzego nad śmierć dobrą., Beata morte, ni- 
bil beatius. Ale podobno fpytafz lię kto, aiakże fię mam fiarać O do= 
brą śmierć, kiedy fpofobu niewiem? Odpowiedam; żyi świątobliwie, 
ftrzeź fię grzechu, a dobrze umrzefz. Rzecefz iefzcze 4 dla Boga iakże 
ia (ię uftrzegę grzechu, kiedy mam znarowioną naturę, zmyfiy mole, 
niepoflufzne fą rozumowi memu, y tak, że choć wiem, że to żle czynię, 
przecięm zawfze fkłonnieyfzy do grzechu niż do cnoty. Odpowiedam; 
pamiętay na śmierć á nie zgrzefzyfz. Memorare noui/fima, EF in eter- 
num non peccabis, Eecl,7, Czemu? bo nayfkutećznieyfza prezerwaty- 
waich, na uftrzeżenie fię grzechu, pamiętać na śmierc. Y otym Ad 


Majorem DEI Gloriam. 


KĘ” człowiek znaiący fię do tego żeieft śmiertelny, Naturalną o» 
bligaćyą powinien pamiętać na śmierć, bo iak mu nią wfzyftkie ele- 
menta grożą, tak iey dla fabośći wfzyftkich zmyflow, y członkow fwo- 
ich, iet podległy, Grożi mu śmiercią nayprzod zięmia, gdy mowi 
pamiętay człowiecze, żeśźiemia, y w proch fię obrocifz, Memento bo= 
mo, quia pulvis es, ÊF in pulverem reverteris. Gen. 3. Prypomina mu 
śmierć woda w te flowa mowiąc: wfzyfcy umieramy y iako woda pły- 
nąca byftro, z oczu świata unikamy. Omnes morimur, ÊF ficut aqua di- 
labimur. 2 Reg. 14. Przywodzi muogieh na pamięć śmierć, ktory 
ták wiele innych ludźi pożarem fwoim obroćił w popioł. Omnes homi- 
nu terra 68 cinis, Eccl. 17. ktory tak wielo młodzieży pożarł, luuc- 
nes corum comeditignis. Pfal. 79. TFożfamo mu w pamięć y wieiące 
powietrze wbiia: + Wiatr to tylko iefł życie ludzkie. Ventus efè vita ho- 
minis. Iob 7. To elementa śmierć przed oczy człowiekowi ftawiaią,coż 
dopiero iak go nią wfzyftkie zmyły nabawiaią y członki» Słuch naba- 
wił Adama pierwfzego Rodzica nafzego śmierćj, że ułuchawfzy Ewy 
Małżonki fwoiey, zakazanego zakusił iabika, Quoniam audisti vocem 
uxoris tue, rewertaris in terram, de qua fumptus es. Gen. 3. Widzenie 
wiele ludzi gubi niefpodzianą śmierćią, ktora na zgubę nafzę Oczami na- 
fzymi, iako iakiemioknami wchodźi. 4Afcendit mors perfenefiras, Ierć: 
9. Powonienie nie iednemu przyczyną śmierći, kiedy fetor zamiaft za- 
pachu lubi. Erit pro Jvavś odore feior. lfaie 3. Na guft narzeka Jona- 
tas, ktozy iak tylko fodyczy iakiś pozwolił fobie zażyć, tak zaraz y us 
Bbbbbz mica 
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miera, Gufłans gufłavi paululum mellis, ćs' ecce morior, 1. Reg. 14. O- 
zę Kapłana dotykanie nabawiło śmierći, bo iak fię tylko prędko Arki 
Panfkiey nie zrewerencyą dotknął, tak zaraz umarł. Mortuus: efl» ibi 
Włzyftkie także w człowieku członki fa tuk abe że każdy znich czło. 
wiekowi ofobliwfzą śmierć. zadać może. *Abimelecha" iedna niewiafła 
kamieniem ugodziła w głowę, y już ći umarł: "Vna mulier_  illifit' capiti 
fragmen mole illo mortuo: ludicum 9. Sifarze fkronie przebito gożdziem, 
już ći nie żyie. Pofuit fuper tempus clavum; €F mortuus eff: ludicum 4. 
Utopiłtrzy wiocznie Joab, w Abfalona fercu, już ći go'niemafz. Tulit 
Joab tres lanceas 65 mfixit eas in corde Abfalon, EF mortuuseff, 2 Reg. 
18. Amazę w bok pchnięto, y już ći fkonał. Percu(fit eum in latere, ê? 
mortuus efi. 2. Reg. 20. fłowem mowiąc każdy członek wżiąć może 
człowiekowi życie, hawet y naypoślednieyfze nogi do śmierći dążą, 
Pedes ejus dęfcendunt m mortem. Prov: 5. Y dlategoć Salomon przes 
ftrzegaiąc każdego mowi: Eocl: 14, Choćby żył naydłużey człowiek, y 
nic go nie turbowało nigdy, ale mu fię przy codziennych wefołośćiach 
pomyślne fukcefsa wiodły, ztym wfzyftkim powinien pamiętać na 
śmierć. $4 annis multis vixerit homo, 65 in bis omnibus letatus fucrit. memi» 
nife debet tenebrofi temporis. Jeżeliż człowiek dlatego że ma umierać, 
bo z każdey miary y ftrony ieft podległy śmierć, powinien pamiętać na 
smierć, 4 iakże dopiero nie powinien pamiętać na nię dlatego, aby fię 
mogł uftrzedz grzechu? Nie inaczey; bo za poważnym Aug: S+ zda- 
niem, nic tak od grzechu człowieka odwodżić niemoże, ińko pamiątka 
smierci, Nihil fic bominem à peccato retinet, ficut 'ffequens mortis meditatio 
Doznał ną fobie tego pomieniony S. Doktór, gdy m Lib: Confe/ffionum 
mowi: Nic mi bardziey od cielefnych rofkofzy nieczyniło wftrętu, iśko 
pamięć y boiaźn śmierci. ` Nibil me revocabat à profundiore voluptaiuta 
Carnalium gurgite, nifi metus mortis, Toż famo twierdzi Bonaw: S. gdy 
mowi: wten czas fię potłumią peżądliwośći ciała, kiedy fobie kto my» 
Sli, że ciało delicyami wytuczone, potrawą robaćtwa będzie. Goncus 
pifćentna carnis dęprimitur, quando quis cogitat, quod corpus in delicijs nuss 
ritum, erit cibus vermium. Tegoż famego fentymentu y Grzegorz S. w 
te Howa dyfzkuruiący: Kto fię fpodziewa codziennie umrzeć, nayulu+ 
bicńfzą doczefnosćią gardzi, a do wieczności uśilnie dąży, Qui fe guos 
tidie recordatur moriturum, tontemnit prefenna, Ć8 ad futura feSlinár: 
Przypiluie fię do tego y Efrem S. mowiący: Kto pamięta na śmierć; 
albo rzadko, albo nigdy nie grzelzy, Si quis mortis recordatur, raro uè 
nunquam peccabit, 
Gen. 3, Poftrzegłfzy nagość fwoię w Raiu, pierwśi Rodzice naśi 
Adam y Ewa, po popełnionym grzechu, zafłonki fobie ż figowego po- 
pietli liśćia, aby tak iakokolwiek pokryć mogli wfłyd y nagość fwoię. 
Confierunc fibi folią ficus, È fecerunt fibi perizomata. ` Niezdało fię to 
W fzechmogącemu Bogu, aby Adam y Ewa w liśćianym odzieniu cho- 
dzili, y dlatego im porobiwizy kożufzki, z zwięrzęcey fkory dał na ue 
bior, 
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bior, y na ich pokrycie wftydu. Fecit Dominus Deus Ade, €? uxori cjus 
tunicas pelliceos, €S induit eos. Jak liśćianym odzieniem zarowno tak 
y kożufzkiem Adam y Ewa mogli fwoię pokrywać nagość, a zacoż prze- 
cię Bog W fzechm: liśćiane kazął im zrzucić, a fkorzane koniecznie no- 
śić? Jeżeli bowiem Bog na ukaranie Adama y Ewy za grzech, rozkazał 
aby w krwawym pocie czoła fwego zażywali chleba, In fudore vultis, 
wefteris pane, y w ćięfzkiey pracy, kazał fię im o pożywienie ftarać, á 
zacoż im fię nie kazał fłarać y o odzieżą? albo ieżeli Bog wziął tę oDli- 
gacyą na fiebie aby Adamowi y Ewie prowidował odzi: nie, czemuż im 
nie daf płociennego, albo wełnianego, 4 nie fkorzane koniecznie? gdyż 
chodzić w fkorze, 4 ieszcze kofmatey tylko przyzwoita zwierzom, a nie 
ludziom? Lecź gdy fobie to pilnie uważam, przyznaię że kiedy BOG 
W fzechm: ubrał w zwierzęcą (korę, Rodzicow naizych, dał im ią nie- 
tylko na odzieżą, ale y naiakiś memoryał. Wiecie kiedy Adam zgrze- 
fzył ? Oto w tenczas kiedy mu y Ewie wyperfwadował ćzárt, że umie= 
rać nie będą, y prawie fię Bogami ftaną, Nequaquam moriemini, eritis 
ficut Dij, Toielt wtenczas Adam zgrzefzył, kiedy mu Boftwo w głowę 
wlazło, 4 śmierć, z pamięci wyfzła. Otoż aby Bog Adamowi z giowy 
nieśmiertelność y Boftwo wybił, ubiera go w (korę, ktora ieft z nieży- 
iącego zwierzęćia zdięta, ażeby Adam nolząc na fobie z nieżyiącego 
zwierzęcia fkorę, mienił fię bydź śmiertelnym a nie Bogiem, aby bez 
przeftanku pamiętał na śmierć, ktora by mu wfłręt od powtornego czy- 
niła grzechu. Y tak właśnie zdał fię Bog Adamowi y Ewie mowić, kie- 
dy te na nich kcżufzki wdziewał. Wfzakże kiedym wam zakazywał 
pożywać fruktu, z drzewa umieiętności dobrego, y ziego,groziiem wam 
śmiercią, abyść.e pamiętaąc na nię, nie ważyli ię móiego Mandatu ía- 
mać: De ligno autem fcientie boni ĉF mali ne comedas, in quocuną ćmi 
die comederis, morte morieris, a wyśćie wziąwfzy fobie na pamięć nie- 
śmiertelność, 4 wyrzu ćiwfzy z nicy pamiątkę śmierci, na tak wielkiście 
fię grzech odważyli. * Otoż abyście fię więcey nieważyli grzechu, w te 
was ubieram (kory, żebyśćie zawize pamiętali na śmierc, mieniąc fobie: 
Jak te zwierzęta w ktorych chodziemy ikorach, żyły, ateraz nie żyią, 
tak y my, luboteraz żyremy, przećięż nam kiedykolwiek hiechybnie u- 


„mierać trzeba. Umierać nam trzeba, á przeto inż fię więcey nie ważmy 


grzechu, ktory lubo by nam mogł uchodźić, pokibyśmy żyli, ale iák 
śmierć przyidzie, odpowiedźiec za niego, potrzeba ćiężko. Potwierdza 
ten cały Dyfkurs uczony Rabanus kiedy mowi: że Bog Adama, y Ewę, 
ubrał w zwierzęce fkorki, to uczynił aby ich bydź śmiertelnymi poką- 
zał, (kory albowiem ktore tylko z nieży:ących zdeymowane bydląt, wy: 
rażaią na fobie pamiątkę śmierći. Er hoc fignifcationis graiść falum efl, 
nam hujusmodi indumento Dominus cos mortales, jam fattos fuiffe tnfimnat, 
pelles enim que nonnifi mortuis pecudibus fubtrabuntur, mortis figuram con- 
inent. Może tu kto mowić, alboż to Bog niemogł tym Adama.y Ewy 
nabawić pamiątką śmierći, żeby fię im kazał był zapatrywać na umarie 
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bydlęta, 4 nie koniecznie w ich, ich ubierać (kory? Alboż by fię to ztąd 
Adam y Ewa niemogli śmiertelnymi mienic, na niczyjące bydlęca pa" 
trząć, iak też y ich fkory na fobie nofząc ? Prawda mogło to bydź 
wfzyftko, ale że iednak za woią fkuteczną radą, tak uczynił Bog, a nie 
inaczey, muśi tegoż bydź iakiś fekret,Lecź go iaśnie uczony Oleafter wy- 
daie, kiedy mowi : Adám y Ewa nie zawfze by, y nie wfzędzie widzieli 
bydlęta nieżyiące, y ták by fię na grzech odważyć mogli, bo by im 
śmierć mogła z pamięci wypaść.. Aby ią tedy zawfze na pamięći mieli, 
wfzędzie im gdzie fiękolwiek obrocą, te nośić kazał na fobie fkory, 
iako prezerwę iaką, na uftrzeżenie fię grzechu. Y iako gdzie fię kolwiek 
obroći człowiek, do grzechu ma okazyą wfzędzie, tak zeby miał lekar- 
ftwo przećiwko niemu na każdym mieyfcu. Ne animis eorum excideret, 
bec utilis €5' falutaris leio, ipfemet propriś manh voluit induere cos babita 
ÊS memorić mortis, ut quocund, locorum pergerent, cam fecum femper porta: 
rent, ut nunguam afpetlum corum fugerete Y dlategoć Filip Krol Máce- 
dońlki wielkiemi zwyćięftwami wfławiony, aby fię nie czynił Bogiem, 
albo nieśmiertelnym, przez co by był miał okazyą do ćięfzkich grze: 
chow, rozkazał iednemu z Dworzanow fwoich, aby codziennie trzy ra 
zy te flowa do niego mowił;pamiętay krolu żes człowiek, Memćtzo że hos 
minem efè. Y O tym ći by każdy Bogoboyny powinien pamiętać czło: 
wiek, bo nic fkutecznieyfzego niemafz, na zwyciężenie w fobie cielefney 
żądzy, y wfzelkich inklinacyi do złego, iak iedno rozpamiętywanie 
śmierci. ]zydora S. zdanie! .4/fidua memoria mortis prodest ad reprimen= 
„da carnalia defideria, ÈS ad abigeńdas tentationes varias, que feparant a- 
nimam a Deo, 
Pifzą Jacobus Edifenus y Andreas Maflius iż Noć z Synami fwy- 
mi y z całą Familią (woią przed Uniwerfalnym potopem uchodząc da 
Arki, do teyże Arki wziął z fobą y pierwfzego Rodzica nafzego Adama 
kośći. Ofa Protoparentis nofiri Adam, fecum ajumpfit EF in Arca inolufit, 
Toż to nie lepiey było Noemu, żeby fię był dobrze uprowidował w ży” 
wność, ktora by mu wyfłarczyła poty, poki by wynieśione na fame go» 
ry nie opadły wody? Albo czyż to nie pożytecznieyfza dla niega byo, 
żeby był frebro, złoto, kleynoty,z Domu fwego do Arki zabrał? prze” 
cię on to wfzyftko lekce fobie ważył, 4 Adamowe kośći. iakoby iśki nier 


ofzacowany fkarb, wniofł do Arki zfobą, aby wtak ciężkim potopie 


nie zginęły. Na iakifz to profzę uczynił koniec, co miał tego za racyą 
y fekret > Oto iak z ziemi ufłąpiły wody, y cale już ufłał potop, Noé 
kiedy wychodził z Arki kośćiami Adamowymi wfzyftkich fwoich pos 


dzielił Synow, iakoto daiąc nayftarfzemu głowę, młodfzemu Ramię, - 


ytam daley. A to dlatego, abyiako fię mieli w rożne świata rozcho« 
dzić ftrony, tak miarkuiąc fię na śmierć pierwlzego Rodzica fwego, 
wfzędzie z fobą nośili pamiątkę śmierći, Boiaźni Bożey, y wfzelkiey 
cnoty Patryarcha Noe Śtarułzek Syhow nauczał fwoich, á wiedząc że fię 
nikt lepiey utrzymać niemoże, y ufłrzedz fię grzechu, żako ten, kto ma 
śmierć 
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śmierć na żywey pamięći zawfze, dlatego łup śmierći, to ieft Adamowe 


| rozdał im kośći, niby mowiąc do nich: Synowie moi wiedźćie © tym, 
| że te kośći fą pierwfzego Rodzica nafzepo Adama, pamiętaycicfz na to 


że iakon wtenczas niefzczę!ny zgrzefzył, kiedy fobie dał czartu śmierć 
z pamięći wybić, negnaquam moriemimi, tak wy ieżeli fię zawfze na ie- 
go relikwie będziecie patrzyć, y śmierć będziecie mieć przed fobą, ni- 
gdy nie zgrzefzycie. Ták fobie mowcie: żył ten Rodzie nafz, y długo, 


|4 cożteraz z ńiego ? Otoiedna kalwarya, oto iedne wyfulzone kośći, 4 
| iak że tu wążyć fię na grzech, iak tu złośliwe przećiwko Bogu podnośić 


bunty kiedy nas czeka tak ftrafzny koniec? Y dlategoć iak pomięnioni 


| Autorowie mowią, od Uniwerfalnego potopu Noe Adamowe zachował 


kośći, aby ie ufławicznie przed fwoiemi oczami maiąc, nigdy z Syna» 
mi fwymi o śmierći niezapomniał. Cerić bec fuit intentio Noe, bic ani- 
mus ejus, ut ofa Adam id promptu habens, affidue mortis recordaretur, oa 
annes Climacus powieda o iednym Zakonniku: że fięten w Zakonney 
zamknąwfzy Celli, przez dwanaście fię lat niewidział z nikim, y ten cały 
czas na Modlitwie, á ofobliwie na rozpamiętywaniu smierći trawił, do 
ktorego fię pobudzał, ufławicznym zapatrywaniem fię na trupią głowę. 
Ten gdy umierał, wyrzekł do koło ftoiących Braći: W ierzciefz mi nay= 
milsi Bracia, że nikt śmierc rozpamiętywaiący fw oię, niemoże zgrze» 
fzyć. Indwlgete mihi nemo memoriam mortis nofcens, poteris aliquando 
peccare. 

Kiedy niektore niemniey Cudowne , iak y miftyczne Zbawiciela 
Chryftufa uważam dziła, dziwno mi, że go w czynieniu ich nie iedna« 
ko fię fprawuiącego widzę. Kiedy albowiem Joan. 8. Nieiaką Nie- 
wiaftę Faryzeufzowie przyprowadzili przed Jezufa, fkarżąc ią, iakoby 
ią świeżo złapać na cudzołoftwie mieli, bec muler modo in adulterio des 


|prebenfa cf, y inftyguiąc na niç, aby według Moyżelzowego prawa 


| ukamięnowana była : In Lege auiem Moyfes mandavit nobis hujusmodi 
| Japidare, Pan Jezus iako miłośierny Sędzia, nietylko iey ukamięnować 


nie kazał, ale yten grzech miłośćiwie iey odpośćił, tęiey tylko na pa- 
mięć admonicyą dawfzy. Idź á iuż więcey nie waż fię grzelzyć. Va- 
de, €5 jam amplsńs noli peccare, Kiedy także Ioan. 5. przyfzedł do nie- 
ktorego Zydowikiego mizfta, Bethfaida zwanego, 4 tam mncftwo chos 
rych y kalek zafłał, á ofobliwie iednego Paralityka trzydzieści lat nie 


| wftaiącego z łożka, ulitowawfzy fię nad tak długą mizeryą, y nędzą ic- 


go, podawfzy mu fwoię Nayśw: rękę poftawił na nogi tak zdrowego, 
iakoby w fobie nigdy niemiał żadnego fzwanku. Temu także przeło- 


| żywizy przed oczy Dobrodzieyftwo fwoie, że go uczynił zdrowym, po- 


dobnąż iak y niewieśćie oney dał admonicyą. Otośfię fłał zdrowy m, 


| już że więcey mie grzefz. Ecce Janus fallus es , jam noli peccare, Kiedy 


znowu joan. íi. Łazarza wyprowadził z grobu, y w mieście Naim 

Młodzieniałzka umarłego wfkrześił, żadnego z nich tey admonicyi nie 

dał , ktorą dał niewieśćie y Paralitykowi, więcey nie grzelz. Atmpliks 
Gccccz nol 
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moli peccáre , ba tylko do Łazarza mowił : Tazarzu wynidź na dwor, 
Lazare veni foras, dọ Miodzieniafzka znowu, młodzienialzku tobie mo» 
wię wih. Adoleftens tibi dico furge.A dlaczegoż tych tak nienapominał, 
iako y tamtych, aby fię więcey nie ważyli grzefzyć? Noś peccare? W fzak 
jak tamci, tak y á ludzie byli , á przeto do grzechu fkłonni , á przecię 


tamtym dał admonicyą, aby fię więcey nie ważyli grzelzyć, noli peccare, 


4 tym bynaymniey nie wfpominał otym. Lecz kiedy uważam, piękną 
mam tego do materyi mo ey fłofuiącą fię racyą. Tamtym to ieft nie- 
wieśćie y Paralitykowi, potrzebna była admonicya Chryftufowa, wzęlę- 
dem n.edopufzczania fię grzechow, bo nieprobowali famą experyencyą 
na lobie , co to iefł śmierć, á przeto do grzechu fkfonnymi byli, y dia- 
tego ich napomina Jezus, aby fię grzechow niedopulzczałi więcey. Tym 
zaś to ieft Viłodzieniafzkowi, y Łazarzowi, nie była ta potrzebna admo- 
nicya, więcey nie grzefz noli peccare , bo ci (probowawfzy na fobie fa- 
mych, iak cięfzka ieft śmierć y ftrafzna, więcey fię ważyć nie mogli na 
grzech. Potwierdza to poważnym fentymentem fwoim uczony Paulus 
Scueriogus, kiedy mowi: Ci dwa to iet Łazarz, y Młodzieniafzek od 
śmierći, z grobu powracali pa świat, doznali na lobie coto ieft śmierć, 
śm.erć zaś ze iefł Magifter dobry, y nauka iey ieft tak fkuteczna, iż z 
pod dyrekcyi iey dofkonałymi wyłzli, dlatego niepotrzebna by:o, aby 
ich napominał Chryftus warować lię grzechu, coim dobrze smierć W 
głowę wbiła. Equidem redibant ifii ex (Epulcbro ad lucem morialium, ex: 
peri fucrunt mortis pharetram, €5 fagittas, fuit autem tam potens dviagifira 
be: mortis experientia, ejus tam efficax dodlrina, ut quanquam brevi apud 
Cam commorai: fuerint, tàm periti cwaferint,quos infiruere Chrifio opus non 
fuerat, O przyznam fię niepotrzebna byia Chryftuf wa przeftroga Ła- 
zarzowi y Młudzieniafzkowi temu, aby niegrzyłzyli więccy, bo rozpa- 
mięty wanie śmierci tąka ieft Filozofia, y nauka wielka, że kto ią wizę: 
dzie z fobą nośi, nigdy niemoże grzefzyc.. Summa Philofopbia meditatio 
mortis affidna, hanc ubicung, fueris, €5 quocung, perrexeris tecum poria, ES 
mm eternum non peccabis. mowi Bernard S. Boczy ći ćiało. do lubieżno» 
śći, obżarftwa, leniftwa, podnietę daie, pamiętay na śmierć, á żadnego 
z nich nie popełnifz. Tak mowi pomieniony S. D. Si że luxuria tentat, 
Ji libido ad peccatum incitat, obijce tibi memoriam mortis. Czy ćiç infeftu- 
ie Duch dumny, pyfzny y nadęty, łatwo go poniżyfz, ieżeli fię znać 
będziefz prochem. 0: fuperbie Spiritus infot, fepulubrum in mentem rede- 
ai, neceffario illic rigide cervicis tumorem pramimus, ubicinerem pen/amus, 
napiłat Damian S. Słowem mowiąc każdego fię grzechu uchronić mo- 
Zeiz, byleśtylko pamiętał na śmierć, bo iako złoczy ńce oblicźności bo. 
1ą liç Sędziów, tak przed boiaznią śmierci, grzechy unikaią. Bonawen- 
tury 8. zdanie; Scut latrones iment facem. ludcis, fe vitia memoriam 
mortis. Właśnie Chrześć 
ZA PICIE, bo choćbyś zyć świątobliwie nie myslai, byleś miał w pa: 
mięć! ŚMIEIC, to fię uftrzeżefz grzechu, y będzielz świątobliwym. Rze- 
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| telnie to wyraża S. Efrem. Perfeda wita efi mortis meditatio, quam dum 
jufl perfelie peragunt, culparum laqueos evadunt. Y dlategoć że Job pa- 
trzył na krotkie dni fwoie, y grob fwoy miał przed oczami zawfze, Sw içe 
tym ieft bo zaraz przydaie że nie zgrzelzył. Dies mei breviaduniur, Ć5' 
| folum mibi fupereft fepulcbrum, non peccavi, Iob 17. Y Grzegorz S. toż 
| famo mowi: Beatus Lob guia dies fuos confiderabat, breviari, 65 fibi fol 


fuperefe JEpulebrum fubjungić non peccavi. Wfzyfcyfz tedy pamiętaymy 
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to przyfzło? Oto z podfiadania ieden drugiego na pierwfzym mieyfcu; 
W tymże Rozd: u Łukafza S. Uczniom (woim, przed męką, y śmierćią 
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mieyfcu nie przyfłoi. Y w Niebie famym porządek taki. Apoc: 4. 
Widźitam JanS. wyfławiony Maiefłat w Niebie, y na nim fiedzące- 
go Pana. Sedes pofita erat, €F fupra fedem fedens, Około tego Maieftatu 
dwadzieścia y cztery fłoiących krzefeł, y na nich dwudziefłu czterech 
fiedzących fłarcow. Etin circuitu fedw feditio wiginti quatuor, S fuper 
Thronos viginti quatuor feniores fedentes. Nie tylko tam Jan S. tychdtar- 
cow widział, á przećię nikogo fiedzącego, y tak blifko Maieftatu Bo- 


fkiego, tylko ich. Czemu? bo iak młodlzym ftać, tak fłarfzym należy | 


fiedziec, y na pierwfzym mieyfcu. Urzędy także y honory powagi przy- 
daiące ofobom, y te fię na poslednim mieyfcu nie maią fzarzać, bo ko- 
mu fam honor fuży, trudno mu nie dać pierwfzego mieyfca. Wfzak 
nie podfiędzie Monarchy Xiążę, Urzędnika profty fzlachćic. chłop fzla- 
chcica, ale każdy fwoie trzyma, według godnośći mieyfce. To iuż iak 
Apoftołowie Święći, tak y my z nimi olądzili zgodnie, że prym wfzę- 
dzie, y zawfze należy fłarfzym. A Chryftus też iak fądzi? Oto tak, kie- 
dy fię między fobą ućieraią Apcfłołowie SS. maiąc Janowi S. za złe, 
że ich tako fłaxlzych od fiebie podfiadł, wtenczas między nimi Jezus 
ftawia malenkie dziecię, niby do nich mowiąc: Lubo młodfzemu ale 
dorofiemu Janowi dziwuiecie fię że was podfiadł, á wy niewiecie e 
y to dziecię, godnieyfze iefł od was pierwizego mieyfca. Do nas także 
w dzilieyfzcy Ewangelii mowi: day temu mieyfce, Da haic locum. Jar 
koby rzekł: nie uważay ty na to żeś fłary, aibo żeś Urzędnik, ale day 
temu pierwfze mieyfce, Czemu? bo nie ten fary czy fłarfzy co siwy, 
ale ten co cnotliwy, Y otym 4d M. D. G, 


Garym, y powagi godnym, nie tyśiączne Matuzala lata, nie białą 
$iwizna czyni, ale cnota. Cnota iak pierwfze mieyfce daie klientom 
fwoim, Prima dat premia virtus. mowi Ovidius, tak im y w młodośći 
lat przyczyniać umie, Gen. 21. Starfzy'u Jzaaka Ezau w leciech iako 
pierworodny Syn, niżeli lakob, a przecię Jakob; że nie laty, lecź cnotą 
iłarfzy, iako pierworodny błogofiawieńftwo Oycowfkie bierze. Star- 
fzeńftwo Ezaowe na wfzelki rozwiozłe nierząd zmłodniało, a Jakobo- 
wa fię przy fędźiwey cnocie zfłarzała młodość, że ktory był młodlzym 
ftarfzym lię ftaie, aftarfzy miodlzym, Dominum tuum illum cunflitui, 
ê? kg) Jratres ferwituti ilius fubjugawi, Czemu? bo w daniu Biogo- 
flawieńftwa Oycowlkiego, nie uważano y naśiwe Ezawa kofmy, Efan 
bomo pilofus, ale na fędziwe Jakoba cnoty. Płacze Ezau, Ejulatn magno, 
maiąc fobie za krzywdę, że go Jakob, w błogofiawieńftwie Oycowikim 
podlzedł, ale płacz, iak chcefz, gdybys był nietylko dwa razy nad t 
kolmaty, iak iefteś, ale żebyś fobie y kozła do tego przyprawił brodę, 
jużeż ftarfzeńftwa Jakobowego nie dopędzifz. Gdy byś byi rof w cnoty, 
ma: w włofy fłarośći znaki, niedałbyś był fobie wziać Jakobowi prymu 
aleś fię po czafie pofłrzegł, kiedy już Jakob zfędziwiał cnotą. Bądź że 
teraz rad nie rad młodizy.m, à Jakob ftarfzym, bo nie to fłarość co łyfa, 
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albo Śiwa, aleto co cnotliwa. Tak S. Ambroży mowi: Nieto iefi go- 
dna powagi fłarość, co śiwizną, aleta ktora kandorem cnot y n ewinno= 
śći bieleie, Tere fenedlus sllawenerabsks efi, que non canis, fed merttis al> 
befcit, Pomieniony Ambroży S. pytatę w iakito wieku czićwiek flas 
rym nazwać fięmoże” Que of etas jencćlmtisż Pfal. 89. powieda Da: 
wid, nie młody to wiek, komu fię zdarzy lat fieden dziefiąt przeżyć. 
Dies annorum nosirorum fepiragintaauni, a kto (mov i daley ) do lat 
ofiemdziefiąt deciągnie, to jużeż to bo.etna ftarość Sżautćm in potenta» 
tibus dél- ginta anmi, amplius labor 65 dolor: S. zaś Ambroży odpowieda* 
iąc fobie; właśnie ię do Dawida zdaie w te ffowa mowić: Niedobrześ 
oiądził Dawidzie, żeś pa fiedemdziefiąto, albo na ośmdziefiąto letnim 
wieku fłarość ludzkiey naznaczył termin, byleżył «notliwie człowiek, 
y nie czekaiąc dziefiąciu bydź może ftary. Ktoryż bowiem jeft wiek 
naznaczony fłarosći? życie cnotliwe y Święte, ktore fię nie dniami a bO 
miefiącami, ale famą wiecznośćią mierzy. Que eftenim eias feneliutns ? 
nifi vita Immaculata, que nos diebus, aut menfibus, fed feculis propegatur. 
Jakoby rzekł: bądź ty iako nayftarfzym; licz fobie y Nefterowe lata, nie 
mąż w dofionałym wieku, ale dziecię jefłeś, ieżeh dziecipre pcfiępki 
w tobie. Ta ślwizna fydziwey powagi godna, ktora fię nie ra w iofach, 
ale na uczynkach y myślach wy daie czy ftych. Ea ef enim reucrenda ca- 
nities, que efi cantiies ahime, tm canis cogitationibus, 65. operibus efiulgens 
mowi Ambroży S. Dziwowałem fię przedtym owemu przy iowiu nie 
raz; Stary dwa razy dziecię, fenex bis puer. y myśląc fobie, iak to itary 
może bydź dwa razy dziecię, takem fobie explikow ał: Stary kiedy byf 
niemowlęciem, był raż dziecię, á że fię w fwcim znowu fędziw ym wie- 
ku, właśnie do dziećinnych zwyczaiow wraca, dlatego fię drugi raz 
dziecięciem zowie. Ale kiedy go fobie teraz na pilnicylzą trutynę bio» 
rę, przyznaię, że iak fię to o ftarym nie każdym prawdżi, tek iezeli {ię 
o ktorym prawózi, to mie dlatego fię o nim prawdzi, że ieft ftary, ale 
dlatego, ieżeli ieft ladąco z niego, y niecrota. Y tak taki rzetelnie ię 
może nazwać dwa razy dziecię. Czemuź bo fłary w tym réft raz dziee 
cię, że iak dziecię poki dofkonałey rozumu rekognicyi niema, żadną 
fię miarą niczego, nauczyć nie da, tak fłary dla utrzymania ię przy Ię* 
dżziwym rozeznariu f(woim na twoy fię fentyment, żeby go y zaraz W 
punkcie prowadzący do Nieba nie nakłoni. Daway mu przeciw ko ie- 
go zdaniu nayfundamentalnieyfze racye, famym na niego tćhniey Du+ 
chem S, jak żywo mu fię to nic zmieśći w głowie,bo ći odpowie krotko, 
miodyś ty nauczycie! na mnie, fary ia, nie będziefz mnie rozumu uczył, 
Y ztądci podobno Timoth. 5. Doktor Narodow Pawet S. przeftrzega 
Ucznia {wego mowiąc: Niemiey zwyczaju fłarego fłrofować albo uczyć. 
Senem ne sncrepaueris. Czemu bo mowi uczony Mendoza: ftarego nau- 
czyć, alboieft rzecz Ciężka albo niepodobna: Nam docere fenem, res efi 
aui difficilis, aui jupervacanea, Y Diogenes toż famo mawiali: umaricgo 
uleczyć, albo ftarego nauczyć, iedno to iefi, bo iak umarły lekami nie 
Ddddd2 Oży ie 
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ożyie, tak fię nie tak fłary, iakozafłarzały w złych nałogach, żeby nay- 
świętfzą twoią nauką niepoprawi. Moriso mederi, aut fenem docere idem 
ef. Drugi raz zaś ftary w tym ieft dziecię, ieżeli w fobie fędziwych y 
Świętych poftępkow nie ma. A zatym niech ma lat fto, albo dwieśćie, 
nie raztóki, ałe dwa razy dziecię, Senex Dis pner, to prawdziwa fłarość, 
od ktorey iak dla lat ciało ftarzeie, tak dla cnot dufza młodnieie. S. to 
Grzegorza Nazyanzeńtkiego zdanie ktory mowi: Tych iaza Mężow 
fędziwych fądzę, ktorych iak ciała od fłarośći flabieią, tak fię dla cnoty 
rzeźwieyfzemiich duize ftaią, Hos graves 5 boneśłos dico, nón minus 
wirintis quàm feneliutis nomine wenerandos, quorum ut corpora temporis 
diuturnitate debilitantur, ita anime Deo juvencfcunt, Stan fię grzybem, 
y zwiń fię od fłarośći w kłębek, przecięty nie fłarym; ale dzięcięciem 
umrzefz, ieżeli fędziwych mieć cnot nie będziefz w fobie, 

Ifaie 65. Mowi tam Izaiafz Prorok: Starzec we ftu łat dziecię- 
ciem umrze, Puer centum annorum morietur. Coś przećiwnego lzaiafzu 
Proroku mowifz, bo iak ma bydz dziecię , kiedy fobie fto lat rachować 
będzie» W tych leciech nie tylko Oycem śle y Pradziadem bydź może 
innym, á iakże fię dziecińftwo w nim mieścić może 2 Gdyby ludzie 
we ftu lat, mieli bydź dziećmi, á kiedyż by fię z nich Rodzice pocie- 
chy doczekać mogli? Niefzczęśliwy by był ten Ociec, y Matka, ktorym 
by fig zdarzyło, miećtakie dziaiki, bo dwa lata a bo trzy pielęgnować 
dziecię, ieft rzecz uprzykrzona, 4 coż dopiero przez lat fto mieć pi'eczo- 
łowanie o nim, komuż by fię nie przykrzyło? Y Ociec y matka odrze: 
kli by (iętakiego dziecka , ktoreby y we fto lat bydź miało dzieckiem. 
Więc ieżeli w tym fenlie Izaiafzu Proroku mowifz, że y we ftu lat czło- 
wiek dziecięciem drobnym y niedoroflym umrze, pucr centum annorum 
morżerar, to nierozumiem o kimby fięto prawdzić rzetelnie miało, bo 
to codzienną experycncyą widzę że im daley dziecię poftępuie w lata, 
tym bardziey roście, 4 nie drobnieie, im dłużey żyie , tym co daley fẹ- 
dziwieie , nie młodnieie. Jeżeli w tym fenfie mowifz, że y we fiu lat 
takim dzie kiem umrze, właśnie iak żeby miał dwa albo trzy lata, to iefł 
tak czyfłym y niewinnym, o upewniam, że fię to o wielu prawdzi. Ma- 
my bowiem tyle Swiętych Oycow, tyle Panien y Matron Świętych, kto- 
rzy tęż famę niewinność zachowali do oftatńiego fwoiego zgonu, ktorą 
z macierzyńikiego żywota ná świat wynieśli z fobą. Y chociafz we flu, 
albo w kiikudziefiąt łat umierali fędziwymi fłarcami, przecię lięiednymi 
niewinnymi dziećmi, w Oczach Bofkich pokazali. . Ale ynie w cym ie- 
fcze fenfie mowi Izaiafz Prorok. A w iakimże; żebyśmy iego fenfu rze= 
telnie dofzli , uważmy ná iego infzy Text S. Pifma. Ioan. 21. Po 
Zmartwychwfłaniu Jezulowym, na morzu Tyberyadzkim łowią fobie 
SS, Apoltołowie ryby, Jezus ftanąwfzy na brzegu morfkim, mowi do 
nich: ZieCi nie macie tu kalzy? Dixit lefus, pueri nunquid pulmeniari= 
um habetis? Rzekł by tu kto, że fobie Jezus z Św iętych Apoftołow żart 
formalny czyni, y ktorego fię nigdy iako Przedwieczney Mądrości ża- 
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| dna nietrzymała płochość, to fię zdał właśnie teraz ploche wymowić fos 
|wa. Bo coż toiefttak poważnym; y fędziwym od fłarośći mężom poa 
| wiedzieć: dzieći nie macie tu kafzy? Pueri nunquid puimestarium babe- 
(tis? Wfzak ty Jezu dotwoiey zbawienney fzkoły, dobierałeś dofkona= 
| łych y fędziwych mężow, anie płochą młodź, albo niedorofłe z tablica« 
mi dzieci, y ći już w fzkole twoiey tak znaczny poftępek pokazali po foe 
bie, á zacoż ich dziećmi iednymi zowiefz? Uważaiąc te Jezufowe Howa 
| Chryzolog S. mowi: Niepłoche Jezus wymowił flowa, kiedy y pode-- 
fałych w leciech Apoftołow fwoich dzieckami nazwał, nie czynił fobie 
z nich żartu, bo to iego nie przyftało Boftwu, ale iak byli w famey 
rzeczy dziećmi, tak ich też dziećkami nazwał. Czemu ? bo ich widział 
(mowi) niefłatecznych w wierze, w ktorey ich, yfwoią nauką Bofką, 
y tak wielkiemi cudami potwierdził, bo w nich niewidział fędziwego 
męftwa, y dlatego ich dzięckami nazwał. Quia eos fidei wiriute reperit 
deflitutos, EF à virsli robore deiellos, arguit tales pueros nuncupando, Y 
daley mowi: Kiedy Jezus te owa rzekł do Uczniow fwoich, trzech ich 
tam na ten czas było. Byłtam Piotr, był Tomafz, był y Jan, 4 że Piotr 
ktory fię tak mężnie za Jezufa ażardować obiecał, że choćby mu też y 
umierać przyfzło, tedy go odfłąpić niemiał, ES fi oportuerit me mori non 
te negabo, przecię fię choć iefzcze tak dalece na niego nie było ćięfzko, 
Jezufa zapał; że Tomafz drugim A poftołom czyniącym fobie relacyą, 
O Zmartwychwfłaniu Jezufowym: Widzieliśmy Pana, Vidimus Domie 
num, płochoiak dziecko nie dawał wiary, nie uwierzę, poki nie obaczę: 
Non credam nifi videro, że Jan na ezufowey męki niedotrzymał placu, 
ale na refzcie iak dziecko boiazliwe uciekł, y przeto ich nie fędźiwymi 
uczniami (wymi, ale dzieckami zowie. Ibs enim erat Petrus qui negavee 
rat, Thomas gui dubitaverat, Ioannes qui fugerat, non ergo ut fornffimos 
milites, [Ed pueros compellat, ut timidos. Niemiał Jezus żadnego względu 
na ich fędziwe lata, ale ma ich dziećnne cnoty, y dlatego iak w nich ża- 
dnego niewidział fędżiwego poftępku, ale dziećinną płochość, tak ich 
też y w fłarośći dziećkami nazwał, Otoż tu ztąd mamy, prawdźiwy 
fens Jzaiafza Proroka, ktory chce w tych wyrażić Howach: Starzec we 
ftu leciech dziecięciem umrze: Puer centum annorum morietur, Jakoby 
rzekł: Na nic fię zda fetne lata mieć, tak ty y we ftu lat dżieckiem u« 
mrzesz, iako w pierwfzym, lub drugim roku, ieżeli w cnoty y dofke- 
nałośći Chrześćiańfkie nie będziefz fłary, Tak mowi Gvarricus Opat 
Niechwalebna, y owfzem zła rzecz iefł, y nagany godna, życiem 
fwoim długie lata mierzyć, ieżeliś fię niezefłarzał cnotą, bo gdy y we 
ftu lat dzieckiem bez cnoty umrzefz, tym ćię iako fłoletniego grzelzni-- 
ka ciężfza kara Bolka czeka. Non magnum ef, imò magis malum eS mul- 
tis vixiffe diebus, fi non fenueris virtutibus, cum puer centum annorum moe 
riturus fit, ĉF peccator centum annorum maledicendus, Niepopłaca u Bo- 
gata fłarość, co liczy, nie tylko kilkodziefiątne, ale y kilkofetne lata, 
ale ta co cnot rachuie wiele, Czytaiąc Pifmo S. ofobliwie Xięgi Rodza= 
Eccee iu, 
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ju, wiele wnim ludzi fędziwych widzę. Nayprzod to Gen. 5. O A- 
damie mowi: żeżył lat dziewięć fet trzydziesći y dopiero umarł. Fa. 
Gum cf omne tempus, quod vixit Adam anyż nongenti triginta, ÊF mortu- 
uses. O innych powieda, że żyli po pięć let, po fześć fet, po fiedm fet, 
albo ośm fet lat, o drugich że mało co tyfiąca łat chybili, 4 przecię ich 
fłaremi nie nazywa. O'iednym tylko Abraamie, y o Sarze żonie iego 
mowi: Ci byli oboie ftarzy. Erant autem ambo fenes Gen: 18 Toż to 
między tak wielką y Mężow, y Matron liczbą, ieden tylko A- 
braam y z Sarą fłarzy? Toż to żyć pięćfet, fześć fet, mniey albo więcey 
lat, nie iet fędziwa ftarość? Gdyby w nafzym teraznieyfzym wieku, 
kto z nastakich lat dożył, iak na początku żyli, toby go Dziadem zwa- 
no całego świata, atu Abraam nie żył, tylko fto fiedmdziefiąt y pięć lat, 
iak Gen 25. powieda litera S. fuerunt autem dies wite Abrabe centum 
Septuaginta quing, anni, D deficiens mortuus eff, a drudzy przed nim po 
więcey latżyli, 4 zacoż ontylko ieden międży wfzyftkiemi fłary? U- 
czony Alvarez powieda: Między tyle mężamiieden Abraam naypier- 
wfży ftary, bo naypierwfzy cnotliwy. Byli drudzy fłarzy, śle że niecno: 
tliwi, dzieci to wizyfłko, ieden Abraam to fędziwy fłarzec, bo nikt nad 
niego nie ftarfzy cnotą, od młodości bowiem fwoiey bardziey rof w 
cnoty, niżeli w lata. Primus fenex vocatur Abrabam, quia primus wir- 
žuti a putrita wacaverat. Ták, tak, darmo fobie Katoliku według me» 
try ki liczne rachuiefz lata, w Regeftrze Bofkim iednym bydzź znaydziefz 
lię czieckiem, w ktorym Bog nie lata, lecź cnoty pifze. In Dei Catha- 
logo, non numerantur anni; ed ponderantur. mowi pomieniony Alvarez, 
loan. 5. U Jerozolimtkiey Sadzawki. wodą fwoią, rożne leczącey 
defekta, mnoftwo rożnych leżało kalek, czekających od Anioła poru- 
fzenia wody, za ktorymby każdy od fwoiey choroby mogł bydź ule- 
czeny. lacebat magna multitudo langventium, cecorum, claudórum, ari. 
dorum, expelłantium aque motum, Między innemi leżał też tam y ieden 
niefzczęśliwy człowiek trzydzieść lat y ośm maiący w chorobie fwoiey. 
Erat autem quidam bomo ihi, triginia Ê olo annos habens in infirmitate 
fua. Według famego literalnego fenfu, tego Textu S. Pifma inaczey ro- 
zumieć niemożna, tylko tak, żeten człowiek w famey chorobie fwoiey, 
przy tey fadzawće leżał lat trzydzieęśći y ośm. Wydaie fię to iaśniez 
ofłątnich ow, ktore S Ewangelifta kładzie, w chorobie fwoiey: 14 in- 
Prmitate fua. Jeżelilz tak ieft, że przy tey fadzawce w chorobie fwoiey 
leżał lat trzydzieści, y ośm, á zacoż © nim tak Pilmo S. mowi: Właśnie 
lakby tyiko miał mieć trzydzieśći lat y ośm, od urodzenia fwego? Mo- 
wi bowiem, maiący lat trzydzieśći y ośm? Triginta €S olo annos balzo? 
Bo ieżeli przy lamey fadzawce te lata leżał, toć muśiał mieć lat więcey 
niżeli trzydzieśći y ośm, A iezeli nie miał więcey, toć go chyba Matka 
tak zaraz przy fadzawce chorego urodziła, y ziożyła, co fię niemoże mo- 
wić, To iet prawda że ten kaleka miał więkfze lata, a przećię mu Piw 
Imo S. liczy lat trzydzieśći y ośm, á czemu? zaraz to obaczemy. 1 Reg. 
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| 13. Chronika Starozakonnych Krolow, opifuiąc Krola Saula panowa- 
|nie w Jzraellkim Pańfitwie, powieda onim: że Saul był Synem czyli 
| iednorodzonym dziecięciem, kiedy w Jzraelu krolować zaczął, krolował 


zaś lat dwie. Filius unius anni erat Saul, cum regnare cepi/fet, regnavit 
aniem atmis duobus, Jak mi fiętemu niechce wierzyć, żeby Saul pier- 
wfzego zaraz roku (woiego życia, miał bydź Jzraelfkim Krolem, tak 


| też y temu, żeby miał panować dwa lata tylko. Pierwfzemu niechce mi 


| fię wierzyć, bo wątpie żeby go Jzrzeł w pieluchach za Krola przyznał, 


= 


druga , oczywiśćie w tychże Krolewfkich wyczytuię Xięgach, że go w 
dofkonałym wieku na Izraelfkie Kroleftwo, namafzczał Samuel. Drue 
giemu także podobnie niechce mifię wierzyć, bo wiem, rzetelnie, że 
Saul nad Izraelem całe lat czterdzieśći panował, a nie dwa lata. Kiedyż 
tedy ieft tak, że Saul w dofkonałym wieku Kroleftwo przyiął, y lat 
czterdzieśći panował, z iakiey że mu racyi , tak wiele lat,iak życia, tak 
y panowania, Pifmo uymuie Święte” Uczony Diez uważaiąc te fłowa: 
był Saul właśnie iak iednorodzonym dziecięciem, kiedy obiął Krolewiką 
odność, Filsus unius anni erat Saul. 65c: mowi: Nie był Saul Dziecię« 
ciem, kiedy Krolem zofłał, ale że tak był niewinnym, y bez grzechu, 
iak dziecię, dlatego go Pifmo nazywa dzieckiem iednorodzonym. Quana 
do Saulin Regiam dignitatem evećłus ef, purus, ÊF abf. peccato erat, ve- 
lut puer unius anni. że mu zaś tylko lat dwa panowania liczy, bo Pifmo 
te lata nieza nafze fądzi, ktore w fwywoli, y w rofpuśćie przeżyiemy, 
tylko te, ktorych co dla Boga ućierpiemy. Y tak Saulowi zginęło lat 
rzed Bogiem trzydzieśći y ośm, panowania iego, á dwa mu fzczegul- 
nie zoftało tylko, bo iak tamte w iedney rofpuśćie przeżył, tak te dwa, 
w ufławicznych trolkach, kłopotach, y umartwieniu, 'Tak mowi uczo- 
ny Beza, czterdzieśći lat panował Saul, 4 do komputu mu nie bierze 
Bog trzydziefłu ośmiu, aby dał znać, że pominąwfzy infze „te fobie tyl- 
ko lata rachować mamy, ktore w rożnych dyfgufłach, nieukontentowa« 
niach, prześladowaniach, albo chorobach przepędzamy. Duobus annis 
regnawii fuper Ifrael, ceteris oblivioni traditis, triginta 65 oćło, EVanne- 
runt coram Deo EF ex annis erumnarum, dies integri, S completi funi a= 
pud Deum. Otożtu racya, za co temu choremu kalece, tylko Pifmo 
S, liczy lat trzydzieśći y ośm, bo lubo przed chorobą mogłżyć lat tyle, 
albo więcey, ale ze ich podobno przepędził na rofpuście, na obrazie Bo- 
fkicy, dlatego mu nie liczą właśnie iakby nie iego były, te zaś rzetelnie 
iego, w ktorych złożony chorobą leżał. Triginta êS ofo annos habens in 
infirmitate fua. Tak to tak, te lata nafze, y Bogu miłe ktorych nam fię co 
kolwiek zdarzy dla Boga ćierpieć, te nie nafze ktoreśmy na pomyślney 
fwobodzie przepędzili. Te lata nie uczynią nas ftaremi, przed Bogiem, 
w ktorych miłą ciału fwobodę mamy, ale te w ktorych nieukontento- 
wania ćierpiemy rożne. Czemuż bo iak Bog fzczęśliwe pożycia nafze- 
go lata, z Regeftru maże, tak niefzczęśliwego żadnego nie opuśći. W y+ 
daie fiętoiafno na Saulu, ktory lubo lat czterdzieśći panował, przecię 
Kcceę2 mu 
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mu tylko dwa lata przyięto w komput. Wiedział bardżo dobrze o tym 
Pawe? $,. ktory lubo fobie lat kilkadziefiąt liczył, przecię mie ztąd fię 
bydź fłarym fądzii, że miał lata, aleztąd że wiele dla Boga cierpiał. 
Tak bowiem do Filemona pifże: Paweł fłary, bo wiązany dla Jezusa, 
Paulus fenex nuns vinas lefu Chrifli. Philemonis 9. Na co mowi Ama 
broży S. w tenczas fię Paweł śmiele bydź mięni ftarym, kiedy katufze 
okowy, y więzy ponośi dla Jezufa. Tunc etatis fenium audet numerare, 
cum patitur vincula F carceres pro Domino. Tam fię fędziwą ftarośćią 
fzczyći; gdzie fiędla Chtyftufowey wiary nie młokofkiem bydź zna w 
ćierpliwośći, Ibi fè fenem gloriatu: efl, ubi jam in winculis tenebatur; Nie 
dopieroć poczęła w ten czas rość Pawłowi broda, kiedy zaczął za Chry« 
fiulową wiarę kaydanami brząkać, miał on ią y wtenczas, kiedy przed 
przyjęciem wiary, prześladował Chryftufow Kośćiod, Saulus /pirans 
minarum, ES cedis in diftipulos Domini, á przecię wtenczas fię ftat dopie- 
to fłarym, kiedy cnoty ćierpliwośći nabył. Paulus fenex wiullus lefu 


Chrisl. : Y Piotr ći nie na Urzędzie Apofłolikim ołyśiał, ale y przed 


tym, takim bydz mufiał, á przecię go Chryfłus /oan. 21. w tenczaś 
dopiero fłarufzkiem zowie, Cum fenueris kiedy mu przepowieda że ma 
za wiarę ginąć krzyżową śmiercią. Hoc aniem dixit fignifscans guâ morte 
effet clarificaturus Denm. Cotakże uważaiąc Ambrozy S. w te fłowa mo» 
wi: Zkąd poznać w Piotrze fędziwą fłarość, y poważnych dni tak pięe 
kng pełność? ztąd że Piotr nietylko Hetodowe tyrańfkie okowy znośił, 
złoczyńcom w naznaczonych katufzach bywał, ale że fię za Chryftufową 
wiarę y krzyżowey nie wzdrygał śmierci. Ecce wenerabilis Petri Senee 
élus, €S dierum plenitudo unde cenfetur? Ex vinculis €5' laboribus. Poki 
Piotr za Chryftufa nie. zaczął ćierpieć, poty był nietylko młodym, ale y 
dzieckiem, iakom już powiedział wyżey, iakże zaczął nabywlzy cnoty 
cierpliwośći, za Chryftufa ćierpieć, Aż Piotr dopiero fłary. Ante certa- 
men junior dicitur, in certamine fenex, cum omne certamen impleverit, ma- 
wi pomięniońy Ambroży S. Bierz że fobie na reflexyą kátoliku, w iá- 
kich też możefz bydź latach, y ieżeli mi powiefz, ia mam czterdzieści, 
drugi pięćdziefiąt, inny fześćdziefiąt lat; y tam daley, o mylifz fię my- 
lifz, każdy, kto tak (woie rachuiefz lata, bo ieżeliś w nich nic dobrego 
nieuczynił, na (woiey zbawienie Dufzy, ieżeliś nic nie poniofi dla miło- 
śći Boga, iefteś dziecko u Boga, 4 nie fędziwy fłarzec, Zmaż te wfzy» 
ftkie lata twoie z Regeftru, w ktorycheś żadney nie wypełnił cnoty, 

nie to fłarość co śiwą, ale to co cnota fędźiwa. Tak Richardusa $. 

Vićtore mowi: Prawdziwa fłarość od cnot fię liczy, 4 nie od lat, od 

Świętych y cheroicznych Aktow, a nie od czafow. Mekor ef fnellus 
morum, quam annorum, meritorum , guàm temporum, Nie tylko fto, ale 

y dwieśćie „lat fobie rachuy, 4 nie miey w fobie obferwancyi Przykazań 

Bofkich, boiaźni Bożey każdy ci powie żeś ty śipalec,nie fłarzec,obferwan* 

cya albowiem Mandatow Bólkich, boiażń iego, te fą, ktore y młodego 

fędźiwym czynią. Expers timoris Domini fecuriias; cogitationem puerilem 
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| facit, €8) timor Domini etiam Iuvenes, fenes reddit, mowi S. Ephrem, 


Bądź tyy w fiedmiu leciech, 4żyi według danepo ćiod Boga prawa, 
|nie rozwioźle, nie płocho, każdy ćię z Fiieronimem S. y w dziećinnych 
| leciech, ftarcem fędziwym uzna. Agebat fenem moribus, annis putr, Prze- 

toż tedy tak każdy żyi, iak po tobie Chrześciańtka wyćiąga obligacya, 
|y laratwoie, á nie lekkomyślna, rozwioała y dziecinna płochość, abyś 
|był od Boga przy śmierći twoiey ad menfuram etatis plenitudinis Chrifli, 


| Sędziwym y cnotliwym fłarcem znaleziony, A nie dzieckiem. Ten Bo 
| Yy y Ja kd: y» . B 
| ktory ći udziela lat, użyczy ći do wykonania cnot, y łalki fwoiey byles 


fię fam chciał do nich garnąć przy pomocy Jego. Amen. 
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Po SWIĄTKACH. 
Dixit Dominus Domino fede å Dextris meis. Mtah. 22. 


prolio, do Pana idzie. Gdyby był ktory z jezufowych Uczniow do Pı- 


u Pana, co gdyby byli y wfzyfcy razem Uczniowie SS. Piłata prosili oto, 
to bardzo wątpie żeby to wymogli ná nim. Czemu” bo uboftwo. Wy: 
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radby fię pośilił krufzynami, ktore z iego (padały ftołu, capzens faturari 
de micis, que cadebant de menfa Divitis, przecię nie malz, ktoby mu ich 
podał. Et nemo illi dabat. Gofiedzący u ftołu iego, to po dziorki wfzyft- 
kiego maią. Tak wiele fię zaprofzonych gośći przy ftole bogaczowym 
miesći, 4 dla Łazarza mieyfca, y pod fłołem nie mafz, czym fie to dzie- 
ie? bozwyczaynie Pan z Panem bankieruie, Pan z Panem fię ciefzy, di: 
xit Dominus Domino fede à dextris meis, á ty chudy pachołku za drzwi. 
Niech fię iako náyciçżey Panowie między fobą zwadzą, łatwo oni mię- 
dzy fobą uczynią zgodę , á ty chudy pachołku ieżeli fię wdać między 
nich zechcefz, gdy worka niemafz, fkora będzie na tobie trzefzczeć. Pan 
Panu folguie, albo też cale ieden fię drugiemu nieda, á ty ieżeli fię 
między nich wdafz, y nie fufznie za wfzyftko odpowiefz, bo fobie to za 
więkfzą mieć będą krzywdę, żeś fię wdał między nich ubogim będąc, á 
niżeli co onizawinili zobopolnie przećiwko fobie. Czemu ? Boiako 
pokornym, brzydzi fię hardy, tak ubogiego cierpieć niemoże bogacz, 
Sam to Duch Nayśw: przyznaie, gdy mowi Eccl. 13. Sicut abominatio 
cfi fuperbo bwmilitas, ficexecratio Divitis pauper. Alemili Panowie iak 
Chcecie, y możecie tak fię refpektuycie, o ubogiego nietrwaycie, y za 
ftworzenie nie mieycie Bofkie, tym iak mnieyfzą obferwancyą czynicie 
fobie, tak wielki ubogim honor. Czemu? Bo iak w y zanic fobie ubo- 
gich macie, tak ich Bog ofobliwie refpektuie, Y otym 4d M. D. G, 


Zecz prawdziwa, że cały świat więkfzey nikomu mieć niepowinien 

obligącyi iako uboftwu. Mundus nulli ef obligatior, guam pauperi- 
bus. mowi Chryzoftom S. Miafta ktore widzicie tak obfzerne, obronne 
y mocne, Domy, kamienice w k:orych miefzkacie, tak wygodne, wfpa- 
niałe y trwałe Świątynie Bofkie, Krolewfkie Rezydencye, Senatorlkie Pä- 
łace, Szlacheckie Dwory , ktorych fię zadofyć napatrzyc niemożecie , 
przedziwnych ftraktur , włzyftko to fą dziła ubogich ludzi , ci na nich 
kamięnie kopali y wożili, ći wapno palili, ći z dzikich puftyń fprowa- 
dzali drzewo, ći tak przepyfzne mury wyftawili. Maia Panowie podo- 
ftatkiem chleba, ale ktoż ich w niego bogatymi czyni ? ubodzy chło- 
pkowie, ktorzy w roli dzień y noc grzebią , iako robaki iakie. Panem 
wobis dat ruflicus, qui feminat, ÊF agrum colit, Maig Panowie złote gory, 
ale ktoż kopie złoto? ktoż go poleruie w ogniu? wfzyftko ludzi ubogich 
praca. durum ÈS argenium foli pauperes effodsunt, in clibanis purgat. 
mowi te obydwa Texty Chryzofłom S. Bogaći Panowie we wfzyfłko, 
cięfzko żeby im kiedy zbywało na czym , bo fię ubodzy ledwie nie do 
oftatniego na niego ciągną, żeby mu fię y ztego wypłaćili, że fą fluga- 
mi ego. Apocal. 12. Świeći fię na niebie niewiafła odziana w fonce s 
micfiąc pod nogami maiąca, 4 zamiafł kleynotow dwanaście gwiazd iey 
zdobi głowę. Mulier amida fole, Luna fub pedibus ejus, corona in capi- 
ie fiellarum duodecim, nie profty to ubior, ale fię prawie wynifzczyć na 
niego mufiało Niebo, bo dla niey mufiało uftąpić dońca, gwiazd, y Xię- 
życa, 
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|życa. Swieći fię y na Panach światowych złoto, á zkądże to? z tribu- 
tu ubogich ludzi. Y tak ieżeli fą ubodzy ná świecie, fą na utrzymanie 
od oftatniey ruiny świata, do zbogacenia Panow, do utrzymania każde- 
| ga Kroleftwa, w całośći fwoiey. Kiem bowiem monarcha od nieprzy- 
|jacie fkich najazdów broni fwoiego Pańftwa? pewnieże nie Panami, la- 
| nowie w Domu fwoim pilnuią fortun, 4 ubodzy za nićh na woiennym 
placu, ná ażard idą. Panowie fię wolnością fzczycą, a ubodzy ich wol- 
| ności bronią. Kim w fwoiey perfekcyi Miafteczka, y Miała, ftoią* ubo- 
| gimi, bo lubo o całośći ich moźnieyśi radzą, ale iey ubogiemi nie da- 
|dzą upaść. Zkąd Aloyfius Juglaris mawiał, Niemoże bydź, żeby kto- 
re bez ubogich miafto bydź miało. Fiers non poffe , ut abfý pauperibus 
conflet Civitas. A na ofłatku ieżelifą ubodzy ná świecie, to dlatego fą, 
abyśmy fię przez nich Bogu za grzechy wypłacali. Tak $. Gziarius mo- 
wi: Ideo Deus pauperes in hoc mundo efè permift, ut omnis howo baberet, 
qwomodo peccata fua redimeret. A iakaż im od nasobligacya zato? Oto 
kogo defporycznie traktować? ubogiego; na kogo cholerę wywrzec? na 
ubogiego, kogo złaiać y z Domu wypchnąć? ubogiego. A zatym coż 
Oto gdy fię świat brzydzi nimi, Bog ma ofobiiw fzą nad nimi pieczą, 
Tych Bog nietylko przyiacielami,wos amici mei eslis, ale y braciami fwo- 
imi zowie. ŚQuamdiu ex bis Jratribus men minimis feciślis , mał i feafiis. 
Math. 25. Cośćie tym naylichfzym, y naymnieyfzym braciom moim 
dobrego, albo złego uczynili, mnieście uczynili. Każdy ubogi w o- 
ozach iudzkich nikczemny y mały, ale w oczach Bofkich wielki, bo Brat 
Chryftufow.  Stanąwfzy tu nadtym Textem S. Pifma Ghryzoftom S$. 
do jezufa wte flowa mowi: Coż czynifz dobry Jezu, jeżeli ubodzy fą 
Braciami twymi, zacoż ich maleńkiemi zowiefz? Quid agis fi fratres túi 
funt, quomodo minimos apellas ? Y daley mowi: Y owłzem dlatego lą 
Bracia Jezufowi, że nikczemni, że ubodzy, że wzgardzeni, Imo vero udeo 
ffatres , quia humiles, quia pauperes, quia abjeđi. Ci godni bydź Jezufo= 
wymi Braciami, kterych świat fądźi za niegodnych dobrego Rowa. Hos 
maximè ad fraternitatem convocat fuam, qui ignoti, 65 dejpicabiles funt. 
Człowiek gdy go Bog z podłego ftanu, wyniefie ná iaką godność, to fię 
urodzenia włafnego witydzi, właśnie iakby muto nikczemne urodzenie 
jego umnieyfzało Rawy, 4 Chryftus Bog z Boga , Pan nieogarnionego 
Majeftatu, Krol wiekow, tym (ię jefzcze fzczyći, że fię człowiekiem íta- 
wfzy , ubogich ma braći fwoich. Tak mowi Autor Imper. Oper. Ho- 
mo fi ex bumili generatur, 65 Deo prefłante afcenderit ad aliquam dignita 
tem, erubefcit penerànonem fuam audite, € Chriflus adbuc gloriatur frå- 
ires [uos pauperculos dicendo. Y ztądći Luce 2. Kiedy fię urodził ná świat, 
Anioł Paniki zwiaftując Narodzenie iego, do pafłulzkow wyrzekł: Ten 
będziecie mieli znak, że go w pielufzki obwinionego, y ubożuchno zło- 
żonego, znaydziecie w żłobie. Hoc erit vobis fignum, inoenietis Infan- 
żem pannis involutum, pofitum in prefepio. Uczony Sylveira pyta lię tu, 
za co fobie Jezuszaraz przy Narodzeniu fwoim, za zalzczyt y 74 znak 
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Boftwa fwoiego uboftwo obrat? Quare paupertatem Deus, elegit fibi m fi- 
gnum Y odpowieda fobie: To fobie każdy obiera za znak godnośći fwo- 
iey, comu bydź naymilfzego może, Śuisź, afumit fibi pro figno ilud, 
quod magis efè cordi, ÊF majori glorie, aby tedy pokazał Chryftus, że mu 
nic milfzego nad uboftwo niemafz, za znak fobie uboftwo obrał. Vt 
denożareć quam pretiofà illi erat paupertas. Czym nam na oko pokazał 
wfzyfikim, że iak świat ubogich delp ktuie, tak Bog ofobliwfzy ma ná 
nich zefpekt. 

loan, 1.  Opifuiąc JanS. Wcielenie Syna, wte fłowa mowi: 
Słowo ftało fię Ciałem. Verbum Garo fatum ef. Z pierwfzego weyrze- 
nia, bardzo mi fię dziwne to opifanie Ewangelifty S. zdaie, bo gdy mnie 
tego rzetelnie wiara 5, uczy, że Przedwieczne fowo, nie tylko wzięło na 
ficbie, Ciało ludzkie, ale też y Duizę łudzką , y caiym fię z Ciała y Du- 
fey zlożonym, człowiekiem fłało, za co tu E wangelitła S. nie mo- 
wi: fowo ftało fię człowiekiem, Ale dowo fłafo fię Ciałem: Verbum Ca- 
rofaćlum efl? Do tego gdy mnie y fama Filozofia uczy , że kazda rzecz 
powinna brać denominacyą (woię od fzlachetnieyfzey częśći, denomina- 
tio debet Jumi à nobilori, więc kiedy Dufza ludzka ieft w człowieku część 
fzlachetnieyfza niżeli Ciało, Ewangelifta 8. według rygoru Filozoficzne” 
80, powinien był mowić: fowo fłało fię dulza , Verbum anima faćlum 
esi, a nie fowo itałofię Ciałem. Verbum Garofalium esi. A coż to prze- 
cię w tym za Faręmnica, że JanS. nie mowi, fowo fłało fię Ciałem ? 
Zebyśmy dociec tego fekrstu mogli obaczmy na iego inne dwa Texty S. 
Piima. Ioan. 4. Ewangelicznemu Krolowi w Kafarnaum, iedyny Sy- 
naczek cięfzko zachorował, Krol iako kochaiący Ociec chcąc go rato- 
wać w chorobie owey, opuśćiwfzy ziemłkich , do Niebielkiego Medy- 
ka Zbawiciela Chryftufa, czyni pokcrny r. kurs, proiząc go, aby w Dom 
iego zftąpiwfzy chciał pierwey iego uleczyć fyna, niżeliby go śmierte ne 
boleśći wzięły, W tebowiem mowił do Jezufa owa: Fanie zftąp pier- 
wey, niżeli fyn moy umrze, Domine deftende , priufąuam moriatur filius 
mcus. Jezus nakłoniony prożbą owego Krola, uzdrowił fyna iego, ale 
zlłąpić niechciał do iego Domu. Bo z tego codo niego mowił: Jdź 
Syn twoy żyie, Vade filius tuus vivit, oczywiśćie fię wydaie że nic-= 
cnciał bydź w iego Domu. Matb. zaś 8. Kiedy Jezus do Kafarnaum 
przyfzedł, Setnik zafzedłfzy mu drogę mowił: Panie fluga moy leży pa: 
raliżem złożony w domu, y bardzo tię zle ma. Domine jerous meus jacet 
4 Domo paraliticns, 65 malè torquetur, Jezus mu odpowiedaiąc na to 
mowił; Przyidę ia do Domu twego y uzdrowię go. Ego veniam cura- 
bo cum, Ten fetnik nie prośił |ezufa O to, zeby raczył bydź w iegodo- 
mu; ale tylko mowił: Panie rzecz flowem tylko, 4 uzdrowiony moy 
Bee będzie, Domine dic tantum verbo, ÊS fanabiturferus meus. X o- 
W PoS pJia Jezułowey bytnośći u fiebie mieniąc, do Jezufa 
ab e nie iefiem godzien abyś włzedł do Domu mego. Damis 
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(woię w Domu iego deklaruie, y za bytnośćią flugę fię iego uzdrowić 
obiecuie. Ego veniam ć5” curabo eum. Ktoż fię tu nad tym procederem 
Jezufowym nie zdziwi ? Krol, Potentat, do Pańlkich Pokoiow Jezufa 
| prośi, aby za bytnośćią fwoią, chciał iego uzdrowić Syna, Jezus y w o» 
| dległośći mieyfca, mocą (woią Bofką Syna leczy, á niechce bydź w Do- 
mu iego. Setnik uboftwo, prosi Jezufa, abyiednym Rowem iego ule- 
czył luge, a Jezus y w Dom iego ochotnie fpiefzy, y w uzdrowieniu flu- 
gi,nie trudny. Coż to za racya tey rożnośćistoż to Setnik godnieyfzy nad 
Krola, że Jezus Krolewfkimi Pokoiami gardzi, 4 do mizerney Setniko= 
wey lepianki ochoczo idziež Pifząc nato, Ambroży S. w te Rowa dy- 
fikuruie: Niechciał iść Jezus do Domu Ewangelicznego Krola, aby fię 
niezdał bardziey bydź przychylnym Panom, niż ubogim, tu zaś w Dom 
Setnika z ochotą pofzedł, aby pokazał że bardziey refpektuie ubogich, 
niżeli Panow. Ibi noluit pergere, ne in Reguli filio, videretur magis Die 
witi detuliffè,bic ipfe perrexit, ne videretur in centurionis famulo, conditionem 
defpexifè fervilem. Nie wzgardził Jezus Krolewfką protbąs gdy y wo- 
dległośći mieyfca, iepo uleczył Syna, ale fię ku fetnikowi przychylniey- 
fzym pokazał, kiedy mu w włafnym Domu fwoię darował bytność, 
Czemu ê boiak świat ma fobie ubogich za nic, tak ich Bog ofobliwie 
refpektuie. Otożtu ztąd mamy racyą, dlaczego Jan S. nie mowi fowo 
ftało fie Dufzą, Verbum anima falum, ale Słowo ftato fię Ciałem, Verb 
Garofaćlum est, bo gdy Dufza, ieft fzlachetnieyfza niżeli ciało, y dla 
nie mięnia w fobieżadney materyalnośći ma iakieś powinowactwo z Bo» 
giem, iako Theodoretus mowi: anima cognationem habet aliguam cum 
Deo; Jan S. gdyby mowił: fowo ftato fię Dufzą, Verbum anima facis 
ef, pokazał by był Boga bardziey przychylnieyfzego Dufzy, niżeli po- 
dłemu ciału. Aby tedy Jan S. pokazał, że Bog ieft bardziey przychy|- 
ny ułomnemu, y pikczemnemu ciału, niżeli Dufzy, opiłał Wcielenie 
Jego mowiąc: fowo fłało fię Ciałem. Verbum Carofaćłum cf. Pruy-- 
znaie to famo Grzegorz S, gdy mowi: Krol Niebiefti wziął na fiebie 
ziemię nafzego ciała, nikczemnośćią nafzą, owa wyfokość Maieftatu nie. 
ogarnionego, nie wzgardziła, Celi Rex terram nofire carnis a(jumpft, 
infirmitatem aofiram illa celfitudo non defpexit, Nie rzekł ten Swięty: Krol 
Niebiefki wziął na. fię Dufzę nafzę, ale wziął na fię zięmię nafzego cia- 
ła, śby pokazał, że Bog przychylnieyfzy iefł, y więkfzy maiący wzgląd 
na nikczemność nafzego Ciała, aniżeli na fzlachetność Dufze nałzey, 
Dufza nafza adumbruie fan Pańfki, ftan fzlachetny, ciało zaś nafze, ia= 
ko podła ziemia, adumbruie ftan nikczemnego uboftwa; Owoż kiedy 
Gi Swięci mowią, że Bog ftal fię ciałem, á o dufzy nie czynią wzmiane 
ki, znać daią że Bog więkfzy ma.na ubogich refpekt, niż na Panow. 
Y lubo Bog zarowno ieft iak Ubogiego, tak też y Pana Stworcą, przecię 
bardziey fię ubogiemi fzczyći niź Panami,  Wydaie fię to iafno na Da- 
widzie, Tego gdy Mateufz S. w Genealogii Jezufowey tuż zaraz przy 
Jezafie kładzie, nie przydaie mu Krolewfkiego Tytułu, ale tylko mowi: 
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Xięga Rodzaiu Jezufa Chryftufa Syna Dawidowego. Liber Generati- 
onis Iefa Gbrifi Filij David. Gdy daley w Genealogii Jezufowey, Ma- 
teufz S. o Dawidzie mowi: to gonazywa Krolem, David Regem, Da- 
wid autem Rex, 4 gdy mowi onim zaraz tuż przy Jezufie będącym, to 
go nie zowie Krolem. Coż tozaracya, pyta fię uczony Sylveira: Cur 
David bic regio titulo non infionitur 2 Y odpowieda fobie: że Mateufz 
S. przy Jezufie nie nazywa Dawida Krolem, to chce pokazać, bo Bog 


bardziey fię fzczyći Dawidem Pafterzem ubogim, aniżeli Krolem, wię-. 


cey fobie Bog poważa uboftwo, niżeli bogactwo, lub godność Paótką. 
Vt manifefietur, quod plus Deus gloriatur de Davide paflore, guam de info 
Rege, EF prepotenti, pauperes enim 4 Deo magni eSlimantur, Jednakowo 
Bog Stworca wfzyftkich, iak Panow, tak y ubogich, ale nie iednakowo 
refpektuie wfzyftkich, bo gdy fię Panowie bogaći y możni fami refpektu- 
ią, na ubogich mnieyfzy wzgląd y relpekt maiąc, Bog też ubogim wię- 
kfzą fwoię łafkawość świadczy. 

loan. 2. Wfzedłfzy Jezus de [erozolimfkiego Kościoła, kiedy 
tam woły, barany, owce przedaiących zafłał, ukręćiwfzy fobie bicz, tak 
dobrze owych przekupniow począł po ufzach chluftać, że ich y z Ko- 
śćioła powyganiał, y ftragany ich czy ftoły powywraćał. Cum feci/jet 
quafi flagellum de funiculis, omnes ejecit de templo, €F menfis nummulario: 
rum evertit. Do tych zaś ktorzy gołębie przedawali, obroćiwfzy fię 
rzekł: wynieśćie to ztąd, y nie czyńcie Domu Oyca mego, iarmarcznym 
domem, Auferte ifla binc, €F nolite facere Domum Patris méi, domum 
negotiationis. Wielce ia tu o krzywdę honoru Bofkiego mśćiwego Jezu- 
fa widzę, ale kiedy go iednych furowo po ufzach, chluftaiącego, dru- 
gich zaś tylko łalkawie ftrofuiącego zważam, w tym punkcie mu iakąś 
partialitatem, czyli Tafkawość na iednych, 4 furowośc na drugich przy pi- 
fać mufzę. Wfzyfcy bowiem ći przekupniowie byli godni iednakiey kary, 
bo wlzyfcy ieden irrewerencyi, y niepofzanowania Kośćioła świątyni 
Pańfkiey grzech popełnili. Zarowno iak ći co woły, tak y ći co gołę- 
bie, iak ći co barany, tak y ći co owce przedawali, czynili w Kościele 
iarmark, zarowno fię wfzyfcy nie modlili, ale zgiełt y rumor w nim 
czynili. Więc ieżeli ći co woły przedawali y owce, godni Byli Jezu- 
fowey chłofty, żeich Jezus ze wfzyftkim powypędzał z Kościoła, tak 
też y ći co gołębie przedawali, byli nie mnieyfzey godni. Woły y o- 
wce w Kościele beczały, gołębie pifzczały, albo gruchały; więc gdy Je- 
zus niemogł na fobie znieść bydlęcego beku, y ptafzego pifku niepo. 
winien Cierpieć, 4 zacoż fię przecię Jezus z przedaiącemi gołębie łatka. 
wie obchodźi,wynośic ich tylko z Kośćioła każąc,auferte ifa hinc, zaś z 
przedaiącymi bydlęta furowo? Rupertus Opat powieda: że iak tuczne 
barany, y woły, do ofiar flużące, przedawali, nie ubodzy, ale bogaći, y 
Panowie EU tak ptaftwo przedawali nie bogaći, ale ubodzy. Nóż 
divites fed påuperes bujusmodi columbas wendebant. Y przeto Jezus Bo- 
gaczow biczem po ufzach, aby dla łakomftwa fwego nie czynili irrewe- 
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| rencyi w Kościele, na ubogich zaś ha łafkawy refpekt. Panperibus pare 


cit, nt non exturbet columbas quas vendebant, quas cum exturbate evolafstt 
ipfi confequi non poffEnt, aliquomodo damno affetti angerentur, 65” jure de- 
| plorarent. Jeden grzech irrewerencyi ći wfzyfcy popełnili, tylko że to 


| Bog bardziey grzech Pańfki karze, anizeli grzech ubogich, dlatego Pa- 


powie po ufzach wzięli, ubodzy zaśtylko napomnienie. Spyta mnie fię 
tu kto, 4 zacoż to Bog bardziey grzech Pańfki, niżeli ubogich karze ? 


| wfzakże Bofkie przykazanie łamać iednaki to grzech, iak w bogatym, 
tak y ubogim, 4 toż to ubogi będzie od kary wolny, á Pan, a bogacz 


nie? Odpowiedam: bo Pan z rofkofzy grzefzy, á ubogi czafem chcąc 
niechcąc z biedy muśi obrażić Boga. Y tak lubo dla wfzyftkich ieft 
przykazanie Bofkie, Nie kradniey. Non furtum facies, przecię kradzież 
Bog ćjęfzko w bogaczach karze, w ubogich nie tak. Czemu? bo gdy bo- 
gacz kradnie, to-czyni złakomitwa, chcąc mieć więcey nad to, niżeli 
må, agdy ubogito czyni z biedy, gdy fię albo wyrobkiem, al- 
bo wyprofzeniem pożywić niemoże. Nikomu fię przeklinać nie godzi, 
przecię gdy fię zarowno iak bogacz, tak y chudy pachołek przekleń-- 


| fiwem bawi, bardziey fię tym bogacz przed Bogiem obwinia, niż ubo- 


i, Czemu? bo gdy bogacz klnie, to to czyni albo z zawziętośći. albo 
że mu fię w pomyślnych fukcefsach niechce fzczęśćic, ubogi zaś gdy 
przeklina, to to częśćiey czyni, znędzy , y mizery! fwoiey, niż ze zło- 
Śći. Każdemu fię co Święto należy Mizy S. fiuchać, iak Kośćiof S. przy” 


kazuie, przecię gdy iey nie fucha Pan y ubogi, Pan ciężfzy nad ubogie- 


go muśi rachunek oddać za to Panu Bogu. Czemu * bo gdy Pan Ná- 


| bożeńftwa zaniedba w święto, to czyni,albo z niedbalitwa y gnufnośći ku 


fużbie Bolkiey, albo dla doczefnych interefsow, ktoreby mogł infzych 
dni fprawić, gdy zaś ubogi tegoż famego zaniedba, to to albo dlatego 
czyni, że muśi pilnować uboftwa fwego, abo dlatego, że przyść do te- 
go niemoże, Y tak Bog zawfze na ubogich łalkawlzy niż na Panow. 
Exodi 3. Maiąc Bog Wfzechm: Moyżefza uczynić wodzem y 
Rządcą fwoiego ludu , dał mu fię widzieć bardzo w podłym przy zie- 
mi krzaku. Apparuit ei Dominus in famma ignis, de medio rubi, Czegoż 
to profzę przez to chciał Bog Wfzechm: nauczyć Moyżefza, że mu fię 
nie na Niebotycznym Libańfkim Cedrze, albo wfpaniało rozłożyftym 
jaworze, śle w nikczemnym przy zięmi pokazał krzaku? Uczony Oliva 
pifząc na ten Text S. Pifma powieda: że tym Bog chciał Moyżefza na- 
uczyć tego, iakoby rzekł: Jako ia opufzczam wyfokie y rozłożyfte Ja- 
wory, goruiące y Dęby y Sofny, y wfzyftkie fzlachetniey (ze drzewa, dla 
pokazania Gi na nich Majefłatu mego, ale iednemu mizernemu krzako- 
wi więkfzy fawor świadczę, tak ty ieżeli chcefz bydź ludu moiego pras 
wdziwym Opiekunem, y wodzem , więkfzym miłośći afłektem bądź 
przychylnicyfzy ubogim; y nędznym ludziom, niżeli Bogatym y mo- 
¿nym Panom. Sicat ego omitto platanos, abietes, flirpes nobiliores, ÊS in 
wzpreto quiefco, ita tu majori amaris teneritudine, Ć5 folicitudine fingulari, 
Ggggg2 trade 
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trade te mi/eris mulið amantiùs , quam predivitibus beatis. Więkfzą świadcz 
łalkawość twoię charłakom biednym, ktorych w oczach ludzkich nikcze- 
mnymi krzaczkami uboftwo czyni , aniżeli Panom, ktorych fortuna, y 
bogactwo, iak cedry wynosi w gorę.  Iurirdillionis tue influxus immitte 
in cos potius, quos paupertas in rubos fecit, quam quos potentia in Cedros 
evexit. Taki to Bog na ubogich łalkawca, że gdy chce aby mu fię Moy- 
żelz przypodobał w iego przymiocie Bofkim, ku ubogim go przychyl- 
nośći uczy ; niby do niego mowiąc: wiedz o tym, że tym będziefz po- 
dobny Bogu, ieżeli uboftwem właśnie iak cierniem otoczony będziefz, 
Scias te fore fimilem Den, quando apparebis cinłus mendicis , qui fhine funt, 
Y lubo Bog nigdy nikogo nie wypufzcza z opieki fwoiey, przecię ofobli+ 
wfzą ma o nędznym uboftwie pieczą. Tak Pfal. 9. powieda Dawid: 
Bog ubogiemu iedyną ucieczką fłał fię. Failus e? Dominus refugium paus 
pers. Toż famo y Pfal. 1o mowi: Oczy iego naubogiego wzgląd ma- 
14, Ocul ejus in pauperem refpiciunt, iakoby mu to milfza było na mi. 
zernych y nagich nędzarzow patrzyć, niż na Panow bogato ftroynych. 
Y właśnie fobie Bogtak z ubogiemi pofłępuie , iak Ociec albo Matka z 
fynami (wymi, ktorym gdy ieden zachoruie, 4 drugi zdrow, więkfze o 
chorym, niż. o zdrowym fłaranie maią. Tak Bog iako abfolutny wfzyft- 
kich Pan, Stworca, y Ociec, lubo fięzna do wfzyfłkich zarowno, prze: 
cię o ubogich mifośćiwfze ma pieczołowanie, niż o Panach, Hugona 
Kardynała zdanie, ktory mowi: Sicut Mater gue habet duos pueros, fol- 
licita efi de infirmo, fic ef Dominus depauperibus, Przetoż tedy gdy fam 
Bog tak iet ku ubogim przychylny wielce, y my fię ile możnośći, tym 
chcieymy przypodobać Bogu, hardym ubogiego nie przenośmy okiem, 
bądźmy miłośierni, kiedy czego od nas żebrze, dla niedoftatku fwego, 
bo fam Bog tego przez Prorockie iefzcze za życia błogolławi ufta, kto- 
ry miłośćiwą ma nad nędznym litość. Beatus qui imielligić fuper egenum 
65 pauperem. Chleba ktorego nam Bog daie z łafkawosći fwoiey, y ubos 
giemu nie żałuymy, fzatami ktorych podoftatek mamy , 
ubogiego pokryimy, tęim obferwancyą świadczmy co 
y rownym fobie , żebyśmy za to tak łafkawego 
znaleźli dla fiebie Boga, iak on iefł na 
ubogich ofobliwie łalkawy. 
Amen. 
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OSMNASTĄ Po SWIĄTKACH. 
Confide fili, Math. g: 


Toż niecierpliwości nafzey w chorobach,żywy ¥ tym 
dzifieyfzym Paralityku przykład, że gdy kogo z nas 
Bog chorobą złoży, to fobie w niey tak przykrzemy, 
iż prawie famego potrzeba Boga, żeby nas w niey 
dofkonale mogł pociefzyć. _ Miaf ten dzifieyfzy Pa- 
ralityk wiele przyiacioł fwoich, ktorzy gdy y nato 
nieżałowali fatygi fwoiey, że gonałożu do |ezula 
przynieśli, tym bardziey go w domu leżącego, nawiedzać mufieli , y 
przyiacielfką mu konfolacyą w chorobie dawać , 4 przecięgo żaden z 
nich fkutecznie pociefzyć nie mogł, tylko aż famego na to Jezufa po- 
trzeba było, aby mu z głowy delperacyą wybił; Dufay fynu , nie wać 
nadziei fynu. Confide fili. Gdy nam Bog przy czerfłwym zdrowiu por 
myślne fukcefła daie, to nic wefelfzego nad nas, gdy nas zaś chorobą zło- 
ży, y dlachoroby znaczny uczyni ná fortunie decefs, to nieroftropnie 
mowiemy, a bo że Bog zapomniał o naś, albo że na nás przyfzła oftatnia 
nędza, Ale gdybyśmy z Jobem nato żywą refłexyą mieli, że nas to tèn- 
że Sam Bog fmući, co nas y cielzył, z tym famym mowilibyśmy: Jeże- 
liśmy z ręki Bolkiey pomyślne fawory odbierali chętnie, a przećiwnych 
y zdrowiu, y fortune nalzey czemu przyjmować nie mamy mile ? Su- 
feepimus bona de manu Domini, mala autem quare non fufcipiamus 2 Job. 
2. Przy fzczęśćiu, y zdrowiu, umiał fię Job ciefzyć, ale w niefzczęściu 
chorobie ciefzy fię nie mniey, niezbywało mu na wefołych chwilach 
kiedy w pośrzodku famych delicyi mięfzkał, ale mu na tych famych nie 
zbywa, kiedy y w gnoiu leży. Ciefzył fię przedtym z miłą kompanią 
przyiacioł fwoich , teraz fię ciefzy z robactwem toczącym ciało fwoie, 
jak Tertulian pifze: Bo gdy zropiałe ciało fwoie [korupą fkrobie, tefla 
faniem radebat, a robaki wypadaią z niego, on ich znowu władza na iwo- 
je mieyfca, niby fobie z nimi fwobodne igrzyfko czyniąc: T efla faniem 
radebat, 65 erumpentes inde beśltolas, in eosdem fbecus, EF paflus foram- 
nofe carnis ludendo revocabat, Przy wefołych krotofilach , tym więklzey 
mu ochoty miła dodawała kompania, ale go y w gnoiu gryzące żywcem 
robaki nie fmućiły, Wefołey zażywał chwili, ow trędowacz Math. 8. 
poki mu fiużyło zdrowie, ale gdy y trądem zarazony zoftał,bynaympicy 
animufzu nie zmienił, bo przyfzedłfzy do Jezufa mowił: Panie ieżeli 
chcelż, możefz mię od tego trądu oczyścić. Domine fi vis potes me muna 
dare. Na co pifząc Cornel: à lap: tak dyfzkuruie:Te fiowa ieżeli chcefz, 
dofkonałą tego trędowacza rezygnacyą znaczą do woli Bofkiey, tak fię 
Hhhhnh bo- 
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bowiem zdał na wolą Jego, żeieżeli by -go chciał uleczyć, przyiąłby 
to z rąk iego, chętnie, ieżeliby niechciał, niemiał by fobie za krzywdę 
tego. Si vis, notat defderium curationis, cum refignatione, refignat enim, 
EF fe fubmittit, voluntati Divine, ut fi velit cuvet, fi non velit non curet. 
Zkąd żeto trędowaczowi, rezygnacya taka, że mu y zdrowie miłe, y 


choroba go kontentuie nie mniey? Pomieniony powiedą Autor, że cho- 


roby rożne y paroxyzmy wfzelkie fą wielce pomocne Dufzy, 4 że to 
famemu tylko wiadomo Bogu, co lepfzą człowiekowi do zbawienia po- 
mocą ma bydź, czy choroba, czyli też zdrowie, Morbi anime funt utia 
les, idź (cit Deus, fed zefcit bomo, y dlatego fięten trędowacz zdaie na 
Boga, aby z nim to czynił, co mu bydź zbawiennieyfzego może. Y dla- 
tegoć do dzifisyfzego Paralityka mowił Jezus: Dufay Synu Confide fi- 
di, Jakoby rzekł: Niech ćię ta choroba nie trofzcze, bo ona cię nie zgu» 
bi, ale zbawi. Czemu? bo lubo każda choroba ieft przykra ciału, ale 
ieft ulżeniem y zdrowiem Dufzy. Y otym 4d M. D. Gloriam. 


D wiem iak kto o cielefnych chorobach może fądzić, w tym ofo- 
A bliwie, co (prawiać w Dufzy zatkutki mogą, coia gdy w tym 
punkcie Oycow radzę fię Świętych, znayduię w nich, że nic zdrowfze= 


go Dufzy, iak choroba. Dlatego bowiem iak Chryzoftom powieda S.. 


choruje ciało, żeby dufza zdrowa była. Infrmatur corpus, ut non infr- 
metur animus. Choroba iet zdrowiem Dufzy, bota bezwfłydne pożą- 
dliwośći uśmierza w ciele, zbyteczne łakomftwa chćiwośći martwi, do o- 
bżarftwa appetyttraći, między ludźmi fąfiedzkie nieprzyiaźni y fwa» 
ry iedna, y od miłośći odwodzi świata. Tak S, Laurentius Juftinianus 
mowi: Maxima falus egritudo efl corporis, que impudicitie extinguit ardo- 
rem, cupiditatis film temperat, appetitum edacitatis frenat, litium contradie 
iones amovet, atá, feculi bujus interdicit amorem, . Choroba hardego po- 
niża, lubieżnego od nałożney rozwiozłości powśćiąga, choroba prze: 
fzie grzechy na Dufzy gładzi, 4 zaś wftręt do przyfzłych czyni. Morbi 
ai4, infirmitates humiliant [uperbiam, lafiiviam comprimuni, prefentes elu- 
unt culpas, in pofferum ne committantur impediunt mowi uczony Fer-« 
nandez, Y ztądći SS. Pańfcy, że więkfze o Dulznym, ániżeli o cielefnym 
zdrowiu, ftaranie mieli, bardziey życzyli fobie chorob, Aniżeli czerftwe- 
go zdrowia. S. Damian fam o fobie mowi: Prośiłem (prawi) gorąco 
Boga, aby iaką chorobę dopuśćił na mnie, ktorąby fwywolną rozwio: 
złość ciała mego ukarał we mnie. Oraweram quam fepè, utin me Celefiia 
difèipline rigor irruerci, S petulantem corporis mei infolentiam, non levi 
langvoris egritudine caffigaret, Czuł ten S. Bilkup, przy czerłwym 

zdrowiu, iakąś rebellią zmyfłow fwoich, przećiwko rozfądkowi. rozu-- 
mu, przećiwko fumnieniu, przećiwko Bogu, 4 fkutecznieyfzego niewi- 
dząc lekarltwa na to, nad chorobę, choroby fobie od Boga życzył, bo 

iak Auguftyn powieda S: Choroba nayfkutecznieyfzym lekarftwem na 

wfzelkie defekta Dufzy, Morbus corporis medicina efè anime. Paweł S. 


tym 


tym fi 


| Tak l 


ny ief 


| pyt fi 


cniey 
powie! 
nieptz 


| ło, już 


nem, M 
occubi. 
zdrów 
Dulzy 
boiaki 
fzy, ki 


na Du 


| żdego 
| sił do 


cznie 


© fi 


| fhiritus 


fiebie, 
chorc 
tak fe 
gluią 
spicy 
iakże 
dopi 
tunek 
bieci 
na ni 
kien 
mow 
dzie, 
bie. 
lć, | 
NOW 
Tto 


Boz. NOZE 415 


| tym fię bydz mięnił zdrowfzym , im ciężfzą złożony chorobą leżał, 


| "Tak fam mowi: 2. Gor. 12. Gdym chory, wtenczas y mocny, y sil 


ny ieftem. Cum infirmus, tunc potens fum. Stanąwfzy tu uczony Stella 


| pyta fię: Jakim to bydź fpofobem może, aby chory nad zdrowego mo» 


| 


cnieyfzy miałbydź? Quomodo infirmus robuflior, potef? cffe fano? Y od- 
powieda fobie: Trzech ma mowi nieprzyiacioł Dufza, pierwfzy ieft iey 
nieprzyjaciel czart, drugi świat, á trzeci ciało, kiedyż tedy choruie cia- 
lo, już ieden iey nieprzyjaciel ginie. Anima ires habet inimicos, Demo» 
nem, mundum, 65 carnem, corpore wero infirmo , jam unus ejus inimicus 
occubuit. A zatym gdy Paweł chory, wtenczas daleko mocnieyfzy, niż 
zdrowy, bo gdy trzech nieprzyiacioł na niego walczy, znacznie go na 
Dufzy Rabią, a gdy dwoch tylko, iuż tam mocnieyfzy Paweł. Czemu? 
bo iako świat y czart, nic w człowieku uczynić niemogą przećiwko Du- 
fzy, kiedysim do tego pomocy nie daie ciało, tak wtenczas moćnieyfzy 
na Dufzy Paweł, gdy ciało chore. Uważaiąc to fam S. Bernard, do ka- 
żdćgo z nas w te towa mowi: Widzifz że cielefna choroba, znacznych 
śił dodaie Dufzy, znayże, że z przećiwney ftrony, cielefne zdrowie, zna- 
cznie ofłabia Dufzę. Vides quża carnis infirmitas, robur fpiriimi awgeat, 
EF fubminifiret wires, © contrario noveris carnis fortitudinem, debilitatem 
fpiritus operari, Każdy fię w tym punkcie może informować z lamego 
fiebie, bo poki zdrow do niczego fię dobrego niema, aiakże go Bog 
chorobą złoży, to fię do wfzelkiey świątobliwośći garnie. Y właśnie, 
tak fobie z nas każdy pofłępuie, iak Marynarze, ktorzy w Okrętach że- 
gluią po morzu. Ci poki pogoda, y fpokoyne morze, poty to graią,to 
śpiewaią, to lię fwywolnie cielzą, żadney o Bogu niemaiąc pamięci, 
iakże powfłanie burza, bałwany Morfkie poczną zatapiać okręt, tak oni 
dopiero wtenczas wzywaią na pomoc Boga, Swiętych o przytomny ra- 
tunek profzą, y iakie tylko mogą, takie śluby y wota świątobliwośći o= 
biecuią,, Tak poki zdrowy człowiek, ocnocie y Bogu nie myśli, iakże 
na niego Bog chorobę przepuśći, iakie tylko wota wymyślić może, tá- 
kiemi liç obowięzuie Bogu, iako ich w dallzym dotrzyma życiu. Y co 
mowią; kto fię nie umie modlić, niechay na morze, albo na woynę ie- 
dzie, á tam {iç nauczy. Qui nefit orare, difèedat ad mare, to ia O choro. 
bie befpiecznie mowię, bo ieżeli kto w zdrowiu Boga nie umie chwa- 
lić, to fię go w chorobie nauczy chwalić, Ták S: Laurentius Juftiniang 
mowi: Nom folum in mari, aut in bello, fed etiam in lelo apparet virtus. 
Y co czerftwe zdrowie, nie iednego odwodzi od flużby Bofkiey, to go 
nędza, mizerya, y choroba, napędza do niey, S. Hieronyma zdanie kto« 
ry mowi: Chorobami y rożnemi dolegliwośćiami otoczeni, przycho- 
dzimy do uznania Boga. Calamitatibus hujus fecul:, ac miferijs reum- 
dati, ad Dei ferottutem redire cogimur. Po jaśnieylzy dokument tego, 
podźmy do Pifma Świętego. 
å Regum 5. Naaman Syryiczyk, wielki Xiążę, y wodz woyfka Sy- 
ryifkiego, iak był Mąż wielki y refpektowąny u Krola fwego, iak mę: 
Hhhhh2 żny 
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żny y bogaty, tak też był taką zarażony chorobą, to ieft trądem, że go 
przy iego choynych fpezach, żaden naydofkonallzy medyk uleczyć nie- 
mogł. Erat wir magnus apud Dominum fuum, ES bonoratus , Vir fortis 
êF Dives, [ed leprofus. Gdy już niciako o kuracyi fwoiey nadzieję ftra- 
Gif, aż ná uflugach żony iego będąca żydoweczka mowi do Pani fwoiey: 
Gdyby Pan moy, nieżałował fatygi fwoiey, bydź u Proroka Panlkiego, 


fuilet Dominus meus apud Prophetam, gui efi im Samaria, profeciò curaffet 
eum 2 lepra, quam habete URyfzawfzy © tym Naaman, nieważąc fobie 
owey rady lekce fużebnicy fwoiey , coprędzey fię za konfenfem fwoie- 
go Monarchy wybiera w drogę, y do Samaryi do Proroka S. z wielkimi 
fkarbami iedzie. Kiedy fłanąwfzy w Samaryi, o uleczenie fkancerowa» 
nego trądem ciała (wego S. Proroka prosi, aż S, Prorok Elizeufz do nie- 
go mowi: Idź y fiedm razy fię w Jordanieobmyi, 4 ciało twoie od trą- 
du oczyfzczone będzie, tak że fię prawie w infzego przemięnifz. Vades 
lavare jepties in Iordonećs recipiet [anitate caro tua,atd, midaberis. Ledwie 
co Prorockiemu rozkazowi zadofyć uczynił Naaman,aż powiedaLitera$, 
że {iç tak czyfte y delikatne na nim pokazało ciało,iakoby na małym dzie 
cięciu. Er reślituta efl caro ejus, ficut caro pueri parvuli, 65 mundatus esk. 
Obaczywfzy to ná fobie Naaman , á z dziękczynieniem do Proroka S. 
powroćiwfzy w tefłowa mowi: Teraz dopiero rzetelnie wiem, żenie» 
malz na catey ziemi infzego Boga, tylko ieden Bog lzraelfki. Jerć fcio, 
quod non fit alius Deus in univerfa terra , nifi tantum tn lfzacl, Dopiero 
żeś to teraz Naamanie poznał Boga? z Prorokiem Elizeufzem , żadne 

o Bogu niemiałeś mowy, á z fłużącą fobie żydoweczką o Izraellkim ro- 
zmawiać mufiałes Bogu, ktora ieżeli cię w tym uczyniła pewnym, że cię 
od trądu uleczy Prorok, mufiała ći y to powiedzieć, żeto Prorok uczy- 
ni nie fwoią, lecz Bo(ką mocą, od innych także mufiałeś nie raz o Bogu 


Izraeifkim Myfzeć, á czemu żeś go przedtym przecię , za prawdziwego 


nie uznał Boga, tylko aż dopiero teraz? Coto w tym ieit że Naaman, 
przedtym tak był nierozeznany,4 teraz tak rozfądny, iż iednego prawdzie 
wego wyznaie Boga, podźmy po rezolucyą do infzego S. Pifma. Iob. 
24. Job cierpliwy (kancerowany trądem, (mrodliwymi obfypany wrzo* 
dami, leżąc w gnoju, w te fowa do Boga mowi: Przed tym {uchem 
ucha mego flyfzałem o tobie Panie, teraz cię zaś oko moie rzetelnie wi- 
dzi. Auditu auris audivi te, nunc autem oculus meus videt te, Coż tdieft 
Jobie, że teraz widzifz Boga, 4 przedtym tylkośfłyfzał o nim? ieżeli go 
teraz widzifz, A czemużeś go przedtym widzieć niemogł? toż to u cie- 
bie jasnieyfze zaropiałe oko, aniżeli kiedy zdrowe było ? Mogi Job w 
zdrowiu tak Boga widzieć, iák go y w chorobie widział, tylko żeto w 
zarowiu Oczy czym jnfzym zabawne były, dlatego fię mu tylko 6 bogu 
zdarzyło fiyfzeć, Audilu auris audivi te. Poki job w fzczęściu y czer- 
ftwym 10rO WIU, puty tylko o Bogu fłyfzy, ze ma bydź, iak w chorobie, 
y prawie w oliatniey nędzy, aż Boga rzetelnie y iafno widzi. Y przeto, 
kiedy 
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| kiedy to wyznanie wiary fwoiey czyni przećiwko Bogu, właśnie fię zda- 


ie w te fowa mowić: Niegdy zofłaiąc w czerltwośći zdrowia , w po- 
śrzodku pomyślnych delicyi, tak mi fię zdało o Bogu fiyfzeć., właśnie 


| iakbym tylko w niego powierzchownie , y własnie niewierząc wierzył, 
| ale teraz w chorobie, nietylko mam żywą wiarę O nim, ále też y iaine 


widzenie iego. Nunc autem oculus meus videt ie, Poki mnie Bog niezło» 
żył chorobą, potym go znał z iednego fłyfzenia tylko, Auditu auris ane 
divi, ale go teraz w niedołęftwie moim, ná oko widzę. Pierwey zewnętrze 
ne, y wnętrzne zmyfły, ferce , y oczy zatapiałem w marnośćiach ziem» 
fkich, teraz kiedy we mnie niemafz żadnego zdrowego członka, wfzyft= 
kie y zmyfły, y ferce, y Oczy, w iednym zatapiam Bogu. Oto co za 
fkutki pomocne Dufzy choroba (prawiła w Jobie, że co przedtym w Bo- 
ga właśnie iakby niewierząc wierzył, to go teraz tak fwoim wyznaie Bo- 
giem, że nad fobą niewidzi infzego tylkoiego. Potwierdza toż famo 
Grzegorz S. kiedy mowi: Job chorobą y nędzą fwoią znaczny poltępek 
uczynił w*poznaniu Boga, y tym fięftał nad fiebie famego lepfzym, 
im nad Ruch widzenie lepfze. Ærumnis morbo; €S infirmitate in «ogtiim 
tione Dei walde profecit, tantoś, fe ipsó melior evafit , quanto vifus excedit 
auditum. Otoż tu ztąd mamy, co w Naámanie tak zdrowy fprawiło roze 
fądek, że dopiero przed Elizeufzem Prorokiem, prawdziwego wyznaie 
Boga: Teraz dopiero wiem rzetelnie że niemafz na całey ziemi infzego 
Boga, tylko ieden Bog Izraellki, Vert fcio quod non fit alius Dens sh ue 
niverfa terra, nifi tantum Ifrael. Bo lubo znał bydź Boga Izraelikiego, 
ale tylko o nim, iak Job niedofkonale fłyfzał, lecz choroba trądowa, tak 
iego y oczy y rozum wypolerowała, że potym infzego znać niemogł pad 
fobą boga, tylko iednego Izraelfkiego. Wiedział Naaman rzetelnie otym 
że oprocz zmyślonychSyryifkich Bożyfzczow ieft Izraeliki Bog prawdzi= 
wy, aie coż? to tylko niedofkonale, lecz chorobą zofłał fwoią, tak upes 
wniony O iego Boftwie, właśnie iakby go widział ná (woie oko. Y co 
Job mowił, to y Naaman może o fobie mowić:Przed tym ffuchem ucha 
mego flyfzałem o Tobie Panie , teraz cię zaś oko moie rzetelnie widzi, 
Audiu auris audivi te, nunc aut? oculus meus widet te. Poki Naśmanzdro- 
wy, puty tylko o Bogu lzraelfkim właśnie iak nieflyfząc fłyfzy, iakże zae 
rażony trądem, 4ż on choć zaropiałym okiem rzetelnie prawdziwego po» 
zna.e Boga. To wyznanie Boga uważaiąc Uczony Stela, niekomu inne= 
mu przyznaje tylko chorobie iego, gdy w te fowá exklamuie: O fzczę= 
śliwy trąd, ktory do wyznania prawdziwego Boga,tego Męża przywiodł, 
fuczęsliwa choroba , ktorey gdyby był Bog niedopuśćił na tego męża, 
w pogańłkiey by był (woiey fekcie nieochybnie zginął. O feäx lepra! 
que veri Dei cognitionem, in bujus viri mentem induxit,que fi defuy/fet, nec 
ullo morbo labora(fet, gentilis permanffet. Y ztądci gdy Pawei S. icfzcze 
zażycia fwego był do trzeciego porwany Nieba, Raptus usg, ad tertium 
Celum. 2. Cor. 12 ytwarz w twarz iafno Boga widział, niemałz fię 
dziwować czemu, bo Paweł, iak (am 2. Gor. 6a 0 fobie mowi , uftawi.. 
liiii E Gu 
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cznie w pracach , w chorobach , y cielefnych trudach W nadzwyczay- 
nych plagach, w oczywifłych okolicznośćiach śmierći. lm laboribus plu= 
rimis, in plagis fupra modam, in mortibus ffequenter. Niemiatby Paweł tak 
wypolerowanego,oka do widzenia Boga, gdyby mu go niepolerowały 
cielefne choroby, nie miałby fię ku Niebu Paweł, gdyby rożnymi paroa 
xyzmami niebyło dręczone na ziemi iego ciało. Dlatego bowiem iak 
Gloffa mowi, na ciało Bog dolegliwośći przepufzcza rożne , aby Dufza 
fię bardziey mieć ku Bogu mogła, Ideo corpus fagellatur, ut mens ad De= 
um volet. Y tak choroba każda, lubo ieft przycięfzka ciału, ale ieft ulże= 
niem y zdrowiem Dufzy , bo iak zdrowie ieft ponętą do grzechu, dó 
obrazy Bofkiey, tak choroba ieft znifzczeniem grzechu. ! 

Biorąc fobie na reflexyą Chryzolog S. uleczenie dzifieyfzego Pa- 
ralityka, y powołanie Mateufzowe na Apofłolfki Urząd, dziwuie fię nie 
jednakiemu , w tych obydwoch Chryftufowemu procederowi, Kiedy 
bowiem Matb. 9. dzifieyfzego uzdrawia Paralityka, nierylko mu cie e- 
fne przywrąca zdrowie mowiąc; wfłań weś fożetwoie, y idź do domu 
twezo, Surge tolle leitum tuum, ES wadę in Domum tuam, ale mu też 
razem, y wfzyfłkie iego odpufzcza grzechy, Dufay fynu, odpufzczone 
fa grzechy twoie. Confide fili, remittuntur tibi peccata tua, Kiedy zaś w 
tymze famym Rozdziale po uzdrowieniu tego Paralityka , wzywa Ma. 
teufza na Apoftolfki Urząd , to mu nietylko nię odpufzcza grzechow , 
ale mu też y dlą dalfzego ufprawiedliwienia fwego iść za foba każe, Sea 
qućre me, Pomiçniony Chryzolog $. nayprzod dziwuiąc fię temu tak 
mowi; Patrz iak bez wfzelkięy odwłoki Chryftustemu Paralitykowi od- 
palzczą grzechy, Vide quam cito anime fanitatem indulfit Paralitco, nec 
mora interpofita, a kiedy na cle fiedzącego Mateafza widzi, y ma go brać 
na Apoftolfki urząd, nieząraz mu odpufzcza grzechy, śle mu iść za fo 
bą każe, aby grzechow powoli zbywał., Vidit hominem /Edentem in telo- 
mio, ÊF non mox fanitatem confert, /Ed jubet [Equi 5 EF /Eufim anime labes 
ponere, Y potym w te lowa pyta; Goż to za rożnicą tego, że ieden go- 
dzien odpufzczenią grzechow nie za odwłoką, ale zaraz, 4 drugi toieft 
Matcufz niezaraz, Ale aż za nie małym przeciągiem cząfu ? Quod inter 


utrumą difcrimen? Y odpowiedaiąc fobie na to pytanie, tak dyfzkurnie; ' 


że Jezus Paralitykowi odpufzcza grzechy, n'emafz fię dziwować czemu, 
bo wParalityku tak cięfzka,y długa choroba zgładziła grzechy y ná fzczę- 
śliwy go fłan świącobliwośći wyprowadziła , Mateufz zaś że przy czer- 
ftwym zoftawał zdrowiu,dlatego mu iako zdrowemu y do grzechu fkłon= 
Rod długiego do ufprawiedliwienią czafu potrzeba było. Advćrfava: 

etudo, mox' anime maculas eluit, at Matheus benè valens tempore egebat, 
qud ammam mundaret, A uczony dodaie Pinna: Chryfłus do Paralityka 
| naa PODA ą grzechy twoie, bo za grzechy fwoie' tak cięlfzkimi 

oresciami w chorobie fwoiey zadolyć uczynił Bogu , Mateufzowi zaś 
mowi: |dź za mną, żebyś to mogł odzyfkać przy boku moim, coś za 
łakomfiwem idąc, prożno y marnie ftraćił, Paralstico- dicitur confide fis 
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KLAL ASNA B 1 
li remittuńiar tibi peccata tna, quia compenfarunit delita doloribus, Publis 
cano autem dicitur fequere me, hoc efi ut /Equendo me repetas, quod fequen- 
do pecuniam perdidifis. Zkąd fię wydaie iafno, że cielefnymi chorobami, 
właśnie iak czyfzczowymi mękami, Bogu fię wypłaćamy, ielzcze za ży* 
cia z grzechow, y ktore grzechy w nas fprawuie zdrowie, te w nas cho» 
roba gładzi; świadkiem ieft tego Humbertus S. ktory mowi: Choro- 
ba ieft to właśnieiak czyśćiec w doczesnym życiu, zkąd fię w nieść 

10że, że choroba pożytecznieyfza człowiekowi, niżeli zdrowie, Mor- 
bus poteft dici; quoddam purgatorium vite prefentis, fic ergo patet, quod ims 
frm:tas, et majus bonum, quam fanitas. Więcey coś ielfzcze mowi u= 
czony Stengelius; że krotka w chorobie boleść, więcey za grzechy na« 
{ze wypłaca Bogu, aniżęli długie czyfzczowe męki, bo iednodniowa 
choroba, może za miefiąc albo za cały rok czyfzczowych mąk, zado- 
fyć uczynic Bogu, Exiguus dolor im morbo brevi; plus exolvit de pent 
debisis, quàm dinturnus iñ purgantibus flammis cruciatus, ut ardor febrilis 
unius dici poffit exolvere unius menfis, aut ctiam anni- ignem in purgatorio, 
Yztądci iak pifze S, Cæfarius pokazawfzy fię S. Agata, pewnemu Zas 
konnikowi, cięfzką złożonemu chorobą, do niego rzekła: Niech ćita 
choroba nie będzie przykra, bo ći te fześcdziefiąt dni, za fześćdzietiąt lat 
czyfzczowych mąk poczytane będą. Non fit tibi onerofa infirmitas hec, 
quia ifii fexaginta dies, reputabuntur tibi pro fexaginta annis. Y (tak iak 
nas dla rożnych excefsow nafzych zdrowie obwinia przed Bogiem, tak 
nas choroba ufprawiedliwia przed nim, bo pokiśmy zdrowi, potyśmy 
do wizeikich nierządow fkłonni, iakże nas Bog chorobą złoży, to nies 
tylko zą przefzłe grzechy ferdecznie żałuiemy, ale fię też y przyfzłych 
waruiemys Wydaie fię to iafno, na Magdalenie y Marcie rodzonych 
Sioftrach, 

Te obydwie iako Siofłry w iednym mięfzkały Domu, obydwie 
iednych przyimowały gośći, do Domu fwego, obydwie konwerfowa- 
ły z nimi, á iedna przecię z nichtak nierządnica wielka, toieft Magda- 
lena, żaaż w Ewangelii po włalnym ]mięniu wfpomnienia niegodna, 
druga zaś to ieft Marta, tak od lubieżnośći powśćiągliwa, ze aż do 
śmierći nienarufzonego Panienftwa wego dochowała. S. Wincenty Fer- 
reryufz tak odmienne w nich uważaiąc życie pyta fię. Co za przyczyna, 
że Magdalena, tak wielką grzefznicą była, iż dla nierządow fwoich, y 
flawę y reputacyą, y włafne utraciła [mię, Marta zaś za co tak Święta, 


że aż do śmierći trwa przy niezmazanym Panieńftwie fwoim? Que cate - 


[a fuit, quod Magdaléna, ita peccatrix fuit, quod perdidit nomen, Martha 
weró femper fuit virgo? Y ödpowieda fobie: że Marta aż do śmierći w Pa- 
nieńftwieżyie, niedźiw, bo Marta iák S. Ambroży piíze, była owa nie- 
wialta, ktora Math. 9, przeż lat dwanaśćie krwi płynienie ćierpiała; 
IMagdalena zaś że fię nierządem bawi, y tu nie dźiw, bo zdrowa. Kic- 
dy Magdalena w grzech, wtenczas Marta w chorobę w padła, bo gdy- 
by-teù Marta; tak była iako y Magdalena zdrowa, podobną by Magda: 
Iiiz lenie 


się Na Niedz: dziewietnastąpo Świąt 
lenie grzefznicą była. Dicit Ambrofius, quod Martha illa fuit Mulier, 
gue duodecim annis babuit fluxum fanguinis, quando Magdalena cecidit in 
peccatum, Martha cecidit in infirmitatem, quia alias fuiffet ut Magdalena. 
Ktorey że tu winfzować bardziey, czy Magdalenie że zdrowa, czy Mar- 
cie że dwunaftoletnią nawiedżona chorobą? Szczęśliwa Marta że chora, 
oto fię dla choroby fwoiey wyborycznym czyftośći naczyniem ftała, nie 
fzczęśliwa Magdalena że zdrowa, bo co może bydź piewftydu, y nic- 
cnot, tymi fię wizyftkiemi zmazała przy czerftwym zdrowiu. Przetoż 
tedy Katoliku, kiedy ćię Bog chorobą złoży, nie mień fię bydź niefzczę: 
śliwym, lecź fzczęśliwyra, bo ktorybys w zdrowiu obrażał Boga, w 
chorobie iefteś od grzechu wolny, Skarżył fię niegdy pewny Bifkup, 
przez Lifty fwoie, przed S. Damianem,że goBog częfłymi chorobami na- 
wiedzał, aż on mu tak w liście fwoim odpifuie nato: Niech ćię uczćis 
wy OQycze nietrofzczą te choroby, ktorymi ć.ę furowość dotyka Bo» 
fka, bo ćię Bog tymi właśnie iak płoche dziecko odftrafza od grzechu, 
Ad hoc te venerande Pater, Diwina feveritas, corporalis molefie werbe» 
ribus cinxit, ut ianquam docilem puerum, & levitate compefceret, Kiedyż 
tedy ciebie, drugiego, y dźiefiątego, częftymi Bog chorobami fkłada, 
niech ćito nie będzie przykro, bo znać iefteś porywczy do (grzechu w 
zdrowiu, dlatego ćię Bog chorobami wfłrzymuie od grzechu. Y tym 
ci Bog nie czyni krzywdy, iak możefz nieroftropnie fądzić, śle ći wielk 
ki fwoy fawor świadczy, bo coby ćię zdrowie, dla codziennych zby: 
tkow mogło oddalać od Boga, to ćię Bog chorobami przy fobie utrzye 
muie. Gdy tymi złożony leżyfź, nie fyfzyfz w ciele twoim niesfornych 
pafsyi, brykaiących przećiwko Bogu, fumnieniu y rozumowi, y lubo 
boleie ciało, ale wteńczas ma miłą fwobodę Dufza. A zatym każdy w 
chorobie twoiey bądź ćierpliwy, y mile ią zrąk Bofkich przyimuy, 
żebyś po doczelney chorobie, wiecznego w Niebie był godzien zdrowia, 

Amen. 
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DZIEWIĘTNASTĄ. Po SWIĄTKACH. 
Ligatis manibus , €s' pedibus mittite eńm in tenebras. 


Math. 22. 
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to” niefzczęśliwego ubogiego człowieka nie pomyślny 
EEN 


fukcefs, rozumiał że fię na Krolewfki Bal, na Pań- 
fką ochotę dofłał, å on nå furowy Trybunał trafił, 
Tyrańfki to nie Krolewfki traktament, gdzie fię mię. 
dzy gęlło zafławionymi likworami y krew ludzka 
mięfza, okrutne wefele gdzie na rześ niewinność 
idzie, Gdzieby należało ochotować, tam furowe De» 
kreta 
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kreta pifzą, gdzieby fię wfzyftkich zaprofzonych gośći fpełniać godziło 


zdrowie, tam nietylko zdrowie, ale y życie biorą. Taki to widzę tra- 
ktament, iak u Heroda Marti 6. bo iak tam, kiedy iako w naylepłzą 
ochotuie Herod , wtenczas na Jana S. furowy wychodzi Edykt. Ju/fit 
amputari Gaput Ioannis Bapiiste, tak tu natego niefzczęśliwego Odartu- 
fa. Ligatis manibus ÊF pedibus mittiteeum in tenebras, Coż ma za fpra- 
wę śmierć w pośrzodku delicyi, coż ma do ochoty pogrzeb? pyta fię Am- 
broży S. “Quid crudelitati cum delicijs, quid cum funeribus voluptati? A 
przecię fię iak między delicyami Herodowymi śmierć Janowa mieści , 
rapitur ad penam Propheta, convivali tempore, convivali precepio, tak dziś 
tego Ewangelicznego Odartufa, żywcem y w pośrzodku ochoty grze- 
bize Misie eum śą tenebras. Jeżeli to (prawiedliwie y flufznie, iejzczeż- 
by fię to z fobą mogio pofpołu mieśćić , aleieżeli niefprawiedliwie , to 
niewiem kto fiętemu nie będzie dziwił. Goż zrobił Jan? Coż ten dzi- 
feylzy zawinił ubogi, że y podczas ochoty, tak nagłe na nich Dekreta pie 
fzął Nic niezawinił [an,że prawdę Herodowi mowił, nie godzi {iç non 
licet, mało y ten odartus wykroczył, że fzaty godowey niemiaf, non ha- 
bens vejiem nuptialem, aź Oto fprawiedliwość rze prawdę mowi, utniy 
mu głowę, że fukni niema, weś mu y życie. Infza to widzę fprawiedli» 
wość nafłaie, ktora y prawdę fądzić na gardło będzie, nowy to rygor w 
fądach, ktory ubogiego, y za to, że nic miema, na śmierć potępiać każe. 
Niewiem ći ia, czyby te ważne Dekreta były, gdyby nie Pańtkie, tylko 
że to y Herod Krol, y dzifieyfzy nie mnieyfzy Monarcha, tylko że to iak 
Jan uboftwo, bo iedną tylko wiełbiądzą pokryty fkorą, weftus pilis Ga- 
meli, tak y dzifieyfzy odartus nie przepylznemi fzatami , ale wfafnymi 
świecący bokami, non babens vefem nuptialem, dlatego choć tak niego- 
dziwy do exekucyi przychodzi rygor. Gdyby był rowny Pan mowił 
Herodowi prawdę, nie godzi fię mośći Krolu, non licet, nietylko pod- 
czasochoty, ale y pod czas Krolewfkich fądow, niewypadłby byi tak fu- 
rowy na niego Dekret, ale że to Jan uboftwo; dlatego y z bankietu iak 
z Irybunalu kryminalny na niego wypada dekret. Gdyby byf, y na 
dzilicyfze gody, iaki bogacz przyfzedł, w naypodleyfzey fukni, rozu- 
miem żeby nie był ftrofowany o to, za co przyfzedi w tak podłey fu- 
kni, kiedy fię lepfza znaleść u niego może, ale że to ubofiwo, dlatego 
bez wfzelkicy inkwizycyi, czy go ftać, albo niefłac na infzą fzatę, tak 
cięlzkiey podpada klęfce. Panu wfzyftko uydzie, choćby też co y nie- 
godziwego zrobił, 4 chudy pachołek y za naymnieyfzy defekćik furo- 
Wy na fobie poniefie rygor. Na Pana o fprawiedliwego Sędziego Ćię= 
fiko, co ubogiego to byle kto ofądzić może, y tak że czy to fiufznie, 
czy: nie fiufznie, wfzyftko fię to na nim bez wfzelkiego relpektu wypeł- 
nić muśi. Czemu ? bo na Pana prawa niemafz, co ubogi gdzie fię tyl- 
ko obroći wfzędzie znaydzie na fiebie prawo, Y otym 4d Majorem 
DEI Gloriom. 
Kkkkk Nic bydź 


24 Na Niedz dziewietnafią po Świąt: 

t "Ie bydź prawdźiwfzego nie może nadto, iak że prawu, zarowno 
N akai wizylcy. Zarowno mu podlega Pan, iako y fuga, nie 
więcey ubogi chłopek, iako y fzlachćic, bo według S. Auguftyna p 
nia, iak prawo ieft pofpolite wfzyftkim, luflitia ef communis virtus, p 
exempcyi nikt odniego niema. Niemafz tego nikędy w prawie, żeby 


Pana dytkretniey fądzić, a na chudego pachołka, iako nayfurowfzy wy- 


wierać rygor, ale iak kto zafłuży, tak ma opifaną rzetelnie karę, Pa 
teraz prawa, na Pana niemafz, 4 na ubogiego wfzędzie fię znay dzie, 
Nikt prawda nie zniofi na Panow prawa, do tych czas tak lą, iako y 
przedtym były, alecoż? Otona Pana prawo, właśnie jak paięcza 
fiatka, Przez paięczą fiatkę bąk fię przebiie, á mucha uwiąźnie, wedłu 
prawa ubogi zginie, a bogacz fię śmiać z tego będzie. Tak Gwilielmg 
Pepinus mowi: Właśnie fię tak teraż z prawami dziecie,” iako z pa- 
ięczą fiatką, boiak fię w tey muchy pomnieyfze wiklą, 4 więkfze prze- 
biiaig przez nie, tak ubogi według prawa furowey „podpadnie kiętce, 
a Pan łatwo fię wywikle zniego. Sic efl hodie de juflitia, 65 de minie 
firis ejus, ficut de tela arancarum in qua parve mufte capiuntur, EF fran- 
gulaniur abipfis aranceis, craffe autem inde facilè evadunt, Teraznieyfze 
Prawa ubożlzych obowięzuią, 4 bogatfzych wolnymi czynią, lubo 
gwałt ponofzą od nich. Leges humiles ac tenues conffringuni, á Poten- 
uoribus autem, impunè wiolantur. napila? Anaxerxes. Niechay iaką 
tylko może, niecnotę wypłata bogacz, wfzyfłko to ieft nic, właśnie iak- 
by na niego nie było prawa, 

loan. 8. Kiedy ma do ludzi Kazanie Jezus, wtenczas Faryzeu-- 
fzowie przywodzą do niego niewiafłę na fad, mowiąc: Nauczycielu dos 
pierośmy tę niewiafłę na pierządzie złapali. Magifier bec Mulier mos 
do in adulterio deprebenfa efl. Ty Nauczycielu wfzelkiey nauczafz pra- 
wdy, fądz że tę Niewiaftę co za karę zafłużyła excefsem fwoim. Prawda 
żę my mamy na nię Moyżefzowe Prawo, ktory za cudzołoftwo kemię- 
nować kazał, In lege mandavit Moyfes hujusmodi lapidare, ale ty Na- 
uczycielu co też rozumiefz otym? Tu autem guid dicis? Jezus im nic 
cale nie mowiąc na to, (kłoniwfzy fię począł palcem na ziemi pifać. 
Jefas inclinans fè deorfum, digito foribebat in terra, Coż to profzę Jezus 
na ziemi pifał? Rzeczecie podobno że nic innego, tylko na tę nierządną 
Niewiaftę Dekret. Ale nie, mnie fię widźi, że totym piłaniem chciał 
dać adintendę Faryzeufzom Jezus. Jakoby mowił: O złośliwi Faryze. 
ufzowie, iak niefprawiedliwie tę niewiaftę potępić chcecie ! alboż ona 
to fama grzefzyła tylko, że ią lamę tylko fkarżycie? ieżeliśćie ią nacu- 
dzołoftwie złapali, toć tam bydź y cudzołoźnik mufiał, 4 cudzołoźnik 
kędy? toż to ona zaflużyła na karę, á on cale nic? Właśnie fię tę myśl 
Jezulowę ućzony Lyranus wyrażać zdaie, kiedy fię pyta czemu Fary« 
zeuizowie, y cudzołoźnika nie przyprowadzili do Jezufa, ktory zaro- 
wno, iak y cudzoľoźnica był káry godzien? Gur son 65' adalicrum ada 
duxerunt, qui accufari, €F puniri equè merebatur ac adultera? Co wtym 
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RAZ ANILE 423 
za racyą Faryzeufzowie mieli; doydziemy iey z dwoch Textow S$. Pi- 
fma. Dwa wielkie Jezus uczynił cuda. Pierwfzy Ioan. 9. Kiedy od 
urodzenia fwego, ślepego, tak uczynił widzącym, iakby nigdy niebył 
ćiemnym kaleką. Drugi Ioan. 17. Kiedy iuż cztery dni w grobie 
leżzcemu Łazarzowi przywrocił życie. Widzą to Faryzeufzowie, aż 
owego przed tym ćiemnego kalekę, na śćidy examen biorą, pytaiąc (ię, 
ktoby iego otworzył oczy? Quis aperuit oculostuost Kiedy im rzetelną 
relącyą daie, że nie ktoinfzy, tylko Jezus, za wielkiego go przyznając 
Proroka, Quia Propheta est, y że od Boga wyfzedł, a Deo e$t, tak fię 
wielce rozgniewali o to, że go zgódnym fentymentem wfzyfcy z Bożnicy 
wyklę!i y wyrzucili, Etejecerunt cum foras, Jak ten uzdrowiony ka- 
leka, za wyświadczone fobie Dobrodzieyftwo, Jezuła całym fercem, y 
Dulzą wielbił, tak też nie mnieyfzą rozumiem wdźięcznośćią płaćiłf mu 
ł.azarz, boiak iego wfkrzefzenie wfzyftkim publiczne było, ták też za 
vo publicznie mufiał Jezufa wielbić. A przećię ten uzdrowiony kaleka, 
Za to że Jezufa wielbił, z Bożnicy y wyklęty, y wyrzucony, ą Łazarz 
nie, Totęn kaleka więcey zawinił w świadczeniu Jezufowey chwały, 
niżeli Łazarz? Wfzak go obydwa ik prywatnie, tak y publicznie chwa- 
lili, y owfzem widzi mifię Łazarz powinien by bydź obwiniony báre 
diziey, Czemu? bo od śmierći wfkrzefzeniem iego, wielkie żydowitwa 
r:inoftwo uwierzyło w Chryftufa. Malti ex judeis qui venerant, EF tt- 
derant, que fecit Iefns, crediderunt imeum, a zaś tego uzdrowieniem ża. 
den, 4 zacoż przecięten exkommuniką fkarany, 4 nie Łazarz? Dźiwuie 
lię tutemu uczony Sylveira, y'pytafię, czemu uzdrowiony od Chry- 
ftufa kaleka wyrzucony z Bożnicy, a Łazarz nie, kiedy obydwa zaro- 
wno Jezufowi oddawali chwałę ? Gur mendicus bic Chriffum prediians 
cijcitur de Synagoga, non vero Lazarus? Y zaraz tak fobie fam odpowie- 
cla, Zadney Łazarz niepodpadł karze, chociaż zarowno z tym kaleką 
Jezufa wielbił, bo Łazarz bogacz, y Pan majętny, na tego zaś wypadł 
fiarowy Dekret, bo ubogi, Prawo bowiem na ubogiego, 4 nie na Fana, 
Lazarus dives unus à primis ÊF in mundo omnis molefiia pauperibus infinis 
tnr, Potentes immunes. Otoż tu ztąd mamy co za racyą Faryzeufzowie 
mieli, że razem z cudzołożnicą y cudzołożnika do  Jezufa nieprzypro= 

wadzili na fąd, boznać cudzołożnica była uboftwo, dlatego na niey 

przewieść prawo potrzeba było, 4 znać cudzołożnik był Pan, dlatego 

o tak należało od prawa uczynić wolnym. Ták uczony Lyranus mo- 
wi: Forte adulter Dives erat, Ć5' adultera paupercula mulicr, que non ha- 
buit, unde illis fatisfacerer. Y tak ći fiç pofpolicie dziecie, bywa owo, że 
Pan nietylko przećiwko ludziom, ale y przećiwko Bofkim prawom, pu- 
bliczne exorbitancye czyni, cudza podćiwość, fortuna, y życie, dla ie- 
gonierządnych gwałtow, właśnie iak nieprzyiacielfkich naiazdow, y 
mśćiwych zaboyfłw zoftać fię nie może w całośći przed nim, a przećię 
furowego fprawiedliwości rygoru, na niego niemafz. Czemuż Bo albo 
fię okupi, albo fię też cale przez potencyą nieda. 4 niechże chudy pa- 
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chołek, Aby ieden z tych popełni excefs, áz już ći z niego, dla tyle kon: 


*demnat, y Dekretow obwołany bannit, publiczny Infamis, wolno go 


komu chcieć zabić. Y dlategoć podobno P/al. 81. wfzyfikich ludz- 
kich Sędziow przefłrzega Dawid, w te fłowa mowiąc: Sprawiedliwie 
rozfądzaycie fprawy, między żebrakiem y Śierotą, y ubogiego ufpra- 
wiedliwcie. ludźcałę egeno EF pupilo, EF pauperem juflifcate, Uważaiąc 
ja ten Text S. Pifma, taką czynię reflexyą nad nim. Kiedy Dawid Sç- 
dziom Inftrukcyą daie, aby zawfze refpektowałi na ubogich, czemuż nie 
mowi ubogiego od niefłufzney opprefsyi uczynćie wolnym, ale tylko 
ubogiego ufprawiedliwcie? Jeżeli bowiem ubogi będzie niewinny,ża- 
dney niemaiący na fobić grzechowey zmazy, z czegoż go usprawiedli- 
wić? Ufprawiedliwienie bowiem żadną fięzwać nie może miarą, kto» 
rego nie poprzedza kryminałiaki, Ale ia nie ganię Dawidowi tego, y 
owizem przyznaię, że bardzo mądrą dał Inftrukcyą fędziom, gdy wy- 
rzekł: ubogiego ufprawiedliwcie, pauperem juślificate. Bo wiedział że 
jak fię ubogi na fąd dofianie ludzki, to go tak fądzą, iakby więkfzego 
nad niego nie było zbrodnia, Ták toż famo potwierdza uczony Naxelca 
mowiąc: Bardzo mądrze uczynił Dawid, że ubogiego ufprawiedliwi:ić 
kazał, bo wiedział że w fądach ludzkich, Ziemfkich, Grodzkich, Try: 
bunalfkich, ubogiego zaw fze iakby naywiękfzego złoczyńcę czeka furo- 
wa kara, choć ieft oczywiśćie niewinny, a Pana łafkawy Dekret, luto 
Infamifa więkfzego nad niego niemafz. Pauperi jufifcationem prudet: 
żer exoptat, guta feit apud bumanos judices S Tribunalia, pauperem fente 
per uti peccatorem damtari, cum Dives abfolvatur, ut Infus, Badi ty y 
naywiękfzy niecnota, lubieżnik, zaboyca, zdzięrca, y tam daley; nilit 
ći y prawem niedowiedzie tego, żebyś był takim, byles był Pan, 4 
bądźże fprawiedliwym Świętym, nietylko o grzech, ale y o grzechow ą 
niepodeyrzany fufpicyą , byleś był ubogi, y doftałeś fię pod ludzkie fęy- 
dy nad ciebie winnieyfzego nie będzie, Jak exekwuiący miecz, ték 
wfzelka lądowa kara, Pana minie, 4 ciebie fię chudy pachełku niechy« 
bnie imie, 

Math. 16, - Afekurowawfzy fię Piotr S. Jezufowi, że go miał do 
upadłey bronić, y tak że choćby mu też przy nim y zginąć przyfzło, 
tedy go adftąpić niechciał , €P f oportuerit me mori non te negabo, aby 
mu dotrzymał flowa, kiedy do Getfemańlkiego ogroda przyfzia brać Je- 
zuła żydowika rzefzą na męki, tak fię mężnie wziął do korda fwego, iż 
rzućiwfzy fię do Arcy-Kapłańtkiego flugi, ucho mu ze wfzyftkim uciął, 
Perontiems froum Principis Sacerdotum , amputavit auriculam Ejus deiga 
ram. Dość przyznam fię odwagi Piotrawey, że na tak wielki żydowftwa 
nie uwazaigc tumult, tak dobrze dał nieprzyiacielowi po ufzach , że fię 
Nie poznał z uchem. Ależ tę odwagę Piotrowę y chwalić y niechwa- 
lić. GChwalić że y tak wielkiey nie zląkł fię Rrzefzy, niechwalić że po- 
iedynek zaczął nie z rownym fobie. Gdyby był Piotr S,famemu Panu to 
iet Arcykapianowi dał po ulzach, á nie fłudze, toby to był poiedynek 
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pochwały godzien, ale że fudze, nie wielkie pokazał męftwo. Do tego 
gdy Piotr S. był Xiążęciem Apoftolfkiego Koilegium, właśnie te do po- 
jedynku nie rowna była dla niego pattya z iednym fię potykać fugą, ale 
mu fię należało z famym Arcykapłanem potkać, boiak to Xiążę Synago= 
gi Zydowfkiey , tak y Piotr S. Xiążę Apoftolikiego Kollegium. A cze- 


muż przecię minąwfzy Pana, na iego fludze wykonywa mściwą impre- 


| zę fwoię? Albo iak fię Uczony Sylveira pyta , ieżeli tam na tenczas nie 


było Arcy-Kapłana tego, toćtam tak wiele bydź innych żydowikich mu- 
fiato Xiążąc, Rabinow, Doktorow y fłarfzych, a czemuż fię do ktore- 
go ztych nierzućił, áletylko do iednego flugi? Gur non extendit Pes 
irus gladium ad Principes, Magifiratus Ć5'c: fed folum pauperculum famu- 
lum percutit? Czego nas tym chciał Piotr S. nauczyć, zaraz to obaczymy 
z inizego Textu S. Pifma. Daniel. 2. Widział tam Nabuchodonozor 
Krol babilońfki niezwyczayney wielkośći fłatuę , ktorey głowa była z 
fzczerego złota, pierśi y ramiona frebrne, golenie żelazne, a nogi gli- 
niane. Caput ex auro puriffimo, pelłus EF brachia ale argento, wenter Ep 
femora ex ære; tibie ferres, F pedes fićhiles, Strançto z Dekretu Bofkiego, 
że owęfłatuę malenki od gory urwany kamyk miał w ieden pokruizyć 
y zetrzeć popioł. Kiedy tak ftanęło , coż fię z tą ftatuą dzieie > Oto tię 
urwawfzy od gory kamyk uderzył w gliniane nogi , y tak ią fkrufzył, 
że fię wfzyftko w piopioł obroćiło. Ab/Ci/fus ef de monte lapis, P per- 
cu(fit Słatuam in pedibus fiGlilibus EF comminuit eos. Kiedy z wyfokiey gor 
ry ten kamyk leciał, toć mu podobniey było w fzczerozłotą uderzyć gło- 
wę, albo w frebrne ramiona y pierśi, albo w miedziane biodra, a nie w 
gliniane nogi, 4 zacoż przecię to wfzyftko pominąwizy w iedne tylko 
bije gliniane nogi? Właśnie Bog W fzechm: tym pokazał ludzkich pro» 
ceder fadow, ktore pofpolicie natę ftronę biią Dekretami fwymi, ktora 
ielt Habfza. Nie padnie Dekret na złotą głowę, frebrnych pierśi áni fię 
dotknie, y biodra miedziane minie, 4 na nogi gliniane, niechybnie pa- 
dnie. Tak mowi uczony Diez: co fię ztą fłatuą fłało, że kamyk nie w 
ziotą głowę, nie w frebrne pierśi uderzył, ale w gliniane nogi , percu/fit 
non caput aureum, mon pellus argenteum , fed pedes fąliles, tofięteraz w 
Judzkich fądach za zwyczay dzicie. Niemafz fprawiedliwości na Pana, 
tylko na uboftwo. Hoc nunc agitur, non efi ićlus ad caput aureum , idesi 
magnates, fed in pedes files, idef plebejos jufłitia exercetur. Niepadł ten 
kamyczek na złotą głowę , ktorey by było nie tak fzkodziło uderzenie 
iego, bo by fię była zagięła tylko, 4 nie fkrufzyła cale, ale w Babe nogi, 
ktore fię [padkiem iego, ze wfzyftkim mufiały krufzyć. Ten y teraz pro- 
ceder w lądach, niepadaią furowe Dekreta na Panow, ktorzyby fię iak 
nafądowe, tak przećiwney fłronie, należące grzywny, pociągnąć wła: 
Śnie iak złoto dali, ale na chudych pachołkow , czym fię do ofłatniego 
wynifzczaią. Kiedyż tedy y Piotr S. nierzućił fię z kordem (woim, do 
ktorego Xiążęcia, albo do iakiego możnego Pana, ale do iednego fłuż- 
ki, pokazał nam, co fię między Miniftrami fprawiedliwości dzieie, ktos 
Litll rzy 
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rzy przećiwko możnym nietylko ręką, ale y piorem w Dekretach boią 
{ię targnąć, co ubogich to czy fłufznie, czy niefiufznie, furowo exekwuią. 
Uczonego to Sylveiry relacya, ktory mowi: Hoc communiter accidit Mi- 
miśtris hujas mundi, qui im Potentes timeat manum mitiere, eos etiam in fú- 
« criminibus venerantur, pauperes vero ÊF miferos opprimuni. Byleś był 
flabfzy, ubożfzy, niżeli twoy Antagonifła, zarowno należący do Prawa 
ztobą, jużez fię niechybnie fpodzieway , że na ciebie padnie Dekret, á 
nie na niego, y lubo fię iefzcze y nie zaczęła fprawa, jużeś ty iednak o- 


fądzony. Wydaie fięto ialno nafamym ]Jezufie, ktory Math: 27. le- 


dwie co fię doftał w żydowikie ręce, już w tym punkcie zaraz obaczył 
Judafz przeklęty zdrayca, że był dekretowany na śmierć, Tunc videns 
Judas quod damnatus effèt. Jelzczeć ná Jez.fa nie tylko nie czytano De- 
kretu, aleiefzcze y na lądzie przed Piłatem niebył. A zkądże Judafzo» 
wi ta niechybna pewność, że już ieft ofądzony ná śmierć? ielzczeć nie 
widział Judafz żeby go biczowano, albo ćierniem koronowano, albo fro- 
motny krzyż gotowano dla niego, á zkądże mu to iż go ofądzonym wi- 
dzi Mnie fię widzi że nie zkąd inąd tego dolzedł Judafz, tylko ztąd, 
Widział ten zdrayca że wizyftko fłarfzeńftwo między fobą złożyło radę, 
iakimby fpofobem  Jezufa ze świata zgładzić, Conflium inierunt: o- 
mnes Principes Sacerdotum, EF Seniores populi adversus lefum ut eum morti 
traderent. Aż począł tak fam do fiebie mowić: Kiedy fię Xiążęta Arcy- 
Kapiani, Kapłani, y wfzyfcy Panowie możni na iego zmawiaią zgubę, 
jużeż Jezus niechybnie zginął, Ci Panowie bogaći, á Jezus ubogi, tych 
wicie, á Jezuś ieden „ choćby też y nayfprawiedliwśi Sędziowie bydź 
mieli, iuż Jezus zgubiony. Czemu? bo mowi uczony Origenes: Wiele 
może, u fądow ludzkich przećiwko ubogiemu zawziętość Pańlka, ktora 
y cały fąd nakłoni dotego, że przećiwko prawu, przećiwko fłufznośći 
wypadnie Dekret: Magnam wim babent Potentiorum preces contra paupe- 
rem, ČP innocentem, ut ludicium vel iniegerrimum fedlant, ui conira fas , 
ÈT jus fententiam ferant. Jakoż tak w famey ftało fię rzeczy iak fobie kon- 
jekturował Judafz bo choć niewinny Jezus, przecię ofądzony ná śmierć, 
czemu ? boiak Jezus ubogi, tak Panowie bopaći naftępcy Jego. Nie» 
winność Hufzna przegrała fprawę, 4 niecnota y bez prawnie wygrała, 
czemu? bo niewinność uboga , 4 niecnota bogata , bo na ubogiego czy 
flufznie, czy nie fufznie wfzędzie ieft Prawo, na Pana niemafz. 
loan, 6. Kiedy z Intencyi fłuchania Jezufowego Słowa, pofzło za 
Jezufem na puftynią pięć tyfięcy ludzi, Jezus chcąc im prowidować luf. 
ticyencyą wyzywienia, pytał fię Filippa zkąd weźmiemy chleba ktorym- 
y üg ĉi pofilić mogli? Vude ememus panes ut manducent bi ? Ufy iza- 
E Boki fa Jeft tu iedńo pacholę maiące pięcio- 
o | u w o aa Ef puer unus bic habens quing, panes hordeaceos 
Panow było nie aE ja > sh AE | | 
refs zachodzi w obm i PEN E E AA kiedy FA Ery nd 
ystenıu pożywienia dla wfzyftkich, to Jędrzyi ża. 
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dnego nie widzi Pana, naprzykład. mowiąc: Jeft tu ten y ten Pan mo- 
żny bogaty, y maiętny , ktory w wyżywieniu dać może fufficyencyą 
wizyftkim, ale tylko mowi: ieft tu iedno ubogie pacholę fzczegulnie tyl- 
ko maiące pięcioro chleba. Ef unus puer. ćs'c. Toż to publiczną po- 
trzebę tyczącą fię wlzyftkich ma prowidować iedno ubogie pacholę * że 
ma pięcioro chleba, toż mu y te wziąć na publiczną potrzebę trzeba ? 
tak icht; iak Pańfcy konfyliarze czynią, pytaią fię Panowie zkądby mogł 
bydź żołd na tyle, albo na tyle tyfięcy W oyfka, nie widzą oni na to tak 
wiele Panow, pieniężnych Fortunatow, ale ubogich ludzi, ktorzy na to 
wfzyfłko uboftwem fwoim wyftarczać mufzą. Uczonego Bazy zdanie. 
ktory mowi: Sic principum confiliarij.fic Proceres, re media Regni, urbium 
exerciins, Principi fuggerunt de minimorum Pauperum reculis, Będą owo 
w Krolefłwie Seymy PubliczneRady obmyślaiące dla Oyczyzny obrony, 
Aukcye Woylka, zkądże żołd naznaczaią dla nich? pewnie nie od Fa- 
now, ale od ubogich ludzi, ktorzy y oftatni kawałek chleba odiąć fobie 
od gęby mufzą, 4 uchwaloney.na fiebie zadofyć uczynić Konftytucyi. 
Y tak ieżeii fię w Krolefitwach Publiczne obrady dzielą, nie na inizy dzić- 
ią (ię koniec, iak uczony Salvianus pifze, tylko na ten: aby na ubogich 
podatek włożyć, A wolnymi od niego uczynić Panow. Remedia Regnis? 
urbibus datajut Droite cunóios immunes redderent, maferorum tributa Cu- 
mularent, A czemuż fię do trybutu dania w pofłanowieniu, czyli uchwa- 
leniu Prawa, nie widzą Panowie fami? wfzak by iedęn z nich mogł dać 
więcey aniżeli ubogich tyliąc? bo iak na Pana niepowinno bydź prawo, 
ták też nie ma padać prawny na niego rygor, ale na ubozfzą y flabfzą 
ftronę, y niech tylko ieden ubogi będzie, iak to biedhe pacholę między 
piąćią tyfięcy ludzi, wfzyftko on to za wfzyftkich wypłaćić muśi. Ták 
Didacus Nifsenus mowi: Semper partem debiliorem appetit rigor: ÊF paus 
per luere debet omnia, EF vel folus vel primus fubire, fi quid penale aut mo- 
lefłum occurrat, Y utądći podobno Luce 16 upalony piekielnemi o0-» 
gniami Ewangeliczny bogacz kiedy fobie aby kropelkę wody do ochło= 
dzenia życzy, nie wyciąga go po Fortunnym Abraamie, ale po ubogim 
Łazarzu mowiąc: Qycze Abraamie prosty Łazarza, aby koniec palca 
umaczał w wodzie, y moy język przynaymniey kroplą ochłodzii wo- 
dy. Pater Abrabam miiie Lazarum ut intingat extremum dzgtli in aquam, 
EP refi geret linguam meam, Mowiłby tu kto, że fobie w tym punkcie 
żle poradził bogacz, że a wyświadczenie fobie ochłodzenia, ubogiego 

Łazarza proślł á nie bogatego Abraama, bo coby mogł bogaty Abraam 
Całą rzekę na niego wylać, to on Łazarza prośi tylko o iednę kroplę. 
Ale kiedy iauważam, przyznaię, że bardzo mądrze fobie poradził bo» 
gacz, iż nie bogatego Abraama, ale ubogiego Łazarza o ratunek prośił, 
bo wiedział że do fublewacyi cudzey mizeryi fą obligowani świeckim 
prawem nie Panowie, ale ubodzy, y dlatego aby fobie nie odwloki po« 
żądanego ratunku, nie Abraama, ale Łazarza właśnieiak o winny fobie 
prosit trybut. Tak uczony Naxera pifze: Dives de feculi more fiit Di- 
Lilllz wiies 
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wiies fua fe potentia tueri, mijerofą, ad folvenda tributa cogi, ideo ne fbi 
zardet remedium, relinquit. divitem, urget pauperem, Å zatym Fortunaći 
światówi żyicie iak chcecie, nikt wam nie zgani tego, cokolwiek niego- 
dziwego możecie zbroić, Prawa na was niemafz, od wfzyfłkiego iefte- 
śćie wolni. Ale przefirzegam lubo nad fobą nie znacie Prawa, y dla 
tego grzefzycie, iák tylko wafza każe rozwiozła wola, znayćiefz Bofkie 
nad fobą Sądy, ktore nietylko każdego z wasz ofobna ale y ludzkie fą- 
dy maią furowo fądzic. Przed tamtymi zarowno iak bogatemu, tak y u- 
bogiemu śćifły dać rachunek trzeba, Simul in anum Dives 65 pauper, 
przeto tak wafze reguluycie życie, żeby w nim Bofkie nie znalazły na- 
gany fądy. Co czynifz, to czyń z boiaźnią Bofką, y patrz końca, abyś 
w czym tu nięwinnym uznany będziefz, Oto na Bofkim Sądzie nie był 
obwiniony. Amen. 


Na NIEDZIELĘ 
DWUDZIESTĄ. Po SWIĄTKACH. 
Domine defcende priusquam moriatur filius meus. Joan. 4. 


tę 


JUŻ Ci też y nadto natarczywy Jezufowi ten Ewangeli- 
WAL czny Krolik, kiedy tak Jezufa zaprafza do Domu 
NGI fwego, żeby koniecznie poprzedził bytnośćią (woią 
A śmierć iego Syna. Panie zftąp do mego Domu, 
jy pierwey niżeli fyn moy umrze. Domine defiende 
A AA priusquam moriatar filius meus. Tyleinnych w E- 
JE ś wangelij S. upatruię; ktorzy y dla ficbie, y dla in- 
nych o ratunek [ezufa prośili, a przecię żaden z nich nie mowił Panie 
uzdrow mnie , albotego, za ktorym Cię profzę , niżeli mnie zagryzie 
choroba, albo iego; ale albo tylko o chorobach fwoich oznaymiali Je- 
zufowi, albo też o uleczenie ich, tak Jezufa uprafzali, kiedyby fię iemu 
podobało, á nicim famym. Math. 15. Dość złośliwy bies owę Cha- 
naneńfkiey Niewiafty cięfzko dręczyć Coreczkę mufiał, iako przed Jes 
zufem wyznaie fama, Panie corkę moię, frodze czart przeklęty dręczy. 
Filia mea male à Demonio cexaiur, à przecię nie mowi: Panie uczyń 
ią pierwey od czarta wolną, niżeli ią zadręczy , ale tylko miłośierdzia 
iego fzczegulnie żebrze, zmiłuy fię nademną Synu Dawidow. Miferere 
mei Fili David. Y ow Ioan. je. M Jerozolimikiey fadzawki przez lat 
trzydzieści y osm leżący Paralityk, triginta 65 oilo annos babens in infir- 
mitate fua, nie mniey mufiał bydź potrzebny zdrowia , bo go przez tak 
długie lata, przy fadzawce leżący czekał, 4 przecię gdy fię go Jezus py- 
tał, czyliby uzdrowiony m chciał bydź. Fis Janus fieri, nie mowił zmi- 
tuy lig Panie nademną, uczyń mnie iako nay prędzey zdrowym, bo mnie 
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ta choroba w lada dzień dokona, ale mowił, Panie chciałbym bydź zdro- 
wym, tylko że tak fzczęśliwego niemam człeka, ktoryby mnie w fadza- 
wkę wpuśćił , kiedy wniey Aniol zfłępuiący z Nieba wodę porufzy, 
Domine bominem non habeo, ut cum turbata faerit aqua mittat me im pi- 

Ginam. Y ow Math. 8. trędowacz od fłop do głowy fkancerowany 
trądem nie małe boleśći na ciele fwoim ponośić mufiał, á przecię przy» 
fzedłfzy do Jezufa nie mowił, Panie chciey mnie pierwey od tego oczy» 
śćić trądu, niżeli ciało opadnie ze mnie, Otoli już nie mam w fobie żae 
dnego zdrowego członka, ale mowił : Panie ieżeli chcefz możefz mnie 
oczyśćić Domine fi vis potes me mundare. A tenże dzilieyfzy Krolik E- 
wangeliczny zaco tak na Jezufa nagli, aby co prędzey puki żyie, iego 
uzdrowił Syna? Domine defcende, priusqnam filius meus moriatur? jeie- 
li bowiem Jezus może iego chorobę uzdrowić Syna, toć dawfzy y to, ŻE» 
by umarł , może go wikrześlć , á coż przecię miał wtym za racyą, że 
go koniecznie wzywał pierwey niżeliby umarł? Uczony Baeza powieda; 
że chąc ten Ewangeliczny Krolik mieć łafkawego Jezufa, na fwoiego Sy- 
na, przed iego go śmiercią, pierwey niżeliby umarł, do niego, proś, 
bo mowi bardzo dobrze wiedział otym, że Jezus do umarłych zitępnie 
iako furowy Sędzia, a nie iako łafkawy Medyk. Prudenter koc petit, aha 
teguam moriatur, nam pofi mortis momentum, defcendit Iefus ad omnes bo- 
mines, ut Iudex fever;fimus. Wiedział że Syn iego iako ułomny człowiek 
ieft grzefzny, dlatego o uzdrowienie, yo ufprawiedliwienie iego piet- 
wey przed śmierćią proś, bo jużeż to óftatnia po śmierci fię iak na cies 
le medycynami tak też pokutą na dufzy leczyć. Przez co nas nauczył, 
że poki żyiemy, wten cżas nam fię przed Bogiem przez pokutę ufpra» 
wiedliwiać trzeba, bo po śmierći pokuta, y daremna, y zawodna, Yo 
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popoe to przyfowie dawno, że pokuta przy śmierći ledwie żywa, 
4 pośmierći cale umarła. Czemu ê bo pokuta przy śmierći, znać 
że ledwie żywa, kiedy nikomu w interefsie zbawiennym fkuteczney dać 
pomocy niemoże, 4 pośmierći znać że umarła cale, bo przed Bogiem 
żadney zafługi nie ma. Tych obydwuch pokut żywe Figuty w S. znaj» 
duię Piśmie; á nayprzod pokuty przy śmierći ledwie żywey, bo fal- 
wować niemogącey człowieka w zbawiennym życiu, widzę żywą figu- 
rę w Abfalonie, 2. Reg. 18. Temu fię tak niefzczęśliwy trefunek 
przydał, że uciekaiąc przzd nieprzyiaciołami (wymi , obwiefił fię ża 
włofy na gałęziftym dębie, z pod ktorego muł wyfzedłfzy, na ktorym 
iachał, tak fię falwować nie mogł, iż muliał wifzący okrzepnąć trupem. 
Ilo ju/penfo inter celum ©5' terram, mulus cui infidebat, periranfivit. U- 
czony Abulenfis uważaiąc ten Abfalonow niefzczęśliwy kazus, powieda; 
że Abfalon miał tyle fpofobow, ktorymi by fię mogł łalwować w życiu, 
Bo nayprzod gdy muł nie ieft tak iak koń,y rączy, y byftry, mogł go 
zatrzymać Abfalon, áby z nim pod gałęzifty dąb nie wpadł, Druga, á 
Mmmmm da: 
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dawfzy y to, żez nim wpadł pod dąb, y zawikłały mu fię o ga ą5 wł 
fy, to mogł zatrzymawfzy muła, powoli odplątać włofy. Trzecia; ie- 
żeli włofow odplątać niemogł, to nraiąc miecz przy boku fwoim, mogł 
ich ze wfzyftkim ućiąć, Czwarta; ieżeli ich ani odplątać niemogł, al- 
bo czym ućiąc niemiał, 4 ofiełiuż z pod niego wybiegł, to fię mogł 
jedną ręką gałężi trzymać wifząc, a drugą wyrywać włoly, czymby fię 
mogł befpiecznie falwować, flufznieyfza mu bowiem było pofłradać 
włofow, niżeli żyćia. A czemuż przecię żadnego z tych fpolobow nie 
zażył na falwowanie fiebie? Pomieniony Lyranus odpowieda; bo mowi 
niepodzianie padłfzy w niebefpieczeńftwo życia, w owey tak frogiey 
alteracyi, y pomyślić nie miał czafu, o fpofobie falwowania fię w żyćiu 
fwoim. Quia inopinato in vite periculum addućlus, EF trepidus, non potu- 
śt in illa tam tmprovifa perturbatione deliberare de remedios Sam ftrach, 
fama boiażń śmierći, tak Abfalona zmięfzała ciężko, że będąc przy 
zdrowych y zmyfłach, y siłach, od śmierći fię wywikłać niemogł, a 
coż dopiero ty ieden, drugi, dziefiąty grzefzniku, ktory przez tak wiele 
lat rożnymi grzechami mafz zawikłane fumnienie twoie, iak go w ofta- 
tnim życia twego terminie, przez Świętą pokutę rozwiążefz ? Nikt Ab- 
falonowi nad karkiem nieftał, mogł fobie rzecz powoli robić, y tak u- 
niknąć śmierci, á ty gdy ći przy Śmierći, tyle w oczach nieprzyiacioł 
ftanie, iak będziefz mogł brać na trutynę fumnienie fwoie ? jużeż to o- 
ftatnia, w tenczas pokutą Swiętą (alwować Dufzę, kiedy już ma wycho- 
dzić z ciafa, á iść pod Bofkiego Dekretu rygor. Każdemu z nas tę refle- 
xyą Didacus Nifs: czyni, ktory mowi: Jeżeli Abfalon w tak niefpodzia- 
nym niebefpieczeńftwie fwoiego życia, o fkutecznym do falwowania fię 
fpofobie, y pomyślić niemogł, coż ty mizerny, y zaślepiony grzefzniku, 
tak wielce maiąc zawiedzione fumnienie twoie, iak będziefz mogł po- 
myślić o nim, kiedy ćię zewfząd ogarną y ftrachy, y boleśći ? $i Ab- 
faloni tam prefens, ut facile poterat non accurrit remedium ,qnemodo tn 0 ce, 
cè mifer peccator, confbientiam tam longis anuis, implicatam cvolves, cum 
ie in illa bora fuprema, tàm juftis timoribus widebis impugnari. Podobno 
ći tak zginąć iak Abfalonowi przyidzie, bo tám ćięfzko będzie w ten-» 
czas za grzechy boleć, kiedy całe ciało twoie, śmiertelne będą boleśći 
dręczyć, Sam to Bonawentura S. zeznaie, gdy mowi: Quare fit ut mi- 
nus de peccato dolere poffit , dum (Enfsbili dolere pulfatur im carne. Otoż 
żywa figura -nie żywey przy śmierći w Abfalonie pokuty, przeto wa- 
ruy fię każdy na godzinę śmierći odkładać pokuty, bo Dufzy twoiey do 
zbawienia, albo małą bardzo, albo żadney pomocy nie da. Drugiey 
pokuty pośmierći umarłey, y cale nam nic nie zafluguiącey przed Bo- 
giem widzę żywy obraz w Ewangelicznym odartufie, Math. 22. Ten 
kiedy fię na ochotę Ewangelicznego Pana odarty, y nie zaprofzony za- 
prośił, z ftroyno ubranymi gosćiami w rowny chcąc paragon wchodzić, 
poftrzegłlzy go Ewangeliczny Pan, nayprzod mu ręce y nogi związać, 
potym go do podziemney wrzućić katufze kazał, Ligatis manibus, ES 
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| pedibus mittite eum in tenebras, Coż teraz niefzczęśliwy odartufie po- 
| czniefz ? choćbyś fię chciał do domu wroćić, darmo związane nogi, 
choćbyś fię chciał w świętne przyftroić fzaty, y to darmo, związane rę- 
ce, choćbyś fię chciał, y tak na ochocie pomieścić, y to niepodobna, 
godnieyfzyś katufzy niż wefela. Otożtu żywy w tym Ewangelicznym 
odartułie obraz, umarłey po śmierći pokuty, bo chociaż by człowiek po 
śmierći widząc fię w niefzczęśliw ym ftanie, chciał nadgradzaiąc dawne 
niedba fłwo (woie, pełnić iako nayświątobliwfze dziła, darmo, związa= 
ne będzie m ał do wfzyftkiego ręce. Choćby fię chciał powroćić na 
świat, y co przedtym po drogach nieprawośći, toby teraz po famych 
drogach przykazań Bolkich chodził, y to darmo związane będą do tego 
nogi. Tak Kardynał Caietanus mowi: Ligatis manibus, ne poffit operari 
bonum morale ć5' pedibus, ne poffit affelium babere ad bonum morale: Gboć- 
by tam kto iako naywiękfze czynił świątobliwośći śkty, nie będą miá- 
ły wtenczas przed Bogiem zafługi żadney» otoli Luce 16. Załośnie 
Ewangeliczny bogacz jęczy w piekielnych ogniach, © ratunck Abraama 
profząc: Oycze Abraamie zmiłuy fię nademną, Pater Abrabam miferce 
re mei, 4 przecię mu odpowieda Chryzoftom S. daremnie bogaczu na 
tym mieyfcu pokutę czynifz, gdzie mieyfca pokuty niemafz. Frufira a- 
gis penitentiam, ubi non est locus penitentie, darmo fię do ferdecznego za 
grzechy żalu, do prac zbawiepnych garniefz, gdzie do wfzy ftkiego malz 
związane ręce. Choćby Boga prosił, aby fię mogł powroćić na świat, 
y to darmo związane nogi, powrot do świata trudny. Zkąd Sam Duch 
Nayśw: Ecel, 38. do każdego mowi: Pamiętay na oltatnie rzeczy, 
bo od nich nazad powrotu niemafz. Memento novifimorum, noli obli- 
vifit, neg, enim efi converfo. Na co pifząc uczony Rabanus ták dyfzku- 
ruie: Nie pufzczay w niepamięć oftatniey godziny twoiey, ale przy Coa 
dziennych uczynkach dobrych zawfze bądź gotowy na nię, bo iak z tego 
życia na tamto poydziefz, już fię tu nie wroćifz więcey, gdzie czas 
pokuty bywa. Nunquam oblivioni tradas novifime hore exitum, fed 
femper paratus effo, quia postquam hinc exieris, nequaquam ultra huc revera 
tens fpatium benè operandi babebis. Y ztądći P/al. 38. Profząc Dawid 
gorąco Boga o odpufzczenie grzechow, w te fowa mowi: Odpuść mi 
Panie, abym mogł bydź pierwey oczyfzczony 2 grzechu, niżeli odey- 
dę, y iuż nie będę więcey. Remitte mibi nt refrigerer priufquam abeam, 
¿F amplius non ero. Prosi Dawid Boga, aby pierwey mogł bydź ufpra- 
wiedliwiony od grzechu, niżeliby z tego Świata odlzedł, przeź co nas 
uczy, że ieżeli nieufprawiedliwieni przez pokutę Świętą z tego znidzie- 
my świata, iuż więcey ufprawiedliwieni bydź nie możemy. lak wy- 
kiada fens flow iego, Chryzcfłom S. Refiigerer, priujqam abcam, hoc efl, 
antequam hinc proficifcar, fi enim hinc recejserimus, non acceptå per penite- 
tiam refigeratione, non poterimus eam accipere, Czemu? przydaie Da- 
wid, bo (mowi) więcey mnie już nie będzie, Æt amplins non cro, Jak- 
że ćię to Dawidzie nie będzie więcey > czyliż cię to Bog tak znifzczy s 
Mmmmm2 że 
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że nietylko ciałotwoie, ale y Dufzę, tak w iedno nic obrodi, iako ich z 
niczego ftworzył? nies odpowieda za niego Chryzoftom S. tylko że 
więcey tak nie będę, iż nie będę mogł po śmierći pokuty czynić. Am- 
plius non ero, hoc ef non pofsum mutari. V-przetoć poki żyiemy mieć 
nam fię do S. pokuty trzeba, znamy fię do grzechow z ułomności na- 
fzey, w tym śmiertelnym życiu, znaymyż fię w tymże famym żyćiu, y 
do pokuty, bo potym iak czafu nie będzie grzefzyć, tak y pokutować. 
Poki Bog do odpufzczenia złośći nafzych łatwy, wtenczas fię z nim re- 
koncyliować chcieymy, bo iak potym czas iego miłośierdzia minie, fa- 
mę tylkofprawiedliwość Jego mufiemy na fobie znośić. Lubo Bog 
nie mniey fię zdaje bydź miłośiernym, iak y fprawiedliwym, iak Dawid 
mowi: mifêricors EF jufłus Dominus, tylko że to miłośierdzie do czafu w 
Bogu, 4 fprawiedliwość ná wieki, dlatego w czafie, przy ferdecznym ża” 
lu, bądźmy uczęfłnikami miłosierdzia Jego, żebyśmy na wieki pod Je- 
go fprawiedliwośći nie padli rygor. Zebym fię zdał nie płonnie mo-- 
wić, że mifoślerdzie tylko do'czafu w Bogu, a fprawiedliwość na wieki, 
po komprobament do Pifma S. idę: 
Math. 9. Uzdrawiaiąc Zbawiciel Chryfłus, przyniefionego na 
dożku do fiebie Paralityka, aby pokazał, że ma moc nietylko naycięż- 
fze choroby leczyć, aleteż y nayfprofnieyfze grzechy odpufzczać, do 
Faryzeufzow mowi: Wiedzcie o tym że Syn człowieczy ma władzą na 
ziemi odpufzczać grzechy. Sciatis quia Filius hominis habet potefłatem in 
terra dimittendi peccaża.- Cos fię w tych Rowach przećiwnego zdaiefz 
powiedać Zbawicielu Panie? Kiedy mowifz, że tylko mafz moc na zie- 
mi odpufzczać grzechy. Alboż to moc twoia tak ieft limitowana w Nie- 
bie, że fiedząc po prawicy W fzechm: Oyca, iako Uniwerfalny wfzyjt- 
kich żywych y umarłych Sędzia, nikomu nie będziefz iuż miał mocy y 
władzy odpuśćić grzechow? Pod właćzą twoię nietylko ziemia, ale y 
cafe podpada niebo, bo na fkinienie twoie, każda fię iak ziemtka, tak 
Niebiefka fprawić kreatura muśi; 4 toż by to co było żebyś w Niebie 
nie miał mieć mocy odpufzczać grzechow? Sam fię przyznaiefz do tega 
Maith. 28. ze Ci icft dana Abfolutna władza na Niebie, y na ziemi, 
Data cfi mihi omnis potefłas in celo €F in terra, toć ieżeli mafz władzą 
2 ziemi edpulzczać grzechy, á w Niebie czemu nie? Do tego gdy 
1-5 ady o% na Ciebie Wfzechmocny Ociec, omne judicium dedit 
a. > Lo) adach twoich, iako Syn człowieczy łafkawie mogł ob. 
Na mę m: filius hominis ef, toć z tey łafkawośći nic, kiedy 
rozumieć. ż > bd: miał władzy odpufzczać grzechow. Jak fię to ma 
umiec, że Ghryfłus nie będzie miał w Niebie mocy odpufzczać 
pecho, obaczmy toz infzego Textu S. Pifma. Math. 16. Wiedząc 
pawiciel Chryfłus, że miał w krotkim czalie » Zz ziemi do Nieba wiłą: 
Pic, uczyniwfzy Piotra S: Wikarem (woim, zdaie mu wfzelką władz 
owi Brzechow, wte owa mowiąc: Tobie dam Piotre do ai 
a klucze, y cokolwiek ty na ziemi zwiążefź, będzie związane yw Nie: 
bie, 
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bie, cokolwiek rozwiążefz na ziemi, będzie y w Niebie rozwiązane. 
Tibi dabo claves Regni Celoram,65 quodcung, ligaverts fuper terram; erit 
ligatum 65 in Celis, 65 quocung, Jolveris fuper terram erit folutum 65 in 
Celu. Stanąwfzy tu nad tym Textem S: Pifma, uczony Baeza, tak dy- 
fzkuruie: Kiedy Chryftus daie Piotrowi władzą odpufzczać albo nie 
odpufzczać grzechy, rozwięzować, albo nie rozwięzować zawikłane fu- 
mnienia ludzkie, znać daie; że na ziemi poki żyiemy, fprawa zbawie- 
nia nafzego, ze wfzyftkim ufpokoiona ma bydź, przy fzczerym za grze- 
chy żalu, przed Kapłanami, Sukcefsorami S. Piotra. Salutis negołsum 
in bac vita peragi debet. Czemu ? bo (mowi: ) po śmierci w Niebie za- 
dney fprawy niemafz względem zbawienia ludzkiego, ale fię tu na zie- 
mi odprawuią, dlaczego każdy z fobą z tym fię pożegnawfzy życiem 
ponielie, albo zbawienia, albo potępienia dekret, albo wolność, albo o- 
kowy wieczne. Nihil in Celo fit circa hominum falutem, nifi ea. que gi. 
dentur in terris peraćia, hinc debes ferre, five liberationem, fivè vincula, 
Na ziemi Piotrowi Chryftus od Nieba zofławił klucze, kiedy fam miał 
do nieba wftąpić, ażeby o tym wiedzieli ludzie, że ieżeli na ziemi ufpra- 
wiedliwieni przez pokutę 5. klucz do nieba przyniofą z fobą, do nieba 
wnidą, ieżeli nie przyniofą dla nieufprawiedliwienia fię przez pokutę, 
wniśćdo niego niebędą mogli. Cum Cbrifłus © mundo recefsurus crái, 1% 
terris celi claves reliquit ut fcirent homines, quod nifi ex bac vita, fecun 
claves ferant, minime poterunt im Celum intrare, Otoż tu ztąd mamy iak 
to Chryftus tylko na ziemi ma władzą odpufzczać grzechy, 4 w niebie 
nie; bo poki na ziemi żylemy, możemy przez pokutę S. przed Kapłana* 
mi maiącemi władzą odpulzczać grzechy, maiącymi do nieba klucze, 
zgładzić grzechy nafze, ale iak fię na tamten świat przeniefiemy 2 te- 
go, jużeż zapadła klamka, miłośierdzia Bofkiego, 4 fama tylko naftą- 
piła (prawiedliwość. Ták to wykłada uczony Theophilaćtus: Mide 
quodin terra dimittit peccata, quamdiu enim fumus fuper terram, peccata 
nofira delere poffumus, pofiguam wero à terra tollimur, non walebimus confi- 
teri, clåuditur enim janua. Y ztądći Pfal. 105. Każdego wtym życiu 
animuiąc Dawid, w te fowa mowi: Wyznaycie grzechy wafze, przed 
Bogiem, albowiem dobry. Confitemini Domino quoniam bonus. Jakoby 
rzekł: iak glofsuie Hieronym S. że tylko na ziemi żyiącemu człowieko» 
wi miłośćiwy ieft, żałuycie za grzechy, poki wam miłoślerdzia fwego 
udzielić może. Quoniam in iflo feculo tantum mifericors efl, bic mijereri 
poterit penitenti, Bo iak potym zafiądzie na Stolicy fwoiey, iak Sędzia, 
nie będzie mifofierny w tenczas, teraz upadaiącemu podaie rękę, ae nią 
potym w piekło wtrącać będzie. Quia ibi Iudex cf, non efi mifericors bic 
porrigit manum cadenti, ibi federi judex. A zatym poki żyć, poty fię 
brać całym fercem do pokuty trzeba, bo po śmierći pokutą daremna y 
zawodna, 
loan. $. Złapawfzy Faryzeufzowie na świeżym nierządzie niewia= 
fte, przyprowadzili ią do Jezula mowiąc: Panie ta niewiafła dopiero ieft 
= Nnnna na 
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na nierządzie złapana. Domine bec mulier modo im adulterio deprehenfa 
ef. Przeto iákže ią tedy fądziłz * bo Moyżefz w Prawie kamienować 
rozkazał takich, Im lege Moyfis mandawit bużusmodi lapidare. Jezus im 
nic cale nie mowiąc na to, fkłoniwfzy fię począł palcem na ziemi pifać. 
Inclinans fe digito firibebat in terra, Coż to profzę Jezus tym palcem na 
ziemi pifał ? Jabym mowił żena tę nierządną niewiaftę Dekret, ale 
nie; bo mnie w tym uczony upewnia Diez, że nie dekret na tę niewia* 
fte pilał, ale. grzechy tych Faryzeufzow, ktorzy tak złośliwie (karżyli na 
nię. Jakoby im adintendę daiąc: gdybyśćie wy dali baczenie na daleko 
więklze kryminały wafze, ktore ze złośći codziennie pełnicie, zapewne- 
byśćie tego zułomnośći pochodzącego grzechu nie widzieli, Taw 
grzech to prawda wpadła , to raz fię to iey przytrafiło, ale wy codzień 
infzymi, y ciężfzymi kryminałami fumnienia wafze obwiniacie. Jeżeli 
tak ieft, że Jezvs pifał Faryzeufzowikie grzechy, kiedy grzechy ich tdk 
Gięfzkie byty, bo nie z ułomności, ale z fzczegulney tylko złośći popełe 
nione, na coż ich na pialku pifał, ktore ladą wiatr mogł łatwo zmazać? 
Te tak fzkaradne grzechy należałoby fię żelaznym ftylem na fkaliftych 
marmurach wyryć, aby ićh nietylko wiatr, ale y wiekopomne cząfy nie 
zmazaly, Grzech Judafza powieda Jeremiafz Prorok erem, 17. ich 
wyryty żelaznym fłylem, . Peccatum Iude fóripinta ef flylo ferreo, bo iak 
grzech ćięlzki, tak go też wyryto, że go y całą wieczność nie potrafi 
zmaząć, á grzechy Faryzeulzowikie choć ták cięfzkie za co Jezus ták 
biaho notuie, żę ich ieden wiatr może w niepamięć puśćić + Pomię- 
niony Diez powieda; że kiedy Jezus Faryzeufzowfkie grzechy na pialku 
piłze; tym ich chce nauczyć, żę poki na ziemi żyią, choćby naylzkara» 
anieylze kryminały, byle chcieli, za nich pokutę czynić, mogą tak řas 
two zmazać właśnie iak iakie na pialku Pifmo. Digito firibebat in terra 
peccaia Pbarijeorum, ut fignificaret, quam facile ijs remitierentar, (i verë 
Pemieniiam agere velent, Grzech Judafza, iako niechcącega za życia 
pokuty czymć, napifany ieft żelaznym fłylem, (co fię a wfzyftkich por 
tępiehcach rozumieć powinno, ) to ięfł niezmazanie, nie odpufzczepie, 
bo przez całą wieczność niemoże bydź ani zmażany, ani adpufzczony, 
Scriptum es} ferrco fislo, ide$t indelebiliter, irremediabiliter, quia nullo an- 
qram rempare delebitur, Grzechy zaś ludzi iefzcze żyiących na ziemi, 
mon rak kkk iakia charaktery na piafku, ktore łatwo zmaząć fię 
May Wok quamdin in bac feculo vivunt, funt qua- 
Hr gło a eferipti, qui facile delentur, Przeto tedy zolta- 
S E deb ORKA grzech twoy, właśnie iak na piatku 
poki był nå piadku PRACE wygrałeś wiecznie, nię zmązaieś go 
razem z Judafzem Sag > ; 2, Ę 89 paya sa PIL całą WISCZNNSĘ, 
go zazyć, ktore wersie KA W Ta ARS „a 46 
pialku notowałe, daiąc ci 5 ah ZI Faryzeufzowíkie, tylko Bea 
kinar A 30 (i znać że ich łatwo zgładzić możcfz, lzczęsliwy 
3 € y po śmierći, takiego nad fobą fpodziewał miłosier- 
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dzia Bofkiego, zawiodłeś fię bo już tamtego, w nadzieię miłośierczia 
nie zmażefz, co nie zmazanie fprawiedliwość napifała. Y dlategoc ká- 
żdego z nas przefłrzega Auguftyn S.Tu poki czas ieft,co kto może, niech 
na (woieyDufzy zbawienie czyni,gdzie ieft mieyfce miłośierdzia,bo tam 
nic nie będzie można czynić na zbawienie dufzy, gdzie będzie miceylce 
famey tylko fprawiedliwośći. Hic dum tempus esl, quidquid potefi anima 
agat pro fe ubi locus ef mifericordie, namibi, quod pro fe agat, non babebit, 
quia jufutie fadins locus crit. 

loan. 11. Opifuiąc Zbawiciel Chryfus iak fię mamy fprawować 
na ziemi, żebyśmy nie minęli fzczęśliwośći wieczney, GO każdego z nas 
w te lowa mowi: Ubiegaycie fię poki światłość macie, aby was ćręmno- 
Śći nie ogarnęły. Ambalate dum lucem habetis; ut non vos tenebre compre- 
bendant. Coito profzę przez to chce wyrażić Chryfłus gdy mowi: U- 
biegaycie fię poki światłość macie, Ambulate dum lucem babens è Mnie 


„fię widźi, że nie co innego, tylko to, iakoby rzekł: poki nad wami w 


tym dniu wafzego śmiertelnego życia świeći miłosierdzie moie, nie za= 
niedbywaycie fię przez dobre uczynki wafze do wiecznośći ubiegać, bo 
jak was noc śmierci zafkoczy cięfzko, ba y niepodobna, będzie wam do 
niey w Cięmnośćiach trafić, Coż to ieft światłość ? co toielt noc? S. 
Honoryufz powieda: Prze światłość ma fię doczefne rozumi:ć żyćie, 
w ktorym nam miłośierdzie Bofkie właśnie jak Rońce do wfzelkich prac 
zbawiennych fluży, przez noc zaś śmierć, gdzie miłoślerdzia Bofkiego 
ugaśnie światło, tak że nic zbawiennego czynić nie będziemy mogli. 
Per lucem wita, per tenebras mors intelligitur, Zkąd mowi pomieniony 
Doktor: gdy nam Bog przedłuża życia, iefteśmy na wfzyfłkich y człon- 
kach, y zmyłłach zdrowi, do dobrych fię uczynkow, do żalu za grze- 
chy, do S. pokuty mieymy, żebyśmy ciemnośćiami śmiertelnośći nałzey 
ubieżeni, nie dopiero {ię wtenczas chcieli do dobrego garnąć, kiedy iuż 
nic zbawiennego czynić nie będzie można. Dum vivimus, F fani fumus 
ad penitentiam ÊS farisfachionem curramus ne tenebris noĉlis preventi ug- 
limus, 65 nequeamus. Dzień życia nafzego bardzo krotki, bo fięfami 
fpodziać niemożemy, kiedy fię fkończy, bo fię jednym kończy na wfchos 
dzie, drugim w południu, trzećim, przed wieczorem, czwartym przy 
zachodzie, przeto każdego momentu tak nam trzeba bydź dla dobrych 
uczynkow pafzych, blilkimi zbawienia, żeby iak nas noc śmiertelnośći 
zapadnie, od niegośmy nie zbłądzili. Cięfzko fię owe pięć Panny głu= 
pic zawiodły, że gdy iuż zapadło Rońce, wtenczas fię dopiero do lampo 
oley poczęły ftarać, aby fię miały z czym przed Oblubiencem pokazać, 
bo mowi Hieronym S. już na tenczas minął był czas kupowania oleiu, 
tak y my fig zawiedziemy ćięfzko, jeżeli wtenczas dopiero, kiedy nas 
noc śmięrteinośći napadnie, pokutę zechcemy za grzechy czynić, gdzie 
już czas pokuty minie. Exceferat emendi tempus, nec adveniente die Iu- 
dicjj locus erit penitentie. Daremnetam, iak tych głupich Panien, ták y 
nale do Nieba pukanie będzie, choćbyśmy do niego, nietylko godzi: 
Nonna? ny 
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ny śmierći, ale y przez całą pukali wieczność, Panie Panie otworz nam, 
Domine Domine aperi nobis, nieufłyfzemy iuż łafkawego głofu, iak ow 
Ewangeliczny fuga, Wnidź fugo dobry, do wefela. Pana twego, /irve 
bonè intra in gaudium Domini tui, ale głos furowy, nie znam was, nefcio 
wos. Czemu 7 bo po śmierci nie będzie mieyfca do fiuchania proźb, y 
fupplik nafzych. Non enim pofi Iudicium manet precum aut meritorum lo- 
cus, mowi Augufłyn S, bo po śmierci pokuta daremna, y zawodna. 
Rozpięta na Krzyżu miłośći Jezu, ktory żadnego niechcefz grzefznika 
zguby, ale każdemu czas do pokuty daiefz, aby w fzczerym za grzechy 
żalu, pawroćiwfzy fię do ciebie nie zginął, ale rączey wieczny ofiągnął 
żywot, nolo mortem peccatoris, fed magis ut convertatur €5 vivat, day- 


że nam tę łafkę abyśmy fię w życiu nafzym do grzechow znaiąc, znali 


fię y do pokuty, á na po śmierći iey nieroftropnie nieodkładali, Amen_. 
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Ná NIEDZIELĘ 


DWUDZIESTĄ PIERWSZĄ. Po SWIĄ.TKACH. 
Debitum dimifit ei, twadidit eum tortoribus, Math. 18. 
É Zy ći dzis Ewangeliczny fługo, tak wielkiey mam 
NJ Pańlkiey winfzować łafki, czyli też przyiacieliką 
124 mieć nad tobą kondolencyą, cale niewiem. Winfzo- 
Ja i, wać by ći ię godziło, tak wielkiego do Pana fzczę- 

| ścia, że coś mu był tak znaczny dług winien, bo aż 
RZUSCS |; dzielięć tyfięcy talentow złota, decem millia talenta 
kaw. w... to i to Z przyrodzoney choynośći fwoiey darował 
wizyftko. Debitum dimif ei. Przyiaciellką godziło by fię mieć nad tobą 
kondolencyą że coś przed tym był w ták wielkich refpektach, Panfkich, 
to cię teraz widzę w katowikich rękach, Tradidit cum tortoribus. Ale na 
kogo mafz narzekać teraz, Czy ną tak prędką Pańfkicy odmianę: łafki 
czy fam na fiebie, fam dochodź lepiey, To prawda tafka ódmienna 
prędko, iak uczony Oleafłer mowi: że co fobie'u ziemfkich Panow, przez 
długie lata zafłużą fiudzy,to czafem dla bagatelney rzeczy, iedney godzi- 
ry tracą. Hoc communiter Jervis Principum eventre folet, ut propter faci- 
s caufam und borć perdant quod totâ wita meruerunt,  Otoli Jozef u 
iiih Major domu Gen. 39. iuż ći w podziemnym więzieniu jęczy, 
PCA Reg. 17. Achitopel w Abfalonowych obfituie refpektach, 
joz ©! na gałąć idzie, dopiero Efiber 3, u krola Afwera kochanek Aman, 
45) A ek wisis Ależ kto temu winien, że fię refpekt Pańfki 
la śię Mt gy sie w dyfgracyą, przychylność w awerfyą, nie- 
> e a le miarkuie każdy. Widzieli Filiftynowie, że gdzie fię 
y roćili Jzraclitowie wfzędzie im fię fzczęściło wielce, ofobliwie 
wten 
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| Pańfka nie będzie dłużey, froga bowiem ie 
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w tenczas kiedy Arkę Pańfką przy fobie przytomną mieli aż im Arkę 


| Pańfką wydarifzy do Azotu Miafta przyprowadzili, y na iednym Oita- 
| rzu.z Dagonem 


Bożkiem fwoim lokowali. Intulerunt eam in Templum 
Dagon, êF ślaiuerunt eam juxta Dagon. Jakże fię teraz Azotczykom 
fuczęśći przy obecnośći Arki Pańfkiey u fiebie ? Oto, co przedrym u 
nich nieflychać było © nagłych śmierciach, zarażliwych chorobach, 
fzkodzącym robactwie, to teraz u nich wfzyftkiego podoftatek. Po mięe 
dzy ludzi nagłe fię zagęśćiły śmierći, rzadki dom, ktoryby miał bydź 
wolny od cięfzkich chorob, wizyftkie ich komory, fzpiklerze, y ftodo» 
ły napełnione myfzami, ktore żywnośći ich ze wfzyftkim nifzczą. Ktoż 
winien, żetak cięfzką Bog na was przepóśćił 
lagę ? Jednoftaynie konkluduią wfzyfcy, że nikt tego przyczyną nie 
ieft, tylko fzczegu'nie Arka Pańfka. Mowią bowiem, niech u nas Arka 
fŁ iey nad nami ręka. Non 


maneat Arca Dei apud noś, quoniam dura efè manus ejus, Toć prawda że 


Arki Pańfkiey nad wami furówa zemfła, śle ktoż temu winien * wy fa- 
mi, ktorzyśćie tak defpotycznie traktowali u fiebie Arkę Pańfką, nie w 
więkfzey ale w rowney ią chcąc mieć z Dagonem rewerencyi. Niemi- 
łośćiwa ale mściwa Arka Pańfka nad wami, ale złośći wafze przyczyną 
tego. A zatym y dzifieyfzy Ewangeliczny fuga; nie na Pana, ale na fie- 
bie famego ma narzekać, dość Pan był łafkawy, gdy mu tak wielką da- 
rował fumme 4 że ieft furowy teraz fam fobie tego nie dyfkrecyą fwo- 
ią na wipułflugę narobił, bo ten Pan, to iefł Bog nafz, iezeli kogo ka: 
rze, tónie Bog, ale każdy fobie przyczyną tego, gdyż każdy fam na 
fiebie bicz podaie Bogu. Y otym 44 M. D. Gloriam. 


Bes pafz z natury fwoiey „Awfze ieft (kłonnieyfzy do świadczenia 
każdemu miłośierdzia fwego, aniżeli do exekucyi furowego rygoru 
fprawiedliwośći fwoiey. Y lubo iak miłosierdzie, tak fprawiedliwość 
zarowno fẹ przymioty Jego Natury Bofkiey, przećię gdy nad kim mi- 
łośierdzie czyni, to przyzwoite czyni naturze fwoiey dziło, gdy zaś na kos 
go fprawiedliwości fwoiey wywiera rygor, to to właśnie iak cudze y nie 
fwoie wypełnia dziło. Swiadkiem ieft rego Dawid, ktory Pfal. 73. W 
te Sowa mowi: Tyś z niczego Panie całą uczynił ziemię, tyś ief lata ` 
wiofny Stworca. Tu feciffi -omnes terminos terre, eflatem EF ver tu pla- 
maffiea. Rzekł by tu kto, zeieft mniey roftropny w tym punkcie Da- 
wid, że tylko lata y wiofny ftworzenie przyznaie Begu, bo czyż inizy 
ma bydź ieśieni y timy ftworca, á nie Bop 2 Bog wfzyftko co ielt na 
Niebie y ziemi ftworzył, Bog wfzelkie dyfłerencye, Czy to przefzłego, 
Czy to teraznieyfzego, czy to przyfziego wymierza czalu, a toż by to Czas 
jesieni y timy. niemiał pod ftworzenie, y dyfpozycyą iego podpadać ? 
Ale kiedy ia fię w tym punkcie Hugona Kard: radzę, bardzo pięknie te 
Dawidowe wykłada flowa, mowi bowiem: Jesień y tima znaczą {pras 
wiedliwość Bofką, Wiófna zaś y Lato, znaczą Miłośjerdzie iego, dlates 
"00000 go 
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go Dawid fłworzenie wiofny, y lata przyznaie Bogu, á nie PY Y SPE 
ni, Autumnus ÊF byems ejus Iufitiam defignant, ver 68 afłas ejus Mifè- 
ricordiam, unde dicitur ifla facere. Czemu ? bo gdy (mowi) Bog nad 
kim miłośierdzie czyni, to czyni włafne dziło, gdy zaś kogo fprawiedli- 
wie y mśćiwie karze, to to właśnie nieiego dziło. Podpiluie fię na to y 
Hieronim S: Dziło prawdziwie Bofkie ieft zmiłować ię, przepuścić, y 
darować, gniewać fię zaś y furowo karać, cale iefł cudze, y nie przyzwo- 
ite naturze iego, Opus proprium Dei, mifèreri, parcere, Ć5' coudonare, Jed 
alienum efl irafói, EF punire, A ieżeli kogo z nasczafem furowo karze, 
to to albo nie z chęcią, y z wiolencyą prawie fwoiey natury czyni, albo 
mu fami na fiebie bicz podaiemy. Co fię tycze pierwfzego, żeto nie z 
chęcią ale z wiolencyą czyni, pięknie to Pfal. 77. wyraża Dawid. Ten 
opiluiąc zemfłę Bofką, ktorą Bog W fzechm: wywarł na niewdzięcznych 
Ły dow, mruczących przećiwko Moyżelzowi y fobie,za to iefzcze, że ich 
rolkofzną na pufzczy karmił manną, powieda: że gdy iedząc mannę 
mruczeli przećiwko Bogu, iefzcze nie połknęli manny, aiuż na nich 
gniew Bołki witąpił. Adhuc efie erant in ore ipforum, EF ira Dei aften- 
dit fuper Ifracl, Coś fię tu przećiwnego zdaielz Dawidzie mowić gdy 
nie mowifz gniew Bofki zfłąpił, albo fpadł na Jzraela Irruit, defcendit, 
ale wfłąpił, ira Dei afsendit fuper Ifrael. Wfzak fam powiedafz że Bog 
icft w niebie, y tam ma Stolicę (woię, Dominus in celo fEdes ejus, 4 fze- 
mraiący ]zraelitowie przećiwko niemu na ziemi, więc gniew iego po- 
winien zltąpić, czyli (paść na nich, á nie wfłępować niby pod gorę i- 
dac, Jeżelitak ief, iákimże tedy fpofobem gniew Bofki aby fię nad 
grzelznikami na ziemi zemśćił mą wiłępować á nie zftępować na nich? 
Uczony Oliva, biorąc fobie na reflexyą ten Text S. Pifma powieda, że 
tu w tym punkcie nic przećiwnego ale famę rzetelność wyraża Dawid, 
Kiedy bowiem mowi; że na Jeraela gniew Bofki wfłąpił, pokazanie 
niechęc y prawie wiolencyą Bofką, kiedy ma kogo karać. Jako bowiem 
do gory iść czy wftępować ieft ćięfzko, y nieiąko z wiolencyą na doł 
Giągnącego ciała, tak Bogu iefł przykro y nieprzyzwoita kogo furowo 
karać, Indicat nature fe repugnare fupplicia, que coalłus irrogat, gui enż 
aftendit laborat, £p corporis mole relulłanie, progreditur.. Mogł BOG 
właśnie iak piorunem zemiłę na żydow fpuśćić, ale żeby nam pokazał 
fty nie porywczy y ćięfzki, dlatego mowi że 
ale wfłępował na nich. Vt fcias non fefäna. 
re ad penas Deum, iram fuam non è Celp ruife fuper peccatores dixit, fa 
aftends/c, Jak porywczy iefł do zemfty człowiek, tak Bog ieft cięfzki do 
wi S. powierzył kluczy, si 
AR ; dgh ım, Math, 16, 4 ik Jan S. powieda 4AQOC: 1. 
i poa ich nikomu nie powierzył, ale ich fzczegulnie w fwoiey za- 
chowa władzy, ego babeo claves mortis, ES Inferi, bo gdyby to do mśći= 
wey Iprawiedliwośći ludzkicy należało, do piekła ofądzać ludzi, iak do 
mitoślerdzia ich każdemu należy otwierać Niebo, to Już Dy cały swiat 
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Í an S. upewnia, że go fobie Jezus fam na nic 
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|dawnobył w piekle. Tak mowi S. JoftinusMęczemnik. S; in bomini po- 


- | reSlate effèt fitum, gebenne guoslibes addicere, totus mundus exbaufłus effets 


k Bog ielt dafkawy, że do Nieba ludziom powierza klus 
erdzia fwego tad 
| wizyftkich mieć w Niebie, tak do zemity ieft Gięfzki, nikomu od pie- 
| kia nie powierzaląc kluczy, bo by dla nieporywczośći fwoiey do gnie- 
| wuy zemfty, nie rad miec nikogo w piekle. Jeżeli to zaś dokumentem 
-famym widziemy, że czafem Bog kogo czy to wiecznie, czy to docze= 
| śnie karze, totemu Bog cale nic nie winien, ale mu fami bicz na fiebie 
| podaiemy. Ioan. 2. Wfzedłfzy do Jerozołimikiego Kośćioła Jezus, 
| gdy tam,to woły, to barany, to gołębie, to fynogarlice przedaiących za- 
Ral, o zelżywość Domu Bofkiego gorliwośćią uwiedziony, tak dobrze 
| owych przekupniow począł biczem po ufzach chlufłać, że wfzyftkich 
| 1 Kościoła powyganiał, y ftoły ich, na ktorych mieli zwyczay pieniądze 
liczyć powywracał. Ejecii omnes de Templo, EF menfas nummulariorum 
evertit, Ze Jezus biczem jak iakie bydło, tych przekupnicw Z Kościoła 
wygnał, nie tak mi dźiwno, bo gdy ich jak iakie bydło nierozumne 
fprawuiących fię w Domu Bofkim, gdzie wfzelka bydź powinna obfer- 
wancya zafłał, to ich też bićzem iak bydło z Kośćioła wygnał. Ale to 
mi dźiwno, zkąd wziął na nich tak prędko bicza, to prawda że fam o 
fobiepowieda Jezus,że ieh Pafterzem loan. 10. Ego fum Pafior bonus, 
ależ gdy ieft Pafterzem Dufz ludzkich, 4 nie innych nierozumnych by- 
dląt, iakiemi bywalą małe dzieći, albo czalem y dorośli ludzie, więc 
z biczem nie muśiał chodzić, ktoryby na tych Domu Bofkiego profa- 
natorow na pogotowiu miał mieć.  Choćbym też mowił, że iak w tym 
Kościele, z w ołami, y baranami przekupniowie byli, takteż z nich nie 
ieden bicz mieć mufiał z fobą, więc Jezus bicz z ręki ktoremu wyrwał, 
y tym ich famym z kościoła wygnał; Ale nie; bomnie w tym lamym 
ich dopiero w Kościele krę» 


|eorum (eviiia, Ja 


J 
éit. Cum fecifjet quafi flagellum de funiculis. Jeżeliż tak ieft, że Jezus fam 
bicz na nich kręcił, 4 z czegoż po profzę kręcił, zkąd wziął w Kościele 
na niego nici? Mnie fię widzi, że nie zkąd inąd, tylko z tąd. Gi ktorzy 
przedawali w Kościele gołębie, fynogarlice, y inne ptaftwo, nanosili do 
kościoła nići; ktorymi związywali nogi, y fkrzydła owego ptaftwa, kto- 
re przedawfzy w kościele porzucali, ztych tedy bicz ukręćił Jezus, y 
nim ich famym furowo po ufzach chluftał. Niech że fię teraz lak chcą, 
na Jezufowę forowość żalą, Jezus nic cale niewinien temu, mufiał ći ich 
przećiwko inklinacyi (woiey natury Bofkicy furowo y mśćiwie karać; 
kiedy mu fami bicz na fiebie dali. 
loan. 5. Całe trzydzieśći lat y ośm leżącego na łożku Paralityka 
uczyniwizy na wfzyftkich członkach zdrowym Zbawiciel Chry ftuś,kie- 
dy mu witać z łożka kazał, y chodzić o fwoiey mocy. Surge tollé lei 


tuum, €F ambula, ná oft 5 fię ftat zdro- 


Atky mu te powiedział Aowa, otos 
wym, więcey ze nie grzefa, żeby ći fię gorfzego co nie przydało. Ecce 
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Janus faus es, iam moli peccare, ne quid tibi deterius contingat. Kiedy to 
iet pewna, że cokolwiek przećiwnośći bydź na świecie może, iako to 
choroby, woyny, głod, powietrze, ognie, uboftwo, nieprzyiaźni ludz: 
kie, y tam daley, wfzyfłko fięto nas to z dopufzczenia Bofkiego tyka, 
bo bez woli iego, nic nam nie może fzkodzić, za coż tu nie mowi Jezus, 
zebym ći co gorfzego nie uczynił nad to, cośtrzydzieśći lat y ośm leżał 
na łożu, ależzby ćifię co gorfzego nie przydało, właśnie iakby nam 
fię to co fłać przećiwnego miało, bez woli iego? Gdy woli iego niemafz 
y między woiennymi kulami, iak między gradem, człowiekowi nie 
można ginąć, iak fam przez Dawida P/a/. ġo. affiduie każdego mo- 
wiąc: Padnie po lewicy twoiey tyfiąc, a dzielięć tyfięcy po prawey ftro- 
nie, ciebie zaś nieprzyjaciela nie fiągnie kula. Gadent à latere tuo mille, 
65 decem millia à dextris tuis, ad te aniem non: appropinquabit, y w po~ 
śrzodku pożeraiącego ognia Dan. 7. niepodobna fię owym pachoiętom 
fpalić, non tetigit eos omnino ignis, neg, contrifavit; y Dan. 6. trudno 
Danielowi między Lwami zginąć, chóć w iamie pofpołu zapieczęto- 
wany z nimi. A zacoż tu Jezus mowi, aby ći fię cogorfzego nie przy- 
dało, anie, abym czego gorfzego niedopuśćił na ciebie? Uważa toż fa- 
mo y Chryzoftom S. gdy mowi: Nos dicit, ne quid tibi deterius faciam, 

Jedne quid tibi, deterius contingat, Coż to profzę -przez to chce wyrażić 
Jezus? żebyśmy łatwiey tego dociec mogli, idźmy do infzego Textu S. 
Pifma. Luce 8. Wygnawfzy Zbawiciel Chryftus z iednego opętane: 
go cały pułk przeklętych biefow, kazał im w trzodę wieprzow nieczy- 
ftych wftąpić. JAk im kazał, tak fię też niefpieraiąc biefy. w całą wie: 
przow witąpiły trzodę. „Ewierunt ergo Demonia ab homine, EF intrave- 
runt in porcos. Mowil by tu kto, że wielką Jezus tym biefom uczynił 
krzywdę, i& im Z Człowieka kazawfzy wyniść, w nieczyfte y śmierdżą- 
ce iść kazał wieprze, źle fię w rym Łukaiza S. fpytać, to obaczemy, że 
temu caie nic nie winien Jezus. Czemu ? bo powiedą' że fame tego 
chciały biefy, profząc Jezufa aby im w wieprze kazał wfłąpić, €? ro- 
gaućruni cum, ut permitteret eos: in illos ingredi Stangwfzy tu- nad tym 
Textem S: Pifma Didacus Nifż pyta fiç: kiedy Jezus bez woli biefow= 
fkicy, wygnał ich z człowieka, 4 na coż na to, woli ich czekał, aby im 
ka ae A si yli byo nipayerać 
gnać, tak ich też bez at li ży: dąkiich bez ich! woli zczłowieka wyj 
mn fanus Chris kaja, aarp  POSziĆ w śmierdzące wieprze? da 
ab homine illos exe har > TO A EO KE ufifery qui fu wirtute 
przyzwoitfza było, sle kie Bep ' sy EU abfolutney władzy 
miłośierdziu potrzeba pomuc e 2 (080, tylko za ich wolą, to iego 
h potrzesą przyznać. Fak odpowieds Am- 
broży S. To mamy wielkiemu miłośierd i aiąc na to mowi 
M RkuRu ja emu miłośierdziu Bofkiemu przyznać, bo on 
€, IE azdy fobie ieft fwoiey przyczyną kary, iaki mu 
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tym, żeby biefom w wieprze iść 
kazał, fame fobie temu winny przeklęte biefy, ktoreiaki przy fwoiey 
prożbie bicz na fiebie dały, otoż też takim ich fkarał., Owoż tu ztąd 
mamy czego nas chciał nauczyć Chryftus, kiedy temu Paralitykowi nie 
mowił: Waruy fię grzechu, żebym ći co gorfzego nie uczynił, ale żeby 
Gi fię co gorfzego nieprzydało. Ne guid tibi deterius contingat. Bo ieżeli 
nas albo złośliwe czartowitwo, albo choroby ćięfzkie, albo uprzykrzo: 
ne uboftwo, albo nieprzyiaciellkie woyny, albo ognie na fortunie, y 
zdrowiu nifzezą, Bog cale nic niewipien tem, iaki mu bicz podaiefz na 
fiebie, takim ćię karze. Klniefz, uftawicznie ći czarći z gęby, właśnie 
jak z piekła lecą, nie dźiwiy że fię, że czafem Bog na udręczenie twoie 
przepaści biefa, aby w tobie iak w piekle mięfzkał, przez przekleńftwo 
twoie, fameś fię piekłem czynił, Otożeś nim ieft, Właśnie ze złośći y 
chcący, targafz fify twoicgo czerftwego zdrowia, na piiatykach, lufzty” 
kach, y innych exorbitancyach, przećiwko Bolkim, Kośćielnym, y na. 
turalnym prawom, chciałeś choroby nie mieyże Bogu za złe, ze ią do- 
puśćił na cię. W pokoju będąc, niechciałeś pokoiu, áleś fię ufławicznie 
to poiedynkami, to Prawem, do ofłatniego wynifzczenia z bliźnim kło- 
cil, Bog na Oyczyznę twoię dop uśćił woyne bieyże fię teraz z nieprzy* 
jacielami, kiedyś z blizniemi, y przyiacielami twymi pokoju mieć nie- 
chciał.  Brzydziłeś fię ubogim przed tym, nietylko Cierpieć, ale y wi- 
dzieć go w iwoim nie lubiułeś Domu, Bog uboftwo przepuśćił na cię, 
nie lubże teraz fam fiebie, brzydź że fię fam fobą teraz. Nierządnymiś 
fię nieufłannie amorami palif, gdzieś fię obrocił wfzędzie fię za tobą pie- 
kło paliło,iako 2a iakim Sodomitą, Bog natwoy Dom, na twoie miałto 
dopuścił ogień, lubiłeś przedtym ogień famoćhcąc; czafem y z przynie= 
woleniem natury wzniecaiąc go w fobie, grzyiże fiĘ teraz, kiedy {ię ca- 
Ja chudobatwoia pali. Y ták jeżeli kiedy Bog kogo karze, każdy mu 
z nas bicz na fiebie daie, każdy fobie fam gotuie karę, ktorą Ćierpi, my 
fami Autorowie czyli wynalezcy kar, morderftw, y niefzczęśliwośći 
jefteśmy nafzych, my nie Bog wizyłtko czyniemy przećiwko fobie, 
Tak uczony Salvianus mowi: Ipfe fibi parat peccator quisd, quod patitur, 
nos calamitatum nofirarum Authores sumus, NOs adverfum nos omnia faci- 
mus. Yatgdéi że nigdy całą wiecznośćią niezmazany grzech krzyżo= 
wnikow Jezufowych będziemy czytać, ktoż temu winien ? nie Jezus 
ktory go tak niezmazanie napifał, ale ćiż fami, ktorzy mu pod czas mę- 
kiiego, do ręki podali pioro, iako Hebrayczyk czyta, 65' dederant cala= 
mum in dextera ejus, To pioro iako Chryzoftom powieda S. było Pi- 
farfkie, czyli pioro do pifania, Dederunt calamum qui ctiam pennat fori- 
pioriam fignificat. Azatym że Jezus tak ich wypifał złości, że cała wie- 
czność czytać ich będzie, nie Jezus temu winien, ale oni, wfzak fami 
pioro Jezufowi dali, aby ich złośći pifał, Tak Didacus Niffenus mowi: 
Dederunt ipfi calamum in manu, ut peccata corum confêriberentur. 
Deuter. 4. Opiluiąc Moyżefz rożne przymioty Bofkie, między 
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innymi, y to też powieda o Bogu, że Bog ielł pożeraiącym ogniem, 
Deus tuus ignis confumcns ef, Jakżeto Moyżefzu Bog ieft pożeraiącym 
ogniem, Czyliż nie tak, źeiak wfzyftko.ogatnia W fzechmocnością fwo- 
ią,iak wfzyftko przenika mądrością, iak ieł wfzędzie obecny przez 
przytomność fwoię, tak to wfzyftko nifzczy, pali, y pożera 2 To fię nie- 
może mowić, każdą bowiem rzecz tak widziemy.w dofkonałośći fwo+ 
iey, w iakiey ią Bog ftworzył, á nie widziemy z niey popiołu, albo wę- 
gli. Gdyby Bog ogniem pożeraiącym będąc, tak wfzyfiko. pali, iak 
ieft każdey przez fwoię .Wfzechmocność: przytomny rzeczy, już by z 
całego dziła Stworzenia Jego, y popiołu nie było dawno, A 'iakże tedy 
Bog ieft pożeraiącym ogniem, Coż tedy pali, co nifzczy, co pożera ? 
Cale nic.w tym kontexcie nie powieęda Moyżefz, coby ten ogień to ief 
Bog nafz palił, ale uczony Pinna pifząc na ten Text S. Pifma, tak dy- 
fzkuruie: Bog z natury fwoiey, ma moc do palenia, ydo nifzczenia, źle 
chyba że mu fię tyfam człowiecze dla grzechow twoich, do fpalenia 
podafz, właśnie iak nie pożytkuiące drzewo, ogień zapalczywóośći iego 
poźrze cię, ieżeli fię fam nie podafz, fzkodzić Gi. nie będzie: Dens ew fè. 
wim habet urendi, EF puniendi, [Ed nifi im teipfum fomentum ignis efficias, 
nihil omnino nocebit. Bog ieftogniem,ale fię nie zawfze pali, chyba że 
mu fię fam dla złośći twoich, -do {palenia nadafz, muśi cię fpalić, y nie 
przepuścić. Bog ieft ogniem, ale częśći ugalzonym, niżeli fię płomie- 
niem palącym, chyba że go fam zapalifz, y podniety dodafz grzechami 
twymi, nie Bog, ale ty fam tego przyczyną iefteś, Y ztądći l/aże 50. 
Sam Bog Wfzechm:fhowi „chodźćieiz, czyli bądźciefz w ogniu, y po» 
Łarze, ktoryśćie fami zapalili. Ambułate tn lumine 101415 vefiri, ET in 
femma quam accendź/is, Nie ieftto cudzy ogień tylko wafz, wy do po- 
żerania temu ogniówi fami fię dla rożnych excefsow materyą fłaiecie, 
wy na calą wieczność ten ogień podpalacie. Non ef ignis alterius, nif 
uefier, qui ligna, qui fipulam, qui materiam futuró incendió coacervaflis; 
mow Origenes, Jle mi fię Pifmo S. zdarzyło czytać, tylem też nato 
pilne baczenie dawał, czyliby też gdzie wzmianka była o ftworzeniu 
piekła, alem tego nigdzie wyrażnie napifanego nie wynalazł, Cokolwiek: 
mogł Bog ftworzyć wfzyftko to w Xięgach Rodzaiu, na początku zaraz 
wyraza Moyżefz, a o ftworzeniu piekła, w całym Pismie S. nięmafz nay- 
KOK iakże tedy, toż „Bog Bie fiworzył piekła ? toż 
K ’ 1emi, y niebie możemy widzieć pod moc Jego 
NASA podpada, a iedno tylko piekło nie ê. właśnie iakby nato od. 
ika Ron PEPE Bog żadney nie fiworzył kary, ale 
kosa „ „emy karę, fami my ią dla fiebie zgotowali. Dem non 
as, [Ed Cague patimur, spf mobis preparamus, Nie Bog nie; ale 
mą fami iefteśmy wynalezcami piekła, ieżeli Bog-nim nie iednego ka 
rze, niech fam na fiebie, 4 nie na Boga narzeka, iaki bicz, iak Ra B E 
gu na fiebie podał, tåk go karze a. | OWA ROG 
ala wiecznog? =. B0 Karze, Nic temu Bog niewinien cale, że 
przez ca 3 WIECZNOŚĆ nie ugaśnie piekielny ogień bo choćb ży 
3 y potępien- 
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cy iednoftaynym wołali głofem, na (urową narzekaiąc fprawiedliwość 


fię tyle millionow lat w tym palemy ogniu, a żadney ochłody niemafz, 
jużby też czas żeby ten pożar ugafł, a widziemy że żadney otym na- 
dziej niemafz: Goż im Bog odpowić nato ?. Oto im rzecze, wyście fas 
mi ten ogień zapalili.. Ecce omnes vos accendentes ignem, ` Ifoie 50. Jäs 
koby rzekł; iak Salvianus mowi: Czego na furowość narzekacie moię, 
wafze to bicze, ktore was chłofłaią, wafze to ognie, ktoreśćie zapalili, 
nieja was karzę; ale wy fami fiebie. Quid de penarum acerbitate conqua- 
rimini, unus qui/4, vefirûm fe ponit, 

Pal./ 139. Prosi tam Dawid gorąco Boga, aby go od złego człe- 
ka zachować raczył; uwolniy, wybaw, zachoway mnie Panie od złepo 
człeka. Eripe me Domine ab bomine malo. Te Dawidowe Rowa; biorąc 
fobie na reflexy Auguftyn S; do Dawida w te fłowa mowi: Kiedy pro” 
<if Dawidzie Boga, aby ćięod złego zachował człeka, prośże go ra- 
zem, żeby Cię fpytał, od ktorego Cię to, ma zachować człeka, czy od 
Kaja, czy od Lucyufza, Czy od Piotra, czy od Pawła, y tam daley? Fac 
żibi Den refpondi(fe 4 quo? Jeżeli powie!z Bogu, że od tego, albo od tego, å 
o fobie nic nie wfpomniłz, źle prośifz Boga, bo czyliż gorfzy kto bydź 
nad ciebie może, iako ty fam -Ty co czynifz, wfzyftko czynifz fam 
przećìwkó fobie, ty Co za złOŚĆi płatafz, isko to cudzołoftwo, mężoboy» 
ftwo, y tam daley, tym fobie nie korńu gotuiefz zgubę. Ty ieżeli mafż 
nieprzyiacioł, ale ći żąden Giężey nie może fzkodzić, iako ty fam fobet, 
bo coby ći nieprzyjaciel mogł na ciele, na fortunie, y zdrowiu fukodzić, 
to ty fobie na zbawieniu wiecznym, na Dufzy fzkodzifz. Więc ieżeli ci 
Bog odpowie na twoię proźbę, wiedz o tym, że Giinaczey nie odpowie 
tylko tak: Kiedy mnie Dawidzie prośifz, abym cię od złego uwolnił 

człeka, toć mi cię od ciebie famego uwolnić trzeba. De te nihil dicis, 
6 ab bomine malo liberem te, prius es liberandus à te ipfo. Tak tak; fam 
fobie każdy nieprzyiaciel naywiękfzy, bo ieżeli kto €zuie nad fobą, -y 
Bcfką, y ludzkąfrogość, przyczyną tegos nie Bog, nie ludzie, ale fam 
fobie każdy, ktory rozne na fiebie, y Bogu, y ludziom, dla ukarania 
. {wego podaie bicze. Ezech, 9. Przepuśćił Bog Wfzechm: przez Chal- 
deyczykow na Jerozolimę plagę, mowiąc: zabiiaycie, nikomu niech wą- 
fza nie przepufzcza frogość. Percutite, 65 non parcat ocnłus weffer, nec 
mifereamini. Ze tam rożne rożnym zadawano śmierci, ze świata ich to 
mieczem, to ogniem, to fromotnemi fzubienicami gładząc, ktoż temu 
winien ? nie Chaldeyczykowie, ale Jerozolimitanie fami, bo tam iak E- 
zechiel Prorok powieda, każdy w fwych ręku intrument trzymał, iaką 
miał ginąć śmiercią, Appropinąwacruni wiktationes urbis, EF uatsgni/ą, 
vas interfetltonis babet in man fa. Nie wymyślali tam Cbaldeyczy ko. 
wię dla każdego z ofobna śmierći „ale każdy włafną śmierć na fiebie przy- 
niof: Mas interfelkionis fae. Taky Bog nafz, żadney dla nas nie wymy*» 

e my fami iako naywiękśi nieprzyjaciele fwoi, na lebie ich 
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Mili wymyślamy. Bog nie ieft Stworca śmierći, iakfam Duch Nayśw: ze- 
| znaie. Sap, 1. Deus mortem non fecit, a że każdy z nas umierać muśi, 
ktoż temu winien? my fami, ktorzyśmy grzechami nafzymi śmierć na 
świat wprowadzili. Per peccatum mors intravit in mundum. Rom. $. O- 
woż tedy, kiedy mamy tak łafkawego Boga, że on ani śmierći, ani pies 
kła, ani żadney na nas nie ieft ftworcą kary,wfzelkimiż fię (pofobami wy» 
ftrzegaymy grzechu, żebyśmy fami na fiebie przed Bogiem nafłępcami 
nie byli. Zułomnośći nafzey popełniemy grzech ieden,y drugi, żałuymyż 
ferdecznie za niego, 4 nie mowmy żeto nic, czyli nić, żebyśmy z tych 
nići nie pokręćili fami na fiebie biczow, ktorymi by nas ckłoftać miała 
fprawiedliwość Bofka przez całą wieczność. Daienam Bog fwoiey po- 
doftatek łafki, do ftrzeżenia fię grzechu, ftrzeżmyż fię go, żebyśmy fos 
bie okazyą nie byli zguby. Amen, 
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czyby fię fufznie należało Cefarzowi podatek da- 
wać. Magifter dic nobis, licet ne cenfum dare Cefari. 
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Kod, DAN RE E 443: 
Bogiem. Humanitarem fimulat, cum ad cedem accnrrat, ÈD conimifErati0a 
pis obtutu, conatur feruum cum Domino cómittere. Kiedy mu odpowie- 
da Ewa, że nam dlatego Bog tego zakazał drzewka , abyśmy zakolzto* 
wawlzy owocu z niego nie pomarli ; Precepit nobis ne fórie móreremur, 
aż on do niey w te fiowa mowi: Daremnie fię boicie śmierći, y owfżem 
ecie Bogami, iak zakofztuiecie iabłufzka tego. Ne» 
quaquam moriemini, eritis ficut DY. Obaczyć prolzę fzatanfki fortel, Bo- 
two Ewie w apprebenfyą wbija, aby go fam był po przeltępftwie pe- 
wnieyfzy. Gdzie on to mierzy Ewie obiecuiąc Boftwo, 4 chce uderzyć, 
aby fam byłiey, y Adamowym po grzechu Bogiem. Tak pomięniony 
S. Bazyli mowi: Ewie Boftwa na pozor życzy, atym famy m fam Bo- 
fwa. dla fiebie nadnimi fzuka. Eve ad [peciem cupit divinitatem fed 

verit imperium fibi: Owoż też y dzifieyśi Faryzeufzowie prawdziwe po- 
romitwo Diabła , takiey na ;ezufa zażywaią fztuki ; naydolkonallzego 
mu Nauczyciela przyznają tytuł, niby fię od niego wfzelkiey chcąc ná- 
uczyć prawdy, 4 tym famym go jako rożfiewacza wfzelkich błędow po- 
tępić pragną. Rożumiał by tu kto, że to ludzie Boga boiący , Święci, 
im daiey, tym do więkfzey świątobliwośći dążący, że do Jezufa z poko» 
rą po radę przyfzli, Magifier dic nobis, &'oni tak Świętym pretextem pl 
kielną pokryli zdradę. Aleiako nayświętfzymi pofturami, iako naypo- 
zornieyfzymi pretextami pokrywaycie złość wałzę,już ći ią Jezus z pier- 


wfzego weyrzenia na was poznał. Cognita lefus nequśtia corum, Rozu- 
fercu, a Je- 


rnieliśćie że wam to uydzie, cośćie W zdradzieckim uknuli 
zufowi iuż wiadomo o tym. Wafze tak fubtelne pokrywki, tak świąto- 
bliwe pretexty, dla pokrycia złośći wafzey za nic, Czemu? bo grzech 
fięnigdy nie zataj, fam fię na oko każdemu wyda. Y otym Ad Ma~ 
jorem DEI Gloriam, 


Rzech zawfze lúbi zafonkę fwoię, iafnym fię widokiem brzydzi, y 
żeby fię miał dziać publicznie kiedy, niewiem czyli kto widział. 
Ma on kryte kąty, kędy fię płodzi, ma fwoie ćiemnośći, w ktorych fię ue 
krywac lubi. Nocnato fowa nigdy dnia nie lubiąca widzieć, wieczor- 
ny to niedoperż,po dziurach fię tylko kryiący,poki fionecżzny przyświe- 
ca fplendor. Jiko fowa albo niedoperz fą nocne ptafzki, tak grzechy fą 
no.ne dziła. Y ztądći Rom. 13. Paweł S: mowi: unikaymy uczynków 
ciemności, abijciamus opera tenebrarum. Na co Tomalz $. Doktor A- 
nieltki pifząc tak dyfzkuruie: Uczynki ćiemności, fą uczynki grzecho= 
we. Dicuntur opera tenebrarum opera peccatorum.” M to z troiakiey racyi, 
Z pierwłzey; że grzechy lame przez fię, zaślepionym człowieka czynią, 
według owego Ecclefiae 2. Oczy mądrego w głowie iego, głupi zaś 
w ciemnościach chodzi, Sapientis oculi in capite ejus, Suliusin tenebris 
ambuloi. Z drugieys że grzechy dziać fię w ćięmnośćiach lubią, według 
owego Iob 24. Lubicżne oko ciemnośći dła grzechu fzuka. Oculus 
ddulreri obferważ caliginem,’ Z trzecicy; że człowieka do ćięmności wice 
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czney wiodą, według owego Math. 22. Wrzuccie go w ćiemności, 
mittste em in tencbros, Y tak grzech iak fam przez fię cięmnośćią ieft, 
tak w pokątnych, dzieie fię mieyfcach, iak fam nie lubi światła, tak też 
grzefznikow brzydzącymi {ię ia(nośćią czyni. Sama to przedwieczna 
przyznaie prawda , Ivan. 3. Każdy kto źle czyni, brzydzi fię światłem. 
Omnis qui male agit, odit lucem, Zkąd wnośi uczony Barradius, że grze- 
$znik z fwoim pryncy pałem to ieft czartem, zawfze ieft w fprawach fwo- 
ich przeciwny Bogu, bo iak Bog wfzyfiko przy świetle czyni, tak fię 
wfzyfikie grzechy, fzatańfkie fprawki w ćięmnośćiach dzieią. Jak Bog 
gdy świat zaczynał ftwarzać naypierwey wyrzekł: niech fię fłanie świa” 
tość, aby wfzyftkie dziła iego widziane były, tak grzefznik prawie do 
każdey bezbożney fprawki, radby fobie ciemności ftworzył, aby były 
złośći iego y Bogu y ludziom tajne. Deus in luce operatur, cum orbem 
condidit, prima die dixit fiat lux, at diabolus initio operum fuorum dicit, fi- 
ant tenebre. Zkąd profzę owe fekty polzły, o ktorych S. wfpomina Cy- 
ryll: że jedne za Boga adorowały fłońce, by w nocy bez Boga żyły, 
drugie zaś Xiężyc, aby we dnie nie miały Boga? Alij Deum ponebant 
folem, ut occidente fle fine Deo viwant, alij lunam, utin die Deum mon ba- 
herent? Nie zkąd inąd, tylko ztąd, że znać złości fwoie nietylko w ludz= 
kich, ale y Bofkich oczach chcieli mieć tayne, Ale tay,iak chcefz, czło» 
wiecze defekta (woie, upewniam, że ieżeli fię przed ludźmi, tym bár- 
dzicy przed Bogiem nie utaifz z nimi, byleś miał grzech, wielkiego 
m alz na fiebie p'otkę. Ten cię nayprzod do Boga obniefie, y cale cię 
zraynuie, w refpektach Bofkich, ten cię przed fąfiadami niefawnie ofla- 
wi, że co Cię przed tym, iak godnego honoru fzanował każdy, teraz cię 
jako niecnotę wzgardzi, ten cię wfzędzie iako publicznego głośi Infa- 
mifa. Twoia ofirożność w grzefzeniu, cale nic ći nie pomoże do utrzy- 
mania fię przy twoiey fławie, bo ieżeli malz grzech, już maíz na fwoy 
frogiego naftępcę honor. Dość to Gen. 4. Kaim ofłrożnie grzefzył, 
nie przy Qycu nie przy Matce, ale w dźikich polach Abla Brata (woie- 
go zabił, tey złości fwoiey, niemiał żadnego świadka, fekret trzymał, 
ze ię y przed Bogiem z nim wyiawić niechciał, á przecię to o tym nie- 
tylko Bogu, śle y Rodzicom iego, wiedzieć fię dało, że Kaim wlzyft. 
kim wiekom nay pierwfzy obwołany zaboyca. Coż to za woźny, ktory . 
80 y tak prędko, y tak głośno obwołał wfzędzie ?- Czyż nie ptaftwo, Czy 
nie zwierzęta, ktore świadkami bydź mogły zaboyłtwa iego? nie, wław 
fny grzech 1e80 ten go obwołał. Vox fanguinis fratris tui clamat de terras 
Że RB nigdzie nie zą 
pie Oy, záwlze ucieka, zawfze drź s Vagus EF profupus fuper terram 
a aag śiedmdziefiąt czytaią gemens 8 ania, k i e narzeka: 
ng ję mnie napąanie, zabiie mnie, Omnis qui invenerit me Occidet 
ORAA to 5 Arash sto niebe(pieczeńftwo Ń wfzak nie malz na 
3807.00 zabić ja odzicę lego, ći rozumiem, ze ani myślą © tym, 
» 4. kto go tak ultawicznośćią goni, że nigdzie befpieczny 
nie 


grzeie mieyfca, wfzędzie gdzie fię obroći fam . 
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nie ief è ktoż go tak infefłuie, że fię śmierci każdego momentu boi? 
nie ugźniał fięza Kaimem Adam, ani Ewa, ale włafny grzech iego, 
dlatego ućiekał, ta to fama poczwara grzech ludzi ftrafzy, choć żadney 
za nimi pogoni niemafz, iak fam Duch Nayśw: mowi: Prov, 2 8. Bez- 
bożny ucieka, gdy go y nikt nie goni: Fugśr impśns nemine perfequente, 
tá to poczwara grzech, zawfze śmierć człowiekowi przed oczami iławia, 
bo ieft fam śmierćią, y odłącza człowieka od Boga, ktory ieft życiem, 
S. Tomafza nauka, ktory mowi: Peccażum mors dicitur, quia per ipfum hä 
mo à Deo, quż efl vita, feparatur. X tak kto wydał Kaima, że on na świe= 
cie naypierwfzy zboyca” włalny grzech iepo, ktory iak na cały świat 
fwoim zawołał głofem. Vox fangvinis clamat, takiego go nabawił ftra- 
chu, gemens Ć5 tremens, Łe choćby kto nie wiedział żeon taki, prze= 
cię by go poznać po famey boiaźni mufiał, że niecnota. Obaczmy y 
Dawidowę ofłrożność w płataniu grzechu. 

2. Reg. 11. Ten Urodźiwą Matronę widząc, wiernego fugę 
[wego pofyla po nię, z nią uczyniwfzy nierząd, do włafnego ią odfyła 
Domu. Ktoż tu Dawidowi zapluśnie oko, żeby fię miaf pierządem bas 
wić? Sekret między trzema Ofobami: utopiony, świat o nim nie będzie 
wiedział. Sługa tego nie wyda, bo gardłem pachnie, ieżeliby Otym , 
nfymnieyfzą przed kim uczynił wzmiankę. Betfabea też y Dawid w fo- 
bie tylko trzymać będą, bo ktoż fam na fiebie plotka? Y tak grzefz iak 
możefz, przykładem ich byle oftrożnie, włzyftko fię to utaić może. Do 
tego gdy Uryafz , dla Krolewikiey zdrady na woynie zginął , ktoryby 
po żonie fwoiey, mogł był tego nierządu dociec, ktoż teraz świadkiem 
iego będzie ? już rzecz z wfzelkicy ufpokoiona ftrony, bać fię żadney 
nie trzeba infamij. To tak Dawid oftrożnie wypłatał nierząd, że wiado- 
mość iego w fludze boiaźnią śmierći, w Uryafzu zaśfamą zapieczęto= 
wał śmierćią, aby dla niego nie podpadł niefławieiakiey. A poradził 
że tym, fławie (woiey ? nie; bo kiedy Dawid, iako naybefpieczniey 
żyie, cale fię nic nie trwożąc o podeyrzane życie. kiedy rozumie, że o 
tym wie, chyba Bog ieden, wtenczas Natan Prorok przychodzi do nie- 
go mowiąc: Tyś potaiemnie uczynił, tu facifli abfèondite, 4 o tym niety|- 
ko cała Judzka ziemia, ale y pograniczne Narody wiedzą, tak dalece, 
że dla pogorfzenia twego, Boga Izraelfkiego blużnią. B/apbemare fe 
cisti inimicos Domini, Tyś potaiemńie uczyni, #4 fecifli abfcondiie, a tu 
gdzie nadfławifz ucha, wfzędzie o tym niefławna fama. Stanąwfzy tu 
nad tym Texiem Uczony Oliva, tak dyfzkuruie; - Patrzaymy do czego 
przylzło;to potaiemnieś uczynił fecisti abfcondite. Nie pomogła do utaica 

nia grzechu w fudze poprzyfiężona wiara, w Betfabei milczenie, ani 

śwnierć, áni grob zabitego Uryałza, ani fetne Krolewfkiego Pałacu drzwi 

y śćiany, ani oftrożność famego Krola. Ecce quó pervenit illud fecifft 

abfiondite, non juvit ad occuliandum fides domeffici, mulieris decepte filena 

tinm, occifi fepuichrum, conclavis parietes, nec Regis foliciiudo, W ydalo 

fięto wfzyftko, co fię tylko pokątnie działo, właśnie iák by Gię wfży” 
Q_ qqq92 fcy 
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fcy patrzylina to, á czym! y przez kogo ? kto taki plotka, co 'tak 
prędko o cudzołoftwo, y mężoboyftwo Dawida obniof 3» Kiedy te grze: 
chy Natan. Prorok Dawidowi wyrzucał w oczy, rozumiem, że w te fio- 
wa Dawid, do niego mowił: A dla Boga Proroku S. zkąd ludziom 
wiadomość o grzechach moich ? że ty wiefz, temu mi nie dźiw, boś 
mąż Ducha Bążego pełny, ale ludzie inni, iakim o tym fpofobem wie- 
dzą >? Wfzók fam powiedafz żem to nie publicznie, ale pokątnie czynił, 
abym tak grzech moy, kiedy przed Bogiem nie można, to przynay”« 
mniey przedludźmi ukrył, 4 toż to znowu co, żefię już fłałtak publi- 
cznym ?. Coż mu na to odpowieda Prorok? oto podobno do niego mo- 
wił owymi flowy, Gen. qe Toż to niewiefz, że ieżeli źle czynić będziefz 
tedy grzech twoy we drzwiach będzie ? Non we fi malè egeris, peccatum 
tuum fiatim in foribus aderit? jakoby rzekł: To fięto Dawidzie dziwuż 
iefz temu, że ludzie wiedzą o grzechu twoim, a nie wiefzże to ty, że 
czyli ty za dziefiącią Czy za fłąśćian albo drzwi, grzech wypłatafz iá- 
ki, przecię on fię w pierwlzych drzwiach da każdemu widzieć? Non ne 
fi male ageris ĉe: Zeby ćię miał ktooiławić, na nikogo ty impoftury 
nie kiadź, fam grzech to nalłępca na twoię fławę, ktory iak zawfze. we 
drzwiach naypierwfzych fłoi, peccatum in foribus, tak ćię każdemu grze- 
fznik:em pokazuie. Tak Hugo Viftorin: mowi: Grzech we drzwiach 
ief wialna y do grzechu nałożna wola, ktora fię utaić niemoże nigdy, 
a e fię jakimkolwiek znakiem, zawfze ludziom na oko wyda. Peccatum 
qmod ef in foribus prava voluntas efi, que non potefi celari quin aliqua" 


do exeai, ÊF appareat aliquo figno. Y ztądći Dawid tego fławfzy fię pó. 1 


wnym, że go niekto inlzy tak niefawnie między ludźmi ofławia, ale 
wialne iego grzechy, Pfal. 21. wteflowa mowi: Otworzyły przeći- 
wko. mnie pafzczę fwoię iśko Lew chwytaiący, y ryczący. Aperu- 
runi fuper me os fium, ficut Leo rapienś 65” rugiens. Poki lew na fwoy cza- 
tuig polow, poty fięfprawuie ćicho, iakże prędko połow dla fiebie 
zchwyći, tak zaraz ryczy; Otoż to widzę y'grzechy moie, tak umieią, 
pokim w ich fzponach nie był, poty ćicho było, o niefławnym upadku 
moim; iákżem fię w ich fzpońy dofłał, dla zezwolenia na grzech, aż 
głośno otym. Ták uczony Oliva mowi: In hoc leone gui primam ra- 
re wy rugit, fècleris imago adumbrata, non enim perfirepit, cum preda- 
a, oba afArtywia Jakoby daley rzekł: Owoż tobie Dawidzie 
AA o. w T niewiadomie, y niewidomic, to teraz fam grzech 
E A: Soe nsi > iego. In filentio peccas, fed non tacebit iniquitas, 
bE i Pa a tady Pal. so. mowi: grzech moy przećiwko 
Rej | SA Cccatumimenm conira me ‘off femper, Jakoby rzetel. 
idea = ja ćzafu nieroftropnie fądził, że mi grzech moy 
itępca kiskwf T a € teraz dopierom doznał, że to ná moię fławę na- 
my, BOBA Rewa dr. co przed każdym fprawki moie ple- 
(ik seo z. co ię tylko u mnie pokątnić ftanie,to on wfzy. 
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twoia lata pomiędzy ludźmi, każdy kto cię widzi, palcem cię wytyka 
żeś niecnota, przyznay to nie złośći ludzkiey, ale (woiey, bo znać grze- 
chy twoie ludziom do ucha fzepcą, dlatego też ludzie żle o tobie mo- 
wią, : Gudza wina nikogo nie obwinia, tylko tego, czyia ieft, znać że tO 


| już grzechy y twoie, y nietayne , kiedy źle nie o kim, śle o tobie mo= 


wią. Gdybyśty był od grzechu czyłtym, niewiem kto by był tak zło» 
śliwym, żeby ćię miał niefławnie głosić, ale ćię to podobno grzechy 
twoie, ktore fię nie umieią utaićnigdy, pierwey ogłosiły, dlatego lu- 
dzie gadaią, czego fię od nich o tobie nauczyli. Nie zoftoi fię przed to» 
bą w całosći podćiwość cudza, nie micyże za złe że Cię niepodćiwym fa- 
mego zowią. „ Jefłeś drapieżny wilk na cudze dobro, pewnieć cię ba« 
rankiem niewinnym zwać nie będą zato. Kufle od rana do wieczora po 
gofpodach gonifz, pewnieć ći nie powiedzą żeś trzeźwy. Jefłeśniefpra- 
widliwy, lichwiarz, nienafycony łakomiec, rzetelnie ći przyznaią,żeś nie 
jałmużnik. Jefteś mśćiwy, radbyś drugiego, zá iedno mizerne fłowko, 
za mały kontem pt, w łyfzcze utopił wody, fHufznie mowią, żeś złośliwy 
y zawzięty. Y tak ieżeli fię taka o tobie pomiędzy ludźmi uwiia fama, 
fame to plotki to iefł grzechy twoie, gadaią O tobie, á nie ludzie, gdyby 
te nie gadały, ludzieby pewnikiem umieli milczeć. A dawfzy y toże- 
by grzechy nie umiały gadać, to iednak ma1ą fwoie znaki, ktorymi (wos 
ich kochankow y znaczą y wydaią. 
Genef. 3. Kiedy pierwśi Rodzice naśi Adam y Ewa w Raju oba- 
czyli nagość fwoię po zerwaniu zakazanego iabłka , powieda Litera S. 
że fobie zaffonki porobili z figowego liścia. Con/uerunt folia ficus, EF 
fecerunt fibi perizomata, Cożesćie to fobie mili Rodzice za łatki poprzy= 
pinali, kto wam to doradził że wam to tak piękniey , niżeli przedtym 
pukiśćie w fłanie niewinność: byli? To was przedtym wafzą nie gor- 
fzyłanagość, á teraz fię fami z obopolnie w ftydzicie fiebie ? Błogofla* 
wiony Stan z ktoregośćie wypadli przez grzech „ 4 teraz gdy widzę te 
łątki na was, coś w was podeyrzanego fądzę. Darmo, darmo Adamie 
nie pokryiefz tego figowym liściem, coś za grzech popełnił przećiwko 
Bogu, 'ta zafłonka cię przed Bogiem nayprzod, potym y przed potom- 
ftwem twoim niewinnym nie uczyni. Rozumiałeś że (i to te liście za- 
fionką będą, 4tefą grzechowym na tobie znakiem , po ktorymby cię 
każdy, y między tyfiącem fprawiedliwych, iednego grzefznika uznał. 
Jużeż to nie cała poczćiwość co łatana , cięfzko tego liściem figowym 
pokryć, kiedyś z fiebie niecnocie całą dał niewinnośći fukienkę zedrzeć. 
Y tak Adam ile mogł mieć fpofobow, tyle ich fzukał na utaienie fwoie- 
go grzechu, śle fię ná wfzyftkich zawiodł, bo iak fię grzech nie utai ni- 
gdy, tak co on fobie miał za zafłonkę , to fię na nim znakiem grzecho» 
wym ftało, Tak S. Bazyli Seleuceńfki mowi: Pierwśi grzefznicy y Ro- 
dzice naśi, áby fwoy wíłyd, mogli grzechowy pokryć , do zaflonki fię 
wzięli z figowego liśćia, ale co oni fobie za zafłonkę grzech taiącą mieli, 
to na nich było grzechowym znakiem. Primi peccatores ui peccati pudo» 
Rrrrr rem 
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rem togant, confugiunt ad folia ficus, que potius note E figna peccati fu- 
erunt, guam velamen.. Otot fię tak y nayikrytfzy grzech na oko ludziom 
wydawać umie, że fię y tymi (pofobami, ktorych my ná utaienie iego 
zażywamy publikuie. Pierwey nas z fukienki niewinnośći odrze , iak 
zboycy owego z Jeruzalem do Jerycha zfiępuiącego człowieka, defþo- 
liaverunt enm, Luce 10, ana co? oto odpowieda Uczony Oliva, aby 
pokazał złość naizę ludziom. Diripit involucra peccatum , ut profilet cri- 
men. Potym gdy my nagość nafzę chcemy iakokolwiek pokryć, fwoie 
nam przypina łatki „ aby nas na wfłyd podał ludzkiemu oku. Niemafz 
fpofobu nie, na utaienie grzechu, każdy z nich, ma fwoię przyrodzoną 
łatkę, po ktorey fię poznawać każe. Spoyrzyi nalubieżnika, na tym fwo- 
iego grzechu obaczyfz łatkę, iaką? Oto mu fięoczy nie do Aniołow, nie 
doBoga,ale do żywych obrazkow śmieią, Weyrzyi ną złodzieła,ten ći pro- 
fto niefpoyrzy w oczy alez4wfze będzie pokątach patrzył, ieżeli gdzienie- 
nagotowano dla niego, czego. Hyppokrytę albo nie fzczerego człowie- 
ka obacz, ten ći w Oczy patrzy, ale ufławicznie oczami mruży , coieft 
nielzczerego przeciwko ofobie twoiey ferdufzka znakiem. Chcefz pija< 
ka poznać, temu fię ręce nie tak od kufla, iako do kufa trzęfą, bo zno« 
wu poiednym y drugim do fwoiey przychodzą pory. Sknernego ła- 
komcy chcefz doznać, kiedykolwiek do niego przyidziefz, zawfze po 
obiedzie trafifz , iak ná naypieniężnieyfzego napadniefz powieći że y 
fzeląga niema. Y tak chodząc po wfzyftkich rodzaiach grzechow , ká- 
żdego fwoy włafny obaczymy znaczek , bo czart „przez fwoie zdrady y 
nayprzod z ukontentowaniem człowieka, przyprawia ogrzech, dopie- 
ro potym znaczek kładzie na nim owego grzechu, aby.go na wfłyd. pu- 
bliczny podał, Ta ieft uczonego Baczy relacya. Tales funt demonis 
macbinationes, cum voluptate fauciat, 65 pudendum in modum ad ruinam 
impellit, ES cadentes publicis ignominie notis confignat. À zatym tay iak 
chcefz pokątnie grzechy , nierozumiey iednak że nikt o nich nie będzie 
Wiedział, bo ony fię wydadzą fame. a 

Exodi 1. Srodze fię zawziął na lud Boży Krol Egipfki-Farao, 
że do ofłatniego ze świata umyślił zgładzić.  Y dlatego na nich,uchwa: 
liwfzy Prawo, fwoim Egipcyanom pilnować kazał, aby co {iç tylko mę: 
fkiey płći urodźi dźieći, te wfzylłkie topili w rzece, Śuidgnid maftudini 
fexits natum fuerit, in fumen proijcite. Coto ieft, że Farao topić każe w 
rzece żydowíkie świeżo narodzone dziatki? kiedy wydał na nich publi 
czne prawo, czemuż ich mieczem zaraz po narodzeniu nie każe gładzić, 
ale tylko topić, iako kociętaiakie? Krol ieft, Monarcha iefł, niktby 
mu nie mogł tego zganić, choćby ich y mieczem gubił, ho ieżeli mu 
nikt tego nie gani, żeichtopi, å ktożby mu yto zganił, żeby ich wy- 
ćinał mieczem? Math., 2. w Betleemfkiey krainie, Krol Herod ich mie- 
SE kilka tyfięcy wyciął , occidit omnes pucros aui erant in Betbicem, 
S a omnibns finibus ejus. è 4 ktoż mu to iako Monarfze zganil? Nikt; 
Pan był, wolno mu było co chcieć jak Panu, czynić. A tu Farao czemu 
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| ich nie mieczem gubić każe, ale wodą? Uczony Teodoretus powieda: 


m | że Krol Farao przed pogranicznymi Narodami , ńiechciał publikować 
Po | tyrańftwa fwegó, y dlatego nie mieczem gubić , ale topić kazał żydo« 
ak wfkie dziatki, áby fię nie publicznie ale potaięmnie krew ich niewinną 
w | przełewać zdawał. Vt fc latenter omniam fangvinem efunderet. Owego 
y potopu ná tenczas Urodzony, w Egipcie ulzedłfzy Moyżefz, kiedy po 
w | kilkudziefiąt lat, razem. y z Aaronem powraca do Egiptu, dla wyba- 
ig | wienia z Egipfkiey niewoli Bożego ludu, aż Bog W fzechm: rozkazu- 
l,  |- ie aby rozga (woią Moyżefz uderzył w wodę. Toke virgam tuam, EF 


| extende manum fuper aquos. Ledwie co Moyżefz za rozkazem Bolkim 
o | dotknął (ię rozgą (wcią wody, aż owa woda w krew fię przemięniła. 
| Elewans wirgam-percu(fit aquam fluminis coram Pbaraone , que verfa ef 


0: in fangvinem. Exodi 7. Patrzayże teraz Faraonie co to znaczy , Czemu 
le: fię to ta woda nie przemięniła w mleko, w wino, albo w infzy likwor, A 
Ie: ale w krew? krew nie woda powiedaią, 4 teraz woda krew, co to ta od- 
elt miana świadczy? Podobno to owego potaięmnepo Tyrańftwa świadek, 
jas tak wiele lat, tak wielkiey krwi niewinney w ylanie, taifes wodą, w wo- 
10: dzieś tak wiele krwi przelewał, Otoż teraz woda grzech twoy publikuie. 
la- Tak pomieniony Theodoretus mowi: w żywą krew. przemięniona rze- 
po ka, świadkierg ieft wylania krwi, z niewinnych dziatek.. Fluvius ille mue 
y tatus in fanguinem, conqueriiut de cede puerorum, Rozumiał Farao ze 
á. to upłynęło y z wodą y z czafem, co po tyrańfku robił, aż owo y po 


długim czafie, taż fama zakrwawiona rzeka, na krwi przelewcę lkarży, 


ie: iego okrucieńftwo. w obec wfzyftkim pokazuie. -Aque rubenies ejus fe- í 
u |  vitiam accufabani, CF fcelus coram omnibus divulgahant. mowi Uczony 

pis Cafilb. Ztądze fię miarkuy każdy, że y nayfkrytfzy grzech twoy, nie 

m | ieft pewny żeby kiedykolwiek nie miało bydź wiadomo o nim , ba 

ak y to mieyfce, y ten kąt, w ktorym.go płodzifz fwego go na ciebie wy- 

zie woła czafu: Y niememu murowi niewierz, bo niezwiefz ktora z nicga 

10 
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tum ejus, dolores parturietiis Venien. 


452 Na Niedz: dwudz: drugą bo Swiąt: 
ma do'utajonego grzechu rodzących boleść + Didacus Niftnus pifząc 
na ow Text Math. 24. Biada ćiężarnym y rodzącym, ve pregnantibu, 
powieda: że w tym ciężarnych y rodzących naywiękfza niefzczęśliwość, 
y boleść, że ani zamilczeć, ani utaić nie mogą ciężaru wnętrzności fwo- 
ich. Gravida non potest difimulare onus, Otoż to ma do utaionego grze- 
chu rodzących boleść, że iak rodząca milczeniem nie utai boleści fwoich, 
tak grzelznik nie utai nayfkrytfzych grzechow , bo fię wydać koniecznie 
mufzą.  Przetoż tedy, kiedy grzech tak ieft do utaienia cięfzki s Żey 
z nayfkrytfzych kątow,na publiczny wynika widok,wfzyfłkiemi fiẹ go ŝi- 
lami, y ofłrożnośćią fłrzeżmy , żeby nas o wieczną zgubę nieprzy pra- 
wif. Aieżelifię dla ułomnośći nafzey nie będziemy mogli od niego 
uftrzedz, nie taymyż go długo w fercu nafzym, ale go iako nayprędzey 
przez fpowiedź świętą ruguymy. z niego, aby im dłużey utalony będzie, 
tym nas za czaf(em nie nabawił więkfzego wiłydu, doczelnego 
y wiecznego. Amen, 


" KAZANIE 
Na NIEDZIELE 


DWUDZIESTA. TRZECIĄ PoSWIĄTKACH. 
Acceffit retro. Math. 9. 


O ia to za nieśmiałość do Jezufa w tey Ewangeli-- 
czney Niewieście widzę, że iak fobie z nim poufale 
poltępuiącego Xiążęcia dzificyfzego widźi, tak ią od 

S43 niego taka odraža boiaźń, iż fię nietylko mowić do 

| niego boi, ale mu fpoyrzeć, y w oczy nieśmie, Przy 


À reS 
ESA przed nim fwoię przekłada proźbę: Panie dopiero 
moia fkonała Corka, Domine modo filia mea defuntła ef, Przyftąpita do 
niego Niewiafla, y nieśmieiąć mowić żadnego fłowa, nie w oczy ale 
z tyłu fię ku niemu fkrada. Acce/fit retro, W oboygu tych wielka na- 
dzieia, y ufność że im Jezus pomyślne może wyświadczyć łalki, bo 
Xiążę mowi: Dotkniey fię tylko ręką twoią Panie umariey Corki mo: 
iey, aOżyie , impone manum tuam faper eam, F vivet, Niewialla zaś 
ama w fobie mowi: Bylem fię przynaymniey tylko fzaty iego dotknę: 
ła, uzdrowiona niechybnie będę, f tantum tetigero oefimentum ejus, falva 
ero, ale w nich ku Jezufowi nie iedna boiaźń, Xiążę zbyt dufa dobroci 
1°80, Ze naymnieyfzego nie pokazuie po fobie boiáźni ku niemu znaku, 
Niewiafła zaś tak ma ufność w dobroci iego, że fię go y lęka razem,nie 
z przodu ale ztyła do niego przyftępuiąc. Acceffit retro. Właśnie ta 
niewiafta procederem idzie Magdaleny, Ta z tyłu do Jezufowych nog 
przyfłąpiła, fians retro Jcus pedes Domini, czeniu nie Śmiało z przodu, 


ale 


F fłąpił do Jezufa Xiążę, accefit Princeps, y poufale 
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K A Z ANIERE 453 
ale z tyłu, y z wielką boiaźnią ? Ta grzelznica gdy iey miłośne ku Je- 
zufowi ferce, wielką otuchę czyniło 'w miłosierdziu iego, a pamięć 
przefzłego rozwiozłego życia, boiaźń w niey (prawiała fprawiedliwośći 
iego, fama fię zfobą pafsowała na umyśle fwoim, czy miała do Jezufa 
przyftąpić czy nie przyfłąpić, Rozwiozłość iey dawnego żyćia, przez 
boiażh, śmiałego y blifkiego do Jezufa przyftępu broniła, fkrufzone zaś 
ferce wielką iey w miłoślerdziu iego czyniło utność, aby koniecznie do 
niego przyftąpiła, o miłosierdzie nad złośćiami (woiemi profząc. Gdy 
w takich zoftaie myślach, że ią ufność do Jezufa koniecznie ciągnie, á 
boiaźń dla grzechow dawnych właśnie odpycha od niego, coż czyni ? 
Oto boiażń z ufnością w fobie zarowno mieści, y tak dopiero do Jezu- 
fa przyttępuie. Przyfłępuie z ufnośćią, bo nie uważaiąc na to że grze- 
fznica wielka, oblelsem fię do nog Jezufowych garnie. Przyfłępuie z 
boiażnią bo nie z przodu ale z tyłu. Szans retrò fecus pedes Domini. Tak 
właśnie fobie y dzifieyfza pofłępuie niewiafła. Tá dwanaśćie lat krwi 
płynienie Cierpiała, á maiąc nadzieię, że ią Jezus uzdrowić może, tak 
fama w fobie mowiła. Mam nadzieię wielką żeby mnie uzdrowił lezus, 
ale fię przyfłąpić do niego boię, bom nieczyfła. Wiem o wielkiey do- 
broci Jego, z ktorey tak wielu uleczył innych, ale przez wftyd tak fro- 
motney choroby moiey, -y zbliżyć {ię ku niemu nie śmiem. Przyftąpię 
do niego, to płynieniem krwi moiey nie uczczę go, ale Jego obrażę go- 
dność, to z iedney ftrony boiaźń, nie przyfłąpię, to fię zdam nadzicię 
ftraćić w Jego miłośierdziu. Przeto coż uczynię ? oto już infzego (po. 
{obu niemafz, chyba trzeba w fobie tę ufność zarowno z boiaźnią mie- 
ścić. Y tak uczyniła, przyftąpiła do Jezufa z ufnośćią, bo iey od niego 
nie odfłrafzyła boiaźń, przyfłąpiła z boiaźnią, bo z tyłu. Accefit re- 
żro, Y przeto, że pierwey uzdrowiona zofłała od Jezufa, aniżeli od śmiere 
ći wfkrzefzona Xiążęca Gorka, niemafz fię dźiwować czemu, bo nie ten 
ofiąga miłofierdzie Bofkie, kto ma w nim zbyteczną ufność, ale ten kto 
tak ma ufność w miłośierdziu Bofkim, że fięrazem y Jego fprawiedlie 


wośći boi, Y otym 4d M. D. Gloriam. 


6 s prawda że żaden na świecie żyiący człowiek nie ma defperować 
w miłosierdziu Bofkim, bo to ieft nierownie więkfze, aniżeli wiel- 
ka ludzkich exceffow, y złośći wielkość. Widziemy że Magdalena tak 
wielka grzelznicabyfa, żeią w całym Mieśćie palcem wytykał każdy, 
ecce mulie in civitate peccatrix, każdy fię nią, iako nieczyfłośći naczy= 
niem brzydził, á przecię ią Bog przyiął do fwoiey łafki. Zkąd do ufno- 
śći w mitośięrdziu Bofkim każdego zachęcaiąc Hugo Kard. mowi: ktoż 
tu defperować będziefz , gdzie tak wfzeteczną grzefznicę między Święty- 
mi chwalebną widzifz ? Quis igitur valeat defperare cum peccatrix tam 
ignominiofa, efećta eft inter Sanćłos tam gloriofa? Czyż mogł bydź nad 
Totra Infamis więkfzy? Ten iak Bernard powieda S, doniczego fię do- 
brego nieczuł, żadney w życiu fwoim niewypełnił cnoty , iak z życia, 
Sssss tak 


> Na Niedz: dwudz: trzecią po Świąt: 


aka z fortun -bijał bliźnich: Omni mali, nullius boni conferus , tranf: 


grejfór Legis e fimul ês fubflantie raptor aliene f A przecię gdy mu 
Jezus tak wie:kie odpułzcza złośći, tym famym znać każdemu daie „ że 
y naywiękfzy grzefznik w miłosierdziu Jego niema nadziej tracic. Tak 
S. Auguftyn mowi: Dam tantum reum densgne relaxat , humano generi 
conferibit fecuritatem, nt fpes fieret totius populi, abfolutio unius defherati, 
Ktoż więkfzy nad Mateufza Celnik, iawnogrzefznik, y zdziercać a prze- 
cię gdy y na tego weyrzał Jezus miłośierdzia fwoiego okiem, z Celnika 
go Ewangeliftą uczynił, tak, iak Pawła z błużniercy Apoftołem „ czym 
każdemu z nas na oko pokazał, że ieżeliś kto ieft Publikanem dla zlo- 
śćitwoich , przy miłośierdziu Bofkim nad foba, możefz fię ftać Ewan- 
geliftą, ieżeliśieft blużniercą, możefz fię ftać A poftołem, ieżeli Łotrem 
do niczego fię dobrego nieczuiącym, w iednym fię punkcie możefz fłać 
dziedzicem Nieba. Czemu? bo niemafz tak wielkiego żadnego grze- 
chu, ktoregobys dla wielkośći miłośierdzia Bofkiego przez świętą zgła- 
dzić pokutę niemiał. S. to ieft Chryzoftoma relacya : Sz publicanus es, 
potes feri Ewangelifia, fiblajphemus es, potes fieri Apofolus, fi Latro es, 
poteris colonus Paradif efici, nec ef nulla malitia, que penitentiâ nonfol- 
watur; Kiedyż tedy tak wielkie ieft tniłośierdzie Bofkie, toż fię w tę na- 
dzieię należy grzefzyć? O, nie; w miłosierdziu Bofkim, tak mieć potrze- 
ba ufność, że fię lękać potrzeba grzechu, dla Jego fprawiedliwości. Bog 
jeft dobry, ale też iefł y fprawiedliwy nie mniey, więc iak w nas miło» 
śierdzie iego (prawować powinno ufność, tak fprawiedliwość boiaźń Je- 
go.  Defperować fię nie godzi dla rygoru fprawiedliwosći Bofkiey, 
aleteż y w miłośierdziu Jego, nie trzeba mieć ufnośći zbytniey, boiak 
zbytnia ufność bez boiaźni , tak defperacya bez ufnośći na niębefpie-» 
czeńftwo podaią Dufzę. Ex utrod, bomines periclitaniur, ES (perando, ÊF 
defberando. mowi Auguftyn S. Ufność w miłośierdziu Bofkim: kazde: 
mu zbawienna, ale razem złączona z bojaźnią fprawiedliwośći Jego, bo 
w tym każdego upewnia Ruperto Opat, że fię daremnieten miłoślerdzia 
Bofkiego, fpadziewa nad fobą, kto fię cale nie lęka furowośći Jego, y 
nie rozfądnie fię Jego furowości lęka, kto nie ma na miłosierdzie iego 
żadnego względu. Inca//km mi/Ericordiam (perat, qui non ctiam justitiam 
imest, S in cafum jufitiam metuit, fi non etiam de mifericordia confidit, 
Y ztądći fama Nayśw: MARYA, w rewelacyach S. Brigitty mowi: Tak 
miey ufność w miłofierdziu Bofkim, żebyś rázem miał przed oczami 
fprawiedliwość iego, tak fię boy fprawiedliwośći, żebyś y w miłośiete 
dziu nie traćit ufnośći twoiey. Sic [peres de Dei miferścordia, ut non ne- 
gligas J ufistiam cjus, ÈS fic cogites juflitiam ejus, ut non obliwifcaris' mifefi= 
cordiam; Bojicżeli tak fię będziefz bał fprawiedliwośći iego, że w cale 
probe W 1ego miłośierdziu ufność, na famę- tylko fprawiedliwość pa- 

MZ ea będziefz w famym tylko miłośierdziu dufał, na mśćiwego 
PON 7 Boga, Y ztądći mowi Auguftyn S. Boy fię żeby ćię nie zabi- 
ła zbyteczna nadzicia twoia, y gdy po łalkawośći Bofkiey że cię nie 
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EA ZA NAB 455. 
zgubi, trzymafz, patrz żebyś nie padł na iego furowe Sady.: Metuendam 
ne te occidat (pes, €F cum multum /peras de mifericordia, incidas in lydicits: 
Y wlaśnie poki żyie na świecie człowiek, tak mu fię fprawować trzeba, 
idk Prow, 4. Duch Nayśw: opifał mowiąc: Jdi profto, A nie uday 
fię ani na prawą, ani na lewą rękę. Ne declines ad dextram neg. ad fini> 
firam. Coż to ich udawać fię na prawą, albo na lewą rękę > Uczony Sa: 
łonius pifząc na ten Text tak dyfzkuruie: Sprawiedliwy udaie fięna 
prawą rękę, -gdy maiąc ufność w zafługach (woicb, prezumuie o fobie 
że go Bog niechybnie zbawi; grzefznik zaś udaie fina lewą rękę, gdy 
naiąc wzgląd na fwoie złośći, za rzecz niepodobną fądzi, żeby go Bog 
miał zbawić z litośći fwciey. lu/łus declinat ad dexteram, qui de [fna jia 
fiitia 65 viribus prefumit, lnjuśtus declinat ad finifiram, qui propter carnis 
fragilitatem, Jalvari fè poje defberat. Przez co znać oczywiście daie, że 
przez prawą rękę, znaczy fię miłosierdzie Bofkie, przez lewą zaś fpras 
wiedliwośc Jego. Kiedyż tedy Duch Nayśw: nie każe fię, ani na pra» 
wą, Ani na lewą udawać ręke, (rzodkiem nas.chodzić między miłośrer= 
dziem y fprawiedliwośćią uczy, to jeft abyśmy fię tak bali (prawiedlie« 
wośći iego, żebyśmy y ufność mieli w miłosierdziu iego, y w miflo- 
Sierdziu tak mieli ufność, żebyśmy fię y fprawiedliwośći iego ftrachali 
razem. Może Bog choćby też y naywiękfzego zbrodnia, dla fwoiey do» 
broći źbawić, ale też y fprawiedliwie potępić może, więc aby zbawił 
mieć trzeba ufność w dobroćiiego, aby nie potępił trzeba fię lękać, 
Apoc: 1. Widzi tam Jan S. w pośrzodku lichtarzy człowieczego 
Syna, y powieda o nim, że miał w prawey ręce fwoiey,liecdm gwiazd, 
áz uft iego wychodził obofieczny miecz. Habebat- in dexiera fua 
feptem fielas, €F de ore ejus gladius procedebat utra, parte acutus: Diti- 
wne to iakieś widzenie S, Jána,w ktorym Syna człowieczego to ieft Zba- 
wiciela Chry ftufa, razem y łałkawego, y mśćiwego widzi. Kiedy bowiem 
powieda że śiedm gwiazd widział w ręku iego, co nam go zbyt łalka » 
wym y miłośćiwym pokazuie. Tak Didacg Nifenus mowi: Chry- 
fus zawfze ma w ręku fwoich na pogotowiu gwiazdy, ktorymiby nas 
ukoronował, chwałę, ktorąby nas uwielbił, dobrodzieyftwa fwoie, kto- 
tymiby nasobdarował. Chrifum ad manus femper prefło habere fellas , 
nibus nos coronet, gloriam qud nos beet, mifericordiasy. guas nobis imperti- 
at.. Ale kiedy zaś mowi że z uft iego, miecz obofieczny wynika, to tak 
łączy z miłośierdziem furową fprawiedliwość iego, właśnie iakoby Chry- 
ftus razem był y msóiwy ; y miłośćiwy. Jeżeli bowiem Chryftus ma 
gwiazdy w ręce znaczące łafkawość y Dobroć iego, 4 coż tam po mie« 
«Czufurowośći iego? 'Wfzak kiedy Bog karze kogo, toć pewnie nąd nim 
miłośierdzia niema ; alboieżeli komu miłośierdzie świadczy toć już 
pewnie na niego furowośći fwoiey niewywiera. Skasał Judafzą piekłem, 
dotych czas nad fobą żadnego miłośierdzia Bofkiego nie zna, dał tyle 
zdefperowanym grzefznikom Niebo, niewiedzą co to ieft farowośćBolką. 


A zatym gdy Bog łalkawy, już nie mściwy, A gdy mśćiwy, już nie łą- 


Sésss2 {kaw y: 


chciał Chryftus 
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ikawy, A przecięcoż toiefł, że Jan S. razem nam powieda o łafkawo» 
śćiiego przez gwiazdy wyrażoney , y raraz O furowośći iego w obofie- 
cznym mieczu wyrażoney? Co to przez to chciał wyrażić Chryftus, że 
fię tak dał Janowi S. widzieć, obaczmy to z infzego Textu S. Pifma. 
Gen. 28. Gdy Jakob Patryarcha z Domu Oycowfkiego do Mezopota- 
mij idzie, na twardym kamieniu zafnąwfzy w polu, famego Nieba ty- 
kaiącą fię drabinę widzi, y po niey Aniołów wftępuiących do Nieba y 
zftępuiących. Vidit Iacob fcalam, fiummitas cjus: Celos tangebat, EF An- 
gelos afcendenies, €F defcendentes. Coż to profzę ta drabina znaczy poka» 
zana Jakobowi we śnie? mnie fię widźi że nie co innego, tylko życie lu» 
dzkie, w ktorym z cnoty pofłępuiąc w cnotę, właśnie iak po fzczeblach, 
albo po gradufach iakich, ku Niebuśmy fię powinni zbliżać, Ták Da- 
wid mowi: Poydąz cnoty, w cnotę, y na Syonie obaczą Boga, lbunt 
de wirtuie in virtutem, EF videbitur Deus Deorum in Sion. Coż fię to zaś 
znaczy przez tych Aniołow wfłępuiących y ziłępuiących » S Hieronim 
przez tych Aniołow rozumie bydź ludzi, .iednych dla grzechow fwoich 
odpadaiących od Nieba, á drugich dla zafług fwoich ofiągaiących Nie- 
bo. Y mowi: Gdy Aniołowie iedni wftępuią w Niebo, drudzy zaś 
zfłępuią z niego, nikt tu nie ma ták zbytnie o fwoim zbawieniu dufać, 
zeby odpaść od niego niemiał, śni tak o zbawieniu fwoim nadziei tracić, 
y w miłosierdziu rozpaczać Bofkim, żeby przy nim nie miał ofiągnąć 
Nieba. Afteudebant Angeli €? defendebant, ut nec peccator defperet Ja- 
lutem; nec juffus de fia virtute fecurus fit. Jakoby chciał do każdego z o- 
fobna wyrażniey mowić: Mafz nadzieię w miłośierdziu Bofkim, y tak że 
fię już na Niebiefkitn firmamencie między gwiazdami, albo między A- 
niołami mienifz, boyże fię z drugiey fłrony fprawiedliwośći Bolkicy, 
żeby cię y z tamtąd dla zbytniey prezumpcyi twoiey nie ftrąćiła. Boifz 
fię iprawicdliwośći dla zbytkow twoich, nietak że fię iey boy, iako by 
CIĘ JUŻ nieochybnie potępić miała, ale tak, żebyś fię przy miłośierdzia 
lego fpodziewał ofiągnąć Niebo. Czemu ? bo daley mowi; tenże S. D. 
lak wiele ielt, ktorzy fię życiem Twoim prawiez famymi Aniołami zda- 
li w paragon wchodzić, á przecię dla zbytniey ufnośći, y w zafługach 
fwoich, y w miłofierdziu Bofkim > niefzczęśliwie od Nieba odpadli 
wiecznie, tak nie mało ieft ktorzy od boiażni fprawiedliwośći Bolkiey, 
od befłyalfkiego zycia, wychodzą na fłan Anielfkiey niewinnośći: Sunt 
qui quandod, Angelic puritate nitentes convetfotioneni fuam in celo bobe- 
i videbantur mifere ceciderunt, fic © contra plures qui à beśtiali wita pd- 
b Cina pah w Angelicam €- Geleffem vitam afeenderunt. Prieto choć 

boy heti Petwo zdał już bydz przy famym Niebie, iefzcze fię 

fe b» ży i Bofkiey, żeby'cię y ztamtąd nie fłrąciła, choćbyś 

ATRI oich, zdał już bydź po ufzy w'piekle, iefzcze y tu w 
miłofierdźiu Bofkim nadziei nie trać, ktore ćię prz fac oi 
za grzechy żalu, może y ztamtad ERY lisie o ae 
, y ztamtąd wyrwać. Otoż tu z tąd mamy czego 
nauczyć Jana, kiedy mu fię pokazał, w. prawey ręce 
trzyma* 
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| trzymaiący gwiazdy , 4 obofieczny miecz w ufłach fwoich. Habebat 


DZE ZZ 


in dextera fua feptem fellas, 5” de ore ejus procedebat gladius, utrań par- 
że acutus. Nie tego chciał Jana nauczyć Chryftus, żeby razem miał 


' bydż ymśćiwy y miłośćiwy, toiefł żeby wtenczas kiedy ieft łalkawy 


furowo karał, albo kiedy furowo karze wtenczas łafkawy miat bydź,ale 
że iefł tak miłofierny, że fię y fprawiedliwośći iego obawiać trzeba,y tak 
fprawiedliwy, že y O miłosierdziu, nikt niema nadziei traćić. Jakoby 
chciał wyraźnie do Jana mowić: Widzifz Janie w prawicy moiey gwia« 
zdy, z ktorych ći mam wiecznośći koronę uwić, także do ręki moiey 
po gwiazdy fięgay, żebyś dla zbytniey poufałośći twoicy do mnie po 
karku mie dofta? mieczem, y tak fię miecza boy, żebyś fię w doftapiu 
gwiazd nie zdał nadziei traćić, Jefteś dla zafług twoich tak u fundowa= 
ny w miłosierdziu moim, ie ći fię zda, iakbyś już z gwiadz koronę 
miał na głowietwoiey, widzifz miecz, patrz żebyś y wtenczas nieod- 
padł od niey. Jefteś dla ułomnośći twoich boiażliwy moiego miecza, 
patrzze na wylaną fzczodrotę moię, iako y Niebo z gwiazd odzieram, 
abym óię uregalizował n emi, żeby cię ta korona nie minęła. Właśnie 
fię dotego fenfu allegować zdaie uczony Sylveira, kiedy mowi: Kiedy 
fięz gwiazdami y z mieczem pokazuie Janowi S. Chryfłus, w gwia- 
zdach, iako znakach dobroci fwoiey, ufność mu mieć w fwoim miło- 
Śierdziu każe, 4 w mieczu znaczącym fprawiedliwośći rygor, ftrachać 
(ię każe furowośći fwoiey, aby nauczył innych, że tak fię maią bać 
fprawiedliwośći iego, żeby nie traćili nadziei o zbawieniu fwoim, 4 tak 
dufać w miłośierdziu iego, żeby fię z drugiey ftrony iego fprawiedliwo- 
ści bali. Stelis ingerit (hem, gladio timorem, nt cum (he, ac timore GiUEna 
zes, caużos fe habeant, ut timore penas fugiant, [pe ad premia animentur. 
Ma Bog gwiazdy na koronament nafz, ale nie bez miecza, ma miecz,ale 
nie bez gwiazd, czym z nas każdepo uczy, że ieżeli chcemy miłośier- 
dzia iego ofiggnąć gwiazdy, trzeba ich przez miecz boiaźni fięgać, ie- 
żeli na miecz mśćiwy nie chtemy trafić , przy przyświecaiących 
nam miłośierdzia Boikiego gwiazdach , od złych nałogow , do enot 
Świętych nam fię potrzeba garnąć. Y ztądći opifuiąc na drugim miey- 
feu, Apocal. 4. tenże Jan S:tegoż famego Chryfłufa, na Majefłacie 
fiedzącego, powieda: że tęcza otaczała Majeftat Jego.  fris erat sn circu- 
itu fedis. Tęcza ieft naftępuiącey pogody, iak fobie ludzie pofpolicie 
mięnią, albo iak Rupertus powieda Opat, ieft miłoślerdzia Bofkiego zna- 
kiem. Fris jue q bronum Dei cingebat, naifericordiam denotabat. Kiedy 
na tym Maiefłacie tak ieft łafkawy Pan, że na znak łafkawośći fwoiey 
pokazuie tęczę, toć tu pewnie wfzyftkich grzefznikow Jan S. poufale bę- 
dzie do niego wzywał? O! nie, y owfzem fię mieć bardzo oftrożnie ka- 
że, bo lubo Pan zbyt łafkawy, ale fię u niego tuż zaraz, y piorun znay» 
dzie. De Tbroto ejus procedebant fulgura, ÊF voces. Łałkawy ieft, iako 
znać po tęczy daie, ale fię y piorunu boy, piorunu fię boy, ale ći o mifo« 
śierdziu iego, y tęcza niechay dobrą otuchę czyni. 
Ttttt Math. 
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|| Math. a6. Opifuiąc Mateufz S. fzkaradny przeklętego Juda-= 
fza excels, ktorym fięzłośliwie ważył Nauczyciela y Boga fwego , w 
nieprzyiacielfkie przedawać ręce, w te fowa mowi: w tenczas ieden ze 
dwunaftu, ktory fię zwał Judafz Ifkaryotes, pofzedł do Xiążąt Kapłań: 
fkich mowiąc: co mi dać chcecie , 4 ia wam wydam Jezufa na śmierć. 
Tunc abijt unus de duodecim, ad Principes Sacerdotum, Ć5' att illis, quid 
vultis mihi dare, 65 egocum vobis tradam, Pominąwizy iatu reflexye 
inne, to tylko uważam, kiedy to Judafz w padł w tak fzkaradny excels, 
iż Mateufz S. tę partykułę dodaie wtenczas? Tunc? S. Chryzofłom u- 
ważaiąc tę Mateufza S. relacyą tak dyfzkuruie: Kiedy z podeyrzanego 
Domu, właśnie iak z piekła, nierządna Niewiafta , to iet Magdalena 
wyfzła , wtenczas Judafz dla złośći fwoiey wfzedł w piekło: Quando 
profituta lupanar exivit, difcipulus gehennam intravit. Widząc Juda-- 
fza tak, iak y drugich Apofłołow, czyniącego cuda , z opętanych ciał 
upornych wyganiaiącego biefow , defekta y paroxyzmy leczącego ro- 
żne, umarłych wfkrzefzaiącego, powietrzne uśmierzaiącego burze, ktoż- 
by fię ta byf, nietylko mowić „ale y źle o Judafzu pomyślić ważył? 
Jego dofkonały Stan świątobliwośći nikomu o nim tak złey czynić fup- 
pozycyi nie mogł, żeby będąc tuż zaraz przy boku Bofkim, miał kie- 
dy odniego, przez złość albo ułomność odpaść, aż oto, co za niefpo-- 
dziany przypadek, iż wpadł. w iednym momencie w piekło „ ktory fię 
już zdał iefzcze za żywota ofiągać Niebo. Albo Magdalenę do nierządu 
nałożną widząc, ktożby fię byłfpodział, żeby fię przez pokutę S. miała 
do Boga garnąć? Tey u każdego prawie zdefperowane zbawienie nie 
było, á przecię iakąż w niey ieft odmianę widzieć , iż ktora fię iefzcze 
za życia bydz zdała w piekle, teraz świątobliwośćią życia,famym Apo- 
ftołom, prym do Nieba bierze. Te dwa tak przećiwne przypadki wi- 
dząc,ktoż fię tu y w naywiękfzym świątobliwośći fłanie bać nie będziefz, 
zebyś nie upadł wiecznie, albo y w naydefperowańfzym będziefz na- 
dzieię traćił, żebyś niemiał z grzechow fzczęśliwie powfłać? Z tey oko- 
licznośći Chryzoftom S. do nas obracaiąc mowę, w te mowi owa: Wi- 
dząc grzefznicę wychodzącą, ná Stan tak wyfokiey świątobliwośći , nie 
wątp w miłośierdziu Bofkim, o twoim powfłaniu z grzechu, ale też y 
ludafza,tak cięfzki upadek widząc,nie bądźoświątobliwośćitwoiey befpie- 
czny; oboie albowiem to, to jeft y zbytnia w zaflugach twoich, albo 
w Bofkim miłośierdziu ufność, y zbytniaiego fprawiedliwośći boiażń, 
albo o powfłaniu twoim z grzechu defperacya, zgubą f4 Dufzy : Ne 
ergo widendo meretricem de tua liberatione defberes, fed êF Iudam cogitan= 
do, non debes effe fEcurus, utrumą, enim periculofum ef, EF confidentia EF 
dęjperatio. Patrz iak to Bog chce mieć w tobie złączoną z ufnośćiąbo- 
iażn, ufność z tak niefpodzianege Magdaleny powfłania, boiaźn, z tak 
cięfzkiego upadku fwoiego Ucznia , czym cię chce niechybnie zbawić, 
Vide quam 65 (Bem, Ć5 timorem conjungit, quibus homines à peccatis eru- 
4/, umorem cx ruina recedentis Iude, €F (hem ex accedentis Magdalene 
coti. 
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cówwerfatione, Zginął wiecznie niefzczęśliwy Judafz, że po grzechu nie- 
chcąc pokuty czynić, cale w miłośierdziu Bofkim ufnośći niemiał, Ma- 
gdalena ofiągnęła fzczęśliwą wieczność, że fię tak fprawiedliwośći bała; 
la złośći fwoich, że y w miłoślerdziu nadziei nie traćiła. 
Exodi 13. Kiedy przez Możefza Bog W. lud Izraelfki z niewa” 
li Egipfkiey prowadził do obiecaney ziemi, powieda Litera S. że ichSam 
Bog W: wednie poprzedzał w kolumnie chmury, czyli obłoku, w nocy 
zaś w kolumnie ogniftey. Dominus precedebat eos „per diem in columna, 
nubis, EF per nollem in columna ignis. Coż to iet wtym zaracya , że 
Bog W: nie zawfze w iednakiey kolumnie lud fwoy do obiecaney pro- 
wadził ziemie, śle raz w obłoczyftey, drugi raz w ogniftey? Podobno 
totym, niczego innego chciał Izraelitow nauczyć, tylko tego, że ieżeli 
fobie, każdy z nich życzył,doyść fzczęśliwie do obiecaney ziemie, mię- 
dzy tymi kolumnami idąc, właśnie im fię frzodku należało trzymać, to 
jeft; aby tak mieli ufność w miłośierdziu iego, żeby fię fprawiedliwo- 
Śći iego, iak ognia bali, y tak fię fprawiedliwośći bali, żeby w miłośier= 
dziu nadziei nietraćili: Obłoczyfła, y ognifta, kolumny, coż to fa? fą 
to iak S. Klemens Alexandryifki mowi: Ufnosći w Bogu y razem iego 
boiaźni znaki; Hoc fimul efi gratie CS timoris initium. Toieft ieżli bę= 
dziefz poflufzny w pełnieniu Przykazań Bofkich, mafz Boga iako obło- 
czyfłą kolumnę przyświecaiącą ći iafno , będziefz w iego exorbitować 
Prawach, mafz Boga iako ogień do zemiły zapalonego. S4 obedźeris lu- 
cem, fi non obedieris ignem, mowi Fernandius. Pokazał Bog Izraelitom, 
iak mieli chodzić między boiaźnią, y ufnośćią, ieżeli obiecaną ziemię 0- 
Giągnąć chcieli, przez co nam wfzyftkim żywy dał dowod: że ieżeli zbyt 
zechcemy w iego miłosierdziu dufać , albo fię zbyt fprawiedliwośći o- 
bawiać, do zamierzonego fzczęśliwości wieczney terminu nie trafiemy. 
W tey podroży nafzegożycia, poprzedza nas Bog łatką fwoią przyświee 
caiąc nam do wfze!kich świątobliwych aktow , iako obłoczyfła kolu- 
mna iafna, także fię tey kolamny trzymaymy, żebyśmy na ogniftą fpra- 
wiedliwośći wzgląd kolumnę mieli, bo gdy nam przyświeca iedna, boy- 
my fię żeby nas druga nie fparzyła. Jeft Bogiafnym obłokiem, od kto- 
rego wfzelkie fafkiego afłuencye fpływaią na nas, ale też ieft razem y 
ogniem, iak Deuter. 4 powieda Moyżefz : Dominus Deus iuus , ignis 
confumens ef. Więcieżeli Boga, iako obłok tobie fprzyiaiący kochałz , 
boyże fię go, iako y ogniftego, bo zarowno, iak miłosierdzie, tak y fpra- 
wiedliwość maią cię do obiecaney oyczyzny doprowadzić. Będziefz fię 
zbyt iedney kolumny trzymał pokładaiąc całą ufność w miłośierdziu ie- 
go, y w zafługach twoich, zawiedziefz fię, bo gdy cię ognifta fprawiedli- 
 wość właśnie iak złota na probę weźmie, wiele w tobie niedofkonałośći 
znaydzie, będziefz fię tak ogniftey trzymał, że już przy niey będziefz fo- 
bie tufzył o niepochybney zgubie, y takeś fię nieofzącowanie zawiodł, 
boniemafz tak wielkiey złośći, ktoreyby Bog z miłosierdzia fwego od- 
puśćić niemiał, Y przeto między tymi obiema właśnie nam frzodkiem 
Tttta należy 
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należy chodzić, iak mowi Fernandius. Docemar in timorem 65 (pem tn0e= 
derez żebyśmy fzczęśliwośći wieczney niechybili. Amen. 
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DWUDZIESTĄ. CZWARTĄ. Po SWIĄTKACH. 
Va pragnaniibus, & nuirientibus in ilis diebus. 
Math. 24. 


"NJ A ciefz teraz Gieleśni lubieżnicy, do wfzelkiegoście fię 
nierządu zachęcali przed tym, podźmy zażyimy 
| świata, poki fużą lata, niech nie będzie żadney łą, 
iQ) ki, ktoreyby nie przebiegła lubieżność nafza, veni- 
D te utamur. creatura, in juventute celeriter, mullum fit 
IAS A M, pratum quod non pertranfeat luxuria nofira, Sap. 2. 
SNE å tu na was niefpodzianie Sąd Bofki napadł. Przez 
tak długi czas wafzego życia płataliśćie nierząd, oprocz infzych niecnot, 
ofobliwieśćie fię cielelfnośćią mazali , otoż kiedy śćie teraz płodem grze” 
chowym. zafzli, przy naltępuiącym Sądzie Bofkim biada na was ofta» 
tnia przyfzła, ve pregnantibus, 65 nutrientibus im illis diebus, Ná kas 
żdym mieyfcu,każdego czafu, obrażaliśćje ćielefnośćią Boga, niewybie- 
gało fię od niey czafem y Swięte mieyfce, na honor poświęcone Bogu, 
dzień iafny wiłydu wam nie czynił w oczach, ani dzień Święty wyćlą- 
gaiący po was Chrześćiańfkiey pobożnośći, żadnego wam od niey nię 
czynił wftrętu, przyfzedł koniec fwywoli wafzey, gdzie zamiafł po* 
myślnych piefzczot, wieczne noćić potrzeba będzie biada. Væ pregnat- 
tibus, Y lubo fami pogańfcy Poćtowie, wołali na was: Chcefz fię ćie- 
lefności uftrzedz, y mieyfca, y czafu ftrzeż fię, 4 venerem vitare cupń, 
loca, tempora, wita, Czemu? bo mowili że każdy czas y mieyfce, daią 
fpofobność y łatwość do niey, €F Jocus, €5 tempus; pabula donat et, prze 
cię żeśćie na każdym mieyfcu, y każdego czafu befpiecznie grzelzyli, 
Otoż wam fię wafze befpieczeńftwo w zgubę, doczefne y momentalne 
kontentece, w wieczne biada przemieniły. Ve anime in peccati fecuris 
tate, Ć5' focordja conślitute. mowi S. Atanazy. Wołał na was Bog gare 
nieycie fię wfzyfcy do mnie, Ja was ochłodzę, ego refciam wołało na 
was ciało, la waszarażę, ego śsnfciam, á żeśćie za ciałem fzli; 4 nie za Bo- 
giem, otoż was tak zarazliwie naznaczyło ciało, że komu frożfzy Sąd 
Botki ma bydż ? nie komu, ale wam cielefnicy, ve pregnantibus. Rzecze 
mi tu kto, już też to prawdziwa Kaznodzieyfka exaggeracya, á nie Pi- 
fma S. rzlącya, żeby zaś Sąd Bofki famym tylko ćleleśnikom pay ftra- 
fznieyfzy miał bydź, álboź to fami tylko na łąd cieleśnicy fłaną, żeby 
oni tylko fzczegulnie bydz mieli gniewu Boikiego celem 2 Stanieć tam 
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tak wiele Tyrannow, zdziercow, łakomcow, pilanic, zaboycow, świę- 
tokradzcow, y tam daley, w każdym ći tam Bog znaydzie co zganić, 4 
nie w famych lubieżnikach. To prawda fam to przyznaię, że wfzyftkim, 
grzefznikom będzie fąd Bofxi furafzny, ale iak nieporownanie ma bydź 
frożfzy o ćielefność obwinionym, Sam fięto zdaie potwierdzać , Chry- 
ftus; ktory Math. 25. 0 fobie mowi: iak cały świat fądzić przyidzieą 
tedy wfzyftkich potępieńcow, iako iakich śmierdzących kozłów polta- 
wi po lewicy fwoiey, Szażuet bedos a finifris. Pyta liç tu uczony Pinnas 
czemu ich Sędzia Bog Chryftus, nie nazywa albo Lwami, albo Tygry- 
fami, albo Niedzwiedziami, ale uniwerfainie wfzyfikich śmierdzącymi 
kozłami è? Cnr omnem damnatorum colucviem Jub bedorum figura defcri= 
pfit ? cur non Leones, Tigrides, Vrfos apellavit? Y odpowieda tobie: ko- 
zieł fymbolizuie nieczyftych Gieleśnikow, a że dla nieczyfłośći ledwie 
nie wfzyfcy potępieni bywaią , diatego ich wfzyfłkich śmierdzącymi 
kozłami zowie. Vt iunuat fere omnes damnari, ob libidinem, bedus fym= 
bolum libidinis. Kto potępienia y fądu Bofkiego uydzie, a cieleśnik nie, 
zkąd iemu fad Boófki nayfrożfzy. Czemu 2 bo lubieżnikowi ćieleśniko- 
wi z nałogu powfłać, albo ćięfzko, albo niepodobna, Y otym £d Mas 
jorem Der Gloriam. 


N: fatwieyfzego niemafz, iake wpaść w grzech, albo fię nauczyć 
grzechu, bo iak w tęn wpaść nikomu do tego pokazować nic trze« 
ba drogi, tak fię go ybez nauczyciela każdy nauczyć może Genes, 
4. Kroż nauczył Kaima, że powitawfzy przećiwko fwoiemu Bratu zá- 
bił go okrutną śmiercią ? Conferrexit Cain adverfus fratrem fuum Abel, 
êp mterfecii eum 2 Ten nigdy cudzey niewidział Śmierći, wiedział że 
Bog iet Autorem życia, ale nie wiedział, żeby go człowiek człowieko« 
wi mogł wziąć, a przecię y bez nauczyciela nauczył fię, iak excels zas 
boyfłwa pełniony ma bydź. Gain cedem facit, cum non didicerit mowi $. 
Bazyli Seleucen(ki, Exodi. 32. Ktoż dał Aáronowi abryfs, na iaki miał 
lać Jzraelitom cielca $ Ten nieznał żadnych Pogańłkich Bożkow, ale 
tylko iednego prawdziwego Boga, á przecię gdy na afiekuracyą bezbos 
znego ludu zmyślone im Bożyfzcze ulał, formawstopere fujorio, €F fe 
cit vitulum confiatilem, pokazał iak uczony INaxera mowi, że czego fię 
nie uczył, to umiał, bo y bez nauczyciela bałwochwalftwa Autorem zo- 
ftal. Aaron non didicit ab exemplari fabricare vitulum, [ed ipfe exemplar 
ingenio molitus efl, fine Magifiro Idololatrie artifex, Zeby fię kto do cno- 
ty mogł mieć, bardzo mądrego mu y Świętego Magiftra trzeba, co do 
niecnoty to cale żadnego nie trzeba, bo fię ta zaraz od miodych lat, 2. 
laty kazdemu daie. S. Cypryana zdanie, ktory mowi: Facile ÊS pros 
num efi cfe walum, €F boc fine Magifira, È exemplo fiatim a pubefecnt:bus 
annis, smbuimur, 65 docemur, Ależ iak łatwa rzecz ieft wpaść w grzech, 
albo fię nauczyć grzechu, tak cięfzka rzecz ieft oduczyć fię go,y powitać 
z niego. Non ia facile à malo rurfus, homo ad bonum convertitur, ut à 
Uuuuu bong 
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io ad malum acceffit, napila 5. Grzegorz Nifleniki. Łakomcy ferce | 
Jatwo do ulubioney mammony przylgnie, ale po od niey oderwać tru» „| 


dno, piianicy łatwo fię w rożne likwory y trunki wciągnąć, ale fię od 
hich powśćiągnąć cięfzko, zaćiętemu złośnikowi, łatwo fobie na kogo 
rozdraźnić ferce, ale gą znowu ku niemu nakfonić trudno, wbić fię w 
gorną nad innych ambicyą nic łatwieyfzego, ale figę potym w oczach 
wfzyftkich poniżyć y właśnie infzym od fiebie fłać fię, rzecz prawie nie- 
podobna. Y lubo iak każdy rzetelnie przyznać może, ćięfzko powitać 
z każdego grzechu, ofobliwie z tego, ktory we zwyczay, y nałog wni- 
dzie, ale iak nierownie z trudnością więkfzą,z ćielefności nałogu powftać, 

obaczymy to z naftępuiących Textow S. Pifma. 
Dwoie ofobliwie w Piśmie S$. upatruię złośliwych ludzi, iednego 
Mateufza, Luce 5. rozwiozłego w nienafyconym łakomftwie (woim_, 
drugą Magdalenę Luce 7. rozwiozłą w cielefnośći.  Terazże uważmy 
pilnie, kto też z nich łatwiey powiłanie z naiogu fwego, y dołalki Bo- 
fkiey prędzey przyięty będzie, czy nienafycony łakomiec, czy nierządna 
cieleśnica? O Mateufzu Łukafz powieda S. że iak go na cle fiedzącego 
obaczył Jezus, widźt bominem fedentem in telonio, y wezwał na Apoftol- 
fki Urząd, tak on w Domu fwoim dla Jezufa fprawił folenny bankiet. 
Er fecit ei convivium magnum Levi in Domo faa. O Magdalenie zaś ten- 
że S. powieda Lukafz , że nie zaprofzona w frogim wftydzie wpadłfzy 
do cudzego Domu, gdzie był od Faryzeufza zaprofzony ná ucztę Jezus, 
drogi oleiek przyniolła z fobą, 4 z tyłu fię [ezufowyćh nog uchwyciwizy, 
wiafnymi ie poczęła obmywać łzami, rozczochranymi ocierać włofami, 
całować, y drogim oleykiem maśćić. Ecce mulier in civitate peccatrix, 
ut cognovit, quod accuburffet in Domo Pharifei, attulit alabafirum ungoen- 
tis (c Jans retro fEcns pedes ejus lachrymis cepit rigare pedes ejus , ÊT ca- 
pilis capitis [ui tergebat, EF ofèulabatur pedes ejus , EF unguento ungebat. 
Czyż mogł bydź więkfzy nád Mateufza zdzierca, infamis, y iawnogrze- 
fznik? Na wdowy ubogie dyfkrecyi nie miał, z ubogiego y oftatni wy- 
ciągał tzeląg, bogatych zdzierał , cudzą fortunę przez niegodziwe ex- 
totlye przywłafzczał fobie , á przecię mu nie u nog fwoich leżącemu , 
ale obok przy traktamencie fiedzącemu, tak ftrafzne y ciefzkie zbrodnie 
odpufzcza Jezus. Tylko co weyrzał na niego Jezus łalkawym: okiem, 
vidit hominem fedeniem in telonio, już ći Mateufz tak powitał z grzęchu, 
Ze y w pofrzodku ochoty , od lichwy wziął fię do opowiedania Ewan- 
gelij, yz publicznego. iawnogrzelznika , fłał {iç razem Ewangeliftą y 
Apoftołem, Nie takći łatwo nierządnica, z fwoiego powiłała grzechu , 
A na fwoy tak łatwe znalazła lekarftwo defekt, wpadła w Dom Faryze- 
ME za przefzły grzech żalem ferdecznym zdięta, wpadła, nie żeby 
A iniczką, oħoty była, ale żeby rzewnie fzlochała, nie za ftoł fię gar- 
U pae ftot do nożek Jezufowych, nie żeby kielichy fpełniafa, za 
ER zytomnych gośći, śle żeby oleyki drogie ná Jezufowe wy- 
ala nogi, nie żeby piła, ale żeby nie tak ięczała iak wyła od cięlzkiey 
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»leści ferca, nie żeby po dawnemu, z każdym firoiła żarty, ale żeby 
fię w oczach wfzyftkich grzefznicą pokutuiącą pokazała,  Otoli gdzie 
rozlewaią trunki, tam ona włafne łzy leie, gdzie inni iako przy tak Q- 
chocie znaczney wymyślnie wyfryzowani, tam ona rozczobrzne rczpus 
fzcza włofy, gdzie fię zafwoy każdy uymuie konor, tam ona wfzelkie 
dyfgulła, defekty, *y naśmiewifka cierpliwie znośi, właśnie iakby mars 
notrawna nieviafła będąc, naażard wftyd, y fiawę fwoię pufzczaia. 
Coż tu prolzę z świątobliwych Aktow, y niechybnych prawdziwey po- 
kuty znakow opuśćiła Magdalena? Nic; á przecię po takich Swiętcy 
pokuty znakach, po takich ofiarach uft, y rozrzewnionego ferca, idą:= 
cych na ubłaganie Maiefłatu Bofkiego, po łzach y lamentach, przyzna- 
ieiey Jezus że go ukochała wielce, quoniam dilexit multum, ale iey iść 
precz od fiebie w pokoiu każe, wade ix pace, Mateulzowi zaś zoftać przy 
fobie każe, /eguere me. Zgrzefzył Piotr, zaprzylięgał fię y zaklinał, że 
jako żywo Jezufa nie znał, ledwie co zapłakaś za grzech, już ći go Jezus 
Koliegium Apofłolfkiego Xiążęciem czyni, już ći z oczywiliego od wia- 
ry Apolłaty, odzwiernym fię Niebiefkim ftaie. Tibi dabo ciaves Regni 
Celorum, Lotr procz infzych złośći, ktorymi fobie na fzubicnicę załiu- 
żył, Jezufa blużni, aż ledwie o pamięć nad fobą Jezufa prośi, pamiętay 
o mnie Panie, iak ofiągniefz Kroleftwo twoie: Memento mei Domine ań 
veneris in Regnum, y iuż ći fię w momencie nieba dziedzicem itaie, 
Zgrzefzył niedowiarftwem Tomafz, ale przy wyznaniu wiary, ze wizy» 
fikich Gę Apoitołow naygodnieyfzym fłaie Jezufowego dotykać Boku. 
Y tak lubo inni grzefzyli, y z grzechu powftali, przecię nikomu tak ćię= 
fzko z grzechu nie było powfłać, iak Magdalenie, czemu? bo cielefna 
nierządnica; Multi peccarunt, [cd nemo difficilius quam peccatrix curatur. 
mowi uczony O/iva. |nnemu grzefznikowi że ziego (wego nałogu po. 
wftać, y cale fię do niego nie wracać więcey, rzecz przycięfzka; ależ cie= 
Jeśnikowi cale fwoy porzućić nałog, cud nad inne cuda. 

Luce 7: Opifuiąc Łukafz S. wielkie Jezulowe cuda, o naypier= 
wfzym powieda, że kiedy do Miafła Kafarnaum przyfzedi Zbawiciel 
Chryftus, Setnik dowiecziawfzy fię o nim, ftarfzych żydowfkich do nice 
go potlał, prolząc go przez nich, aby fugę iego, już już w ćięlzkiey cho- 
robieumierać maiącęgo uzdrowić raczył. Mafit ad eum fEniorcs judeorh 
rogans cum ni veniret ÊF fanaret fervum ejus, jezus iak zawfze każdemu 
był przychylny na wfzelkie prozby, tak też nieodwłocznie, y do Setni= 
ka idzie, Aż kiedy to Setnik widzi, niegodnym fię fądząc przyięcia. ie- 
go dofwego domu, przez przyiacicł mu zabiegłfzy drogę, w te fiowa 
mowi: Panie nie iefłem godzien, abyś miał wniść do Domu mego, ale 
tylko rzecz fiowem, a uzdrowiony moy fuga będzie, Domine non jum 
dignus, ut intres fub tectum meum, fed tantum dic werbo, €5 fanabitur pucr 
mens, Ytak Jezus widząc w nim tak wielką wiarę, nie. wchodząc do ies 
go Domu, iednym fłowem fwoim, owego uleczył fługę. Wielki to 
przyznam fię cud, iednym=ffowem uleczyć tego, ktorego wielkiey expe» 
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zyencyi odfiąpili Medycy, tego do czerftwego przyprowadzić zdrowić 


ktory iuż był prawie obumarły. Ten tak znaczny cud w uzdrowieniu 4) 


konaiącego fugi, w Kafarnaum uczyniwfży Jezus, gdy idzie do Mia- 
Šta Naim, aż tam umarłego fynaiedynaka trofkliwey Matki z wielkim 
koskurfem płaczących £udzi wynofzą zmiafła. Ibat lefis śm ciwstatem 
que vocatur Naim, EF ecce defunćlns efferebatur, flus unicus Mairts fie. 
Płacze Matka, niemniey afsylłuiący iey fzlochaią ludzie, coż nato Je- 
zus? Oto tym, ktorzy nieśli zmarłego ciało kazawfzy fłanąć, 4 do zmar- 
łego młodz eńca rzekłfzy: Młodzieńce mowię do ciebie, wftań, adole- 
Gens tibi dico furge, przywroći mu życie, y firapioney go Matce żywe: 
go oddał. Po uzdrowieniu konaiącego flugi, kiedy Jezus temu już o- 
krzepłemu umariemu przywroćił życie, rzekł by tu kto, że też tu Jezus 
naywyżfzego y ofłatniego cudow (woich dotknął lię fzczytu, bo czyż 
cudbydź więkfzy w naturze może, iak śmiertelnym fnem :umorzonego 
człowieka, właśnie iak ze (nu, śpiącego wzbudzić ? Ale nie tu iefzcze 
fzczyt Jezufowych cudow, iefzcze o więkfzym Tukafz powieda S; gdy 
w nalłępuiącym kontexcie mowi: A Oto Niewiafta nierządnpica w Mit- 
śćie. Ecce Mulier in civitate peccatrix, Jakoby rzekł: Nad tak wielki- 
mi dziwili fię cudami, ktore w uzdrowieniu konaiącego, y w włkrzelze= 
niu umarłego poczynił Jezus, ale nie tu ieft oftatni fzczyt cudów iego 
w ękizy tu iefzcze obaczycie. Coż to za cud Łukafzu Swięty? Qto mo- 
wi Niewiafta tak długi wiek fwoiego życia na niewfłydzie cielefnym 
wiodąca, teraz porzućiwfzy cielefną rozkofz, całym fię fercem, y rozczo- 
branymi wlosami do nog Jezufowych przywięzuie. „Maujier in civitate 
peccairix Słans retro fecus- pedes Domini. Coż mi to za cud, Ewangeliłto 
S. że fię do pokuty nierządna niewiafła garnie? Nie był cud że zgrze+ 
yła; 4 zacoż to między cudami, iefzcze za naywięklzy cud kładziefz; 
ze pokutuief pewnie że to cud y niepofpolity, boieżeli u Jana S. cud 
wielki Apoc. 12. że niewiafła urodziwa, piękna, fłroyna, y bogata, 
a przecię lię nie świata, ale nieba trzyma, forum magnum in Celo mulicr, 
tak u Lukaza S, cud nad cudámi, że fie niewialła tyle lat nierządem ba- 
wląca, do Świętey pokuty garnie, «Na cielefny fię raz, drugi, dzieliąty 
y letny odważyć nierząd, ieftto ták fię w cielefnośći zatopić że iey y 
EF oftatriim Łycia zgonie porzucić ćięfzko. Patrzył fię na to włainy: 
mi oczami Bazyli $. ktory mowi: Widziałem ia wielu na fwoie oczy, 
ktorzy gdy lię rozwiozłymi w cielefnośći, za młodu ftali, w niey trwa4 
li aż do śmierći, bez zadney poprawy życia. Vidi ego quofdam luvenes 
ETA aff clus facile ruentes, EF ufć ad mortem in vitij confvetudine due 
a To e lig oprog Małżeńfkiego ftanu odważyć, ieft fię 
a Okonia. doty pokusy mie ale iya dj 
3 ych ÓW z: s pam zginge, Nieprakiykowat tego na fobie, ale 
TETEN ) POROY Nazywa CJĘJEIGRE matką nie pokuty sy do 
5 8 ae miętania. Lafciwia Mater impeniientie. ćielelności tię 
opuśćić, iet mieć na fobie, niechybny y nieodmienny znak wiecznego 
od- 
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odrzucenia od nieba. Luxuria maximum reprobationis fignum. mowi ja- 
cobus Pintus. Czemu ? Dwie tego pomieniony Autor naznacza racyee 
Pierwfza; bo (mowi ) Cielefnośc naybardziey nad wfzyftkie grzechy od- 
wodzi od Boga, ktoryieft każdego człowieka olłatnim Błogofiawień: 
ftwem y końcem, á do momentalnych kontentec wiedzie, ktore nie- 
śmiertelną Dufzę wiecznie zabiiaią. uża maxime difcedit ab ultimo fine, 
maximè enim trahit ad fènfibilia, êF retrahit à puro fammo, EF intelligi- 
bili, quod efl Deus. Druga, że (mowi) iak Paweł $. powieda, Bo tyl- 
kotyćh przeznacza do nieba, w ktorych podobieńftwo Syna fwoiego 
widzi, 4 że Chryftus ukochał Krzyż, acieleśnik ukochał ciało , dlatego 
na nim znak przeznaczenia donieba bydź niemoże, Tota predefiinatio 
fit per conformitatem ad Cbrifłum fecundum Paulum ad Rom. 8. Duos pre- 


fiivi, EF predeffinavii conformes Imaginis filij fui, Chriftus Crucem dile- 
|. wit, Juxuriofus carnem. W dać fię w lubieżny nierząd, ieft właśnie bydź 
jefzcze za życia w piekle. Ták fię Zeno z ćieleśnikami właśnie, iakby 
z aktualnymi piekielnikami żegnał, bądźcie zdrowi cudzołożnicy, miey- 
cie fię dobrze obrzydli Bogu ćieleśnicy, was piekielne czekaią ognie, wy 
już już oto teraz wpadacie w piekło. Valete adulteri, valete detefżabiles 
impij vos fłamma expeiat eterna, vas vexande tartarorum jam fauces exs 
cipiunt. A zatym że Łukafz S. po dwoch uczynionych od Jezufa tak 
znacznych cudach, pokutę Magdaleny za cud naywiękfzy kładzie, niee 
mafz fię dziwować czemu, bo iak Did: Nifi: mowi: To chce pokazać, 
że lubo wielki cud od Medykow odfłąpionego chorego uleczyć, tak 
właśnie iakby nigdy choruiącym nie był, lubo nierownie więkfzy u- 
mariemu przywroćić życie, ale to naywiękfzy ćieleśnika, albo nierządni= 
cç do powśćiągliwośćj zachęcić, y pokuty. Infinuat Lucas tam ingens 
miraculum effe, conwerfionem hominis libidinofi, ut minns putari pôfit curaf 
fe egrum defperatum, €F in vitam revocaffe moriuum, quam ad caflitatem 
reduxi(fe carnalem. Podpifuie fię na to S$. Laurentius Joftin: Więkfzy cud 
jeft, nałożne w ciele fwoim od grzechu umartwić żądze, aniżeli z opę- 
tanego, uporczywego wypędzić biefa. Majas miraculim ef de propria 
carne fomitem eradicare luxurie quam expellere demonia de corporibus alie- 
mis. Y ztądći że Jezus loan 4. tak długo w nawroceniu Samarytanki 
pracuie, to nad zrzodłem czas nie mały fiedząc, fatigatus fedebat fupra 
fontem, to od długiey mowy fpragniony, pić od niey profząc, da mibi bi- 
here, to fię nieiako juftyfikuiąc przed nią, żeby mu wierzyła crede mihi, 
nie mamy fię dziwować czemu,bo gdy ta,tak w ćielefnośći zatopiona by 
łą, że iednego po drugim pięć mężow maiąc, potym fię y z fzoftym nie: 
rządem bawiła, iako iey fam-w oczy wyrzuca Jezus, quinque viros habu- 
ifi, ĉ&F nunc quem babes non efè tuus vir, trzeba fię było w nawroceniu 
iey zabawić, y nieiako ią cudem ofobliwfzym nawroćić do pokuty. 
Math. 4. Piotra, Jędrzeia, Jakoba Rybołowow iednym fłowem do fie- 
bie nawroćił Jezus, bo iak tylko wyrzekł: Podźcie za mną, uczynię was 
Rybołowami ludzi, venite pofi me faciam vos pifcatores þominum, tak oni 
Wwwww po- 
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orzućiwfzy śieći, pofzli zaraz w tym punkcie za nim. At illi continuo 


gelidis retibus. fecnti funt cum. Mateu fra Math. 9. dwiema fiowami, 
Jdź za mną, fEqnere me, od cła, y lichwy odwiodł. Etfecutus efi eum, 
Luce 19. Zacheufza publicznego iav pogrzefznika, y zdziercę małym 
dyfkurfem, Zacheufzu zftąp prędko, Zacbwe feflinans deftende, do choy- 
nych zachęcił iałmużn. Dimidium bonorum meorum do pauperibus. loan, 
5. DoParalityka uzdrówionego właśnie iak mimo idąc wyrzekł: wá- 
ruy liç więcey grzechu, lam noli peccare, y od fprofnego odwiodł go 
życia. Agdy do nawrocenia lubieżney Samarytanki przyfzio; aż tam 
Jezus, y fiedzi y pić woła, y nieiako fię zaprzyfięga, aby mu wiara bydź 
mogła dana. Co uważaiąc Chryzofłom S. wte fiowa mowi: z Samary- 
tanką długo fię rozmawia Jezus, ktory innych grzefznikow iednym zwykł 
do fiebie nawracać fłówem, zkąd fobie niech każdy rzetelnie wnośi, iak 
ćiężko lubieżnikowi z nałogu powftać. Pos longum: colloquium conver- 
titur Samaritana ad Deum, qui foler alios peccatores'unico verbo adducere, 
unde collige, quam dificile prawa: circa delicias confvetudo fuperetur. Y co 
inni grzelznicy bynaymniey  Jezufowi w mowie niefprzeczni byli, to z 
Sammarytanką nierządną właśnie: Jezus -dyfputę ma, namawiając ią aby 
mu wiarę we wlzyftkim co mowił dela. Tak Did. Nif. mowi: Quam 
operofum ‘EF arduum negotium bominis libidinofi converfio, quando muli- 
eris huius converfo; conflićlus Dei vocatur. Totak ćięfzkonz cielefnego 
nałogu powfłać, że nietylko na to ofobliwego Bołkiego potrzeba cudu, 
aleteż nie człówieka, lecź Boga famego trzeba, żeby od cielefnosśći mogł 
kogo odwieść. Cięfzko od lubieżnośći, iakośmy widzieli powfłać, aiak 
częściey niepodobna, obaczmy, 

Gen, 6, Kiedy cały świat przyfzedł do tych zbytkow, że też już 
dłażey krzywdy (woiey, Bog śćierpieć niemogł, natenczas maiąc go u=- 
niwerfalnym potopem karać do (prawiedliwego Noego mowi: koniec 
wfzyftkiemu ftworzeniu przedemnie przyfzedł,abym wfzyfłko, 4 wfzyił- 
ko ze świata zgładził. Finis univerfe carnis venit coram me, ÈS ego difher- 
dam e05 cum terra. Coż na tò Noe`do Boga mowi* Toż pewnie pokor- 
ne za. ludźmi inftancye do Boga wnośić będzie * toż pewnie przed zas 
gniewanym Bogiem na ziemię pokornie padłfzy, w te fiowa rzecze: Pa: 
nie wfzak Ci to wiadomo, -że wfzyfcy z natury fwoiey fą utomni ludzie, 
więc ieżeli cię obrażili, przepuść, daruy, á ták (rogiego niewywieray n8 
nich , twoiego gniewu ; < Bo coż: di przyidzie z złośliwych grzelznikow 
zguby 2 Wfzak, iak zgrzefzyli, tak fię upamiętawfzy mogą pokutę czy- 
nić, 4 zatym frogość twoię zatrzymay Panie „żeby lud twoy , nie famę 
znał fprawiedliwośćtwoię, ale y miłośierdzie. Mowiłbym, że (ię Noe 
przed Bogiem tak będzie za prawołomcow wftawiał, iak Exodi 32) za 
Bałwochwalcow Moyżefz, bo kiedy fię na lud fwoy Bog Wsfrożył, że 
go odfłąpił dla iednego zmyślonego cielca, aż Moyżefzyna gorącą przed 
Bogiem modlitwę padłfzy, te mowił fłowa: zńamPanie że lud cięfzki 
przećiwko tobie popełnił cxcefs, kiedy cię prawdziwego Boga, dla ie- 
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ego zmyślonego odfłąpił cielca, ale Panie bądź miłościwy, a racz im 

© darować, 4 ieżeli nie daruiefz, toż y mnie z Xiąg żywota, maż razem 
z nimi, Aut dimitte eis hanc noxam, aut fi mon facis, dele me de libro, què 
| feripóffi. „Ale na tak froga pogrożkę Bofką nic za złośliwym ludem nie- 
mowi Noe, właśnie iakby fię go to mało, albo cale nic uniwerfalna zgu- 
ba wfzyfikich nie tykała. Dziwnie fię temu Rupertus Opat, y mowi: 
Noe mąż fprawiedliwy, y Swięty, a milczy, gdy Bog grożi zgubą ca- 
łemu światu, żadney za exorbituiącym ludem nie wnośi prożby , aby 
mogł zmiękczyć zawziętego nazemiłę Boga , a Moyżefz, choć za bał- 
wochwałcami, przecię prośi gorąco Boga. Noe wir juśins, atg perfećiue, 
65 racet, nullamą, precem pro injufłis offert ut Deum tentat, ES irom fufpen- 
dat, Moyfès fit fupplex pro Idololatra.populo. Coż to wtym za fekret, że 
Moyżelz za Apoftatami od Boga, od wiary czyni pokorne modły , 4 
Noe za prawowiernymi nie? Toż to Bog łatwieyfzy był do dania fię 
ubłagać nad wiarołomcami, aniżeli nad prawołomcami ? Co to w 
tym 'za racya podźmy do infzego S. Pifma. Gen. 10. Kiedy miał Bog 
W: Sodotyę y Gomorrę palić fiarczyftym ogniem, w fryfiko to oznay» 
mił Abraśmowi;aż Abraam nieiaką nad zgubą owych Miaft lkośćią zdię- 
ty, począł Boga gorąco błagać, aby tak niedyfkretną plagę od nich od- 
dalić raczył. Błagał, y nieiako fię turbował z Bogiem , dla wieluby 
fprawiedliwych mogł owemu przepuśćić mieyfcu. Mowił nayprzod dla 
pięćdziefiąt fprawiedliwych ieżeliby fię tam zmaleźli,toż nieodpuśćifzPa- 
nie? potym dla czterdzieftu, potym dla trzydziefłu, na ofłatku dla dzie- 
fiąciu, dla ktorych fię Bog przed Abraamem afidował odpuścić, ieżeli- 
by fię między niemi aby dziefiąciu (prawiedliwych wynalazło, Kiedy 
zaś Gem. 19 nafamę exckucyą fpalenia owych mialt, do Sodomy do 
Lota dwoch Aniofow przyfzło, olłatnią mu owych miafł ruinę y fpufto- 
izenie oznaymuiąc,aż Lot tylko myśli o falwowaniu fiebie od owcy zgu- 
by,.4 żadney do Boga za złośliwym ludem nie wnośi prożby, właśnie 
iakby go to'całe niebolało, że iego fąfiedzi, bracia y kolligaći, ginąć bę- 
dą uniwerfalną zgubą. Coż to ieft że Abraam , chociaż ani brat, ami 
fwat, ani fąfiad $odomczykow y Gomorczykow, a przecię prośi za nië- 
mi Boga, 4 Lat chociaż ląfiad y brat, á cale milczy? S. Chryzofłom ta- 
ką tego naznacza racyą, mowiąc: Prosił Abraam za Sodomczykami Bo- 
ga, boiako daleki od nich , niewiedział co fię między niemi za złośći 
dzieią , Lot zaś iako między nimi miefzkaiący y wiedzący ich grzech, 
wiedział że im z niego niepodobna powftać; y pokuty czynić, dlatego 
za nimi daremnie nieprośił Boga, bo iak ich grzech był niepodobny do 
porzucenia, -tak niepodobna było żeby im go Bog bez czynienia pokuty 
miał odpuścić. Quia Loth gui prefens aderat noverat immeditabile effe 
malum urbis , nec Deum ulli precibus flellendum, Coż to za grzech tak nie- 
podobny do porzucenia? Oto cielefność zagęfzczona w Sodomczykach, 
tak dalece że od dzieći aż do fędziwych fłarcow, nie było między nimi 
żadnego, ktoryby miał bydź od cielefnośći wolny. A puero usg, ad fè- 
Wwwww2 nem 
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4 z . hi 
nem omnes libido etiam fenes tenebat. A zatym że Lot za Sodomczykano Wi 


mie prosił Boga, miał racyą, boiak widział, że im tak nałożney cielefno. 
śći poprzelłać niepodobna , tak też fadzi za rzecz niepodobną, żeby iey 
w nich Bog niemiał fufowo karać. OQwoż kiedy fię Moyżefz za ludem 
fwoim przed Bogiem wfławia, 4 Noe nie, taż fama racya, bo iak Moy- 
żefź wiedział że lud Taraelfki, łatwo Bałwochwalitwo porzucić może, 
tak też fądził że im to Bog łatwo odpuśćić może, a że za. Noego tak fie 
cały świat cielefnośćią bawił , że żadnego niebyło od'niey, iak mowi 
Pifmo S. Omnis caro corruperat viam: fuam; dlatego , iak Noe za rzecz 
niepodobną fądził, żeby fię świat miał powśćiągnąć od niey, tak też dar 
remnych za nimi do Boga ńieczynił fupplik.  Zważże fobie teraz.każdy, 
ćo to cieleffość umie, cielefność na całysświat fprowadziła potop, cielę 
fność, Sodomę y Gomortę (paliła fiarczyftym. ogniem, 4 na ciebież ka- 
toliku niema fprowadzić ftralzñego Bofkiego fądu?:tyle lat fię iak wieptz 
błotem cielefnośći mażefz; ani Spowiednikow, ani Kaznodziejow admo- 
nicye zbawienne; ani wnętrzne, ani zewnętrzne inftynkta, ani pamiątka 


śmierć , Sądu Bofkiego y piekła, od niey. cię niemogą odwieść , byłeś: 


mfodym kałałeś fię cielefnośćią, terażeś fię iuż iak grzyb fłarzał toż famo 
czynifz, coż zatym idzie 3 Oto fąd Bolki a firafzny „po fądzie piekło. 
Pytaią fię między fobą Doktorowie Święci , czyliby też Salomon ; tak 
wiele z Ducha Świętego y-pifzący y czyniący był zbawiońy:? «y'lubo 
między nimi famymi niemafz zgody nato, z tym wlzyftkim 8, Augu- 
ftyn, Cypryan, Chryzoftom, Izydor, Beda, Rabanus, Lyranus,: Abulen- 
fis konkluduią zgodnie, że ieft potępiony. Czemu ? bo mowią gdy'Sa* 
lomon tak fię cielefnośćią bawił, że fię nią y w ftarośći mazał, iak mowi 
Pifmo S. 3. Reg. 11: Salomon, cum iam'ejfet. fenex deprawatum efè cor 
illius per mulierós, a cielefność nałożna y za zwyczay wzięta, ieft do po- 
rzucenia niepodobna ,* Quia amor ardens feminarum longa confoctudine 
roboratus pene e$t infuperabilis, dlatego w niey ąd Bofki zaftawfzy, nie 
zbawić, ale potępić mufiał. Mafzże tu ztąd oczywiśćie każdy, ‘iak cię- 
fzko, y częśćiey niepodobna z cielefnośći powftać , waruy fięiey zeby 
cię w nicy fąd Bofki, niezaftał, Poślubiłeś Bogu czyfłość, niemaż że nie» 


tylko ciała ale y myślitwoiey nieczyftośćią, nieślubowałeś, czyftośći Bo- 


gu, trzymayże fię iednak według fłanu twego czyftości „ '4 nie cielefno- 

śći, żeby ći. niebyła przefzkodą do czynienia pokuty za infze grzechy, 
kg . - f - . . . > wł ER z k 

Puki żyiefz, martw ciało twoie iak możefz, żeby do cielefnośći niebyto 


fkłonne, przy różnych moftyfikacyach twoich; trzymay fię Jezufowego . 


Krzyża, a nie (wywoli "ciała, 4 tak przy: tym znaku, ktory wfzyftkim 

a lądzie oftateczny m obecny będzie, hoc fzgnum Crucis erit in Celo, cum 

Dominus ad judicandum venerit, przed ftralznym Sędzią Bogiem belpie- 
i cznie fłaniefz. Amen. 
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m | POSWIĄCANIA KOSCIOŁA. 
p il Quærebat videre Jefum. Luce 19. 


"X ewiem ći ia Łukafzu S. po co inni ludzie podczaśro= 
żnych folemnizacyi chodzą do świątyń Bolkich, kie- 
dy powiedałz że przy dzifieyfzey Dedykacyi do tu- 


M T a. EEEa 


i | 2 | teyfzey Przeświętney Bazyliki, tylko ieden Zache= + 
y, | jó AE | ufz fzczegulnie przyfzedł, z intencyą widzenia Boga. 4 
e Ig CZE YA Querebat videre lefum. Ey dla Boga, á drudzy po x 
a | ESASEN co tu przyfzli , ktorych tak wiele w oczach moich i 


I widzę ? Toż nie na oddanie czći y chwały Bogu? Toż nie z nabożeń- | 
i ftwa? Toż nie dla nabycia y widzenia Boga, ale na cenfury, ná gadki, y Eo 
| nálekkomyślnośći inne? Tak ieft; Płakały niegdy drogi Jerozolimtkie- 


A do niego? Ve fion lugent, Gzc: Stawa tu nad tym Textem S. Pilma 
b Glofła Interl. y mowi: że Hufznie lamentuią Kosćielne drogi, bo lubo 


M go Kościoła, narzekaiąc na to, iż nimi niemiał kto do Kośćioła na chwa- 
łę uczęfzczać Bofką. Vie fion lugent eo quod non fint, qui veniant ad fo- 
ło. Jemnitatem. Thren. 1. Rozumiem że przy tak ludnym, bo ftołecznym 
ak Krolewíkim Mieśćie, y Kośćioł mufiał puftkami nie ftać, a zacoz prze- 
bò cię drogi do Kośćioła wiodące narzekaią, ze niema nimi kto uczęfzczać 


vi było tak wiele ludzi, ktorzy nimi uczęfzczali do Kościoła cielelnymi no. 
3d" Aaa : t > 5 Ę 

Uś gami, śle takich nie było, ktorzyby uczęfzczali do niego, nogami Du= 
sA chownymi, toieft z fzczerey intencyi na chwałę Bofką. Lugent eo, quod 
(0 


sd non fiat gui veniant ad folemnitatem pedibus mentis. A uczony Oleafter 
P™ |. dodaie: Płakały, bo fobie takich klientow Bofkich do Kośćioła uczęfzcza= 
| iących życzyły, ktorzyby w nim chwalili Boga, y fiebie całych ná ofia= 
234 rę jemu oddawali. Quia pios, ES cultores Det defsderabant. O gdyżby 


Ad gośćieńce, drogi, śćiefzki, teraźnieyfzych nafzych Kośćiołow SS. zapia- 
poj kać mogły, fufzn'eby nieporownanie krwawymi fzlochały łzami. Vie  „ 
a fion lugent , eo quod non fint, qui veniant ad fólemnitatem, bo lubo nas 
Bo» fię tak wielka w Kościele znayduie liczba, to prawda, żeiefłeśmy w Ko- 
sd ściele, ále tylko ciałem, á myśl, 4 ferce nafze kędy fię dzieie ? Toż pe- 
jak wnie z Augaftynowym gorącą miłośćią wylatuie ku Bogu, á puty u- 
gl (pokoionym bydź niechce, pokiby w fwoim niefpoczęło Stworcy ? In 
eg” quietum ef cor nofirum, donec requteftat in te. Bog by to dał, żeby tak bye 
pm ło, ale nic z tego; gębać to tylko nafza, w Kościele Bogu modlitwy pla- 
u" | pie, 4 ferce naize, albofię na ulicy z Antagonifłą wadzi, albo do cudze» 
6" |. go niezmazanego zagląda łoża, albo iako niewolnik pieniężny w fzkatu= 


|  lejęczy, albóliteż w antale, lub beczcze moknie. Samto Zbawiciel 
| | naie Chryfłus, kiedy mowi: Ludten tylka mię uftami wielbi, ale 


XxXXxX ieft 


470 Na Niedz: poświącania Kościoła À 
ieit iego ferce dalekie odemnie, . Populus bic labijs me laudat, cor aut" 


eorum longè efa me. X dlśtegoć, choćiaż wiele takich ludzi w Kośģ U 


Je bywa, flufznie kościelne narzekaią drogi, gdy mowią; piemafz, kn 


"by do kośćiołow na uroczyftość uczęlzczał w święta.  Eo'guod non fint, 


qui veniant ad Solemniteiem. Przyfzedł dnia dzilieyfzego do kościoła 
Pan znaczny, jak z urodzenia, takty z fortuny Zacheufz, flusi Abrabee 
Princeps Publicanorum 65 ipfe Dives, -Aletu nam fię od tego „Świętego 
Pana potrzeba uczyć, iak mamy do Kościoła wchodzić, y w nim fię 
fprawić, bo ten nie zofławiał za Kościołem ferca, mysli, y oczu fwoich, 
ale te wfzyftkie w Jezuła Boga fwoiego wlepił, fercem go kochaiąc, 
myślą poźnaiąc, á oczami fię na niego patrząc. Querebat videre lefum, 
Przytzedł do Kościoła niez ćiekawośći iak wielu, nie, żeby wiedział co 
fię w nim za ceremonie y obrządki dzieią, ale z fzczegulnego nabożeń= 
fiwa, iak uczony Lyranus mowi: z pabożeńitwa do Kościoła przyfzedł, 
Jezufa y chwalić y widzić, videre Iefum ex devotione: tak {iç też, cały czas 


Nabożenftwem y Bogomyślnośćią bawił, czym pas'nauczył, jak Swięty 


Ghryzoitom mowi: Gdy do Kościoła właśnie iak do Nieba wchodziłz, 
y dlatego tak fię w nim fpraw, iakoby nic ziemfkiego-nie było w tobie. 
Ecclefiam ut Celum adi, ©5 nibilin ea loquere, guod terram fapiat, XA0Ż 
ia w dalfzym dyfkuriie rzekę; gdy powiem: że, iak z-wielką rewerencyą, 
wchodzic do kośćioła mamy, tak nam ię w nim nierz mnieyfzą' rewe- 
rencyą, modeftyą, y Cichością potrzeba fprawić. Y.otym Ad M. D.:G. 


g dy ieft nieodmienna prawda, że nietylko w Kośćiele, ale yna ka-- 
żdym mieyfcu Bogu nafzemu wfzelka rewerencya y chwała należy. 
Sam to zeznaie Dawid P/a/, 102, gdy mowi: na kążdym mieyfcu 
panowania iego , dufzo moia biogofław Pana. - In omni Joco: domina: 
tionis ejus, benedic anima mea Domino. Z tym wfzyftkim iednak-w Ko- 
ściele, gdzie Bog w niedoftępnym Maieftacie fwoim, niezliczoną -Anio- 
łow, y SS, otoczony afsyftencyą, ieft przytomny, ofobliwfzy mu nale. 
ży honor, y rewerencya. Do oddawania czći y chwały. Bogu, na ka- 
żdym mieyfcu, tylko Dufzę fwoję zachęca Dawid, iakom juz wyrzekł, 
in omni loco Dominationis ejus65c: à kiedy na drugim mieyfcu zachęca, 
do oddawania chwały Bogu: w Kosciele , nietylko dufzę (woię, ale u- 
niwerfalme wfzyftkich bez- excepcyi wzywa mowiąc: w Kościele iego 
wizyfcy  wfzylcy niech chwałą Boga. Je templo ejus omnes dicent glo- 
riam, Jakby chciał wyrażić przez to: Nie.wlzyfcy na. każdym mieyż 
fcu pamiętacie o Bogu, albo go chwalicie, ale kredy iefłeście w kościele 
wlzytcyśćie {ię nie domowymi interefsami, nie dyfkurfami wzaiemnymi, 
ale fzczegulną chwaią Bofką powinni bawić. fm 7 emploejus omnes di- 
cent gloriam.  Wfzedłeś do kościoła, właśnie iakby do*Nieba, gdzie 
nad tobą Bog, Krol wfzelkiey naygodnieyfzy chwały, . przed tobą, zá 
tobą, około ciebie millionami Aniołowie, SS, całyż fiętu z ciałem y z 
Dufzą konfekruy na chwałę Bogu, z taką fię tu pokaż układnością, y 
mo- 
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nic takiego nie była w tobie, coby na ciebie miało Nay - 
źićoko. Ták ći w tym zbawienną inftrukcyą daie Chry- 
y mowi: Kościoł ieft to mieyfce Aniofow, Archaniołow; 
famio, y dlatego czy fię to w nim z Oycem, Matką, obaczyfz 
em, dla przywitania fię znimi, nieprzeryway bogomyślnośći 
4bo cię tu nic, "tylko chwałę Bogu, y mówić y śpiewać zdobi. 
celefia'eff latus Angelorum, 4rchawgelorum, regia Der Gelum ipfum, ideò 
etiamfi Patrem; fi irem wideds, tamen pre fiupore non aloquere, bić nihil 
quam Sana fonare debet. Swięty ieft Bog, Swięty icht y Kościoł iego, 
jefłeś w kośćele, niechże y w tobie będzie Święte ferce, Swięty ięzyk, 
Swięteżycie, y wfzyfłko Święte, niech w tobie nie będzie zazdrości za 
dney, fzpetney myśli żadney, żadney pożądliwości świeckiey, żadnego 
poząduwego póyrzepia, ani też akcyi niegodziwey; Sanus est Dens, 
Santum ef Templum ejuś, fit ergo Sanćlum cor, Sanda lingva, Santia vi- 
za omnia Saulła, nulla morirà, copitatio, nullum defiderium fecularc, nullń 
verbnm fcurrile, nullas vifus impudicns, nullus afus imordimotus. mowi 
S. .Tomafż a Villanova, fowem mowiąc, chcefz każdy tak-iák należy 
oddać Bogu w kościele chwałę, iak cię do tego animuie Prorok, sn 
Templo ejus omnes ditćht ploriam, z taką ći fię w nim rewerencyą fpra- 
wić potrzeba, właśnie iakbyśnie miał na fobie ludzkiego ciała. 

Lace 2; Powieda Łukafz S. Ewangelifta opifuiąc Świętego fła 
rufzka Symeona chwałę w Kosciele oddawaiącego Bogu, że do Kościo- 
ła przyfzedł w Duchu: Venit in Spiritu in Templum, Jak to rozumieć 
że ltarufzek Symeon przyfzedł do Kościoła w Duchu, cale ia niewiem 
Tukafzu S; bo choćbym rozumiał, że Symeon mufiał bydź w Kościele, 
albo tylko przez fen, albo w zachwyceniu, kiedy tylko w Duchu, 4% 
Spiritu, to bydź nie może prawda, bo ty.S. Ewangelifło powiedafz, że 
ptzyfzedł venit, a Duch nito ná jawie, nito przez fen niemoże cho- 
dzić, boni rąk, ani nog niema. Więcieżeli przyfzedł, nietylko Du- 
chem, ale y ciałem bydź mufiał w Kościele. Druga; powiedalz S. E= 
wangeliftó, że po teńczas, będący w Kościele flarulzek Symeon, przy- 
nielione do Kościoła Dzieciątko Jezufa wziął ná ręce fwoie: Accepit eh 
in ulnós fuas: "Doć nietylko Symeonow Duch, ale y cialo wtenczas w 
Kośćiele byłó. Venit m Spirita in Templum. Prawda to ielt com po- 
wiedział, że nietylko Duchem , ale y ciałem fwoim, przytomny był w 
Kośćieie Symeon, ale iednak kiedy Łukafz S, powieda żetylko był w 
Duchu, 4# Spirsa, znać ddie; że Symeon w Kościele chwałę daiący Bo» 
pu, tak był ułożony, tak był od wfzelkich namiętności ciała oddalony, 
jakoby: ciała na fobie nie miał. "Tak to pięknie elucyduie uczony Man- 
fiuskiedy mowi: z taką rewerencyą, z taką modefłyą , y układnością , 
na chwale ię Bofkiey w Kościele fprawował Symeon, że fię niezdawał 
bydz.człowiekiem w ciele, ale prawdziwym bez ciała Aniołem. 7 am 
modifis; comipofitus, reverens [eniculus Simeon afhffebat in Templo, ut 
non jám homa corporcut, fed Angelicus Spiritüs Qideretnr, Uważ że fobie 
XXXIX teraz 


PULP Na Niedz: pośmiącamia Ko, 
teraz Katoliku każdy iak fię mafż na chwale Bofkie, 
że w Kośćiele niemafz nietylko myślić o ciele, iak 
przed ludźmi, ale właśnie jakby Y w ciele niebydź. +. 
fię.powinien fprawić iak w trzecim Niebie Paweł S3 A 
łośćią zatopiony w Bogu, niewiedział czy li ieft w ciele, 
ciele fve in corpore five extra corpus nefcio „ W Domu twoim n, 
fidentami przy konwerfacyach człowiek it fteś w ciele, bo 6 
dyfzkuruiefz świeckich y znikomych, ale w Kośćieie przy m 
od gorącośći Ducha, Aniołem fię fłać powinieneś, y tak Ducha. 
mieć zatopionego w Bogu, iakoby fię w twoim nie zdał bydź ciele: 
nit in Templum in Spiritu, ut non komo corporeus, [Ed Angelicus Spr. 
żus videretur. A ieżeli mi kto powiefz, że grzefznemu człowiekowi nies 
podobna fię y w Kościele ftać Aniołem, ktory dla ułomnośći fwoiey, de- 
fektom rożnym, na każdym ieft podległy micyfcu. Odpowiedam ći 
nato, ieżeli nie możefz bydź Aniołem, to bądzie człowiekiem, á nie 
bydlęciem. Toiefł bądź takim człowiekiem, żebyś w Kośćiele wfzyft- 
kiemi zmyfłami twymi cielefnymi, chofdował Bogu, á nie namięino* 
śćiom ciała. Bądź takim człowiekiem w ciele, żebyś ferce, y ciało two- 
je całe fzczegulnie na ufługę Bogu konfekrował. Bądż takim człowie- 
kiem, żeby Bog ná Oftarzach SS. rezydujący, takie miał odciebie po- 
fzanowanie y rewerencyą, iakiey Bog wyciąga z ciebie, y iakąś ty Bo- 
gu powinien oddac. 
|, Luce 1. Kiedy Nayświętfza MARYA przedwiecznym ciężarna 
flowem ; z wizytą (woią do ciężarney Janem Elżbiety na Gory przy- 
była Judzkie , wtenczas iak fię tylko MARYA z Elżbietą, przy wzaię- 
mnych śćiłkaniach poczęły witać,tak w Zywocie iefzcze Elżbiety Jan bę- 
dący począł fkakać. Exultavit Infans in utero. W Zywocie Macierzyńe 
ikim dziecięciu pląłać, iak rzecz extraordynaryina , tak niemnicyfzego 
podziwięnia godna, żeby ná przybycie MARYI w Domu fwoim wy- 
ikoczyła z pociechy, fłarufzka Elżbieta, iefzczeżbym fię dźiwował nie 
tak, ależe Jan w żywocie iey fkącze, to mi dziwno.  Doktorowie SS. 
rożnie to fkakanie Janowe rozumieią; 4 nayprzod powieda Ambroży Ś. 
że iak Elżbieta witała Maryą, tak y Jan w żywocie Elżbiety będący 
s. BOGA fwego, w Maryi żywocie będącego , y.dlateyże radości 
R. oczył, ua Marie, ifle Domini fenfit adventum. Swiçty Chryzo=- 
om mowi; że Jan Święty w żywocie nie tak wyfkoczył, iako fię £ 
a wodki? mowiąc: Ey czegoż mię kochana Matko tak długo 
sA bzw Bo Wad J.qeemut ją Prorok ná wolney aurze nie 
Tafaóba: calału, ana onego, a nie przez ścianę żywota twego 2 
Bau melt Poni is ak talia Mairi dicens: Iniquè facis o Maa 
ee a EE ar 5 zaś Wicenty Ferreryufz pifze, że to Jan S, 
a WANA | a Sa, ale fię obroćił ku Maryi, iako naye 
wym Oltarzu będ e Bo, 39y: w wnętrznościach Maryi, tako Dá ży- 
| +ccmu Bogu powinną uczynił rewerencyą. Retraxit 


———- 


tach É 
ktorej ty 


| był złoż 


cie Man 
{voie ob 
xi fin 
lego roz 
reni fy 
cygyn 
w hitach 
ifz, uy i 
przednie 
do Pina, 
konfident 
przylłzie 
Przytom 
po koc 
nie odda 
uczcie, 
ga niem 
Autora? 
UCZ, ze | 
Już Cs 


Y oki 


W 
Wi nies 
cy, de- 
dam ći 

a nie 
wiyh- 
|ięcno* 
o two. 
dowie: 


ALE 473 
„cumóńdo. Jefzcze ia tego nie rozumiem, 

dącierzyńfkim obroćił , na ukłon fwoiemu 

„ówie, że dziecię w żywocie Macierzyńfkim, ná 

de, to ieft, że fwoję twarz złożonymi rączkami, y 

sćoną ku plecom Macierzyńfkim, tył zaś fwoy nå przo- 

Y tak fię tedy rzecz ma, kiedy przy nawiedzinach Elżbie= 

„Witaniem przed Nayświętfzą fłangła MARYA, w wnętrzno-« 

sach Elżbiety zofłaiący Jan, tyłem był obrocony ka MARYI w 


,ktorey żywocie, iakona Oftarzu iakim BOG y Stworca iego JEZUS 
„był złożony. Owoż tedy w tenczas, śby Jan przytomnemu W żywo- 


cie Maryi fwoiemu BOGU pofzanowanie y rewerencyą uczynił, twarz 
fwoię obroćił ku niemu, iako nayniżey fwoię fkłaniaiąc głowę. Retra- 
xit fein utero Matris humiliter inclinando. P. A. to Jan dziecię, dofta- 
łego rozlądku nie maiący ani rozumu, 4iak fię zna do oddania rewe- 
rencyi fwoiemu Stwórcy, że y Maćierzyńłkim wnętrznośćiom wiolen: 
cyą czyni, y kark {woy niemowlęcy łamie ? 4 ty Katoliku dofkonały 
w latach, w rozfądku rozumu twego, w śiłach, 4 czemuż fię czy bo- 
iz, czy wiłydziłfz, ieżeli nie karku, to przynaymniey kolana nakłonić 
przed nieogarnionego Maiefłatu Panem y Bogiem twoim ? Przyidziefz 
do Pana, mofłem fię u nog iego ścielefz, przyidziefz do Brata, (wata, 
konfidenta; fkłonifz fię po przyiaciellku, iak maniera światowa każe, 
przyidziefz do Kościoła do Domu Bofkiego, gdzie BOG twoy ieft 
przytomny, lubo Ofobami Chleba y wina zakryty, aż fię obroćiwfzy 
po Kościele, upatruiefz gdzieby fię pofadzić, głębokiego isk należy 
nie oddawfzy ukłonu BOGU. Ah flare, å głupfze od młodośći lata, 
uczciefz fię od niemowlęcia obferwować BOGA, ktory luboiefzcze Bo- 
ga nieznał, ale tylko iego nad fobą łatkę, a iuż wiedział iak czóić 
Autora łafki. Nie wiedziałeś iaki od ciebie BOGU należy honor , 
ucz że fiętego od niemowlęcia Jana, ktory fię iefzcze nie urodził, á 
już Cię nauczył, iaką mafz pod Sakramentalnymi Ofobami utajone: 
mu BOGU, świądczyć w Kościołach Swiętych rewerencyą. Beatus 
Ioannes ofłemdit nobis, quantam reverentiam debemus facere Altari Chri- 
fli. mowi Swięty Wincenty Ferreryufz, A ieżeli fię tey rewerencyi 
przećiwko twoiemu BOGU, niechcefz nauczyć od fędziwego fłarca 
Symeona, od niemowlęcia Jana, ucz że fię iey na oftatek od niero- 
zumnych elementow. 

3. Regum 18. Za panowania w Jzraelu Krola Achaba, gor- 
liwy zelant honoru Bofkiego, Eliafz, widząc na dwoie rozdzielonego 
Jzńela, iednego kłaniaiącego fię prawdźiwemu BOGU, drugiego o- 


Mary fwoie czyniącego czartowfkiemu Bożyfzczu Baalowi, zdięty ze- 


lozyą o krzywdę honoru Bofkiego, takie do ludu Kazanie zaczął, 
Y pokilz fię świętokradzko na dwie dzielić będziecie cząwi ? Je- 


| żeli BOG Izraela ieft prawdźżiwy BOG, iemu oddaycie chwałę, ies 
| żeli zas Baal ieft prawdziwy Bog, toż wfzylcy idźcie za nim, PF 
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444 | Na Niedz: poswiącania Kość 
quequ0 cłaudicatis in duas partes, fi Dominus 
fs auiem Baal fequimint cum. Ażeby zas każdemu | © 

że Baal ieft Bog fałfzywy, y zmyślony, BOG zaś Jara 

prawdziwy, y izetelny, taki im do rozeznania y fałfzu, y p 

daie fpofob. Oto powieda wy Baalitowie ktorzy fię Baalowi 
niacić, wyfławcie kamienny ołtarz, na tym ołtarzu, nałożcie di 

a natych drwach położcie wołu na ofiarę wafzemu Bogu, My tak» 
że, ktorzy fię prawdziwemu kłapiamy BOGU, toż famo uczyniemy. 
Z tą iednak kondyćyą, ażebyśćie, ani wy, ani my nie podpalali o- 
fiary (woiey, ale za wzywaniem fwoiego Boga, na czyię ogień ofiarę 
fpadnie z Nieba, y. w popioł ią obroći, tego za prawdziwego uznamy 
Boga. Y tak ktorzy fię teraz w Obrządkach wiary na dwie dzielimy 


części, ieżeli ogień ż nieba, Baalową ofiarę fpali, wfżyfcy: mu fię ie- | 
dnoftaynie będziemy kłaniac. Jeżeli zaś Baalowę opuśćiwfzy, teh 0- | 


gień na Boga Izraellkiego ofiarę fpadnie, y ią obroći w.popioł, wfzy- 
fcy a wfzyfcy na ftronę odrzuciwizy zmyślonego „Baala, Boga Izrael- 
kiego, za prawdziwego uznamy Boga. Oboiey fig to fpodobało ftro- 
nie: coż czynią, aby y prawdy y fałfzu dofzli 2: Oto nayprzod Baali- 
towie do gorących fię modlitew biorą. yX: kiedy przy ftrżeliftych afle- 
ktach, to iednoftaynymi głofimi ku Niebu poczęli wołać, to z mor= 
tyfikacyi twarzy, ręce y piersi, y inne fwoie kaleczyć członki, profząc 
aby ich Baal wyfłuchać raczył, a z Nieba fpuśćił na. fwoię ofiarę o- 
gien, czym by fię prawdziwym, pokazał Bogiem, nic ztego; bo iak 
Baal nie był Bogiem, taknie było tego, ktoby ich wyfłuchać raczył. 
Non erat, qui ewaudiret eos. Już Baalitowie przegrali, iuż yz fwoim 
Bogiem wfpomnienia niegodni.  Eliafz zaś całą fwoię. w prawdzi- 
wym Bogu położywfzy ufność, ledwie co fię począł gorąco modlić, 
w te fiowa mowiąc: Boże Abraamow, Boże ]zaakow, Boże Jakobow, 
pokaż teraz zaraz, żeś ty ieft Jzraela prawdziwym Bogiem. Deus A- 
brabam, Deus Ifaac, €? Deus Iacob, offende bodie, guia tu es Deus lfra- 
el. „Aż oto natychmmiaft, Niebo fię zacząwfzy błyfkać, niefpodzia- 
nie ognifta powfłaie burza, ktora iakie miała pożary w fobię, te 
wizyftkie na Eliafzowę fpuśćiła ofiarę, nie tylko pod ofiarą drzewki 
ale y w Ołtarzu kamięnie w proch y popioł w iednym momenci 
obroćiły. Ceczdit ignis. Domini , EF wordwit bolocaufum , 65 ligni 
6 lapides. Y daley Text tegoż Świętego Pifma tak. dokłada ; 
O. tak wielki ogień ofiarę palący, wody ktora około Oftarzta biegał 
płomięniem iwoim, iakoby ią ięzykiem: liżąc., dotykał fię. Agua, 
que erat sh ague duttu lamhens. - Rzecze mi. tu kto ;: ieżełiż tak will- 
eA tepo ognia pozar , że y ofiarę, y drwa ,-naoltatek y kamienny 
Mo eal pipio teg Rea wody SNAS Ołtarza idąccy, uk 
każdy że ogień : y sk i Ee PEENE apowiedam BY ks: 
gdyby bil kqałcakice poco a WPRO e 

g wymizczać wodę; takby fię była wielka ofic- 
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AANCE "JE 547 
fa ná prawdziwego fzła honor BOGA. 
arczce dla zgiełku,y trzalku nag ogniem 
ší erencya ofierze Bolkiey , ćicho fię Iprawiły 3 
elementa. Tak uczony „[eodcretus mowi: Ne 
alibre Dei, A uczony dodaie Paecz. Choć to nie- 
jenta , a gdy im ftanąć przed Oftarzem przyfzło, dla 
aji Ofiary Bofkiey , do zobogolney między fobą rekoncyliacyi 
ią niby fię wzaięmnie całuiąc. Aquam que erat in ague dullu ignis 
tambcns, €5 velut pacis feno ofculans. Otoż malz oczywilty doku»- 
ment każdy z nieżyiących elementow , iaka fię Kośćiołom , Oftarzom 
Świętym, kędy fię ofiara odprawia Bolka , należy rewEredć ya; Malz 
dakie, bote elementa , ktore fię na innym mieyfcu , nigdy mię- 
dzy fobą nie fprawuią Cicho, przed Ołtarzem fłangwfzy , wielką 
modeftyą y filentium zachowui 4, bo te elementa , ktore gdzie in-- 
dziey zobopolnie między fobą walczą, tu ftanąwfzy gdzie ię BOGU 
ofidra p śćifłe z fobą przyiażni przymierze zawieraią. A ty 
Katoliku p przyfżedł ifzy do Kościoła, gdzie na Oftarzach Panfkich. nie 
woły , nie ibaray , ale prawdziwy Syn BOSKI przez ręce, y ulas 
Kapiańfkie, Wizechmocnemu Oycu za grzechy twoie, y. całego ć ŚWwla* 
ta ofiarowany pd: Tak dIE też fprawuiefz 2 O pożalfię Boże, Ma 
na niepotrzebne a kurla, na niegodziwe smiechy , prawie k otwie 
rafż gębę, czym I tapłanow, przy Oftarzach fłoiących miefzafz, Ka. 
znodziejom na Ambonach mowiącym , tamuielz mowę. "Bo ieżeliś, 
fię za Kośćiołón Z = twoim , ząb zaząb fwarzył, to mu, 
zeby Ci fię y do Cymboryum fchował nie przepuśćifz. A dsl to ob. 
ferwancya Kośśolów y Ołtarzów Świętych? Lecz ieżeli kędy zgiełt, 
brawarye y tumult robifz , tuś fię powinen ftać ćichym, y niemym 
Adas, em, ieżeli' gdzie żyiefz w nieprzyiaźni z bliźnim , tuśfię z 
nim dla rew cop tak wielkich Taięmnic wzaięrńnym pocałowa*- 
niem powinien zgodzić. Toś taką rewerencyą Bogu przy ładem nie ży- 
iących elementow, przy świętych ofiarach poena swiadózyć,á ieżeli ná 
kontempt opacznie czynifz , boy fię żeby cię ta irrewerencya Ołtarzom 
y ofiarom iego , niepotępiła przy śmierći twoiey. 

Pifze Ezop że fłaremuw krukowi , cięfzko kruk młody zachoro-- 
wał, tak dalece że oprocz wfzelkiey nadziei życia , tatylko w nim» 
konfolacya była, że fię prędko tak cięfzkie boleśći fpodziewał fw oig za- 
kończyć śmiercią, Widzi to kruk fłary , y pocznie nadnim nie utu- 
lonie płakać , 'aż ów chory młody krak; do niegó rzecze : Daremnie 
Qycze nademną łzy twoie toczylz, lepiey fe m iodi do Bogow za mną 
żeby mi byli miłośćiwi , bo ia już żyć nie mogę. Tym bardzicy 

kok ftary zal lterowany repliktie náto, owemu fwoiemu dziecku ; 
Ah'$ynu moy nic pewniey| zegó' nadto, iakfię zaciebie modlić, ale 
czyż ia:ktorego Boga na ci jebie lafkawego znaydę , kiedy podobno nie 
ma/ż takiego Boga, z ktoregobyś ty Oftarzow nie kradi całopalonych 
Yyyyy2 ofiar 


ofiary -Eheu fili mł quer 

fit, ex cujus Aris Sacra non ray. 

ralnym lenfie tak do moiey mal 

Choroba złoży , ytak,żeći, iak y ws 

ba, po daney ći , Gćnetalney abfolucyi, tu. 

Duchowny Ociec, y podobno pietrwożąc Cię... 

dalfzym uczyniżyciu. Ty fię czuiąc na flabych "s 

go: daremna to nadzieia Oycze, proś raczey za m...e Boga. 

Jego, aby mi byli miłośćiwi. A iak ći też odpowie Kapłan: Jú» 

to miły Duchowny Synu, za tobą iak modlić tak modlić, gotowem'w, 

ale czyżsia nietylko Boga, ale y ktorego Świętego, łatkawego na ciebi 

znaydę, kiedy podobno żadnego Swiętego niemafz, ktoregobyś ty Ot. 

tarza, Obrazu, Kościoła nie fprofanował irrewerencyą twoią? Eben fili 

mi, quem tihi Santlorum fore propitium putas, cum nullus fit cujus Aras nā 

profanaveris?. Cot rzeczelz nato? w defperacyi ći umierać nie życzę, ba 

mafz nie kruczą, ale ludzką nieśmiertelną Dufzę, Ale ći tak po Qyco« 

wfku radzę; Puki żyiefz żałuy ferdecznie, za niepofzanowania uczynio- 

ne w Świątyniach Bofkich , za ułomności y niedofkonałośći twoie po- 

pełnione w Kośćiołach, płacz narzekaiąc z Bernardem S; Ah mnie nie= 

fzczęśliwemu, że tam grzefzę, gdziebym moich, miał pozbyć grzechow. 

Thi plus pecco, ubi peccata mea emendare debeo. Puki żyieíz w cftrey pa- 
kucie, w fzczerym žalu, za fwywolne irrewerencye, głęboką y po- 

korną reweiencyg, pofzanowaniem, modeftyą, rekompenfuy Bogu, 
å tak y Boga y Swiętych łalkawych na fiebie znaydziefz, Amen, 


Sit Nomen Domini Benediłum, In fecula. 
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